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दोशब्द ° - 


_ मुच्छकटिकम्‌ का यह चिर नवीन संस्करण प्रकरण के प्रेमियों को .अभीप्सित 
सव कुछ दे सकेगा, यह हमारी घोषणा नहीं है, किन्तु सुन्दर पाठ, पाठानुसारी अनुवाद, 
सरल संस्कृत टीका, समास, व्याकरण एवं विवृति की व्यवस्था से यह संस्करण 
महनीय है । इस संस्करण का प्रामाणिक आधार-पृथ्वीधर की टीका (निर्णयसागर 
प्रेस) जीवानन्द विद्यासागर का, गोडबोले का, पराञ्जपे का, डा० राइडर का, 
प्रो, काले का संस्करण तथा प्रो० तैलंग, डा० देवस्थली, प्रो० चन्द्रवली पाण्डेय, 
प्रो० लेवी, प्रो) कोनो और डा० विन्टरनित्ज की कृतियाँ हैं। विवृति में-कोष, 
नाट्य, छन्द, अलङ्कार, रस, ध्वनि आदि पर विस्तृत टिप्पणियाँ हैं । यद्यापि प्रयत्न- 
पूर्वक कार्य किया .गया है, फिर भी त्रुटियाँ संभव एवं विद्वज्जन क्षन्तव्य होंगी । 
प्रकाशनं में ग्रन्थम्‌, रामबाग कानपुर के श्री कैलाशनाथ त्रिपाठी एवं प्रो० 
शिववालक द्विवेदी (संस्क्ृत-विभाग, डी० ए० वी० कालेज, कानपूर) का इलाघ्य 
प्रयास रहा है । आशा है, पाठक इस कृति को अपनाकर कृतार्थ करेगे। | | 
३०. ८. ७६ -लेखक 
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प्रथम विवेक 
संस्कृत साहित्य में शूद्रक 


संस्कृत-साहित्य का विश्व-साहित्य में अद्वितीय स्थान है। भारतीय विद्वानों ने 

ही नहीं, अपितु अनेक पाश्चात्य आलोचकों ने भी सवं-सम्मत रूप से संस्कृत-साहित्य 
की उत्कृष्टता की मृक्तकण्ठ से प्रशंसा की है । संस्कृत साहित्य जीवन के केवल लौकिक 
अथवा भौतिक पक्ष का ही चित्रण नहीं करता अपितु आधघ्यात्मिक-पक्ष को भी समान 
रूप से चित्रित करता है । संस्कृत-साहित्य में सत्यं, शिवं और सुन्दरं का अद्भुत 
समन्वय एवं सामंजस्य उपलब्ध होता है । समष्टि में व्यष्टि के विलोप की प्रतिष्ठा 
संस्कृत-साहित्य की प्रमुख विशेषता है | संस्क्ृत-साहित्य में आत्म-दर्शन तथा आध्या- 
त्मिकता को स्पष्ट एवं निष्पक्ष रूप से अभिव्यक्त किया गया है । ऐसे उत्कृष्ट तथा 
अलौकिक साहित्य के अध्ययन से जन्म-जन्मान्तर के पाप कालुष्य घुलकर जीवन 
पवित्र हो जाता है । संस्कृत में साहित्य एवं काब्य प्रायः समानार्थक शब्द माने जाते 
हैं । काव्य के विविध बंगों में सर्वाधिक महत्वपूर्ण अंग नाटक है । नाटक-रचना को 
कवित्व की चरम सीमा माना गया है “नाटकान्त कवित्वम्‌ । यह संस्कृत-साहित्य का 
सर्वाधिक समृद्ध अंग माना गया है । 

संस्कृत-साहित्य में अनेक ग्रन्थरत्न ऐसे हैं जिनके कर्ता एवं काल के विषय में 
प्रमाणिक रूप से कुछ भी कहना असंभव है । संस्कृत नाटकों के प्रारम्भ में प्रस्तावना 
में यद्यपि नाटककार अपने जीवन वृत्त एवं नाटक की कथावस्तु पर कुछ प्रकाश 
डालता है, किन्तु कुछ नाटक ऐसे है जिनमें या तो रचयिता के जीवन से सम्बधित 
सामग्री का पूर्णहपेण अभाव है अथवा उसका संकेतमात्र में अपर्याप्त वर्णन किया 
गया है, जिसके आधार पर आलोचक निश्चित रूप से कुछ नहीं कह पाते । संस्कृत 
में सहस्रों नाटकों की रचना की गई है, किन्तु उनमें से अनेक आज मुपल हैं । 5 , 
बहुत से नाटक ऐसे भी हैं, जिनके रचयिताओं के विषय में निविवाद रूप से कुछ मी bi 
ज्ञात नही हो सका है। कुछ नाटककारों के तो नाम भी अज्ञात हैं। इसी प्रक (5 


मृच्छकटिक के रचयिता के सम्बन्ध में भी बड़ा मतभेद है । प्रकरण की प्रस्तावना ५. - र 
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अनुसार इसके कर्ता शूद्रक हैं, किन्तु कुछ आलोचक उन्हें एक कल्पित व्यक्ति ही 
मानते हँ । कुछ विद्वानों का विचार है कि 'मुच्छकटिक' मास-रचित है तथा कुछ 
उसे दण्डी रचित स्वीठार करते हैं । 
मृच्छकटिक का कतृ त्व ३ 
मृच्छकटिक के कर्त्तव्य का प्रश्‍न संस्कृत-साहित्य का एक बड़ा रोचक एव 
विवाद ग्रस्त प्रश्‍न है । मृच्छकटिक के रचयिता के सम्बन्ध में विद्वानों में बड़ा मतभेद 
है। प्रकरण की प्रस्तावना के अनुसार इसके कर्ता शूद्रक हैं, किन्तु कुछ आलोचक 
उन्हें एक कल्पित व्यक्ति ही मानते हैं । कुछ आलोचको के अनुसार मृच्छकटिक भास 
की रचना है, कुछ आलोचक यह स्वीकार करते हैं कि मृच्छकटिक दण्डी रचित है 
तथा अन्य इसे किसी अज्ञात कवि की रचना मानते हैं, किन्तु मारतीय परम्परा के 
अनुसार शूद्रक मृच्छकटिक के रचयिता हैं । 
मृच्छकटिक के कर्ता के विषय में जो विभिन्न सत हैं, उन्हें हम चार भागों 
में विभक्त कर सकते हैं । प्रस्तुत विवेचन में उन चारों मतों का वर्णन कर हम इस 
विषय में शूद्रक सम्बन्धी ऐतिहासिक एवं साहित्यिक उल्लेखो के आधार पर अपना 
अभिमत भी प्रकट करेंगे । 


मृच्छकटिक के कत्तृ त्व के सम्बन्ध में चार मत 
१. मृच्छकटिक का रचयिता कोई अज्ञात कवि है । 
| मुख्य समर्थंक-- (१) डा० सिल्वां लेवी 
र (२) डा० कीथ तथा 
EE - (३) कान्तानाथ शास्त्री तैलंग । 
` २. मृच्छकटिक के कर्ता दण्डी हैं-डा० पिशेल, मैकडोनल तथा करमरकर । 
३. मृच्छकटिक के रचयिता भास हैं-नेरूरकर । 
४. मृच्छकटिक शूद्रक की रचना है-डा० देवस्थली, भट तथा बलदेव 
उपाध्याय । 
(१) डा० सिळवां लेवी का विचार है कि मृच्छकटिक की रचना शूद्रक ने 
नहीं अपितु किसी अन्य अज्ञात कवि ने की । उस कवि ने अपना नाम शूद्रक ही क्यों 
चुना, इस विषय में उनका विचार है कि वह कवि स्वयं कालिदास के आश्रयदाता 
॥ हु? ७ विक्रमादित्य का परवर्ती था और अपनी कृति को विक्रमादित्य के पूर्ववर्ती राजा से 
बद्ध करके उसे पुरातनता का आभास देना चाहता था । लेवी के इस विचार के 
न जु य में कीथ का मत है कि उनका यह अनुमान स्पष्ट रूप से क्लिष्ट कल्पना है । 
शूद्रक को पौराणिक व्यक्ति मानते हं । उनके अनुसार शुद्रक का यह विचित्र नाम, 


¢ 
७, 
2 


भूमिका । ३ 


नाटक को विस्तृत रूप देकर 'मृच्छकटिक' के रूप में रचना करने वाले कवि ने 


. काल्पनिक शूद्रक के नाम पर अपनी रचना को प्रसिद्ध किया ।' कीथ ने अपने इस 


मत को पुष्ट करने के लिए कोई युक्ति नहीं दी है । कान्लानाथ शास्त्री तैछग का 
भी विचार है कि मृच्छकटिक शूद्रक की रचना नहीं है । किसी अन्य कवि ने अपूर्ण 
'दरिद्रचारुदत्त' को पूर्ण करने के लिए उसकी कथा में गोपालदारक आयंक की कथा 
जोड़कर उसे 'मूच्छकटिक' रूप दिया । तेलंग महोदय का कथन है कि प्रस्तावना में 
शूद्रक नाम से पूवं कवि ने 'एतत्कविः किल' तथा पंचम इलोक में 'क्षितिपालः किल 
शुद्रको बभूव' और सप्तम में “चकार सर्व किल शूद्रको नुपः' आदि उक्तियों में 'किल' 
अव्यय का प्रयोग किया है जो 'ऐतिह्य' 'अलीक' अथवा संभाव्य का सूचक है अतः 
इसका रचयिता शूद्रक के अतिरिक्त कोई अन्य कवि है। चतुर्थं इलोक में कवि ने 
स्वयं 'शद्रककोऽग्नि प्रविष्टः लिखकर अपनी मृत्यु का वर्णन किया है, जो सवंथा 
असम्भव है। उस कवि ने अपना नाम क्यों नहीं दिया, इस विषय में तैछंग महोदय 
के विचार हैं कि नाटक का आधा भाग भासकुत है । अतः अपना नाम देकर मैं कवि 
चोर कहलाऊँगा । इसके अतिरिक्त कवि ने इसमें कुछ क्रान्तिकारी घटनाओं जैसे-- 
चारुदत्त एवं शविलक ब्राह्मणों का वेश्याओ के साथ विवाह, ब्राह्मण का चोर होना, 
चन्दनक एवं वीरक सदृश शुद्रो का राज्य के उच्च पदों पर आसीन होना आदि का 
चित्रण किया है । अपना नाय देने पर शायद तत्कालीन राजा उसकी दुर्गेति कर 
देते अतः उसने उसे शूद्रक रचित प्रसिद्ध किया ।' 

(र) पिशेल महोदय का विचार है कि 'मृच्छकटिक' दण्डी की तृतीय रचना 
है । उनक्री प्रथम दो रचनायें 'दशकूभारचरित' एवं 'काव्यादशें' हैं। अपने मत की 
पुष्टि के लिए उन्होंने दो युक्तियाँ दी हैं-दण्डी के 'काव्यादशे' में तथा मृच्छकटिक 
में 'लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नमः पद्य समान खूप से प्राप्त है तथा 
मुच्छकटिक' एवं 'दशकूमारचरित' में वणित सामाजिक दशा समान है । किन्तु इन 


` सारहोन यृक्तियों के आधार पर हम पिशेल का यह मत स्वीकार नहीं कर सकते । 


'लिम्पतीव? इत्यादि पद्य 'काव्यादर्श' तथा 'मृच्छकटिक' दोनों में चारुदत्त से लिया 
गया है तथा जिन कृतियों में समान सामाजिक दृश्य का चित्रण हो वे एक ही कवि 
की हों यह आवश्यक नहीं। इसके अतिरिक्त विद्वानों ने 'अवत्तिसुन्दरीकथा को | 
दण्डी की तीसरी कृति के रूप में स्वीकार कर लिया है । अतः पिशेल का यह मतु +” 

सर्वथा आ्रान्त है । मैकडोनल महोदय ने पिशेल के इस मत को स्वीकर रा न 


१- कीथ--संस्कृत नाटक ( हि० )--पु० १२६-१२८ । पर 
२- तैलंग-मृच्छकटिक समीक्षा (भूमिका) --पृ० ५-७ ॥ ३ पु ० 
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४। भूमिका 


लिया है ।' किन्तु पीटर्सन महोदय ने इस मत का खण्डन किया है । कुछ 202 पव 

करमरकर महोदय ने 'मृच्छकटिक' तथा 'काव्यादशं' और 'दशकुमार चरित में भावों 

` एवं विचारों के साम्य रुर पिशेल के मत का समर्थन किया था किन्तु उनका मत मी 
पुष्ट प्रमाणों के अभाव में सवंथा अग्राह्य है। 

(३) नेरूरकर महोदय का विचार है कि 'मृच्छकटिक' की रचना भी भास 
ने की है। जाति से शूद्र होने के कारण भास शूद्रक नाम से प्रसिद्ध हुए । स्वरचित 
“वारुदत्त? का विस्तृत एवं परिवर्धित रूप ही भास ने 'मृच्छकटिक' में प्रस्तुत किया [० 
किन्तु नेरूरकर की यह उक्ति भी तकंसंगत नहीं है । यहाँ प्रश्‍न यह उठता है कि भास 
ने 'मृच्छकटिक' को मास नाम से ही क्यों नहीं प्रसिद्ध किया, शूद्रक नाम से क्यों 
किया तथा उन्होंने अपने अन्य नाटकों को भी शूद्रक नाम से क्यों प्रसिद्ध नहीं 
किया । 'मृच्छकटिक' की प्रस्तावना के अनुसार शूद्रक तो राजा हैं किन्तु भास नहीं, 
अतः यह मत भी त्याज्य है । 

(४) भारतीय परम्परा के अनुसार शूद्रक मृच्छकटिक के रचयिता हैं । 
संस्कृत के अन्य नाटकों के समान 'मृच्छकटिक' की प्रस्तावना में शूद्रक के नाभ का 
उल्लेख किया गया है । शूद्रक के स्वयं अग्निप्रवेश का वर्णन एवं 'किल' आदि शब्दों 
का प्रयोग इस विषय में शंका उत्पन्न करता है, किन्तु भारतीय विद्वानो ने इनका 
समुचित समाधान किया है । हो सकता है प्रस्तावना के कुछ इलोक प्रक्षिप्त हों । डा० 
देवस्थली का विचार हे कि जब तक प्रबल प्रमाणो के द्वारा शूद्रक के कृतित्व सम्बन्धी 
प्रचलित परम्परा का खण्डन नहीं हो जाता तबतक शूद्रक को ही मृच्छकटिक का कर्ता 
मानना चाहिये । इस विषय में उनका कथन है कि-- 

‘We, therefore, take it for granted that the author of the 
play is Sudrak-a king. untill any thing is proved to the Qontrary. 

इस विषय में वल्देव उपाध्याय का मत है कि शुद्रक (ऐतिहासिक व्यक्ति थे 
और वे ही मृच्छकटिक के यथार्थ लेखक थे ।* जी० के० भट महोदय ने शूद्रक के 
विषय में अपने विचार प्रकट करते हुए लिखा है कि वे एक ऐतिहासिक पुरुष हैं । 
“मूच्छकटिक' किसी राजकेवि की रचना नहीं है--उसे हम विश्वस्त रूप से राजा 


शूद्रक की कृति के रूप में स्वीकृत कर सकते हैं । शूद्रक दाक्षिणात्य थे । इस संबंध में 
वे स्वयं लिखते हुँ- : 


—जि़्ि—्j्् joj ess 


मैकडोनल- हिस्ट्री आफ संस्कृत लिट्रेचर (१९६५) पृ० ३०५। 
करमरकर--इन्ट्रोडक्शन टु मृच्छकटिक-पृ० 

नेरूरकर-इन्ट्रोडक्शन टु मुच्छकटिक-पु० १५-१९ 

डा० देवस्थली-इन्ट्रोडबशन टु दि स्टडी आफ मूच्छकटिक-पू० ३ । 
बलदेव उपाब्याय-संस्कृत साहित्य का इतिहास । 
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भूमिका । ५ 


“King Sudrak is not mythical, but is an historical figure. 
Mrakshakatic is not the work of a Court-poet. The royal author- 
ship of the play can be accepted as a plawsibfe fact, The auther 
is a southerner"’ 

कृछ विठ्ठान्‌ यह सन्देह करते हैं कि 'मूच्छकटिक' सम्भवतः शूद्रक के आश्रित 
किसी कवि की रचना है जिसने इसे अपने आश्रयदाता शूद्रक के नाम से प्रसिद्ध कर 
दिया । भट महोदय ने इस विषय में स्पष्ट कर दिया है कि यह किसी राजकवि की 
रचना नहीं है । वस्तुतः संस्कृत साहित्य के अनेक ग्रंथों में शूद्रक का एक प्रसिद्ध 
रचयिता के रूप में उल्लेख हुआ है । अतः मृच्छकटिक को निश्चित रूप से शूद्रक को 
रचना ही मानना चाहिए । 
शूद्रक का ऐतिहासिक एवं साहित्यिक उल्लेख 

संस्कृत साहित्य के अनेक ग्रंथों में शूद्रक का उल्लेख प्राप्त होता है जिसके 
अनुसार शूद्रक निश्चित रूप से एक ऐतिहासिक व्यक्ति हैं, कल्पित नहीं । किन्तु इन 
ग्रंथों में शूद्रक का विभिन्न कालों एवं प्रसंगो में उल्लेख होने के कारण यह निश्चित 
नहीं कहा जा सकता कि कौन सा शूद्रक 'मृच्छकटिक' का रचयिता है । 

स्कन्दपुराण के कुमारिकाखण्ड में शूद्रक नामक राजा का उल्लेख है जिसका 
समग्र १९० ई० है । विल्सन महोदय इन्हें आन्ध्र वंश के संस्थापक शिमुक (दिशुक, 
शिप्रक अथवा सिधुक) से अभिन्न मानते हैं ।' डा० स्मिथ के अनुसार शिमुक का 
समय २४० ई० पु० है । डा० कोनो के अनुसार आमीर वंश के राजा शिवदत्त का 
ही दूसरा नाम शूद्रक था । डा० साल्टोर महोदय ने मृच्छकटिक में प्राप्त व्यक्तिगत 
सूचना के आधार पर शूद्रक को राजा शिवमार प्रथम से अभिन्न माना है जो प्रतापी 
राजा भूविक्रम के छोटे भाई थे तथा जिन्होंने सन्‌ ६७० से ७२५ ई० तक राज्य 
किया ।' चन्द्रबली पाण्डेय के अनुसार आन्ध्रवंश कै वासिष्ठी पुत्र पुलुमावि का दूसरा 
नाम शूद्रक है । वासिष्ठी पुत्र पुलमावि ही इन्द्राणि गुप्त है । अतः पुलुमावि ही 
शूद्रक है । उनके अनुसार इसमें दूर की उडान नहीं, हाँ दुराव की पकड़ अवव्य है। . 
दण्डी की 'अवस्तिसुन्दरीकथा' के अनुसार शूद्रक उज्जयिनी के ब्राह्मण राजा थे, . 
जिन्होंने आंध्र वंश के स्वाति नामक राजा को परास्त किया । इस आघार पर कुछ _ ८ 
आलोचक शूद्रक को विक्रमादित्य से अभिन्न मानते हैं । राजशेखर के अनुसार शामिल... 


हर 


ट 2002 

१- जी० के० भट- प्रिफेस टु मृच्छकटिक-पू० १८८ | ह हा 1 
जि FS 

२- प्रिफेस टु मूच्छकटिक--पू० १७७ । MLS 
३- प्रिफेस टु मृच्छकटिक--पू० १८३। हे 

४- चन्द्रबली पाण्डेय-शूद्रक--पू० ८। BR 
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६1 भूमिका 


तथा सौमिल कवियों ने 'शूद्रककथा' नामक एक ग्रन्थ लिखा था''''तौ शूद्रक कथा 


कारौ रम्यौ रामिलसौमिलौ' | कुछ आलोचको के अनुसार ये वहीं 'सौमिल' कवि 


हैं जिनका उल्लेख कालिदास ने 'माळविकारिनिमित्र' की प्रस्तावना में किया है । 
इसके अतिरिक्त कल्हण ने 'राजतरंगिणी' में तथा सोमदेव ने 'कथासरित्सागर' में 
शद्रक का उल्लेख किया है । 'कथासरित्सागर' में शोमावती का तथा 'वेतालपंचवि- 
शाति' में शोभावती अयवा वर्धमान नगरी का शूद्रक की राजधानी के रूप में वर्णन हैं। 
घाण ने 'कादम्बरी' में विदिशा का शूद्रक की राजधानी के रूप में उल्लेख 
किया है तथा 'हर्ष-चरित में शूद्रक का वर्णन चन्द्रकेतु के शत्रु के रूप में किया 
है । दण्डी ने 'दशकुमारचरित' में शूद्रक का उल्लेख किया है। वामन के 
'काव्यालंकारसूत्र' के अनुसार शूद्रक एक प्रसिद्ध कवि था, जिसकी रचनाओं में 
इलेष गुण के अनेक उदाहरण उपलब्ध होते हैं। 'शूद्रकादिरचितेषु भ्रबन्धेषु अस्य 
` भूयान्‌ प्रपंचो दृष्यते ।' शूद्रक के नाम पर “विक्रान्तशूद्रक' नामक नाटक, 'शूद्रकवघ' 
नामक परिकथा तथा 'शूद्रकचरित' आदि ग्रंथों का भी उल्लेख प्राप्त होता है । ये 
ग्रंथ अनुपलब्ध है. । उपयु क्त ऐतिहासिक एवं साहित्यिक उल्लेखों के आधार पर मेरा 
यह दृढ़ अभिमत है कि शूद्रक एक कला प्रेमी एवं साहित्यप्रेमी राजा थे | वे निश्चित 
रूप से कोई कल्पित व्यक्ति नहीं थे वे कवि भी थे | यह सम्भव है कि विभिन्न 
कालों एवं स्थाततों में शूद्रक नाम के अनेक राजा हुए हों, किन्तु मृच्छकटिक के 
रचयिता शूद्रक कौन थे तथा उनका स्थिति काळ एवं निवास स्थान आदि कया था 
इस विषय पर हम भागे विचार करेंगे । 
निष्कर्ष 2 
मृच्छकटिक के रचयिता निश्चित रूप से शूद्रक ही हैं । दण्डी, भास अथवा 
अन्य किसी अज्ञात कवि ने इसकी रचना नहीं की है । 
शूद्रक का स्थितिका ल 
संस्कृत के अनेक कवियों के” सदुश शूद्रक का भी काल अनिश्चित बना हुआ 
हैं । प्रायः विद्वान यह मानने लगे हैं कि भास-कृत 'चारुदत्त' 'मृच्छकटिक' की अपेक्षा 
अधिक प्राचीन है । 'मूच्छकेटिक' का निर्माण 'चारुदत्त' के आधार पर हुआ है, भतः 
भास निश्चित ही मज के. पुर्वेवर्ती हैँ किन्तु वे कालिदास के पूर्ववर्ती हैं अथवा नहीं 
इस विषय में संदेह है। कीथ का विचार है कि भास के “चारुदत्त की उपलब्धि से 
र ॥ 'मृच्छकटिक' के रचनाकाल पर अप्रत्याशित प्रकाश पड़ा है, परन्तु यह बात. सन्देहास्पद 
कि उसके रचयिता को कालिदास का पूर्ववर्ती मानना चाहिए अथवा नहीं ।' 
न (८०० ई०) ने अपनी 'काव्यालंकार सूत्रवृत्ति' में 'शुद्रकादि रचितेषु प्रबन्धषु' 
न का उल्लेख किया है तथा 'मूच्छकटिक' के द्यूत प्रशंसा-परक वाक्य 


र «का 
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“भूमिका । ७ 


“यूतं हि नाम पुरुषस्य असिहासनं राज्यम्‌' तथा एक पद्य या बलिमेवति' आदि को 
उदधृत किया है ।' अतः हम भास को शूद्रक की पूर्व सीमा तथा वामन को अवर 
सीमा मान सकते हैं, किन्तु प्रश्‍न यह है कि शूद्रक कालिदास१के पूर्ववर्ती हैं अथवा 
परवर्ती । जैकोबी तथा अन्य कुछ आलोचको का विचार है कि शूद्रक कालिदास के 
पूर्ववर्ती हैं ।` 

इन आलोचकों का विचार है कि-- 

(१) कालिदास के नाटकों पर “मूच्छकटिक' का अभाव है। 

(२) पराँजपे महोदय का विचार है कि मूच्छकटिक' में “राष्ट्रीय शब्द 
"पुलिस अधिकारी" के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है किन्तु परवर्ती साहित्य में ओर यहाँ तक 
कि 'शाकुन्तल' में भी उसका अर्थ “राजा का साला है । अतः शूद्रक कालिदास के 
पूर्ववतीं हैं ।' 

(३) इसके अतिरिक्त 'मूच्छकटिंक' की सात प्रकार की प्राकृते व्याकरण 
नियमों के प्रतिकूल अपने विकास की कालिदास की अपेक्षा पूर्वावस्था को प्रकट करती 
हैं। अतः उनके विचार में मूद्रक का काल भास (४००ई०पू० ) के पश्चात्‌ तथा 
कालिदास (१०० ई०पू०) के पूबं ३००-२०० ई०-पू० के लगभग है । निम्नलिखित 
वाह्य एवं अन्तः प्रमाणों के आधार पर शुद्रक के काल का निर्धारण करने का प्रयत्न 
किया जा सकता है । 
वाह्य प्रमाण 

(अ) घनिक (दशम शताब्दी) ने 'दशरूपक' की अवलोक वृत्ति में 'मुच्छ- 
कटिक' एवं उसके नायक चारुदत्त का नाम लिया है तथा 'मूच्छकटिक' के एक इलोक 
को भी उद्धुत किया है । 

(ब) वामन (८०० ई०) ने अपनी 'काव्यालंकारसूत्रवृत्ति में शूद्रक का 
इलेष गुण में जद्युत कवि के रूप में उल्लेख कियाभ्है तथा 'मृच्छकटिक' के उद्धरण 
भी प्रस्तुत किये हैं। . हे 

(स) दण्डी (७०० ई०) ने 'मुच्छकटिक' के 'लिब्पतीव तमोऽङ्गानि पद्य 
को अपने 'काव्यादशं' में उद्धृत किया है । 

(द) डा० देवस्थली के अनुसार पंचतन्त्र में “मूच्छकटिक' के दो इलोक तथा 


एक पंक्ति प्राप्त होती है । उनके अनुसार पंचतन्त्र का समय पंचम शताब्दी है । 


१- जी० के० भट--प्रिफेस टु मुच्छकटिक-पृ० १९२ । Sed 
२- कीथ--संस्कृत नाटक (हि०)--पू० १२८ । 5 पक 
३- परांजपे-इन्ट्रोडक्शन टु मृच्छकटिक--पु० २३। ह 
४- डा० जी० वी० देवस्थली --इन्ट्रोडक्दान टु दि स्टडी आफ मूच्छकटिक-मू० रो 
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किन्तु कुछ विद्वान्‌ अभी पंचतन्त्र का समय निश्चित नहीं मानते । 

(य) 'मुद्राराक्षस” एवं 'मृच्छकटिक' में भी डा० देवस्थली के अनुसार अनेक 
समानतायें हैं जिनसे धह प्रतीत होता है कि शूद्रक विशाखदत्त के पूर्ववर्ती हैं, किन्तु 
विशाखदत्त का भी समय अभी निश्चित नहीं है ।' के 

(र) 'मृच्छकटिक' एवं 'दशकुमारचरित' तथा 'कथासरित्सागर' में अनेक 
स्थलों पर विचार साम्य है । 

(छ) कालिदास ने भास, सौमिल, कविपुत्र आदि का उल्लेख किया है किन्तु 
शूद्रक का नहीं । 
आभ्यन्तर प्रमाण 

(१) 'मृच्छकटिक' के नवम अक में घर्माधिकारी मनु को प्रमाण मानते हुये 
चारुदत्त को निर्वासित करने की प्रार्थना करता है-- - 

“अयं हि पातकी विप्रो नवध्यो मनुरब्रवीत्‌ । 
राष्ट्रादस्मातु निर्वास्यो विभवेरक्षतेः सह । 

यद्यपि राजा इस निणेय को नहीं मानता किन्तु मनु को प्रमाण मानने के 
कारण शूद्रक का काल मनु के पश्चात्‌ है । मनु का काल लगभग ई० पूर्वे २०० माना 
गया है। 

(२) मृच्छकटिक के नवम अङ्कु में ही वृहस्पति को अङ्गारक अर्थात्‌ मंगल 
का विरोधी बतलाया गया है।' किन्तु वराहमिहिर और उनके परवर्ती ज्योतिषी 
वृहस्पति को मंगल का मित्र मानते हैं। अतः शुद्रकवराहमिहिर के पूवंवर्ती हैं । 
वराहमिहिर की मृत्यु ५८९ ई० में हुई थी । 

(३) डा० साल्टोर के अनुसार मृच्छकटिक में वणित बौद्धधर्म की स्थिति 
सप्तम शताब्दी ई० की ओर संकेत करती है जबकि बौद्धधर्म दक्षिण में उन्नत अवस्था 
को प्राप्त था । किन्तु यह स्मरण रखना चाहिये कि शकार संवाहक को आदर की 
दृष्टि से नहीं देखता तथा चारुदत्त भी उसके दर्शन को अशुभ मानता है , उस समय 
बौद्धो का चारित्रिक पतन नहीं हुआ था किन्तु वे सशंक दृष्टि से देखे जाते थे । 
अतः बौद्धधर्म की स्थिति लड़खड़ा रही थी । यह दशा छठी शताब्दी ई० की ओर 


उ जी० वी० देवस्थली-इन्ट्रोडक्शन टु दि स्टडी आफ मृच्छकटिक-पू० ४ । 
मृच्छकटिक ९-३९ । 

मुच्छकटिक--९-३३ । 

'जी० के० मट-प्रिफेस टु मृच्छकटिक-पृ० १९५। 
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४ प्रतीत होता है कि 'मृच्छकटिक' की रचना से पूर्व वात्स्यायन ने अपने 'कामसूत्र' की 
- रचना कर ली थी । वात्स्यायन का समय चतुर्थ शताब्दी ई० के लगभग है । 

(५) उस समय राजनीतिक दशा अस्तब्यस्त थी । देश में अराजकता थी । 
राजाओं का चारित्रिक अघःपतन हो चुका था । राजा विलासी थे और राजमहिषियों 
के अतिरिक्त रखेलें भी रखते थे । 

(३) राजा ही न्याय का एक मात्र अधिष्ठाता होता था । राजा के सम्बन्धी 
न्यायाधीशों को अपदस्थ करा सकते थे तथा उनसे स्वेच्छा से न्याय करा सकते थे । 
राज्य में विप्लव भी हो सकते थे । जनता द्वारा विद्रोह कर राजा को च्युत भी किया 
जा सकता था । 

(७) ब्राह्मण घर्म राजधमं था । ब्राह्मणों का समाज में सम्मान था किन्तु 
चोर-जुआरी आदि दुर्जनों का बाहुल्य था । शाम को भले घर की बहु-बेटियाँ घर से 
बाहर निकलने का साहस नहीं करती थीं । 

(८) दास प्रथा प्रचलित थी । रुपया चुकाने पर दासता से मुक्ति भी प्राप्त 
की जा सकती थी । 

(९) व्यापार की दशा उन्नत थी । समुद्र मार्ग से भी व्यापार होता था । 
वेश्याओं का समाज में आदरणीय स्थान नहीं था । गणिकाये कुल-वघुयें भी बन 
सकती थीं । उपयु क्त राजनीतिक, सामाजिक, घामिक, एवं आथिक स्थितियां गुप्त 
साश्राज्य के पतन और हर्ष के राज्य के उदय की पांचवीं अथवा छठी शताब्दी की 
ओर संकेत करती है । 

(१०) "मृच्छकटिक, में प्रयुक्त शौरसेनी तथा मागधी प्राकृते एवं चाण्डाली 
| शकारी, ढवकी, अवन्तिका आदि विभाषायें भी उसी समय की स्थिति बतलाती हैं । 
| (११) कुछ विद्वान्‌ नाटक रचना की कळला एवं नियमों का पालन तथा भाष्य 
` विधान के आधार पर भी 'मूच्छकटिक' का काल निर्धारण "करने का प्रयत्न 
| करते हैं । 
| उपयु क्त प्रमाणों के आधार पर संस्कृत साहित्य के अधिकांश आलोचकों का 
। मत है कि 'मुच्छकटिक' पांचवीं अथवा छठी शताब्दी की रचना है । 
| बलदेव उपाध्याय का. कथन है कि इन सब प्रमाणों का सार यही है कि 
॥ शूद्रक दण्डी (सप्तक शतक) और वराह मिहिर (षष्ठ शतक) के पूर्ववर्ती थे बर्षात 
| मृच्छकटिक' को रचना पंचम शतक में मानना उचित है।' डा० भोलाशंकर द 
| का मत है कि सामाजिक, राजनीतिक और घामिक स्थितियों को च्यात में रखे | 

हुये हम 'मृच्छकटिक' को ईसा की पांचवीं शती के उत्तराघं या छठी शती के पूरक १ 


VS 
+? 


१- संस्कृत साहित्य का इतिहास-पु० ५१९ 
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'की रचना कह सकते हैं ।' वाचस्पति गैरोला का विचारहै कि 'मूच्छकटिक' की इन 
` सभी स्थितियों का विइलेष्ा करके यह सिद्ध होता है कि उसकी रचना पांचवीं-छठी 
. शताब्दी के लगभग हुई थी ।' कान्तानाथ शास्त्री तैलंग कहते हैं कि मृच्छकटिक का 
` काल ई० पंचम संभवतः षष्ठ शतक है ।' भट महोदय का इस विषय में यह कथन है 
कि 'मृच्छकटिक' तृतीय-चतुर्थ तथा अष्टम शताब्दी ई० के मध्य की रचना है । 
MrikshaKatic Cannot be put later than the eight Century 
A. D. The eternal evidence brings us somewhere to the third or 
fourth Century. A. D. The date of MrakshaKatic should fall bet- 
ween these two limits." 
डा० देवस्थळी का विचार है कि शूद्रक कालिदास के पूर्ववर्ती हैं-- 
Sudrak must be later than. Bhas nnd earlier than Vaman, 
Very likely he is earlier than even Vishakhadatta. The lower limit 
of Sudrak may be pushed upto the fourth century A. D. on the 
strenght of the astronomical and legal ideas occurring in it, and 
lastly linguistic considerations justify us in making Sudrak a prede- 
cessor of Kalidas also. but he canaot be much earlier than the 
beginning of the Christian Pura." 
परांजपे महोदय के अनुसार शूद्रक का समय तृतीय शताब्दी ई० है।' 
चन्द्रशेखर शास्त्री महोदय का विचार है कि 'मृच्छकटिक' की रचना तृतीय 
शताब्दी ई० पूर्वं में हुई होगी ।' 
संम्भवतः शूद्रक के काळ के विषय में विद्वानों के परस्पर विरोधी विचारों 
कारण ही कीथ शूद्रक का कोई «निश्चित काळ-निर्धारण नहीं कर पाते । वे कहते 
हैं कि हम केवल कुछ घारणायें बना पाते हैं जो उस कुशल लेखक के कारू-निर्धारण 
के लिए बिल्कुल अपर्याप्त हैः।* दासगुप्ता तथा डे महोदय भी यह तो कहते हैं कि 


 १- संस्कृतकविदर्शन--पृ० २८४। 

+, रेल संस्कृत-साहित्य का संक्षिप्त इतिहास, पृ० ५८० ।. 
४-- मृच्छकटिक समीक्षा, पृ० १०। 

प्रिफेस टु मृछकटिक, पृ० १९६। 

/ इन्ट्रोडक्शन टु दि स्टडी आफ मृच्छकटिक, पृ० ८ । 

$ मिफेस दु मृच्छकटिक, पू० १९५ । 

` संस्कृत साहित्य की रूपरेखा, पु० १०३ । 

८- कीख-संस्कृत नःटक, पृ० १२८ । 
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हम मृच्छकटिक को बहुत प्राचीन नहीं मान सकते किन्तु वे उसकी कोई निश्चित 
तिथि. देने में असमथे हैं ।' ७ 
शूद्रक का जीवन परिचय 

संस्कृत साहित्य की महान्‌ विभूतियों ने प्रायः अपने व्यक्तिगत जीवन के 
विषय में अधिक प्रकाश नहीं डाला है । शूद्रक ने भी इस विषय में अपनी वाणी को 
मौन ही रखा है । पौराणिक अथवा साहित्यिक ग्रंथों में भी उनके विषय में कोई 
विश्वस्त-सूचना नहीं प्राप्त होती । अपने जन्म-स्थान, स्थिति-काळ तथा जीवनचरित 
पर शूद्रक ने स्वयं भी अपनी लेखनी से विशेष-प्रकाश नहीं डाला है । 'मृच्छकटिक' 


'की प्रस्तावना में स्थित तीन इलोकों के आधार पर हमें केवळ यह सूचना 


प्राप्त होती है-- 

मृच्छकटिक' के रचचिता राजा शूद्रक गजराज के समान गति से युक्त, चकोर 
के समान नेत्र वाले, पूर्णचन्द्र के सदृश मुख वाले, सुन्दर शरीर से युक्त, द्विजो (क्षत्रियों) 
में श्रेष्ठतम तथा अगाध बलयुक्त थे । उन्होंने ऋग्वेद, सामवेद, गणित, कलाओं, 
नाटयशास्त्र तथा हस्तिपालन की शिक्षा प्राप्त करके, शिवजी की कृपा से अज्ञानरूपी 
अन्धकार से मुक्त ज्ञान-चक्षुओं को प्राप्त कर अपने पुत्र को राजा देखकर, अश्वमेध 
यज्ञ करके सौ वर्ष दस दिन की आयु प्राप्त कर आग्नि में प्रवेश किया । वे युद्ध प्रेमी 
प्रमाद रहित, वेद ज्ञाताओं में प्रवीण, तपस्वी तथा शत्रुओं के हाथियों के साथ बाहु 
युद्ध करने वाले थे । इस सूचना के अनुसार 'अरिनं प्रविष्ट: के आधार पर यह 
सन्देह उत्पन्न हो जाता है कि शूद्रक ने स्वयं अपनी मृत्यु (अग्नि प्रवेश) का वर्णन 
कैसे किया । इस सन्देह का निवारण करते हुये कुछ समालोचक कहते हैं कि ये 
इलोक प्रक्षिप्त हैं, कुछ का विचार है कि शूद्रक ज्योतिषी थे अतः मविष्य की बात को 
जानते थे, कुछ विद्वानों का विचार है कि हमें इसका लाक्षणिक अर्थ लेना चाहिये 
अर्थात्‌ मृत्य पर्यन्त वे अग्निहोत्र करते हें। 

विद्ठता-'मृच्छकटिक' के आघार पर यह दुढ़तापूर्वक कहा जा सकता है कि 
शूद्रक के ज्ञान का भंडार विशाल था । वे महान्‌ विद्वान्‌ तथा बहुज्ञ थे । उन्होंने वेद, 
वेदांग, स्मृतिग्रंथ, धर्मशास्त्र, गणित, ज्योतिष, कलाओं तथा हस्ति-शिक्षा आदि का 
पर्याप्त ज्ञान प्राप्त किया था। वे स्व्यं को “वेद विदां ककुद” कहते हैं। नवम अंक > 
में अधिकरणिक के द्वारा 'अङ्गारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य वृहस्पते:' इलोक में गा £ 
को मङ्गल का शत्रु माना गया है अतः प्रतीत होता है कि उन्हें ज्योतिष का विर / 


१- दास गुप्ता एण्ड डे- हिस्ट्री आफ संस्कृत लिटरेचर-वाल्यूम प्रथम, पू० रन 
२- मृच्छकटिक--१॥३-६ । 
३- मृच्छकटिक-९/३३ । 
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ज्ञान था । वे तत्कालीन न्याय व्यवस्था तथा दण्ड व्यवस्था से भी पूर्ण-परिचित थे । 

मनुस्मृति आदि स्मृति गओं का उन्होंने प्रमुख रूप से अध्ययन किया था । मनुस्मृति 

के अनुसार पापी ब्राह्मण भी अवध्य है, उसे सम्पत्ति के साथ केवल राष्ट्र से बहिष्कृत 
` कर देना चाहिए | नवमअङ्क में अधिकरणिक भी चारुदत्त को यही दण्ड देने के लिए 
` राज! से सिफारिश करता है ।' घमंशास्त्र में वणित न्यायाधीश के कत्तंव्यों और गुणों 
का शूद्रक ने गहन अध्ययन किया था । नवम अङ्क उनके कानून और न्याय विषयक 
ज्ञान पर पर्याप्त प्रकाश डालता है । शूद्रक के ज्योतिष. एवं न्याय-व्यवस्था सम्वन्धी 
ज्ञान के विषय में डा० देवस्थली के विचार इस प्रकार हैं-- 

He has shown his acquaintance with astrology (and astrono- 
my also perhaps) and a very sound Knowledge of the legal proced- 
ure. Act I has becn so cleverly managed and the pieces of evidence 
have been so brought out one after another that one Cannot but 
admire the legal acumen possessed by our author. 

शूद्रक शकून-विज्ञान से भी परिचित थे, यह बात नवम अंक में न्यायालय 
की ओर प्रस्थान करते समय चारुदत्त के द्वारा वणित विविध अपशकुनों एवं उनके 
कुफर से प्रतीत होती है । शूद्रक को नृत्य, संगीत, चूतकला तथा चौयेंकला का भी 
विशेष ज्ञान था । 
| महान्‌ कलाकार--शूद्रक एक सफल और विख्यात कवि तथा नाटककार थे । 
| उन्होंने भनेक प्रकार के छन्दों और अळकारों का बड़ा मनोहर प्रयोग किया है । 
संस्कृत एवं प्राकृत भाषाओं का उन्हें प्रौढ़ ज्ञान था | मृच्छकटिक में उन्होंने जितनी 
प्रकार को प्राकृतों का प्रयोग किया है, उतना किसी अन्य नाटककार ने नहीं । नाट्य- 
कला सम्बन्धी उनका पांडित्य बड़ा शम्मीर था । धनंजय ने अपने 'दशरूपक' में नाटक 
की अवस्थाओं, अर्थप्रकृतियों, सन्धियों तथा सन्ध्यङ्गों से संबंधित अनेक उदाहरण 
। 
| 
। 


'मुच्छुकटिक' से दिये हें । वामन उन्हें इलेष गुण के प्रयोग में चतुर मानते हैं। इस 
विषय में देवस्थली महोदय कहते है- 

His general Knowledge of the language (Sanskrit as well as 
~ thelarge number of Prakrats) and abundant sprinkling of mythological 
~geferences and also figures of speech, and use of different metres 
र as well as long with good ease or enough to show his general 
fuipment as a fe 25 कक while his equipment as a dramatist can easily 


“ इन्द्रीडक्शान टु दि स्टडी आफ मूच्छकटिक--पृ० ८ । 


 २- इन्ट्रोडक्शान टु दि स्टडी आफ मृच्छकटिक-पृ० द-९। 
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be guessed from the skill he has displaced in managing ihis raw- 
Materials and infusing life inte them. 

धार्मिकता :-- शूद्रक सदाचारी और घर्मपरायण क्षत्रिय थे। संभवतः वे 
शिव जी के भक्त थे। यह बात नान्दी पद्यो में प्रयुक्त 'शम्भोर्वः पातु" “समाधि 
तथा “पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः' एवं दशम अङ्क में प्रयुक्त 'जयति वृषभकेतुः' इत्यादि 
वाक्यों से प्रतीत होती है । वे वेदिक घमं के अनुयायी थे । देवपूजा एवं बलिकर्म को 
वे ग्रहस्थ की नित्यविधि के रूप में मानते थे ।' वे अग्निहोत्र करते थे और तपस्वी 
थे । वे योगाभ्यासी थे । उन्होंने अश्वमेध यज्ञ भी किया था । वेदान्त के ब्रह्म-तत्व 
में वे विश्वास करते थे । भरत वाक्य से यह स्पष्ट विदित होता है कि वैदिक वर्णाश्रम 
व्यवस्था में उनकी आस्था थी । वे कहते है''' 'सततमभिमता ब्राह्मणा: सन्तु सन्तः' 
तथा "श्रीमन्तः पान्तु पृथिवीं प्रशमितरिपवो घर्मनिष्ठाइच भूपाः।' वे गौ के मी 
भक्त थे- यह बात उनके इस कथन से स्पष्ट हैं `` 'क्षीरिण्य: सन्तृगावो ।' शूद्रक 
दैव पर भी विशवास करते थे यह दशम अङ्कु के ६०वे इलोक (कांद्चित्तुच्छयति""-``` 
विधिः) से स्पष्ट है । 

निवास स्थान 'मूच्छकटिक' के रचयिता शूद्रक दाक्षिणात्य (महाराष्ट्र 
निवासी) प्रतीत होते हैं। विल्सन महोदय उन्हें आन्ध्रवंश का प्रथम राजा स्वीकार 
करते हैं । आन्ध्रवंश का राज्य भी दक्षिण में था, अतः वे स्वाभाविक रूप से दाक्षिणात्य 
प्रतीत होते हैं। वामन के 'काव्यालंकारसूत्र' के एक टीकाकार झुदक को “राजा 
कोमतिः' लिखते हैं । काले महोदय के अनुसार कोमति एक मद्रास प्रदेश की जाति 
विशेष है । अतः वे दाक्षिणात्य ही प्रतीत होते हैं । 'मृच्छकटिक' के कुछ अन्तः प्रमाण 
भी इस मत को ही पुष्टि करते हैं। द्वितीय अङ्कु में कणंपुरक वसन्त सेना के हाथी 
के लिए 'खुण्टमोडक, शब्द का प्रयोग करता है । यह शब्द दक्षिण में ही प्रचलित 
है । दशम अङ्क में चाण्डाल दुर्गा देवी के लिये 'सैह्यवासिनी' शब्द का प्रयोग करता 
है `` “भगवति सह्मवासिनि, प्रसीद प्रसीद' । उत्तर के कवि दुर्गा को 'विन्ध्यवासिनी' 
नाम से सम्बोधित करते हैं, किन्तु दक्षिण के 'सह्यवासिनी''नाम से । षष्ठ अङ्क में 
चन्दनक दाक्षिणात्यों की भाषा सम्बन्धी विशेषता बतलाते हुए कहता है- 

“वयं दाक्षिणात्याः अव्यक्तभाषिण: 


इसके अतिरिक्त वह दक्षिण की खस, खत्ति, खड़ा, खडह, द्रविड, चोल, चीन | 
वर्वर आदि अनेक म्लेच्छ जातियों का भी उल्लेख करता है । इसके अतिरिक्त वह a 


दक्षिण के 'कर्णाटकलह' शब्द का भी प्रयोग करता है । अतः शूद्रक को दाक्षिणात 7 


(१) मृच्छकटिक १/१६। ( रे 
(२) जी० के मट : ` ` प्रिफेस टु मृच्छकटिक पृ० १८८ । 
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मानना ही उचित है । 
अट महोदय का निश्चित मत है कि शूद्रक दक्षिण के निवासी थे । वे मृच्छ- 
कटिक के कर्ता (शूद्रक) के विषय में स्पष्ट कहते हैं: 


पाट author is a southerner. 


दक्षिण के अनेक व्यक्ति उज्जयिनी में राज्य के प्रतिष्ठित पदों पर नियुक्त 
थे । अतः कुछ आलोचकों का विचार है कि शूद्रक उज्जयिनी के निवासी थे। दण्डी 
का भी यही विचार है कि शूद्रक का निवास स्थान उज्जयिनी ही थी | 

अपना मत्त-- 1 

उपयु'क्त विवेचन में दिये गये अन्तः प्रमाणों के आधार पर मेरा यह निश्चित 
मत है कि शूद्रक दक्षिण के निवासी ही थे। | 

शूद्रक की रचनायें-- आधुनिक काल में हमें शूद्रक की एक मात्र रचना 
'मृच्छकटिक' ही उपलब्ध है । दण्डी तथा वामन आदि के उल्लेखों से ज्ञात होता है 
| कि उनकी अन्य रचनायें भी अवश्य रही होंगी किन्तु वे आज अनुपलब्ध हैं । 'मृच्छ- 
। कटिक' दस अद्धों का एक प्रकरण है । इसकी आधिकारिक कथावस्तु में दरिद्र किन्तु 
| चरित्र सम्पन्न उज्जयिनी के युवक ब्राह्मण चारुदत्त तथा गुणग्राहिणी गणिका 

वसन्तसेना के प्रेम का चित्रण है तथा प्रासंगिक कथावस्तु में आर्यक की राज्य प्राप्ति 
। का वर्णन है । आधिकारिक कथावस्तु को महाकवि मासकृत “्चारुदरा' से अविकल 
रूप में ग्रहण किया गया है। प्रथम चार अद्धों की कथावस्तु में 'चारुदत्त' से पूर्णतः 
| साम्य है किन्तु अन्तिम ६ अङ्को की कथावस्तु तथा आयेक सम्बन्धी प्रासंगिक कथा- 
वस्तु को शूद्रक ने अपनी उवंर कल्पना से सफलतापूर्वक विकसित किया है । यद्यपि 
कथावस्तु का राजनीतिक अंश कवि की निजी सम्पत्ति हैं किन्तु कुछ आलोचक इस 
अंश को प्राचीन ऐतिहासिक घटनाओं पर आधारित ही मानते हैं । 

सन्‌ १९२२ ई० में मद्रास, में श्री बल्लमदेव ने “चतुर्भाणी' नामक ग्रन्थ 
प्रकाशित किया जिसमें चार भाण है । इनमें से 'पद्मप्रामृतक' नामक एक माण 
'मी है | बल्लमदेव का विचार है कि इसके रचयिता भी शूद्रक ही हैं, किन्तु इस 
विषय पर कोई प्रामाणिक वर्णन उपलब्ध न होने से इसे शूद्रक की रचना स्वीकार 
नहीं किया जा सकता । आलोचक भी इस विषय मैं प्रायः मौन ही हें । बल्लभदेव 
E है कि शूदक की 'वत्सराजचरित' (वीणावासवदत्ता) भी तृतीय रचना है 

तथा उन्होंने 'कामदत्त' नामक एक अन्य प्रकरण की भी रचना की थी किन्तु इनके 

षय में भी कोई प्रामाणिक सूचना नहीं प्राप्त होती । 
डू न अपना मत-- शूद्रक की रचनाओं के विषय में मेरा यह विश्वास है कि 
-'श्छकटिक' ही उनकी एक मात्र उपलब्ध रचना है। 'पद्मप्रामृतक की भाषा 
: «७ एवं शैली 'मृच्छकटिक' की भाषा तथा शैली से भिन्न है। अतः 'पद्मप्राभृतक' शूदक 
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की रचना नहीं है । . शंकर इसे मास की ही रचना मानते हैं। 'वीणा वासवदत्ता' 
हर भी भाषा एवं शैली में मृच्छकटिक से भिन्न है । अतः वह भी शूद्रक की रचना नहीं 
§ है । कुन्हन राजा उसे भास की रचना मानते हैं, किन्तु वस्तुतः 'पद्मप्राभृतक' एवं 
“वीणा वासवदत्ता' दोनों न तो शूद्रक की रचना है और न भास की । 'कामदत्ता 
तो निश्चित रूप से शूद्रक की रचना नहीं है । यह केवळ बल्लमदेव की ही कल्पना 
है कि शूद्रक इसके रचयिता हैं। 


विच 
द्वितीय विवेक 

संस्कृत नाट्य-साहित्य में मृच्छकटिक 
संस्कृत नाट्य-साहित्य का महत्व 

'नाट्य-सिद्धान्त के प्राचीनतम ग्रन्थ भरत मुनि रचित नाट्यशास्त्र में परि- 
रक्षित भारतीय परम्परा नाट्य की दैवी उत्पत्ति तथा ईश्वरीय वेदों से उसका 
| घनिष्ठ सम्बन्ध मानती है। 'नाट्य' शब्द वस्तुतः रूपक की अभिव्यंजना करता है । 
| ललित कलाओं में सवंश्रेष्ठ स्थान-काव्यकला को तथा काव्य-कला में भी श्रेष्ठतम स्थान 
| नाटक को दिया गया है। काव्य में नाटक के इस उत्कृष्ट स्वरूप को दृष्टि में 
| रखते हुए ही हमारे प्राचीन सहृदय काव्य मर्मज्ञों ने यह घोषणा की :-- 
। 'काव्येषु नाटकं रम्यम्‌' 
| नाटक संस्कृत-साहित्य का अत्यन्त प्राचीन काल से ही एक अतिशय गौरवपूर्ण 
। भंग रहा है! काव्य की अपेक्षा नाटक की प्रतिष्ठा सदा अधिक रही है । नाटक 
| आनन्दोपलब्धि का एक प्रमुख साधन है। ब्रह्मा ने ऋग्वेद से पाठ्य (संवाद), 
सामवेद से संगीत, यजुर्वेद से अभिनय तथा अथवंवेद से रस नामक तत्वों को ग्रहण कर 
नाट्यवेद नामक पंचम वेद का निर्मेण किया । इसे सावंवणिक पंचम वेद' की संज्ञा 
दी गई है । काव्य श्रवण मार्ग से हृदय को आकृष्ट करता है किन्तु नाट्य श्रवण 
मार्ग के अतिरिक्त नेत्र मागे से हृदय को विशेष चमत्क्ृत कृरता है । नाट्य, अभिनय, 
संगीत वेशभूषा तथा संवाद आदि के माध्यम से दशको के हृदय पर स्थायी प्रभाव 
डालता है । मनुष्यों की रुचियां भिन्न होती हैं-- भिन्नर॒चिहि लोकः । किन्तु नाट्य 
भिन्न रुचि रखने वाले सभी व्यक्तियों को समान रूप से आनन्द प्रदान करता हे । 
अवस्थाओं की अनुकृति ही नाट्य कहलाती है-- 

“अवस्थानुकृतिर्नाट्यम्‌' - र्‌ 

नाट्य में लोक वृत्त का अनुकरण होता है । नाट्य घरमे, यज्ञ, आयु, हित तः; | 

बुद्धि की वृद्धि करता है । जीवन के स्तर को उदात्त एवं आदर्श बनाना ही नाट्य क क 
उद्देश्य है । नाट्य में कहीं घमं कहीं क्रीडा, कहीं अर्थे कहीं श्रम, कहीं हास्य, क < 
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युद्ध, कहीं काम तथा कहीं वध होता है।' इसीलिये नाटक को कवित्व की चरम 
और उत्कृष्टम सीमा माना गया है । 


'नाटकान्तं कवित्वम्‌' 
दृष्य एवं श्रव्य भेद से काव्य दो प्रकार का होता है । दृश्य काव्य दो 
प्रकार के होते हैं :-- रूपक और उपरूपक । रूपक को रस, भाव आदि का आश्रय 
माना जाता है । रूपक दस प्रकार के होते हैं और उपरूपक अठारह प्रकार के । 
वस्तुतः साहित्य शास्त्र की दृष्टि से 'नाटक' रूपक का ही एक प्रकार है, किन्तु हिन्दी 
में समी दृष्य काव्यों (रूपकों) को सामान्यतया नाटक कह दिया जाता ह । 
प्रकरण के रूप में 'मृच्छकटिक' की समीक्षा 
साहित्य शास्त्रियों ने 'मूच्छकटिक' को नाट्य साहित्य के एक विभेद “प्रकरण' 
की श्रेणी में रखा है । अपने नाट्यशास्त्र में प्रकरण की विशेषताओं के सम्बन्ध में 
अपना मत प्रकट करते हुए भरत मुनि लिखते हैं :-- 
“यन्नाटके मयोक्तं वस्तुशरीरं रसाश्रयोपेतम्‌ । 
तत्‌ प्रकरणेऽपि योज्यं केवलमृत्पाद्यवस्तु स्यात्‌ ॥ 
विप्रवणिक्सचिवानां पुरोहितामात्यसार्थवाहनाम्‌ । 
चरितं यदनेकविषं तज्ज्ञेयं प्रकरणं नाम ॥ 
दासविट श्रेष्ठियुतं वेशस्युपचारक्रारणेपेतम्‌ । 
मन्दकुलस्त्रीचरितं कार्य काव्य प्रकरणे तू ॥ 
यदि वेशयुवतियृक्तं न कुलस्त्रीसंगमो भव त्तत्र। 
अथ कुलजनतप्रयुक्तं न वेशयुवतिर्भेवेत्तत्र ॥” 
प्रकरण की परिभाषा देते हुए दशरूपककार घनञ्जय ने अपने विचार इस 
प्रकार प्रकट किये हैं :-- 
“अथ प्रकरणे वृत्तमृत्पाद्यं लोकसंश्रयम्‌ । 
अमात्यविप्रवणिजामेक कुर्याच्च नायकम्‌ ॥ 
घी रप्रशान्तं सापायं धर्मकामार्थंतत्परम्‌ । 
शेषं नाटकवत्स न्धिप्रवेशकरसादिकम्‌ ॥ 
नायिका तु द्विधा नेतुः क्‌लस्त्री गणका तथा । 
$ कर्वाचदेकेव कुलजा वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ ॥ 


£ 


es $ भरत नाट्यशास्त्र ` ` ` काशी संस्कृत सीरीज ` ` ` वटुकनाथ शास्त्री ` ` ` १/१७। 
. `) भरत नाट्यशास्त्र “२०५१-५५ "काशी संस्कृत सीरीज । 
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कुलजा भ्यन्तरा, वाह्या वेश्या, नातिक्रमो5नयो: । 
आभिः प्रकरणं त्रेधा, संकीर्ण धूतं संकुलम्‌ ॥' „ ` 
साहित्य दर्णण में प्रकरण का लक्षण देते हुए विश्वनाथ कविराज ने 
लिखा है :- 
भवेत्रकरणे वृत्त लौकिकं कविकल्पितम्‌ ॥ 
श्गंगारो$ड्धी नायकस्तु विप्रोऽमात्योऽथवा वणिक्‌ । 
सापायधर्मार्थंकामार्थपरो घी रप्रशान्तकः ॥ 
नायिका कुलजा क्वापि वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ । 
तेन भेदास्त्रयस्तस्य तत्र भेदस्तृतीयकः ॥ 
कितवद्यूतकारादिविट चेटकसंकुल: ।” 
प्रकरण में वृत्त लौकिक एवं कवि कल्पित होता है । श्रृंगार इसका मुख्य रस 
होता है । ब्राह्मण, अमात्य अथवा वणिक इनमें से कोई एक प्रकरण का नायक होता 
है, वह धीर प्रशान्त प्रकृति होता है तथा विघ्न आने पर भी घमं, अर्थ एवं काम में 
तत्पर रहता है । इसकी नायिका कुल-स्त्री अथवा वेश्या होती है। किसी प्रकरण में 
दोनों ही नायिका हो सकती है, किन्तु इनका परस्पर मिलन नहीं होना चाहिए । 
इन नायिकाओं के कारण प्रकरण तीन प्रकार का होता है। तीसरे प्रकार के प्रकरण 
में जिसमें कूलजा एवं वेश्या दोनों नायिका होती हैं, धूर्ते, जुआरी, विट तथा चेट 
आदि भी होते हैं । प्रकरण वस्तुतः नाटक के सदृश होता है। अतः इसमें सन्धि आदि 
नाटक के समान ही होते हैं । 
प्रकरण के लक्षणों के अनुसार यदि हम 'मुच्छकटिक' की आलोचना करे तो 
हमें ज्ञात होगा कि 'मूच्छकटिक' का वृत्त लौकिक हू । यद्यपि उसका आघार बुहुत्कथा 
को स्वीकार किया गया है किन्तु मुख्यतया उसे कल्पित ही माना गया है। उसका 
प्रधान रस श्रृंगार है । यद्यपि विभिन्न अंकों में करुण, हास्य एवं वीमत्स आदि रसों 
का भी समावेश किया गया है किन्तु वे अंग रूप में ही आये हें । इसका नायक 
चारुदत्त ब्राह्मण है । साहित्य दपण में विश्वनाथ कविराज भी इस सम्बन्ध में 
कहते हैं :-- | 
“विप्रनायकम्‌ यथा मुच्छकटिकम्‌'\ Fr 


(२) साहित्य दर्पणः"'६/२२४-२२७'“हिन्दी०'`डा० सत्यव्रत सिह । ट 
(३) व (३) साहित्य दर्पण ६/२२५ व ६/२२७ क्रमशः" हिन्दी-"-डा०सत्यन्रत सिह । 
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उसकी प्रकृति चीर प्रशान्त है । वह यद्यपि बडा दरिद्र है किन्तु 50 
एवं काम की सिद्धि में निरन्तर रत रहता है । मृच्छकटिक में कुलजा एवं वश्या दाना 
नायिका हैं। कुलजा चादेदत्त की पत्नी धूता हैं तथा दूसरी गणिका वसन्त सेना है। 
विश्वनाथ इस विषय में कहते हैं :-- 

'दुवे$पि मृच्छकटिके ` 
अतः तृतीय श्रेणी का प्रकरण होने के कारण इसमें धूतं (शकार), चूतकार, 
बिट एवं चेट आदि का भी समावेश किया गया है । घनंजय के अनुसार मृच्छकटिक 
एक संकीर्ण प्रकरण है, क्योंकि" '""“संकीणें चूतंसंकुलम्‌^ सन्धियाँ, अर्थ प्रकृतियां एवं 
| अवस्थाएँ आदि इसमें नाटक के समान ही है । 

मृच्छकटिक की रचना के समय नाट्यशास्त्र के नियमों का समुचित रूप से 

निर्घारण नहीं हुआ था, अतः इसमें लक्षण-ग्रन्थो के नियमों का पूर्ण-रूपेण पालन नहीं 

|] हुआ है, क्योंकि नाट्य के नियमों का निर्माण उस समय हुआ तथा उन्हें साहित्यिक 

रूप तव दिया गया जब अनेक नाटकों की रचना हो चुकी थी | लक्षण--ग्रन्थों की 
रचना सदा वाद में होती है और लक्ष्य ग्रन्थों की पहले । 

मृच्छकटिक एक अत्यन्त प्राचीन रचना है। अतः इसमें समस्त नियमों का 

अक्षरशः पालन नहीं किया गया । अतः प्रकरण की कुछ विशेषताएं मुच्छकटिक में 


४ प्राप्त नहीं होतीं । 

| | न (१) विश्वनाथ कविराज के अनुसार प्रकरण का नाम नायक अथवा नायिका 
। | के नाम पर रखना चाहिए :-- - 

| 'ायिकानाय काख्यानात्संज्ञा प्रक रणादिषु' 


! मृच्छकटिक का नाम नायक एवं नायिका किसी के नाम पर नहीं है। वह 
| एक घटना विशेष पर आधारित है जिसमें मिट्टी की गाड़ी (मृच्छकटिक) का विशेष 
|... स्थान है। 
| 2 

(२) दद्यरूपक एवं साहित्य दर्पण दोनों के अनुसार नायक को प्रत्येक अंक 

में उपस्थित रहना चाहिए', किन्तु मृच्छकटिक के द्वितीय, चतुर्थ, षष्ठ तथा अष्टम 
अंकों में डाल्टन अनुपस्थित रहना है । 

. (इ) दाट्यक्ास्त्र ध्व दशरूपक दोनों के अनुसार कुलजा एवं वेश्या दोनों 


2३ (१) साहित्य दर्षणः“६/१२५ व ६/२२७ क्रमशः हिन्दी डा सत्यत्रत सिंह । 
&1(२) ददल्यक”-३॥४२---चोलम्वा । 
न FR ) साहित्य दषंणः-* ६/१२ तथा दशरूपकः-३/३० । 
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मिलती हैं तथा परस्पर एक-दूसरे का स्वागत भी करती हैं। इन अनियमितताओं के 
होने पर भी संस्कृत साहित्य में 'मृच्छकटिक' के समान संकीणं अकरण का अन्य कोई 
सुन्दर उदाहरण नहीं प्राप्त होता । 


चारुदत्त एनं मृच्छकटिक का पुर्वापरक सम्बन्ध 


टी० गणपतिशास्त्री, सुखथंकर, बेलवलकर, परांजपे, प्रो० ध्रुव, विण्टरमित्ज, 
कोनो तथा कीथ आदि विद्वानों का स्पष्ट मत है कि चारुदत्त की रचना पहले हुईं 
तथा मृच्छकटिक उसके आधार पर रचा गया एक एक परिवधित एवं संशोधिक 
प्रकरण है । प्रो) कीथ का विचार है कि मृच्छकटिक के प्रथम चार अंक किचित्‌ 
परिवर्तन के साथ भास-कृत चारुदत्त की प्रतिकृति हैं । 

, शूद्रक को इस बात की मौलिकता का श्रेय दिया जा सकता है कि उन्होंने 
राजनैतिक वैदग्ध्य प्रयोग और काम चरित्र का सम्मिश्रण किया है, जिन्होंने रूपक को 
विशेष महत्व प्रदान किया है । इसके गुण अत्यन्त उत्कृष्ट हैं। वे पर्याप्त रूप इस 
बात को उचित सिद्ध करते हैं जो अन्यथा साहित्यिक चोरी समझी जाती ।' प्रो० 
काणे, पिशरोती तथा देवघर इस मत का विरोध करते हैं। डा० कुन्हन राजा तथा 
नेरूरकर का मत है कि चारुदत्त तथा मृच्छकटिक एक ही नाटक के दो प्रतिरूप हैं तथा 
चारुदत्त को साभिप्राय अपुर्ण रखा गया है। सुखथंकर तथा परांजपे ने दोनों 
प्रकरणों की भाषा, शैली आदि का आलोचनात्मक अध्ययन कर चारुदत्त को मृच्छ- 


` कटिक का मूल घोषित किया.। सुखथंकर वे चारुदत्त तथा मृच्छकटिक के मूल पाठ 


का प्रविधि, प्राकृत, पद्य रचना तथा नाटकीय घटना-संविघान की दृष्टि से विशेष 
अध्ययन किया है। 

मृच्छकटिक की अपेक्षा चारुदत्त की प्राकृत अधिक प्राचीन है। मृच्छकटिक 
के पद्य अपने समान चारुदत्त के पद्यो की भाषा भाव दुवं व्याकरण के दोषों से अघि- 
काँश रूप में मुक्त हैं । यदि चारुदत्त बाद की रचना होती तो उसमें उन दोषों का 
परिहार होना चाहिए था । यद्यपि यत्र-तत्र चारुदत्त में मुच्छकटिक की अपेक्षा अधिक 
सुन्दर प्रयोग प्राप्त होते हैं किन्तु वे केवल अपवाद रूप में ही हैं । चारुदत्त की अपेक्षा 
मृच्छकटिक का घटना-संविघान भी अधिक क्षेष्ठ है । चारुदत्त के दोषों का उसमें 
निराकरण करने का प्रयत्न किया गया है । भदः स्पष्ट है कि कि चारुदत्त की रचना 


पहले हुई और मृच्छकटिक की बाद में । बेलवल्कर महोदय ने नाट्यशास्त्र के नियमों i 2. 


के आघार पर भी चारूदत्त की प्राचीनता का समर्थन किया । 
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कटिक के मूलपाठ की तुलनात्मक अध्ययन कर चारुदत्त की प्राचीनता को ही सिद्ध, 
किया है । 
देवधर तथा अन्य आलोचकों के मत की समीक्षा- बु हि 
देवघर महोदय का यह स्पष्ट मत है कि चारुदत्त वस्तुतः रंगमंच पर अभिनय 
की उपयोगिता की दृष्टि से किया गया मूच्छक टिक का संक्षिप्त रूपान्तर है। इस 
कक हा forcgoing discussion, in the absence of any direct 
testimony 1 feeel inclined to believe that the Charudatta represents 
a very Grude abridgement possibly made for stag® Der O 
of that best speciman of the Indian theatre the Mrikshakatic and 
naturally, therfore, the author of the Charudatta must have becn 
postarier to Sudrak. | दि 
पुसालकर महोदय ने चारुदत्त तथा मृच्छकटिक के तुलनात्मक अध्ययन को 
चार भागों में विभक्त किया है :-- 
१-शब्द भंडार, 
२--प्रविधि, 
३-प्राकृत तथा 
४--पद्म रचना । 
उनका मत है कि चारुदत्त तथा मृच्छकटिक में अनेक भिन्नतायें हैं। अतः वे 
एक समय की रचनायें नहीं हैं। उनका यह स्पष्ट मत है कि दोनों प्रकरण एक ही 
मूल के दो प्रतिरूप नहीं हैं। पुसालकर मृ“ठकटिक की अपेक्षा चारुदत्त के पुर्वेवतित्व 
को स्वीकार करते हैं । 
डा० कुन्हन राजा कुछ शीब्दों के आधार पर 'चारुदत्त' पर मालाबार का 
प्रभाव मानते है । मृच्छकटिक में शूद्रक के सूत्रधार के वक्तव्य को चारुदत्त से ही 
लिया है । चारुदत्त में वह प्राकृत में बोलता है किन्तु मृच्छकटिक में वह संस्कृत का 
प्रयोग करता है । वह केवल कार्य और प्रयोग के वशीभूत होकर प्राकृत बोलता है-- 
।एषोऽस्मि भोः, कार्यवशातप्रयोगवशाच्च प्राकृत भाषी संवृत्तः) “चारुदत्त में ऐसा 
।) कोई कारण नहीं दिखाया गया है | अतः चारुदत्त मुच्छकटिक से पूर्वं की रचना है। 
» चारुदत्त का नाटकीय संविधान-नान्दी एवं मरत वाक्य का अभाव और प्रस्तावना के 


र. >> 
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प्राकृत भी मृच्छकटिक से प्राचीन है। इस विषय में पुसालकर का कथन 


फे RR 


है SRS» 


भूमिका । २१ 
है कि -- 


It is shown that the charudatta in common with 0060० works 
of Bhas retains old Prakrat forms against the Mfakshakatic which 
contains invariably the middle Prakrat. 
चारुदत्त में महाराष्ट्री प्राकृत का प्रयोग नहीं हुआ है किन्तु मृच्छकटिक में 
हुआ है । महाराष्ट्री प्राकृत भास की प्राकृत से बाद की है। अतः मृच्छकटिक कौ 
रचना चारुदत्त से बाद में हुई । 
मृच्छकटिक के पद्म अपने समान चारुदत्त के पद्यों के भाष्य एवं व्याकरण 
सम्बन्धी अनेक दोषों से मुक्त हैं। यह इस बात का प्रमाण है कि शूद्रक ने मृच्छ- 
| कटिक की रचना करते समय उन दोषों को दूर कर दिया । इस विषय में सुखथंकर 
का कथन है किः 
The text of the Mrikshakatic makes an advance upon the 
other play in the following directions—Rectification of grammatical 
| mistakes, elimination of redundencies and awkward constructions, 
| and int,oduction of other changes which may be claimed to be 
| improvements in the form and substance of the Verses. 
सुखथंकर का मत.-चारुदत्त एवं मृच्छकटिक की प्रविधि, प्राकृत, पद्य रचना 
तथा नाटकीय घटनाओं की दृष्टि से आलोचना करने पर सुखथंकर का स्पष्ट मत है 
कि चारुदत्त से मृच्छकटिक का विकास हुआ है । इसके विपरीत नहीं इस बिषय में 
वे कहते हैं:-- 
Taking all things into account, we conclude, we can readily 
understand the evolution of a Mrikshakatic version from a charu- 
१ datta version, but not vice-versa. ° 
f इसी विषय में सुखथंकर आगे कहते हैं कि मैंने ऐसे कुछ कारण प्रस्तुत कर 
| दिये हे जिनके आधार पर यह विशवास किया जा सकता है कि 'चारुदत्त' 'मुच्छ- 
। =» कटिक' से अधिक प्राचीन है तथा यदि 'चारुदत्त' 'मूच्छकटिक' का मूल नहीं है तो 
इसने बहुत अधिक मात्रा में उस मूल को “सुरक्षित रखा है जिस पर मुच्छकटिक 
आधारित हैः -- न 
I merely claim that I have furnished here some prima faci . 2102 
reasons for holding that the charudatta is on the whole older लले डी 
the Mrikshakatic version $ hence (25 a corollary) if our Charudatt2, = SI 


i 
is not itself the original of the Mrikshakatic, then we must assumण, क 
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it has a great 0९81 of the original upon which the Mrikshakatic 


is based. 

वेलवल्कर का मत --वेलवल्कर का यह दृढ़ मत है कि अब यहं एक सवं- 
मान्य तथ्य है कि शूद्रक ने भास के दरिद्र चारुदत्त में कुछ परिवर्तन करके उसे मूच्छ 
कटिक में पूर्णता प्रदान की है । इस विषय में वे कहते हैं: 

That Sudrak’s Mrikbakatic completes ( with certain deli- 
berate modifications) the Daridra charudatta of Bhas is now a 
generally accepted priosition. 
मृच्छकटिक विषयक आधुनिक विचारधारा-- 

भास के चारुदत्त एवं शूद्रक के मृच्छकटिक के विषय में आधूनिक समय में 
अनेक लेख प्रकाशित हुए हैं, जिनसे दोनों प्रकरणों के पारस्परिक ` सम्बन्ध पर पर्याप्त 
प्रकाश पड़ता है । भ 

शिवराम शास्त्री का विचार है कि चारुदत्त मृच्छकटिक का मूल है तथा 
मृच्छकटिक चारुदत्त के कठिन स्थलों की व्याख्या करने के लिए सर्वश्रेष्ठ भाष्य है । 

'एस० पी० भट्टाचार्य का मत है कि मूच्छकटिक के रचयिता शूद्रक ने 
चारुदत्त नामक नाटक को परिवधित किया है । 

मट महोदय का विचार है कि चारुदत्त भास की ही अपूर्णं रचना है तथा 
यह उनके रचनाकाल की अन्तिम परिपक्व अवस्था से संबंधित है।” 

उपयुक्त विवेचन के आधार पर मेरा अभिमत है कि चारुदत्त की रचना 
पहले हुई है और मृच्छकटिक की बाद में । 


तृतीय विवक 


“मृच्छकटिक की कथीवस्तु का समालोचनात्मक अध्ययन 


| “मुच्छकटिक' का नायक चारुदत्त एवं नायिका वसन्त सेना है। इन नायक 
एवं नायिका की कल्पित प्रेम कथा ही रूपक का आधार है । चारुदत्त उज्जयिनी 
(अवन्तिपुरी) का एक दरिद्र एवं चरित्र सम्पन्न ब्राह्मण-युवक है, जिसे समाज में बड़ा 
६ 'आदरणीर स्थान प्राप्त है । वसन्त सेना उज्जयिनी की एक रूपवती, गुणवती तथा 
१६. घन-सम्पन्न गणिका है । वह चारुदत्त के गुणों से आकृष्ट होकर उससे वास्तविक 
$) प्रेम करती है, साधारण वेश्याओं के समान घन से आकृष्ट होकर नहीं । मृच्छकटिक 
६ अकरण है । मृच्छकटिक में दस अक हैं तथा शूद्रक ने 'मुच्छकटिक' के प्रत्येक अंक 
को उसकी मुख्य घटना के आधार पर एक विशेष नाम दिया है। मृच्छकटिक की 


DE १ ४ 
` ` = „कथावस्तु पूर्ण है। 
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कथासार 
१ प्रथम अक क्रि 
प्रस्तावया- 


'मृच्छकटिक' में नान्दी के दो इलोको के अनन्तर सूत्रधार रंगमंच पर प्रवेश 
करता है वह प्रेक्षकों को शूद्रक, उसकी कृति, चारुदत्त एवं वसन्तसेना का परिचय 
देता है । वह प्रारम्भ में संस्कृत बोलता है, किन्तु बाद. में कार्यवश प्राकृत | अपने 
भर में भोजन का असाधारण प्रबन्ध देख कर वह चकित हो जाता है। नटी उसे 
बताती है कि यह 'अभिरूप पति” नामक ब्रत के लिए हे । नटी के कहने पर वह 
किसी ब्राह्मण को निमंत्रित करने जाता है। मागे में मिले हुए मैत्रेय (विदूषक) को 
वह निमन्त्रित करता है, किन्तु वह उत्तम भोजन और दक्षिणा के प्रलोमन दिये जाने 
पर भी निमन्त्रण स्वीकार नहीं करता । तब सूत्रधार किसी अन्य ब्राह्मण को निमंत्रित 
करने जाता है और प्रस्तावना समाप्त हो जाती है। शूद्रक ने प्रस्तावना को “आमुख' 
नाम दिया है । " 

'मुच्छकटिक' के प्रथम अंक के प्रथम दृष्य में मैत्रेय, चारुदत्त के मित्र जूणे- 
वृद्ध का दिया हुआ जातीकुसुम से सुगंधित उत्तरीय लेकर चारुदत्त के घर जाता है । 
चारुदत्त विदूषक से मातुदेवियों को बलि अपित करने के लिए चतुष्पथ पर जाने की 
प्राथंना करता है किन्तु वह अकेला नहीं जाना चाहता । चारुदत्त उससे कुछ देर 
रुकने के लिए कह कर समाधि के निमित्त चला जाता है । 

द्वितीय दृश्य में शकार, विट और चेट के साथ वसन्तसेना का राजमार्ग पर 
पीछा करता है । शकर की मूखंतापूर्ण उक्ति से उसे समीप स्थित चारुदत्त के भवन 
का ज्ञान हो जाता है, किन्तु द्वार बन्द है। शकार अपनी विचित्र उक्तियों से अपनी 
मूता का परिचय देता है, किन्तु विट अपनी ब्रुद्धिमत्ता एवं वसन्त सेना के प्रति 


_ सहानुभूति को प्रदशित करता है । 


तृतीय दृश्य में चारुदत्त विदूषक से पुनः मातृ देवियों को बलि प्रदान करने 


का अनुरोध करता है । चारुदत्त अपनी दरिद्रता का स्मरण कर दुःखी होता है । 


वह रदनिका के साथ बाहर आता है । वसन्तसेना दीपक बुझा देती है । विदूषक 
दीपक जलाने अन्दर जाता है तो अंधकार में वसन्तसेना भी प्रविष्ट हो जाती है। | 
बाहर शकार रदतिका को वसन्तसेना समझ कर पकड़ लेता है। विदूषक बाइर 


> 


आकर उसे पीटने दौड्ता है किन्तु विट के समझाने पर शान्त हो जाता है। ग 


= चक 
में शकार वसन्तसेना को न ळोटाने पर चारुदत्त को मरणान्तिक वेर की घमक' 


देकर चला जाता है । | 2 0 
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चतुथं दृश्य में चारुदत्त वसन्तसेना को रदनिका समझ कर अपने पुत्र रोहसेन 
को अन्दर ले जाने को कहता है । उसे वह अपनी उत्तरीय भी देता है । कुछ समय 
बाद विदूषक और रदनिक्ता प्रवेश करते हैं तब चारुदत्त वसन्तसेना को पहचानता हैँ । 
जाने से पुवं वसन्तसेना अपने आभूषण जमानत के रूप में चारुदत्त के पास रख देती 
है। चारुदत्त ओर विदूषक वसन्तसेना को उसके घर पहुँचा देते हैं। इस अक का 
नाम 'अरूङ्कार न्यास है । 
वितीय अक 
मृच्छकटिक के द्वितीय अंक के प्रथम दृश्य में मदनिका के साथ चारुदत्त 
विषयक वार्तालाप करती हुई वसन्तसेना से एक चेटी आकर कहती है कि माता की 
आज्ञा से आप स्नान करके पुजा करें किन्तु वह भना कर देती है। मदनिका द्वारा 
उद्डिग्नता के विषय में पूछने पर वसन्तसेना अपना चारुदत्त विषयक प्रेम प्रकट 
करती है । मदनिका द्वारा चारुदत्त की दरिद्रता का स्मरण दिलाने पर भी वसन्तसेना 
का प्रेम कम नहीं होता । 
द्वितीय दृश्य में संवाहक जुए में. हारकर एक शून्य देवालय में शरण लेता 
है । माथुर और झूतकार उसे खोजते हुए वहाँ आकर जुआ खेलने लगते हैं । संवा- 
हक भी बीच में आ जाता है। माथुर और चूतकर उसे पकड़ कर पीटते हैं। तभी 
ददु रक वहाँ आकर संवाहक की रक्षा करता है । वह माथुर से झगड़ा करता है 
भौर उसकी आंखों में घूर डाळ देता है। संवाहक और ददूरक वहाँ से भाग 
जाते हैँ । 
तृतीय दृश्य में संवाहक वसन्तसेना के घर में शरण लेता है । वह चारुदत्त 
का सेवक रहा है, यह जानकर वसन्त सेना बहुत प्रसन्न होती है। यह जानने पर 
कि जुएं में हारे हुए घन के लिए माथुर और द्यूतकर उसका पीछा कर रहे हैं, 
वह उन्हें आभूषण भिजवा देती है संवाहक शाक्यश्रमण होने की इच्छा प्रकट 
करता है । 
चतुर्थ दृश्य में कर्णपूरक प्रवेश करता है । वह वसन्त सेना को उसके खुण्ट- 
| मोडक नामक मस्त हाथी से एक परित्राजक की प्राण रक्षा के अपने शौर्य का समाचार 
सुनाता है । चारुदत्त से प्राप्त एक प्रावारक को वह वसन्त सेना को देता है वसन्त 
3_ सेना उसे ओढ़कर बढी प्रसन्न होती है और चाशदत्त को देखने के लिए चेटी के साथ 
कवन की छत पर जाती है । इस अंक का नाम 'धूतकरसंवाहक' है । 
i तृतीय अक 
ल ल के य न के प्रथम दृष्य में चारुदत्त का चेट रंगमंच पर 
कथ करता है । अधे रात्रि व्यतीत 
र त णी होने पर भी चारुदत्त के घर न लोटने पर वह 


| 
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द्वितीय दृश्य में चारुदत्त और विदूषक रेभिल के घर में संगीत सुन कर 


। आते हैं । चारुदत्त संगीत और वीणा की प्रशंसा करता है.। घर आकर पैर घोकर 


वे सोना चाहते हैँ । चेट वसन्तसेना का सुवर्ण भूषण का पात्र रक्षा करने को विदूषक 
को दे देता है । दोनों सो जाते हैं । 

तृतीय दृश्य में ब्राह्मण-चोर शविलक सेघ लगा कर चारुदत्त के धर में प्रवेश 
करता है । विदुषक नींद में बर्राता है । और स्वप्न में भी चारुदत्त को रौगन्ध देकर 
सुवणं भाण्ड दे देता है जिसे शविलक ले लेता है । तभी रदनिका जाग जाती है । 
शविलक भाग जाता है। 

चतुथं दृश्य में रदनिका शोर करती है । चारुदत्त और विदूषक जागते हैं । 
चारुदत्त संघ की आकृति की प्रशंसा करता है । विदूषक कहता है अच्छा हुआ मैंने 
सुवर्णं भांड तुम्हें दे दिया था । चारुदत्त चकित होता । यह जानकर कि चोर निराश 
नहीं गया है, वह प्रसन्न होता है । उसे इसका दुःख है कि लोग वास्तविकता पर 
विश्वास नहीं करेंगे और उसकी अपकीति होगी । चारुदत्त की पत्नी घूता यह जान 
कर पति के यश की रक्षा के लिए अपनी अमूल्य रत्नावली दे देती है । चारुदत्त उसे 
विदूषक से वसन्तसेना के घर भेज देता है और वर्धमानक को संघ बन्द करने का 
आदेश देकर संध्या करने चला जाता है इस अक का नाम 'सन्धिच्छेद' है । 

चतुथं अक 

'मूच्छकटिक' के चतुर्थं अक के प्रथम दृष्य में वसन्तसेना स्वरचित चारुदत्त 
के चित्र को मदनिका को दिखाती है । एक चेटी वसन्तसेना को सूचित करती है कि 
राजा के सारे शकार की गाडी आ गई है माता की आज्ञा है कि वह जाये, किन्तु 
वसन्तसेना जाना अस्वीकार कर देती है। 

द्वितीय दृष्य में शाविलूक वसन्त सेना के घर में प्रविष्ट होता है वह मदनिका 
को दासता से मुक्त कराने के लिए चुराये हुए अलंकार देता है । मदनिका उन्हें 
पहचान जाती है । वह उसे उन्हें वसन्तसेना को देने की सलाह देती है । दोनों के 
वार्तालाप को वसन्तसेना सुन लेती है । शविलक चारुदत्त के प्रतिनिधि के रूप में 
अळंकार वापस कर देता है । वसन्तसेना मदनिका को उसकी बधू बना कर मुक्त 
कर देती है । 

तृतीय दृश्य में शविळक राजा पालक के द्वारा अपने मित्र गोपालदारक आर्यक यी / 
की कैद की घोषणा सुनता है । वह मदनिका को रेमिल के घर भेज देता है और... 
स्वयं अपने मित्र को कैद से मुक्त कराने चला जाता है। मक 

चतुर्थ दृश्य में विदूषक मैत्रेय वसन्तसेना के घर जाता है । वह कहता है he A 
चारुदत्त ने यह रत्नमाला भेजी है, क्योंकि वह उसके समस्त आभूषण जुए में हार 
गया है । वसन्तसेना रत्नमाला ले लेती है और सन्देश भेजती है कि वह सायंकाळ 
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उससे मिलने आयेगी तत्पश्चात बंह उससे मिलने जाती है । इस अक का नाम 
'मदनिका शविरूक' है (६ शक कि 
पंचम अक 
'मुच्छकटिक' के पंचम अंक के प्रथम दृश्य में विदृषक वसन्तसेना के भवन से 
लौटकर चारुदत्त को सूचित करता है, कि वसन्तसेना ने रत्नावली स्वीकार कर ली है 
और वह सायंकाळ उससे मिलने आयेगी । 
द्वितीय दृश्य में वसन्तसेना का चेट चारुदत्त के समीप जाकर वसन्तसेना के 
आगमन की सूचना देता है । 
तृतीय दृष्य में वसन्तसेना और विट चारुदत्त से घर की ओर वर्षा में जाते 
हुए दिखाई देते हें । दोनों वर्षा तथा मेघ का सुन्दर वर्णन करते हैँ । चारुदत्त की 
वाटिका में प्रवेश करने के पूवं वसन्त सेना विट की वापस भेज देती है। 
| चतुर्थ दृश्य में चारुदत्त वसन्तसेना का स्वागत करता है । विदूषक से द्वारा 
| वसन्तसेना के आगमन का कारण पूछे जाने पर वसन्तसेना की चेटी वताती है कि 
मेरी स्वामिनी वह रत्नावली अपनी समझ कर जुए में हार गई है, उसके बदले में यह 
सुवणं भाण्ड ले लो । चारुदत्त और विदूषक उसे देखकर चकित हो जाते हैं । अन्त 
में सुवर्ण भाण्ड की प्राप्ति की वास्तविकता का पता चलने पर सव प्रसन्न होते हैं । 
रात्रि में वसन्तसेना चारुदत्त के घर में ही निवास करती है । इस अंक का नाम 
'दुदिन' है । 
षष्ठ अंक 
प्रथम दृष्य में चेटी वसन्तसेना को जगाकर सूचित करती हैं कि चारुदत्त पुष्प 
करण्डक जीर्णोधान गये हैं और वहाँ आपको भी बुलाया है । वह प्रसन्न होती 
है । वसन्तसेना रत्नावली को घूता के समीप भेजती है, किन्तु वह उसे वापस कर 
देती है । 
ः द्वितीय दृश्य में रदनिका चारुदत्त के पुत्र रोहसेन के साथ प्रवेश करती है । 
वह उसे खेलने के लिए मिट्टी की गाड़ी देती है किन्तु वह सोने की गाड़ी माँगता 
क रोता है । वसन्तसेना सोने की गाड़ी बनवाने के लिए अपने आभूषण दे 
| | 
bs तृतीय दृश्य में चारुदत्त का चेट वर्धभानक वसन्तसेना को ले जाने के लिए 
“गाड़ी लेकर आता है । वह विछोना भूल गया है अत: उसे छेने चला जाता है । तभी 
ह का चेट स्थावरक भी गाड़ी लेकर आता है । भीड़ के कारण वह चारुदत्त की 
१! के समीप गाढी रोक देता है और दूसरी गाडी का फसा हुआ पहिया 
,» ` निकालने में सहायता देता है । तभी वसन्तसेना आकर भूल से उस गाडी में बैठ जाती 


- 


ह है और स्थावरक उसे ले जाता है । उसी समय कारागृह से भागा हुआ आर्यक 
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चारुदत्त की गाड़ी में बैठ जाता है । वर्धमानक समझता है कि वसन्तसेना इसमें बैठ 
गई है और गाड़ी छेकार पुष्पकरण्डक उद्यान चला जाता है । 


चतुथ अंक में नगर रक्षक चन्दनक ओर वीरक चारुदत्त की गाड़ी को रोकते 
हैं वीरक के कहने से चन्द्रनक गाड़ी के भीतर देखंता है । आयेक उससे जीवन की 
भिक्षा माँगता है । चन्दनक उसे अभयदान देता है। वह वीरक से कहता है इसमें 
वसन्तसेना जा रही है । वीरक उप पर विश्वास नहीं करता । दोनों में झगड़ा होता 
है । चन्दनक वीरक को पीटता है और वर्घमानक को गाड़ी ले जाने का संकेत कर 
देता है । वह आर्यक को रक्षा के निमित्त एक तलवार भी देता है । आर्यक चन्दनक 
को विश्वास दिलाता है कि वह राजा होने पर उसका स्मणण रखेगा । इस अक का 
नाम 'प्रवहणविपर्यंय' है । 

सप्तम अंक 

सप्तम अक अपेक्षाकृत बहुत छोटा है इसमें केवल एक अक है । चारुदत्त 
और विदूषक वसन्तसेना की प्रतीक्षा करते हैं। गाड़ी आने पर विदूषक उसके अन्दर 
किसी पुरुष को देखकर डर जाता है । चारुदत्त के देखने पर आयंक शरण की प्रार्थना 
करता है । चारुदत्त उसे अभयदान देकर बन्धन मुक्त कर देता है और स्वयं भी राजा 
पालक के भय से विदूषक के साथ वहाँ से शीघ्र चला जाता है। इस अक का नाम 
'आर्यकापहरण' है । 

अष्टस अक 

प्रथम दृश्य में भीगा हुआ चीवर लेकर भिक्षु प्रवेश करता है । शकार और 
विट भी वहाँ आते हैं । शकार भिक्षु पर जीर्णोद्यान की पुष्करिणी में चीवर धोने तथा 
जन्म से ही भिक्षु न होने का अपराध लगाकर पीटता है । विट उसकी रक्षा करता 
है । भिक्षु शकार की प्रशंसा करता हुआ भाग जाता है । 


द्वितीय दृष्य में स्थावरक गाड़ी छाता है । शकार उस पर चढ़कर वसन्तसेना 
को उसमें देखकर डर जाता है। विट के देखने पर वह उससे शरण की याचना 
करती है । विट शकार से कहता है कि गाडी में राक्षसी है अतः पैदल नगर चलना 
चाहिए । शकार के सहमत न होने पर विट बता देता है कि गाड़ी में वसन्तसेना 
है । शकार विट से वसन्तसेना को मारने को कहता है किन्तु उसके मना करने पर क, 
वह चेट से कहता है । चेट के भी न मानने पर वह उसे पीटता है। चेट के चले - 


जाने पर वह विट से कहता है कि उसके सामने वसन्तसेना उसे स्वीकार नहीं 3 द 


करेगी, अतः वह चला जाए और चेट को खोजे । विट के चले जाने पर वह वसन्त: १ 
सेना के समक्ष प्रेम-प्रस्ताव रखता है, किन्तु उसके अस्वीकार करने पर वह उसे अह 
दबाकर मूछित कर देता है। 
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तृतीय दृश्य में विट और चेट शकार के समीप आते हें । शकार विट के 
पूछने पर बताता है कि सुने वसन्तसेना को मार दिया । वह उसे मूछित वसन्तसना 
को भी दिखाता है । विट दुःखी होकर शकार को छोड़कर शविलक के समीप चला 
जाता है । शकार वसन्तसेना के मूछित शरीर को सूखे पत्तों से ढककर चारुदत्त पर 
मिथ्या हत्या का अभियोग लगाने न्यायालय चला जाता है । 
चतुर्थं दृश्य में भिक्षु उद्यान में अपना चीवर फैलाते समय पत्तों में ढके 
वसन्तसेना के हाथ को देखकर पत्ते हटाता है और वसन्तसेना को पहचान लेता है । 
उसके होश में आने पर वह उसे विहार में छाता है। इस अंक का नाम 'वसन्त- 
सेना मोटन' है । 
नवम अक 
नवम अक में न्यायालय का दृश्य है शकार यह सूचित करता हैं कि बसन्त- 
सेना की पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान में किसी के घन के लिए गला घोंट कर ह॒त्या कर 
दी है। वसन्तसेना की मां के यह सूचित करने पर कि वह चारुदत्त के घर गई 
थी, अधिकरणिक चारुदत्त को बुलाते हैं। वह सूचित करता है कि वसन्तसेना तो 
अपने घर गईं । 
द्वितीय दृश्य में क्रुद्ध वीरक प्रवेश करता है। वह चन्दनक से हुए झगड़े की 
सूचना देता है और बताता है कि चारुदत्त की गाड़ी से वसन्तसेना जीर्णोद्यान जा 
रही थी । अधिकरणिक के आदेश से वह जीर्णोद्यान जाता है और आकर सूचित 
करता है कि वहाँ एक मूत स्त्री पड़ी है । | 
तृतीय दृश्य में विदूषक वसन्तसेना के आभूषण लेकर न्यायालय में आता 
हैं। शकार के साथ उसका झगडा होता है और उसकी बगल से आभूषण गिर 
पड़ते है । शकार कहता है कि इध ताभूषणों के लिए ही चारदत्त ने वसन्तसेना की 
हत्या की है । चारदत्त यह स्वीकार करता है कि वे आभूषण वसन्तसेना के हैं किन्तु 
वह यह नहीं बता पाता कि ये उससे अलग कैसे हुए। न्यायाधीश अभियोग सिद्ध 
मान लेते हैं और चारुदत्त को घन-सहित नगर से निकालने की राजा से अनुशंसा 
करते हैं किन्तु राजा पालक उसे प्राण दण्ड देता है। इस अक का नाम 
“व्यवहार है । 
दरम अक 
६ दराम अक के प्रथम दृष्य में चाण्डाल चारुदत्त को वघ-स्थान ले जाते हैं । 
'बदूषक रोहसेन के साथ बहा आता है । दोनों चाण्डालो से कहते हैं कि चारुदत्त को 
ड़ दो और उसके स्थान पर हमारा वध कर दो । तमी शकार का चेट आकर कहता 
| है कि वसन्त सेना को चारुदत्त ने नहीं शकार ने मारा है किन्तु शकार कहता है कि 


२ 
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इसने मेरा सुवणं चुराया था और मैंने इसे मारा था, भतः यह झूठ बोल रहा है । 
अधिकरणिक उसकी बात मान लेते हैं । 

द्वितीय दृश्य में चारुदत्त के घर जाते हुए निक्ष और वसन्तसेना चारुदत्त के 
अपराध और दण्ड की घोषणा सुनते हैं । दोनों शीघ्र वघ-स्थान जाते हैं । एक 
चाण्डाल के हाथ से तलवार गिर पड़ने पर वे चारुदत्त को शूली पर चढ़ाना चाहते 
हैं । वसन्तसेना के वहाँ पहुँचने पर वे चारुदत्त को छोड़ देते हैं । शकार भाग जाता 
हैं । चारुदत्त, वसन्तसेना और भिक्षु को पहचान कर प्रसन्न होता है । 

तृतीय दृश्य में शविलक प्रवेश करके चारुदत्त को गोपालदारक आयक के 
द्वारा पालक के वघ की सूचना देता है। तभी शकार को भी कुछ व्यक्ति पकड़ कर 
लाते हैं । वह चारुदत्त से शरण याचना करता है और चारुदत्त उसे अभयदान दे 
देता है। 

चतुर्थं दृश्य में चन्दनक सूचित करता है चारुदत्त के वघ के कारण दुःखी 
होकर घूता चिता सजा कर आत्म हत्या करना चाहती है । चारुदत्त शीघ्रता से वहां 
जाकर उसे रोकता है। घूता और वसन्त सेना परस्पर प्रेम से आलिंगन करती हूँ । 
राजा आर्यक वसन्तसेना को वघू शब्द से अलंकृत करते हैं । भिक्षु को समस्त विहारों 
का कुलपति बना दिया जाता है। दोनों चाण्डालों को चाण्डालों का अधिपति 
बना दिया जाता है । चन्दनक को पृथ्वी: दण्डपालक का पद प्राप्त होता है। 
भरत वाक्य के साथ ही 'मुच्छकटिक' की समाप्ति होती है। इस अक का नाम 
'संहार' है । 

मृच्छकटिक की कथावस्तु का स्रोत 

सन्‌ १९१२ में भास के नाटकों के प्रकाशित होने से तथा मृच्छकटिक के 
प्रथम चार अंकों में अत्यधिक समानता होने से अब संस्कृत के विद्वान प्रायः मूच्छ- 
कटिक को मूल मानते हैं, किन्तु देवघर, जागीरदार तथा परान्जपे आदि कुछ 
विद्वानों का मत है कि रंगमंच पर अभिनय की दृष्टि से अधिक उपयोगी बनाने के 
लिए यह मृच्छकटिक का संक्षिप्त रूप है । देवघर महोदय का कथन हैं-- 

I need only assert here my views that the Charudatta is 
abrrdged form the first four acts of the Mrikshakatic, with a few 
additions and numerous alterations particularly in the verse por- 
tions—? हु 

करमरकर महोदय का कथन है कि-- नक 

Gharudatta or Dridra Charudatta bears such a close resem 


१-सी० आर० देवधर-'चारु दत्त'-इन्द्रोडक्शन-पु० ५ । 
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there is no doubt that either the 


blance to the Mrikshakatic that 
or the Gharudatlta 


Mrikshakatic is an. elaboration of the Gharudatta, 
is an abridged version of the Mrikshakatic. 

किन्तु मास निश्चित रूप से शूद्रक के पुर्वेवर्ती है तथा भाषा, भाव और 
शैली की दृष्टि से भी मृच्छकटिक से पहले की रचना प्रतीत होती है । अतः यह 
मानना ही उचित है कि मृच्छकटिक की कथा का स्त्रोत है तथा कथा का मुल सम्भ- 


वतः वृहत्कथा है । 
जहाँ तक मृच्छकटिक की कथावस्तु का प्रश्‍न है, मृच्छकटिक की कथावस्तु के 


दो भाग हैं :-- ५ 

१-प्रथम चारुदत्त एवं वसन्त सेना की प्रणय कथा तथा, 

२-द्वितीय आर्यक की राज्य प्राप्ति । 

द्वितीय माग का 'चारुदत्त' में सर्वथा अभाव है । दोनों प्रकरणों में शब्द एवं 

अर्थ दोनों प्रकार का साम्य है । अनेक वाक्य, पद्य एवं संवाद दोनों में समान हैं । 
'मुच्छकटिक' के प्रथम चार अंक “चारुदत्त! के चारों अंकों के रूपान्तर मात्र हैं। 
ल्वारुदत्त' का वर्णन सरल और संक्षिप्त शैली में है किन्तु मृच्छकटिक' का अपेक्षाकृत 
विस्तृत .एवं अलंकृत शैली में । अतः विद्वानों का विचार है कि 'चारुदत्त मूल है 
और 'मृच्छकटिक? इसका परिर्वाद्धत रूप । इस विषय में सुकथन्कर महोदय का 
विचार है कि-- 

“मृच्छकटिक की अपेक्षा चारुदत्त की प्राकृत प्राचीन है । मृच्छकटिक' के पद्य 
अधिक सुन्दर हैं । यदि हम 'चारुदत्त' को मृच्छकटिक पर आधारित मानें तो यह 
बड़े आइचयं की बात है कि 'चारुदत्त' के पद्य एवं गद्य अपेक्षाकृत अधिक निकृष्ट 
क्यों हैं । “चारुदत्त! के लेखक ने मृच्छकटिक' के सुन्दर वाक्यों एवं भाषा का प्रयोग 
क्यों नहीं किया । व्याकरण सम्बन्धी 'अनेक अशुद्धियां 'चारुदत्त' में हैं किन्तु 'मृच्छ- 
कटिक' में नहीं । अतः हम सुकथन्कर महोदय के ही शब्दों में कह सकते हैं-- 

It is easy to understand-the evolution of a Mrikshakatic 
version from a Charudatta version, but not vice versa. 
जी० के मट्ट महोदय का भी यही विचार है— 

It appears to be more probable, therefore, that Sudrak based 


१: play on 81955 Charudatta. 


Fr ० डी० करमरकर--'इन्ट्रोडक्शन टु मृच्छकटिक --पृ०-८ । 
` 5० के मट्ट -प्रिफेस टु मृच्छकटिक पू०-३१ । 
ही ० के ऋट्ू-प्रि फेस टु मृच्छकटिक पू ०-३२ । 
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। डा० श्री निवास शास्त्री इस विषय में कडते हैं-- 

अतः यही युक्तिसंगत है कि 'चारुदत्त' नाटक मृच्छक्टिक' से प्राचीन है और 
वही “मृच्छकटिक' की कथा का आघार है ।' 
| कान्तानाथ शास्त्री तैलंग भी “चारु दत्त' को मृच्छकटिक' का आधार मानना 
| ही उचित समझते हैं । 
| अतः यह निश्चित है कि 'मूच्छकटिक' का स्रोत 'चारुदत्त' है तथा “चारुदत्त 
। के स्रोत के रूप में हम 'वृहत्कथा' को स्वीकार कर सकते हैं। 

मूल कथानक में परिवर्तन 

यह तो निश्चित ही है कि शूद्रक के 'मुच्छकटिक' का आघार भासकृत “चारु 
दत्त ही है किन्तु नाटकीय तत्त्व को अधिक प्रभावशाली एवं रुचिकर बनाने की दृष्टि 
से शूद्रक ने 'चारुदत्त' के कथानक में अपनी उवेर कल्पनाशक्ति से कछ महत्वपूर्ण 
परिवर्तन किये हैं, जिन पर दृष्टिपात करना परम आवश्यक है-- - 
| १--चारुदत्त' के प्रथम अंक के प्रारम्भ में यह निदिष्ट नहीं किया गया है 
| कि विदूषक चारुदत्त के घर किस अभिप्राय से जाता है किन्तु 'मुच्छकटिक में यह 
| स्पष्ट निर्देश है कि वह चारुदत्त के मित्र चूर्णेवृद्ध के द्वारा दिये गये उत्तरीय को लेकर 
। ही जाता है । 
। २--'मृच्छकटिक' के प्रथम अंक के प्रथम दृश्य के अन्त में चारुदत्त को 
समाधि में लीन दिखाया गया हैं, जो द्वितीय दृश्य में मी चलती है, किन्तु “चारदत्त' 
में ऐसा नहीं है । 

३--मृच्छकटिक' के प्रथम अंक के अन्त में चारुदत्त और विदूषक दोनों 
बसन्तसेना को उसके घर पहुंचाने जाते हैं, किन्तु “चारुदत्त” में केवल विदूषक ही 
| जाता है । 
| ४--'मृच्छकटिक' के द्वितीय अंक में दूतकरं, माथुर और संवाहक के द्यूत का 
| बड़ा रोचक और विशद वर्णन है कि 'चारुदत्त' में इसका अभाव है । 
| ५--चारुदत्त' के चतूथे अंक में शविलक वसन्तसेना के भवन में प्रवेश कर 
|, मदनिका को उच्च स्वर से बुलाता है, किन्तु 'मुच्छकटिक' में वसन्तसेना मदनिका को 
| पंखा लेने भेज देती है । और शविलक अवसर पाकर उसी समय मदनिका को देखकर 

बुलाता है । 

६--चारुदत्त”' के चतुर्थ अंक में पहले विदूषक वसन्तसेना को रत्नावली सम- र्ट 

पित करके चला जाता है । तत्पदचात्‌ शविलक चुराये गये आम्रुषणों को उसे देता है, 0. 


१-डा० श्री निवास शास्त्री-मृच्छकटिक भूमिका पृ०-२४ । 
२-कान्तानाथ शास्त्री तैलंग-मृच्छकटिक समीक्षा पू०-११। 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३२ । भमिका 


किन्तु 'मृच्छकटिक' में पहले शविलक आभूषण देकर मदनिका के साथ चला जाता है 
और बाद में विदूषक आकर रत्नावली वसन्तसेना को देता है । परिणामस्वरूप चारु- 
दत्त की उदारता का वसन्तसेना के हृदय पर अच्छा प्रभाव पड़ता है और वह अभि- 
सरण के लिए तत्काल चल देती है । 
७-'मुच्छकटिक' में तिथि आदि की कोई सूचना नहीं दी गई है, किन्तु “चारु- 
दत्त! में उसका स्पष्ट निर्देश है । “चारुदत्त” का प्रथम अंक षष्ठी तथा तृतीय 'अष्टमी' 
को होता है । 

। ८--'चारुदत्त' में गोपालूदा रक आर्यक एवं पालक के राजनीतिक कथानक का 
कोई संकेत नहीं है, किन्तु 'मृच्छकटिक' में मुख्य कथानक की प्रगति में इसका विशेष 
स्थान है । 

९-'मृच्छकटिक' में वसन्तसेना के भवन एवं उसके अनेक प्रकोष्ठों का विस्तृत 
एवं. रोचक वर्णन विदूषक के द्वारा किया गया है किन्तु “चारुदत्त' में केवल चार 
| पंक्तियों में ही उसका वर्णन है । कथानक के इन मुख्य परिवतंनों के अतिरिक्त भी 
| शूद्रक ने कुछ परिवर्तन किये हैं किन्तु वे उतने महत्त्वपूर्ण नहीं हैं । 
मृच्छकटिक का नामकरण 
प्रत्येक नाटककार को अपनी कृति को ऐसा नाम देना चाहिए जो उसकी कथा 
वस्तू का परिचायक हो अर्थात उसके गमित अर्थ को प्रकट करता हो । साहित्यदपंण- 
. कार विश्वनाथ का भी यही मत है-- 

| “नाम कार्य नाटकस्य गर्भितार्थ प्रकाशनम्‌' ।१ 

| 'मृच्छकटिक' प्रकरण है तथा लक्षण ग्रन्थों के अनुसार प्रकरण का नाम नायक 
नायिका के नाम पर आधारित होना चाहिए जैसे-मालतीमाधवम्‌ । 

साहित्यदर्पणकार विश्वनाथ का इस सम्बन्ध में यह कथन है-- 

। “नायिकानायकाश्यानात्‌ संज्ञा प्रकरणादिष्टम्‌' । 

| अत: वस्तुतः नियमानुसार इन प्रकरणों का नाम 'वसन्तसेना चारुदत्तम 

| होना चाहिए था, किन्तु ऐसा नहीं है । 'मृच्छकटिक' का नाम प्रकरण के षष्ठ अंक 
में वणित एक प्रमुख घटना पर आधारित है तथा 'चारुदत्त' का उसके नायक के 

नाम पर । नायक नायिका के मिश्रित नाम पर दोनों प्रकरणों में से एक का भी नाम 
¬~ नहीं है। 

क मृच्छकटिक' के षष्ठ अंक में चारुदत्त का पुत्र रोहसेन अपने एक पड़ोसी के 

- +अन्र को सोने की गाड़ी से खेलता हुआ देखकर स्वयं भी सोने की गाड़ी से खेलने की 


7 . १-विषवनाथ साहित्यदपंण-६।१४२ । 
२-विद्वनाथ साहित्यदपंण-६1१४२ । 
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जिद करता है और रोता है । चारुदत्त की दासी रदनिका उसे वसन्तसेना के समीप 
ले आती है । रोहसेन के रोने का कारण ज्ञात होने पर वसन्तसेना अपने आभूषणो से 
उसकी गाड़ी भर देती है जिससे वह सोने की गाड़ी बनदा सके । इस घटना में 
प्रयुक्त होने वाली मिट्टी की गाड़ी (मृत-शकटिका के आधार पर ही इस प्रकरण का 
नाम 'मृच्छकटिकम्‌” पड़ा है । वस्तुतः इस घटना का 'मृच्छकटिक' में अत्यन्त महत्व- 
पूर्ण स्थान है । चारुदत्त इन आमूषणों को वसन्तसेना को वापस करने को विदृषक 
को देता है। न्यायालय के दृश्य में ये आभूषण -शकार से झगड़ा करते हुए विदूषक 
की बगल से गिर जाते हैं तथा चारुदत्त के द्वारा वसन्तसेना की हत्या के अपराध को 
पुष्ट कर देते हैं। अत: इस घटना का कथानक के विकास में अत्यधिक महत्व है । 
अतः प्रकरण का 'मच्छकटिक' नाम यद्यपि नायक नायिका के संयुक्त नाम पर नहीं 
है, किन्तु गभित अर्थ का प्रकाशक तो है ही साथ ही प्रकरण की कथा जानने के लिए 
सहृदय सामाजिकों के हृदय में औत्सुक्य मी उत्पन्न कर देता है। जहाँ तक “चारुदत्त 
के नाम का प्रश्‍न है यह नायक-नायिका के संयुक्त नाम पर न होकर केवल नायक के 
नाम पर ही है । 

कुछ आलोचकों का विचार है कि शूट्रक को अपने प्रकरण का नाम “मृच्छ- 
कटिक' नहीं, अपितु 'सुवर्णशकटिक' रखना चाहिए था । उनका कथन है कि वस्तुतः 
उन सुवर्णाभूषणों से वसन्तसेना चारुदत्त के हृदय में अपने प्रति आकर्षण उत्पन्न 
करना चाहती थी तथा उन आभूषणों को सुवर्णशकटिका बनवाने के लिए दिया था, 
अतः प्रकरण का नाम 'सुवर्णशकटिका' ही होना चाहिए, किन्तु वस्तुतः मिट्टी की 
गाडी के स्थान पर ही सोने की गाड़ी की याचना की जाती है, अतः मूल मृत्‌शक- 
टिका ही है, सुवर्ण-शकटिका नहीं, अतएव 'मृच्छकटिकम्‌' नाम ही उपयुक्त और उचित 
है, 'सुवर्णशकटिक' नहीं । 

कछ विद्वानों का विचार है कि इस नाम के द्वारा शुद्रक हमें एक नैतिक 


शिक्षा देना चाहते हें कि हमें अपनी परिस्थिति से सतृष्ट रहना चाहिए तथा दूसरों , 


की उन्नति से ईर्ष्या नहीं करनी चाहिए । रोहसेन अपनी स्थिति (मिट्टी की गाडी) 
से सन्तृष्ट नहीं है और अपने पड़ोसी के बच्चे की उच्च अवस्था (सुवर्णंशकटिका) से 


ईर्ष्या करता है और स्वयं उसकी कामना करता है । परिणामस्वरूप उसे विपत्ति को - 


सहना पड़ता है । इसी प्रकार चारुदत्त अपनी धर्मपत्नी धूता से संतुष्ट नहीं है और 
वसन्तसेना की कामना करता है | फलस्वरूप उसे कष्ट सहन करना पड़ता है । अत 
मच्छकटिक' को हम असन्तोष का प्रतीक मान सकते हैं और यह नाम ही अधिक 


rf 


उपयुक्त है । कछ अन्य समालोचकों का मत है कि नियति भविष्य में होने वाली 8 .' 


शुम अथवा अशुभ घटनाओं को हमें किसी न किसी रूप में सूचित कर देती है 


` रोहसेन के द्वारा अपनी मिट्टी की गाड़ी को सोने की गाडी से बदलने की घटना 
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भविष्य में घटित होने वाली प्रवहण विपर्यय की घटना का संकेत करती है । जो 
प्रकरण की एक प्रमुख घटना है । इसके कारण ही नायक तथा नायिका को अनेक 
कष्टों को सहन करने पड़ता है । अतः इसकी सूचना देने के कारण तथा मिट्टी की 
गाडी के परित्याग के कारण अनेक दुःखों को सहन करने के कारण ही इसका नाम 
'मुच्छकटिकम्‌' है । 

इसके अतिरिक्त प्रकरण का नाम 'मृच्छकटिक' यह भी संकेत करता है कि 
हमें संसार में किसी भी वस्तु को उसके बाह्य साधारण रूप के कारण ही हेय भौर 
त्याज्य नहीं मान लेना चाहिए भौर न उसके बाह्य सुन्दर रूप के कारण उत्कृष्ट एवं 
'उपादेय मानना चाहिए । हमें वस्तु के वास्तविक गुणों एवं दोषों का विवेचन करके 


ही उनका मूल्यांकन करना .चाहिए । अतः 'सुवर्णशकटिक' के स्थान पर 'मृच्छकटिक' ` 


.ही अधिक सुन्दर नाम है। 
“मृच्छकटिक की नाट्यशास्त्र की दृष्टि से तुलनात्मक समीक्षा 


नाट्यशास्त्र के आचार्यो के अनुसार रूपक की कथावस्तु दो प्रकार की होती 
है-आधिकारिक तथा प्रासङ्गिक । अधिकारिक कथावस्तु मुख्य होती है तथा प्रासंगिक 
अङ्गरूप । यथा-- 
'तत्राधिकारिक मुख्यमङ्ग' प्रासङ्गिकं विदुः ।' 

रूपक में फल का स्वामित्व ही अधिकार कहलाता है तथा अधिकारी उस 
फल का स्वामी होता है। अविकारी से सम्वद्ध कथावस्तु ही आधिकारिक होती है 
तथा प्रासंगिक कथावस्तु आधिकारिक की सहायक एवं उससे सम्बद्ध होती है- 

अधिकार: फलस्वाभ्यमधिकारी च तत्प्रभः ॥ 
तस्येतिवृतं कविभिराधिकारिकमुच्यते च || 
अस्योपकरणार्थं तु प्रासङ्गिकमितीष्यते ।' 

'मृच्छकटिक' में चारुदत्त एवं वसन्तसेना के प्रेम की कथा आधिकारिक है 
तथा शविलक से सम्वन्धित कथा एवं 'मुच्छकटिक' में राजा पालक तथा गोपालदारक 
आयक से सम्बन्धित कथावस्तु प्रासंगिक है । 

अर्थ प्रकृतियाँ- नाट्यशास्त्र के आचार्यों के अनुसार रूपक में बीज, बिन्दु, 
पताका, प्रकरी तथा कार्य ये पाँच अर्थ प्रकृतियाँ होती हैं-- 

'वीजविन्दुपताकारव्यप्रकरी कार्यलक्षणाः | 
अर्थप्रकृतयः पंच ता एताः परिकीतिता: ।' 
इनमे से बीज, विन्दु तथा कार्य प्रत्येक रूपक के लिए आवश्यक एवं अनिवामं 


% (१) दशल्पक १। ११। ; 
= (२) साहित्य दर्पण ६ । ४३-४४ | 


(३) दशरूपक १।१८ 
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हैं, किन्तु पताका एवं प्रकरी अनिवार्य नहीं हैं। रूपक के आरम्म में अल्परूप में 


सांकेतिक वह तत्त्व जो रूपक के फल का कारण होता हैं तथा कथानक में अनेक रूप 
से विकसित होता है, वीज कहलाता है-- 


स्वल्पोद्दिष्टस्तु तद्धेतुर्बीज विस्तायंनेकधा ।' 
पि नी नः 
“अल्पमात्र समुद्दिष्ट बहुधा यद्विसपंति । 
फलस्य प्रथमो हेतुर्बीजं तदभिधीयते । 
'मृच्छकटिक' के प्रथम अडू में शकार का बसन्तसेना के विषय में यह कथन 
` 'एषा गर्मेदास + मदेवायतनात्‌ तस्य प्रभृतिदरिद्र्चारुदत्तस्य अनुरक्ता, न माँ कामयते" 


ही रूपक का बीज है। इससे वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति प्रेम प्रकट होता है तथा 
यह प्रकरण के प्रारम्भ में अल्परूप में संकेतित है, वसन्तसेना तथा चारुदत्त के 


मिलनरूप कार्यं फल का कारण है एवं अनेक प्रकार से प्रकरण में विकसित होता है । 


इसी प्रकार 'चारुदत्त' में भी शकार की यह उक्ति- 'आ कामदेवानुयानात प्रभृति 
नयनमात्र संस्थळ दरिद्रसार्थंवाहपुत्रं चारुदत्तबट्कं कामयत एषा ।॥' ही बीज है । 


किसी अवान्तर घटना के द्वारा विच्छिन्न होती हुई कथा को जोड़ने वाला 
वृत्त ही विन्दु कहलाता है- “अवान्तराथैविच्छेदे विन्दुरच्छेद कारणम्‌।* 'मूच्छकटिक 
के द्वितीय अङ्क में द्युतकर, माथुर संवाहक एवं ददु रक के झगड़े से मूलकथा विच्छिन्न 
होने लगती है किन्तु उसके बाद ही कर्णपूरक वसन्तसेना को चारुदत्त से पारितोषिक 
में प्राप्त प्रावारक देता हैं । वसन्तसेना उसे प्राप्त कर अत्यधिक प्रसन्न होती है 
तथा द्यूतकारों की घटना से विच्छिन्न होती हुई वसन्तसेना एवं चामदत्त के प्रणय 
की मूलकथा फिर प्रारम्भ हो जाती है । अतः कर्णपूरक का दृश्य ही प्रकरण का 
विर हे । “चारुदत्त! में भी द्वितीय अङ्क के अन्त में स्थित कणंपूरक का दृश्य ही 

न्दु | 4 
प्रासंङ्गिक कथावस्तु दो प्रकार की होती है - पताका एवं प्रकरी। जो 


प्रासंङ्गिक कथा अनुबन्ध सहित होती है तथा रूपक में दूर. तक चलती है, वहू 
पताका कहलाती है- 


'सानुबन्धं पताकारव्यम्‌' -६ 
“व्यापि प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकेत्यामभिघीयते ।७ 
'मुच्छकटिक' के तृतीय अङ्क में शविलक चारुदत्त के घर चोरी करता है 


१- दशरूपक १।१७ 

२- साहित्यदपंण ६।६५-६६ : ४- चारुदत्त पृ० २९ 

३- मृच्छकटिक पृ० ५२ ५- ददारूपक १।१७ तथा साहित्यदपंण ६।६६ 
६- दशरूपक १।१३ ७- साहित्यदर्पण ६।६७ 
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। किन्तु बाद में वह स्वयं चारुदत्त का सहायक हो जाता है। शविलक की कथा का 
| मदनिका प्राम्तिर्पी फल चतुर्थ अङ्क में ही प्राप्त हो जाता है। किन्तु यह वृत्तान्त 
मुळकया के अन्त तक चलता है ओर शविलक ही अन्त में यह घोषणा करता है कि 
राजा आर्यक ने वसन्तसेना को चारुदत्त की वधू के रूप में स्वीकार कर लिया है । 
शविलक का यह वृत्त ही 'मृच्छकटिक' की मूलकथा की पताका है । 'चारुदत्त' के 
तृतीय अङ्ग में भी प्रस्तुत शविलक का वृतान्त मूलकथा की पताका है । 

जो प्रासंगिक कथा छोटी होती है तथा केवल एक ही प्रदेश तक सीमित रहती 
है प्रकरी कहलाती है-- 

घ्रकरी च प्रदेशभाक्‌-' 
| ती नम तार 
प्रासडिगक प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता ।' 

'मृच्छकटिक' के अष्टम अङ में भिक्षु की कथा है जो वसन्तसेना की प्राणरक्षा 
करता है। द्वितीय अङ्क में यही भिक्षु संवाहक के रूप में हमारे समक्ष आता है । 
इसने कुछ संमय तक संवाहक के रूप में चारुदत्त की सेवा की थी । पृथ्वी पर स्थित समस्त 
विहारों का कुलपति रूप फल उसे प्राप्त होता [है। भिक्षु का यह वृत्तान्त 
ही 'मृच्छकटिक' की प्रकरी है। इसी प्रकार चन्दनक के वृत्तान्त को भी हम 'मूच्छ- 
कटिक' की प्रकरी मान सकते हुँ । चन्दनक को भी पृथ्वी दण्डपालक रूप फल की 
प्राप्ति होती है । “चारुदत्त के द्वितीय अङ्क में संवाहक वसन्तसेना के यहां शरण 
लेता है । वसन्तसेना उसकी रक्षा करती है एवं उसे यूतकरों के ऋण से मुक्त कर 
देती है । संवाहक के इस वृत्त को हम 'चारुदत्त' की प्रकरी मान सकते हैं । 
| घर्म, अर्थ तथा काम रूप त्रिवर्गे की सिद्धि ही कार्य नामक अर्थ प्रकृति होती 
| है । यह सिद्धि कभी तो एक ही ढगे की, कभी दो वर्ग की तथा कभी तीनों वर्ग 
की हो सकती है । अथवा कार्य का अभिप्राय उस साध्य से होता है जिसके उद्देश्य 
| से नायक अपने कृत्यों का आरम्म करता है तथा जिसकी सिद्धि में ही उसके कृत्यों 
| की समाप्ति निहित होती है । 

कार्य त्रिवगंस्तच्छुद्धमेकानेकानुबन्धि च ।' 
क ह का जा न 
प अपेक्षितं तु यत्साध्यमारम्भो यन्निबन्धन: । 
८; समापनं तु यत्सिद्ध यै तत्कार्यमिति संमतम्‌ ।* 


5 (१) दशरूपक १।१३ (२) साहित्यदर्पण ६।६८ 
(३) दशरूपक १।१६ (४) साहित्यदर्पण ६।६९-७० । 
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'मृच्छकटिक' में चारुदत्त का वसन्तसेना से मिलन नहीं, अपितु उसे वघूरूप 
में स्वीकार करना ही कथावस्तु का कार्य है, क्योंकि बसन्तसेना एक गणिका है और 
स्वतन्त्र है । वह चारुदत्त से प्रेम करती है चारुदत्त भी उससे प्रेम करता है । ऐसी 
स्थिति में उनका मिलन किसी भी समय सुलभ है । मिलन के अनेक अवसर सुलभ 
होने पर भी वसन्तसेना उनका लाम नहीं उठाती । उसे तो चारुदत्त की वधू बनना 
ही अभीष्ट है और यह दशम अंक में ही सिद्ध होता है अतः यह प्रकरण का कायं 
है। जहाँ तक 'चारुदत्त' का प्रश्‍न है, वह एक अपूण प्रकरण है अतः उसमें कायं 
नामक अर्थप्रकृति नहीं होती । 

अवस्थाएँ :-- भारतीय आचार्यो के अनुसार कथावस्तु के विकास की दृष्टि 
से कार्य की पाँच अवस्थाएं होती हैं-- आरम्भ, यत्न प्राप्त्याशा, नियताप्ति तथा 
फलागम 

अवस्थाः पञ्चकायंस्य प्रारब्धस्य फलाथिभिः ।' 
आरम्भयत्नप्राप्त्यारा।नियताप्तिफलागमाः॥ 

मुख्य फल की सिद्धि के लिए जो नायक नामिका में उत्सुकता मात्र ही 
आरम्भ नामक अवस्था होती है-- 

भवेदारम्भ ओत्सुक्यं यन्मुख्यफलसिद्धये ।` 
न जा ना 
औत्सुक्यमात्रमारम्भः फललाभाय भूयसे ।' 

“मृच्छकटिक? के प्रथम अंक में वसन्तसेना की यह उक्ति 'अहो । जाती क्‌सुमवा- 
सितः प्रावारकः। अनुदासीनमस्य यौवनम्‌ प्रतिभासते ।* चारुदत्त के प्रति वसन्तसेना 
की उत्सुकता प्रकट करती है तथा चारुदत्त के द्वारा कहा गया यह इलोक-- 

प्रविश गहमिति प्रतोद्यमाना न चलति भाग्यकुतां दशामवेक्ष्य 
पुरुषपरिचयेन च प्रगल्भं न वर्दात यद्यपि भाषते बहूनि । 

वसन्तसेना के प्रति चारुदत्त उत्सुकता प्रकट करता है. अतः यहाँ आरम्म 
अवस्था है । इसी प्रकार 'चारुदत्त' के प्रथम अंक में मी गणिका की यह उक्ति 
“अनुदासीनं' यौवनमस्य पटवासगन्धः सूचयति ।' कार्ये की आरम्भ अवस्था है । 

फल की प्राप्ति न होने पर उसे प्राप्त करने के छिये अत्यन्त शीघ्रता सै 
जो उद्योग किया जाता है वह प्रयत्न अथवा-यत्न नामक अवस्था होती है-- 
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| “प्रयत्नस्तु तदप्राप्तौ व्यापारोऽतित्वरान्वितः ।" | 
नारि ती हृ 
'प्रयत्नस्त फलावाप्तो व्यापारो5तित्वरान्वित: । | 
वसन्त सेना का अभीष्ट चारुदत्त की व्रधू बनना ही है किन्तु अपने इस 
अभीष्ट फल की प्राप्ति में सफलता न देखकर वह चारुदत्त के घर में अलंकारन्यास 
से अपना प्रयत्न, आरम्भ करती है । अतः 'मुच्छकटिक' के प्रथम अंक में वसन्त सेना | 
"मवतु एवं तावत्‌ भणिष्यामि । आयं । यद्यैवमहमार्यंस्यानुग्राह्म।, तदिच्छाम्यह- | 
मिममलड० कारकमायेस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । अलड० कारस्य निमित्तमेते पापा अनु- । 
|: सरन्ति यह्‌ उक्ति यत्न नामक अवस्था का प्रारम्भ है । यह अवस्था पंचम अंक के 
अन्त तक चलती है । पंचम अंक में वह अपने अलंकार तथा धूता की रत्नावली लेकर 
चारुदत्त के घर जाती है और उसकी चेटी यह कह कर कि मेरी स्वामिनी जुए में 
आपकी रत्नावली हार गई है अतः यह अलंकार स्वीकार कर लीजिये, अलंकार देती 
है । यह वसन्त सेना का अपने अभीष्ट फल की प्राप्ति के लिए दूसरा प्रयत्न है । 
अतः पंचम अंक के अन्त तक यत्न अवस्था है । 'चारुदत्त' में भी प्रथम अंक में वसन्त 
सेना की--'तदेवं करिष्यामि । यदि में आर्यः प्रसन्न: अयं में अलंकार इहैव तिष्ठतु । 
अलंकार निमितं पापा मामनुसरन्ति । इस उक्ति से यत्न अवस्था का प्रारम्भ है, जो 
चतुर्थ भंक के अन्त तक चलती हे जहां वसन्त सेना अभिसरण के निमित्त चारुदत्त के 
घर जाने को प्रस्तुत है । 

जहां उपाय एवं विध्नों की आशंका के मध्य भी फलप्राप्ति की सम्भावना 

होती है वहां 'प्राप्त्याशा', नामक तृतीय अवस्था होती है-- व 

'उपायापायशड्०काभ्यां प्राप्त्याशा प्राप्तिसम्भवः' ।' 

| 'मृच्छकटिक' में षष्ठ अंक के आरम्भ में अन्तिम अंक के उस दृश्य तक जहां 
| चारुदत्त का वघ करने को उद्यत चाण्डाल के हाथ से खड्ग छट जाता है तथा उसी 
समय वसन्तसेना प्रवेश कर कहती है--“आर्या: एषा अहं मन्दभागिनी यस्याः कारणा- 
देव व्यापाद्यते'-प्राप्त्याशा अवस्था है । कथानक के इस अंश में फलप्राप्ति आशा एवं 
निराशा अथवा उपाय एवं विघ्न के मध्य दोलायमान रहती है । षष्ठ अंक में वसन्त- 
सेना को चेटी से यह ज्ञात कर कि चारुदत्त पुष्पकरण्डक उद्यान गया है तथा उसे भी 
०० वहां भेजने के लिए कहा गया है, चारुदत्त से मिलने की आशा हो जाती है, किन्तु 


१, 


} 
॥ 
| 
| 
} 
| 
श्र 
| 
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रथ-परिवतंन के कारण जब वह शकार के समीप पहुँच जाती है तो आशा निराशा 
में परिणत हो जाती है इसी प्रकार चारुदत्त को भी उद्यान में दसन्तसेना से मिलते 
की आशा थी किन्तु रथ में आयंक को देखकर तथा न्यायालय में फांसी का आदेश 
सुन कर उसकी आशा निराशा में परिवर्तित हो जाती है । अन्त में चाण्डाल के हाथ 
से खड्ग छूट जाने पर तथा भिक्षु के साथ वसन्तसेना के वध-स्थल पर आ जाने से 
फिर निराशा आशा में बदल जाती है । अतः यहां प्राप्त्याशा है । 

विघ्नो के अमाव के कारण जहां फलप्राप्ति सुनिश्चित हो जाती है वहां 
नियताप्ति' नामक चतुर्थ अवस्था होती है । 

“अपायाभावतः प्राप्तिनियताप्तिः सुनिश्चिता ।' 


'मृच्छकटिक' के दशम अंक में वसन्तसेना के वघ-स्थल पर आ जाने के . 


पश्चात्‌ चाण्डाल की इस उक्ति से-- 
“का पुनरेषासंपतता चिकुरभारेण । 
मामेति व्याहरन्त्युत्थितेत एति ॥` 
जकार की--'हन्त । प्रत्युज्जीवितोस्मि\ इस उक्ति पर्यस्त कायं की 'निय- 
ताप्ति’ अवस्था है । वसन्सेना के आ जाने के कारण चारुदत्त की जीवन रक्षा एवं 
उसका वसन्त सेना से मिलन प्रायः निश्चित हो जाता है । तत्पश्चात्‌ चारुदत्त को वघ 
दण्ड देने वाले राजा पालक की भार्येके द्वारा हत्या तथा दुष्ट शकार का चारुदत्त की 
शरण में जाना भी कार्य सिद्धि की आशा को निश्चित कर देते हैं अतः यहाँ निय- 
ताप्ति है । 
समस्त फल की प्राप्ति -ही फलागम नामक कार्यं की अन्तिम अवस्था 
होती है- 
'समग्रफलसंपत्तिः फलयोगो यथोदितः ।' 
ना ना 
“सावस्था फलयोगः स्याद्यः समग्रफलोदयः ।' 
मृच्छकटिक के दशम अंक के अन्त में चारुदत्त यथा समय पहुँच कर घूता को 
अग्नि प्रवेश से बचा लेता है तथा शविलक यह.घोषणा करता है कि नवीन राजा 


आर्यक ने वसन्त सेना को चारुदत्त की वधू के रूप में स्वीकार कर लिया है । वस्तुतः 


यह ही वास्तविक फल की प्राप्ति होने के कारण फलागम नामक अन्तिम अव- 


स्था है। 
Lo rf डी 1 मना 
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सन्धियां--नाट्यशास्त्रियों के सिद्धान्तो के अनुसार अर्थप्रकृतियों एवं अवस्थाओं 
के योग से पांच सन्घिषां उत्पन्न होती हैं- 

“अर्थेप्रक्ृतयः पंच पंचावस्थासमन्विताः । 
यथासंख्येन जायन्ते मखाद्या: पंचसन्धयः ॥ ` 

वस्ततः किसी एक प्रयोजन से परस्पर सम्बद्ध कथांशों को जव किसी अन्य 
प्रयोजन से सम्बद्ध किया जाता है तो वह सम्बन्ध ही सन्धि कहलाता है-'अन्तर- 
कार्थ सम्बन्धः सन्धिरेकान्वये सति ।” 

संधियों को हम कथावस्तु के स्थूलखण्ड के रूप में ग्रहण कर सकते हैं । मुख 
प्रतिमुख, गर्म विमर्श (अवमर्श) तथा उपसंहृति (निर्वहण) ये पांच संन्धियाँ होती 
है-'मुखप्रविमुख गर्म: सावमर्शोपसंहृतिः। वीज नामक अथंप्रकुति तथा आरम्भ 
अवस्था के योग से मुखसन्धि तथा विन्दु और यत्न के योग से प्रतिमुख सन्धि उत्पन्न 
होती है, इसी प्रकार पताका तथा प्राप्त्याशा के योग से गर्भ सन्धि तथा प्रकरी एवं 
नियताप्ति के योग से विमर्श सन्धियां उत्पन्न होती हैं किन्तु गर्म सन्धि के लिए 
पताका का तथा विमर्श सन्धि के लिए प्रकरी का होना अनिवार्य नहीं है, कार्य 
नामक अर्थप्रकृति तथा फलागम नामक अवस्था के योग से उपसंहृति नामक सन्धि 
उत्पन्न होती है । 

मुखसन्धि में नाना प्रकार के रस को उत्पन्न करने वाली बीजोत्पत्ति प्राप्त 
होती है । बीज और आरम्भ के समन्वय से इसके उपक्षेप, परिकर, परिन्यास, विलो- 
भन, युक्ति, प्राप्ति, समाधान, विधान, परिभावना, उमेद, भेद तथा करण ये बारह 
अंग होते हैं- 

“मूर्ख बीजसमुत्प्तिर्नावार्थ रससम्भवा । 

अड्‌०गानि द्वादशेतस्य बीजारम्भसमन्वयात्‌ ।” 
ज + 

यत्र बीजसमृत्पत्तिर्नानाथ रसंम्भवा । 

प्रारम्भेण समायृक्ता तन्मुखं परिकीतितम्‌ ।* 

'मूच्छकटिक' के प्रथम अंक में प्रारम्भ से वसन्त सेना-“चतुरो मधुरश्चाय- 
मुपन्यासः ।' न युक्तमद्य ईदृशेन इह आगतथा मथा प्रतिवक्तुम्‌ । भवतु एवं तावत्‌ 
मणिष्यामि । इस स्वगत उक्ति पर्यन्त मुखसन्धि है । 

जहां बीज कमी स्पष्ट रूप से परिलक्षित हो तथा कभी अपरिलक्षित हो, 
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वहां लक्ष्यालक्ष्यरूप से बीज के प्रकटित होने को प्रतिमुख सन्धि कहते हैं । बिन्दु अर्थ- 
प्रकृति तथा प्रयत्न अवस्था के योग से उत्पन्न प्रतिमुख सन्धिः के विलास, परिसपं, 
विद्यूत, शम, नमं नमंच्युति प्रगमन, निरोध पयु पासन, वज्र, पुष्प उपन्यास तथा वर्ण- 
संहार ये तेरह अंग होते हैं । 
'लक्ष्यालक्ष्यतयोद्भेदस्तस्य प्रतिमुखं भवेत्‌ । 
बिन्दुप्रयत्नानुगमादङण्यान्यस्य 5योदश ।'' 
मृच्छकटिक? के प्रथम अंक में वसन्त सेना--'आयं । यद्येवम्‌ अहमायें- 
स्यानुग्राह्या तदिच्छाम्यहमिममलड्‌० कारकमायेस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । इत्यादि उक्ति से 
पंचम अंक के अन्त तक प्रतिमुख सन्धि है । र 
गर्भ सन्धि--में देखने के पदचात्‌ नष्ट हुए बीज का बार बार अन्वेषण किया 
जाता है । यह पताका नामक अर्थ प्रकृति तथा प्राप्त्याशा नामक अवस्था के योग से 
उत्पन्न होती है किन्तु पताका का होना अनिवार्य नहीं है। प्राप्त्याशा का होना 
आवश्यक होता है । गर्भ सन्धि में अभूताहरण, मार्ग रूप, उदाहरण, क्रम, संग्रह, 
अनुमान, तोटक । अधिबल, उद्वेग, संभ्रम तथा आक्षेप ये बारह अंग होते हैं- 
“गर्भस्तु दृष्टनष्टस्य बीज स्यान्वेषणं मुहुः। 
द्वादशाङगः पताका स्यान्न वा स्यात्राप्तिसंभवः ॥ ` 
“मृच्छकटिक' में षष्ठ अंक के द्रारम्म से लेकर दशम अंक में चाण्डाल के 
हाथ खड्ग छूट जाने पर वसन्त सेना की-'आर्या। एषा अहं मन्दमागिनीयस्याः 
कारणा देष व्यापद्यते ।' इस उक्ति पर्यन्त गमं सन्धि है । 
जहां क्रोध, व्यसन अथवा लोम से फलप्राप्ति के विषय में विचार किया जाय 
तथा जहाँ गर्भ सन्धि के द्वारा बीज को प्रकट कर दिया गया हो वहां विमशं सन्धि 
होती है । यह प्रकरी नामक अथं प्रकृति तथा -नियताप्ति नामक अवस्था के योग 
से उत्पन्न होती है । विमर्श अथवा अवमणां सन्धि में अपवाद, संफेट, विद्रव, द्रव, 
शक्ति दयति, प्रसंग, छळून, व्यवसाय, निरोचन, भ्ररोचना, विचलन, तथा आदान ये 
तेरह अंग होते है- 
“क्रोधेनावमुशेद्यत्र व्यसनाद्वा विलोभनात्‌ । 
गर्भे निर्भिंन्नबीजार्थः सो$वमश इति स्मृतः । ` 
“मुच्छकटिक' के इषम अंक में ही चाण्डाल की-'का पुनस्त्वरितमेषासंपतता ८5 
चिकुरभारेण । मामेति व्याहरत्त्युत्ितहस्तेत एति ॥' [इस उक्ति से शकार की-- 7. 
“भाइचरय प्र त्युज्जीवितोऽस्मि ।' इत्यादि उक्ति विमर्श सन्धि है । 
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जहां रूपक की कथावस्तु के बीज से युक्त मुख आदि अर्थ जो अब तक इधर 

उधर बिखरे हुए पड़े -रहन्ने हैं, जब उन्हें एक अर्थ की प्राप्ति के लिए एकत्रित किया 
जाता है तो वहां उपसंहृति अथवा निवेहण सन्धि होती है । यह कायं नामक अर्थ- 
प्रकृति तथा फलागम नामक अवस्था के संयोग से उत्पन्न होती है । निर्वहण में सन्धि, 
विबोध, ग्रथन, निर्णय, परिभाषण, प्रसाद, आनन्द, समय, कुति, भाषा, उपगूहुन । 
पूर्वभाव, उपसंहार तथा प्रशस्ति ये चौदह अंग होते हैं- 

बीजवन्तो मुखाद्यर्था विप्रकीर्णा यथायथम्‌ । 

एकार्थ्यंमुपनी यन्ते यत्र निर्वहणं हि तत्‌ ॥' 

'मुच्छकटिक' के दशम अ क में--'नेपथ्ये कलकलः' इत्यादि से अंक के अन्त 
में भरतवाक्य तक निर्वहण सन्धि हवै । 

“मृच्छकटिक के सम्बन्ध में यह ध्यान रखना चाहिए कि इनकी रचना 
नाट्यशास्त्र , लक्षण ग्रन्थों से बहुत पुर्वं की गई थी । आचार्यो ने 'मृच्छकटिक' आदिं 
ग्रन्थों के आघार पर ही नाट्यशास्त्र के सिद्धान्तों का प्र.तपादन किया, अतः 'मृच्छ- 
कटिक में भथंप्रकृतियों, अवस्थाओं सन्धियों तथा सन्ध्यंगों आदि से सम्वन्धित नियमों 
के पूर्ण परिपालन की आशा हम कँसे कर सकते है । जहां तक सिद्धान्तों का प्रश्‍न 
है तो मृच्छकटिक में इन सिद्धान्तो का पालन किया गया है । 


( क 
चतुर्थ-विवेक 
पात्र एवं चरित्र-चित्रण 

भारतीय नाट्य-साहित्य में नेता अथवा नायक को रूपकों के तीन विभेदक 

तत्त्वों में से एक माना गया है । दशरूपककार धनंजय ने स्पष्ट कहा है-'वस्तु नेता 

रसस्तेषां भेदक: ।' लक्षण ग्रंथों में हमे नायक नायिका भेद, उनके सहायक, प्रतिनायक 

और विदूषक आदि का बड़ा विशद और विस्तृत विवेचन प्राप्त होता है । आधुनिक 

रूपक अथवा नाट्य की समालोचना करते समय हम इस विभेदक तत्त्व का पात्र एवं 

चरित्रःचित्रण के रूप में अध्ययन करते हैं। संस्कृत के पुणे उपलब्ध रूपकों में 'मृच्छ- 
कटिक' ही एक मात्र चरित्रचित्रण प्रधान प्रकरण है । संस्कृत में 'मृच्छकटिक' एक 
बु अद्वितीय रूपक है जिसमें शूद्रक ने बड़ी कुशलतापूर्वक प्रेम कथा को राजनीतिक 
झुघटनाओं से सम्बद्ध किया है । संस्कृत के अन्य रूपको तथा 'मुच्छकटिक' में एक 
“लिक भेद है । अन्य रूपको में हमारे समाज के उच्च, सम्य एवं सम्म्रान्त समाज 

का ही चित्रण किया गया है । उस समय नाटककार उच्च वे के पात्रों के चित्रण, 
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उनके अनुकूल वातावरण की सृष्टि तथा कथानक के गुम्फन में ही अपनी नाट्य 
कुशलता की चरम सीमा मानते थे किन्तु शूद्रक ने इसके विपरीत एक नवीन मागं 
को अपनाकर रूपक साहित्य को एक नवीन दिशा प्रदान की-अथवा यदि हम यह 


कहें कि शूद्रक से पूवं महाकवि भास ने यह नवीन प्रयोग प्रारम्भ करने का प्रयत्न . 


किया था तो कोई अत्युक्ति नहीं होगी । शूद्रक ने अपनी इस रचना में उच्च, मध्यम 
तथा साधारण सभी वर्षो के पात्रों की सृष्टि कर तथा उनके चरित्र का यथार्थ निरू- 
पण कर तत्कालीन समाज का वास्तविक एवं सजीव चित्र उपस्थित किया है किन्तु 
इसमें प्रधानता मध्यम वर्ग के पात्रों की है । यदि इसमें एक ओर हिज सार्थवाह चारु- 
दत्त राजा पालक और न्यायाधीश आदि उच्च वर्ग के सम्प और सम्मानित पात्र है 
तो दूसरी ओर धूत, चोर, जुआरी, चेट, चाण्डाल आदि निम्न वर्ग के पात्र भी । यदि 
इसमें धूता के समान पतिव्रता नारी को उपस्थित किया गया है तो साथ ही वेश्याओं 
और गणिकाओं को भी । इतके पात्र सजीव हैं । हम किसी भी समय ओर किसी भी 
स्थान पर दैनिक जीवन में उनके सम्पकं में आ सकते हैं। वे साधारण व्यक्तियों के 
समान रक्त और माँस से निर्मित हैं। किसी भावुक और कल्पनाशील कवि के कल्पना 
लोक के प्राणी नहीं । उनमें कहीं अमानवीय अथवा अति मानवीय गुण दृष्टिगोचर 
नहीं होते । 'मृच्छकटिक' में शूद्रक ने आदर्शवादी नहीं यथार्थवादी दृष्टिकोण. को 
अपनाया है । उसका वातावरण पूर्णतः न॑सगिक एवं स्वाभाविक है । 

“मुच्छकटिक' के पात्रों की एक विशेषता यह है किःवे किसी वगं-विशेष का 
प्रतिनिधित्व नहीं करते, अपितु उनके चरित्र की कुछ मौलिक और व्यक्तिगत विशेषतायें 
हैं अतः वे 'प्रतिनिधि' न होकर 'ब्यक्ति' है अथवा 'टाइप' न होकर "इन्डिविजुअळ' 
है । चारुदत्त साधारण सेठों के समान ब्राह्मण श्रेष्ठी नहीं हैं, अपितु उसकी चारित्रिक 
विशेषतायें उसे आदर्श तथा सामान्य व्यक्तियों से सवंथा पृथक्‌ सिद्ध करती हैं । इसी 
प्रकार वसन्तसेना भी धन की लोमी एक सामान्य गणिका नहीं, अपितु एक गुण- 
ग्राहिणी आदशें-प्रेमिका है जो विवाह कर सुखी पारिवारिक जीवन व्यतीत करने की 
आकांक्षा रखती है । इसी प्रकार शविलक, विदूषक, मैत्रेयक, संवाहक, विट तथा चेट 
आदि सभी पात्रों के कार्यो, विचारों, व्यवहार तथा आचरण में उनकी व्यक्तिगत 
विशेषतायें परिलक्षित होती हैं किन्तु हैं सभी यथार्थ जगत के सजीव प्राणी । डा० 
कीथ इन्हें पूर्णतः 'मारतीय' मानते हैं किन्तु वस्तुतः उनके समान व्यक्तियों के हमें 
केवल भारत के ही नगरों में नहीं, अपितु संसार के किंसी भी नगर में किसी भी 
समय दर्शन हो सकते हैं । अतः अमेरिका के प्रख्यात विद्वान डा० राइडर, जिन्होंने 
'मुच्छकटिक' का अनुवाद भी किया है, इसके पात्रों को “सावंभौम' (कौस्मोपोलिटन) 
मानते हैं-तात्पर्यं यह है किं उनके समान पात्र हमें विश्‍व के किसी भी देश के किसी 
भी नगर में दृष्टिगोचर हो सकते हैं। 'मूच्छकटिक' के समस्त पात्रों का परिचय 
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इस प्रकार है-- 


मृच्छकटिक के पात्र 
प्रस्तावना--सूत्रधार 


१. अंक 


२. अंक -- 


३ ७ भंक-- 
४. अंक-- 
५. अंक-- 


६. अंक-- 


९. अंक- 


" 2 द 
५ १०. अंक-- चाण्डालद्वय 
“> रंगमंच पर अनुपस्थित पात्र 


चारुदत्त 
मैत्रेय 
संस्थानक 
विट 

चेट 
वर्धभाक 
संवाहक 
माथुर 
झूतकर 
ददु रक 
कर्णे पूरक 
शविलक 
चेट 
वन्घुल 
कुम्भीलक 
विट 
रोहसेन 
स्थावरक चेट 
आयक 
वीरक 
चन्दनक 
शोघनक 
अधिकरणिक 
श्रेष्ठी 


कायस्थ 


चूर्णवृद्ध 


प्रधान नट 

नायक, निर्धन द्विज साथंवाह । 

विदूषक-चारुदत्त का मित्र 

शकार-प्रतिनायक, राजा पालक का साला । 
शकार का सहचर । 

शकार का दास । 

चारुदत्त का दास । 

चारुदत्त का भूतपूर्व सेवक-जुआरी-बाद में भिक्षु 
समभिक-प्रघान दूतकर । 

जुआरी 

जुआरी 

वसन्तसेना का सेवक 

मदनिका का प्रेमी ब्राह्मण चोर 

वसन्तसेना का दास 

वसन्तसेना का आश्रित वेश्या पुत्र 
बसन्तसेना का दास 

बसन्तसेना का सेवक 

चारुदत्त का पूत्र | 
शकार का दास पल 2 
गोपालक--राजा पालक का बन्दी, बाद में राजां 
राजा पालक का बलपति (नगर रक्षक) 
सेनापति 

न्यायालय कॉ सेवक 

न्यायाधीश . 

एक प्रतिष्ठित सेठ, न्याय करने में अधिकरणिक 
का सहायक । 

न्यायालय का लेखक (पेशकार) 

फाँसी देने वाले जल्लाद । 


. टाट 


चारुदत्त का मित्र 
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पालक : भवन्ती का राजा । 
रेमिल : चारुदत्त का गायक मित्र 
सिद्ध : आर्यक की राज्य प्राप्ति का भविष्य वक्ता | 
स्त्री पात्र 
प्रस्तावना -- नटी : सूत्रधार की पत्नी । 


१. अंक- वसन्तसेना : नायिका-गणिका । 
रदनिका : चारुदत्त की दासी । 
२. अंक- मदनिका : बसन्तसेना की दासी, शविलक की प्रेमिका । 


३. अंक- घृता : चारुदत्त की पत्नी । 

५, अंक- छत्रघारिणी : वसन्तसेना की दासी । 

६. अंक- चेटी : चारुदत्त की दासी । 

९. अंक- बृद्धा : वसन्तसेना की माता । 
चारुदत्त 


'मृच्छकटिक' रूपक का नायक चारुदत्त है । वह एक प्रियदर्शन, घामिक, 
सत्यवादी, सच्चरित्र, उदार, दयालु, दानी, कलाप्रिय, लोकप्रिय तथा शरणागतवत्सल 
आदश नायक हैं । एक प्रकरण के नायक के लिए आवश्यक समस्त गुण उसमें विद्य- 
मान हैं । दशरूपककार घनंजय के अनुसार नायक को विनोत, मधुर, त्यागी, दक्ष, 
प्रियंवद, लोकप्रिय, पवित्र, चतुरवक्ता, उत्तम कुलोत्पन्न, स्थिर, युवक, बुद्धि-उत्साह- 
स्मृति-प्रजा-कला और मान से युक्त-शूर, दृढ़, तेजस्वी, शास्त्रविहित कार्य करने वाला 
तथा धामिक होना चाहिए ।' शास्त्रीय दृष्टि से धीरोदात्त, घीरळलित, धीरप्रशान्त 
तथा धीरोद्धत इन चार प्रकार के नायकों में से चारुदत्त धीरप्रशान्त नायक है। घनंजय 
ने धीरप्रशान्त की परिभाषा देते हुए कहा है-- 

'सामा।न्यगुणयुक्तस्तु धीरशान्तो द्विजादिकः` 

जन्मना हिज होने के साथ ही चारुदत्त नायक के प्रायः इन समस्त सामान्य 

गुणों से युक्त है। 


चारंदत्त उज्जयिनी का निवासी एक दरिद्र ब्राह्मण युवक है । यह जन्मना तो | 


द्विज है किन्तु कर्मणा वैश्य है । 'मृच्छकटिक' की प्रस्तावना में सूत्रधार उसके विषय 
' में कहता है- 
“अधन्तिपुर्या द्विजसाथेवाहो युवा दरिद्र: किल चारुदत्त: ।' 
१- दशरूपक २/१-२। 
२- दशरूपक-२/४। 
३- मूच्छकटिक-१/६। 
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दशम अंक में चारुदत्त स्वयं अपने को ब्राह्मण कहते हुए अपने पुत्र को उत्तरा- 
धिकार के रूप में यज्ञोपवीत देते हुए कहता है-“अमौक्तिकमसोवणंम्‌ ब्राह्मणानां विभू- 
षणम्‌' । वह स्वयं सार्थवाह (व्यापारियों के काफिले का नेता) तथा सार्थबाह 
पुत्र मी है। 2 
घार्भिकता--चारुंदत्त एक घाभिक प्रवृत्ति काँ व्यक्ति है । रंगमंच पर सव 
प्रथम उसके दर्शन गृह देवताओं को बलि देते हुए होते है । विदूषक उसके विषय में 
कहता है-- । 
"एष आर्यचारुदत्त: सिद्धीकृतदैवकार्यो 
सहदेवतानां वर्लि हरञ्नित एवागच्छति ।' 
नर न्‌ 3 
वह नित्य नैमित्तिक रूप से सन्ध्यावन्दनादि धामिक कृत्य करता है, समाधि 
लगाता है, देवताओं की पूजा करता है और बलि प्रदान करता है । विदूषक को 
देवपूजा का महत्व समझाते हुए वह बि प्रदान करने के लिए प्रेरित करता है ।' 
दानशीलता--चारुदत्त एक घामिक एवं प्रतिष्ठित व्यक्ति था । उसने अपने 
पूर्वजों से अपार घन-सम्पत्ति प्राप्त की थी, किन्तु अपनी अतिशय दानशीलता तथा 
अत्यधिक उदारता के कारण वह निर्धन हो गया । दानशील चारुदत्त की तुलना एक 
शुष्क सरोवर से करते हुए विट कहता है- 
"निदाघकालेष्विव सोदको हृदो नृणां स तुष्णामपनीय शुष्कवान्‌ । ` 
चारुदत्त ने अपने 'घन सम्पन्न होने पर अपने किसी भी प्रणयी को धन याचना 
करने पर निराश नहीं किया-- - 
किन्तु अपने इस घन-वैमव के नष्ट हो जाने की चारुदत्त को किचित्मात्र भी 
चिन्ता नहीं है क्योंकि वह यह विश्‍वास करता है कि भाग्य के अनुसार ही धन आता 
है और जाता है । उसे चिन्ता केवल यह है कि धन नष्ट हो जाने पर मित्र भी 
विमुख हो जाते हैं।' चारुदत्त को इस वात की विशेष चिन्ता है कि उसके घर को 
धन-हीन समझकर अतिथियों ने भी आना छोड़ दिया है। ' वह यह मलीभांति 
जानता है कि निर्धनता ही प्रत्येक प्रकार के दुःख का कारण है--'अहो निर्घनता 


सर्वापदामास्पदम्‌” अतः वह दरिद्रता की अपेक्षा मृत्यु का वरण करना अधिक श्रेयस्कर 
>> ह... 


१-मृच्छकटिक पृ० २३ 
.२-मूच्छकटिक, पृ० ३३ 
३-मृच्छकटिक १।४६ 
४-मूच्छकटिक १।१३ 
५-मृच्छकटिक १1१२ 
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समझता है ।' 
चारुदत्त की दानशीलता, परोपकार, उदारता एवं दयालुता की प्रशंसा करते 
हर 
हुए विट कहता है-- 


'दीनानां कल्पवृक्षः स्वगुणफलनतः सज्जनानां कुट्म्बी 
आदशंः शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीलवेलासमुद्रः । 
सत्कर्ता नावमन्ता पुरुषगुणनिधिर्दक्षिण रोदारसत्वो । 
ह्येकः इलाधूयः स जीवत्यधिकगृणतया चौच्छसन्तीव चान्ये ॥* 
सच्चरित्रता-चारुदत्त यद्यपि एक गणिका से प्रम करता है किन्तु फिर भी 
उसका चरित्र दृढ़ एवं पवित्र है । वह परनारी पर दृष्टि डालना उचित नहीं समझता 
तथा अनजाने में ही अपनी शरण में आयी हुई हुई वसन्त सेना के वस्त्रों का स्पशं 
हो जाने पर वह दुःखी होता है । ` वह अपनी पत्नी धूता से वास्तविक प्रेम करता 
है और उस पतिब्रता पर गर्वं करता है । स्वयं दरिद्र होते हुए मी अपनी पतिब्रता 
पत्नी को पाकर वह अपने आपको दरिद्र नहीं मानता तथा पत्नी का बड़ा सम्मान 
करता है 1" 
प्रियदर्शी-चारुदत्त एक स्वस्थ और सुन्दर युवक है । उसका व्यक्तित्व आकर्षक 
है । 'मुच्छकटिक' में संवाहक उसके विषय में कहता है - 'यस्तादृः प्रियदर्शनः” । 
आर्यक भी सप्तम अंक में उसके शारीरिक सौन्दर्य के विषय में कहता है-त केवलं 
श्रुतिरमणीयः दृष्टिरमणीयोऽपि । वसन्त सेना की चेटी चारुदत्त को साक्षात्‌ कामदेव 
मानते हुए कहती है-'परमार्थत एवं प्रास्यते, ननु कामदेव: उज्जयिनी में चारुदत्त 
के उज्जयल एवं पवित्र चरित्र की अत्यधिक प्रसिद्धि है। वह सम्य समाज में एक 
प्रतिष्ठित और यशस्वी युवक के रूप में विख्यात है । विदूषक मैत्रेय उसको उज्जयिनी 
का अळंकार-'उज्जयिन्याः अलंकार भूतः मानता है तथा संवाहक “भूतलमुगाडूक' । 
चारुदत्त के परोपकार, दान, शरणागतवत्सलता आदि गुणों की प्रशंसा संवाहक 
मुक्त कण्ठ से करता है ।' 
गुण सम्पन्नता-वसन्त सेना चारुदत्त को एक वृक्ष के रूप में देखती है । जिसके 
पुण्य तथा फल केवल परोपकार के लिए हैं तथा मित्र रूपी पक्षी जिसका सुखपुर्वंक 
आश्रय लेते हैं-- 


१-मृच्छकटिक १।११ 
२-मुच्छकटिक १४८ 
३-मृच्छकटिक १।५४ 
४-मृच्छकटिक ३1२८ 
५-मूच्छकटिक १२८ 
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“गुण प्रबाले विनयप्रशाखं विसूम्भमूलं महनी यपुष्पम्‌ । 
तं साधुवृक्षं स्वगुणैः फलाढ्यं सुहृद्धिहङ्गाः सुखमाश्रयन्ति । । 
न्यायाधीदा से केकर चाण्डाल तक तथा विट चेट और चन्दनक आदि सभी 
चारुदत्त के गुणों की मुक्त कण्ठ से प्रशंसा करते हैं। चन्दनक उसे गुणारविन्द, शील- 
मुगाङ्क तथा चतुः सागरसाररत्न मानता है ।' 
चाण्डाल के शब्दों में चारुदत्त--'सुजनश्षकुनाधिवासं सज्जनपुरुषद्रुभम्‌ है । 
चेट के शब्टों में वह--'प्रणयिजनकल्पपादपम्‌” है । न्यायाधीश को चारुदत्त के द्वारा 
अकार्य किये जाने का विश्वास नहीं होता । चारुदत्त के उज्जवल चरित्र को कलंकित 
करने वाले शकार की मत्संना करते हुए वह कहता है-- 
“चारित्रयाच्चारुदत्तं चलयसि, न ते देहं हरति भुः।' तथा 
“आये चारुदत्तः कथमकार्यं करिष्यति ।' 
नार , 
सत्यप्रियता-निर्घन होने पर भी चारुदत्त को अपने चरित्र और कीति की 
विशेष चिन्ता है । वह एक कर्तव्यपरायण, सत्यवादी युवक थे जो किसी भी परि- 
स्थिति में दूसरों को धोखा नहीं देना चाहता । वह स्वयं अपने विषय में कहता है-- 
भैक्ष्येणाप्य . जयिष्यामि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
अनृतं नाभिधास्यामि चारित्र्यंय शकारणम्‌ ।' 
किन्तु यदा-क दा वह अपने चरित्र, कीति और विश्वास की रक्षा के लिये, 
परोपकार करने के लिए तथा स्वयं दूसरों की दया का पात्र न बनने के लिए असत्य का 
भी प्रयोग करता है । वह विद्षक के द्वारा वसन्त सेना के पास अपनी पत्नी की 
बहुमूल्य रत्नावली भेजता है और कहलाता है कि वह उसे जुएं में हार गया है । 
अपने विश्वास की रक्षा के लिए बहुमूल्य रत्नावली को भी वह सहर्ष वसन्तसेना को 
समपित कर देता है । चारुदत्त को अपनी मृत्यु की भी चिन्ता नहीं, चिन्ता तो 
केवल यही कि उसका यश दूषित न हो । इस विषय में वह स्वयं कहता है-- 
“न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषित यशः । 


| 
| 
| विशुद्धस्य हि मे मृत्युः पुत्रजन्मसमो भवेत्‌ ॥' 


१-मृच्छकटिक ४३१ 
॥ २-मृच्छकटिक ६१३ 
है. १ ३-मृच्छकटिक ३1२६ 
1 ४-मृच्छकटिक ५।२७ 
पै प्‌-मुच्छकटिक १०।२७ 
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` उदांरता--चारुदत्त एक अत्यन्त उदार एवं शरणागतवत्सल युवक है । अपनी 
शरण में आये हुये आयंक को रक्षा करने का वचन देते हुए वह कहता है--'अपि 
प्राणान्‌, न तु त्वां शरणाग्रतम्‌'। उसकी यह उदारता एवं. शरणागतवत्सलता 
उस समय चरम सीमा पर पहुंच जाती है जब वह अपने यश एवं चरित्र को दूषित 
करने वाले, मिथ्या अभियोग लगाने वाले एवं घ्राणदण्ड दिलाने वाले शकार को भी 
शरण में आने पर अभयदान देकर क्षमा करते हुए कहता है-- 

“शत्रुः कृतापराधःशरणमुपेत्य पादतो पतितः । 

शस्त्रेण न हन्तव्यः, उपकारहतस्तु कर्तव्यः ॥` 

दयालुता तथा परदुःख कातरता--चारुदत्त अत्यधिक दानशील एवं दयालु 

है । जब भी कोई श्लाघनीय कार्य करता है अथवा उसे कोई शुभ समाचार देता है 
तब वह उसे कुछ पुरस्कार अवश्य देता है । 'कर्णपुरक को वह दुपट्टा देता है, किन्तु 
निर्धनता के कारण पुरस्कार देने में असमर्थ होने पर उसे दुःख होता है। वह अपने 
सेवकों के प्रति दयालूता का व्यवहार करता है । सोई हुई रदनिका को न जगाने के 
लिये वह कहता है-'अळं' सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌’ । अतः स्पष्ट है कि वह अपने सेवकों 
की सुख-सुविघा का कितना ध्यान रखता है । अपने सेवकों के दुःख एवं अपमान से 
चारुदत्त को भी दुःख होता है। अतः विदूषक रदनिका से कहता है कि वह शकार 


के द्वारा किये गये अपमान की घटना को चारुदत्त से न कहे जिससे उसे दुःख हो ।' ' 


पशु पक्षियों के प्रति भी उसका व्यवहार बड़ा करुण है। पंचम अंक में 
कबूतर को न मारने के लिए विदूषक को समझाते हुए वह कहता है-- 

“वयस्य । उपविश।' तिष्ठतु दयिता सहितस्तस्वीपारावतः' केवल 
मनुष्य और पशु-पक्षियों के प्रति ही नहीं, अपितु वृक्षों और लताओं के प्रति भी 
उसका व्यवहार बड़ा कोमल है। लता को दुःख न हो अतः वह पुष्पचयन भी नहीं 
करता ` ० टु 

कलाप्रियता--चारुदत्त एक कलाप्रिय युवक है । वह अपने मित्र रेमिल के 
वीणावादन की विशेष रूप से प्रशंसा करता है । वीणा के विषय में यह कहता है-- 
वीणा हि नाम असमुद्रोत्थितं रत्नम्‌ ।' उसे संगीत की ताल, लय. मूच्छेना आदि का 
विशेष ज्ञान है। अपने ही घर में शविलक के द्वारा लगाई गई सँघ की कलात्मकता 
की प्रशंसा करते हुए बह कहता है-'हूदयमिव स्फुटितं महाग्रहस्या । 

चारुदत्त अपने गुण, चरित्र एवं सौन्दर्यं सभी दृष्टि से वसन्तसेना के अनुरूप 


१-मूच्छकटिक १०।५४ 
२-मूच्छकटिक ।८१ 
३-मृच्छकटिक ९।२८ 
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है विट उन दोनों के प्रेम के विषय में कहता है-'कथं वसन्तसेनायंचारुदरामनु रक्ता ! 
सुष्ठु खल्विदमुच्यते-'रत्नं रत्नेन संगच्छते' इति ।' विदूषक भी इस विषय में चारुदत्त 
से कहता है--'त्वर्मेवेतां कलहसंगामिनी मनुगच्छत्‌ राजहंस इव शोभते । जिस समय 
वसंतसेना रथ-परिवर्तेन के कारण शकार के समीप पहुँच जाती है तव विट चारुदत्त 
और शकार की तुलना करते हुए कहता है-हेंसी हंसें' परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ।' 

चारुदत्त एक माग्यवादी युवक है । वह यह विश्वास करता है कि घन भाग्य 
से ही प्राप्त होता है--'माग्यक्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति ।" 

आर्यक की रक्षा के विषय में भी वह उससे कहता है-स्वेर्भाग्ये: परिरक्षि- 
तोऽसि’ वह शकुन और अपशकुन पर विश्वास करता है। न्यायालय को जाते हुए 
मार्ग म अनेक अपशकून होते हैं जिन्हें देखकर वह दुःखी होता है ।' 

चारुदत्त युवक है अतः यह स्वाभाविक है कि युवकोचित विलासिता की 
प्रवृत्ति उसमें हो । वह सुगन्धित दुशाले का प्रयोग करता हैं। इस विषय में वसन्त 
सेना कहती है-- 

'आइचयंम्‌ जाती कुसुमवासितः प्रवारकः 
अनुदासीनमस्य यौवनं प्रतिभासते ।' 

वह एक पुत्रवत्सल पिता है । रोहसेन शीत से पीड़ित न: हो अतः वह वसन्त- 
सेना को रदनिका मानकर कहता है । 

“रदनिके । मारुताभिलाषी प्रदोषसमयशीतार्तो रोहसेन: । ततः प्रवेश्यतामम्य- 
न्तरमयम्‌ । अनेन प्रावारकेण छादयैनम्‌ । रोहसेनं गृहीत्वाऽभ्ग्रन्तरं प्रविश ।' * 

चारुदत्त के चरित्र में केवल एक स्थान पर “उसका व्यवहार अनुचित प्रतीत 
होता है । न्यायालय के दृश्य में जब न्यायाधीश उससे पुछता.है कि 'क्या बसन्तसेना 
उसको मित्र है , तब वह उत्तर देते हुए कहता है-- 

“मोः अधिकृता: । मया“कथमीद्रशं वक्तव्यं, यथा गणिका मम मित्रमिति । 

अथवा यौवनमत्रापराघ्यति । न चा रित्र्यम्‌ । 

वस्तुतः यह वसन्तसेना के साथ अन्याय है और चारुदत्त के चरित्र का एक 
दोष है, किन्तु जैसा कि महाकवि कालिदास ने कहा है कि 'एको हि दोषो गुण 
सन्निपाते निमज्जतीन्दोः किरणेष्विङ्‌०कः' । चारुदत्त के चरित्र का यह दोष गुणों के 


सागर में सवंथा. निमग्न हो जाता है । संक्षेप में हम केवल यह कह सकते हैं कि प्रकरण 


१-मूच्छकटिक १।१३ 

२-मृच्छकटिक ९।२० ` 
३--मूच्छकटिक ८२।८३ 
४—मूच्छकटिक ४०।८३ 
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के नायक के योग्य समस्त गुण चारुदत्त के चरित्र में समाविष्ट हैं और वह एक 
आदश नायक है तथा उसका चरित्र सवेथा उदात्त, महान एवं क्षनुकरणीय है । 


वसन्तसेना 


दशरूपककार धनंजय के अनुसार प्रकरण की नायिका कुल स्त्री अथवा गणिका 
होती है | किसी-किसी प्रकरण में दोनों नायिकायें होती हैं-- 

नायिका तु द्विधा नेतुः कूलस्त्री गणिका तथा । 
क्वचिदेकैव कुलजा वेश्या क्वापि द्वयं क्वचित्‌ ॥' 

मृच्छकटिक में कुल स्त्री एवं गणिका दोनों नायिकाएँ हें । चारुदत्त की पत्नी 
ब्रह्मणी धूता कुल स्त्री है तथा वसन्तसेना गणिका (दोनो प्रकरणों. में मुख्य रूप से 
वसन्तसेना का ही चरित्र चित्रित किया गया है । गणिका को साघारण स्त्री मी कहते 
हैं । वह कलाओं में प्रगल्म होती है तथा उसका व्यवहार घूतंतापूर्ण होता है । वह 
प्रकरण में नायक पर अनुरक्त होती है । 

'साधारणस्त्री गणिका कलाप्रागल्म्य । 
ज न ना 
रक्तैव त्बप्रहसने " 

वसन्तसेना उज्जयिनी की एक गुण-ग्राहिणी, उदात्त चरित्र सम्पन्न, उदार 
हृदया, आदर प्रेम युक्त एक वैमवशालिनी नायिका है । प्रत्येक सुख-सुविधा सम्पन्न 
कुबेर भवन के तुल्य भवन में वह निवास करती है। उसके गृह-वेभव को देखकर 
विदूषक कहता है-- 

“कि तावदूगणिकागृहम्‌' अथवा 'क्‌बेरभवनपरिच्छेद इति’ । वसन्तसेना 
अद्वितीय सौन्दयंशालिनी युवती है । उसका सौन्दयं , अकुश्रिम है । चेटी के दाब्दो में 
अलंकार धारण न करने पर भी वह सुन्दर प्रतीत होती है-'अनलंकृतामप्यज्जुका' 
मण्डितामिव पश्यामि' वस्तुतः वह उज्जयिनी का आभूषण है । (नगरस्य विमूषणम्‌)। 
चारुदत्त को वह शरतकालीन मेघ से ढकी हुई चन्द्रकला के सदृश दिखाई देती है ।' 

विट के शब्दों में वह कमल से रहित लक्ष्मी के समान है, कामदेव का सुकुमार 
अस्त्र है, कुलवती रमणियों का शौक है तथा कामदेवरूपी सुन्दर वृक्ष का मनोहर 
पुष्प है-- 

१-ददारूपक, ३।४१ 
२-दशरूपक, २।२१--२२ 
३-मृच्छकटिक, १।५४ 
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'अपद्मा श्रीरेषा प्रहरणमनङ्‌ण्गस्य ललितं, 
कुलस्त्रीणां झोको संदनवरवृक्षस्थ कुसुमम्‌ ।” 
पुष्य करण्डक उद्यान में वसन्तसेना को मृत देखकर विट मूच्छित हो जाता है 
और चेतनता प्राप्त करने पर वसन्तसेना के गुणों की प्रशंसा करते हुए कहता है कि 
उदारता रूपी जल की नदी लुप्त हो गई और रति मानों फिर स्वर्ग चली गई है । वह 
वसन्तसेना को अलंकार सौजन्य की सरिता तथा कामदेव की दुकान के रूप में सम्बो- 
धित करता है ।' ; 
किन्तु वेश्याकुल में उत्पन्न होने के कारण समाज की दृष्टि में उसका अत्यन्त 
निम्न स्थान है । वह मागे में उत्पन्न एक लता के समान है, जिसके फल का प्रयोग 
कोई भी पथिक कर सकता है, उसके शरीर का एक मूल्य है--- 
` 'विगणय गणिकात्वं मागंजाता लतेव, वहसि हि 'घनहायं पण्यभूतं शरीरम्‌' 
वह सरोवर, लता और नौका के सदृश है, जिनका उपयोग सभी समानरूप से कर 
सकते है--'त्वं वापीव लतेव नौरिव जनं वेश्यासि सर्व भज'। किन्तु वेश्याकुल में 
उत्पन्न होकर भी वह कुल-स्त्री के सदृश आदश प्रेम से युक्त है--'वेश्यामवेशसदृश 
प्रणयोर्मंचाराम्‌ ।' 


वसन्तसेना वेश्या होते हुए भी एक आदश प्रेमिका है । वह चारुदत्त से सच्चा 
प्रेम करती है । उसके प्रेम का आधार चारुदत्त के गुण हैँ-- अह श्री चारुदत्तस्य गुण 
निजिता दासी'। वह स्वयं कहती है---'गुणः खल्वनुरागस्य कारणम्‌' । यह 
जानते हुए भी कि चारुदत्त दरिद्र है वह उससे प्रेम करती है । वह चेटी से स्पष्ट 


कहती है-- 


'अतएव काम्यते । दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलू गणिका लोकेऽवचनीया 
मवति ।* वह चारुदत्त के लिये अपूव त्याग एवं बलिदान करने को भी प्रस्तुत है। 
अतः वह शकार के प्रणयःप्रस्ताव को निष्ठुरता से अस्वीकृत कर देती है ।' 

शकार अपने प्रणय-प्रस्ताव के साथ दशसहस्न मूल्य के सुवर्णाभूषणों को भेजता 
है । वसन्तसेना की मातो भी उसे शकार के साथ अभिरमण की आज्ञा देती है, किन्तु 
वह दृढ़तापूर्वक इस प्रस्ताव को अस्वीकृत कर अपनी माता से स्पष्टरूप से कह 
देती है-- 

१-मृच्छकटिक, ५।१२ 
२-मृच्छकटिक, ८1३८ 
३-मुच्छकटिक, पृ०-९९ 
४—मुच्छकटिक, पु०-४९ 
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'यदि माँ जीवन्तीमिच्छसि, तदा एवं न पुनरहं मात्रा आपज्ञायितव्या । 
वह माता से यह भी कहलवा देती है कि मैं शकार के लिए अपना ख्युंगार- नहीं 
कर सकती । मैं श्रृंगार तभी करूँगी जब चारुदत्त के समीप अभिसार के लिए 
जाऊंगी । 

पुप्पकरण्डक उद्यान में शकार के वसन्त की हत्या करने को तत्पर होने 
पर भी वह मृत्यु-मय से शकार को स्वीकार नहीं करती, अपितु चारुदत्त का नाम लेते 
हुए मरने को प्रस्तुत हो जाती है--'नमः आर्य चारुदत्ताय ।'वसन्तसेना वस्तुत: चारु- 
दत्त की वघू बन कर उसमे स्थायी संबंध स्थापित करने की कामना करती है । वह यह 
नहीं चाहती कि निर्धनता के कारण प्रत्यूपकार करने में असमर्थ होने से चारुदत्त के हृदय 
में कोई हीनता की भावना उत्पन्न हो और फिर वह मिलना ही छोड़ दे । अतः चेटी 
के यह पूछने पर कि यदि वह चारुदत्त से प्रेम करती है तो सहसा अमिसार क्यों नहीं 
करती,वसंतसेना कहती है कि है कि सहसा अभिसार करने पर भ्रत्युपकार न कर सकने 
के कारण वह दुलंम-दर्शन हो जायेगा ।' 

उसे चारुदत्त से उत्कृष्ट प्रेम है, अतः वह उसकी प्रत्येक वस्तु से प्रम करती 
है । जब उसे कणंपूरक से चारुदत्त का उत्तरीय प्राप्त होता है तब वह प्रिय मिलन 
के सदृश आनन्द का अनुभव करती है । जब उसे यह ज्ञात होता है कि संवाहक ने 
चारुदत्त के यहाँ रहकर उसकी सेवा की है तो वह उसका अत्यधिक आदर करती 
है । विदूषक के साथ भी वह सम्मानपूर्ण व्यवहार करती है । उसके हृदय में वेश्या- 
सुलभ ईर्ष्या आथवा द्वेष की रंचमात्र भी भावना नहीं है। वह चारुदत्त की पत्नी 
घूता से वहन के सदुश प्रम करती है तथा उसके पुत्र रोहसेन के प्रति माता के सदृश 
वात्सल्यपूरणे व्यवहार करती है । उसका मनोरथ है कि चारुदत्त उसे अपनी पत्नी के 
रूप में प्राप्त करे और इसके लिए वह अपूर्वं त्याग भी कर सकती है तथा बड़े से बड़े 
कष्टों को भी सहन कर सकती है । चारुदत्त से मिलने के लिए बह दुदिन में भी अमि: 
सार करती है और “मयंकर वर्षा, मेघ-गर्जन अथवा तीव्र विद्युत की भी चिन्ता नहीं 
करती । वह इन्द्र को चिनोती देते हुये कहती है कि वह चाहे जितनी भयंकर वर्षा 
करे, गर्जना करे अथवा सँकड़ों वज्रों फो छोड़े किन्तु उसे प्रियः मिलन से विचलित नहीं 
कर सकता है ।' अन्त में चारुदत्त की पत्नी बनने की उसकी उत्कृष्ट अभिलाषा पूर्ण 
होती है और वह 'कुलवधू! के पवित्र पद को प्राप्त होती है । दशम अंक में शाविलक 
आकर वसन्तसेन7 को सूचित करता है-राजा आर्यक प्रसन्न होकर उसे वधू का पद 


१-मूच्छकटिक, पृ०-- १९४ 
२--मुच्छकटिक, पू०--१०१ 
३-मूच्छकटिक, ५।१६,२१ 
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प्रदान करते हैं--- 
“आयें वसन्तस्रेने । परितुष्टोराजा त्वां वधूशब्देनानुगुहणाति ।' 
और यह सुन कर वह कृतार्थ हो जाती है--'आये कृतार्थास्मि ! बह सच्चे 
प्रेमियों के मार्ग में भी कभी बाघा नहीं पहुंचाती, अपितु उनकी सहायता करती है! 
मदनिका और शविलक को प्रेमपूर्ण वार्तालाप करते हुए देख कर वह कहती है-'तद्र- 
मतां रमताम्‌, मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । न खत्वाका रयिष्यामि ।' यह जानने पर 
कि शबिलक और मदनिका प्रेम करते हैं । वह मदनिका को दासता से मुक्त कर देती 
है और उनका विवाह भी कर देती है । 
वसन्तसेना बड़ी व्यवहार कुशल एवं विनम्र है । जब चारुदत्त अमवश उससे 
परिचारिका के सदुश व्यवहार करने के अपराध की क्षमा याचना करता है तो वह 
भी स्वयं उसके घर में बिना आज्ञा के प्रवेश रूपी अपराध की क्षमा याचना करती 
है ।' वह उदार हृदया एवं शरणागतवरसला नारी है । अपनी शरण में आये हुए संवा- 
हक से अपरिचित होते हुये भी वह उसे अभयदान देती है और अपने आभूषण देकर 
उसे ऋणमुक्त करती है । अपनी उदारता के कारण ही वह रोते हुए रोहसेन का सुव- 
णंशकटिका बनवाने के लिये अभूषण देती है । चारुदत्त के द्वारा भेजी हुई रत्नावली 
मी लोटा देती है । वह उपकार करके न तो उसका प्रतिदान चाहती है और न उसे स्म- 


रण करना चाहती है,उसे स्मरण करने की अपेक्षा वह मृत्यु को श्रेयस्कर समझती है ।' 


वसन्तसेना एक विदुषी, सुशिक्षिता और बुद्धिमती स्त्री है वह यद्यपि, प्राकृत 
भाषा बोलती है किन्तु संस्कृत भी भलीमाँति जानती है और 'मूच्छकटिक' के चतुर्थ 
अङ्क में विदुषक सें संस्कृत में वार्तालाप करती है। राजमार्ग पर शकार के द्वारा 
पीछा की जाती हुई वह विट के संकेत को समझ जाती है और अपने आभूषणों तथा 
पुष्पों को उतार लेती है । चारुदत्त के पास न्यास रूप में आभूषणों को वह केवल 
इसलिए रखती है कि ।जससे उसके दर्शन वह बार-बार कर सके । शविलक जब चारु- 
दत्त के यहाँ से चुराये हुए आभूषणों को उसे समपित करता है तो वह सब बात समझ 
जाती है और मदनिका का हाथ उसके हाथ में देते हुए कहती है-- 
/अहमार्य चारुदत्तेन भणिता--य इममलंकारकं सर्पेपिष्यति तस्य त्वया 


मदनिका दातव्या ै।--। 
वसन्तसेना कलाओं में भी कुशल है । वह चित्रकला में विशेष प्रवीणा है। 


वह कामदेव के समान सुन्दर स्वयं चित्रित चारुदत्त के चित्र को मनदिका को 


१-मृच्छकटिक-पु ०-८७ 
२-मुच्छकटिक, पू०-- ४४८ 
३-मृच्छकटिक, पृ०--२२१ 
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दिखाती है, 
वह कविता करने में मी निपुण है । 'मृच्छकटिक' के पंचन अंक में वह स्व- 
रचित पद्यं में वर्षा का बड़ा मनोहर वर्णन करती है । एक पद्य इस प्रकार है 
यदि गर्जति वारिधरो गर्जतु, तन्नाम निष्ठुराः पुरुषाः। 
अयि विद्युत्प्रमदानां, त्वमपि च दुःखं न जानसि॥॥ 
वह नृत्य कर्म में भी बड़ी चतुर है । राजमार्ग पर उसका पीछा करते हुए विट 
कहता है- “नृत्य प्रयोग विशदौ चरणौ क्षिपन्ती'। वसन्तसेना ने अपने उद्यान को बड़ी 
कलात्मकरीति से सजाया है। विदूषक भी उसकी वाटिका की कलात्मकता एवं शोभा 
की प्रशंसा करते हुए कहता है- 
'अहा वृक्षवाटिकायाः सुश्रीकता । ¬ 
वसन्तसेना को वस्त्रों एवं आभूषणों से विशेष प्रेम है । अतः वह सदा उनसे 
सुसज्जित रहती है । अपने केशों को सजाने के लिए वह सुगन्धित पुष्पों का भी प्रयोग 
करती है । भोजन में सम्भवतः उसे मछली विशेषप्रिय है । अतः शकार उसे 'मत्स्या- 
शिका? कह कर सम्बोधित करता है । उसकी तर्कशक्ति एवं व्यवहार कुशलता से सभी 
प्रभावित हो जाते हैं । उसे धन का किन्चिन्मात्र भी लोभ नहीं है । घन की अपेक्षा 
बह गुणों का अधिक महत्व देती है । अतः वेश्याकुल में उत्पन्न होते हुए भी वह शील 
एवं स्वभाव से वेश्या नहीं है । जब वह संवाहक से अपना परिचय देते हुए कहती है 
कि 'गणिका खल्वहम्‌’ तो वह ठीक ही ही उत्तर देता है-'अभिजनेन, न शीलेन ।' 
वसन्तसेना के चरित्र का मूल्याकंन करते हुए श्री जी० के० भट महोदय कहते हैं- 
Vasantsena does not bear any comparison. She is different from 
the sighing and languishing youug damsels that are Called the her- 
oines of the Sanskrit plays. 
शकार (संस्थानक) [ 
शकार 'मुच्छकटिक' प्रकरण का प्रतिनायक है । प्रतिनायक नायक . की फलः 
प्राप्ति में विघ्न उत्पन्न करता है तथा उसका शत्रु होता है । दशरूपककार घनंजय के 
शब्दों में वह-- 
“छुब्चो घीरोद्धतः स्तब्ध पापकृद्‌ रिपु । ` 
अर्थात लोभी, घीरोद्धत, अभिमानी, पापी एवं व्यसनी होता है । इन सब 
दुगृणों के अतिरिक्त शकार मूख क्रूर, कपटी एवं कायर भी है। विट उसे 'काणेली- 


मातः' कह कर सम्बोधित करता है अतः वह्‌ किसी व्यभिचारिणी स्त्री का पुत्र है । 


१-मृच्छकटिक--५।३२ 
२-मृच्छकटिक--पू०- २४८ 
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बह राजा पालक का साला है, भतः ऐसा प्रतीत होता है कि वह उसकी अवि- 
वाहिता स्त्री (रखैल) का माई है । वह संस्थानक भी है । सम्पूर्ण संस्कृत नाटक 
साहित्य में उसके समान विचित्र और घूर्त पात्र हमें नहीं प्राप्त होता । प्राकृत बोलने 
के कारण वह सकार का शकार के रूप में उच्चारण करता है । सम्भवतः इसी कारण 
उसका नाम शकार है । शकार बड़ा अस्त-ब्यस्तभाषी होता है तथा निरर्थक आलाप 
करता है । उसके वाक्यों में कोई क्रम नहीं होता । पुनरुक्ति होती है, व्यथं की उपमाएं 
होती हैं तथा वह लोक न्याय विरुद्ध वचन बोलता है | उसके विषय में कहा गया है- 
'अपार्थ क्रमं व्यर्थं पुनरुक्तं हतोपमम्‌ । 
लोक-न्याय-विरुद्ध च शकार वचनं विदुः। 
विट के शब्दों में वह पुरुष रूप में पशु का एक नया अवतार है, उसका व्यव- 
हार निन्दित एवं वाक्य प्रतिभाशून्य हैं । 
इस प्रकरण में बसन्त सेना के प्रम को बलपूर्वक प्राप्त करने के इच्छुक 


एवं चारुदत्त के प्रतिद्वन्दी के रूप में शकार का चरित्र चित्रित किया गया है, किन्तु 


वस्तुतः वह चारुदत्त की तुलना में इसी प्रकार है, जिस प्रकार हंस की तुलना में 

कौआ | पुष्पकरण्डक उद्यान में रथ विपर्यय के कारण शकार के समीप आई हुई 

बसन्त सेना को देख कर विट शकार की चारुदत्त से तुलना करते हुए कहता है-- 
हँसी हँस परित्यज्य वायस समपस्थिता । 


शकार के चरित्र के विषय में जी० के० भट्ट महोदय के विचार इस 
प्रकार हैं -- 


The outstanding traits of his characterization are his per- 
verted speech, his gluttonous instincts, his Joath some taste and 
his delight in destruction 

वह स्वयं न्यायालय में जाकर चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या का मिथ्या 
अभियोग लगाता है ।' किन्तु शकार की इस धूतंता के विपरीत चारुदत्त अपनी 
स्वाभाविक उदारता एवं शरणागतवात्सल्य के कारण अपनी शरण में आये हुए धूत 
एवं प्राण घातक शकार को भी क्षमा कर देता है । केवल शकार को छोड़कर न्याय- 
घीश, कायस्थ, शोधनक, चन्दनक, चाण्डाल, विट, भिक्षु आदि सभी चारुदत्त की 
मुक्त कण्ठ से प्रशंसा तथा शकार की निन्दा करते हैं। ह्योधनक शकार को देखकर 
कहता है-- 

कथमेष राष्ट्रियव्यालों दुष्ट-दुर्जन-मनुष्य इत एवागच्छति ? तद्‌ दृष्टि 


१-मृच्छकटिक, ८1१६ 
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पथं परिहृत्यगमिष्यामि ।' शकार के सेवक मी स्वयं उसकी निन्दा करते हैं । 
शकार में अभिमान की मात्रा अत्यधिक है । राजा थालक का साला होने' 
का उसे बहुत अभिमान है । न्यायालय में वह शोधनक से कहता है-- 
“अहं वरपुरुषः मनुष्यः वासुदेवः राष्ट्रिश्यालः राजश्यालः कार्यार्थी ।' 
अपने इस सम्बन्ध का अनुचित लाभ उठाकर वह अपने मनोनुकूल न्याय 
करा कर चारुदत्त को मृत्यु दण्ड दिलाना चाहता है । वह न्यायाधीश को घमकी 
देता है कि वह अपने जीजा राजा पालक, बहिन तथा मां से कह कर इस न्यायाधीश 
को हटाकर दूसरे न्यायाधीश की नियुक्ति करा. देगा-- 
| “कि न दृश्यते मम व्यवहार: । यदि न दृश्यते, तदावृत्त राजानं पालकं 
E भगिनीपति विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विज्ञाप्यतमधिकरणिकं दूरी कृत्यात्रान्यमधि- 
करणिकं स्थापयिष्यामि ।” 
उसे अपने घन का भी बहुत अभिमान है, अतः वह बसन्त सेना के प्रेम को 
प्राप्त करने के लिए उसके पास दस सहस्र मूल्य के आभूषण भेजता है । उसे अपने 
शारीरिक सौन्दर्यं का भी अभिमान है, अतएव वह वसन्तसेना से कहता है कि वह 
उसकी कामना करे--'अहं वरपुरुषमनुष्यो वासुदेवः कामयितव्यः । यद्यपि वह 
| कायर एवं भीरु प्रकृत्ति का है, किन्तु उसे अपने बल का अभिमान है । वह स्वयं 
| ` कहता है— 
| “स्त्रीशतं मारयामि शूरोऽहम्‌ ।' 
शकार में अपने पद का मिथ्या अभिमान एवं राजा के साले के रूप में स्वयं 
को प्रकशित करने की प्रवृत्ति है। वह रथ पर बैठकर ही नगर में जाना चाहता है 
जिससे लोग उसकी प्रशंसा करे- 
“नहि नहि प्रवहणमधिरुह्म गच्छामि, येन दूरतो मां प्रक्ष्य भणिष्यन्ति एष 
4 स राष्ट्रियश्याळो भट्टारको गच्छति ।' र 
शकार को अपने स्वर का भी बडा अभिमान है। वह विट से पूछता है कि 
| बया उसने उसका सुन्दर गीत सुना । विट उसका उपहास करते हुए कहता है-- 
| “किमुच्यते ? गन्धर्वो भवान्‌ ।' 
शकार' महामूर्ख तथा अशिक्षित है । उसे किसी से शिष्टाचारपूर्ण वार्तालाप 
करने का मी ढंग नहीं हैं किन्तु वह अपने ज्ञान का मिथ्याभिमान करता है । ऐसा 
प्रतीत होता है कि उसने महामारत अथवा पुराणों की कथा सुनी है किन्तु उसे 


१--मृच्छकटिक, पु० ४५२ । 
२-मूच्छकटिक, पू० ४५९ । 
३--मृच्छकटिक, पू० ४६१ । 
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उनका वास्तविक एवं यथार्थ ज्ञान नहीं है, अतः वह विभिन्न पौराणिक पात्रों एवं 
घटनाओं का स्वेच्छा से धड़ा निरर्थक एवं तकंहीन अर्थ करता है एवं इतिहास 
बिरुद्ध उपमायें देता है । वह अन्धकार में बसन्त सेना को खोजते हुए कहता है कि 
क्या अब मेरे साथ अभिरमण करती हुई तुझको क्या जमदरिनि पुत्र भीमसेन अथवा 
कुन्ती पुत्र दशकन्धर (रावण) भी छुड़ा सकता है ? मैं तेरे केश पकड़ कर अभी 
दुःशासन का अनुकरण करता हूँ ।' वह बसन्त सेना से कहता है कि तू मेरे वश में 
इस प्रकार आ गई है जिस प्रकार रावण के वण में कुन्ती 
“मम {वशमनुयाता रावणस्येव कुन्ती” 

वसन्तसेना के स्थान पर रदनिका को पकड़ कर वह कहता है मैंने तुझे 
केशों से इस प्रकार पकड़ लिया है जिस प्रकार चाणक्य ने द्रौपदी को --'केशवृन्दे 
पश्ञमुष्टा चाणकयेने व द्रौपदी ।” पुष्पकरण्डक उद्यान में उसके प्रेम प्रस्ताव को 
स्वीकार न करने पर वह वसन्तसेना से कहता है कि जिस प्रकार भारत युग में 
चाणक्य ने सीता को तथा जटायु ने द्रोपदी को मारा था, उसी प्रकार मैं भी तुझे 
गला दबा कर मार दूँगा 


चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते युगे। 
एवं त्वां मोटयिष्यामि जटायुरिव द्रौपदीम्‌ ॥` 


शकार जड़-बुद्धि है अतः वह अनेक अनर्थक, प्रलाप करता है । वह माला की 
गंध को सुन सकता है किन्तु आभूषणों के शब्दों को अन्धकार के कारण स्पष्ट रूप से 
नहीं देख सकता । रथ जब दीवारू के ऊपर चढ़ जाता है तब वह चेट से कहता है 
न तो बैल टूटे, न रस्सियाँ मरी-- 

न छिन्नी वृषभौ ? न मृताः रज्जवः ।' 

अपनी मुखेता के कारण वह अन्धकार में वसन्तसेना का पीछा करते हुए 
कहता है कि वह अपने आभूषणों का 'झन झन' शब्द करती हुई राम से डरी हुई 
द्रौपदी के समान भाग कर कहाँ जा रही है । इसका परिणाम यह होता है कि वह 


' अपने आभूषण उतार देती है और शकार को यह पता नहीं चल पाता कि यह कहाँ 


गई । इसी प्रकार चारुदत्त का घर समीप आने पर वह स्वयं बता देता है कि बायी 
ओर चारुदत्त का घर है, परिणाम यह होता है कि वसन्तसेना चारुदत्त के घर में 


१-मूच्छकटिक १॥२९ । 
२--मूच्छकटिक, ८1२५ । 
३--मूच्छकटिक, पृ० ५६ | 
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प्रविष्ट हो जाती है भौर शकार उसे नहीं पकड़ पाता । 


शकार इतना मूर्ख है कि अपने प्रेम-प्रस्ताव के उत्तर में, वसन्तसेना के द्वारा « 


कहे गये 'शान्त' शब्द को 'श्रान्त' समझता है और वह समझता है कि वह उससे प्रेम 
करती है ।' वह रदनिका और वसन्तसेना के स्वर की भिन्नता को भी नहीं समझ 
पाता और रदनिका को ही वसन्तसेना समझ कर पकड़ लेता है। 

एक अर्थं के द्योतक अनेक शब्दों का प्रयोग करना उसे विशेष रुचिकर है। 
वह एक शब्द के स्थान पर समान अथंसूचक तीन-तीन शब्दों का प्रयोग करता है- 


'एषासि वासु । शिरसि गृहीता केशेषु बालेषु शिरोरुहेषु । 
+ न 
आक्रोस विक्रोस लपाधिचण्डं शंभु शिवं शंकरमीश्वर वा ॥' 


वह कामी है और वसन्तसेना को प्राप्त करने के लिए दश सहस्र मूल्य के 
सुवर्णाभूषणों के भेजने के अतिरिक्त वह वसन्तसेना से क्षमायाचना करता है, उसके 
हाथ जोड़ता है, उसके पैरों पर गिर पड़ता है और उससे प्राथंना करता है कि वह 
उसका अपराघ क्षमा कर दे और प्रसन्न हो जाय । किन्तु वसन्तसेना के उसे ठोकर 
मारने पर और यह जानने पर कि वह गल्ती से रथ बदल जाने के कारण यहाँ आ 
गई है, स्वेच्छा से नहीं ? शकार क्रोध में अंघा हो जाता है और उसका गला दबाकर 
उसे मूछित कर देता है। 

शकार यद्यपि मूर्ख है किन्तु पापपूर्ण योजना बनाने में बड़ा चतुर है । अष्टम 
अंक में पहले विट से वसन्तसेना को मारने के लिए कहता है किन्तु उसके इन्कार 
करने पर चेट से कहता है, चेट के भी अस्वीकार करने पर उसे पीटता है और वहाँ 
से हटा देता है । तदनन्तर वह विट को भी कपटपूवंक यह कहकर हटा देता हे कि 
वसन्तसेना तुम्हारी उपस्थिति में मुझे स्वीकार करने में छजाती है । विट के वहाँ से 
हटने पर वह वसन्तसेना का गला दबा देता है और वह मूछित हो जाती है । विट 
के लौटने पर और शकार के इस कुकृत्य की भत्संना करने पर वह विट पर ही हत्या 
का आरोप लगा देता है-विट के तरूवार निकालने पर वह भयभीत हो जाता है । 
चेट को ले जाकर वह अपने घर में हाथ-पैर बाँध कर डाल देता है। वसन्तसेना 
को मारकर वह उसे अपने दुपट्टे से इसलिए नहीं ढकता क्योंकि वह नामांकित है, 
अत: कोई यह जान न ले कि शकार ने इसका वध किया है, वह उसे सूखे पत्तो से 


१-मुच्छकटिक, पू० ५२ ॥ 
२-मृच्छकटिक-४९ । 
३-मुच्छकटिक, १।४२ । 
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ढक देता है ।, 
कपटी होने के ताथ ही वह बड़ा क्रूर भौर निर्दय भी है। चेट के किसी प्रकार 
बन्धनमुक्त होकर न्यायलय में पहुंचकर उसके पाप का उद्घाटन करने पर वह उसे 
अपना सोने का कड़ा देता है किन्तु उसके स्वीकार न करने पर वह यह कह देता है 
कि इससे मेरा यह सुवर्णाभूषण चुराया था और मैंने इसे पीटा था अतः यह मुझ पर 
असत्य अभियोग लगा रहा है । न्यायाधीश उसके इस कथन पर विश्‍वास कर लेते हैं। 
वह इतना क्रूर है कि चाण्डालों से कहता है कि चारुदत्त को इसके पुत्र सहित मार 
डालो । डा० देवस्थळी उसके विषय में कहते हैं - र 
Outwardly he appears to be a fool, but he is in fact a com- 
bination of a fool and a naive. 
शकार बड़ा दुराग्रही,एवं अस्थिरबुद्धि है । उसके चंचल स्वभाव के विषय में 
बिट और चेट भी सदा शंकित रहते हैं । अष्टम अंक में पहले तो वह विट को गाड़ी 
पर चढ़ने के लिये कह देता है किन्तु जब वह चढ़ने लगता है तो उसका अपमान 
करते हुए कहता है कि तुम रुक जाओ, क्या यह तुम्हारे बाप की गाड़ी है जो पहले 
चढते हो, इस गाड़ी का स्वामी मैं हूँ, अतः पहले मैं चढ़, गा। इसी प्रकार वह 
चेट को दीवाळ के ऊपर से गाड़ी छाने का आदेश दे देता है और इस बात की 
चिन्ता नहीं करता कि बैल मर जायेंगे, गाड़ी टूट जायेगी अथवा चेट भी मर 
जायेगा । 
वह अत्यधिक कायर और मीरु प्रकृति का है । भीरु तो इतना है कि अपनी 
गाड़ी में वसन्तसेना को देख कर ही भयभीत हो जाता है और उसे राक्षसी अथवा 
चोर समझता है । प्रथम अंक में चेट के द्वारा तलवार देने पर वह उसे उल्टा पकडता 
है । अपनी वीरता के विषय में स्वयं घोषणा करते हुए वह कहता है कि मैं कोष में 
रखी हुई निर्मल और रक्तवणे की तलवार को कन्धे पर रखकर-जिस प्रकार भू कते 
हुए कुत्ते और कृत्तियों के पीछे लगने पर गीदड़ शरण के लिये भागता है, उसी प्रकार 
अपने घर की ओर भागता हूँ ।* पुरुषों को देखकर वह भयभीत भले ही हो जाये 
| किन्तु स्त्रियों पर तो अपनी वीरता दिखा ही सकता है। अन्धकार में वसन्तसेना के 
_ स्थान पर रदनिका को पकड़कर वह कहता है-'दास्यापुत्रूयाः शीर्ष तावच्छित्वा 
| पइचान्मारयिष्यामि ।' 
` | इस प्रकार 'मुच्छकटिक' में अपनी शूरता के विषय में वह घोषणा करता 
८, 


हि | १-मृच्छकटिक पृ० ४४३ । 
|  २-मृच्छकटिक पू० ३९५। 
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है कि मैं अकेला सैकड़ों स्त्रियों को मार सकता हूँ । 
“सत्रीणां शतं मारयामि शुरोऽहम्‌' 

शकार भिक्षुओं का कट्टर शत्रु है । एक भिक्षु के द्वारा अपराध किये जाने पर 
जिस भिक्षु को मी देखता है उसे ही दण्ड देता है। 

अतः स्पष्ट है कि शूद्रक ने प्रतिनायक के रूप में शकार के चरित्र का बड़ा 
सफल और यथार्थ चित्रण किया है । उसमें दुष्टजनोचित प्रायः समस्त दुगु ण विद्यः 
मान हैं । वह मूर्ख, अशिक्षित, अभिमानी, क्रूर, कायर, कपटी, धूतं, स्त्री लम्पट, 
अस्थिरमति, दुराग्रही, दिद॑य और भीरु है। हम उसे मानव रूप में दानव कह 
सकते हैं । 

जी० के भट्ट उसके विषय में उचित ही कहते हैं-- 

In his speech and behaviour, in his Fhysical and passionate 
Just and in his criminal disposition whici has,no scruples on mark, 
Sakar is the most in human of humans. Rather it will ०९ 17016 
Correct to say tliat he is sub human 

विदूषक मेत्रेय 

संस्कृत नाटक साहित्य में विदूषक प्रायः नायक का मित्र एबं प्रेम व्यापारों में 
उसका विश्वस्त सहायक होता है । वह एक हास्य प्रधान पात्र होता है तथा अपनी 
वेश-मूषा, कथनोपकथन तथा हाव-भाव से हास की उत्पत्ति करता है। प्रायः 
उसका हास खाद्य-पदार्थो के प्रसंगों पर आश्रित रहता है। दशरूपककार धनंजय 
ने विदूषक का लक्षण देते हुए कहा है--'हास्यकृच्च विदूषकः । किन्तु “मृच्छकटिक 
का विदूषक परम्परागत विदूषक से स्वभाव में भिन्न है। मृच्छकटिक का विदूषक 
मैत्रेय है, जो एक वास्तविक सुहृद, मित्रनिष्ठ, विदग्ध, विनोदी, निपुण, भीरु क्रोधी 
एवं मूर्ख है । Ei 
मैत्रय जन्मना ब्राह्मण है तथा चारुदत्त का घनिष्ठ, अंतरंग और विश्वस्त 
मित्र एवं प्रधान सहायक है। चारुदत्त स्वयं उसे 'सर्गकालमित्र' कहता है। वह 
दरिद्रावस्था में भी चारुदत्त का साथ नहीं छोड्ता । जब चारुदत्त श्री सम्पन्न था तब 


वह उसके यहाँ प्रसन्नतापूर्वक भोजन करता था एगं आनंदपूर्गक जीवन व्यतीत. 


करता था । किन्तु चारुदत्त की उदार प्रवृत्ति एवं दानशीलता के कारण दरिद्रावस्था 
को प्राप्त हो जाने पर वह पक्षियों के सदुश अन्यत्र अपनी नदरपूति कर चारुदत्त के 
यहाँ केवल निवास के हेतु उपस्थित होता है ।' उसे यह विश्वास हैं कि चारुदत्त -के 


१-मृच्छर्काटक पृष्ठ ३७५ । 
२--मृच्छकटिक पृष्ठ २१-२२ । 
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सुख-समृद्धिपणं दिवस फिर आयेंगे और वह प्रसन्नतापूवंक अपना जीवन व्यतीत 
| करेगा । सच्चा मित्र होने के कारण वह यह नहीं चाहता कि चारुदत्त को कभी 
किसी प्रकार का मानसिक अथवा शारीरिक कष्ट हो । अतः वह रदनिका से प्रार्थना 
करता है कि वह शकार के द्वारा किये गये अपने अपमान की बात चारुदत्त से 
| न कहे ।' - 
वह यह जानता है कि वेद्यायें स्वार्थी, लोभी एवं कुटिल होती हैं, अतः वह 
.अपने परम मित्र चारुदत्त को वसन्तसेना के प्रति आसक्ति से हटाना चाहता है । 
अतएव चारुदत्त से कहता है- 
“निवर्त्यंतामात्माऽस्माद्‌ बहुप्रत्यवायाद गणिकाप्रसङ्गात्‌ ।! 
चारुदत्त को उसकी निर्घनता एवं दुरवस्था के कारण दुःख न हो अतः वह 
उसे निरन्तर आश्वस्त करता रहता हैं कि घन के विषय में स्मरण कर दुःखी नहीं 
होना चाहिए । मैत्रेय सुख एवं दुःख दोनों में समानरूपेण चारुदत्त का मित्र है। वह 
एक स्वार्थी एवं अर्थ लोलुप मित्र नहीं है जो अपने मित्र का केवल समृद्धि में ही साथ 
देता हे । चारुदत्त स्वयं मैत्रेय की प्रशंसा करते हुए कहता है । 
“.. सुख दुःख सुहृदभवान्‌ । `` '`` मृच्छकटिक । 
। वह चारुदत्त से निश्चल एवं निस्वार्थ प्रेम करता है । अतः जब उसे यह ज्ञात 
| होता है कि शकार ने चारुदत्त पर वसन्तसेना की हत्या का मिथ्या अभियोग लगाया 
है तो वह न्यायालय में ही शकार से लड्ने लगता है, यद्यपि इसका दुष्परिणाम 
। | होता है । इसी प्रकार चाण्डाल चारुदत्त के मृत्यु दण्ड की घोषणा करते हैं और 
1 चारुदत्त मैत्रेय से अपनी माता को अन्तिम अभिवादन. करने के लिए तथा रोहसेन 
। का पालन करने की प्रार्थना करता है तो मैत्रेय कहता है कि क्या मैं आपके बिना 
| अपने प्राण धारण कर सक्‌ गा ? “मो वयस्य, अहं ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्वया विर- 
हिताच्प्राणान्धारयामि ।' वह यह नहीं चाहता कि चारुदत्त की दरिद्रावस्था के 
कारण कहीं मी बदनामी हो, अतः वह प्रथम अंक में दीपक जलाने के लिए तेल के 
| अभाव की बात चारुदत्त के कान में कहता है। अतः वह वास्तव में चारुदत्त का 
£ 
| 
डू 


सर्वकाल-मित्र है । आर० डी० करमरकर महोदय उसके चरित्र का चित्रण करते हुए 

Matrai is shown in our play as a loyal and devoted friend 

डी sticking to Charudatta through thick and thin Other friends leave 
(५ कक. 

कै Charudatta when his fortune तदला, not so this old Brahmin, he 

follows Charudatta like a faithful dog its master. First to be hono- 


त. _ १-मृच्छकटिक पृ० ८१। 
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ured at festive occasions, he is prepared to be the first to give up 
his life for Charudatta, if need be 

विदूषक कट्टर घामिक व्यक्ति नहीं है । वह देवी देवताओं पर विश्‍वास नहीं 
करता । उसके अविश्‍वास का मुख्य कारण यह है कि वे फल नहीं देते। यत एवं 
पूज्यमाना अपि देवता न ते प्रसीदन्ति' । तत्‌ को गुणो देवेषु अचितेषु' ॥ चारुदत्त से 
वह स्पष्टरूप से कह देता है कि मुझे बलिकमं में श्रद्धा नहीं है अतः किसी अन्य व्यक्ति 
को भेज दो-- 

वह एक सांसारिक व्यवहार कुशल व्यक्ति के सदृश कुछ स्वाथी मी है । अतः 
वह झूठ बोलने में भी नहीं हिचकिचाता। आभूषणों की चोरी हो जाने पर वह चारु- 
दत्त से कहता है कि डरने की कोई आवश्यकता नहीं है । वसन्तसेना ने हमारे यहाँ 
आभूषण रखे थे इसका कौन साक्षी है । 

“अहं खलु अपळपिष्यामि, केन दत्तम्‌’ ? केन गृहीतम्‌ ? को वा साक्षी ? 
इति।` वह भल्पमूल्यों वाले आभूषणों के बदले में बहुमूल्य रत्नावली देने की चारुदत्त 
को सलाह नहीं देता । मैत्रेय की इस सांसारिक व्यावहारिकता के विषय में डा० 
देवस्थली कहते हैं- 

Like a practical man of the world, he. does not care much 
for integrity and is prepared for any falsehood if that would save 
him from some calamity. 

मैत्रेय बड़ा भीरु प्रकृति का है । वह अन्धकार के कारण चतुष्पथ पर जाने से 
मना कर देता है और जब रदनिका उसके साथ जाती है, तब वह स्वयं भी जाने को 

“ उद्यत होता है ।' 

इसी प्रकार जब चारुदत्त विदूषक से वसन्तसेना को उसके घर पहुंचाने के 
लिए कहता है तो वह मना कर देता है और चारुदत्त के साथ . ही जाने को तैयार 
होता है। भीरु होने के साथही वह कुछ क्रुद्ध प्रकृति का भी है | एवं उसमें 
वीरता की भावना भी निहित है । प्रथम अंक में वह शकार के द्वारा रदनिका 
का अपमान किये जाने पर शकार एवं विट दोनों के मारने के लिए उद्यत हो 
जाता है 1 

नवम्‌ अंक में वह चारुदत्त पर मिथ्या अभियोग लगाने के कारण शकार को 


१-मुच्छकटिक पू ० ३३ । 
२-मूच्छकटिक पू० १८१ | 
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क्रोध में मारने के लिए प्रस्तुत हो जाता है । मारपीट में वसन्तसेना के आभूषण 
उसकी बगल में गिर पड़ते हैं और चारुदत्त पर अभियोग सिद्ध हो जाता है । विदूषक 
को जितनी जल्दी क्रोध आता है । उतनी ही जल्दी समाप्त भी हो जाता है । मद- 
निका के अपमान के पश्चात्‌ विट के प्रार्थना करने पर उसका क्रोध शीघ्र ही शान्त 
हो जाता है । ई 
विदूषक को प्रायः भोजन अत्यधिक प्रिय होता है, मैत्रेय को मी भोजन प्रिय 
है किन्तु हम उसे पेटू अथवा भुवखड़ नहीं कह सकते । दोनों प्रकरणों की प्रस्तावना में 
ही वह सूत्रधार के निमन्त्रण को अस्वीकार कर देता है किन्तु जिस समय बह वसन्त- 
सेना के भवन में पंचम प्रकोष्ठ में घूमता है, उस समय रसोइयों के द्वारा बनाये जाते 
हुए लड्डू और पुओं को देखकर उसके मन में पानी भर आता है और वह सोचने 
लगता है कि क्या कोई उससे भोजन की प्राथना नहीं करेगा ।' 

विदूषक को अपने ब्राह्मणत्व का अभिमान है । वह अपनी श्रेष्ठता की घोषणा 
करते हुए कहता है-'यथा सर्वं नागानां मध्येडुण्ड्‌्मः, तथा सवं ब्राह्मणानां मध्येऽहं 
ब्राह्मणः? जब चारुदत्त के पैर धोने के लिए चेट विदूषक से कहता है कि मैं पानी का 
पात्र ले लू और तुम आये चारुदत्त के वैर घोओ, तब वह चारुदत्त से कहता है-“मो 
वयस्य । एष इदानीं दास्याः पुत्रो भूत्वा पानीयं गृहणाति । मां पुनर्न्नाह्मणं पादौ घाव- 
यति ।' इसी प्रकार चारुदत्त के पैर घोने के पश्चात्‌ चेट,को अपने पैर धोने की आज्ञा 
देता है-'वर्धभानक ममापि पादं प्रक्षाल्य ।' 

विदूषक वस्तुतः नाटक में प्रधानरूप से हास्य की सृष्टि करता है । 'मृच्छ- 
कटिक' में भी मैत्रेय विभिन्न स्थलों पर हास्य की उत्पत्ति करता है । 'मृच्छकटिक' में 
जब चेट मैत्रेय को भाभूषणों का पात्र देता है तब वह कहता है— 

द्याप्येतत्तिष्ठति ? किंमत्रोज्जयिन्यां चौरोऽपि नास्ति ? य एतं दास्याः पुत्र 
निद्राचोरं नापहरति ? ` ह 

जिस समय शबिळक रात्रि में सँघ लगाकर सुवर्णपात्र चुरा ले जाता है और 
रदनिका विदूषक को आकर जगाती है और बताती है कि हमारे घर में सेंघ लगाकर 
चोर निकल गया है, उस समय विदूषक कहंता है कि क्या कहती हो चोर फोड़कर 
सँघ निकल गई ।' 

वसन्तसेना की मोटी माता को देखकर विदूषक कहता है कि यदि यह मर 


eee 
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भवति श्वुगालूसहसूपर्याप्तिका ।” पंचम अक में वसन्तसेना विषयक चेट और विदूषक 
का वार्तालाप विशेष रूप से हास्य रस की सृष्टि करता है । 

विदूषक कुछ मूर्ख भी है । यदि हम उसे बुद्ध कहें तो अधिक अच्छा होगा । 
उसमें मनोवैज्ञानिक रूप से मनुष्य के चरित्र को परखने की बुद्धि नहीं है । वह 
वसन्तसेना को साधारण कोटि की स्वार्थी एवं अथंलोळूप वेश्या समझता है । उसके 
विचार से वह केवल दृष्ट. विलासिनी है । रत्नावली लेने के पश्चात्‌: जब वसन्तसेना 
उससे कहती हैं कि मैं प्रदोष समय में चारुदत्त से मिलने आउंगी तो वह समझता है 
कि संभवतया व्रह रत्नावली से सन्तुष्ट नहीं है, अतः और घन चाहती है | वह इतना 
बुद्ध है कि पंचम अंक में चेट के साधारण प्रइनों का भी उत्तर नही दे पाता और वार 
बार चारुदत्त से उनका उत्तर पूछने जाता है । यद्यपि मैत्रेय कुछ मूर्ख है किन्तु अनेक 
स्थलों पर बड़ी बुद्धिमत्तापूर्वेक अलंकारिक भाषा का प्रयोग करता है। प्रातः 
कालीन मन्द-समीर के द्वारा फुरफुराते (कापते) हुए दीपक को देख कर वह कहता 
है कि यह इस प्रकार फुरफुराता है जिस प्रकार वघ्यस्थान पर लाये हुए बकरे का 
हृदय ।,. 

अतः यह स्पष्ट है कि यद्यपि विदूषक में चारुदत्त के सदुश महान एवं उदात्त 
गुण नहीं है, फिर भी वह एक सच्चा और निष्कपट मित्र है, सांसारिक रूप से 
वहार कुशल है तथा उसमें अन्य अनेक गुण हैं जिन्होंने विट के हृदय को जीत 

1 है- 
“गुणास्त्रैवेयं येन सस्त्रवन्तोऽपि निजितः ।' 

शविलक 

'मृच्छकटिक' का शविलक ही सज्जलक है । वह जाति का ब्राह्मण है तथा 
वसन्तसेना की दासी मदनिका का प्रेमी है। वह किसी चतुर्वेदी ब्राह्मण का पुत्र हैँ । 
वह गणिका मदनिका को वसन्तसेना की दासता से मुक्त कराना त्राहता है । अतः 
चोरी भी करता है ।' वह स्वयं दरिद्र है, अतः धन प्राप्ति के लिए चोरी करता है, 
किन्तु चौयं कमे की स्वयं निन्दा करता है । वह अपने विषय में कहता है कि मेरी 
इस निर्धनता, पौरुष और यौवन को धिक्कार है जो मैं इस निन्दित और नीचकर्म को ` 
निन्दा करते हुए मी इसे करता हूँ! 

यद्यपि वह यह कहता है कि मैं केवल मदनिका के कारण यह निन्दनीय चौरे ८ 


| 

| 

he 

| 
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कर्म कर रहा हूँ किन्तु दोनों प्रकरणों के अध्ययनं से यह प्रतीत होता है कि वह चौयं 
कमे में अत्यन्त प्रवण है और उसने योगाचार्य नामक किसी आचार्य से इस विद्या 
को ग्रहण किया है जिन्होंने उसे प्रसन्न होकर योग रचना दी है जिसके परिणामस्वरूप 
उसे रक्षक देख नहीं सकते और यदि संयोगवश उसके शरीर पर किसी अस्त्र का 
आघात हो तो भी उसे चोट नहीं लगती । चोरी करने से पहले वह अपने आचार्य को 
प्रणाम करता है । आचार्य से पहले भी वह कुमार कार्तिकेय कनकशक्ति को नमस्कार 
करता है अतः ज्ञात होता है कि वह देवताओं पर आस्था रखता है ।' चौय॑ कर्म में 
वह अत्यन्त कुशल है । वह कूदने में बिल्ली के समान, . भागने में भेडिये के समान, 
घर की वस्तुओं को देखने में बाज के समान, सोते मनुष्य के बल जानने में निद्रा के 
समान और रेंगने में सपं के ममान है । वह रात्रि में दीपक, स्थल पर घोड़ा और 
जळ में नौका के सदुश है ।' वह चोरी के लिए आवश्यक समस्त उपकरणों से सुसज्जित 
'होकर ही चोरी करने जाता है । वह पृथ्वी में गडे हुए गुप्त घन का पता लगाने के 
लिए कुछ बीज ले जाता है तथा जलते हुए दीपक को बुझाने के लिए वह आग्नेय 
कीट ले जाता है ।' वह चोरी करते हुए भी कार्यं और अकार्य का विचार 
करता है अतः अलंकार धारण करने वाली स्त्री के अलंकार नहीं चुराता है, ब्राह्मण 
के सुवर्णं अथवा यज्ञ की सामग्री को भी नहीं, घाय की गोद से बालक को (भी नहीं 
छीनता । वह स्वयं कहता है-- 
“नो मुष्णाम्यबलां विभूषणवतीं फुल्लामिवाहं लतां 
विप्रस्वं न ह्रामि कान्चनमथो यज्ञाथेमम्युद्धभृतम्‌ । 
धात्र्युसङ्गगतं हरामि न तथा बाल धनार्थी क्वचित । 
कार्याकार्यविचारिणौ मम मतिचौ येऽपि नित्यं स्थिता ॥' 
वह स्वतन्त्रता प्रेमी है, अतः स्वाधीन रहना चाहता है । पराधीन नहीं । 
निन्दनीय होते हुए मी वह स्वाधीनतापूर्वंक चोरी करना अधिक अच्छा समझता है । 
' वह स्वयं कहता है—"स्वाधीनावचनीयतापिहि वरं बद्धो न सेवान्जलिः ।* 
शविलक एक आदहों मित्र है । वह अपने मित्र भायंक को अपने प्राणों से भी 
अधिक प्रम करता है । अपने एक मित्र की रक्षा के लिए वह सैकड़ों स्त्रियों का भी 
१--मृच्छकटिक-पृ० १६२ 
२-मृच्छकटिक, ३1२० 
३-मृच्छकटिक, पृ०-१६७-१६९ 
४--मृच्छकटिक, ४।६ 
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बलिदान कर सकता है । वसन्तसेना के घर से मदनिका को लाते हुए मागं में जब 
उसे ज्ञात होता है कि किसी सिद्ध पुरुष के इस वाक्य पर, कि गोप बालक आयक 
राजा होगा, पालक ने विश्वास करके उसे कारागार में डाल दिया है । तो वह मदनिका 
को मागे में ही छोड़कर और चेट को. यह आज्ञा देकर कि वह उसे रेमिल के घर 
पहुंचा दे, स्वयं अपने मित्र आर्यक की रक्षा के लिए चला जाता है-- 
“दयभिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च । 
सम्प्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः ॥' 
शविलक एक साहसी एवं उत्साही पुरुष है । अपने उद्देश्य की सिद्धि के लिए 
वह किसी भी साहसपुणे कार्यं को कर सकता है । वह स्वयं मदनिका से कहता है- 
“साहसे श्री प्रतिवसति ।” वह गुणग्राहक है । चारुदत्त के गुणों के विषय में ज्ञान होने 
पर वह उसकी प्रशंसा करते हुए कहता है-- 
“साधु आर्यं चारुदत्त साधु । 
गुणेष्वेव हि कर्तव्यं प्रयत्न: पुरुषेः सदा । 
गुणयुक्तो दरिद्रोऽपि नेशवरेरगुणैः समः ॥' 
वह क्रांतिकारी है तथा किसी राजनीतिक दल से अपना सम्बन्ध रखता है । 
यह षडयन्त्र करने में निपुण है अतः राजा पालक की हत्या करके अपने परम सुहृद 
आर्यक का राज्याभिषेक, करता है और फिर उसकी आज्ञा से विपत्ति में पड़े हुए 
चारुदत्त को मुक्त करता है।' 
वह मर्यादावादी है अतः मदनिका भी जव उसे समझ्ाती है तो वह चारुदत्त 
के आमूषणों को देने का प्रस्ताव स्वीकार कर लेता है । वह प्रत्युत्पन्न मति है मतः 
चोरी करते समय सर्प के हारा काट लिये जाने पर यज्ञोपवीत से अपनी अ गुली बाँध 
लेता है और तुरन्त स्वयं अपनी. चिकित्सा. करके स्वस्थ हो जाता है । वह कलाप्रियं 
भी है । वह विकसित कमल के समान, सूर्य के समान, अर्धचन्द्र के समान, सरोवर के 
समान, त्रिकोण के समान और पूर्णघट के समान विभिन्न आकारों की संघ लगा 
सकता है । इन सेंघों को देखकर नगर निवासी उसकी कलाप्रियता को प्रशंसा 
करते है । 
चोरी के अतिरिक्त शविलक के चरित्र की एक दुर्बळता यह है कि वह 
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चारुदत्त की प्रशंसा करने के कारण मदनिका के चरित्र पर सन्देह करने लगता है 
और सम्पूर्ण नारी जाति पर चंचलता तथा विश्‍वासघात का आरोप करता हैं ।' 
संक्षेप में हम कह सकते हैं कि यद्यपि शविलक अथवा सज्जलक चोर है तथा 
अन्य व्यक्ति के चरित्र को समझने में मनोवैज्ञानिक रूप से अधिक चतुर नहीं, किन्तु 
फिर भी वह एक सच्चा प्रमी, कर्मनिष्ठ, मर्यादावादी, कर्मभार्गी, शूरवीर एवं 
आदशेमित्र है । 
| संवाहक-भिक्षु 
संवाहक के जीवन में हमें जो बहुरूपता तथा विविधता दृष्टिगोचर होती है 
वह नाटक के अन्य पात्रों में नहीं । गुहपतिदारक, संवाहक, द्यूतकर, बौद्धभिक्षु तथा 
विहार कुलपति-ये क्रमशः उसके जीवन के विविध रूप हैं अतः वह साक्षात्‌ बहुरूपता 
की मृति है । संवाहक वस्तुतः हमारे समक्ष चारुदत्त के सेवक के रूप में प्रस्तुत होता 
है । द्वितीय अक के माथुर ओर द्यूतकर के भय से वसन्तसेना के यहाँ शरण लेने पर 
उसका पूर्ण परिचय हमें प्राप्त होता है । वह पाटलिपुत्र का निवासी है । जन्म से 
वणिक्‌ है तथा एक गृहपति का पुत्र है । भाग्य की विपरीतता के कारण उसने 
संवाहक वृत्ति को अपनाया । 
देश-दशन के कौतुहल से वह उज्जयिनी आया था । उसने आगन्तुकों से सुना 
था कि यहाँ उदार और श्री सम्पन्न व्यक्ति सुलभ हैं अतः यहाँ आकर उसने आये 
चारुदत्त के घर सेवक पद को प्राप्त किया । उसने कला. समझ कर जिस संवाहुकवृत्ति 
को सीखा था वह दुदे व के कारण कालान्तर में उसकी जीविका का साधन बन गई-- 
“कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानी सं वृत्ता” ।' 
चारुदत्त के निर्धन हो जाने पर उसने द्यूतक्रीड़ा को अपने जीवन निर्वाह का 
साधन बनाया । दुर्भाग्यवश वह एक दिन द्यूतक्रीड़ां में दस सुवणं मुद्रायें हार गया 
और विजयी दतकरों से भयभीत होकर उसने वसन्तसेना के घर शरण ली । वसन्त- 
सेना ने निश्चित घनराशि देकर उसे ऋणमुक्त कर दिया किन्तु इस घटना और 
अपमान से अत्यधिक दुखी होकर उसने प्रव्रज्या (सन्यास) ग्रहण कर ली और शाक्य- 
श्रमण (वोद्ध-मिक्षु) हो गया-- 
“आर्ये । अहमेतेन द्यूतकरापमानेन शाक्यश्रमणको भविष्यामि | तत्‌ संवाहको 
द्य॒तकरः शाक्यश्रमणकः संवृत इति स्मतंव्यानि आर्यया एतानि अक्षराणि । 
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वसन्तसेना के सेवक कर्णपुरक के राजमार्ग में जाते हुए इस सन्यासी की ही 
एक उन्मत्त हाथी से रक्षा कर चारुदत्त से उपहारस्वरूप एक प्रावारक ( दुपटटा) मी 
प्राप्त किया था । 
संवाहक में यद्यपि द्यतक्रीडा की दुष्प्रवृत्ति है किन्तु वस्तुतः वह एक 
सज्जन पुरुष तथा सत्स्वमाव का व्यक्ति है । वह स्पष्टवक्ता है अतः द्यतकीडा में 
दस सुवणं मुद्राओं के हारने की बात वसन्तसेना से स्पष्टरूप से कह देता है । वह 
अपने शरीर को भी बेंच कर जुएँ में हारी दस सुवंणमुद्राओं को अदा करना चाहता है 
जो वस्तुतः उसके सत्स्वभाव का ही प्रतीक है-- 
“आये: क्रीणीध्वं मां अस्य समिकस्य हस्तात्‌ दशभिः सुवणः । गेहेते कर्मकरों 
भविष्यामि ।' 
वह गुणों का आदर करता है तथा चारुदत्त के गुणों से आकृष्ट होकर ही वह 
उसके यहाँ सेवकत्व स्वीकार करता है तथा उसके निर्घन हो जाने पर भी उसके 
साथ ही रहता है । वसन्तसेना से मिलने पर वह चारुदत्त के गुणों की भूरि 
भूरि प्रशंसा करता है । वह एक कृतज्ञ व्यक्ति है तथा कृतघ्नता से घुणा करता है । 
उसमें प्रत्युपकार की प्रवृत्ति है अतः वसन्तसेना के द्वारा ऋणमुक्त किये जाने पर वह 
उसके सेवकों को अपनी संवाहन कला सिखाना चाहता है-- 
“आर्ये यद्यो बं तदियं कला परिजनहस्तगतं क्रियताम्‌ ।' 
अन्त में जब वह वसन्तसेना की प्राणरक्षा करके प्रत्युपकार करता है तमी 
उसकी आत्मा को सन्तोष होता है । वह बड़ा . सहनशील है तथा इन्द्रियसंयमी है । 
शकार उसे अत्यधिक अपमानित करता है किन्तु वह उस पर क्रोध नहीं करता । वह 
एक सच्चा बौद्ध भिक्षु है तथा निरन्तर बौद्ध घमं के प्रचार के लिए इन्द्रियों का दमन 
करने के लिये और धर्माचरण करने के लिए उपदेश देता रहता है :-- 
“अज्ञाः कुरुत धर्मसंचयम्‌ । ` 
संयच्छत निजोदरं नित्यं जागृत ध्यानपटहेन । 
विषमाः इन्द्रियचौरा: हरन्ति चिरसंचितं धमम्‌ । 
वह बौद्ध धं के नियमों को कठोरता से पालन करता है । बौद्ध धमं में स्त्रियों 
का स्पर्श वर्जित है अतः वह पुष्पकरण्डक उद्यान में मूछित वसन्तसेना के चेतनता 
प्राप्त करने पर अपने हाथ का आश्रय देकर उसे खड़ा नहीं करता, अपितु एक लता 
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को झुका देता है और वसन्तसेना से कहता है कि. वह उसका सहारा लेकर खड़ी हो 
जाये ।६ एक सच्चा बौद्धमिक्षु होने के कारण उसे संसार की सांसारिकता तथा भोग- 
विलासों में बिल्कुल आसक्ति नहीं है । वह माया-मोह और लोभ से सर्वथा परे रहना 
चाहता है । चारुदत्त के सदृश उदार, सहृदय और दयालु व्यक्ति के ऊपर लगाये गये 
मिथ्या आरोपों एवं उसके दुःखों को देखकर तो उसे संसार से और अधिक विरक्ति 
हो जाती है तथा संसार की इस अनित्यता के कारण प्रत्रज्या में ही उसका मन अधिक 
रमता है । वह स्वयं कहता है-- 
“इदमीदुष्यमनित्यत्व॑ प्रेक्ष्य द्विगुणो मे प्रश्नज्यायां बहुमानः संवृतः’ ।` 
वह दृढ़ निश्चयी है । वह जो निश्चय कर लेता है उस पर अटल रहता 
है । उसने प्रब्रज्या ग्रहण करने का निश्चय कर लिया है जिससे उसे कोई विचलित 
नहीं कर सकता । उसके इस दृढ़ निश्चय को ही देखकर चारुदत्त उसे पृथ्वी के समस्त 
बौद्धमठों का कुलपति बना देता हैं-- 
'सखे दृढो$स्य निश्चयः । तत्पृथिव्यां सर्व विहारेषु कुलपतिवरयं क्रियतास्‌' ।२ 
अत: यह स्पष्ट है कि जो विविधता एवं बहुरूपता संवाहक के जीवन में 
दृष्टिगोचर होती है, वह अन्य पात्रों में जीवन में नहीं । 
! सूता | 
| धूता चारुदत्त की परिणीत मार्या है । वह एक आदर्श भारतीय गृहिणी है । 
वह एक पतिव्रता आये महिछा का प्रतिनिधित्व करती है। व हृ चारुदत्त के प्रतिपूणं 
' निष्ठावान्‌ है। तथा एक भारतीय पत्ती के समस्त कतंब्यों का. उत्तरदायित्वपूणं 
| निर्वाह करती है। वह चारुदत्त के सुख में सुखी भौर दुःख में दुःखी रहती है। शविलक 
. के द्वारा घर में चोरी की बात सुनकर वह सबसे पहले चारुदत्त की शारीरिक सुरक्षा 
के विषय में पूछती है-- | 
“अयि । सत्यमपरिक्षतशरीर आयंपुन्रः आर्यं मैत्रेयेण सह _ 
किन्तु शारीरिक सुरक्षा एवं घन की अपेक्षा वह अपने पति के सृयश एवं 
चरित्र की अधिक चिन्ता करती है- : 
. वरमिदानीं स शरीरेण परिक्षतः न पुनश्‍चारित्रेण ।” 
__ चारुदत्त के यश एवं चरित्र की रक्षा के लिए वह स्वेच्छा से अपने मातुगृह 
१-मृच्छकटिक पू० ४४८ । 
२--मृच्छकटिक पृ० ५९९ | 
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से प्राप्त हुई अत्यधिक प्रिय एवं मूल्यवान्‌ “चतुः सागररत्नभूता” रत्नावली को 
वसन्तसेना के आभूषणों के बदले में देना चाहती है, किन्तू,उसे यह सन्देह है कि 
चारुदत्त स्वयं स्वाभिमानी होने के कारण इसे स्वीकार नहीं करेंगे ॥ अतः वह बड़ी 
चतुरता से “रत्नषष्ठी' के ब्रत के बहाने दानस्वरूप उस रत्नावली को विदूषक 
ह en है और चारुदत्त उसे ऋण मुक्त होने के छिए वसन्तसेना वे पास भेज 
1 है। 

घूता को आभूषणों के प्रति मोह एवं लोभ नहीं है। उसका वास्तविक एवं 

अमूल्य आभूषण तो उसका पति ही है । अतः वसन्तसेना के द्वारा रत्नावली लौटाये 


,जाने पर वह उसे स्वीकार नहीं करती और विनम्रता से यह कहकर वापस कर देती 


है कि आर्य चारुदत्त ने इसे आपको दिया है, अतः मेरे द्वारा इसे स्वीकार करना उचित 
नहीं है । मेरे आभूषण तो मेरे स्वामी ही हैं-- ` 

'आयंपुत्रेण युष्माकं प्रसादीक्कता न युक्तं ममैतां ग्रहीतुम्‌ । आय॑पुत्र एवं ममा- 
भरण विशेष इति जानातु भवती ।”' 

चारुदत्त के सदृश वह भी घामिक प्रवृत्ति की महिला है । रत्नषष्ठी का ब्रत 
और दान इस बात का प्रमाण है । वह गुणों में सवंथा चारुदत्त के अनुरूप है और 
उसकी पत्नी होने के योग्य है । जब विदुषक मैत्रेय रत्नावली चारुदत्त को देता है, 
तब वह पूछता है कि यह क्या है तब उत्तर देते हुए विदूषक कहता है कि आपके द्वारा 
गुणों में अपने अनुरूप पत्नी प्राप्त करने का फल है- 

“मोः यत्तेसदृशदारसंग्रहस्य फलम्‌'--` `` ` `` ““मच्छकटिक । 

चारुदत्त को धूता के समान गुणवती पत्नी प्राप्त करने का अभिमान है, अतः 
वह दरिद्र होते हुए भी स्वयं को दरिद्र नही मानता ।' 

` घूता अत्यन्त उदार है । वह अपनी सपत्नी गणिका वसन्तसेना से किंचित्‌ 

मात्र भी ईर्ष्या नहीं करती, अपितु उसे अपनी बहन मानती है । वसन्तसेना को 
सकुशल देखकर वह कहती है-'दिष्ट्या झुशलिनी भगिनी ।' वह वसन्तसेना से प्रेम 
करने वाले अपने पति चारुदत्त पर भी क्रोध नहीं करती किन्तु उसे अत्यधिक प्रेम 
करती है । अपने पति की मृत्यु का समाचार प्राप्त करने के पूर्वं ही वह स्वेच्छा से 
चिता में कूद कर प्राण त्याग कर देना चाहती है और अपने पातिब्रत्य धम के समक्ष 
अपने पुत्र की भी चिन्ता नहीं करती । वह अपने पालन-पोषण की प्रार्थना करते हुए 
अपने पुत्र रोहसेन से स्पष्ट कह देती है । 


१-मृच्छकटिक पु० १८३ । 
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“जात । मुञ्च माम्‌ मा विघ्नं कुरु । विभेमि आर्यंपुत्रस्यामङ्गगलाकर्णनात्‌ । 
वरे पापाचरणम्‌, न फुशरायंपुत्रस्यामड्‌ ०गलाकर्णनम्‌ । 

बह इतनी उदार एवं घमंशील है कि पंचम अंक में वसन्तसेना के रात भर 
चारुदत्त के साथ रहने पर भी इसका विरोध नहीं करती । 

अतः निश्चित रूप से धूता एक अत्यन्त उत्तम कोटि की भारतीय गृहिणी एवं 
एक आदर्श धीरा नायिका है । वसन्तसेना से उसके चरित्र की तुलना करते हुए 


करमरकर महोदय कहते हैं-- 
Both Dhoota and vasantsena love Charudatta dearly, both 


are prepared to die for him without a moraent's notice. ' Dhoota, 

who is older in years, strikes the reader as being more dignified 

and possessing greater self. Control, ‘while Vasantsena is more 

jonious, full of order and given to greater display of her emotions. 
घूता की प्रशंसा करते हुए देवस्थली महोदय कहते हैं-- 

धूता-- 

Dhoota is an ideal Hindu wife who would Care for her 
husband before any thing else and would look more to his name 
| and reputation than to his physical safety. Far it she would 
| part with even her most Valuable treasure and would look upon 


her husband as her most precious and proud ornament. 


मदनिका 

मदनिका वसन्तसेना की एक विश्वासपात्र दासी है। दासी से भी बढ़ कर वह 
उसकी प्रिय सखी है । वे परस्पर एक दूसरे को अत्यधिक स्नेह करती है । वसन्तसेना 
अपने प्रत्येक रहस्य को उस पर प्रकट कर देती है । चारुदत्त के साथ अपने प्रणय 
को भी वसन्तसेना ने मदनिका को पूर्णरूप से बता दिया है । दूसरों के और विशेष- 
रूप से अपनी स्वामिनी और सखी वसन्तसेना के हादिक भावों को समझने में 
मदनिका बड़ी चतुर है । वसन्तसेना को शून्य हृदय देखकर वह समझ जाती है कि 
| वह किसी हृदय स्थित जन को चाहती है । अतः वसन्तसेना ने उसे 'परहुदयग्रहण- 


oom) ToS sre pvr 


पंडिता! की उपाधि प्रदान की है जो सर्वथा उचित है ।' वसन्तसेना से उसे इतना प्रेम 
है कि यह जानकर कि शविलक ने उसके प्रेमी चारुदत्त के घर चोरी की है, वह 


'मुछित हो जाती है। 


F 2 _ १-मृच्छकटिक पृ० ५९३ । 
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मदनिका एक बुद्धिमती तथा चतुर नारी है । गणिका की दासी होने पर भी 
वह सत्स्वमाव की महिला है । शविलक के द्वारा चारुदत्त के घर से वसन्तसेना के 
आभूषणों के चुराये जाने का पता लगने पर वह एक सद्गृहिणी की भांति शविछक 
को परामर्श देती है कि इन आभूषणों को आर्या वसन्तसेना को दे दो। शविलक 
के यह पूछने पर कि इससे क्या होगा-वह कहती है कि इससे तुम चोरी के अपराध 


से मुक्त हो जाओगे, चारुदत्त उऋण हो जायेगे तथा वसन्तसेना को अपने आभूषण 
मिल जायेंगे । 


“त्वं तावदचौरः सोऽपि आये: अनृणः, आर्यायाः स्वकः अळंकारकः उपगतो 
सवति ।' 

मदनिका के समान बुद्धिमती तथा पथ-प्रदशिका प्रेमिका को प्राप्तकर शविलक 
को अत्यधिक प्रसन्नता है । तभी तो वह गर्व से कहता है- 

*मयाप्ता महती बुद्धिभेवतीमनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मार्गदर्शकः ।। ` 

अपनी स्वामिनी वसन्तसेना के एक गणिका होने के कारण वह उसे भी 
सत्परामश देती है कि निर्धन पुरुष की वेश्यायें कामना नहीं करतीं जैसे कुसुमहीन 
रसाल के वृक्ष को भ्रमरियाँ नहीं चाहतीं अर्थात्‌ जिस आम वृक्ष में मंजरी निकल 
आई हैं उसकी ही उपासना मधुकर करते हैं ।' 

मदनिका वौद्धिकरूप में ही चतुर नहीं है, अपितु शारीरिक रूप से भी वह 
अत्यधिक सुन्दर है । वह साक्षात्‌ मूर्तिमती रति है। उसके सौन्दर्यं का वर्णन करते हुए 
शविलक स्वयं कहता है-- 

“मदनमपि गुणैविशेषयन्ती रतिरिव मूतिमती विमाति येयम्‌' ॥' वह भीरु 
अथवा कायर नहीं है, भतः शविलक अथवा सज्जलक जैसे वीर एवं साहसी व्यक्ति 
की पत्नी होने के सवँथा योग्य है । वह शविलक के उचित एवं साहसपूर्ण किसी भी 
कार्य में वाधा नहीं डालना चाहती । पाणिग्रहण होने के पश्चात्‌ वसन्तसेना के घर से 
निकलते ही यह पता रगने पर कि राजा पालक ने आयंक को बन्धनागार में डाल 
दिया है, शविलक उसे बन्धन मुक्त कराने के लिए जाना चाहता है। उस समय 
मदनिका उसे रोकती नहीं है । वह उससे केवळ इतना ही चाहती है कि वह पहले उसे 
गुरुजनों के समीप सुरक्षित पहुँचा दे-- नयतु मामार्यपुत्रः समीपं गुरुजनानाम्‌' 


१-मृच्छकटिक पृ० २१७। 
२-मृच्छकटिक, ४।२१ । 
३-मुच्छकटिक पू० १०० । 
४-मृच्छकटिक, ४४ | 
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वह शविलक से अपने कार्ये में अप्रमत्त होने की भी प्रार्थना करती है-- 
'अप्रमत्त न तावदायंपृत्रेण भवितव्यम्‌ । 
अतः स्पष्ट हे कि वह एक आदर पत्नी, वीरवघू, बुद्धिमती, दूरदर्शी तथा 
अवसर के अनुसार कार्य करने वाली नारी है । यद्यपि वह एक गणिका की दासी है 
किन्तु उसमें एक कुलीन वघू के समस्त गुण बिद्यमान है । चतुर्थ अंक में विवाह होने 
के उपरान्त वह रंगमंच पर नहीं आती, इससे पाठकों को कुछ क्षोभ होता है । 


पञ्चम विवेक 


मृच्छकटिक की भाषा एवं शैली का अध्ययन 

“मृच्छकटिक” प्रकरण भाषा एवं शैली की दृष्टि से महत्वपूर्ण है । जितनी 
प्रकार की प्राकृत का प्रयोग “मृच्छकटिक” में किया गया है, उतना संस्कृत के किसी 
अन्य रूपक में नहीं । प्रकरण की भाषा सरल, प्रभावोत्पादक एवं मुहावरेदार है 
तथा शैली अनलंक्ृत है । शूद्रक की भाषा (संस्कृत तथा प्राकृत) एवं शैली की कुछ 
व्यक्तिगत विशेषताये' हैं । 

संस्कृत-शूद्रक की संस्कृत सरल, सरस, स्वाभाविक एवं स्पष्ट है । कृत्रि- 
मता का प्रायः दोनों प्रकरणों में अभाव है। भाषा में नाटकीयंता है उसमें अभीष्ट- 
गति एवं प्रवाह है । काल की दृष्टि से 'मृच्छकटिक' की भाषा 'चारुदत्त' के कई 
शताब्दी बाद की हे । भाषा में माधुर्यं एवं प्रसाद का पुणं विकास हुआ है । शूद्रक 
की भाषा में यत्र-तत्र ओज प्राप्त होता है । भाषा पर कवि का पुणं अधिकार है । 
भाषा सुन्दर, परिष्कृत एवं प्रांजल है । मुच्छकटिक में उपयुक्त एवं उचित शब्दों का 
प्रयोग किया गया है । प्रकरण के कुछ शाब्दों के विगेचन से यह स्पष्ट है । शूद्रक ने 
'सुस्निग्धा' का प्रयोग किया है अर्थात्‌ दरिद्रता के कारण घनिष्ट मित्र भी विमुख हो 
जाते हें ॥ शूद्रक ने 'नरो' का प्रयोग किया है जो अधिक उचित है । 'यो याति नरो 
दरिद्रतां । इसी पद्य में उन्होंने दुःख के पश्चात्‌ सुख की शोभा का वर्णन करते हुए 
लिखा है कि यह अन्धकार के पश्चात्‌ दीप-दशंन के सदृश सुशोभित होता है-'यथा- 
न्घकारादिव दीपदशंनम्‌' पहाँ 'यथा' और 'इव' दोनों का प्रयोग अनावश्यक है । 
अत: शूद्रक ने यथा का प्रयोग |नहीं किया-'धनान्धकारेष्विव दीप दशनम्‌' ` । बसन्त 


` सेना का रात्रि में पीछा करते हुए विट उसके चरणों के लिए नृतोपदेशविशदौ' 
९-मृच्छकटिक १/३६। 


२-मुच्छकटिक १/१०। 
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बिशेषण का प्रयोग करता है । नृत्य भावों पर आश्रित होता है तथा तुत्त ताल और 
लय पर | इसके अतिरिवत वेश्याये' उसके उपदेश में नहीं अपितु प्रयोग में दक्ष होती 
हैं । अतः शूद्रक ने 'नृतोपदेशविशदौ' का प्रयोग किया है, जो अधिक उचित है '। 
“मृच्छकटिक' में विट कहता है कि हम एक 'सकामा' स्त्री का पीछा कर रहे हैं, 
वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति अनुराग रखने के कारण सकामा है ` । चारुदत्त वसन्त 
सेना का रदनिका समझ कर अपना प्रावारक देता है । वह ज्ञात होने पर कि वह 
रदनिका नहीं है वह दुःख से कहता है कि मैंने किसे अपने वस्त्र से दूषित कर दिया 
शूद्रक का 'दूषिता' अधिक अच्छा प्रयोग है ` । शूद्रक ने 'अर्थसिद्धि' का प्रयोग किया 
है -'-""``--“"-'स्यादर्थसिद्विश्च मे” । चतुर्थं अंक में यह ज्ञात कर कि शविलक ने 
चारुदत्त के यहां कुछ अकार्यं किया है । मदनिका बहुत उद़िग्न होती है और 
मूच्छित हो जाती है उस समय शविलक कहता है कि शरविद्ध मृगी के समान 
मूच्छित हो रही हो, इस समय वह अपने प्रिय--मिलन में विलम्ब कर उस पर दया 
नहीं करती है । अतः शूद्रक ने “नानुकम्पसे का उचित ही प्रयोग किया है" । मदनिका 
के समक्ष अपने कुल की प्रशंसा करते हुए शविलक कहता है कि उसके पुवंज सन्तुष्ट 
थे, किन्तु सन्तोष तो दुजंनो को मी हो सकता है, अतः शूद्रक ने 'सद्वृत्त पूर्वे पुरुषे' 
का प्रयोग किया है जो अधिक श्रेष्ठ है'। शूद्रक की कवि सुलम कल्पना अधिक 
सुन्दर एवं कोमल है। प्रथम अक में उदित होते हुए चन्द्रमा की शुभ्रता की उपमा 
कामिनियों के कपोलस्थल से की है--“कामिनीगण्ड पाण्डुः " शूद्रक की संस्कृत में भी 
हमें अनेक दोष प्राप्त होते हैं “उन्होंने 'मुच्छकटिक' के प्रथम अक में 'मम रोचते' 
का प्रयोग किया है । पाणिनी-व्याकरण के अनुसार “मह्य रोचते' होता है। 
प्रथम अक के २१ वें श्‍लोक में प्रयुक्त “मयभीता' में “मय' शब्द निरथेक है । पैतीसवें 


` इलोक में 'काम' का 'यद्यपि' के भर्थ में प्रयोग होने के कारण 'तु' का प्रयोग होना 


चाहिए, किन्तु शूद्रक ने ऐसा नहीं किया है । द्वितीय अक के १० गें इलोक में 'अयं 
पंटः' का चार बार प्रयोग किया गया है-'यहाँ अनवीकृतत्व दोष है। तृतीय अक 
में शनिलक पुस्तक शब्द के नपु सकलिंग होने पर मी उसका पुल्लिंग में 'अमी पुस्तकाः' 
प्रयोग करता हैं । इन कुछ दोषों के होते हुए भी शूद्रक की संस्कृत सरल और स्वा- 
भाविक है । उसमें कृत्रिमता का पुर्ण॑रूपेण अभाव है । पात्रों एवं परिस्थितियों के 
अनुसार भाषा का प्रयोग शूद्रक ने किया है ! लोकोक्तियों तथा मुहावरों के प्रयोग से 
भाषा को सजीव बनाने का प्रयास किया यया है। 


१--मुच्छकटिक- १/१७ 


२-मुच्छकटिक, १/४४ 
३-मृच्छकटिक, १/५४ 
४--मृच्छकटिक, ३/१२ 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


७६ । भूमिका 


प्राकृत भाषा प्रयोग 


प्राकत के प्रयोग की दृष्टि से 'मच्छकटिक' एक अद्वितीय रूपक है, जितनी 
प्रकार की प्राकृत का प्रयोग इस प्रकरण में किया गया है, उतना अन्य किसी रूपक में 
नहीं । प्राचीन भारतीय भाषाओं के तीन प्रमुख वर्ग हैं-संस्कृत, प्राकृत और अपम्र श। 
“मृच्छकटिक! के संस्कृत टीकाकार पुथ्वीघर ने इस प्रकरण की प्राकृत भाषाओं का 
विस्तृत विवेचन किया है । प्राकृत भाषाएं मुख्यरूप से सात वर्गों में विभक्त की गई 
हैं-मागघी, अवन्तिजा, प्राच्या, शौरसेनी, अरधंमागघी, वाल्हीका तथा दक्षिणात्या 
(महाराष्ट्री) । अपभ्रंश भी सात भागों में विभक्त की गई है —शकारी, आभारी 
चाण्डाली, शाबरी, द्राविड़ी, उड्जा तथा ढक्की (वनेचरों की भाषा) | प्राकृत को 
भाषा तथा अपभ्रंश को त्रिभाषा भी कहते हैं। इनमें से सात प्रकार की भाषाओं 
अथवा विभाषाओं का 'मृच्छकटिक' में प्रयोग हुआ है, जिनमें शौरसेनी, अवन्तिका, 
प्राच्या तथा मागघी ये चार प्राकृत हैं और शकारी, चाण्डाली तथा ढक्की ये तीन 
अपञ्र'श । इनमें मुख्यरूप से शौरसेनी और मागघी का ही विशेषरूप से इस प्रकरण 
में सुण्दर प्रयोग हुआ है । अन्य पांच प्रकार की प्राकृत और अपभ्र श॒ के प्रयोग को 
देखकर आलोचकों ने यह अनुमान लगाया है कि उस समय तक प्राकृतों और अपश्र घों 
का पूर्ण विकास नहीं हो पाया था । 'मूच्छकटिक' में जो पात्र जिस प्राकृत अथवा ' 
अपभ्रंश का प्रयोग करता है उसका वर्णन इस प्रकार है :- 


शौरसेनी - सूत्रधार, नटी, वसन्तसेना तथा उसकी माता, 
मदनिका,रदनिका,चेटी कर्णपूरक,धूता, शोधनक 
तथा श्रेष्ठी । 

अवन्तिका = वौरक तथा चन्दनक । 

प्राच्या - विदूषक । 

मागधी - संवाहक (बाद में भिक्षु), स्थावरक, कुम्मीलक, 
वर्धमानक, रोहसेन । 

शकारी ` ` - शकार। 

चाण्डाली - दोनों चाण्डाल । 

ढक्क ¬ द्यूतकर तथा माथुर। 


वस्तुतः शौरसेनी तथा मागधी ही 'मुच्छकटिक' की प्रमुख प्राकृत हैं तथा 
उनका परिनिष्ठित रूप हमें इस प्रकरण में प्राप्त होता है । ऐसा प्रतीत होता है कि 
इन पर वररुचि आदि प्राकृत वैथाकरणों का प्रभाव है । इन सात प्रकार की भाषाओं 
और विभाषाओं का विवरण संक्षेप में इस प्रकार है :-- 

शोरसेनी-'मुच्छकटिक' में कुल ११ पात्र शौरसेनी प्राकृत बोलते हैं। इनमें 
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सूत्रधार केवल 'कार्यंवदा' प्राकृत बोलता है, अन्यथा वह संस्कृत का ही प्रयोग करता 
है । इसमें दा, 'ष' तथा 'स' इन तीनों के स्थान पर केवल “स का०ही प्रयोग किया 
जाता है । उदाहरणार्थ संस्कृत के 'प्रविशामि', 'मषंतु' 'सर्व', 'सुकुमारा, शिक्षिता 
“तथा अपेयेषु तडागेषु' के स्थान पर क्रमशः 'पाविसामि', मरिसेदु , सब्बं,'सुउमारार, 


- 'सिक्खिदा' तथा ओएसु तडाएसु' रूप प्राप्त होते हैं । 


अवन्तिका--अवन्तिका ओर शौरसेनी में बहुत कम अन्तर है । इसमें मी “श' 
'ब' और 'स' के स्थान पर 'स' होता है । पृथ्वीधर के अनुसार यह रेफवती तथा 
लोकोक्तिबहुला होती है । रेफवती का अर्थ यहाँ स्पष्ट नहीं है । यदि इसका अर्थ “ल' 
के स्थान पर 'र' पाया जाना है तो वीरक और चन्दनक की प्राकृत के अनुसार यह 
लक्षण ठीक नहीं घटता । उदाहरण के लिए संस्कृत के 'अवलोकित', “प्रतोलीद्वारे' 
'पालकेन' के स्थान पर 'अवलोइदं 'पदोलीदुआरे' और 'पालएण' इन षब्दो में 'ल' 
का “र' नहीं होता । कहीं कहीं तो इसके विपरीत 'र' के स्थान पर ही'ल'प्राप्त होता 
है जैसे-'आरूढो? के स्थान पर 'भालूढो' तथा 'आरूढो' दोनों प्रयोग प्राप्त होते हैं । 
इसमें 'रे'तथा'अरे' शब्दों का प्रयोग अधिक है । यदि रेफावती का यही अथं है तो 
ठीक है । लोकोक्तियों की इनमें प्रचुरता है यह 'मूच्छकटिक-से भी सिद्ध होता है। 
कीथ के अनुसार चन्दनक स्वयं को दक्षिणात्य कहता है । अतः उसकी भाषा दक्षि- 
त्य माननी चाहिए जिसे नाट्यशास्त्र के अनुसार योद्धा, राजपुरुष तथा जुआड़ी 

लते हैं । 
माली प्राच्या बोलता है । इसमें भी श, ष ओर स के स्थान पर 'स' 

होता है । पृथ्वीघर के अनुसार प्राच्या में स्वाथिक ककार-बहुत होता है, किन्तु 
विदूषक की भाषा में ककार की बहुलता नहीं है । कोथ के अनुसार प्राच्या शोरसेनी 
की ही कोई बोली सम्भवतः पुर्वी बोली है ।' 

मागधी-- मागघी में श, ष तथा स के स्थान पर 'श' का प्रयोग किया जाता 
है । उदाहरणस्वरूप संस्कृत के 'शवसिति', 'एषः' 'साम्प्रत', 'शरणागत-वत्सलः' के 
स्थान पर क्रमशः 'शशदि', 'ऐशे', शंपदं' तथा 'शरणागतवच्छले' हो जाता है । मागघी 
में शकार बहुलता होती है । संवाहक आदि के संवादों से यह स्पष्ट है । अ 

शकारी--शकारी में भी शकार की बहुरूता होती है जैसा शकार की उक्तियों 
से स्पष्ट है । उदाहरण के लिए हम वसन्तसेना के विषय में कही गई उसको यह 
उक्ति छे सकते हैं-- 

'एशा णाणक-सूशि-काम-कशिका, मच्छाशिका लाझिका, 


णीण्णाशा, कुलणाशिका, अषशिका, कामइश मन्जूशिका वि 
7907 NTI SE नन य 


(१) संस्कृत नाटक, पु०--१४० 


(२) संस्कृत नाटक, पृ०--१४० 
(३) मृच्छकटिक, १/२३ । 
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इसमें 'र' के स्थान पर 'ल' हो जाता है । उदाहरण के रूप में संस्कृत के 
'मारयामि? तथा 'क्शकन्घरो' के स्थान में क्रमशः 'माळेमि' तथा 'दहाकन्घले' हो जाते 
हैं। शकारी का प्रयोग शकार करता है । 
चाण्डाली -- इसमें मी श, ष और स के स्थान पर 'शकार' हो जाता है तथा 
“र! के स्थान पर'ल'हो जाता है । उदाहरणस्वरूप इसमें स स्कृतईुके'शून्यं', “एष , 'सार्थे- 
वाह'तथा “अरे पोरा: के स्थान पर क्रमशः 'शुण्ण', 'एशे', 'शत्थवाह', अले पउला' हो 
जाता है । दोनों चाण्डाल इसका प्रयोग करते हैं । 
ढक्‍की--पृथ्वी घर का मत है कि ढक्की में वकार की प्रचुरता होती है। 
जब यह संस्कृतप्राय होती है तो इसमें स तथा श दोनों का प्रयोग होता है--'वकार- 
प्राया ढक्कविभाषा । संस्कृतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकारद्वययुक्ता “च' किन्तु 'मृच्छक- 
टिक? की ढक्की वकारबहुळा नहीं, अपितु उकारबहुला है। इसमें शब्दों के अन्त 
में प्रायः 'उकार' आता है । जैसे--'पिप्पदीतु पादु । थाडिमाशुण्णु देउलू' तथा 
“तुए गशसुवण्णु कल्लवत्तु, मए एसु विहवु । आदि भरतमुनि के नाट्यशास्त्र क 
अनुसार ढक्की का नाम नहीं प्राप्त होता किन्तु उन्होंने एक उकार बहुला माषा का 
उल्लेख किया है- 


“हिमवत्सिन्धुसौवौ रान्‌ येऽभ्यदेशान्‌ समाश्चिताः। 
उकारबहुला तेषु नित्यं भाषां प्रयोजयेत्‌॥ 
कीथ के अनुसार ढक्की को 'टक्की' होने की सम्भावना व्यक्त को गई है। 
लिपि की अशुद्धता से यह ढक्की लिख दी गई है । पिशेल इसे पूर्वी बोली तथा ग्रियसँन 
वाइचात्य बोली मानते हैं ।' 
इस सात प्रकार की भाषाओं अथवा विभाषाओं में शकारी तथा चाण्डाली 
दोनों मागधी की ही विभाषाएं हैं। यदि हम ढवकी को छोड़ दे तो 'मृच्छकटिक' 
की सम्पूण प्राङ्कते शौरसेनी और मागघी अथवा उसकी बोलियों के रूप में ही आ 
बाती हैं । 
शूद्रक की शेली 
शूद्रक की शैली भी सरल और स्वाभाविक है । वह संस्कृत साहित्य की अलं- 
कृत शैली नहीं है । माधुयं और प्रसाद उसके विशेष गुण है । बड़े-बड़े समासों तथा 


कृत्रिमता का उसमें प्रायः अभाव है । अतः हम उसे वैदर्भी शैली कह सकते हूँ । वैदर्भी 
शेली का लक्षण देते हुए कहा गया है :-- 


(१) नाद्यश्षास्त्र-१८/४७ 
(२) संस्कृत नाटक, पू०--१४० । 
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“माधुर्यव्पंजकैवणे रचना ललितात्मिका। | 
अवृत्तिरल्पवृत्तिर्वा वैदर्भी रीतिरिष्यते॥ ° 
वैदी हौली के सभी गुणों का समावेश शूद्रक कौ दौली में है । मूच्छ- 
फटिक के चतुर्थ अंक में वसन्तसेना के भवन का वर्णन करते समय भाषा समास 
प्रधान होने के कारण ओज (ओजः समासभयस्त्वम्‌) के दर्शन होते हैं । इस स्थल 
में भाषा की कृत्रिमता तथा अलंकृत शैली के दर्शन होते हैं । 
शूद्रक ने पात्रों एवं परिस्थितियों के अनुसार ही संस्कृत एवं प्राकृत दोनों 
का प्रयोग किया है । अवस्था एवं अवसर के अनुरूप एक ही पात्र दो भाषाओं का 
प्रयोग करता है। प्रथम अंक में प्रारम्भ में तो सूत्र घार संस्कृत बोलता है किन्तु बाद 
में प्रयोजनवष प्राकृत का प्रयोग कहता है । इस विषय में वह स्वयं कहता है-- 
"एषोऽस्मि भोः : कार्येवशात्‌ प्रयोगवशात्‌ प्राकृतभाषी संवृत्तः'।' 
'मृच्छकटिक में यद्यपि प्रारम्भ से अन्त तक वसन्तसेना प्राकृत में ही बोलती 
है किन्तु चतुथं अंक के अन्त में वह विदूषक से संस्कृत में वार्तालाप करती है । 
संभवतः शूद्रक ने इस विषय में भरत के इस निर्देश का पालन किया है-- 
“योषित्सखी बाल वेशयाकितवाप्सरस' तथा 
वेंदरध्यार्थ प्रदातब्यं संस्कृतं चान्तरान्तर ।” 
पदयोजना तथा वाक्य-विन्यास की दृष्टि से शूद्रक की माषा नाटकीय तथा 
प्रवाहपूणं है । उनके संवाद सुक्ष्म, प्रभावोत्पादक तथा नाटकीय होते हैं। इस विषय 
में भट्ट महोदय का कथन है-- 
As regards the author's style, his flare for simplicity and his 
power of crisp, effective and dramatic dialogue are unmistakable. 
शूद्रक ने 'मूच्छकटिक' में गद्य तथा पद्य दोनों की अनेक सुन्दर लोकोक्तियों 
का प्रयोग किया है, जैसे-“अपेयेषु तडागेषु बहुतरमुदक भवति’, 'भल्पक्लेशं मरणं 
दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌', 'छिद्रेष्वनर्थाः बहुली भवन्ति स्वैदोंपैमंवति हि शकितो 
मनुष्यः? तथा 'साहसे श्रीः : प्रतिवसति’ आदि । 
लोकोक्तियों के प्रयोग से भाषा अधिक सजीव एवं आकर्षक हो गयी है । कहीं 
कहीं तो सम्पूर्ण श्‍लोक ही सूक्तिमय प्राप्त होता है। शूद्रक का शब्द भण्डार विशाल 
था तथा संस्कृत एवं प्राकृत दोनों पर उन्हें पूणे अधिकार था । इसी कारण 'मुच्छ- 
कटिक' में जितनी प्रकार की प्राकृतों का प्रयोग किया गया है उतना संस्कृत के अन्य 


किसी नाटक में नहीं । 'मूच्छकटिक' में शूद्रक ने भी यद्यपि समी प्रमुख रसों का 


१-मृच्छकटिक--१० 
२--मरत नाट्यशास्त्र 
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प्रयोग किया है, किन्तु श्रृंगार (संभोग तथा विप्रलम्भ दोनों), करुण तथा हास्य के 
प्रयोग में ही वे अधिक सफळ हैं । उन्होंने उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा तथा अर्थान्तरन्यास 
आदि भर्थाळंकारों की सुन्दर योजना की है। 
| शूद्रक की रौली की एक विशेषता यह है कि विभिन्न पदार्थों का वर्णन उनकी 
विशेषताओं के साथ करते हैं, उदाह्रणस्वरूप-- 
(अ) 'यूद्यं हि नाम पुरुषस्यासिहासनं राज्यम्‌' 
(ब) 'वीणा हि नाम असमुद्रोत्थितं रत्नम्‌' तथा 
(स) (यज्ञोपवीतं) अमौक्तिकमसौवण ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ आदि । 
कहीं कहीं उन्होंने च, हि, तु आदि अतिरिक्त छाब्दों का प्रयोग किया है । 
शूद्रक को ध्वनि अर्थ के द्योतक कुछ ऐसे शब्दों का प्रयोग प्रिय है जो स्वयं ही उस 
प्रकार की ध्वनि को अभिव्यक्त कर देते हैं, जैसे, खटखटायते, फुरफुरायते; मडमडा- 
यिष्यामि तथा घुरघुरायमाणम्‌ आदि । शूद्रक की एक विशेषता यह भी है कि उन्होंने 
एक पात्र के द्वारा पूर्णरूप में कहे गये एक ही पद्य को 'मृच्छकटिक' में दो भागों में 
विभक्त कर दिया है तथा दोनों भागों के मध्य में अन्य पात्र के संवाद का समावेश 
कर दिया है । उदाहरण के रूप में विट के द्वारा कहे गये-- 
सकामान्विष्यते$स्माभि: काचित्‌ स्याधीनयौवना । 
साप्रष्टा शङ्कया तस्याः प्राप्तेयं क्षीलवन्चना॥' 
वसन्तसेना के विषय में चारुदत्त के द्वारा कहे गये 
'अविज्ञातप्रयुक्तेन घर्षित। मम वाससा। 
संवृता शरदश्रण चन्दलेखेव शोभते ॥* 
इस पद्य के द्वारा नायक का भाव-- 
'बिभवानुवश्षा भार्या समदुःखसुखो भवान्‌’ ` - इत्यादि 
पद्य को शूद्रक ने 'मृच्छकटिक' के तृतीय अंक में स्थान दिया है । अतः अध्याय 
परिवर्तन भी उनकी एक विशेषता हे । अपनी भाषा एवं शैली को परिष्कृत एवं 
प्रांजल रूप देने के लिये शूद्रक ने गद्य एवं पद्य दोनों में अनेक संशोधन करके उन्हें 
'मृच्छक्टिक में प्रस्तुत किया है । इसके अनेक उदाहरण दिये जा चुके हैं । 
“मृच्छकटिक' की भाषा एवं शैली निरिचितरूप से अधिक परिष्कृत है किन्तु 
फिर भी इसमें कुछ दोष है । “मृच्छकटिक' में यत्र-तत्र भाषा की शिथिलता तथा 


अनियमित समाज-योजना प्राप्त होती है जैसे तृतीय अंक में 'कृशलोष्टकम्‌' के स्थान 


१--मृच्छकटिक १।४४ हे 
२-मुच्छकटिक १।५४ 
३-मृच्छकटिक ३।२८ 
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पर 'लोष्टककृदां' । 

शूद्रक ने अनेक स्थलों पर अपाणिनीय प्रयोग किये हुँ शूद्रक ने इहलोकिक, 
निष्कमतः नाम्यति, निर्घनता, वेदितवान्‌ तथा मम रोचते के सदृश दोष किये हैं । 
अनवीकृतत्व भी दोष है । एक ही भाव की पुनरावृत्ति शूद्रक का एक अन्य दोष हैं। 
पंचम अक में वर्षा और दुदिन तथा षष्ठ अक में स्त्रियों के अवगुणों के वर्णन से 
यह स्पष्ट है--' । कुछ स्थलों पर शुद्रक ने वर्णन का अनावश्यक विस्तार भी किया 
है । इस विषय में भट्ट महोदय का कथन है-- 

At a few places we do find needless claboration and verbosity 
as in Sharvislak’s uncalled for outburst against women description of 
Vasantsena’s house in Act IV, and the description of the storm in 
Act V. 

शूद्रक कहीं कहीं अभिनय सम्बन्धी निर्देश देना भी भूल गये हैं जैसे षष्ठ अंक 
में सोने की गाड़ी के लिए जिद करते हुए रोहसेन को वहलाती हुई रदनिका के द्वारा 
कहे हुए-'तद्यावद्विनोदयामि' से पूवं (स्वगतम्‌) होना चाहिये । 

किन्तु वस्तुतः ये अवगुण महत्वपूर्ण नहीं है । शूद्रक को भाषा एवं शेली सरस, 
स्वाभाविक, सुगम और सुबोध है । माधुयं, प्रसाद भोर पदलालित्य के विशेष गुण 
हैं । कृत्रिमता का दोनों में अभाव है। अपाणिनीयता आदि दोष भी विद्यमान हें 
किन्तु फिर भी शूद्रक की शेली परिष्कृत है । 

संवाद--संवाद अथवा कथोपकन का रूपक की कथावस्तु के विकास में 
अत्यन्त महत्वपूर्ण स्थान होता है । पाश्‍चात्य नाट्यशास्त्र के सिद्धान्त के अनुसार तो 
यह नाटक का एक प्रमुख तत्व ही होता है । धनंजय ने नाट्यधमं का निरीक्षण कर 
कथावस्तु को तीन भागों में विभक्त किया है-- 

(१) सवंश्चाव्य, 

(२) अश्राव्य तथा 

(३) नियतश्राव्य । 

स्ंश्राव्य नटों तथा सामाजिकों सबके सुनाने योग्य होती है-इसे 'प्रकाण' 
भी कहते हैं । मश्राव्य किसी पात्र के सुनाने योग्य नहीं होती, इसे 'स्वगत' अथवा 
'आत्मगत' भौ कहते हैं। नियतश्ाव्य दो प्रकार की होती है--जनान्तिक तथा 
अपवारित । यह नियत लोगों के सुनाने योग्य ही होती है । अन्य पात्रों की उपस्थिति 
में दो पात्र परस्पर 'त्रिपताक' हस्तमुद्रा द्वारा अन्य पात्रों को बचाकर कथोपकथन 


१--आर० डी० करमरकर--इन्ट्रोडक्शन टु मूच्छकटिक--२१ 
२-प्रिफेस २-मुच्छकटिक-१७० 
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हैं वहां जनान्तिक होती है । जहां मुंह छो दूसरी ओर कर कोई पात्र दूसरे व्यक्ति 
की गुप्त बात करता हैं उसे अपवारित कहते हैं। इनके अतिरिक्त यदि कोई पात्र 
'क्या कहते हो' भादि कह कर अन्य पात्र की अनुपस्थिति में ही उसके कथन को 
बिना सुने कथनोपकथन करता है, तो आकाशभाषित होता है ।' 


“मृच्छकटिक में इन तीनों प्रकार के संवादों का समुचित एवं पर्याप्त प्रयोग 
किया गया है । आकाषमाषित का प्रयोग “मृच्छकटिक” में उपलब्ध है । उदाहरण 
के लिए द्वितीय अंक में सभिक के द्वारा अपमानित किए जाते हुए संवाहक को देखकर 
उसकी रक्षा का निश्‍चय करने पर ददु रक के कथनोपकथन में आकाशमाषित का 
प्रयोग है ।' शूद्रक संवादकला के विशेषज्ञ हैं संवादों की योजना अस्वाभाविक नहीं 
है जिससे सामाजिक ऊब जाय । उनके संवाद पात्रों के चरित्र का पूर्णरूप से परिचय 
देते हैं । वे कथानक के विकास में सहायक हैं। संवाद बढ़े नपे-तुले, रोचक, व्यवस्थित, 
प्रमावोत्पादक तथा संक्षिप्त होते हें । सरलता, सुगमता तथा संक्षिप्तता दोनों के 
प्रधान गुण हें । शूद्रक के संक्षिप्त, प्रभावोत्यादक तथा नाटकीय संबादों के विषय में 
मट्ट महोदय का कथन सवंथा उचित है । 


मानव के अन्तद्व नर को सरल भाषा में स्वाभाविक रूप से अभिव्यक्त करने 
की शूद्रक की क्षमता प्रशंसनीय है । 'मृच्छकटिक' के पात्र अपनी योग्यता तथा 
सामाजिक स्थिति के अनुरूप ही विभिन्न प्रकार की प्राकृत भाषाओं अथवा संस्कृत में 
कथोपकथन करते हैं । 


पाइचात्य आलोचक “आकाशभाषित” को मोनोलोग तथा 'स्वगत' को 
सोलीळूकी' कह कर प्रयोग करते हैं। शूद्रक ने दोनों का ही प्रयोग किया हैं। शूद्रक 
ने प्राय: बड़े-बड़े संवादों को बचाने का ही प्रयत्न किया है । शूद्रक के 'स्वगत' संवादों 
के विषय में भट्ट महोदय का कथन है कि यद्यपि शूद्रक ने 'स्वगत' का अनेक स्थलों 
पर प्रयोग किया है किन्तु उन्हें विस्तृत नहीं बनाया है। फिर भी कुछ स्थानों पर 
लम्बे 'स्वगत' भी दृष्टिगोचर होते हैं ।' शूद्रक ने कुछ लम्बे संवादों को रोचक बनाने 
के लिए उनके मध्य में अभिनय सम्बन्धी कुछ निदे श दिये हैं उदाहरण में तृतीय 
अंक में शविलक के स्वगत' के मध्य चौयंकला सम्बन्धी निदे शों के विषय में भट्ट 


महोदय कहते हैं :-- 
As regards the author's style, his flare for simplicity and his 


१-दशरूपक १।६३-६७ । 
२-मुच्छकटिक पु०-११७। 
३-प्रिफेस टु मुच्छकटिक, पेज-१७० 
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power of Crisp, effective and dramatic dialogue are unmistakable. 
शूद्रक के संवादों की यद्यपि कुछ व्यक्तिगत विदोषताए हैं किन्तु वे समानुरूप 
से सरल, सुबोध, स्वामाविक, रोचक, प्रमावोत्पादक, ब्यवस्थित, एवं संक्षिप्त हैं' । 
कथोपकथन नाटक की जान होते हैं। शूद्रक इस कला में अधिक निपुण हैं। उनके 
संवाद अत्यन्त सजीव हैं । छोटे-छोटे उत्तरःप्रत्युत्तर स्वामाविकता तो प्रदशित करते 
हैं । व्यंग तथा हास्य उन्हें अधिक आकर्षक बना देते हैं ऐसा प्रतीत होता है कि वें 
किसी नाटक के नहीं, अपितु वास्तविक जीवन के वार्तालाप हैं । 
अलंकार-वेदर्भी रीति का अनुगमन करने के कारण शूद्रक की अलंकार-योजना 
सर्वत्र सरल और स्वाभाविक है । 'मुच्छकटिक में स्वाभाविक रूप से अनेक अलंकारों 
का प्रयोग हुआ है किन्तु शैली में कृत्रिमता न होने के कारण कहीं भी अलंकारो को 
बलपुणंक अस्वाभाविक रूप में प्रयुक्त नहीं किया गया है । 
प्रकरण में प्रायः उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा, आदि सरल एवं प्रचलित अळंकारों 
का ही आडम्बरहीन प्रयोग किया गया हे । अरथं-सोन्दयं की वृद्धि के लिए ये 
अलंकार अनायास ही आ गये हैं। प्रतिमा नाटक' में उपमा के प्रयोग का यह सुन्दर 
उदाहरण है :-- 
“सूर्यं इव गतो रामः सूर्यं दिवस इव लक्ष्मणोऽनुगतः । 
सूर्यदिवसावसाने छायेव न दृश्यते सीता ॥' 

“मृच्छकटिक' में वसन्तसेना का विट सघन मेघों के मध्य में स्थित विद्युत्‌ 
की उपमा ऐरावत के वक्ष पर खिंचीं हुई सुवणंखा पर्वत के शिखर पर स्थित शुञ्र 
पताका तथा इन्द्र फे भवन में जलती दीपिका से देता हे ।' शूद्रक ने प्रस्तुत पद्य में जो 

प्रकरण में प्राप्त है, उपमा एवं उत्प्रेक्षा दोनों का समान रूप से प्रयोग किया है । 

“लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वषंद्चीवान्जनं नभः । 
असत्पुरुषसेवेव दुष्टिविफलतां गता ।॥' 

चारुदत्त के द्वारा प्रदत्त वस्त्र को ओढ़ कर वसन्तसेना शरत्कालीन मेघ से 
आच्छन्न चन्द्रमा की रेखा के सदुश प्रतीत होती है ।' साम्यमूलक इन भलंकारों के 


अतिरिक्त भी दोनों प्रकरण में अनेक अलंकारों का प्रयोग किया गया है । शूद्रक 


१-इन्टरोडक्शन टु दि स्टडी आफ मृच्छकटिक, पेज-११०-१११ । 
२-इन्टरोडक्सन दु दि स्टडी आफ मृच्छकटिक, पेज--१११ 
३-प्रतिमा नाटक, २७७ । 

४-मूच्छफटिक-५।३३ । 

५-मृच्छकटिक-१।३४ । 

६=मुच्छकटिक-१।५४। 
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अलंकारों के प्रयोग में अधिक दक्ष है । उन्हें अन्योक्ति, अप्रस्तुत-प्रशंसा, अर्थान्तरन्यास 
समासोकित तथा दृष्ट्रान्त अळंकार विशेष प्रिय हँ । 'मूच्छकटिक' में इन सभी अलंकारो 
का बड़ा सुन्दर प्रयोग किषा है। चारुदत्त के घर से वसन्तसेना के आभूषण चुराने 
के पर्चात्‌ वास्तविकता का ज्ञान होने पर शविलक प्रस्तुत पद्य में अन्योक्ति का कैसा 
सुन्दर प्रयोग करता है :-- 

“छायार्थ ग्रीष्मसन्तप्तो यामेवाहं समाश्रितः । 

अजानता मया सैव पत्रैः शाखा वियोजिता ॥”' 

“ग्रीष्म से सन्तप्त होकर मैंने छाया के लिए जिस शाखा का आश्रय लिया 
(मदनिका को प्राप्त करने वसन्तसेना के समीप आया) अज्ञानता से मैंने उसी 
शाखा के पत्तों को काट दिया (अळंकारों को चुरा खिया) अनुपस्थित चारुदत्त के 
चरित्र की प्रशंसा करते हुए वसन्तसेना ने अप्रस्तुत-प्रशंसा का यहाँ बड़ा सुन्दर प्रयोग 
किया है :-- 

“खलचरित-निकृष्ट ! जातदोषः कथमिह मां पारलोभसे धनेन । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं न हि कमलं धधुपाः परित्यजन्ति ।` 

“हे खल ! निकृष्ट चरित्र तथा दोषों को उत्पन्न करने वाले । (शकार) 

मुझे इस घन से क्यों लुभाना चाहते हो । सुन्दर चरित्र और निर्मल आकृति वाले 
कमल को भरे नहीं त्यागते ।” 

न्यायालय का मनोहर वर्णन वर्णन करते हुए नवम अंक में चारुदत्त ने साङ्ग- 
रूपक अलंकार का प्रयोग किया है :-- 

“चिन्तासक्त मन्त्री ही जल है, दुत लहरें और शंख हैं गुप्तचर मगर और 
| और घड्याळ है, हाथी, घोड़े और हिंसक पशु यहाँ है । वादी प्रतिवादी सुन्दर 
| कंकपक्षी हैँ और कायस्थ (लेखक) सपं हैं नीतिरूपी भग्न-तट से युक्त न्यायालय हिंसक 

आचरणों से समुद्र के समान व्यवहार कर रहा है ।' 
| प्रकरणों में शब्दालंकारों की अपेक्षा अर्थालंकारों का अधिक और सुन्दर 
| प्रयोग है । यत्र-तत्र बान्दालंकार भी दृष्टिगोचर होते हैं । “मृच्छकटिक” में प्रतिग्रह 
| पाव्दका कैसा इलेषपुणं प्रयोग किया है । चारुदत्त चाण्डालो से कहता है-“इच्छाम्यह 
मवतः सकाशात्‌ प्रतिग्रहम्‌ कत्‌ म्‌ ।” अर्थात मैं आपसे अनुग्रह प्राप्त करना चाहता 
| हू । किन्तु चाण्डाल प्रतिग्रह का अथे दमन समझते हैं अतः आश्चयं से चारुदत से 
| पूछते हैं कि क्या हम (चाण्डालो) के हाथ से दान लेना चाहते हो-- 
| १-मुच्छकटिक, ४।१८ । 
२-मूच्छकटिक, ५।३२ । 
 ३-मृच्छकटिक, ९।१४। 
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“किमस्माकं हस्तात्‌ प्रतिग्रहं करोषि” ।' “मृच्छकटिक” में कम्पसे नान- 
कम्पसे” ।' में अनुप्रास का सुन्दर प्रयोग है । 

“मृच्छकटिक” पूर्ण है । उसमें दस अंक हैं। उसका आकार अधिक विशाल 
है । उसकी भाषा एवं शैली भी अधिक परिष्कृत है।' 'मृच्छकटिक' में अधिक 
अळंकारों का सुन्दर और प्रशंसनीय प्रयोग किया गया है । 

छन्द 

शूद्रक ने अपनी रचनाओं में सरल एवं प्रवाहपूर्ण भाषा में विभिन्न छन्दों 
का प्रयोग किया है । इन छन्दों के प्रयोग पर विचार करने से ज्ञात होता है कि 
पात्रों एवं घटनाओं की स्थिति के अनुसार रस-विदोष को अभिव्यक्त करने में ये 
पृर्णतः उपयुक्त हैं । संस्कृत-छन्दों के अतिरिक्त प्राकृत-छन्दों का भी कवि ने बड़ा 
सफल प्रयोग किया है । 

शूद्रक ने अपने 'मृच्छकटिक' में प्राकृत-छन्दों के अतिरिक्त २१ संस्कृत-छन्दों 
का प्रयोग किया है । शूद्रक के छन्द-प्रयोग के विषय में कीथ का विचार हैकि 
मृच्छकटिक के रचयिता ने छन्दों के प्रयोग में बहुत कौशल दिखाया है । स्वमावतः 
उनका प्रिय छन्द इलोक है । यह छन्द उनकी क्षिप्र शैली के उपयुक्त है और कथोप- 
कथन की प्रगति को आगे बढ़ाने के लिए अनुकूल पड़ता है ।' 

-“मृच्छकटिक” के दस अंकों में क्रमशः ५८, २०, ३०, ३२, ५२, २७, ९, 
४७, ४३ तथा ६० पद्य हैं। इस प्रकार कुल ३७८ पद्य हैं। जिनमें २७५ संस्कृत के 
तथा १०३ प्राकृत के हैं। संस्कृत के पद्यो में २१ छन्दों का प्रयोग किया गया है । 
कुछ प्रमुख छन्दों के पद्यो की संख्या इस प्रकार है--इलोक ८३, वसन्ततिलका ४०, 
शादू लविक्रीडित ३२, उपजाति २२, आर्या २१ पुष्पिताग्रा १४, मालिनी १३, 
प्रहाषणी १०, वंशस्थ १०, इन्द्रवज्जा ६, उपेन्द्रवज्रा ३, शिखरिणी ५, स्रग्घरा ५, 
मालभारिणी २, हरिणी २, औपच्छन्दसिक २, गीति १, प्रमिताक्षरा १, विद्युन्माला 
१, वेश्‍वदेवी १ तथा सुमधुरा १। प्राकृत पद्यों के छन्दों में पर्याप्त विविधता है । 
केवल आर्या में ही ५३ पद्य हैं । शेष ५० प्राकृत पद्य अन्य छन्दों में हैं । 

अतः यह स्पष्ट है कि यह प्रकरण छन्दों के प्रयोग में पर्याप्त है । सबसे अधिक 
प्रयोग लोक (अनुष्टुप्‌) का किया गया है, जो प्रकरण की सरल एवं स्वाभाविक 
शैली का प्रतीक है । इलोक के पद्चात्‌ जो छन्द शूद्रक को प्रिय हैं तथा जिनका 
प्रकरण में अधिक प्रयोग किया गया है वे हैं क्रमशः वसन्ततिलका, शादु लविक्रीडित, 


उपजाति तथा मालिनी आदि । 


१-मृच्छकटिक पृ० ५३२. 
२-मुच्छकटिक ४८ 
३-संस्कृत नाटक पु०-- १४१ । 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


८६ । भूमिका 


रचना-विधान 
सांस्कृत के ख्ञको की रचना प्रायः नाट्यशास्त्र के नियमों के अनुसार 
हो“ की जाती है अतः उनका. रचना विधान भी. प्रायः समान ही होता है। 
रंगमंच पर नाटक को प्रस्तुत करने से पूर्व विघ्तों की शान्ति के लिए नान्दीपाठ 
अनिवार्य होता है । नान्दी से देवता प्रसन्न होते है । नान्दी में आठ अथवा बारह 
पद होते हैं । इसमें देव, द्विज तथा नुप आदि से आशीर्वाद प्राप्त करने की प्रार्थना 
की जाती है | नान्दी पाठ सूत्रधार करता है । कुछ नाटकों में वह नान्दीपाठ के 
पश्चात्‌ मंच से चला जाता है तथा स्थापक आकर नाटककार तथा उसकी कृति आदि 
का परिचय देता है ।' 
“मृच्छकटिक” के प्रारम्भ में आठ पदों की नान्दी है । इसमें आरम्भ के दो 
पद्य हैं। यह पत्रावली नामक नान्दी है। प्रारम्भ में स्पष्ट निर्देश है--“नान्दन्ते ततः 
प्रविशति सूत्रधारः” । “मृच्छकटिक” में सूत्रधार ही कवि एवं उसकी कृति का 
परिचय देने के कारण स्थापक का कार्य करता है । उसका यह व्यापार अधिकांश 
रूप में संस्कृत में होता है । इसे भारतीवृत्ति. कहते हैं जिसके प्ररोचना, वीथी, प्रहसन 
और आमुख ये चार अंग होते हैं। प्ररोचना में कवि एवं उसकी कृति की प्रशंसा तथा 
काव्यार्थ की सूचना होती हैं । “मृच्छकटिक” में नान्दी के पश्चात्‌ “एतत्कविः किल” ` 
से लेकर “चकार सर्वं किल शूद्रको नुपः” तक प्ररोचना है । आमुख को प्रस्तावना 
भी कहा जाता हैं । इसमें सूत्रधार नहीं; पारिपाशिविक अथवा विदूषक के साथ 
वार्तालाप कर विचित्र उर्कितियो द्वारा कथावस्तु का संकेत करता है तथा किसी प्रधान 
| पात्र के प्रवेश की सूचना देता है। “मृच्छकटिक में सूत्रधार नटी से वार्तालाप करके 
कथावस्तु की ओर सांकेत कर विदूषक मैत्रेय के प्रवेश की सूचना देता है । धनंजय 
के अनुसार प्रस्तावना तीन प्रकार को तथा विश्वनाथ कविराज के अनुसार पाँच 
प्रकार की होती है यहाँ प्रयोगातिशय नामक प्रस्तावना है । मैत्रय के मंच 
पर प्रवेश के पूवं प्रस्तावना समाप्त हो जाती है । “मृच्छकटिक” में इसका नाम 
“आमुख” है । 

आमुख अथवा स्थापना की समाप्ति के पश्चात्‌ मुख्य कथा वस्तु प्रारम्भ होती 
है । यह दृश्य एवं सूच्य दो प्रकार की होती है । दृष्य का अभिनय रंगमंच पर किया 
जाता है | यह अंकों में विभक्त होती है । प्रत्येक अंक में एक प्रयोजन के लिए प्रायः | 
एक ही दिन में किए गये कार्यो का समावेश होता है “मृच्छकटिक में कुछ १० अंक १ 
हैं सूच्य कथा वस्तु का मंच पर अभिनय नहीं होता किन्तु कथा-प्रवाह का ज्ञान आत्र- है 
इयक होने के कारण अर्थोपक्षेपको के द्वारा इसकी सूचना मात्र दी जाती है । अर्थों- ५ 
पक्षेपक पाँच होते हैं- विष्कम्मक, प्रवेशक, चूलिका, अंकावतार तथा अंकास्य । | 


_ १--सा० दपंण, ६।२३-२६ । 
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श्‌ | 
| मूमिका । ८७ 


सृच्छकटिक' में केवल चूलिका का ही प्रयोग हुआ है अन्य चार का नहीं । चूलिका में 
कथावस्तु की सूचना नेपथूय में स्थित किसी पात्र के द्वारा दी »जाती है। 
पताका स्थानको का संस्कृत के रूपको में बड़ा महत्वपूर्ण स्थान होता है । 
` इसमें समान वृत्त अथवा समान विशेषण के द्वारा भावी वस्तु की अन्योक्तिमय 
सूचना होती हे ।' इसमें कथोपकथन के कुछ ऐसे वाक्य अथवा वाक्यांश होते हैं 
जिनका प्रकटरूप में अन्य अर्थ होता है, किन्तु वे अप्रकट रूप से भविष्य में निश्चित- 
रूप से होने वाली घटनाओं की ओर संकेत करते हैं । शूद्रक ने पताका स्थानको का 
अपनी कृतियों में समुचित प्रयोग किया है । उदाहरण के लिए “मृच्छकटिक? के तृतीय 
अंक में वसन्तसेना के द्वारा चारुदत्त के समीप न्यास रूप में रखे गये सुवणंभाण्ड को | 
जब चारुदत्त का चेट विदूषक को देता है तो वह कहता है— 
'अद्याप्येतत्‌ तिष्ठति ? किमत्र उज्जयिन्यां चौरोऽपि नास्ति? य एतं दास्याः 
। पुत्रं निद्राचौर' नापहरति । `__ यहां मैत्रेय का यह कथन भविष्य में होने वाली 


| इस सुवर्णेभाण्ड की चोरी की ओर निरिचितरूप से संकेत करता है । इसी प्रकार अन्य 
| स्थलों पर भी पताका स्थानको का प्रयोग किया गया है । 


नाट्यशास्त्र के नियमों के अनुसार रूपक के अन्त में भरतवाक्य होना आव- 
श्यक है । वस्तुतः यह प्रशस्ति अथवा मंगलपाठ होता है। इसका पाठ कोई प्रधान 
| पात्र करता है । इसमें आश्रयदाता राजा के कल्याण एवं निविष्न राज्य संचालन की 
| अथवा समस्त प्रजाननों के कल्याण की कामना होती है । 'मृच्छकटिक' के मरतवाक्य 
में यह कामना की गई है कि गौएं प्रचुर दुग्घशालिनी हों, पृथिवी समस्त धान्यो से 
युक्त हो, मेघ समय पर वर्षा करे, समस्त जनों के मन को आनन्द देने वाली वायु 
बहे, सभी जीव प्रसन्न हो, ब्राह्मण उत्तम चरित्र वाले हों तथा शत्रुओं का नाश करने 
बाले ऐश्वयंशाली और घर्मात्मा राजा पृथ्वी का पालन करें--\_ । 
सुभाषित 
सुमाषितों अथवा सुक्तियो से भाषा सजीव हो जाती है । शूद्रक ने 
अपनी रचनाओं में अनेक सुभाषितों का प्रयोग किया है जो संस्कृत साहित्य की 
अमूल्य निधि हे । ये सुभाषित गद्य तथा पद्य दोनों में समान रूप से प्राप्त है । यद्यपि 
'मृच्छकटिक' में अनेक बड़े सुन्दर सुभाषित हैं किन्तु उनमें से कुछ तो भाषा तथा 
भाव दोनों दृष्टि से बिल्कुल समान ही है, जैसे :- 
। मृच्छकटिक 
१- सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते । 
१-दवारुपक, १।। १४ 


२-मृच्छकटिक, पृ०-- १५४ 
३-मूच्छकटिक, १० । ६० । 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


दद । भूमिका 


२- भाग्यक्रमेण हि धनानि भवन्ति यान्ति। 

३- न पुष्पमोषमहँति उद्यानलता । 
४- दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोके अवचनीया भवति । 

५- कि ही नकुसुमं सहकारपादपं मधुकयं: पुनः सेवन्ते । 

'६- विइवस्तेष्षु च ब्रन्चनापरिभवश्चौयं न शोयं हि तत्‌ । 

७- स्वाधीना वचनीयतापि हि वर बद्धो न सेवान्जलिः । 

८- शड्‌० कनीया हि छोके5स्मिन्‌ निष्प्रतापा दरिद्रता । 

९- साहसे श्रीः प्रतिवसति । | 

१०- स्वैदोंषेभेवति हि शङ्कि०तो मनुष्य: । 

इनके अतिरिक्त भी प्रकरण में असमान रूप से प्राप्त होने वाले अनेक सुभा- 

षित हैं जिनमें से कुछ इस प्रकार हैं :- 
मृच्छकटिक 

१- सवं शुन्यं दरिद्रस्य । ४- वेश्या: इमश्चानसुमना इववजंनीया: । 
२-अल्पक्लेशं मरणं दारिदूयमनन्तकं ५- न कालमपेक्षते स्नेह: । . 

दुःखम्‌ । 

३- छिव्देष्वनर्था: बहुलीमवन्ति। ६- कामो वामः। 

अत: स्पष्ट है कि शूद्रक सुभाषितों के प्रयोग में अत्यन्त कुशल हैं । 


शूद्रक का युग एवं तत्कालीन देश की दशा 


सामाजिक दशा 
वर्ण-व्यवस्था-- मृच्छकटिक में उपलब्ध वर्णनों के आधार पर निश्चितरूप 
से कहा जा सकता है कि उस युग में वर्णव्यवस्था का समाज में अत्यधिक प्रभाव था । 
सम्पूर्ण मारतीय समाज ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य, तथा शूद्र इन चार वर्णो में विभक्त 
था । प्रथम तीन वर्णो का अन्तिम वर्ण शूद्र की अपेक्षा समाज में अत्यन्त उच्च स्थान 
प्राप्त था । उनका कार्य, अध्ययन, अध्यापन तथा यजन-याजन था । अत: सम्मवतः 
अपनी बौद्धिक श्रेष्ठता, चरित्र की उत्तमता एवं ज्ञान की वरीयता के कारण ही वे 
समाज में सर्वश्रेष्ठ माने जाते थे एवं अन्य वर्णो की अपेक्षा उन्हें कुछ विशेष सुविधायें 
प्राप्त थीं | प्रकरण में द्वितीय अंक में जव मदनिका वसन्तसेना से यह प्रश्‍न करती है 
कि क्या वह विद्याविशेष से अलंकृत किसी ब्राह्मण युवक से प्रेम करती है तो वसन्त- 
सेना उत्तर देती है कि ब्राह्मण तो पूजनीय होते हैं-- 
'पूजनीयो मे ब्राह्मणजन:-'-- 


- मृच्छकटिक, पू०-६७ 


~ 
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, ब्राह्मण, तथाऽ गौ-काः. स्थान ; समान्न ।.था--अनतिक्रमणीया:.- भगवती, गैक्रम्य 
ब्राह्मण-कस्य च,॥-- ॥ गायो: के.सदृश ही-ब्राह्मण:भी. अवध्य, ये.।: किसी, पाप कर्म 
के करने पर भी ब्राह्मणों को प्राणदण्ड:नहीं दिया. जाता-था--- । अनेक सामाजिक 
एवं धामिक दृष्टि से.महत्वपूर्ण. अवसरों पर, ब्राह्मणों,को-:. निमन्त्रितः करके, स्वादिष्ट 
मोजनकराया -जाता तथा श्रद्धा एवं: आथिक. स्थिति: के अनुसार: उन्हे- दान-दक्षिणा 
भी दी जाती थी, किन्तु कुछ ब्राह्मणों की आथिक स्थिति अच्छी .थी,: अतः.वे;ऐसे 
निमन्त्रणो को. तथा उपहारों को,अस्वीकार कर ..देते-ये । प्रकरण, के...प्रथम अंक के 


प्रारम्भ में सूत्रधार के. द्वारा. भोजन:एवं - दक्षिणा ..के.लिए.निमन्त्रण.. दिये जाने पर 
विदूषक मंत्रेय उसे अस्वीकार कर देता है-- .. 


'भो: अन्य ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयतु भवान्‌, व्यापृतो इदानीमहम्‌-'-- प्राय 
ब्राह्मण विद्वान थे तथा उन्हें वैदिक ज्ञान, एवं कर्मकाण्ड में विशेष कुषालता प्राप्त थी । 
कुछ धनिक व्यक्ति उन्हें जा के निमित्त, वैदिक मन्त्रों के उच्चारण के लिये अथवा 
घामिक कृत्यों के सम्पादन के लिए अपने यहाँ नियुक्ति भी करते थे । वसन्तसेना के 
यहां भी पूजा के निमित्त ब्राह्मण की नियुक्ति थी--'- | शूद्रों को वेदपाठ करने की 
अनुमति नहीं थीं । “मृच्छकटिक! के नवर्म अङ्क में अधिकरणिक शकार से कहता है-- 

` ` ्वदार्थोन्‌ प्राकृतस्त्वं वदसि न चं ते जिहह्वा निपतिता 1*। 


सम्भवतः कायस्थो को समाज में आदरणीग्न स्थान प्राप्त नहीं था। उनकी 


तुलना सर्पो सै की जोती थी - 'कायस्थसर्पास्पदम्‌”। समी ब्राह्मण विद्वान नहीं होते 


थे । अतः कुछ ब्राह्मण चोरी आदि निन्दनीय कार्ये करते थे । शाविलक एक चतुव दी 
ब्राह्मण होते हुए भी चोरी करता हैं) Po 
`" व्यवसाये ` | 
गएसा प्रतीत होता हैं कि उस समय विभिन्न वर्णो के व्यक्ति अपनी 
रुचि एवं स्थिति के अनुसार विभिन्न व्यवसायों को अपना सकते थे | चारुदत्त एव 
उसके पिता तथा पितामह भी जन्म से ब्राह्मण होते हुए भी व्यवसाय से वैद्य थे । 
वह स्वयं और उसके पुवँज सार्थवाह थे। वीरक तथा चन्दनक जो क्रमशः नाई तथा 
चमार हैं, उत्तरदायित्बपूर्ण पद पर हैं । वे सेनापति तथा बलपति हैं। अतः ज्ञात होता 
है कि जाति व्यवस्था अधिक कठोर नहीं थी । जाति व्यक्ति के व्यवसाय को निश्चित 
नही करती 'थीः। नीच जाति में उत्पन्न होकर भी अपने व्यक्तिगत गुंणों एवं: योग्यता 
53 १-मच्छकटिक प०--१६८ र 
२-मृच्छकटिक, पृ०-- ९1३९ Pe 
-मृच्छकटिक, पृ०--१९ : 
४-मृच्छकटिक, पृ०--९५ 
५-मृच्छकटिक ९।२१ 
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के आधार पर कोई भी व्यक्ति उच्चतम पद को भी प्राप्त कर सकता था । वीरक 
तथा चन्दनक एवं भीर्यक, जो गोपाल-पुत्र होते हुए भी राजा बन जाता है, इस बात 
के प्रमाण हैं। प्रायः व्यक्ति अपने पैतृक व्यवसाय का ही अनुकरण करते थे, किन्तु 
यह कोई निश्चित नियम नहीं था । छुआछूत का प्रचलन प्रायः नहीं था तथा कुछ 
जातियाँ ऐसी भी थीं, जिनमें विद्वान ब्राह्मणों के साथ ही अघम और मूं शूद्र भी 
स्नान करते थे-- 
वाप्या स्नाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः।' 
उस समय समाज का स्वरूप कुछ छिन्न-मिन्न सा हो रहा था। जाति को 
जन्म से माना जाने लगा था तथा पुरुषों में अपना जातिगत अभिमान भी उत्पन्न हो 
गया था, जैसा कि वीरक एवं चन्दनक के विवाद से स्पष्ट है। जाति की अपेक्षा ज 
मानव-गुणों को वरीयता प्राप्त थी । 'मुच्छकटिक' के दशम अङ्कू में चाण्डालों की यह 
घोषणा इसे प्रमाणित करती है-- 
“न खलू वयं चाण्डालार्चाण्डालकुले जातपूर्वा अपि। . 
येऽभिभवन्ति साधु ते पापास्ते च चाण्डालाः॥।॥।' । 
समाज के सम्माननीय पुरुषों तथा विशेष रूप से ब्राह्मण वगं के प्रति अपने | 
आदरभाव को प्रकट करने के लिए उनके नाम के पूवं किसी आदरसूचक शब्द का । 
प्रयोग करना आवश्यक था । चारुदत्त के नाम के पूर्व ऐसे शब्द का प्रयोग न करने पर | 
एक चाण्डाल दूसरे की भत्संना करता है-- | 
अरे ! आये चांरुदत्तं निरुपपदेन नाम्ना आलपसि' 
निवास, मार्ग तथा प्रकाश-व्यवस्या दोनों-प्रकरणों में उपलब्ध वर्णनों से ऐसा | 
प्रतीत होता है कि उस समय समान जाति के अथवा समान व्यवसाय करने वाले 
व्यक्तियों के निवास के लिए उनकी जाति अथवा व्यवसाय के आधार पर अलग- 
अलग मोहल्ले होते थे । 'मुच्छकटिक' के द्वितीय अङ्क में चारुदत्त के निवास स्थान 
का परिचय देते हुए संवाहक तथा 'चारुदत्त' के चतुर्थ अद्क में सज्जलक कहता है कि 
वह सेठों के मोहल्ले में रहता है-- 
'स खलू 'श्रेष्ठिचत्वरे' प्रतिवसति" 
आधुनिक युग को भाँति उस समय भी नगरों में बड़े-बड़े राजमार्ग होते थे, 
किन्तु उन पर प्रकाश की उचित व्यवस्था नहीं थी, अतः रात्रि में प्रायः अन्धकार ही 


१-मृच्छकटिक, पु ० १।३२ 
२-मुच्छकटिक १०।२२ 
३-मृच्छकटिक पृ० १२९ 
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रहता था । कुछ विशेष महत्वपूर्ण स्तनों पर राजमागेप्रदीप की व्यवस्था थी । रात्रि 
में प्रायः चोरी आदि अनर्थ हुआ करते थे, अतः रक्षक इधर-उधर घूमते रहते थे- 
राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च। 
वन्चना परिहतंव्या बहुदोषा हि शर्वरी ॥५ 

किन्तु फिर भी रात्रि के अन्धकार में गणिका, विट, चेट आदि घूमते रहते थे, 
जिससे दुर्बल पुरुषों को रात्रि में घर से बाहर निकलने में किसी भी अनिष्ट का भय 
लगा रहता था । 'मुच्छकटिक' के प्रथम अङ्क में विदूषक रात्रि में घर से बाहर नहीं 
जाना चाहता ।' ऐसा प्रतीत होता है कि मार्गों पर सुरक्षा की उचित व्यवस्था नहीं 
थी, अतः कमी-कमी लोग सड़कों पर आपस में खुले आम मारपीट भी करते थे जैसा 
कि 400 के द्वितीय अङ्क में संवाहक, माथुर और दर्दुरक की मारपीट से 
स्पष्ट है । 

नारी का स्थान 

समाज में स्त्रियों के दो विभाग थे-प्रकाशनारी (गणिका) तथा अप्रकाश 
नारी (वधू अथवा कुल-वध्‌) । प्रकाशनारियाँ प्रायः अत्यधिक सम्पत्ति अजित 
कर लेती थीं तथा उनके घन-घान्य एवं समृद्धिपूणं विशाल भवन होते थेजो 
स्वगे के सदृश प्रतीत होते थे । उनवी रत्नजटिल भित्तियाँ एवं स्वणंनिमित किवाड़ 
होते थे । विभिन्न प्रकार के पुष्पों एवं फलों के वृक्षों से युक्त उनके विशाल उद्यान 
होते थे । वे हाथियों को भी रखती थीं । 'मृच्छकटिक' में चतुर्थ अक में विदूषक के 
द्वारा किये गये वसन्तसेना के भवन के वर्णन से यह स्पष्ट है । गणिका प्रायः मनुष्यों 
की अपेक्षा उनके घन से ही प्रेम करती थीं और उनका समस्त घन प्राप्त हो जाने पर 
वे उन्हें अपमानित कर अपने भवन से निकाल देती थी"“'""'अपमानित निधन का 
मुका इव गणिका? । मनुष्य जाति में गणिकाओं और वेश्याओं के प्रति विशेष आक- 
षण होता था और एक वार उनकी ओर आकृष्ट होवर फिर उनसे निराकरण प्राप्त 
करना बड़ा कठिन होता था । मैत्रेय अपने मित्र चारुदत्त को सत्परामशे देते हुए 
उचित ही कहता है-- 

“गणिका नाम पादकान्तरप्रविष्टेव लेष्ट्का दुःखेन पुननिराक्रियते। 

वे एक सावंजनिक सम्पत्ति के सदृश थीं जिनका उपभोग कोई भी व्यक्ति घन 
देकर कर सकता था ।* अतुल घन-सम्पत्ति की स्वामिनी होते हुये भी समाज में उनका 
स्थान कुलवधू की अपेक्षा बहुत नीचा था। वे स्वयं और न उनकी कोई बस्तु ही 

१-मृच्छकटिक १।५८ 
२-मृच्छकटिक, पृ ०-३४ 


३-मूच्छकटिक, पु ०-२६३ 
४-मुच्छकटिक, ४।९ 
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कलवधुओं के निवासस्थान! में प्रवेश. कर सक्ती. थी, ।..वसस्तसेना. इस विषय में. ज्ारु- 
दत्त से'ठीक: ही कहती है--'मन्दभागिनी;खल्बहं तवास्यन्तरस्य' ।.. प्राय; सार्वजनिक 
स्थानों पर कुछ दुष्ट लोग. उनका प्रीछा भी करते थे और उतका,अपमान करते थे । 
वे विभिन्न कलाओं में और विशेषरूप.से:नृत्य, वाद्य: तथा गायन में निपुण तथा अनेक 
व्यक्तियों के सम्पर्क, में आने के. कारण-उन्हें ठगने में भी: बड़ी चतुर होती थीं । 
किन्तु. कुछ .गणिकाएं: सामान्य, गृणिकाओ की भाँति,धन- से.आकृष्ट नहीं होती 
थीं.।.वे घन की अपेक्षा गुणों को,अधिक महत्व देती थीं.।.वसन्तसेना अपने विषय में 
मदनिका से. स्पष्टरूप से कहती. है--'गुण: खल्वनुरागस्य, कारणं न. -पुनबलात्कार 
वसस्तसेना- ते दस .सहस्त्र सुवणं मुद्राओं को. भेजने वाले दकार-के ..प्रणय.. प्रस्ताव को 
दृढ़ता-से ठकरा कर अपनी माता से. स्पष्ट _कह:दिया कि यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो इस प्रकार का आदेश कभी मत देना । मैं तभी अलंकार घारण:कङँगी 
जब चारुदत्त के समीप अभिसार के, लिए जाऊंगी 
“यदि मां .जीवन्तीमिच्छसि तदा , एवं न पुत्तरह.मात्राज्ञापयिल॒व्या । 
प्रकाशनारी/ विवाह: करके कूरुत्रधू' के सम्माननीय पद: को भी- प्राप्त.कर सकती 
थी । यदि किसी:गणिक्रा;की दासी! भी; विवाह कर.छेती थीः तोः वह: .अपत्ती स्वामिनी 
क्री अपेक्षा अधिक-आदरणीयः स्थान को:]प्राप्त-करु लेती थी जैसा कि:शविलक :अथवा 
सज्जलकःसेःविवाह-कर लेने के उपरान्तः वसत्तमेना ,की..दासी: मदनिका-की स्थिति.से 
स्पष्टःहै । वसन्तसेना उससे कहती:है--.:. ¦ » फ्रैकर 17 1. :. 1.11) 14 
“सास्प्रतंत्वमे व"'वन्दनी या!-संवृत्ता ¬ ¬ 15:55: ॐ - 45 हना 
कंभी-कभीः राजा भी प्रकाशनारीः के. गुणों से प्रस्त; होकरउसे.-कूलूवघूः का 
पद प्रदान करताः था तव वह अपनी ` इच्छानुसा रु अपने: प्रियः व्यक्ति सेः! विवाहः कर 
सर्केती'थी ॥ वसन्तसेना के गुणों सेः प्रसन्न होकरः राजा; आयंक! ने: 'मी  उसेः “'त्रघू'= पद 
प्रदांन*किया था पं 5 रही + उप 735 राड [षड ग्रा: 
दूसरी प्रकार की *न' वधू. अथवा*कुलवधू अपेक्षाकृत अधिक संयत होती थी 
तथा उसका जीवन अधिक पवित्र होता था । उसका स्थान अपने पति के गृह में होता 
था तथा यदि वह कहीं बाहर-जाती थी तो मुखः पर' अवगुण्ठन डोले कर । आथिक 
दृष्टि से पूर्णतः अपने ,अंपने पति पर आश्रित रहती थी । उसके पास अपना निजी' 
स्त्रीधन भी होता था जो प्रायः उसे अपने मातृगृहं ' से प्राप्त होता थो । वह उसको 


१-मूच्छकटिक पृ० १।४२ 

२-मृच्छकटिक पृ०-१९४ ` हकक कर, 
३-मृच्छकटिक, २२३ र क 200 
४-मृच्छकटि ५९८ 
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अपनी, इच्छानुसार उपयोग कर सकती. थी.।,..चारुदत्त की , पत्नी धूता के; समीप. मी 
एक बहुमूल्य {रत्नावली_के. रूप. में ऐसा :ही,स्त्री: घत्त , था.। किस्तु:वस्तुत;, कुरूतवू का 
पति ही अमूल्य आभूषण होता था । घूता बड़े अभिमान से कहती है-'आयंपुत्र एव 
ममामरण .व्रिशेष: इतिः जानात्‌-मवती= ।''. वह. अपने प्रति, की शारीरिक सुरक्षा एवं 
सुख.का तो निस्सन्देहः अत्यधिक. घ्यान रखती थी किन्तु इससे सी. अधिक बह उसके 
चरित्न-की पबित्रता . की-चिन्ता. -करती ,थी 1 . चारुदत्त... के.चरिन्न एवं, यण की ,-रक्षा 
के छिए-घूता .अपन्ना सर्वस्व.मी-वलिदरान. करने. को. प्रस्तुत है-- “वरमिदाची,स शरी: 
रेण परिक्षतो त्त.पुनरचारित्रेण'',. वह अपने पति,के विषय. में. किसी भी. अशुम.. समा 
चार की सुनने की-अपेक्षा अपनी मृत्युको अधिक श्रेयस्कर समझती थी । पुत्र-वात्स- 
ल्य की. अपेक्षा. वह. अपने .पति प्रेम को. अधिक महत्व, देती थी। घूता..मी अपने पुत्र 
रोहसेन के भविष्य की_ओर,उसकी; प्रार्थना की चिन्ता न.करते हुए चारुदत्त की. मृत्यु 
का समाचार सुनने से पहले. सती: हो जाना चाहती: है. । कुल वधू सुख और दुःख 
दोनों .- में. अपने , प्रति. का दुढतापुर्वक.साथ _ देती -थी । अतः उसका .समाज में. बड़ा 
आदरणीय. स्थानः या.-ओर.-सही-कारण है. कि. कुछ गणिकाये भी कूल वघू के. पविश्न 
पद को प्राप्त करने को उत्सुक रहती. थी. ओर॒.इसके लिए वे. सववस्व भी बलिदान 
गणिका तथा: कुलवधू -इन,दो श्रेणियों के अतिरिक्त स्त्री जाति की एक तीसरी 
श्रेणी, भी थी--मुजिष्या ,। भुजिष्या वस्तुत;:दासियाँ होती थीं जो अपने स्वामी अथवा 
स्वामिनी. की सेवा करती. थीं.और पूर्णत: उन्हीं पर्‌ आश्रित रहती.थीं। समाज में 
उनका स्थान-ब॒हुत-नीचा,था,..कित्तु उनके साथ परिवार के. एक. सदस्य के समान ही 
बडा कोमल व्यवहार किया.जाता था ।, स्वामी अथवा स्वामिनी को , घ॒न,देकर उन्हे 
दासता. से-मुक्त..भी किया जा;सकता था । , दासता, से. स्वतन्त्र होकर वे विवाह भी 
कर सकंती थीं और कुलवधू के.पवित्र:पद को भी प्राप्त कर सकती थीं, जिस प्रकार 
मदनिका वसन्तसेना .की दासता से.मुक्त होकर शविलक से. विवाह कर कुलवधू बन 
जाती 
द सामान्यतया नारियों को समाज में आदरणीय स्थान प्राप्त था "किन्तु नीच 
कोटि के कुछ क्षुद्र और स्वार्थी व्यक्ति उन्हे सन्देह की दृष्टि से देखते थे और उन 
पर विशवास नहीं करते थे । वेश्याऔं को शमशान के पुष्प के समान त्यांज्यं समझ” 


जाता था । 


411७ ५ ई e+ [1 की. 


पर्दा प्रथा नै ४11 3 ५४. , 
यद्यपि पर्दा प्रथा उस समय नहीं थी जैसा कि बूता के बिना पर्दै कही 
र“ 


क 
Fess 
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दशम अंक में सबके समक्ष आने से सिद्ध होता है, किन्तु साधारणतया लज्जा- 
शीलता तथा शछ्लीनता के कारण वे पुरुषों की उपस्थिति में स्वयं बाहर नहीं 
आती थीं । 

विवाह--विवाह का भारतीय जीवन में अत्यधिक महत्वपूर्ण स्थान है। यह 


सोलह संस्कारों में से एक अत्यधिक महत्वपूर्ण संस्कार है । मृच्छकटिक में उपलब्ध 


वणंनों से तत्कालीन विवाइ-पद्धति पर भी कुछ प्रकाश पड़ता है। प्रायः उस समय 
सवर्णे विवाह होते थे किन्तु असव स्त्री से भी विवाह करने पर प्रतिबन्ध नहीं था । 
पुरुष कई विवाह कर सकते थे । ब्राह्मण वेश्या से अथवा उसकी दासी के साथ भी 
विवाह कर सकत! था । चारुदत्त का वसन्तसेना से तथा शविलक का मदनिका से 
विवाह इस बात का प्रमाण है। गणिकायें भी अपना पेशा छोड़ कर कुलवधू हो 
सकती थी । सम्भवतः रखेली की प्रथा भी प्रचरित थी । शकार की बहन राजा 
पालक की रखेली थी । स्त्रियों में सती की प्रथा भी प्रचरित थी । 'मृच्छकटिक' में 
प्रतिलोम विवाह का वर्णन प्राप्त नहीं होता । स्त्रियां प्रायः पतिब्रता एवं स्वामिभक्त 
होती थीं । दुर्बल व्यक्तियों की पत्नियों के अपहरण का कभी-कभी भय रहता था- 
“ज्योत्सना दुबेलभतु केव वनिता प्रोत्सार्यं मेघैह ता ।' 

मित्र का स्थान-उस समय समाज में सच्चे मित्रों एवं उनकी प्रगाढ मित्रता 
को अत्यधिक महत्व प्रदान किया जाता था । आपत्तियों में फंसे हुए मित्र को रक्षा 
पत्नी-सुख का बलिदान करके भी की जाती थी । शविलक अपनी नववधू को भी छोड़ 
कर अपने प्रिय मित्र आयंक को बन्धनमुक्त कराने के लिये जाता है ।' - अपने मित्र 
की रक्षा के लिये व्यक्ति बड़े से बड़ा दुःख सह सकता था एवं बलिदान कर सकता 
था । जीवनदान करके भी अपने मित्र की रक्षा करना बड़ा पावन कतंव्य माना जाता 
था । विदूषक मैत्रेय अपने मित्र चारुदत्त की रक्षा के लिये अपने प्राणों का बलिदान 
करने को भी प्रस्तुत है । वह चाण्डालो से प्रार्थना करता है-- 

“भो भद्रमुखौ मुन्चतं प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ मां व्यापादयतम्‌ ।” 

कभी कभी मित्र के वियोग-दुःल को सहन करने की अनिच्छा के कारण 
व्यक्ति आत्म हत्या भी कर लेते थे। ऋषियों ने स्त्रियों को इस अनुसरण की आज्ञा 
दे दी थी किन्तु पति के मृत-शरीर के अभाव में पत्नी के लिये चितारोहण करना एक 
पाप समझा जाता था । 

आवागमन के साधन-आवागमन के साधन के रूप में उस समय बैलगाड़ी 


का प्रचलन अधिक था । अपेक्षाकृत अधिक समृद्ध व्यक्ति रथ रखते थे। चारुदत्त 


१-मृच्छकटिक-५।२० 
२-मूच्छक टिक--४।२५ । 
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भौर शकार के पास अपना निजी रथ था । 'मृच्छकटिक' के चतुर्थ अंक में शकार 
दस सहस्त्र मूल्य के आभूषणों के साथ वसन्तसेना को लाने के लिए अपना कमळध्वज 
से चिन्हित रथ भेजता है-' । कुछ रथों अथवा बैलगाड़ियों में पर्दे मी 
लगे रहते थे । चारुदत्त के रथ में पर्दे लगे थे, जिनके कारण छिपकर आयंक निकल 
भागा था । शकार के रथ में भी पदें थे । किन्तु इस आघार पर हम पर्दा प्रथा को 
सिद्ध नहीं कर सकते । कुछ व्यक्ति घोड़े का प्रयोग भी करते थे । 'मृच्छकटिक' के 
नवम्‌ अंक में अधिकरणिक वीरक को घोड़े पर पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान जाने को 
आज्ञा देता है-` । कुछ धनिक लोग अपना व्यक्तिगत हाथी भी रखते थे । वसन्त- 
सेना के पास भी एक हाथी था जिसका नाम 'खुण्टमोडक' था । 'मृच्छकटिक' के 
द्वितीय अंक में उसका वर्णन कर्णपूरक करता है । 
उत्सव, सती प्रथा एवं श्राड-उस समय मी समाज में सनेक उत्सव एवं त्यौहार 
प्रचलित थे जो उस युग के पुरुषों की विनोदशीलता के पूर्ण परिचायक थे। विवाह 
एवं पुत्रोत्पति प्रधान उत्सव थे । इनके अतिरिक्त भी अनेक उत्सव थे । कामदेव के 
मन्दिर और उद्यान में मनाया गया उत्सव सम्भवतः वसन्तोत्सव की ओर संकेत 
करता है । एक अन्य उत्सव इन्द्र के प्रति सम्मान प्रकट करने के लिए मनाया जाता 
था जिसमें एक लम्वे ध्वज स्तम्म को जुलूस के रूप में निकाला जाता था। मृत्यु से 
सम्बन्धित कुछ परम्पराओं पर भी 'मृच्छकटिक' में प्रकाश पड़ता है। मृत व्यक्तियों 
को इमशान में चिता पर जलाया जाता था। सती प्रथा भी सम्मवतः उस समय 
प्रचलित थी । मृत व्यक्तियों को काले तिल तथा जल आदि का दान दिया जाता था 
तथा श्राद्ध किया जाता था । 
शिक्षा व्यवस्था--'मुच्छकटिक' तत्कालीन शिक्षा व्यवस्था पर भी प्रकाश 


डालता है । 
( ब्राह्मणों एवं पुरोहितों की घामिक शिक्षा का मूल था । 
वैदिक साहित्य ( यज्ञो के अनुष्ठान में वे विशेष निपुणता प्राप्त करते थे। 


धर्मशास्त्र--का अध्ययन आवश्यक था । मनुस्मृति आदि स्मृति'ग्रन्थो का 
विशेष रूप से सामाजिक नियमों का ज्ञान प्राप्त करने के लिये अध्ययन किया जाता 
था । सामवेद एवं ऋग्वेद का विशेष स्थान था । संगीत की दृष्टि से मी सामवेद का 
विशेष महत्व था । इनके अतिरिक्त महाकाव्य, पुराण, दशाँन-ग्रन्थ तथा विशेष रूप से 
गीता का अध्ययन किया जाता था । रामायण एवं सहामारत भी बहुत लोकप्रिय थे । 
गणित एवं ज्योतिष का विशेष अध्ययन कर मानवजीवन पर ग्रहों एवं नक्षत्रों के 
प्रभाव को ज्ञात किया जाता था । अशवों तथा गर्जो को वश मे करने के लिये तथा 
उनकी गतिविधि को नियन्त्रित करने के लिये अइवबिद्या तथा हस्तिबिद्या भी प्रचलित 
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थी शद्रक स्वयं हस्तविद्या में विशेष निपुणःये। 
कपः क्षलाये-प्रहरणं के अध्ययन से यह भी ज्ञात होता .हे.कि उस समय' कलाये 
बहुत उन्नत अवस्था में थीं । शूद्रक ने 'मूच्छकटिक' की प्रस्तावना में 'वेशिकी कला 
संगीत कला की उत्केष अपनी चरम सीमा पर था । नृत्य, गायन ' एवं वाद्य तीनों 
बहुत उन्नत अवस्था में थे। वसन्तसेना रंगमंच परे अभिनय करती थी । उसे विभिन्न 
कंलांओं 'का प्रशिक्षण दिया गया थो । विभिन्न [प्रकार के स्वरों के उच्चारण में 
वह अत्यन्त निपुण थी”. नृत्य में 'भी! वह विशेष कुशल थी-' । उनके: विशाल 
अवबन में एक कक्ष केवेल विभिन्‍न प्रकार के: वाद्य यन्त्रो से हीं संचित था.” चारुदत्त के 
घर में तथा उसके भवन में जिन विभिन्न प्रकार के वाद्य यन्त्रों सें ही सज्जित था । 
चारुदत्त के घर में तथा उसके भवन में जिन विभिन्न प्रकार के वाद्ययन्त्रो का उल्लेख 
किया. गया है, उनके नाम इस प्रकार हैं--मूंदंग, ददू र, पणव, वीणा, वंश (बाँसुरी) 
कांस्यताल (मंजीरा), पटह तथा तन्त्री आदि । इन सब में वीणां का महत्व सर्वाधिक 
था । वीणा की प्रशंसा करते हुए चारुदत्त कहता है-”वीणा हिं ' नामासमुद्रोत्यित 
रत्नम्‌' ।' उस समय लोग संगीत के बड़े शौकीन थे । चारुदत्त का मित्रमाव रेमिल 
संगीत में बडा निपुण था । उसका स्वर बड़ा मघुर तथा कण्ठ स्त्रियों के सदुश था 
उसे संगीतशास्त्र का अच्छा ज्ञान था । वह स्वरसंक्रम, मच्छेना, ताल,: हेला संयम, 
काकली तथा स्वरों के -।रोह अवरोह आदि में विशेष निपुण था" संगीतं में निपुण 
होने के कारण उसके घर प्रायः संगीतगोष्ठी का आयोजन होता था, जिसमें उज्ज- 
(यिनी के विशिष्ट नागरिक जाया करते थे । A 
चित्रकला-का भी उस संमय देश में अत्यधिक विकास हुंआ हुआ था । 

पुरुषों के समान ही स्त्रियां भी सुन्दर चित्र बनाया करती थीं । बसन्तसेना भी चित्र- 
कला में बडी निपण थी, वह अपने एक: स्व-निभित चारुदत्त: के. सुन्दर चित्र के 
विषय मे मदनिका से पूछती है कि क्या इस चित्रलिखित व्यक्ति की आकृति चारु- 
दत्त से. मिलती है । इसको उत्तर देते हुए मदनिका कहती है कि यह दर्शनीय और 
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सुसदृशी येन' आर्यायाः सुस्निग्धादृष्टिरनुलग्ना | ` 
' उस समय ' संवांहिन भी एक कला. थी । संवाहक इस कला में वडा निपुण 
था । यद्यपि उसके संवाहन को एक कला के रूप में सीखा था किन्तु यह कालान्तर 
में उसकी आजीविका का साधन बन गई । बसन्तसेना उसकी इस सुकुमार कला 
की बड़ी प्रशंसा' करती ' है PF IU 
मूतिकला" भी अपनी उन्नत अवस्था में थी । अनेक प्रकार 'की सुन्दर काष्ठ 
प्रतिमांओं 'एकं शैलः प्रतिमाओं का निर्माण किया ' जातां थां । प्राय: ये प्रतिमाँगें 
मन्दिरों में प्रतिष्ठितं करने ` के लिए निर्मित! की जाती थीं। "मृच्छकटिक में भी 
इनका उल्लेखं है | एंक देवालय में प्रतिमा: के रूपं में स्थित संवाहक को देखकर चूत्त- 
कर और माथूर परस्पर कहते हैं।-- गत '” '''"" |: 1४ IFT WRI सह 


eis TF 108७1 
होडी सळ 'कृथं . काष्ठमयी , प्रतिमाः. .... 
७७. TI, 7 तः न्‍ ता 
अरे न, खळ न. खल: शेलप्रतिमा) =. 1. [5 । 1७ 7 
इनकेःअतिरिक्त वसन्तसेना के विशाल भवन के वर्णन में भी. अनेक/कलाओं 
का उल्लेख प्राप्त' होता 'हैः। उस समय चौरये-कंमे भी एक कला ही थी । “इसका मी 
अपना अलग एक शास्त्र था और” अनेक आचायं'भी'थे।' मृच्छकटिक: के. अनुसार 
'अइवत्थामा और कनकदाक्ति इसके आचार्य थेत. '" १/१? =: कह के १ 
भतन निर्माण कॅला--भी उस!समय अपनी! उत्कृष्ट अवस्थाः को. प्राप्ता थी।। 
सुन्दर उच्च और विशाल भवनोंःका निर्माण किया जाता«था 1 अपनी! 'समृद्ध 'भव- 
स्था “में चारुदत्त ने अनेक. मन्दिर) विश्राम' गृह, “आवास-"गृह विहार, वापी। तथा कूप 
आदिकां निर्माणः कराया था । मन्दिरों में सुन्दर प्रतिमाये प्रतिष्ठित की जाती/ थीं:। 
तथां अनेक मनोहर सार्नजनिक' एवं “निजी उद्यान भी थेह वसन्तसेना का 'मवन'' तो 
एक रोजमंहलू के संदुश था) जिसमें राजमार्ग की“ ओर एक सुन्दर छज्जा (अलिन्दक) 
भी था उसमें अनेके प्रकोष्ठ एवं गवाक्ष भी थे | यहे कुबेर. के महल के'सदृष प्रतीत 
होता माता । रो या एका i# त ताना!) हा Rs 
517 उसे समयं भी विभिन्न अकार के” सुन्दर सूती और रेशमी' वस्त्रों कां "निर्माण 
होता था | कढ़ाई औरे' छपाई को सुन्दर कार्यः उस । समय मीः होतां “या । 'चारुदत्त 


और शकार के प्रोवारंकों पर उनका नाम कढा हुमा थाः 1: ठेखन-कला तथा “पुस्तक 
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कला का शी उन दिनों पर्याप्त विकास हुआ था । न्यायालयों में मुकदमों का पूणं 
विवरण तथा वादी-प्रत्तिवादी के बयानों को सुव्यवस्थित रूप में कार्यस्थों (पेशकारों) 
द्वारा लिखा जाता था । द्यतग्रहो में भी घन सम्बन्धी हार-जीत का हिसाब लिखित 
रूप में रखा जाता था । चारुदत्त के धर में अनेक सुन्दर पुस्तकं और वाद्य यन्त्र थे, 
जिन्हें देखकर दविलक ने उसके घर को किसी नाट्याचायं का घर समझा था । 
मनोरंजन के प्रधान साधन--उस समय नृत्य तथा संगीत के अतिरिक्त नाटकों 
_ का भी अभिनय होता था । पुरुष और स्त्रियां दोनों इन संगीत सभाओं एगं नाटकों 
के अभिनय में भाग लेते थे । कुछ व्यक्ति तोते और तीतर पाळते थे तथा उन्हें 
बोलना सिखाते थे, कबूतरों को पालक उन्हें सन्देश लाने की शिक्षा दी जाती थी। 
कुछ विशेष चिड़ियों की लड़ाई कराना भी मनोरंजन का एक साधन था । 
वेषभूषा तथा आभूषण-यद्यपि उस समय प्रचलित गेशभूषा का विशेष 
वर्णन मृच्छकटिक में नहीं प्राप्त होता है, किन्तु उस समय प्रचरित कुछ विभिन्न वस्त्रों 
पर थोड़ा सा प्रकाश पड़ता है। उत्तरीय-शरीर के ऊपर के भाग में धारण किया 
जाता था । स्त्री और पुरुष दोनों इसका प्रयोग करते थे । विवाहित स्त्रियां अवगु- 
ण्ठन का भी प्रयोग करती थीं । कर्णपुरक एवं शकार अपनी नीच स्थिति के अनुसार 
रंगीन और भड़कीले वस्त्र धारण करते थे । ददु रक के उत्तरीय मे सैकड़ों छिद्र हैं, 
मैत्रेय की स्नान शाटी भी अनेक स्थानों पर फट गई है, किन्तु चारुदत्त के मित्र 
जूणंबृद्ध ने उसे जिस घ्रावारक को उपहारस्वरूप भेजा है वह बहुमूल्य और जाती 
कुसुम से सुवासित है। कौरोय (रेशमी वस्त्र) का भी प्रयोग होता है । जिस समय 
शकार वसन्तसेना का पीछा कर रहा था, उस समय वह लाल रेशमी वस्त्र घारण 
किये थी । पट्ट प्रावारक का प्रयोग होता था । बौद्ध भिक्ष गेरुए रंग के चीवर का 
प्रयोग करता है । रथों अथवा बैलगाड़्यों में बिछाने के लिए यानास्तरण का भी 


प्रयोग किया जाता था । जूतों का भी प्रयोग उस समय किया जाता था। सुगन्धित 


वस्त्रों का विशेष अवसरों पर प्रयोग किया जाता था। शगार के लिए पुष्पों के 
प्रयोग के साथ ही केसर, कस्तूरी और चन्दन के लेप का भी प्रयोग होता था । सुग- 
न्घित द्रव्य डाल कर ताम्बूल (पान) का भी प्रयोग किया जाता था । स्त्रियों को 
स्वभाव से ही आभूषण प्रिय होते हैं। वे प्रायः कुण्डल, नूपुर करघनी, मगूठी, 
कंकण तथा गळे केलिए रत्नावली आदि का प्रयोग करते थींपुरुष भी भेंगूठी एगं कटक 


आदि का प्रयोग करते थे। आभूषण प्राथःस्वर्णे से बनते थे और उनमें रत्नजटित होते थे। 


पृष्पों से वेणी को अलंकृत करने की प्रथा भी थी । वसन्तसेना के विशाल भवन के षष्ठ- 
प्रकोष्ठ के वर्णन से ज्ञात होता है कि उस समय वैद्य, पुष्पराग, इन्द्रनील, पद्मराग, 
मरकत, मोती तथा मू गे आदि मणियों का आभूषणों में प्रचुर मात्रा में प्रयोग होता था । 


' आभूषण विभिन्न प्रकार की सुन्दर डिजायनों के बनाये जाते थे और उन पर तथा रत्नों 
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पर सुन्दर पालिश मी की जाती थी । थर गार के लिए मुख पर पाउडर के सदुश किसी 
चस्तु का प्रयोग किया जाता था। क 
भोजन व्यवस्था--जहाँ तक भोजन का प्रश्न है, हमें सूत्रधार के घर में तथा 


बसन्तसेना के भवन में बनाये जाते हुए कुछ भोज्य पदार्थों के नामों से उस समय की 
भोजन व्यवस्था का कुछ संकेत प्राप्त होता है । चावल उस समय का प्रिय भोज्य 
पदार्थ था । इसको अनेक प्रकार से पकाया जाता था । तन्दुळ, भक्त, गुडोदन, कल- 


मोदन, दामा शाल्योदन आदि इसके विभिन्न प्रकार थे । घी, दूध तथा दही का 
प्रचुर मात्रा में प्रयोग किया जाता था । मोदक और अपूपक मिष्ठानों में अधिक 


प्रिय थे । शाक-सब्जियों का भी प्रयोग किया जाता था । दाळ का भी प्रयोग होता 
था । माँस तथा मछली का अनेक लोग प्रयोग करते थे । ब्राह्मण मी माँस खाते थे- 
शकार का विट इसका उदाहरण है । वसन्तसेना की पाकशाला में अनेक प्रकार का माँस 
पकाया जाता था । मसालों में लवण, हिन्गु जीरक, भद्रमुस्ता, वच, शुन्ठी तथा मरिच 
चूर्णे आदि का प्रयोग किया जाता था । सम्भवतः अचारों का प्रयोग भी होता था । 
शराव का प्रयोग भी किया जाता था । सुरा, वासव, मधु तथा सीधु आदि इसके 


विभिन्न प्रकार थे । जल को शीतल करने के लिए घड़े अथवा सुराहियों का प्रयोग 


होता था । र 
पशुपक्षी, वृक्ष तथा पुष्प-'मूच्छकटिक' में अनेक प्रकार के पशु पक्षियों, कीड़े 


मकोड़ों, वृक्षों तथा पुष्पों के भी नाम प्राप्त होते हैं, जो इस प्रकार हैं । 
पशु--अश्व, वाजि, बली वदे, गर्देभ, गो, हस्ति, बनहिप, कुक्कुर, शुनक, इव, 
मार्जार, मेष, मीन, मृग, मूपक; महिप, शाखामृग, शश, उ्युगाळ, शूकर, सिह, 


बुक, व्याघ्र । 
पक्षी--वक, चकोर, चक्रवाक, कर्पिजल, कपोत, कोकिल, परभृत, छावक, 


मयूर, शिखण्डी, पारावत, राजह स, सारस, शुक, श्येन वायस । 
कीड़े मकोंड़े-आग्नेय-कीट, भृङ्ग, अहि, मुजड्ग दुन्दुम नाम पञ्चग, सपे । 
वृक्ष और पुष्प-चम्पक, सहकार, जाती, करवीर, किंशुक, नलिनी, नीप, 


पलाश, रक्तगन्ध, ताली तथा तमाल । 
` सामाजिक फुरीतियां - प्रकरण के अध्ययन से ज्ञात होता है कि उस 


समय समाज में अनेक कुरीतियाँ भी विद्यमान थीं । विशेष रूप से 'मृच्छकटिक' में 
उपलब्ध बणेंनों से यह प्रतीत होता है कि इन कुरीतियों में द्यूत का सर्वप्रथम स्थान 
था । जुआं खेछना, गैध था । इस पर किसी प्रकार का प्रतिबन्ध नहीं था । द्यूतकारों 
की एक मण्डली होती थी, जिसका प्रत्येक दयूतकर पर बहुत अधिक प्रमाव था । 
संवाहक इस विषय में कहता है ”” ४ 
'कथं द्यूतकरमण्डल्या बद्धोऽस्मि । कष्टम्‌ एषोऽस्माकं दूतकराणामलंघनी- | 


यः समयः । ` । 


१-मृच्छकटिक, पू०-१०९ 
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>> जुऐंमे'हारे रुपयों के हिसोब को'बही' खातों 'में लिखा जाता था । : चूतगृह 
का स्वामी सभिक कहलाता था, जिसे हारे हुए जुआंरी से' रुपया वसूल करने? का 
पूर्ण अधिकार था । बेईमानी करने वाळे जुआरी को कठोर दण्ड दिया जाता था। 
हारे हुए चुभारी पर न्यायालय में भी दावां करके रुपया वसूल किया जा सकता था| 
'मूच्छकटिक' के द्वितीय अंक में संवाहक के दस. सुवणं मुद्रायें' हार कर भाग जाने 
पर चूतकर माथुर को परामश देता हैं-- 'राजकुलं गत्वा निवेदयावः ।' कभी-कभी 
हारे इए; जुआरी को ...पिट्ना भी पड़ता था और स्वयं को. बेचकर मी हारा हुआ 
रुपया .चुकाना . पड़ता था ।..संवाहक के. उदाहरण से.. यह ,स्पष्ट है । ..कुछ साहसी 
जुआरी हारकर .भी. सभिक के: अधिकार की. उपेक्षा कर उससे लड़ सकते थे जैसे 
मुच्छकटिक' में दर्दुरक संवाहक, की रक्षा करने के लिये माथर से लड़ने लगता है । 
हारे हुए. जुआरी को... रुपया न देने पुर अनेक कष्ट सहने पड़ते थे, उसे पूरे दिन सिर 
तीचे कर-तथा. पेर ऊपर. कर _ लटकना पड़ता था, . कृत्तो द्वारा _ उसकी जंघाएं काटी 
जाती थीं,,तथा,उसे.. भूमि.प्र. घसीटा जाता था। जुआं खेलना.. कोई दुष्कर्म नहीं 
आना, जाता था| ; चारुदन्त यह .घोषित्‌-कर. देता है. कि वह्‌ . जुएं.में वसन्तसेना के 
आभूषण हार गया है किन्तु न तो वह स्वयं और वसन्तसेना ही इसे असस्मात्त की 
बात समझते' हैं कूछ'व्य क्तिःतोः केष्रलःजुआंर खेलकर: ही :अपनी:जीविका!चलाते थे । 
संवाहक भी भिक्षु बननें सें पूवं जुभां खेलं करें ही अपनी जीविको चलाता था [15 
"2 . ' कॅमी-कंभी? बहुत अधिक दु:खी होकर जेआरी' लोगं! पश्चाताप करके बौद्ध 
भिक्षुं भी ` वेन जायां करते थें ।' संवाहक ने. भी इसी प्रकार दुःखी होकर बौद्धधर्म 
स्वीकार कर्‌ लिया था.और भिक्षु बन कर प्रब्रज्या ग्रहण कर ली]. 0 ”: 
समाज की एक अन्य. कुरीति थी. मद्यपान । अनेक व्यक्ति -मद्यपान करते 
थे.।. सुरा, आसव, मद्य, .सीधु आदि शराब के विभिन्न रूप थे ।. मद्यपान के लिये 
पानूगोष्ठियां . मी. हुआ, करती थीं ।.. मृच्छकटिक, के अष्टम अंक में 'शकार मिक्षु 


J 8२० 


से कहता है— ड क | WMIaS ३ TE १91२४ 


__ ` आपाबकम यप्रविष्टस्यैव रक्तमूलकेस्य शीर्ष ते भडक्ष्यांमिं1। ` 
ग्रहा आपानक का तात्पर्य मदिराल्य में पानगोष्ठी से ही है। 71 

दास-प्रथा-- भी उस समय की एक सामाजिक केरीति थी। पुरष और स्त्री 
दोनों ही दास एवं दासियां होते थे। बे पूर्णतः अपने स्वामी पंर आश्रित रहते ये 1 
पशुओं के समान उनका भी क्रय-विक्रय होता था । स्वामी को घन देकर भी दांसों 


प्रसन्न होः 


‘NY 
१ 


१- मृच्छकटिक, पु० १३२ 1 २1. I त 
२- मृच्छकटिक पृ० ३७६ oS 
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भी उन्हें: दासता: से । मुक्तः क्रर देते थे 17: राजाज्ञा के द्वारा भी: 'कभी-कभी उन्हें मुक्तं 
कर दिया जाता था “मुच्छकटिक”के दशम अंकःके अन्त-में चारुदत्त स्थावरक वेट 
कोःभुक्त'कर देता है-- +सुवृत्त, "अदासो 'मंवतु ॥' ` ये; दास-दासियां अपने ४ स्वामी की 
सम्पत्ति होते थे ःमदनिकाः वसन्तसेना कीः दासी शथी,? जिसे दासंता से ` मुक्तः करने 
के लिये शंविलकंने चोरी कीःथीः। :“रदनिका ' चारुदत्त कीः दासी थी! चारुदत्त 
भौर शकार केचेठ भी £उनंके.:दास:थे.॥: प्राय: उनकेःसाथः'बड़ा संहृदयंः व्यवहार 
किया जाता थो,:* किन्तु कुछ क्रूर “स्वामी. निर्दय व्यवहार भीकरते ये । अपने स्वामी 
के विरुद्ध होने'पर एक ःईमानदारःभर॑ सत्यवादी; तथा. :निष्ठावान दास-की'सत्य बात 
पर भी विश्वास नहीं !किया जाताःथाःओऔर'ः उसे' असत्य माना जाता था शकार का 
चेट इससेः दुःखी।होकर चारुदत्त सेःकेहता' है->!:: 37४: "3 न ली 

हन्त ईदृशो'दासभावःयत्‌'सत्यंनः कमपिःप्रत्याययति। 5. । पक 

दास-दासियां बेड स्वामिभक्ते होते. थे। यद्यपि इनके शरीर पर इनके स्वामियों 
का पूर्ण प्रभुत्व था - किन्तु फिर भी वे' उंनके लिये किसी अनैतिक कायं को नंहीं करतें 
थे । जब शकार अपने चेट से वसन्तसेना को भांरने के लिए कहता है तो वह स्पष्ट 


कह देता है-- । FRAKES उडान कक काया 
>: 7 प्रभवति“भट्टकः शरीरस्य न चा रिंत्र्यस्य । ताडयतु भट्टकः 
मारयंतु भट्टकेः अकार्ये न करिष्योमि। ९": कः 


चोरी- भी एक तत्कालीन सामाजिक बुराई थीं । मृच्छकटिक में यह एक 
कला के रूप में प्रकट होती है। चोरों के भी अपने कातिकेय, कनकशक्ति, खरपट 
आदि देवता और आचार्य होते थे। चोरी करने और सँघ आदि लगाने के विषय में 
उनके शास्त्रों में विस्तृत प्रकाश डाला गया है। ऐसा प्रतीत होता है कि उस समय 
चौर्यकर्म की उचित शिक्षा दी जाती थी । ऊंची जाति के व्यक्ति भी धन प्राप्त करने 
के लिये चोरी करते थे । प्रकरण में उपलब्ध वर्णनों से ज्ञात होता है कि उस समय 
चोर सँघ को नापने के लिये एक प्रमाण सूत्र रखते थे, उनके पास कुछ ऐसे बीज 
होते थे, जिनसे भूमि में गड हुए घन का' पता लग ' जाता था शविलक उस बीज 
का प्रयोगं करता था ||. ` 7४ 

सन्धिं में स्वयं ' प्रवेश करने से पूर्वं चोरं उसमें पहले प्रतिपुरुष (पुरुष की 
आकृतिं के समान लकडी आदि की मूर्ति) को प्रविष्ट कराते थे ।” सन्धिच्छेद करने 


१-मच्छकटिक पू० ५५२ । 


२-मूच्छकटिक पृ० ४१४-४१६ | हरि --कओोकछनह- $ 
३-मृच्छक टिक पृ० १६७ ¦ शे MPFR 
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के निमित्त अनेक प्रकार के औजारों का प्रयोग किया जाता था । विभिन्न प्रकार की 
आकृतियों की सन्धियई लगाई जाती थीं । आत्मरक्षा के लिये चोर अनेक प्रकार के 
शास्त्रों का प्रयोग करते थे । 'मृच्छकटिक' में इन सबका बड़ा रोचक वर्णन किया 
गया है। सर्प आदि के काट लेने पर चोर तुरन्त चिकित्सा कर लेते थे। चोरों के 
भी अपने नैतिक नियम होते थे, ब्राह्मणों के अथवा यज्ञ के धन को नहीं चुराते थे, 
घाय की गोदी से आभूषण आदि के लिये बालकों का भी वे अपहरण नहीं करते थे। 
चोरी में भी वे कार्य और भकार्य का विचार रखते थे ।' प्रायः चोरी अन्धकारपूणे 
रात्रि में की जाती थी । इस प्रकार हम देखते हैं कि चोरी जैसी सामाजिक बुराई का 
भी 'मृच्छकटिक' में एक कला के रूप में चित्रण किया गया है । 

निर्धनतां-- भी वस्तुतः एक सामाजिक अभिशाप थी । यह सभी बुराइयों की 
मूल थी । समाज के कुछ व्यक्ति 'सर्वेगुणा: कांचनमाश्रयन्ति' उक्ति पर विश्वास करते 
थे । अतः वे निर्धनों को गुणहीन मानते थे। निधेनों को अत्यधिक परिश्रम करना 
पड़ता था और अनेक कष्ट सहने पड़ते थे । पाप चाहे अन्य कोई व्यक्ति करे किन्तु 
सन्देह निधेन पर ही किया जाता था । 

पापं कर्मं च यत्परेरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ।' 

चारुदत्त तो ब्रह्म हत्या, सुरापान, चोरी, ग्रुपत्नी समागम तथा इनके साथ 
सम्पर्क इन पाँच महापातकों के अतिरिक्त निर्घनता को छठा महापाप मानता है ।' 
किन्तु सौभाग्य से समाज में ऐसे भी अनेक व्यक्ति थे जो घन की अपेक्षा मानव के 
गुणों का अधिक मूल्य समझते थे । 

बेश्या वृत्ति- समाज में बहुत प्राचीन कार से चली आ रही एक कुरीति है। 
इस समय वेश्याओं के दो वर्ग थे- वेश्या तथा गणिका । वेश्यायें अपने रूप और 
यौवन का व्यापार कर सम्पत्ति अजित करती थीं, किन्तु गणिकाओं का काये नृत्य 
एवं संगीत तक ही सीमित रहता था । 'दशरूपक' में वेश्या और गणिका में अन्तर 
स्पष्ट करते हुए कहा गया है-- 

“वेशो भृतिः सौऽस्या जीवनमिति वेश्या तद्विशेषो गणिका । 

समाज में वेश्या की अपेक्षा गणिका का स्थान उच्च होता था । वसन्तसेना 
निश्चित रूप से एक गणिका थी । 'मूच्छकटिक' में कुछ स्थानों को छोड़कर अधिकतर 
उसके लिये गणिका शब्द का ही व्यवहार किया गया है । 'मुच्छकटिक' से यह ज्ञात 
होता है कि उस समय समाज के कुछ प्रतिष्ठित व्यक्ति भी गणिकाओं अथवा वेश्याओं 


१-मृच्छकटिक- ४६. 
२-दशरूपक, १।३६ 
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से अपना सम्बन्ध रखते थे । इस सम्बन्ध में हम चारुदत्त का उदाहरण दे सकते है । 
' चाइदत्त वसन्तसेना से अपना सम्बन्ध रखते हुए भी अपनी चारित्रिक शुद्धता की 
घोषणा करता है-- 
'यौवनमत्रापराध्यति न चारित्रम्‌ । 
किन्तु फिर भी समाज की दृष्टि में वेश्याओ से सम्बन्ध रखना एक अशोभन 
कार्यं था । 'मृच्छकटिक' के दशम अंक में जब न्यायाधीश चारुदत्त से उसके वसन्त- 
सेना के साथ सम्बन्ध के विषय में पूछता है तो वह समाज के भय से लज्जा के 
कारण इसका स्पष्ट उत्तर नहीं देता । वेश्यायें कृत्रिम प्रेम प्रदर्शन कर सम्पूर्णं घन 
प्राप्त कर व्यक्ति को अपमानित कर छोड़ देती थीं । कुछ लोग रखेली भी रखते 
थे । शकार की बहन राजा पालक की रखैली थी और वह स्वयं एक अविवाहित स्त्री 
का पुत्र था । अतः स्पष्ट है कि उस समाज में प्रतिष्ठित व्यक्ति मी अपनी चारित्रिक 
शुद्धता की अधिक चिन्ता नहीं करते थे । 
आथिक दशा--उस समय भारतवर्ष आथिक दृष्टि से समृद्धिशाली था । कर- 
मरकर महोदय के अनुसार 'मृच्छकटिक' में उपलब्ध वर्णनौं से ज्ञात होता है कि उज्ज- 
यिनी उस समय आधुनिक पेरिस की भाँति बड़ी सुन्दर और समृद्ध नगरी थी । उज्ज- 
यिनो की समृद्धि और उन्नति से आकृष्ट होकर देश-विदेश से अनेक नागरिक वहां 
आते थे । कुछ तो वहाँ भ्रमण करने भाते थे तथा तथा कुछ व्यापार की दृष्टि से 
अथवा किसी प्रकार की नौकरी प्राप्त करने के उद्देश्य से । संवाहक वहाँ पाटलिपुत्र 
से आया था । वहाँ ऊंचे-ऊ'चे अनेक मंजिलो और प्रकोष्ठो वाळे विशाल भवन थे, 
बड़े-बड़े राजमार्ग थे तथा सुन्दर उद्यान थे। उस समय व्यापार बडा समुन्नत था, जल तथा 
थल दोनों मार्गों से व्यापार होता था । जहाजों (यानपात्रों) से समुद्रपार विदेशो से 
भी व्यापार होता था । आयात तथा निर्यात दोनों होते थे । उज्जयिनी में अनेक 
अपार घनराशि से युक्त धनिक व्यापारी थे । सम्भवतः सभी श्रेष्ठिचत्वर नामक मृहल्ले 
में रहते थे । उनके पास अपार सुवर्णराशि तथा अनेक प्रकार के सुवणंभूषण थे । 
अनेक प्रकार के रत्नों और मणियों का भी वे प्रयोग करते थे । वसंतसेना के षष्ठ 
प्रकोष्ठ के वर्णन से यह ज्ञात होता है । चारुदत्त की पत्नी घृता की मातृगृह से प्राप्त 
चतुः समुद्रसारभूता अमूल्य रत्नावली तथा वसन्तसेना के रत्न एवं आभूषण इस बात 
के प्रमाण हैं। घनिक व्यक्ति आभूषण मी सुवणं भाण्डों में रखते थे । कुछ व्यक्तियो के 
पास इतना सुवर्ण था कि वे अपने बालकों के लिये खेलने के खिलौने मी सुवर्ण के ही 
बनवाते थे । चारुदत्त के पड़ोसी का बालक सोने की गाड़ी से खेलता है । धनिक लोग 
घामिक कृत्यों के लिये तथा सार्वजनिक लाभ के लिये बहुत मात्रा में घन दान देते थे 


और सार्वजनिक उपयोग के भवनों आदि का निर्माण कराते थे । चारुदत्त ने भी अपनी _ 


८ 


सम्पन्नावस्था में अनेक वापियों, कूपों, उद्यानों, विश्रामगृहों, देवालयों तथा विहारों 
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आदि का निर्माण कराया :था-- Br फड tb 3100 
'येन तावत्प्रस्थाप्नविहारारामदेवालयतडांगंकपयूपैरलकता नगयु ज्जयिनी 
किन्तु इन घनिकों का धन बहुत,अघिकमात्रा में-वेश्याओं के. यहाँ चल़ा जाता 
भा.], परिणामस्वरूप वेहयांयें. भौर: गणिकाये :उस-समय, बडी _ सम्पन्न अवस्था में थीं । 
उन्नक्रे.पास अतुल घन सम्पत्ति तथा अपार रत्नराशि एवं सुवर्णा भूषण. थे। अनेक 
राजा, भी इनकी. सम्पत्ति. से. ईर्ष्या करते थे । अपार; घन. सम्पत्ति होने. के ,कारण. नगर 
में द्यूतकर, चोर तथा. विट, आदि अनेक अवांछनीय तत्व भी थे जो... औरों .के घन पर 
ही ,आश्वित- रहते थे. और कभी-कभी.नगर.में अशान्ति तथा. अव्यवस्था भी उत्पन्न कर 
देते, थे..। भाथिक : दक्षा,के , समृद्ध - होने के कारण ही. संगीत, नृत्य. नाटय आदि कलाओं 
मी उस,समय पर्याप्त विकास: हुआ ।; ....... ... 
कृषि-बहुत प्राचीन काल से होती चलळी-आयी है,किन्तु इससे .कृषक समृद्ध दशा 
समय. भी; कृषि-कमं.होता था कित्त्‌ कृषक. सम्पन्न नहीं. थे । व्यापार . और व्यवसाय 
करचे. वाळला वर्ग, अपेक्षाकृत अधिक, सम्पन्न था ।. साथंवाहों की-स्थिति...आर्थिकरूप से 
बहुत-अच्छी.थी -। सम्मवतः उस, समय भी आधुनिक काल क्रे जमींदारों अथवा. मकान- 
मालिकों के समान ही. गृहपति होते थे.। धनिक. लोग अपने. घर. में सेवक भी रखते थे 
जिल्हे मासिक .वेतन दिया जाता;था-- उन्हें 'सवृत्ति,परिचारक' कहा जाता था । कुछ 
व्यक्तियों का. स्थायी रूप से क्रय-विक्रय, होता. था, जिन्हें दास-दासी अथवा गर्भदास एवं 
ग्रभंदासी कहा जाता था ।......... ..... 
पेशे----विशेषरूप से “मृच्छकटिक'.में उस. समय प्रचलित, अनेक पेशों. का भी 
वर्णन किया गया है । कूछ:व्यक्तियों की राज्य की ओर से नियुक्ति. की जाती थी जो 
राजकीय सेवक अथवा, अधिकारी. होते थे -- उदाहरण के.लिये हम न्यायाधीश, लेखक, 
पुलिस अथवा सेना के अधिकारी तथा चाण्डाल आदि .को ले सकते हैं | कुछ व्यक्ति 
कलाकार होते थे जो स्वतन्त्र रूप से कार्य करते थे । 'स्वणं और रत्नों के आभूषण 
बनाने वाले स्वर्णकारों का समाज में बड़ा सम्माननीय स्थान या । आथिक दृष्टि से 
उनकी दशा बहुत समृद्ध थी ।. उनक्रे अतिरिक्त बढ़ई, मकान बनाने वाले मिस्त्री 
मुतिकार, जुलाहे, कुम्हार, नाई, चमार, हलवाई, रसोइये आदि व्यक्तियों .का भी 
“मृच्छकटिक में वर्णन किया गया है ।-अतः निश्‍्चितरूप से वह युग आथिक दृष्टि से 
बड़ा विकसित और समृद्ध: यूग, था;। 
राजनीतिक-रशा--उस समय देश की राजनीतिक स्थितिः, बड़ी विचित्र थी. | 
देश में कोई सावमोम, सम्राट नहीं था .1 सम्पूर्ण, देश अनेक छोटे-छोटे राज्यों सें विभक्त 
था । यद्यपि राज्य, राजनीतिक एवं आधिक ,द्ष्टिसे, आत्मनि र. थे. किन्तु छोटे. होते 
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के कारण उनकी शक्ति अधिक नहीं थी । उनका शासन प्रबन्ध मी सुव्यवस्थित नहीं था 
शान्ति और व्यवस्था नहीं थी । उज्जयिनी सम्भवतः स्वतन्त्र राज्य झा । इसके अति- 
रिक्त कुशावली भी वेणा नदी के तट पर एक राज्य था जिसे चागदत्त को उपहार- 
स्वरूप दिया गया था । उस समय भी राजाओं में अन्य राज्यों पर विजय प्राप्त करने 
के लिये परस्पर युद्ध होते रहते थे । यह विट की उस उक्ति से स्पष्ट हो जाता है जिसमें 
वह कहता है कि मेघ आकाश में चन्द्रमा की किरणों को इस प्रकार हरण करता है 
जिस प्रकार कोई राजा अपने दुर्वेल त्रु के कर (टैक्स) का अपहरण करता है-- 
'ह्रति करससूहं रवे शशाड्०कस्य मेघो, 
नृप इव पुरमध्ये मन्दवीयंस्य शत्रोः । 

राजा विलासी होते थे तथा रानियों के अतिरिक्त रखैलियाँ भी रखते थे । 
राज्य की समुचित शासन व्यवस्था की वे चिन्ता नहीं करते थे । अतः उनके शकार के 
समान नीच और घूतं सम्बन्धी प्रजा पर स्वेच्छापूर्वक अत्याचार करते थे । वे राज्य- 
कर्मचारियों के द्वारा अपने कतव्य पालन में भी विघ्न डाल कर अपने राजा से सम्बन्ध 
होने का अनुचित लाम उठाकर अपनी इच्छानुसार उनसे कार्य कराने का प्रयत्न करते 
थे । शकार न्यायाधीश को राजा से कह कर निकलवाने का और दूसरे न्यायाधीश 
की नियुक्ति कराने का भय देकर अपनी इच्छानुसार अपने पक्ष में और चारुदत्त के 
विरोध में निर्णय कराना चाहता है। 

राज्य में समुचित सुरक्षा का प्रबन्ध नहीं था, अतः रात्रि के प्रारम्भ में ही 
सम्भ्रान्त नारियों का घर के बाहर निकलना कठिन था । राजमार्गो पर धूते विट, 
चोर जुआरी तथा वेइयायें आदि घूमते रहते थे ।' रात्रि में अनेक प्रकार के अपराध 
भी सुलम होते थे । बहुदोषा हि शर्वरी। राजा के कर्मचारी और पदाधिकारी अपना 
कतंव्यपालन उचित रूप से नहीं करते थे । कुछ कमंचारी अवश्य अपने कतव्य का 
पूर्ण निष्ठा के साथ पालन करते थे। बीरक इस सम्बन्ध में कहता है--प्राप्ते च 
राजका पितरमप्यहं न जानामि ।' किन्तु प्रायः वे छोटी-छोटी वात पर परस्पर लड़ते 
थे और ईर्ष्याद्वेष भाव रखते थे । उन्हें अपने पद का बड़ा अभिमान था । वे जब चाहें 
तब अपना कार्य छोड़कर भाग भी जाते थे । 'मुच्छकटिक' के छठे अङ्क में वीरक और 
चन्दनक के विवाद से उस समय की राज्यकर्मचारियों एवं अधिकारियों की दशा पर 
पर्याप्त प्रकाश पडता है। . 

राजा के अत्याचारों के कारण. जनता विक्षुग्ध हो जाती थी । शासन-प्रबन्ध 


शिथिल था ही । इन अत्याचारों से मुक्ति प्राप्त करने के लिए राजा के विरुद्ध षडयन्त्र 


१ मृच्छकटिक ५।१७ 
२--मृच्छकटिक, पु ० ३४ 
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करने का विद्रोहियों को अच्छा अवसर प्राप्त हो जाता था । षड्यन्त्र करके राज्य 
पलट देना भी उस"समय सम्भव और सहज था । इस प्रकार के षड्यन्त्रो में चोर, 
जुआरी, असन्तुष्ट अधिकारी विद्रोही कमंचारी,राजा के द्वारा अपमानित तथा पीडित 
व्यक्ति, घूते एवं आवारा आदि सम्मिलित हो जाते थे ।' राजा को इस प्रकार के षड़- 
यन्त्र का सदा भय रहता था और वह इस प्रकार के भय से किसी भी व्यक्ति को अनि- 
श्चितकाल के लिए कारागृह में डाळ देता था । 'मृच्छकटिक' में भी राजा पालक ने 
आर्यक नामक एक गोपालदारक को केवळ इसलिए पकड़वाकर कारागृह में डाल 
दिया क्योंकि किसी सिद्धपुरुष ने उसके विषय में यह भविष्यवाणी की थी कि वह 
राजा होगा । 'मूच्छकटिक' में भी षड्यन्त्रकारियों का एक क्रान्तिकारी दल है । शवि- 
लक नामक चोर इसका नेता है । चन्दनक, विट तथा ददु'रक आदि उसके सहायक हैं । 
नाटक के अन्त में उनका राजनीतिक षडयन्त्र सफल हो जाता है और राजा पालक की 
हत्या कर आयंक का राज्याभिषेक होता है । 
राजा--उस समय राजा ही राज्य का सर्वेसर्वा होता था । राज्य की सम्पूर्ण 
शासन-सत्ता राजा में ही निहित थी । राजा प्रायः स्वेच्छाचारी, निरंकुश एवं अत्या- 
चारी होता था । वह केवल राज्य की शासन-व्यवस्था का ही अध्यक्ष नहीं होता था, 
अपितु न्याय-निणय का भी अन्तिम निश्‍चय वही करता था । न्याप्राधीश इस विषय 
में कहता है-- 
“निर्णये वयं प्रमाणं शेषे तु राजा ।` 
राज्य के लिए कानून बनाने का भी अन्तिम और पुर्ण अधिकार राजा को 
ही था । राजा आर्यक स्वयं एक कानून बनाकर गणिका वसन्तसेना को कूलवघू का 
पद प्रदान करता है । उसे न्यायाधीश को नियुक्त करने एवं निकालने का अधिकार 
मी प्राप्त था । 
सुरक्षा व्यवस्था-राज्य की आन्तरिक विद्रोह एवं बाह्य आक्रमण मे सुरक्षा 
के लिए सेना भी होती थी । वसन्तसेना के चेट तथा विदूषक के पंचम अंक में विचित्र 
प्रश्‍नोत्तरों से भी ज्ञात होता है कि उस समय भी सेना थी-'-। राजा स्वयं सेना- 
ध्यक्ष होता था राजा एक गुप्तचर विभाग भी रखता था । विशेषरूप से राजनीतिक 
अपराधों का पता लगाने के लिए गुप्तचर ही राजा के नेत्र थे-- 
“पश्येयुः क्षितिपतयः हि चारदृष्ट्या' । 
राज्य की रक्षा के लिए सम्पूर्ण राज्य के.चारों ओर एक सुदृढ़ और ऊंची 


१-मृच्छकटिक ४।२६ । 
२-मूच्छकटिक पू० ५१५ । 
३-मूच्छकटिक पू० २७१ । 
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दीवार (प्रावारक) होती थी । उसमें चार दिशाओं में मुख्यद्वार (प्रतोलीद्वार) होते 
थे । कुछ विशेष स्थानों पर चौकियां (गुल्मस्थान) भी होती थीं । राज्य में अनेक 
रक्षक और पहरेदार होते थे । जो राजमार्गो पर घूमते रहते थे । सेना के अति- 
रिक्त पुलिस विभाग भी था । 

अधिकारी--राजा की सहायता के लिये अनेक अधिकारी होते थे, जिनमें 
मन्त्री, न्यायाधीश तथा दण्डाधिकारी और सेनापति आदि मुख्य थे । प्रधान दण्डाधि- 
कारी संभवतः पुलिस का सर्वोच्च अधिकारी था । यह पद वीरक को प्राप्त था । वह 
नगर-रक्षाधिकारी भी होता था । बलपति रक्षको का प्रधान अधिकारी होता था । 
इनके अतिरिक्त राष्ट्रीय नामक एक अधिकारी मी होता था जो आधुनिक पुलिस 
सुपरिन्टेन्डेन्ट के समान होता था । यह पद राजा के नीच कुलोत्पन्न साले के लिए 
सुरक्षित होता था । शकार को यह पद प्राप्त था । इनके अतिरिक्त कर (टैक्स) 
एकत्रित करने के लिये भी अनेक अधिकारी और राज पुरुष होते थे । 

पुलिस अधिकारी अपना कार्य सावधानी से करते थे । आर्यक के कारागार से 
भाग जाने पर सम्पूर्ण उज्जयिनी में उसकी सतकंतापूर्वंक खोज की जाती है। एक 
राजकीय घोषणा के द्वारा समस्त अधिकारियों और रक्षकों को सतकं कर दिया गया 
है । नगर के बाहर जाने के सभी दरवाजे बन्द कर दिये गये हैं । राजमागों, उद्यानों, 
बाजारों आदि सार्वजनिक स्थानों पर उसकी बड़ी सावधानी से खोज की जाती है । 
बैलगाडियों और रथों आदि का निरीक्षण किया जाता है । राजनीतिक बन्दियों को 
उस समय बेड़ियां पहनाई जाती थीं । आर्येक को मी बेडी पहनाई गई थी । राजकुल 
में कोई विवाह अथवा पुत्रोत्सव . आदि होने पर अथवा राज्य परिवतंन होने पर 
बन्दियों को छोड़ दिया जाता था । इस प्रकार हम देखते है कि 'मूच्छकटिक' में 
तत्कालीन राजनीतिक दशा का बड़ा सुन्दर, यथार्थ और रोचक चित्रण किया गया है। 

घामिक दक्षा-दोनों प्रकरण तत्कालीन घामिक अवस्था पर भी पर्याप्त प्रकाश 
डालते हैं। उस समय बैदिक धर्म  उन्ततावस्था में था । अनेक प्रकार की याज्ञिक 
क्रियाओं का अनुष्ठान बड़ी श्रद्धा से किया जाता था । यज्ञ सभाओं एवं चैत्यो में वेद 
घोष किया जाता था । चारुदत्त अपने गोत्र के विषय में अभिमानपूर्वेक घोषणा करते 
हुए कहता है कि मेरा गौत्र सैकड़ों यज्ञों से पवित्र था-- 

'मखद्यतपरिपूतं गोत्रमुद्‌ भासितं मे, 
सदसि निबड चैत्यब्रह्मघोषः पुरस्तात्‌’ ।' 

बैदिक- घर्मे के साथ साथ बोद्ध धर्म का भी प्रचार था किन्तु बोद्ध घमं से 

जनता का विश्‍वास अधिकतर उठ गया था अतः वह बड़ी जीर्णावस्था को प्राप्त हो 


१-मुच्छकटिक-१०।१२ । 
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- चुका था । वैदिक धर्मे के अनुयायी बहुत अधिक संख्या में थे और ऐसा प्रतीत होता 
है कि वह राजघम'भी था । यज्ञो में पशु-वलि भी दी जाती थी । शूली पर चढाये 
जाने को ले जाये जाते हुए चारुदत्त अपनी तुलना यज्ञ में बलि दिये जाने वाले बकरे 
से करता है--- 


'आघातमद्याहमनुभ्रयामि शामित्रमालब्धुमिवाध्वरेञ्ज?।' 


उस समय नागरिकों की पूजा-पाठ, पंच महायज्ञ, वलि, तर्पण तथा समाधि 
आदि में विशेष रुचि थी । अनेक स्थानों पर मन्दिर थे जिनमें देवी-देवताओं की 
मूर्तियों की पूजा की जाती थी । कामदेव का भी एक मन्दिर उज्जयिनी नगर में था 
तथा एक बसन्त सेना के घर में । प्रकरण में प्रारम्भ में ही हम देखते हैं कि चारुदत्त 
देवकाये सम्पादित करके गृह देवताओं को बलि अर्पण करता हुआ बाहर आता है-' । 

अतिथि यज्ञ - अथवा अतिथियों के सत्कार और सेवा में सबकी विशेष रुचि 
थी । अतिथियों का स्वागत करना उस समय परम पवित्र कतंव्य माना जाता था । 
चारुदत्त को इस बात का बड़ा दुःख है कि वह निर्धन होने के कारण अतिथियों की 
समुचित सेवा नहीं कर पाता अतः उसके घर ये नहीं आते ।' 

उस समय लोग देवताओं पर अत्यधिक विशवास करते थे । देव-पूजा गुहस्थों 
का नित्यकमं था । देवियों को बलि दी जातो थी । उस समय लोग समाधि भी 
लगाते थे । चारुदत्त भी नियमित रूप से समाधि लगाता था- | 

व्रत तथा उपवास भादि भी किये जाते थे । ब्राह्मणों को समाज में बड़ा 
सम्माननीय स्थान प्राप्त था । वे समी वर्णो में अपने ज्ञान और तप के कारण सर्व- 
- श्रेष्ठ समझे जाते थे । यज्ञोपवीत का विशेष घामिक महत्व था । इसे घारण करके 
देवताओं और पितरों को उनकी बलि एवं तर्पण दिया जाता था । मोतियों भौर 
सुवणं का बना हुआ न होने पर भी यह ब्राह्मणों का विशेष आभूषण था । यज्ञो- 
पवीत के महत्व का वर्णन करते हुए चारुदत्त कहता है-- 


'अमौक्तिमसौवणं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ । 
देवतानां पितृणां च भागो येन प्रदीयते ॥' 

१-मृच्छकटिक--१ ०२१ 
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केवल इसीलिए शूली पर चढ्ने के लिये जाते हुए चारुदत्त अपने पुत्र रोहसेन 
को अन्तिम उपहार के रूप में यज्ञोपवीत ही देता है । शर्विलक़् के मद पट चोर 


और दुष्टब्राह्मण यज्ञोपवीत के महत्व को नहीं समझते थे । किसी भी कार्य में अभीष्ट 
सिद्धि प्राप्त करने के लिये ब्राह्मणों को सबसे आगे किया जाता था-- 


'समीहितसिद्धये ब्राह्मण: अग्ने कतंव्य:” 
समाज में ब्राह्मणों के सदृश ही गौ का भी विशेष महत्व था । दोनों अवध्य 
थे। पूजा तथा यज्ञ इत्यादि धार्मिक कार्यों का अनुष्ठान करना ब्राह्मणों का ही कायें 
था । वसन्तसेना के घर में भी नित्य दैनिक पूजा करने के निमित्त एक ब्राह्मण नियुक्त 
था । अतः प्रतीत होता है कि वेश्यायें और गणिकायें मी उस समय घाभिक प्रवृत्ति 
की होती थीं । वेदों का पठन-पाठन करने का अधिकार उच्चवर्णों को ही प्राप्त था, 
शूद्रो को नहीं ।' देवी देवताओं पर लोगों को इतना अधिक विश्वास था कि चोर 
आदि दुष्ट पुरुष भी अपना काये इष्ट देवताओं को प्रणाम कर करते थे। शविलक 
भी चोरी करने से पूर्व अपने अमीष्ट देवों और आचार्यो का स्मरण करता है-- 
“नमो वरदाय कुमारकातिकेयाय, नमः कनकराक्‍्तग्रे ब्रह्मण्यदेवाय देव- 
ब्रताय, नमो भास्कर नन्दिने, नमो योगाचार्याय ।' 
यहाँ तक कि चाण्डाल भी अपने इष्ट देवी-देवताओं पर विश्‍वास करते थे । 


चारुदत्त को मारते समय हाथ से खड्ग छूट जाने पर चाण्डाल कहता है-'मगवति 
सह्मवासिनि । प्रसीद प्रसीदे ।' 


'मृच्छकटिक' में केवल गृहस्थ तथा संन्यास इन दो आश्रमों का ही वर्णन 
आता है । कुछ दुष्ट व्यक्तियों ने सन्यास स्वीकार करके अपने दुष्कर्मा से इस पवित्र 


आश्रम को भी कलंकित कर दिया था । जिससे जन-साघारण की श्रद्धा सन्यासियों 
से हट गई थी-'सन्यासः कुलदूषणेरिब जनैमंघे वृ तएचन्द्रमा ।' उस समय लोग 
भाग्य पर विश्वास करते थे तथा किसी भी देवी आपत्ति को अपने दुर्भाग्य का ही 
परिणाम मानते थे । 


परलोक-लोग परलोक पर विश्वास करने के कारण स्वगं और नरक को 
मानते थे । पुनर्जन्म पर प्रायः सबको विश्वास था। इस जीवन में प्राप्त सुख दुःख 
को अपने पुवं जन्म का फल ही मानते थे । जन्म और मृत्यु के चक्र पर सबको विश्वास 
था । जिस प्रकार हमारा वर्तमान जीवन पूर्वजन्म के कर्मों पर आधारित होगा-यह 
विश्वास प्रायः प्रत्येक व्यक्ति के हृदय में व्याप्त था, अतः अकाय और दुष्कर्म अथवा 
पाप करने से प्रायः सभी डरते थे । वसन्तसेना को मारने के शकार के आदेश को चेट 
दृढ़तापूर्वंक अस्वीकार कर देता है और स्पष्ट कह' देता है कि आप मेरे शरीर के 


१--मृच्छकटि क-मु.९/२ १ 
२--मृच्छकटिक पू. १६२ 
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स्वामी हैं चरित्र के नहीं, आप मुझे मारें चाहे पीटें मैं अकायं नहीं करूंगा, जिन पूर्व- 
जन्म के कर्मों के कारण मैं इस जन्म में दास बना हूँ अब और अधिक अकार्ये करके 
पाप मोल न लू'गा । अतः अनर्थ नहीं करूंगा-1' इसी प्रकार विट भी परलोक के 
भय से शकार के इस वसन्तसेना के हत्यारूपी दुष्कर्म में सम्मिलित होना अस्वीकार कर 
देता है-- ४ 
'एनामनागसमहंयदि घातयमि, केनोड्पेन परलोकनदी तरिष्ये ।--' 
चारुदत्त भी परलोक पर विश्वास करता है, अतः परलोक में शान्ति और 
. सुख प्राप्त करने के निमित्त मृत्यु से पूवं अपने पुत्र का मुख देखना चाहता है-- 
'तत्परळोकाथे: पुत्रमुखं द्रष्टुमभ्यर्थये ।' ` 
उस समय भी परलोक में शान्ति के निमित्त पितरों को तिछांजरि तथा 
उदकदान करके उनका तर्पण किया जाता था । अतः चारुदत्त की पत्नी धूता अपने 
पुत्र रोहसेन से कहती है कि बेटा तुम हमको तिलांजलि और उदकदान देने के निमित्त 
रह जाओ 
“जात । त्वमेव पर्यवस्थापय आत्मानं अस्माकं तिलोदकदानाय' ।' 
अतः घर्मं उस समय लोगों के दैनिक कृत्यों को निश्चित और निर्धारित करने 
में बहुत अधिक माग लेता था । लोग घर्मभीरु थे । घामिक और नैतिक कार्यों को 
करने में सबकी प्रवृत्ति होती थी । सत्य और शिव की अन्तिम विजय पर सबको 
विश्वास था । सत्य बोलने से सुख होता है तथा सत्य बोलने से पुण्य होता है पाप 
नहीं-इस विषय में मृच्छकटिक के नवम अंक में श्रेष्ठ और कायस्थ्‌;कहते हैं- 
“सत्येन सुखं खलु लभ्यते सत्यालापी न भवति पातकी । 
सत्यमितिद्वे अप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गूह्य ॥' (मूच्छकाटक-९।३५) 
उस समय वैदिक घ्म के साथ ही बौद्ध धर्म का भी प्रचार था । यद्यपि 
बौद्धघमं द्वासोन्मुख था । सांसारिक दुःख, क्लेश और अपमान के कारण जीवन से 
ऊबकर प्रायः व्यक्ति बौद्ध भिक्षु हो जाया करते थे। बौद्ध भिक्षु होने पर कोई प्रति- 
बन्ध नहीं था । “मृच्छकटिक” के द्वितीय अङ्क में संवाहक भी यूतकर के द्वारा किये 
गये अपने अपमान के कारण जीवन से ऊबकर शाक्यश्रमणक होने की कामना व्यक्त 
करता है ।' बौद्ध संन्यासी ही भिक्ष, शाक्यश्षमणक अथवा परिब्राजक कहलाते थे । 


१-मूच्छकटिक ८।२५। _ 
२-मृच्छकटिक, 51२३ । 
३-मृच्छकटिक, पृ ५३२ 
४-—मुच्छकटिक, पू० ५९४ 
५-मुच्छकटिक, पृ० १३६ 
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कुछ व्यक्ति सांसारिक अनित्यता के कारण भी प्रब्नज्या. स्वीकार कर लेते थे। दशम 
भक में भिक्ष, कहता है-- र 
“इदमीदृशमनित्यवं प्र क्ष्य द्विगुणो मे प्रव्नज्यायाँ बहुमानः संवृत्तः ।' 

भिक्षु काषाय वस्त्र धारण करते थे। वे प्रायः इन्द्रियसंयमी और तपस्वी 
होते थे ।' किन्तु कुछ भिक्ष, सिर मुन्डा कर भी सांसारिक विष वासनाओं में फंसे 
रहते थे । संभवतः ऐसे भिक्षुओं को लक्ष्य करके भिक्षु कहता है- 

'शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डित चित्तं न मुण्डितं कि मुण्डितम्‌ । 

सम्भवतः इसीलिये लोग भिक्षू ओं को शंकित दृष्टि से देखते और उन्हें लम्पट 
समझते थे। इसीलिए भिक्ष, वसन्तसेना को होश में लाकर उसे अपने साथ ले जाते 
हुए अपने चरित्र के विषय में लोगों को विषवास दिलाता है । 

विहार--उस समय लगभग प्रत्येक नगर में बौद्धो के विहार होते थे । इन 
विहारों में बौद्ध भिक्ष, निवास करते थे। भिक्षू णियों के लिए भी अलग विहार होते 
थे । 'मूच्छकटिक' के दशम अक के अन्त में चारुदत्त भिक्षु को सब विहारों का 
कुलपति बना देता है इसमें ज्ञात होता है कि इन विहारों पर राजा का नियन्त्रण 
होता था ।' इन विहारों में नित्यप्रति घर्माक्षरों का पाठ स्वगं प्राप्ति के निमित्त 
किया जाता था । किन्तु फिर भी बौद्ध घमं एवं मिक्षुओं के प्रति उस समय जनता 
के हृदय में आदर की भावना नहीं थी । शाक्यश्रमणक का दशन भी अश्रेयस्कर और 
अनाभ्युदयिक माना जाता था । बोद्ध भिक्षु से लोग दूर ही रहने का प्रयत्न करते 
थे । दुष्ट व्यक्ति भी उनसे नहीं मिलना चाहते थे । अतः यद्यपि उस समय बौद्ध धर्म 
भी प्रचलित था किन्तु वैदिक घमं को ही जनता आदर की दृष्टि से देखती थी और 
उसका ही जनता पर प्रभाव था। 

न्याय व्यवस्था - मृच्छकटिक? के नवम अंक में चारुदत्त के मुकदमें से सम्ब- 
न्घित न्यायालय के दृश्य से तत्कालीन न्याय-व्यवस्था पर पर्याप्त प्रकाश पड़ता है । 
उस समय न्यायालय एक विशाल भवन में होता था जिसे 'अधिकरण मण्डप" कहा 
जाता है । न्यायालय में एक सेवक होता था जिसका कतव्य अधिकरण-मण्डप को 
साफ करना तथा न्यायालय के अधिकारियों के लिए आसन का प्रबन्ध करना होता 


था । वह शोधन कहलाता था । वह न्यायाधीश के दूतवाहक के रूप में मी कार्य 


१-मृच्छकटिक-५९९ । 

२-मूच्छकटिक, ८1४७ । 

३-मृच्छकटिक ८।३ । 

४-मृच्छकटिक पु० ४४९ | 

५-मूच्छकटिक पु० ५९९ | 4 
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करता था तथा मुकदमें से सम्बन्धित व्यक्तियों को बुलाता था । 
न्यायालय का छुख्य न्यायाधीश अधिकधिक कहलाता था । उसकी सहायता 
के लिए एक श्रेष्ठी तथा एक कायस्थ होता था । अधिकरणिक आजकल के 'जज' के 
समान तथा श्रेष्ठी 'जूरेर' अथवा “असेसर' के समान होता था । कायस्थ को हम 
आजकल के 'पेशकार' के रूप में ले सकते हे । इन्हें राजा नियुक्त करता था। 
न्यायाधीश वेतन पाने वाला राज्य का स्थायी सेवक होता था । राजा जब चाहे उसे 
अपदस्थ कर सकता था । वह निर्णय करने में स्वतन्त्र नहीं था । उस पर राजा, उसके 
सम्बन्धियों, मित्रों तथा अन्य कूपा भाजन पात्रों का आतंक था। नवम्‌ अक में 
शकार न्यायाधीश को घमकाता है कि यदि उसका मुकदमा न सुना गया तो वह उसे 
राजा से कह कर निकलवा देगा और उसके स्थान पर दूसरा न्यायाधीश नियुक्त 
करा देगा ।' 
अतः उचित भौर निष्पक्ष न्याय होना कठिन था । न्योयाघीश केवल निर्णय 
देने में ही स्वतन्त्र था । उसके निर्णय की अन्तिम स्वीकृति राजा देता था। राजा 
यदि चाहे तो उस निणंय को बदल भी सकता था । अतः राजा की आज्ञा सर्वोपरि 
न्याय था । 
अधिकरणिक न्यायाधीश की योग्यता पर प्रकाश डालते हुए कहता है कि उसे 
शास्त्रों का ज्ञाता तथा वादी-प्रतिवादी के कपट को समझने में कुशल, श्रेष्ठ वक्ता 
और क्रोध रहित होना चाहिये । उसे मित्र, शत्रु एवं स्वजनों में समान दृष्टि रखने 
वाला, व्यवहार को देखकर निर्णय देने वाला, दुर्बलों का रक्षक, घूर्तो को दण्ड देने 
वाला, धर्मात्मा तथा लोभ न करने वाला होना चाहिए । उपाय रहते दूसरों की बात 
जानने में दत्तचित्त एवं राजा के क्रोध को दूर करने वाला होना चाहिये ।' वादी प्रति- 
वादियों के अनेक तथ्यों के छिपा लेने के कारण न्यायाधीश का कार्य बड़ा कठिन हो 
जाता था । 
न्यायालय में सम्य पुरुषों को आसन दिना जाता था । 'मुच्छकटिक' में 
चारुदत्त को भी न्यायालय पहुंचने पर आसन दिया गया हे । मुकदमें को 'व्यवहार' 
कहा जाता था । उसके दो पक्ष होते थे--वादी और प्रतिवादी । वादी को 'कार्यार्थी' 
अथवा 'व्यवहारार्थी' कहते थे तथा प्रतिवादी को 'प्रत्यार्थी, कार्यार्थी न्यायालय में 
आकर न्यायाधीश के सम्मुख अपना व्यवहार प्रस्तुत करता था । न्यायाधीश प्रत्यार्थी 
तथा उस व्यत्रहार से सम्बन्धित साक्षियों (गवाहो) को बुलाता था । वादी भौर प्रतिवादी 


के बयान लिये जाते थे । उन बयानों को श्रेष्ठी तथा कायस्थ लेखबद्ध करते थे । 


१-मृच्छकटिक पू० ४६१ 
२-मृच्छकटिक पू० ९।५ 
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गवाहों की मी गवाही ली जाती थी । जिस व्यक्ति की भी आवश्यकता होती थी उसे 
गवाही के लिये बुलाया जाता था । उचित न्याय करने के लिए” वास्तविकता ज्ञात 
करने का अत्यधिक प्रयत्न किया जाता था । वादी प्रतिवादियों के बयानों के आधार 
पर तथा गवाहों को गवाही के आधार पर अपनी बुद्धि से निर्णय कर न्यायाधीश 
श्रेष्ठी की सम्मति से न्याय करता था । मुकदमों का निर्णय करने में अधिक समय नहीं 
लगता था । प्राणदण्ड के निर्णय भी शीघ्र कर दिये जाते थे, किन्तु उनकी अन्तिम 
स्वीकृति राजा देता था । न्याय उस समय निःशुल्क था । 
यद्यपि राजा का कथन सर्वोपरि न्याय था किन्तु न्याय-नि्णेय प्रायः मनुस्मृति 
के अनुसार दिया जाता था । ब्राह्मणों को कठोरतम अपराध करने पर मी प्राण-दण्ड 
नहीं दिया जाता था । उन्हें सम्पूर्ण घन वैभव के साथ राष्ट्र से निर्वासित कर दिया 
जाता था ।' 'मृच्छकटिक' में निम्नलिखित अपराधों का वर्णन है--(१) जुएँ में हारे 
हुए धन को न देना, (२) स्त्री हत्या, (३) राजनीतिक अपराध:-- 
(अ) किसी राज्य कमेचारी के कतंव्य पालन में विघ्न डालना, 
(ब) राजनीतिक शत्रु को शरण देना अथवा उसकी सहायता करना । 
जुएँ में हारा हुआ धन न देने पर कठोर दण्ड दिया जाता था । द्यूतकर 
मण्डली के नियमानुसार मीख मांग कर, उघार लेकर, चुराकर अथवा स्वयं को बेच 
कर चाहे जैसे मी हो वह घन देना अनिवार्य था । न देने वाले व्यक्ति को सिर नीचे 
करके और पैर ऊपर कर सारे दिन लटकना पड्ता था, उसे भूमि पर पैर बांघ कर 
खींचा जाता था अथवा उसकी जांघ के मांस को कुत्तों के द्वारा चबाया जाता था ।' 
स्त्री हत्या बड़ा जघन्य अपराध था । यद्यपि मनुस्मृति के अनुसार के अनुसार ब्राह्मण 
को प्राणदण्ड नहीं दिया जाना चाहिए किन्तु राजा पालक ने इसकी चिन्ता न कर 
मनु के विरुद्ध चारुदत्त को प्राणदण्ड दिया । 
चन्दनक ने वीरक के कतंव्यपालन में बाधा डाली थी । इस अपराध का दण्ड 
क्या होता इसका तो कोई वर्णन नहीं है, किंन्तु वीरक ने चन्दनक को जो धमकी दी 
है उससे प्रतीत होता है कि ऐसे अपराधी को चतुरंग दण्ड (मस्तक-मुण्डन, बेत से 
मारना, अर्थेदण्ड अथवा बहिष्कार) दिया जाता था । 
“अधिकरणमध्ये यदि ते चतुरङ गं न कल्पयामि तदा न भवामि वीरकः ।' 


इसी प्रकार आर्यक को शरण देने के कारण चारुदत्त को भी राजा पालक 


१-मुच्छकटिक ९।३९ 
२-मृच्छकटिक २।१२ 
३-मूच्छकटिक पृ० ३५३ 
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के दण्ड का भय है। आर्यक को पैर में बेडी डालकर बन्धनागार में रखा गया था । 
अतः स्पष्ट है कि दस समय दण्ड कठोर थे । अपराधियों को सत्य न बताने पर कोड 
की सजा दी जाती थी ।' 


जघन्यतम अपराध में घ्राणदण्ड दिया जाता था । यह प्राणदण्ड अनेक प्रकार 
से दिया जा सकता था-खड्ग से गर्दन काटकर, बांधकर खींचने से, कुत्तों से नुचवाने 
से, शूली पर चढाकर अथवा आरे से चिरवाकर ।' प्राणदण्ड इमशान में चाण्डालो 
के द्वारा दिया जाता था । चाण्डाल उस अपराधी को रक्तचन्दन और कनैर को 
माला से सजाकर वध्यपटह बजाते हुए वध्य स्थल को ले जाते थे। अपराधी को 
शूळ स्वयं अपने कन्धे पर ले जाना पड़ता था । मागं में अपराधी का परिचय दिया 
जाता था और तीन स्थानों पर रुककर उसके अपराघ और दण्ड की घोषणा की जाती 
थी जिससे अन्य लोग वैसा अपराध न कें, अन्यथा उन्हें भी इसी प्रकार दण्ड दिया 
जायगा । कभी कभी धन देकर भी वध्य को छुड़ाया जा सकता था, पुत्रोत्सव आदि 
होने पर कभी कभी वध्यजनों को मुक्त कर दिया जाता था तथा कमी राज्य-परिवर्तेन 
होने पर वध्यजनों की मुक्ति हो जाती थी ।' अतः स्पष्टतः 'मृच्छकटिक' के नवम 
अंक में तत्कालीन न्याय-व्यवस्था और दण्ड-व्यवस्था पर पर्याप्त प्रकाश पड़ता है । 

विशवास एवं मान्यतायें--इन अवस्थाओं के अतिरिक्त 'मूच्छकटिक' में उस 
समय प्रचलित कुछ विशवासों तथा मान्यताओं पर भी प्रकाश पड़ता हे । -उस समय 
लोग शुभ एवं अशुभ दोनों प्रकार के शकुनों पर अटूट विशवास करते थे ।: &अपशकुनों 
से वे अत्यधिक आतंकित हो जाते थे । चारुदत्त और वसन्तसेना “मी 'इन पर पूर्ण 


'विइवास करते थे । भपशकुनौं से वे अत्यधिक आतंकित हो जाते थे । चारुदत्त और 


वसन्तसेना भी इन पर पूर्ण विश्वास करते थे । पुरुष से वाम एवं स्त्री के दक्षिण नेत्र 
कत फड़कना, मार्ग में सपं मिलना, समान और सूखी भूमि में भी पेर फिसलना, वाम 
बाहु का फड़कना तथा सूर्य की ओर मुख करके बैठे हुए कोए का बायें नेत्र से देखना 


और काँव कांव करना आदि बहुत अशुभ शकुन माने जाते थे । चारुदत्त को न्यायालय 


के मागे में जाते हुए प्रायः ये समी अपशकुन मिलते हैं जो भावी अनिष्ट के सूचक 
हैं । उस समय लोग ज्योतिष पर भी विइबास करते थे तथा यह भी विश्‍वास करते 
थे कि ग्रह ओर नक्षत्र आदि भी मनुष्यों की गतिविधि तथा भाग्य को नियंत्रित करते 
हैं ।' पुनर्जन्म, देवपुजा, इन्द्रियसंयम, चारित्रिक दृढता आदि पर प्रायः सबको 


विशवास था । 


१-मूच्छकटिक, ९।३६ । 
२-मृच्छकटिक १०।५३ 
३-मृच्छकटिक, पु० ५५९ 
४-मृच्छकटिक ९1१३ 
श-मृच्छकटिक ६1१० 
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~ 
सप्तम विवेक , 
मृच्छकटिक का रस-विवेचन 

काव्य में रस का स्थान-- 

संस्कृत काव्य में रस का स्थान अत्यन्त महत्वपूर्ण है, वस्तुतः रसात्मक वाक्य 
को ही संस्कृत में काव्य माना गया है-'वाक्यं रसात्मकं काव्यम्‌’ ।' 

भारतीय नाट्यशास्त्र के नियमों के अनुसार तो रस-रूपकों का एक मुख्य 
विभेदक तत्व है-'वस्तु नेता रसस्तेषां भेदकः' ।' 

रस की अभिव्यंजना अथवा प्रेक्षको के हृदय में रसोद्र क उत्पन्न करना ही 
दृश्य काव्य का चरम लक्ष्य माना गया है । नाटककार दर्शकों के मानस पटल पर 
रस-संचार के लिए ही अपने नाटक की रचना करता है। दृश्य काव्य में रस की 
स्थिति भरत से भी ध्रांचीनकाळ से विद्यमान है काव्य के पठन, श्रवण अथवा दर्शन 
से जिस अलौकिक आनन्द की अनुभूति होती है, वह रस कहलाता है । रस चर्वण के 
विषय में भरत मुनि का यह मत है कि विभाव, अनुभाव तथा ब्यमिचार 
भाव के संयोग से ही रस की निष्पत्ति होती है--'विभावानुभावव्यमिचारि संयोगाद्‌ 
रसनिष्पत्तिः’ ।` 

रस के विपय में घनंजय का मत है कि जब विभाव, अनुमाव, सात्विक, एवं 
व्यभिचारि भाव के हारा रति आदि स्थायिभाव आस्वाद्य अथवा चर्वण के योग्य 
बना दिया जाता है तो वह रस कहलाता है- 

“विभावैरनुभावैश्च सात्विकैर्व्यंमि चारिभिः 
आनीयमानः स्वाद्यत्वं स्थायी भावो रसः स्मृतः  ॥' 

भारतीय रस-शास्त्रयों के अनुसार रस तो वस्तुतः दिव्य एवं अलौकिक होता 
है । विश्वनाथ कविराज तो इस आनन्द को "ब्रह्मानन्द सहोदर' मानते हँ--विद्यान्त- 
रस्परशशून्यो ब्रह्मानन्दसहोदरः' । 

वस्तुतः रस तो स्वयं ब्रह्मा का ही प्रतिरूप है- 

“रसो वै ब्रह्म । 

रति, उत्साह, जुगुप्सा, क्रोध, हास, विस्मय, भय तथा.शोक इन आठ स्थायी 

भावों की क्रमकः श्यृंगार, वीर, वीमत्स, रोद्र, हास्य, अद्भुत, भयानक तथा करुण 


(१) विइवनाथ-सा हित्य दर्पण, १/३ । 


(२) घनंजय-दश् रूपक, १/११। 
(३) भरत-नाट्यशास्त्र-निणंयसागर १९४३--पू० ९३ । 
(४) घनंजय-दश्षरूपक-४|१ । 
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-रसों में परिणति होती है । कुछ नवीन रसशास्त्री शम की नवां स्थायी भाव तथा 
शान्त को नवां रझ मानते हैं, किन्तु धनंजय भाठ रसों को ही मानते हैं । इसके अति- 
रिक्त विश्वनाथ वात्सल्य रस की तथा रूपोगोस्वामी माधुर्यं (भक्ति) रस की भी 
कल्पना करते हैं । 

श्रुगार प्रकाश में मोज केवल शुंगार को ही प्रधान रस मानते हैं तथा अन्य 
रसों को उसका भी प्रतिरूप । इस प्रकार भवभूति करुण को ही मुख्य रस तथा अन्य 
रसों को करुण का ही विवतं मानते हैं । वस्तुतः चार मुख्य रस श्यृंगार, वीर, वीभत्स 
तथा रौद्र की विकृति से क्रमशः चार गौण रस हास्य, अद्भुत, भयानक और करुण 
की उत्पत्ति होती है । 

रस की प्रतीति कराना ही रूपक का प्रधान प्रयोजन होता है । विश्वनाथ 
कविराज के अनुसार प्रकरण का प्रधान रस श्वूंगार होता है-"शुंङ्गारोऽङ्गी'। 
अन्यरस उसके अंग होते हैं। श्रृंगार रस की उत्पत्ति रति नामक स्थायी-माव से 
होती है तथा यह उज्ज्वल वेषात्मक होता है-'तत्र श्रृंगारो नाम रति स्थायिभावप्रभाव 
उज्ज्वल-वेषात्मक:' ।' 

अभिनवगुप्त का विचार है कि आस्वादन की जाती हुई रति ही मुख्य रूप से 
श्रृंगार शब्द का अर्थ है 'रतिरेवास्वाद्य मानो मुख्यः शृ गारः ।' 

श्यृगार रस को दो अवस्थायें होती हैं :-- 

(१) संभोग मौर (२) विप्रलम्भ । 

'तस्य ह अधिष्ठाने, सम्भोगो, विप्रलम्भरच? ।१ 

अभिनवगुप्त का विचार है कि अधिष्ठान का अर्थ अवस्थाः होता है । अतः 
सम्भोग और विप्रलम्म वस्तुतः श्यृगार रस के दो भेद नहीं, अपितु अवस्थायें हैं । 
इन दोनों भवस्थाओ में समानरूप से विद्यमान जो आस्वादात्मक रति है उसका 
आस्वाद्यमास रूप श्यु गार रस होता है।' 

सम्भोग में विप्रलम्भ की सम्मावना से मय रहता है और विप्रलम्भ में सम्भोग 
की कामना का सम्बन्ध रहता है । अतः सम्भोग तथा विप्रलम्भ इन दोनों दशाकं के 
मिश्रण से ही विशेष रूप से चमत्कार होता है-- 


'अतएव एतइृशाद्वयमेलन एव सातिशयचमत्कारः' ।' 


१--मरत-नाद्य शास्त्र-निर्णय सागर संस्करण--१९४३-पृ० ९५। 
२--अभिनव गुप्त अभिनव भारती दिल्ली विश्व विद्यालय संस्करण १९६० पृ० ५३५ 
३-१ वत्‌-संस्करण १९४३-पृ० ९६ | 
४--१ वत्‌ संस्करण १९०३--पृ० ५४३ | 
५-१ वत्‌ संस्करण १९४३-पृ० ५४४। 
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मृच्छकटिक में रस :--मृच्छकटिक प्रकरण का प्रघान रसु श्य गार है तथा 
करुण, हास्य, वीर, वीभत्स, भयानक तथा शान्त आदि उसके अंग हैं । प्रकरण में 
प्रयुक्त मुख्य रसों का संक्षिप्त परिचय इस प्रकार है :-- 

सम्भोग श्यू गार :--भरत मुनि का विचार है कि सम्मोग शव गार क्रतु, 
माल्य, सुगन्धित अंगराग, अलंकार, प्रियजन, गीत आदि रूप विषय, सुन्दर मवन 
आदि का उपभोग, उपवन-गमन का अनुभव अथवा गृह स्थित होकर अवण, दर्शेन, 
जलविहार आदि क्रीडा तथा विलासपूर्ण लीला आदि के द्वारा उत्पन्न होता है ।' 

“अभिनवगुप्त का मत है कि सम्भोगावस्था में वस्तुत: स्त्री एवं पुरुष (नायक 
तथा नायिका) दोनों एक दूसरे के प्रति आलम्बन विभाव होते हैं :- तत्र ह वस्तुतः 
सत्री-पु सो परस्परं विभावो” ।' ु ु 

मृच्छकटिक में चारुदत्त और वसन्तसेना परस्पर आलम्बन विभाव हैं । 
मृच्छकटिक में चर्षा ऋतु का बहुत सुन्दर वर्णन है । वसन्त सेना के द्वारा आभूषणों 
को चारुदत्त के समीप न्यस रूप में रखना, उनकी चोरी तथा शविलक के द्वारा उन्हें 
फिर वसन्तसेना के समीप ले जाना: तथा वसन्तसेना द्वारा रोहसेन की मिट्टी की 
गाड़ी को आभूषणों से भर देने के स्पष्ट है कि मुख्य कथावस्तु के निर्वाह में अळंकार 
का विशेष महत्व है । इष्टजन विदूषक, घूता तथा रोहसेन आदि का कथा में प्रमुख 
स्थान है । वसन्तसेना के सुन्दर भवन एवं उद्यान तथा पुष्पकरण्डकोद्यान के वर्णन 
तथा चारुदत्त और वसन्तसेना की विलासपूर्ण क्रीड़ाओं के द्वारा स्पष्ट है कि मृच्छ- 
कटिक में सम्भोग श्यृंगार की प्रधानता है । भरत का विचार है कि सम्मोग श्छ गार 
का नेत्रों के चातुर्य से भौहों के चलाने से, कटाक्षो के संचालन से ललित, मधुर अर्थात्‌ 
सुनने में प्रिय लगने वाले वाक्य आदि रूप अनुभावों के द्वारा अभिनय किया जाना 
चाहिये-तस्य नयनचातुरी-भूदोप-कटाक्षसंचार-ललितमधुरांगहारवाक्यादिमिर नुमा- 
बैरभिनयः प्रयोक्तव्य:” ।' प्रकरण की नायिका वसन्तसेना इनका सुन्दर प्रयोग 
करती है। 

मृच्छकटिक नाटक का नाटक चारुदत्त एवं नायिका वसन्तसेना है । दोनों के 
प्रेम का वर्णन ही इनकी मुख्य कथावस्तु का आधार है । यद्यपि वसन्तसेना एक 
गणिका है, किन्तु वह एक कुल नारी के सदृश चारुदत्त से आदश प्रेम करती है तथा 
मृच्छकटिक के अन्त में कूल वधू के सम्मानित पद को प्राप्त करती है । प्रकरण का 
मुख्य रस श्छ गार है । कामदेवायतन उद्यान में निर्धन किन्तु चरित्र एवं गुण सम्पन्न 


तल्ला. 
१--भरत-नाट्यशास्त्र-निणंसागर-पृ० ९६ । 


२--अभिनव भारती पु० ५४६ । 
३--भरत-नाट्य शास्त्र-निर्णय सागर संस्करण-पू०९६ | 
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सुन्दर युवक चारुदत्त को देखकर वसन्तसेना उस पर आसक्त हो जाती है । इस विषय 
में शकार का यह कथन है-- 
“एषा गर्भदासी कामदेवायतनोद्यानात्‌ प्रभृति तस्य दरिद्र चारुदत्तस्य अनुरक्ता, 
न मां कामयते” 
निर्धन होने पर भी चारुदत्त से वसन्तसेना प्रेम करती है तथा उसके हृदय 
में काम-वासना उत्पन्न करती है । चारुदत्त स्वयं इस विषय में कहता है-- 
“अये इयं वसन्तसेना । 
यया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरे” ।२ 
प्रथम अंक के इस पारस्परिक आकषण के उपरान्त प्रकरण के द्वितीय, तृतीय 
तथा चतुर्थं अंकों में विप्रलम्भ श्युगार की अभिव्यंजना की गई है । विप्रलम्भ के 
बिना सम्भोग पुष्टि को नहीं प्राप्त होता- न बिना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टि- 
मश्नृते ।' अतः यहाँ संभोग श्य॒ गार पुष्ट ही होता है | मृच्छकटिक के पंचम अंक में 
वसन्तसेना अभिसारिका के रूप में चारुदत्त के घर जाती है । मागं में मेघ-गर्जन, 
वर्षा, विद्युत आदि उद्दीपन के रूप में सहायता करते हैं । वसन्तसेना दुढ़तापुर्वेक 
कहती हैं :-- 
“गर्जे वा वर्ष वा शक्र ! मुच वा शतशो5्शनिम्‌ । 
न शक्या हि स्त्रियो रोद्ध, प्रस्थिता दयितं प्रति“ ॥' 
अपने घर भाने पर चारुदत्त वसन्तसेना के आद्र एवं शीतल अंगों का 


. आलिंगन कर अपने जीवन को धन्य मानता है :-- 


“धन्यानि तेषां खलू जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌ । 
आर्द्राणि मेघोदकश्षीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति”॥ ` 
वसन्तसेना एक क्षणिक मिलन से सन्तुष्ट नही हैं । वह चारुदत्त की कुल-वधू 

बन कर स्थायी मिलन एवं उसके गृह में आभ्यन्तर-प्रवेश का अधिकार प्राप्त करने 
को उत्सुक है, किन्तु दुर्भाग्य वश शकार वसन्तसेना को हत्या के उद्देश्य से उसका गला 
घोंट देता है और न्यायालय. में आकर चारुदत्त पर मिथ्या अभियोग चलाता है और 
राजा पालक उसे मृत्युदण्ड देता है । यहाँ विप्रलम्भ करुण दशा को ही प्राप्त होने 
वाला होता है कि वसन्तसेना उपस्थित हो जाती है ओर चारुदत्त को एक नया जीवन 
मिल जाता हैं । इस विषय में वह स्वयं कहता हैं-- 


१-मृच्छकटिक पू० ५२ 

२-मूच्छकटिक पृ० १/५५ 
३-मृच्छकटिक पृ० ५/३१ 
४-मूच्छकटिक पू० ५/४९ 
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“अहो प्रभाव: प्रियसंगमस्य मृतोऽपि को नाम पुनवियेत ? ”' 

चारुदत्त को अपनी प्रियतमा प्राप्त हो जाती है--'प्रप्न्तामूय: प्रियेयम्‌ । 
वसन्तसेना को अपना अभीष्ट कुलवधू पद प्राप्त हो जाता है । इस विषय में अन्तिम 
अक में शविलक घोषणा करता है- $ 

“आयो ! वसन्तसेने ! परितुष्टो राजा भवतीं वधूशब्दे नानुगृहणाति । ` 

मृच्छकटिक एक सुखान्त रूपक है । प्रारम्भ में संभोग शगार का उदय होता 
है तथा वह विप्रलम्म के द्वारा पुष्टि को प्राप्त करता है । 'मृच्छकटिक' के अन्त में 
नायक-नायिका का मिलन होता हैं । नाट्य शास्त्र के नियमानुसार गणिका अथवा 
सामान्य नायिका का प्रेम रस की कोटि तक नहां पहुच पाता वह रसाभास ही 
कहलाता है, किन्तु इन प्रकरणों में वसन्तसेना का कुलनारी के सदृश वास्तविक प्रेम 
रस की कोटि को ही प्राप्त होता है । अतः यहां संभोग श्यु गार . ही अंगी रस है 
| किन्तु शकार का वसन्तसेना के प्रति स्वार्थपू्ण प्रेम उसका अ घेरी रात्रि में अनुसरण 
एवं प्रम प्रदर्शन आदि श्र गाराभास हैं। द 

विप्रलम्भ श्रृंगार 

विप्रलम्भ श्युगार का निर्वेद, ग्लानि, शंका, असूया, श्रम, चिन्ता, औत्सुक्य 
निद्रा, स्वप्न, विवोध, व्याधि, उन्माद, अपस्मार, जाड्य तथा मरण आदि अनुमावों 
के द्वारा अभिनय किया जाता है । इस विषम में भरतमुनि का स्पष्ट कथन है- 

“विप्रलम्भकृतस्तु निवे' दग्लानि शंकासूयाश्रमचिन्तौत्सुक्यनिद्रासुप्त स्वप्नविव्वो- 
कव्याघ्युन्मादापस्मारजाड्यमरणादिभिरनुभावैरभिनेतव्य:“ (9 
॥ अभिनवगुप्त का मत है कि विरह के द्वारा उत्पन्न श्यु'गार रस के सौन्दय को 
| दिखाते हुए भरतमुनि यह सूचित करते हैं कि विरह के बिना श्छ गार रस न काव्य में 
हृदयग्राही होता है और न नाटक में । अतः सम्भोग के साथ विप्रलम्भ का चित्रण 
भी आवश्यक होता है । इस विषय में अभिनवगुप्त कहते हैं-- 

“तेन विरहेण इतां सुष्ठुतां दर्शयन्‌ मुनिरनेन विना श्युगारो न प्रयोगे न 
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देते हुए कहते हैं कि श्यृंगार दो प्रकार का होता है- 


१-मृच्छकटिक पु० १०/४३ । 

२-मृच्छकटिक पू० ५९८ | 

३--भरत-नाट्यशास्त्र-निर्णय सागर संस्करण पू० ९६ । 

४ _ अभिनव भारती दिल्ली विश्वविद्यालय संस्करण-पू० ५५७ । 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१२० । भूमिका 


(१) संभोग तथा (२) विप्रलम्भ 

विप्रलम्भ में करुणा रस के समान निर्वेद आदि भाव भी होते हैं । काम शास्त्र 
के आचार्य वात्स्यायन आदि ने भी काम की दश अवस्थाओं का कथन किया है- 

“'अन्नोच्यते-पू्वमेवाभिहितं संभोग विप्रलम्भकृतः श्यु गार इति । वेशिक शास्त्र 


कारैरच दशावस्थोऽभिहितः ।' १ 
करुणा एवं विप्रलम्भ दोनों अलग-अलग रस हैं । शाप के क्लेश में पड़े हुए 


इष्ट जन के विभवनाश वध अथवा वन्धन आदि से उत्पन्न निरपेक्षाभाव वाला तो 
करुणा रस होता है । औत्सुक्य और चिन्ता से उत्पन्न सापेक्ष भाव (आशामय भाव) 
विप्रलम्भ के कारण होता हे । इस प्रकार दोनों रस भिन्न हैं। सुखमय इष्ट सामग्री 
से सम्पन्न वसन्त आदि ऋतु तथा माल्य आदि उद्दीपक का सेवन करने वाला तथा 
स्त्री-पुरुष से युक्त रस श्युंगार होता है । ऋतु, माल्य, अलंकार, प्रियजन, संगीत, काव्य 
के सेवन, उद्यान-गमन और वन-विहार आदि से श्युंगार रस उत्पन्न होता है । नेत्र 
अथवा मुख की प्रस्ता से, मुस्कराहट, मधुर वचन, घृति, प्रमोद तथा सुन्दरता के 
साथ अंगों के संचालन के द्वारा श्रृंगार का अभिनय किया जाता है । ' 

संभोग श्रृंगार का चित्रण करते पमय त्रिप्रलम्म का प्रयोग भी प्राय: अनिवायं 
होता है । मृच्छकटिक' में विप्रलम्म का अत्यन्त महत्वपूर्ण स्थान है । प्रकरण के 
प्रथम अंक में तो संभोग श्यु गार का चित्रण हुआ है किन्तु द्वितीय, तृतीय, एवं चतुर्थ 
में विप्रलम्म ही मुख्य है । 'मृच्छकटिक' में द्वितीय अंक के आरम्भ में ही वसन्तसेना 
चारुदत्त से मिलने को बहुत उत्कष्ठित है । वह चारुदत्त के विषय में ही निरन्तर 
चिन्ता करती रहती है । उसे स्नान तथा देवपूजा आदि में भी रुचि नहीं है। वह 
चेटी से स्पष्ट कह देती है- , 

“अद्य न स्तास्यामि। तद्‌ ब्राह्मण एव पुजां निवर्तयतु इति 1” 

मदनिका उसके शुन्य हृदय एवं विक्षिप्त अवस्था को देखकर समझ जाती है 
कि वह अपने हृदयस्थ किसी प्रेमी की अभिलाषा कर रही है । वह उससे कहती है- 
“आर्यायाः शून्यहदयत्वेन जानामि, हू दयगतं कमप्यार्या अभिलषतीति ।”` 

'मूच्छकटिक' के द्वितीय अंक के अन्त में वसन्तसेना के खुण्टमोडक नामक 
हाथी से संवाहक की प्राणरक्षा करने के कारण कर्णपूरक को दिये गये उत्तरीय.को 
वसन्तसेना स्वयं प्रेमपूर्वक ओढ लेती है । तत्पश्चात्‌ वह चेटी से कहती है कि चलो 


ऊपर छत पर चढ़ कर जाते हुए आर्य चारुदत्त को देखें- 


(१) भरत--नाद्यश्षास्त्र निर्णयसागर पृ० ९६। 
(२) भरत नाट्यशास्त्र निर्णयसागर पृ ९६-९७६ । 


(३) मृच्छकटिक, प्‌ ९५। 
(४) मृच्छकटिक, पृ० ९६ 
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“हञ्जे ! उपरितनमलिन्दकमारुह्य आर्य चारुदत्त प्रेक्षामहे ।” 
प्रकरण के तृतीय अंक में चारुदत्त अपने विरही एवं उत्हंठित मन के विनोद 
के लिए संगीत का आश्रम लेता है तथा रेभिल के गीत एवं वीणा की प्रशंसा 
करता है ।' 

चतुर्थ अंक में वसन्तसेना स्वचित्रित चारुदत्त के चित्र से मनोविनोद करने 
का प्रयत्न करती है | मृच्छकटिक में वह मदनिका से चित्रगत चारुदत्त की आकृति 
के विषय में प्रश्‍न करती है--'चेटि मदनिके । अपि सुसदृशीयं चित्राकृति रायं-चारुदत्त- 
स्य ।' मदनिका 'सुसदृशी' कहकर उसकी प्रशंसा करती है । 

'मृच्छकटिक' के चतुर्थ अंक में यह जान कर कि उसे ले जाने के लिए सजा 
हुआ रथ तैयार है, वह उत्सुकतापूर्वेक चेटी से पूछती है-- 

'किमार्यचारुदत्तो मां नेष्यति ?' 
किन्तु शकार के विषय में ज्ञात कर वह चेटी से क्रोध पूवंक कहती है-- 
'अपेहि । मा पृनरेवं भणसि’ 

'मुच्छकटिक' के पंचम अंक में अपनी निघंनता का स्मरण करके तथा वेद- 
याओं के गुणों के स्थान पर घन से वश में किये जाने के विषय में अपनी विरह-वेदना 
को प्रकट करते हुए चारुदत्त कहता है-'वयमर्थे: परित्यक्त ननु त्यक्तेव सा मया ।'' 

षष्ठ अंक के प्रारंभ में वसन्तसेना चारुदत्त के प्रति अपनी उत्कण्ठा अभिव्यक्त 
करती है तथा दुर्भाग्यवश पुष्पकरंडक जीर्णोद्यान में चारुदत्त के समीप जाने के लिए 
अज्ञानवश उसके रथ के स्थान पर शकार के रथ में चढ़ जाती है । यह घटना दोनों 
के वियोग की दृष्टि से महत्वपूर्ण है । 

सप्तम अंक के प्रारम्भ में पुष्प करंडक उद्यान में चारुदत्त वसन्तसेना सें 
मिलने को अत्यधिक उत्सुक है । वह विदूषक से पूछता हँ- “वयस्य, तिरयति 
वर्घमानकः ।' 

अष्टम अंक में तो शकार वसन्तसेना का गला ही घोंट देता दै । इस प्रकार 
हम यह देखते हैं कि मृच्छकटिक में विप्रलम्म शगार का पर्याप्त चित्रण किया गया 
है जो सम्भोग की पुष्टि के लिए सर्वथा आवष्यक है । 

हास्य रस 


हास्य रस का स्थायी भाव हास होता है। हास्य रस दूसरे के विकृत बैप, 
विकृत अलंकार, निर्छऽजता, छाछचीपन, गर्दन भषवा बगल आदि का स्पश, असंगत 
भाषण, अंगहीनता देखना तथा दोष कसं आदि विभावो से उत्पन्न होता हैः“ 
(१) पूच्छकटिक) पु९ १४४ । र 
(२) गृष्ठवाठिक, ३/३ । (३) पुच्तकहिक ५९ 
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“अथ हास्यो नाम हास स्थायिभावात्मकः। स च विकृतपरवेषालंकार घाष्टं.य 
लौल्यकुहकासत्प्रलापव्युङ्ग दर्शन दोषोदाहरणादिभिविभावैरुत्पद्यते १।” 
ओष्ठ नासिका तथा कपोलों के स्पन्दन, आंखों को फैलाना, बन्द करना और 
थोड़ा भींचना, पसीना, मुख की लालिमा तथा पेट पकड़ना आदि अनुभावा के द्वारा 
उसका अभिनय किया जाता है । आकार-गोपन, आलस्य, तन्द्रा, निन्द्रा, स्वप्न, प्रबोध 
तथा असूया आदि हास्यरस के व्यभिचारि भाव होते हैं | हास्यरस दो प्रकार का 
होता हे-- 
(१) आत्मस्थ तथा 
(२) परस्थ ` | 
हास्य रस उत्तम प्रकृति में स्मित तथा हसित, मध्यम प्रकृति में विहसित 
तथा उपहसित और अघम प्रकृति में अपहसित तथा अतिहसित होता है । इस प्रकार 
इसके छः भेद हैं । 
दूसरे व्यक्ति के आकार, वाणी अथवा वेष के विकार को देखकर ही हास 
की उत्पत्ति होती है । हास का परितोष ही हास्य कहलाता है । 'मृच्छकटिक' में 
हास्य का समुचित समावेश हुआ है । शूद्रक के हास्य का तो एक विशाल क्षेत्र है । 
इसमें विविधता एवं विचित्रता है । हास्य के क्षेत्र में शूद्रक की तुलना किसी भी 
पाइचात्य सुखात्त नाटकों के रचयिता से की जा सकती है । डा० राइडर महोदय का 
इस विषय में यह विचार है- 

Sudraka’s humour runs the whole ganmt from grim to farcical, 
from satrical to quaint. Its variety and keenness are such that king 
Sudrak need not fear a Comparison with the greatest of oxidental 
writers of Comedies. ® . 

हास्य 'मूच्छकटिक' का एक प्रधान गुण है जो पाठकों को अत्यधिक आनन्द 
प्रदान करता है । यह अरुचिकर नहीं है तथा नित्य नवीन रहता है और सम्पूर्ण 
प्रकरण में विद्यमान रहता हैं । इसकी विविधता से हम पूर्णं आनन्द प्राप्त करते हैं । 
इस विषय में भट महोदय क्रा कथन है-- 

A very delightful and refreshing feature of Mrakshakatika is its 
humour. It is neither stale nor stercotyped. It pervades about the 
cntire play. It has a swntilating quality. It is enjoyable in its keenn- 
css as in the richness of its variety. 


BE, 


(१) भरत नाट्यशास्त्र निणंयस(गर संस्कर पृ० ९७। 
(२) भरत नाट्यशास्त्र निर्णयसागर संस्करण पृ० ९७। 

. (३) जी० के० भट 'प्रिफेस टु मुच्छकटिक' पृ० १२२। 
(४) जीत के भट प्रिफणेदु मृच्छकटिक पृष्ठ १२२ 
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शूद्रक के हास्य की विविधता के विषय में अपने विचार व्यक्त करते हुए डा० 
देवस्थळी महोदय कहते हैं-- 

It may thus be readily admitted that Sudrak is a master of 
humour in all its varieties and aspects and that our play affords a 
unique instance of a drama very fervently pervaded by humour of 
every type. 

अतः हास्य की दृष्टि से 'मूच्छकटिक' का संस्कृत नाटक साहित्य में बड़ा 
महत्वपूर्ण स्थान है । शूद्रक ने अनेक प्रकार से अपने प्रकरण में हास्य रस की सुन्दर 
अभिव्यंजना की है । जैसे-- 

(१) विदूषक एवं शकार के सदृश विनोदी पात्रों की सृष्टि करके, 

(२) विनोद पूर्ण परिस्थितियाँ उत्पन्न करके । 

(३) श्लिष्ट व्यंग्योक्तियो के हारा तथा, 

(४) अद्भुत प्रइनोत्तरों द्वारा । 

विदूषक तो वस्तुतः हास्य रस का अवतार ही है । विदूषक एवं शकार के 
कार्यों तथा संवादों से सम्पूर्ण प्रकरण में हास्य एबं विनोद की अदुमुत व्यंजना को 
गई है ।' यहाँ यह विशेष स्मरणीय है कि विदूषक के हास्योत्पादक कायं उतने तथा 
मूखंतापूरण नहीं हैं जितने शकार के । विदूषक के प्रथन अक में शकार के साथ तथा 
पंचम अ'क में कुभीलक के साथ प्रश्‍नोत्तर बड़े विनोदपूर्ण हैं। उसके मूखंतापूर्ण 
शब्दों के विपरीत क्रम पाठकों को अत्यधिक प्रसन्न करते हैं- 

कि भणसि--चोरं कल्पयित्वा संघि निष्क्रान्तः । 
NF ज FF 
स्वयं की गधे से तुलना करते वह कहता है -- 
,भूस्यामेव मया ताडितगर्दभेनेव पुनरपि लोठितव्यम्‌' 
नए ना FF 

वसन्तसेना की मोटी माता के बड़े पेट को देख कर वह कहता है कि यदि 
यह मर जाय तो सहस्त्रों भू गालों की उदर पूति के लिए पर्याप्त होगी-- 

'अहो अस्याः कदर्पकडाकिन्याः उदरविस्तार: । यदि भ्रियते$त्र माता भवति 
श्र गाळसहस्त्रपर्याप्तिका; । हुन 

(१) डा० जी० वी० देवस्थली-इन्ट्रोडक्शन दू द स्टडी आफ मृच्छकटिक-१३१ 

(२) मृच्छकटिक, पु० १७४। 

(३) मृच्छकटिक, पू° ११२ । 

(४) मुच्छक्रटिक, ४/३० । 
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संस्कृत पढ़ती हुई स्त्री एवं काकली गायन करते हुए पुरुष को देख कर वह 
अत्यन्त प्रसन्न होता है* 
शकार के पौराणिक अज्ञान की सूचक उक्तियां तो अत्यधिक हास्य की सृष्ट 
करती हैं । यथा-- 
'कि भीमसेनो जमदग्निपूत्रः कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 
एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानुक्रति करोमि ॥” 
शकार की मूखंतापुणं हास्य योजना का दषम अंक में कैसा सुन्दर उदाहरण 
है । चारुदत्त को वध्य-स्थान छे जाते मय वह कहता है- 
'एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वध्यं नीयमानस्य एतावान्‌ जनसंमदंः यां वेलां 
अस्मादृशः प्रवरो वरमनुष्यो वध्यं नीयते तां वेलां कीदृशो भवेत्‌' ।' 
विनोदपूर्ण परिस्थितियों की उद्‌भावना करके भी दोनों नाटककारों ने पर्याप्त 
हास्य प्रस्तुत किया है । 'मृच्छकटिक' के द्वितीय अंक में संवाहक तथा माथुर और 
दूतकार का झगड़ा तथा दढु रक के द्वारा माथूर की आँख में घूल डालकर संवाहक 
की रक्षा करना हास्यपूर्ण घटनायें हैं । इसी प्रकार पंचम अंक में चन्दनक एवं वीरक 
के द्वारा परस्पर जाति सूचक संकेत देने की घटना भी विनोद उत्पन्न करती है। 
चन्दनक वीरक की नाई जाति का तथां वीरक चन्दनक की चमार जाति का संकेत 
करता है । ` 
व्यंग्योक्तियो द्वारा भी शूद्रक ने हास्य की उद्भावना की है। चतुर्थ अंक में 
वसन्तसेना की चेटी के स्तन, नितम्ब तथा जघन स्थलों पर व्यंग्य करते हुए विदूषक 
कहता है-- 
“भवति कि युष्माकं यानपात्राणि बहन्ति' ।" 
इसी प्रकार अद्भूत प्रश्नोत्तरों एवं प्रहेलिकाओं के माध्यम से भी शूद्रक ने 
बड़ सुन्दर हास्य को प्रकट किया है । पंचम अंक में वसन्तसेना के चेट एवं विदूषक 
के मुखंतापूर्ण एवं विचित्र वार्तालाप को सुन कर तो सहृदय दशक हंसी से लोट-पोट 
हो जाते हैं-- 
चेट :-अरे । द्वे अपि एकस्मिन्‌ कृत्वा शीघ्रं भण । 
विदूषक :-सेना वसन्ते । 


(१) मृच्छकटिक, ४/३० 
(२) मृच्छकटिक, १/२९ 
(३) मृच्छकटिक, ५४७ 
(४) मृच्छकटिक, ६/२२-२३ । 
(५) मृच्छकटिक, पू ०-२४६ । 
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चेट:-ननु परिवत्यं भण । 
विदूषकः (कायेन परिवस्यं) सेनावसन्ते । 
चेटः-अरे मूं वट्क । पदे परिवर्तय । 
विदूषकः-(पादौ परिवत्यं) सेनावसन्ते । 
चेट:-अरे मूर्ख ! अक्षर पदे परिवत॑य। 
विदूषकः- (विचिन्त्य) वसन्तसेना ।' - 
शकार अपने पदों की पुनरक्तियों से मूखंताजन्य हास्य की भी उत्पत्ति करता 
है । वह वसन्तसेना का अनुकरण करते हुए उससे कहता है-- 
कि यासि धावसि, पलायसे, प्रस्खलन्ती' 
जा जा ना 
वसन्तसेना के स्थान पर अन्धकार में रदनिका के केशों को पकड़ कर वह 
कहता है-- “एषासि वासु । शिरसि गृहीता केशेष्‌ वालेषु शिरोरुहेषु ।”' 
अत: अनेक समालोचक हास्य-रस की अभिव्यंजना में 'मूच्छकटिक को 
संस्कृत नाटक साहित्य का सर्वश्रेष्ठ नाटक मानते हैं, जिसका वीज हमें चारुदत्त में ही 
प्राप्त होता है । 
र वीर रस 
वीर रस का स्थायी भाव उत्साह होता है। वह असम्मोह, अध्यवसाय, 
नीति, विनय, सेना, पराक्रम, शक्ति, प्रताप तथा प्रमाव आदि विभावो से उत्पन्त 
होता है-- 
“अथ वीरो नामोत्तमप्रकृतिरत्साहात्मक:। स चासंमोहाध्यवसाय नयविनय- 
बलपराक्रमशक्तिप्रतापप्रमावादिभिविभावैँरुत्पद्यते । ˆ 
स्थिरता, धैय, शौय, त्याग, निपुणता आदि अनुभावों के द्वारा उसका अभि- 
नय किया जाता है । घृति, मति, गवं, आवेग, उग्रता, अमर्ष, स्मृति, रोमांच तथा 
प्रतिबोध उसके व्यभिचारि भाव होते हैं ।' 
वीर रस के चार भेद हैं:-- 
(१) दानवीर 
(२) धर्मवीर 
(१) मृच्छकटिक, पू० २७१-२७२ 
(२) मूच्छकटिक १/१८ 
(३) मृच्छकटिक १/४१ 
(४) 'मरत--नाट्यश्षास्त्र.. ,निर्णयसागर...पृ० १००। 
(५) भरत नाट्यशास्त्र .- ,निणंयसागर...पु० १०० 
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(३) युद्धवीर तथा (४) दयावीर । 
इस विषय कै साहित्यदपंणकार विश्वनाथ कविराज स्पष्ट कहते हैं:- 
“सच दानधर्मयुद्धेदेयया च समन्वितरचतुर्घा ।” 
'मृच्छकटिक' में इन चारों भेदों के उदाहरण स्पष्ट रूप से प्राप्त होते हैं । 
चारूदत्त के त्याग एवं उसकी दानशीलता के वर्णन में दानवीरता की ही 
झलक मिलती है । चारुदत्त स्वयं अपने विषय में कहटा है कि मेरी सम्पत्ति प्रेमीजनों 
के कार्यों में ही नप्ट हुई है, मैंने किसी याचक को असन्तुष्ट नहीं किया, समस्त सम्पत्ति 
नष्ट कर देने पर भी मेरा मन क्षयभाव को नहीं प्राप्त होता- 
“क्षीणाः समार्थाः प्रणयिक्रियासु विमानितं नैव परं स्मर्रामि । 
एतत्त्‌_ मे प्रत्ययदत्त मूल्यं सत्वं सखे ! न क्षयमभ्युपेति 11” 
मृच्छकटिक में चारुदत्त की दानशीलता की प्रशंसा करते हुए विट 
कहता है :-- 
“सो अस्मद्विधानां प्रणय: कृशीकृतो न तेन कश्चिद्विभवेविमानितः ] 
निदाघकालेष्विव सोदको हुदों नृणां स तृष्णामपनीय शुष्कवान्‌ 1” 
चारुदत्त की धाभिक प्रवृत्ति में हमें घमंवीरता की झलक देखने को मिलती 
है । मृच्छकटिक में रंगमंच पर सर्वप्रथम उसके दर्शन गृहदेवताओं को बलि देते हुए 
होते हैं । वह नित्य नियम से सन्ध्या-वन्दन आदि घामिक कृत्य करता है, समाधि 
लगाता है, देवताओं की पूजा करता है और बलि प्रदान करता है । दहःविदूषक को 
भी देव पूजा का महत्व समझाता है और बलि प्रदान करने को प्रेरित करता है । 
उसका कुल विविध यज्ञो के अनुष्ठान से पवित्र है तथा घामिक सभा एवं निमन्त्रित 
मनुष्यों से आकोणं यज्ञ शालाओं में वेद-ध्वनियों से प्रकाशित हो चुका है । इस विषय 
में चारुदत्त स्वयं कहता है -- 
“म॒खशतपरिपूतं गोत्रमुद्भासितं मे, 
सदसि निबिडचेत्य ब्रह्मघोषे: पुरस्तात्‌ ।”* 
चारुदत्त को अपनी धामिकता पर इतना अधिक विश्वास है कि वह कहता 
है कि मेरे भाग्य के दोष से राजपुरुषों के वाक्यों से कलंकित आज मेरे घमं में यदि 
कृछ प्रभाव है तो इन्द्र के भवन में स्थित अथवा अन्य कहीं भी स्थित वसन्तसेना 
(१) विश्वनाथ कविराज-साहित्यदपंण-हिम्दी डा० सत्यब्रतसिह ३/२३४ 
_ (२) मास-चौखम्बा-१९६०-१/४ 
(३) मृच्छकटिक चौखम्बा--१९६२-१/४६ । 
(४) मृच्छकटिक, १०/२२ । 


हट ८७८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


व if पा पण पारामा I | 


भूमिका । १२७ 


अपने स्वभाव को प्रकट कर मेरे कलंक को दूर करे ।' कुछ समय पश्चात्‌ वसन्तसेना 
वास्तव में प्रकट होकर उसकी निर्दोषता और निष्कलंकता सिद्ध-करती है। 
चतुर्थं अंक में नेपथ्य में राजपुरुषों के द्वारा घोषित यह सूचना प्राप्त करने 
पर कि किसी ज्योतिषी के द्वारा कही गई इस बात पर कि 'गोपाल दारक आर्यक 
राजा होगा” भयभीत होकर राजा पालक ने उसे कठोर कारागार में डाल दिया है, 
शविलक अपने मित्र आर्यक को मुक्त कराने के लिए अपनी नव-विवाहिता वधू को 
भी छोड़ कर चल देता है और घोषणा करता है कि मैं राहु के मुख में पड हुए चन्द्र 
बिम्ब के सदृश उसे शीघ्र ही मुक्त करूंगा- 
““प्रियसुहृदमकारणे गृहीतं रिपुभिरसाधुभिराहितात्मशंकैः । 
सरभसमभिपत्य मोचयामि स्थितमिव राहुमुखे शशांक विम्बम्‌ ॥।' 
यहाँ वस्तुतः युद्धवीर का ही आमास मिलता है । 
चारुदत्त की दयालुता तथा शरणागतवत्सला में हमें दयावीरता की ही झलक 
देखने को मिलती है । चाण्डाछों के शब्दों में चारुदत्त 'सूजनशकुनाधिवास' तथा 
“सज्जनपुरुषद्गुम' है । चेट उसे प्रणयिजन-कल्पपादप' कहता है । 
चारुदत्त इतना अधिक दयालु है कि वह निर्जीव कुसुमित लता को झुका कर 
पुष्पचयन इसलिए नहीं करता कि कहीं उसे कष्ट न हो— 
“योऽहं लतां कुसुमितामपि पुष्पहेतोः 
आकृष्य नैव कुसुमावचयं करोमि!” 
वारुदत्त की दयाशीलता उस समय तो पराकाष्ठा पर पहुंच जाती है जब 
वह अपने विरुद्ध षड्यन्त्र करने वाले और प्राणदण्ड दिळवाने वाले शकार को भी 
अभयदान देकर क्षमा कर देता है । 
अद्भुत रस 
अद्‌भुत रस का स्थायी भाव विस्मय है । वह दिव्यजनों के दर्शन, अमीप्सित 
मनोरथ की प्राप्ति, उपवन देवमन्दिर आदि में गमन, सभा, विमान माया, इन्द्रजाल 
आदि की सम्भावना आदि विभावों से उत्पन्न होता है। भरत मुनि इस विषय में 
कहते हैं-- 
“अथादूभूतो नाम विस्मयस्थायि भावात्मकः। स च दिव्यजन दर्शनेष्सित- 
मनोरथावाप्त्युपवन देवकुलादिगमन सभा विमान मायेन्द्र जाल संभावनादिमिविभाव- 


१-मुच्छकटिक चौखम्बा-१०|३४ । 
२- र 37 ४/२७ । 
३- 1) ऱ्य ९|२८ | 
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झत्पद्यते ।”' 


नयन विस्तार, निनिमेष दृष्टि, रोमांच, अश्र्‌, स्वेद, हषं, साधुवाद, दान, 
निरन्तर हटाकर, बाहु, मुख, वस्त्र अ गुली आदि के घुमाने आदि अनुभावों से उसका 
अभिनय किया जाता है । स्तम्भ, अश्रु, स्वेद, गद्गद्‌, रोमांच, आवेग, सभ्रम, प्रहषं, 
चपळता, उन्माद, घृति, जड़ता तथा मूर्च्छा आदि उसके व्यभिचारि भाव होते हैं ।' 
परिब्राजक की प्राणरक्षा के विषय में कणंपुरक कहता है कि विन्ध्याचल के 
शिखर के समान विशाल उस क्रुद्ध हाथी को लोह-दण्ड से मार कर, उसके दांतों के 
बीच में स्थित उक सन्यासी को मैंने बचा लिया-- 
“आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशैलशिखराभम्‌ । 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परिव्राजकः ॥॥”' 
उपयु क्त स्थलों में कणंपुरक द्वारा अद्वितीय वीरता का कार्य करने से तथा 
उपस्थित जन-समुदाय के आइचयंचकित होने तथा साधुवाद करने के कारण अद्भुत 
रस ही है । नाटक के अन्त में अद्भुत रस होना चाहिये-'सवंत्रान्तेऽद्भुतः' । इस 
विषय में विश्वनाथ कविराज अपना मत प्रकट करते हुए कहते हैं-'कार्यो निवंहरणो- 
5दुभुत:। नाटक और प्रकरण में अनेक समानतायें होती हैं। अतः अन्तिम अक में 
आर्येक के द्वारा राज्य प्राप्ति, चारुदत्त की प्राणरक्षा तथा घूता को अगिन प्रवेश से 
रोका जाना तथा वसन्तसेना के कुलवघू पद की प्राप्ति से ईप्सित मनोरथ कीं प्राप्ति 
होती है । अतः यहां अद्‌भुत रस ही है। 
बीभत्स रस 
वीमत्स रस का स्थायि भाव जुगुप्सा होता है । वह अहृद्य, अप्रिय, अपवित्र, 
तथा अनिष्ट वस्तुओं को देखने, सुनने, उद्वेजन तथा परिकीर्तन आदि बिभावों 
से उत्पन्न होता है-“अथ वीमत्सो नाम जुगृप्सास्थायिभावात्मकः । सा चाहृद्याप्रशस्ता- 
प्रियवेक्षानिष्टश्चवणदर्शनोद्व जनपरिकीर्तनादिमिविभावैस्त्पद्यते । ”* 
समस्त बंगों का संकोचन, मुख के अवयवों का सिकोड़ना, उल्लेखन, थूकना 
और उद्वेजन आदि मनुभावों के द्वारा उसका अभिनय होता है। अपस्मार, उद्दोग, 
आवेग, मूर्च्छा, व्याधि और मृत्यु आदि उसके व्यभिचारि भाव होते हैं ।* 
अष्टम अंक में शकार के प्रस्ताव को वसन्तसेना के द्वारा अस्वीकृत कर दिये जाने 


(१) भरत नाट्यशास्त्र... निर्णयसागर...पृ० १०२। 
(२) भरत...नाट्यशास्त्र...निर्णयसागर...पु० १०२। 
(३)-मृच्छकटिक, २।२० 

(४) मरत...नाट्यशास्त्र... (निर्णयसागर)...पृ० १०२। 
(५) भरत...नाट्यक्षास्त्र... (निर्णयसागर) ...पृ० १०२। 
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पर वह उसे मारने को उद्यत हो जाता है। वसन्तसेना अपनी माता तथा आयं 
चारुदत्त को पुकारती है तथा मरने से पूर्व भी अपने प्रेमी को _ही नमस्कार 


का है । शकार उसका गला घोंट देता है और वह मूच्छित होकर निश्चेष्ट गिर 
पड़ती है । 

वसन्त सेना - नम आयं चारुदत्ताय । 

शकार:-- प्रियस्व गर्मदासि प्रियस्व । नाट्येन कण्ठे निपीडयन्‌ मारयति । 

(वसन्तसेना मूच्छिता निश्चेष्टा पतति) ॥ 
इस दृश्य में वीभत्स रस का चित्रण हुआ है । 
भयानक रस 

भयानक रस का स्थायिभाव भय होता है । भयानक रस अट्टहास आदि 
विकृत शब्द से पिशाच आदि के दर्शन से, श्वगाल उलूक आदि के त्रास से; घबराहट 
से, सूने मकान अथवा बन में जाने से, अपने सम्बन्धियों के बघ, वन्धन आदि के 
दर्शन श्रवण अथवा चर्चा आदि विभावों से उत्पन्न होता है । इस विषय में भरतमुनि 
का यह कथन हैं :-- 

“अथ भयानको नाम भयस्थायिमावात्मकः। स च विक्कृतरवसत्ददर्शनशिवोलूक 
रासो द्व गशून्याया रा रण्यगमनस्वजनवघवन्धदशँनश्ुति कथादिमिविमावैरुत्पद्यते । ` 

कांपते हुए हाथ-पैर, नेत्रों की चंचलता, रोमांच, मुख की विवर्णेता तथा 
स्वर भेद आदि अनुभावों से उसका अभिनय होता है । हाथ पैर आदि का जकड़ना 
पसीना, गद्गद्‌ होना, रोमांच, कम्पन, स्वरभेद, विवर्णता, शंका, मोह, दीनता, आवेग 
चञ्चलता, जड़ता, त्रास, अपस्मार तथा मरण आदि उसके व्यमिचारिमाव होते है ॥' 

द्वितीय अंक में वसन्तसेना के हाथी खुण्टमोडक के उन्मत्त होने तथा उपस्थित 
जनसमुदाय की भगदड़ के वर्णन में भयानक रस का ही परिपाक हुआ है । दुष्ट हाथी 
के भय से भागती हुई स्त्रियों के नूपरों के झंकृत होने तथा मेखला एवं कंकणों के 
टूटने का शूद्रक ने कैसा सुन्दर और सजीव वर्णन किया है-- 

“विचलित नूपुरयुगलं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिता: । 

वलयाश्च सुन्दरतरा रत्नाङ्क _रजाल प्रतिबद्धा: (8 

दुष्ट हाथी को सामने आता हुआ देख कर लोग बच्चों को हटाते हैं तथा स्वयं 
पेड़ पर चढ़ जाते हैं।' 


रक क कक क म 2य 2 
१- मृच्छकटिक चौखम्बा १९६२ पृ० ४२९ | 

२- भरत, नाट्यशास्त्र, निणेय सागर संस्करण, पृ० १०१ । 

३- भरत, नाट्यशास्त्र, निर्णय सागर संस्करण, पू० १०१ । 

४- मृच्छकटिक, २/१९ । 

५- मृच्छकटिक, २/१८ । 


यु 
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करुण रस 
करुण रस-की उत्पत्ति शोक नामक स्थायिभाव से होती है । वह शाप-क्लेश 
में पतित प्रियजन के वियोग, विभवनाश, वध, बन्धन, देश-निर्वासन (विद्रव) अग्नि 
आदि में (जलकर) मर जाना अथवा व्यसनों में फंस जाने आदि विभावों से उत्पन्न 
होता है-- 
“अथ करुणो नाम शोकस्थायिप्रमवः ! स च शापक्लेशविनिपतितेष्टजन विप्र- 
योगविभवनःशवघबन्ध विद्रवोपघातव्यसन संयोगादिभिविभावैः सम्‌पजायते ।' 
नायक चारुदत्त निर्धनावस्था के कारण क्लेश में पड़ा हैं, उसके वैभव का 
नाश हो गया है। शकार वसन्तसेना का गला घोंट देता है। चारुदत्त को उसकी 
हत्या के अभियोग में बन्धनागार में डाल दिया जाता है। उसे अपने प्रियजनों का 
वियोग प्राप्त होता है । 
इस प्रकार करुण रस के प्रायः सभी विभाव मृच्छकटिक में प्राप्त होते हैं । 
अश्नुपात, विलाप, मुख सूखना, विवर्णता, अङ्गों की शिथिलता, लम्बी सांसे 
भरना तथा स्मृति लोप आदि अनुभावों के हारा इसका अभिनय किया जाता है । 
निर्वेद, ग्लानि, चिन्ता, औत्सुक्य, आवेग, अम, मोह, श्रम, भय, विषाद, दैन्य, व्याधि, 
जडता, उन्माद, अपस्मार, त्रास, मरण, स्तम्भ, कम्पन, विवर्णता, अश्रु तथा स्वरभेद 
आदि करुण रस के व्यभिचारि भाव हैं ।' 
महाकवि भवभूति के अनुमार तो करुण रस ही नाटक साहित्य का एकमात्र 
प्रधान रस है । उन्होंने उत्तर रामचरित में स्पप्ट घोषणा की है-- 


“एको रसः करुण एव निमित्त भेदात्‌ । 

भिन्नः पृथक्‌ पृथगिवाश्रयते विवर्तान्‌ ॥ 

आवर्तंबुद्बुद्‌ तरंगमयान्‌ विकारा 

नम्भो यथा सलिलमेव हि तत्समग्रम्‌ ।।' 

अनिष्ट की प्राप्ति एवं इष्ट की हानि से ही करुणा प्रकट होती है। करुणा 


के चित्रण से ही सहृदय करुण रस का आस्वाद लेते हैं। प्रथम अंक में चारुदत्त के 
वैभव के विनाश एवं निर्धन दशा का बड़ा कारुणिक वर्णन है । 


उपयु क्त अनुभवों तथा व्यमिचारिमावों में से अनेक मृच्छकटिक में प्राप्त होते 
हैं। इष्ट जन के वघ के दर्शेन से अथवा अप्रिय वचनों के सुनने से भी करुण रस की 


१- भरत, नाट्यशास्त्र, निर्णय सागर संस्करण, पृ० ९९। 


२- भरत नाट्यशास्त्र-निर्णंय सागर संस्करण पू० ९९ | 


३- भवभूति उत्तर रामचरित ३/४७ 
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उत्पत्ति होती है। बहुत जोर से' रोना, मूच्छित होना, कोसना, विलाप करता, 
शरीर को गिराना तथा छाती पीटना आदि के द्वारा करुण रसझकी अभिनय किया 
जाता है।' 

'मुच्छकटिक' में चारुदत्त दरिद्रता के विषय में कहता है-- 

“सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां । 

घृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥' 

दरिद्रता के कारण चारुदत्त इतना दु:खी है कि वह मरण को अच्छा समझता 
है, दरिद्रता को नहीं-- 

“दारिद्रयान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र यम्‌ । 

अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रयमनन्शकं दुःखम्‌ ॥ ˆ 


उसे इस बात का दुःख है कि घनरहित होने के कारण अतिथियों ने उसको 
घर त्याग दिया है । 

प्रथम अंक में ही द्यूतकर एवं माथुर के द्वारा संवाहक को पीटे जाने तथा 
उसके भूमि पर गिर जाने के दृश्य में भी करुण रस का हो वर्णन है । तृतीय अंक 
में वसन्तसेना के आभूषणों की चोरी के विषय में चेटी से सूचना प्राप्त कर चारुदत्त 
की पत्नी धूता मूच्छिः हो जाती है ।' 

प्रकरण के चतुर्थ अंक में शविलक के द्वारा चुराये गये आभूषणों को देखकर 
मदनिका एवं वसन्तसेना अत्यधिक दुःखी होती हैं दोनों मूच्छित भी ही जाती हैं । 

'मुच्छकटिक' के अष्टम अंक में शकार वसन्तसेना का अपने प्रणय प्रस्ताव 
को स्वीकार न करने पर गला घोंट देता है जिससे वह मूच्छित हो जाती है । विट 
उसे मुत समझ कर स्वयं मूछित हो जाता है तथा आइवस्त होकर बड़ा कारुणिक 
विलाप करता है ।: करुण रस की जैसी सुन्दर अभिव्यंजना इस दृश्य में हुई है वैसी 
अन्यत्र दुर्लभ है । 

दशम अंक में चारुदत्त के मृत्युदण्ड की घोषणा के अनन्तर उसको वध्यस्थल 
से जाते समय मागं में विदूषक एवं चारुदत्त के पुत्र का विलाप तथा स्वयं चारुदत्त 


— 


१- भरत नाद्यश्षास्त्र"'' निर्णयसागर संस्करण" पू० ९९ । 
२- मृच्छकटिक, १|१० 

३- मृच्छकटिक १।११ 

४- मूच्छकटिक, १/१२ 

५- मृच्छकटिक; पु ०-१८२ 

६- मृच्छकटिक, ८/३८ 
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का रुदन तथा रोहसेन की चाण्डालों से पिता के स्थान पर स्वयं उसे मार डालने की 
प्रार्थना तो मानो मूतिमान करुण रस है-- 
दारक :-- व्यापादयत माम्‌, मुंचत आवृकम्‌ । ` 
दशम अंक में ही घूता के अग्नि प्रवेश के विषय में सूचना पाकर चारुदत्त 
करुणापूर्वंक विलाप करता है :-- 
'हा प्रिये | जीवत्यपि मयि किमेतत्‌ व्यवसितम्‌ " 
वह सूच्छित भी हो जाता है । अतः करुण रस का मार्मिक चित्रण हुआ है । 
शान्त रस 
शान्त रस का स्थायिभाव शम होता है। वह तत्वज्ञान, वैराग्य और चित्तशुद्धि 
आदि विभावों से उत्पन्न होता है- 
“अथ श्चान्तो नाम मस्थायि भावात्मको मोक्षप्रवतंकः । स तु तत्वज्ञान वैराग्य 
शयशुद्धयादिमिविभावेः समुत्पद्यते ।" 
यम, नियम, अध्यात्मघ्यान, धारणा, उपासना, सब प्राणियों पर दया, सन्यास 
घारण आदि अनुभावों से उसका अभिनय किया जाता है । निवेद, स्मृति, घृति, शौच, 
स्तम्भ तथा रोमांच आदि शान्तरस के व्यभिचारिभाव होते हैं ।' 
अष्टम अंक के प्रारम्म में बौद्ध धर्म के निदेशक तत्वों का विवेचन करते हुए 
भिक्षु को उक्तियों में सहृदय शान्त रस का ही आस्वाद ग्रहण करते!हैं। इन्द्रिय 
दमन एवं अविद्या तथा अहंकार का विनाश कर आत्मा की रक्षा के विषय में 
भिक्ष कहता है-- 
“पञ्चजना येन मारिताः स्त्रियं मारयित्वा ग्रामो रक्षितः 
अबलइच चाण्डालो मारित: अवश्यं स नरः स्वर्गं गाहते ॥५ 
जो मनुष्य चोर रूपी पाँच ज्ञानेर्द्रियों का दमन कर देता है, स्त्री रूपी अविद्या 
का नाश कर ग्रामरूपी आत्मा की रक्षा कर लेता है तथा शिथिलीमूत चाण्डालरूपी 
अहंकार को मार देता है, वह निश्चित ही स्वगं जाता है । 
इस प्रकार 'मूच्छकटिक' में प्रायः सभी रसों का सुन्दर परिपाक दृष्टिगोचर 


होता है । 


१- मृच्छकटिक पृ० ५३८। 


२- मृच्छकटिक पृ० 

३- भरत नाट्यशास्त्र-निर्णेय सागरर'"- पृ० १०३ 
४- भारत नाट्यशास्त्र-निर्णय सागर*** पृ० १०३ | 
५- मृच्छकटिक ८/२ । 
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मृच्छकटिक में प्रत्येक अंक की दृष्टि से रस योजना इस प्रकार है-- 
प्रस्तावना ह 
'मूच्छकटिक' में नान्दीपाठ के पश्चात्‌ सूत्रधार प्रवेश करता है । वह प्रेक्षको 
को नाटककार शूद्रक का परिचय देने के पश्चात्‌ अपने घर में ; षा करता है । बुमुक्षा 
से पीडित होने के कारण वह पत्नी से भोजन के विषय में पूछता है, किन्तु पत्नी 
उससे परिहास करती है-- 
सूत्रधार :-- कि किमस्ति ? 


नटी- तद्यथा गुडौदनं घृतं दधि तण्डुलान, 
आर्येणातब्यं रसायनं सवंमस्तीति । एवं तव देवा आझांसन्ताम्‌ । 
= सूत्रधार :-- किमस्माकं गेहे सर्वमस्ति ? अथवा परिहससि ? 


नटी- (स्वगतम्‌) परिहसिष्यामि तावत्‌ । 
(प्रकाशम्‌) आयें, अस्त्यापणे ।' 
एक अन्य स्थल पर नटी के उपवास के विषय में यह ज्ञात होने पर कि यह 
ब्रत परलोक में प्राप्त होने वाले यथेच्छ पति के लिए है- नट कहता है सज्जनो | 
देखिये मेरे भात के व्यय पर यह पारलौकिक पति ढूंढ रही है-- 
| : 'सूत्रघार :-- प्रेक्षन्तां प्रेक्षन्तामार्थमिश्रा:। मदीयेन भक्त परिव्ययेन पारलो- 
किको भर्तान्विष्यते ।' 
अतः यहाँ हास्य रस का ही पुट है । | 
प्रथम अंक :- प्रथम अंक के प्रारम्भ में चारदत्त अपनी निर्धन दशा के कारण 
अत्यधिक चिन्तित दिखाई पड़ता है । विदूषक उससे पूछता हैः" 'भोः किमिदं 
चिन्त्यते ।' इसका उत्तर देते वह निर्घनता के विषय में कहता है कि जो व्यक्ति 
सुख से दरिद्रता को प्राप्त करता है वह जीवित रहते हुए भी मृत के सदृश है 
इसी प्रकार अनेक इलोको में दोनों प्रकरणों में चारुदेत्त के ढारा अपनी 
घन संबंधी चिन्ता अभिव्यक्त करने के कारण यहाँ चिन्ता रूप संचारी माव का 
आस्वाद होता है । 
इसके आगे के दृष्य में व्याघ के दारा अनुसरित भयभीत हरिणी के सदृश, _ 
(व्याघानुसार चकित हरिणीव) विट शकार एवं चेट के द्वारा पीछा की गई 
बसन्तसेना रंगमंच पर प्रवेश करती है । 'मूच्छकटिक' में अभिनय सम्बन्धी निर्देश 
में कहा गया है - ततः प्रविशति विटशकारवचेटैरनुगम्यमाना वसन्तसेना इस 


१- मृच्छकटिक पु० १४ 
२- मृच्छकटिक पु० १५-१६ 
३- मृच्छकटिक, १|१० 
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दृश्य में वस्तुतः श्युंगाराभास ही है । वसन्तसेना का पीछा करते हुये शकार अपने 
पौराणिक कथाभोंगसम्बन्धी अज्ञान को ही प्रकट करता है तथा हास्य की पर्याप्त 
सामग्री उपस्थित करता है । वह माल्य-गन्ध को तो सुनता है तथा आभूषणों के शब्दों 
को नासिका से स्पष्ट नहे देख पाता है--“श्रुणोमि माल्यगन्धम्‌, अन्धकार पूरितया, 
पुनर्नासिकया न सुव्यक्तं पश्यामि भूषणशब्दम्‌ ¦ वह वसन्तसेना के द्वारा कहे गये 
'शान्तोऽसि' को 'श्रान्तोऽसि’ समझता है । अतः यहां भी हास्य का पुट है । 

. तत्पश्चात्‌ शकार वसन्तसेना के स्थान पर रदनिका को केशों से पकड़ लेता 
है । रदनिका मयमीत होकर अपना दैन्य प्रकट करती है-- 

"किमार्य मिश्चैव्यंवसितम्‌ ।' रदनिका के बलात्कार का पता लगने पर विदूषक 
क्रोध से कहता है -- मोः स्वके गेहे कुक्कूरोऽपि तावत्‌ चण्डोभवति, कि 
पुनरहं ब्राह्मणः । तदेतेन अस्मादृश जनभागधेय कुटिलेन दण्डकाप्ठेन दुष्टस्येब शुष्क- 
वेणुकस्य मस्तक ते प्रहारे: कुट्टयिष्यामि ।' यहाँ क्रोध प्रकट होने के कारण रौद्र ही 
प्रतीत होता है । बाद में विट के द्वारा क्षमा प्रार्थना करने पर क्रोध की शान्ति हो 
जाती है । 

प्रथम अंक के अन्तिम दृश्य में वसन्तसेना एवं चारुदत्त के प्रथम साक्षात्कार 
में दोनों की पारस्परिक उत्सुकता प्रकट होती है वसन्तसेना चारुदत्त के उत्तरीय को 
देखकर उसके यौवन के विषय में कहती है :-- 

“आइचयंम्‌ जातोकुसुमवासितः प्रावारकः। अनुदासीनमस्य यौवनं प्रतिभासते ।” 
बसन्तसेना चारुदत्त के हृदय में अपने प्रति कामना उत्पन्न करती है।”* चारुदत्त से 
बिदा होते हुए वसन्तसेना भत्रिष्य में भी उससे अपना सम्बन्ध रखने के लिए अपने 
आभूषणों को उसके समीप ही धरोहर के रूप में रख जाती है । अतएव यहाँ वस्तुतः 
सम्भोग श्युंगार का उदय होता है । 
हितीय अंक 


प्रकरण के प्रथम दृश्य में बसन्त सेना तथा मदनिका का वार्तालाप है । वसन्त 
सेना चारुदत्त के प्रति रागात्मफ विचारों में मग्न है । मदनिका उससे कहती है-- 
“आर्यायाः शून्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्यार्याभिलषतीति" 
मदनिका वमन्तसेना से कहती है क्रि चारुदत्त तो दरिद्र है । अतः आपके द्वारा 
(१) मूच्छकटिक पृ० ५६ 
(२) मृच्छकटिक, पृऽ ६७ | 
(३) पृ० ८२। 
(४) १7 १/५५ । 
( ५) 7) पू० ९६ | 
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प्रेम करने के योग्य नहीं है' किन्तु वसन्त सेना उससे स्पष्ट बह देती है करि दरिद्रता 
के कारण ही वह उससे प्रेम करती है, अतएव उसका प्रेम सच्चा हल 
अतएव काम्यते ! दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोके 
अवचनीया भवति ॥ 
मदनिका उससे पूछती है,'यदि तुम उससे प्रेम करती हो तो फिर तुरन्त अभि- 
सार क्यों नहीं करती हो' ।” वसन्तसेना उत्तर देते हुए कहती है- 
'सहसा अभिसाय्यंमाणः प्रत्युपकारदुर्बेलतया स जनो दुर्भदशंनः 
पुर्भ विष्यति ।ˆ 
मदनिका के द्वारा यह पूछने पर कि षया तुमने पुनमिलन के लिए ही अलंकार 
क घरोहर के रूप में उसके यहाँ रखा है, वसन्त सेना कहती है, हां । तुमने ठीक जाना । 
अत: स्पष्ट रूप से यहाँ विप्रलम्म श्युंगार की ही झलक है । 
द्वितीय दुश्य में द्युतकर एवं माथुर संवाहक को खोजते हैं जो उल्टे पैरो से 
एक मन्दिर में प्रवेश कर प्रतिमा के रूप में स्थित हो जाता है1वे दोनों भी आकर 
मन्दिर में ही जुआ खेलने लगते हैं । संवाहक मी अपने मन को वश में न करके आकर 
खेलने लगता है और वे दोनों उसे पकड़ कर पीटते हैं और अपनी दस सुवण मुद्रायें 
उसी समय मांगते हें । तभी ददु'रक आकर उसकी रक्षा करता है । वह माथुर से 
झगड़ा करता है, उसे पीटता है और उसकी आँख में घूल डाल कर संवाहक को भगा 
देता है और स्वयं भी माग जाता है । निश्चित रूप से इस दृश्य में सहृदय हास्य-रस 
का ही अनुभव करते हैं। 
तृतीय दृश्य में संवाहक वसन्तसेना के घर में प्रवेश कर शरण की याचना 
करता है । संवाहक का परिचय प्राप्त करने पर वसन्तसेना उसे माथूर और चूतकर 
के ऋण से मुक्त कर देती है । वह अपनी चेटी से कहती है--'तद्‌ गच्छ एतयोः सर्भिक 
द्यतकरयोः 'अयमार्य एव प्रतिपादयति’ इति इदं हस्तामरणं त्बं देहि । 
ˆ @द्ितीय अंक के अन्तिम दृश्य में बसन्तसेना का चेट कर्णपूरक आकर उसे 
सूचित करता है कि आज उसने विन्ध्यपवंत शिखर के सदृश विशाल मस्त गन्धगज के 
दांतों के मध्य माये हुए परिब्राजक की रक्षा की है :- 
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“आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशैलशिखराभम्‌ । 
ऽप्रेचितो मया स दन्तान्तरसंस्थित: परित्राजक: ॥' 


तृतीय अंक 
'मच्छकटिक' के प्रारम्भ में अघं रात्रि व्यतीत हो जाने पर भी चारुदत्त के 


घर न आने पर उसका चेट चिन्ता व्यक्त करता है' तत्पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक 
प्रवेश करते हें । चारुदत्त रेमिल के गीत एवं वीणा की मुक्तकण्ठ से प्रशंसा करता 
है' । विदूषक परिहास करते हुए कहता है, मुझे तो संस्कृत पढ़ती हुई स्त्री एवं 
काकली गान करते हुए पुरुष दोनों पर हँसी आती है ।' जब चारुदत्त चेट से कहता 
है कि विदूषक को पैर घोने को जल दो तो वह कहता हे मुझे जल से क्या प्रयोजन, 
पीटे हुए गधे के समान मैं पृथ्वी पर ही लोट जाऊंगा ।' स्पष्ट रूप से यहाँ हास्य रस 
ही परिलक्षित होता है । तत्पश्चात्‌ चारुदत्त और विदूषक सो जाते हैं । 
अगले दृश्य में शविलक चारुदत्त के भवन में प्रवेश कर वसन्तसेना के आभु- 
षणों की चोरी करता है उसके इस कृत्य पर प्रेक्षको को विस्मय होता है । स्वप्न में 
ही विदूषक कहता है कि हे मित्र तुम्हें गो और ब्राह्मण की शपथ यदि इस सुवणंभाण्ड 
को ग्रहण न करो*। तत्पइचात्‌ रदनिका के द्वारा जगाये जाने पर और चोर के विषय 
में बताने पर कहता है-- 
आ: दास्याः पुत्रि कि भणसि चौरं कल्पयित्वा सन्धिनिष्क्रान्त 
तृतीय अंक के अंतिम दृश्य में चारुदत्त एवं धूता की उदारता तथा अपनी 
कोति के लिए चिन्ता प्रकट होती है । चारुदत्त अपने घर में लगी संघ की भी प्रशंसा 
करता है । उसे इस बात का दुःख है कि चोर यहाँ से निराश ही गया होगा, किन्तु 
सुवर्णभाण्ड की चोरी के विषय में पता लगने पर वह प्रसन्न होकर विदूषक से कहता 
है--वयस्य दिष्ट्या ते प्रियं निवेदयामिः'`"'यदसो कृतार्थो गत: ।" उसे इस बात का 
दुःख है कि घरोहर के रूप में स्वर्ण भूषणों की चोरी पर कोई विशवास नहीं करेगा, 
सब दरिद्र होने के कारण मुझे ही दोष देंगे - 
“क: श्रद्धास्यति भूतार्थं सवाँ मां तुर्लायष्यति। 


दाङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्‌ निष्प्रतापा दरिद्रता ॥” 
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किन्तु वह प्रतिज्ञा करता है कि भिक्षा के द्वारा भी धनोपाजेन कर भरोहर 

के समान घन छोटा दूँगा -- क्ट 
“भैक्ष्येणाप्यजेयिष्या मि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ ।” 

घृता यह जानने पर कि घरोहर की चोरी हो गई है, मूच्छित हो जाती हे । 
चेतना प्राप्त होने पर चारुदत्त की कुशलता का समाचार प्राप्त कर वह प्रसन्न होती 
है, किन्तु उसे पति के शरीर से अधिक उसके चरित्र की चिन्ता है-- 

'हज्जे कि मणसि--'अपरिक्षत शरीरः आयेपुत्र” इति । वरमिदानीं स- 
शरीरेण परिक्षतः न पुनइचारित्रेण' ।' अतः पति के चरित्र की रक्षा के लिए वह अपनी . 
अमूल्य रत्नावली का भी बलिदान कर देती है । स्त्रीद्रव्य के द्वारा अनुकम्पित होने 
का चारुदत्त को दुःख है किन्तु सुख एवं दुःख में समान रहने वाली पत्नी प्राप्त करने 
तथा चरित्र की रक्षा का उसे अभिमान भी है । 

चतुर्थे अंक - प्रकरण के प्रारम्भिक दृष्य में वसन्त सेना स्वचित्रित चारुदत्त के 
चित्र के विषय में मदनिका से पूछती है-- 

'हज्जे मदनिके ! अपि सुसदुशी इयं चित्रकृतिः आये चारुदत्तस्य उत्तर देते 
हुए मदनिका कहती है--'सुसदुशी' 

चेटी के द्वारा यह ज्ञात होने पर कि द्वार पर रथ उपस्थित है, बसन्त सेना 
उत्सुकतापूर्वक पूछती है--“किम्‌ आयं-चारुदत्तो मां नेष्यति ?” किन्तु चारुदत्त के 
स्थान पर शकार के विषय में ज्ञात कर वह क्रुद्ध होकर चेटी से कहती है-'अपेहि। 
मा पुनरेवं भणिष्यसि ।' 

द्वितीय दुष्य में मदनिका तथा उसके प्रेमी शविळक का वार्तालाप है। यह 
ज्ञात होने पर कि उसने चारुदत्त के घर से वसन्तसेना के आभूषणों को चुराया है, 
मदनिका उससे कहती है कि वह इन आभूषणों को चारुदत्त की ओर से वसन्त सेना 
को वापस कर दे । दोनों के वार्तालाप में श्रृंगार भाव की भी झलक है । 

तृतीय दृश्य में वसन्त सेना मदनिका को मुक्त कर शविलक की वधू के रूप में 
उसके साथ भेज देती है और कहती है--'साम्प्रतं त्वमेव वन्दनीया संवृता । तद्गच्छ, _= 
आरोह प्रवहणम्‌, स्मरसि माम्‌ । यहाँ वसन्तसेना के औदायं एवं उसके प्रति शविछक 
की कृतार्थता की अभिव्यक्ति होती है । मागं में यह ज्ञात होने पर कि राजा पालक ने 
उसके मित्र गोपालदारक आर्यक को कारागार में डाल दिया है क्योंकि ज्योतिषियों 
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ने भविष्यताणी की जी कि बह राजा होगा । तब बह उत्साहपूवंक घोषणा 
करता है-- डू 
“प्रियसुहृदमकारणे गृहीतं, रिपुभि रसाधुमिराहितात्मशङ्कः | 
सरभसमभियत्य मोचयामि, स्थितमिव राहुमुखे शशाङ्कबिम्बम्‌ ॥ ` 
यहाँ वस्तुतः वीर रस का ही परिपाक हुआ है । 
चतुर्थं अंक के अन्तिम दृश्य में विदूषक वसन्तसेना के कुबेर के सदृश भवन 
के आठ प्रकोष्ठों में अतुल सम्पत्ति को देख कर विस्मित हो जाता है । अतः यहाँ 
अद्भुत रस का ही आमास होता है । वसन्तसेना की स्थूलकाय माता को देखकर 
वह कहता है किं यदि यह मरे तो सहस्रों श्रुगालों के भोजन के लिए पर्याप्त होगी-- 
“यदि भ्रियते$त्र माता भवति श्रुगालसहस्रपर्याप्ता । ` 
इसी प्रकार अनेक स्थल हैं जिनमें हास्य रस की चवंणा होती है, अतः इस 
दृश्य में हास्य एवं अद्भुत दोनों का मिश्चित आस्वाद होता है । 
पंचम अंक--मृच्छकटिक में पंचम अंक के प्रथम दृश्य में विदूषक के द्वारा 
यह समाचार प्राप्त कर कि वसन्त सेना ने रत्नावली स्वीकार कर ली है, चारुदत्त 
बहुत प्रसन्न होता है । यह जानने पर कि वह्‌ सूर्यास्त के पश्चात्‌ उससे मिलने आयेगी, 
चारुदत्त कहता है-'वयस्य ! आगच्छतु, परितुष्टा यास्यति।' विदूषक चारुदत्त 
से कहता है कि वेश्या तो घन से वश में की जाती है, वह तो घनिक के पास ही 
रहती है-- | 
“यस्यार्थास्तस्य सा कान्ता, धनहार्यो ह्यसौ जन: ' 
किन्तु चारुदत्त मन में ही कहता है कि नहीं, वसन्त सेना तो गुण के वशीभूत 
हो सकती है-'(स्वगतम्‌) न, गुण हार्यो ह्यसौ जनः।' किन्तु वह प्रकट रूप से विदू- 
षक से कहता है-- 
'वयमर्थे: परित्यक्ताः, ननु त्यक्तं व सा मया । ˆ 
यहाँ निश्‍चित रूप से चारुदत्त का वसन्तसेना के प्रति औत्सुक्य प्रकट होता है । 
द्वितीय दृश्य में वसन्त सेना का चेट प्रवेश करता है । वह अपनी प्रशंसा करते 
हुए कहता है कि मैं गधे के समान गाना गाता हूँ, गन्थवे, तुम्बुर और देर्वाध नारद 


. भी मेरे सामने क्या हैं-'गीत॑ गायामि गदंमस्यानुरूपं, को मे गाने तुम्बुर्नारदो 
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वा ।५ वह चारुदत्त की बाटिका में आकर कंकड़ी मार कर विदूषक को संकेत देता 
है । तत्पश्चात्‌ वसन्त सेना के आगमन की सूचना विषयक चेट ओर विदूषक के संवाद 
में हास्य रस का ही आस्वाद होता है । 
तृतीय दृश्य में उज्ज्वल अभिसारिका-वेषा-घारिणी उत्कंठिता वसन्तसेना तथा 
विट दुदिन का वर्णन करते हुए चारुदत्त के घर जाते हें । अमिसार विषयक अपनी 
दृढता के विषय में वसन्तसेना कहती है-- 
मेघा वषंन्तु गर्जन्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव वा । 
गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिमुखा: स्त्रियः ॥।` 
वस्तुत: यह वर्णन अगले दृश्य में होने वाले चारुदत्त और वसन्तसेना के समा- 
गम की पृष्ठभूमि के रूप में ही है । 
पंचम अक के अन्तिम दृश्य में चारुदत्त और वसन्तसेना का एक वार फिर 
मिलन होता है । बसन्त सेना को देख कर स्तन पर गिरती हुई वर्षा की बूदो के 
विषय में चारुदत कहता है कि यह स्तन सिंहासनारूढ युवराज के सदूश अभिषिक्त 
हो गया है-- 
“वर्षोदकमुद्गिरता श्रवणान्तविलम्बिना कदम्बेन । 
एकः स्तनोऽभिषिक्तो नुपसुत इव यौवराज्यस्थः ।। ` 
अपने घर आई हुई वसन्तसेना के शीतल अंगों का आलिंगन करके वहू अपने 
को धन्य मानता हुआ कहता है- 
“धन्यानि तेषां खल्‌ जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागताचाम्‌ । 
आर्द्राणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति ॥“ 
अतः स्पष्ट रूप से इस दृष्य में सम्भोग श्वुंगार का पूर्ण परिपाक दृष्टिगोचर 


होता है। 


षष्ठ अङ्कू--षष्ठ अक के प्रथम दृश्य में बसन्तसेना और चेटी परस्पर वार्ता- 
लाप करती हैं। वसन्तसेना चारुदत्त से मिलने को बहुत उत्सुक है । चेटी से यह जान- 
कर कि उसे भी पृष्पकरण्डक उद्यान में चारुदत्त से मिलने जाना है, वह बहुत प्रसन्न 
होती है ओर चेटी का आलिंगन कर लेतो है । चारुदत्त के भवन में आभ्यन्तर चतु:- 


चालक में स्वयं प्रविष्ट होने पर वसन्तसेना को आइचर्य एवं आनन्द दोनों की अनुमूति 
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होती है ।“.डसी दृश्य में धूता की उदारता एवं पतिभक्ति की सूचना भी हमें प्राप्त 
होती है । वसन्तसना ने द्वारा भेजी गई अपनी ही रत्नावली को अस्वीकार करती हुई 
वह वसन्तसेना से कहलाती है-- 
“आर्यपुत्रेण युष्माकं प्रसादीकृता न युक्त ममैतां गृहीतुम्‌ । आये पुत्र 

एव मम आभरणविशेषः इति जांनातु भवती। १ 

द्वितीय दृश्य में रोहसेन को लेकर रदनिका प्रवेश करती है। रोहसेन सुवणं 
की गाडी से खेलने का आग्रह करता है । वसन्तसेना उसे सोने की गाड़ी बनवाने के 
लिए अपने आभूषण देती है-- 

'तदगृहाणैतमलङ्करणम्‌ सौवर्णशकटिकां घटय ।' 

यहाँ वसन्तसेना की उदारता एवं चारुदत्त के प्रति उसकी उत्सुकता तथा प्रेम 
अभिव्यक्त होते हैं । 

तृतीय दृश्य में देवदुविपाक वश वसन्तसेना चारुदत्त के ,रथ के स्थान पर 
शकार के रथ पर चढ़ जाती है। रथ पर चढ़ते समय भविष्य में अनिष्ट का सूचक 
उसका वाम नेत्र स्पन्दित होता है । भावी अनर्थ की आशंका से पाठक भी यहाँ उद्विग्न 
हो उठते हैं । 

अन्तिम दृश्य में पालक के कारागार से भागा हुआ आयंक प्रवेश करता है, 
वह चारुदत्त के रथ पर चढ़ जाता है । मार्ग में चन्दनक और वीरक उसे रोकते हैं । 
चस्दनक द्वारा रथ की तलाशी लेने पर आर्यक उससे दारण की याचना करता है। 
चन्दनक उसे अभयदान दे देता है । तत्पश्चात्‌ चन्दनक और वीरक में झगड़ा होता है । 
चन्दनक वीरक की नाई जाति का संकेत करता है तथा वीरक चन्दनक की चमार 
जाति का । यहाँ हास्य रस की ही चवंणा होती है । चन्दनक वीरक को पीटता है और 
अपशब्द कहता है तथा आर्यक को अपना खड्ग दे देता है । खड्ग प्राप्त कर आर्यक 
में उत्साह का संचार होता है और वीरता को प्रकट करने वाळी उसकी दाहिनी 
मुजा भी फड़कने लगती है--'अये ! शस्त्रं मया प्राप्तं स्पन्दते दक्षिणो भुजः ।' 

सप्तम अंक--सप्तम अंक अन्य अंकों की अपेक्षाकृत छोटा है । इसमें पुष्पक- 
रण्डक जीर्णोद्यान में वसन्तसेना की प्रतीक्षा करते हुए चारुदत्त के समीप चेट रथ 
राता है, जिसमें भार्यक बैठा हुआ है । चारुदत्त को देखकर वह उससे शरण याचना 
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करता है । घारुदत्त उसे रक्षा का वचन देता है-- 525 
“अपि प्राणानहं जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌” ४ 
वह उसे वन्धन मुक्त भी करता है। इस अंक में चारुदत्त का औदायं एवं 
आर्यक की कृतज्ञता प्रकट होती है । 
अष्टम अखु--अष्टम अंक के प्रथम दृद्य में भिक्षु प्रवेश करता है वह अज्ञा- 
नियों को धर्माचरण करने को प्रेरित करता है--'अज्ञाः । कुरुत धर्मसंचयम्‌ ।' वह बोड 
घमं के सिद्धान्तों को प्रतिपादित करते हुए कहता है- 
"पञ्चजना येन मारिताः स्त्रियं मारयित्वा गामोरक्षितः। 
अबलइ्च चाण्डालो मारितः अवश्यं स नरः स्वर्गं गाहते ॥ 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं चित्तं न मुण्डितं कि मुण्डितम्‌ । 
यस्य पुनश्च चित्तं मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥१ 
यहाँ वस्तुतः शान्त रस का ही आस्वाद होता है । इसी दृश्य में शकार आकर 
भिक्षु को अकारण ही पीटता है । मतः पाठकों की सहानुभूति मिक्षु के साथ ही रहती 
है । इस दृश्य में भय का संचार भी होता है । भिक्षु शकार का स्वागत करता है और 
उसे उपासक कह कर सम्बोधित करता है-'स्वागतम्‌ । प्रसीदतु उपासकः' किन्तु मुखं 
शकार कहता है-“उपासक इति मां भणति। किमहं नापितः ।” 
इसी प्रकार भिक्षु के द्वारा “त्वं घन्यः, त्वं पुण्य" यह कहने पर शकार कहता 
है...“ भाव ! घन्यः पुण्य इति मां भणति । किमहं श्रावकः, कोष्ठकः,कुम्भकारो वा ?, 
स की इस मूखंता पर प्रेक्षक बहुत हंसते हैं अतः यहाँ हास्य रस का उदय 
होता है। 
ड द्वितीय दृश्य में रथ परिवतंन के कारण अपने रथ पर आरूढ़ वसन्तसेना को 
देखकर शकार उसे राक्षसी अथवा चोर समझकर डर जाता है और विट से कहता 
है- 'माव ! भाव ! म्रियसे भ्रियसे । प्रवहणाघिरूढ़ा राक्षसी चौरो वा प्रतिवसति- 
यदि राक्षसी, तदा उभावपि मुषितौ, अथ चौरः तदा सभावपि खादितौ 1 इससे पूर्व 
वह अपने चेट को एक टीले पर चढ़ा कर गाड़ी लाने को कहता है तथा गाड़ी के 
सकूशल आ जाने पर चेट से कहता है- 
पन छिन्नौ गावौ ? न मृताः रज्जवः ; त्वमपि न मृतः ? ^ 
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शकार के इस प्रकार मूर्खता पूर्ण वचनों को सुन कर हास्य रस की ही अनु- 
भूति होती है । य& जानने पर कि यह वसन्तसेना है वह उससे अपना प्रणय निवेदन 
करता है- 

“एष पतामि चरणयोविशालनेत्रे । हस्ताज्जालि दशनखे तव शुद्धदन्ति । 
यत्तव मयापकृतं मदनातुरेण तत्क्षामितासि वरगात्रि। तवास्मि दासः।“ 
यहाँ वस्तृतः श्रुङ्गाराभास है । किन्तु वसन्तसेना क्रोधपूर्वंक उसके प्रस्ताव को 
अस्वीकार कर देती है ।' शकार अपने अपमान से क्र.द्ध होकर वसन्तसेना को मारने 
का निश्चय कर लेता है-- 

'यः स मम वचनेनापमानेन तदा रोषाग्निः सन्धुक्षितः, अद्य एतया पाद प्रहारे- 
णानेन प्रज्वरिंतः, तत्‌ साम्प्रतं मारयाम्येनाम्‌ ।' यहां उग्रता का आभास होता है । 
वह विट और चेट को लालच देता है कि वे वसन्तसेना की हत्या कर दें किन्तु 
उनके द्वारा इस घृणित कार्यं को अस्वीकार कर देने पर उन्हें दूर भेज कर वह 
वसन्तसेना की हत्या के उद्देश्य से उसका गला दबा देता है और वह मूच्छित होकर 
गिर पड़ती है।* शकार के इस घृणित एवं नीच कार्य के कारण यहाँ वीमत्स रस ही 
अभिव्यक्त होता है । तृतीय दृश्य में विट वसन्तसेना को मृत समझ कर करुण 
विलाप करता है ।' शक्रार के इस इस दुष्कर्म के कारण दुःखी होकर वह जाना चाहता 
है किन्तु शकार वसन्तसेना की हत्या का अपराध उस पर आरोपित करते हुए कहता 
है“"'""“मदीये पुष्पकरण्डक'--जीणाँद्याने वसन्तसेनां मारयित्वा कस्मिन्‌ पलायसे । एहि, 
मम आवृत्तस्य अग्रतो व्यवहारं देहि ।' किन्तु विट के खड्ग खींच लेने अर भयभीत 
होकर वह उसे जाने देता है । वस्तुतः यहाँ प्रेक्षकों को विषाद और निवेद का ही 
आस्वाद होता है। 

अष्टम अंक के अन्तिम दृश्य में भिक्षु जीर्णोद्यान में आकर मूच्छित वसन्तसेना 
के ऊपर अपने चीवर से जल निचोड़ता है जिससे वह चैतन्य प्राप्त करती है । भिक्षु 
अपने वस्त्र से उसके ऊपर हवा भी करता है। वह भिक्षु का संवाहक है, जिसकी 
वसन्तसेना आभूषण देकर द्यूतकर और माथुर से रक्षा को थी । इस दृश्य में पाठक 
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भिक्षु की दयाशीलता एवं वसन्तसेना की ग्लानि का ही अनुभव करता है । 
नवम अङ्कू-नवम अङ्क में शकार न्यायालय में जाकर वसन्तुसेदल्की हत्या का 
झूठा अभियोग चारुदत्तपर लगाता है । वह न्यायाघीश के समक्ष कहता है-'केनापि कुपु- 
त्रेण अर्थ कल्पवर्तस्य कारणात्‌ शून्यं पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानं प्रवेश्य बाहुपाशबलात्‌- 
कारेण वसन्तसेना मारिता, न भया ।' न्यायाधीश यह जानने के लिए कि वसन्तसेना 
कहाँ और किसके साथ गई थी, उसकी मां को बुलाते हैं। वह सूचित करती है कि 
उसकी पुत्री अपने यौवन सुख का अनुभव करने चारुदत्त के घर गई थी । इम पर 
शकार कहता हे '' 'श्रुतमार्ये: ? रिख्यन्तामेतान्यक्षराणि। चारुदत्तेन सह मम 
विवादः ।” यह अभियोग आने वाले दृश्यो में अधिकाधिक प्रमाणित होता जाता है । 
चारुदत्त स्वयं स्वीकार करता है कि वसन्तसेना उसकी मित्र है । यह अपने घर 
चली गई थी । तभी न्यायालय में बीरक उपस्थित होता है । वह बताता है कि वसन्त- 
सेना चारुदत्त के रथ से ही गई थी । अधिकरणिक के आदेश से पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यान 
जाकर वह इस बात का समर्थन करता है कि वहां एक स्त्री मृत पड़ी है - दुष्ट मया 
स्त्रीकळेवरं' यहाँ वीभत्स का अनुभव होता है-तभी विदूषक वसन्तसेना के उन आभू- 
षणों के साथ न्यायालय में आता है, जिन्हें उसने रोहसेन को सोने की गाड़ी बनवाने 
के लिए दिया था । उसका शकार से झगड़ा होता है विदूषक की बगल से आभूषण 
गिर पड़ते हैं और चारुदत्त पर यह अभियोग सिद्ध हो जाता है कि उसने आभूषणों के 
लिए ही वसन्तसेना की हत्या की । चारुदत्त अपने मित्र मैत्रेय,पत्नी धूता और पुन्न रोह- 
सेन का स्मरण कर विलाप करता है ।' अधिकरणिक मनु के अनुसार चारुदत्त को संपत्ति | 
सहित राष्ट्र निर्वासन का दण्ड देते हैं । किन्तु राजा पालक उसे प्राणदण्ड देता है"" 
व्येन अर्थकल्पवर्तस्य कारणात्‌ वसन्तसेना व्यापादिना, तं तान्येव आभरणानि 
गले वद्ध्वा, डिण्डिमं ताडयित्वा, दक्षिणइमश्ानं नीत्वा; शूले भङ्त'।` मतः यह स्पष्ट 
है नि इस अंक में प्रक्षकों को चिन्ता तथा करुण की ही अनुभूति होती है । अतः यहाँ 

करुण रस ही प्रधान है । 

दशम अंक-दशक अंक के प्रारम्भ में तो करुण रस की पराकाष्ठा है,किन्तु अन्त में 
नायक-नायिका मिलन के कारण सुखान्त परिणति होने से पाठक हषं का ही अनुभव 
करते हैं । प्रथम दृश्य में वध्य स्थान को ले जाते हुए चारुदत्त को देखकर महलों में 
स्थित स्त्रियां खिइकियो से मुख निकाल कर 'हा चारुदत्त 1? यह कह कर विलाप 


करती हुई अश्रुधारा बहाती हैं- 


१--मुच्छकटिक, पृ० ४६५ । 
२--मृच्छकटिक, पृ० ४७१ । 
३--मृच्छकटिक ९२९ 
४—मुच्छकटिक ९1२९ 
५-मुच्छकटिक, पू० ५१६ | 
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'एताःआुनहँस्‍्येगताः स्त्रियो मां वातायनाधे न विनिः सृतास्याः । 
हा ! चारुदत्त त्यभिभाषमाणा वाष्पं प्रणालीभिरिवोत्सूजन्ति ॥' 

यज्ञानुष्ठानो के द्वारा पवित्र कुल तथा प्रियतमा वसन्तसेना का स्मरण कर 
चारुदत्त अत्यधिक दुःखी होता है | तभी विदूषक मैत्र य रोहसेन को लेकर प्रवेश करता 
है । रोहसेन चान्डालों से मामिक प्रार्थना करता है कि तुम मुझे मार डालो किन्तु मेरे 
पिता को छोड़ दो- ' 

'व्यापादयत माम्‌, मुञ्चत आवुकम्‌ । 

इससे अधिक करुण दृश्य और क्या हो सकता है । इसी प्रकार विदूषक भी 
चाण्डालो से प्रार्थना करता है--'भो भब्रमुखौ ! मुञ्चत प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌, मां 
व्यापादयत्‌ ।' तभी शकार का चेट स्थावरक आकर यह निवेदन करवा है कि शकार 
ने गला दबा कर वसन्तसेना की हत्या की है, चारुदत्त ने नहीं । यहाँ चारुदत्त की 
प्राणरक्षा की पाठकों को आशा हो जाती है, किन्तु शकार की दुष्टता के समक्ष चेट 
का यह प्रयत्न भी निष्फल हो जाता है और पाठक फिर एक बार करुण रस के प्रवाह 
में ही प्रवाहित होने लगते हैं। सम्मुख श्मशान भूमि को देख कर चारुदत्त अपने 
दुर्भाग्य पर विलाप करता है-'हा हतोऽस्मि मन्द भाग्य: ।' गरने से पूर्व चारुदत्त 
देवी का स्मरण करता है । चाण्डाल उससे कहता है-- 

“आर्य चारुदत्त ! उत्तानो भूत्वा समं तिष्ठ। एक प्रहारेण मारयित्वा त्वां 
स्वर्गं नयावः।' द 

प्रहार करने को उद्यत चाण्डार के हाथ से खड्ग गिर जाता है । सौभाग्य से 
उसी समय भिक्षु और वसन्तसेना उपस्थित हो जाते है और चारुदत्त की घ्राण रक्षा 
होती है । उसी समय शविलक आकर घोषणा करता है कि साधु चरित्र युक्त आर्यक 
ने अपने कुल ओर सम्मान की रक्षा करते हुए दुष्ट पालक की हत्या कर दी ।१ वह 
वेणा नदी-तट पर स्थित कुशावती के राज्य को भी चारुदत्त को दे देता है । इस द्य 
में वस्तुत: पाठकों को विस्मय एवं हर्षे का आस्वाद होता है। शकार यह देख कर 
भाग जाता है, किन्तु सेवकों के द्वारा भुजायें बांध कर उसे छाया जाता है। तभी 
नागरिक उसका वध करने की प्रार्थना करते हैं-'ब्यापादयत कि निमित्तं पातकी 


जीव्यते ?” । अन्त में वह चारुदत्त की शरण में जाता है और उससे अपनी जीवन ' 


रक्षा को प्राथना करता है अपनी महानता के अनुरूप ही चारुदत्त उसे जीवनदान 
१-मृछकटिक, पृ० १०/११ । 
२- " पृ० ५६६। 
३- 32 पृ० ५दर्‌ । 
४-मुच्छकटिक, पू० ५८७ । 
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देता है । यहाँ चारुदत्त का औदार्य ही प्रकट होता है । 

तत्पश्चात्‌ नेपथ्य में हुई घोषणा से ज्ञात होता है कि चारुदत्त “पत्नी घूता 
अपने प्राण देने के लिए अग्नि में प्रवेश करती है' । यह सुन कर चारुदत्त बड़ा उद्विग्न 
होता है और मूछित हो जाता है। अगले दृश्य में अग्नि में प्रवेश करती हुई घूता 
उसके वस्त्र खींचता हुआ रोहसेन, विदूषक एवं रदनिका प्रवेश करते हैं। रोहसेन 
माता से प्रार्थना करता है कि मैं तुम्हारे बिना किस प्रकार जीवित रहूंगा, मेरा पालन 
करो-'मातराये ! प्रतिपालय माम्‌ त्वया विना न शक्नोमि जीवित घारयितुम्‌ ॥* 
विदूषक स्वयं उससे पहले अग्नि में प्रवेश करने की प्रार्थना करता है। यहाँ भी 
वस्तुतः करुण रस की चरम सीमा ही है । उसी समय सहसा चारुदत्त प्रवेश कर 
अपनी बाहुओं में पुत्र को उठा कर आलिङ्गन करता है। घूता की जीवन रक्षा से 
सभी प्रसन्न होते हैं। वसन्तसेना और घूता परस्पर आलिंगन करती हैं। शविलक 
घोषणा करता है कि राजा आयंक ने सन्तुष्ट होकर वसन्तसेना को वधू शब्द से 
भूषित किया है-'आये वसन्तसेने ! परितुष्टो राजा भवतीं वघूशब्देनानुगृहू णाति !'' 
यही वस्तुतः फलागम है । चारुदत्त की इच्छानुसार भिक्षु को सभी विहारों का कूल- 
“पति, चाण्डालों को समस्त चाण्डालों का अधिपति तथा चन्दनक को पृथिवीदण्डपालक 
नियुक्त किया जाता है । यहाँ हर्ष का ही आस्वाद होता है। चारुदत्त की इस उक्ति 
से कि मुझे मेरी प्रियतमा वसन्तसेना फिर प्राप्त हो गई--'प्राप्ता भूयः प्रियेयम्‌” 
यहाँ सम्भोग श्वु गार की ही अनुभूति होती है । 

रस सम्बन्धी उपयु क्त विवेचन से यह सिद्ध होता है कि 'मूच्छकटिक' में 
अङ्गी रस श्रृंगार ही है । शगार रस विभिन्न रूपों को धारण करता है । वह प्रारंभ 


` में सम्भोग फिर विप्रलम्म उसके पश्चात्‌ फिर सम्मोग और बाद में विप्रलंभ रूप को 


घारण कर अन्त में सम्भोग में परिवर्तित हो जाता है । यहाँ करुण, हास्य, भयानक, 
बीभत्स, अद्भुत, वीर तथा शान्त का अङ्ग-रस के रूप में चित्रण हुआ है । 


~ 
अष्टम विवेक 
'मुच्छकटिक' का मूल्याङ्कन 
प्रकरण के रूप सें-नाट्यशास्त्र के आचार्यो द्वारा निर्देशित नियमों के अनु- 
सार 'मुच्छकटिक' प्रकरण की कोटि में आता है । कथानक कल्पित एवं लौकिक है । 
१-मृच्छकटिक,पू० ५८९ । 
२- ” पृ०५९३। 


> ३- 7 पु० ५९८ । 


४-मूच्छकटिक... १०1५८ । 
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नायक दरिद्र ब्राह्मण युवक चारुदत्त है जो धीर प्रशान्त है । उसके जीवन में अनेक 
विघ्न आते हैं; किन्त्‌ वह धमं, अर्थ तथा काम में तत्पर रहता है । प्रकरण की नायिका 
कुलजा अथवा वेश्या तथा कहीं दोनों होती हैं । 'म्‌च्छकटिक' में दो नायिकार्ये हैं- 
चारुदत्त की पत्नी घता कुलजा है तथा वसन्तसेना वेश्या । प्रधान रस श्शुंगार है । 
धूत द्यूतकार, विट, चेट आदि की ,योजना के कारण 'संकीणं' प्रकरण है । 'मुच्छ- 
कटिक' में दस अंक हैं । 'साहित्यदपंणकार' विश्वनाथ कविराज के अनुसार प्रकरण 
का नाम नायक एवं नायिका के सम्मिलित नाम पर होना चाहिए जैसे 'मालती- 
माघवम्‌' किन्तु 'मुच्छकटिक' का नाम छठे अंक में वणित एक विशेष घटना के 
आधार पर । दशरूपककार धनंजय के अनुसार नायक को प्रकरण के प्रत्येक अंक में 
उपस्थित होना चाहिए किन्तु चारुदत्त 'मृच्छकटिक' के द्वितीय, चतुर्थ, पष्ठ तथा 
अष्टम अंकों में अनुपस्थित रहता है । भरतमुनि एवं धनंजय के अनुसार प्रकरण में 
कुलजा एवं वेश्या दोनों का रंगमंच पर मिलन नहीं होना चाहिए किन्तु 'मृच्छकटिक' 
में वसन्तसेना और धूता दोनों परस्पर मिलती हैं और एक दूसरे का स्वागत करती 
हैं । 'मृच्छकटिक' के निर्माणकाल में नाट्य सम्बन्धी नियमों को निर्धारित नहीं किया 
गया था, अत: इनमें ये अनियमिततायें प्राप्त होती हैं, किन्तु फिर भी संकीणं प्रकरण 
का 'मृच्छकटिक' से उपयुक्त अन्य कोई उदाहरण प्राप्त नहीं होता । 

परिवर्तित वातावरण एवं परम्परा का उल्लंघन--म,च्छकटिक' में हमें 
संस्कृत के अन्य रूपकों की अपेक्षा एक परिवर्तित वातावरण प्राप्त होता है । शूद्रक 
ने रूपक साहित्य से सम्बन्धित कुछ परम्पराओं का पालन नहीं किया है जिससे 
संस्कृत रूपकों में 'मृच्छकटिक' की एक अद्वितीय स्थिति है । शूद्रक ने अपने प्रकरण 
के नवीन वाताबरण एवं कथावस्तु की विशेष स्थिति के सम्बन्ध में सूत्रधार के माध्यम 
से स्पष्ट संकेत किया है--'अन्यदिव संविधानक॑ वतंते--इदं नवमिव संविधानकं 
बतंते ।! उनका यह कथन सर्वथा उचित भी है । 'मृच्छकटिक' संस्कृत साहित्य का 
सवे श्रेष्ठ यथार्थवादी प्रकरण है जिसमें पात्र एवं घटनाओं को वास्तविक जगत से 
ग्रहण किया गया है | नाट्यशास्त्र के नियमों के अनुसार रंचमंच पर वघ, शयन, 
आलिंगन आदि के दृश्य वजित होते हैं किन्तु इस प्रकरण में ऐसे दृश्यों की योजना 
की गई है । 'मृच्छकटिक' में शकार वसन्तसेना का गला घोंट देता है। यद्यपि वह 
मरती नहीं है, किन्तु उस समय तो उसकी हत्ण हुई ही जान पड़ती है। प्रकरण में 
चारुदत्त तथा विदूषक मंच पर ही शयन करते हैं जिससे दाविलक को आभूषण चुराने 
का अवसर प्राप्त हो जाता है । दुदिन में वर्षा में मीग कर आई हुई वसन्तसेना का 
चारुदत्त मंच पर ही आलिंगन करता है । रंगमंच पर युद्ध आदि के दृश्य सर्वथा 
वर्जित होते हैं किन्तु माथुर भौर झूतकर संवाहक को इतना पीटते हैं कि उसकी 
नासिका से रक्त प्रवाहित होने लगता है और वह मूच्छित हो जाता है । प्रकरण के 
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प्रत्येक अंक में नायक को उपस्थित न कर शूद्रक ने परम्परा का उल्लंघन किया है । 
नायक और नायिका के सम्मिलित नाम पर अपने प्रकरण का नामकरण न कर शूद्रक 
ने स्पष्ट ही परम्परा का पालन नहीं किया है । अन्य रूपको की परम्परा के विपरीत 
'मुच्छकटिक' में सूत्रधार प्राकृत का प्रयोग करता है । वेश्याय प्रायः घन के लिए 
घनिकों से दिखावटी और झूठा प्रेम करती हैं किन्तु इस प्रकरण में एक घनिक 
गणिका वसन्तसेना निर्धन ब्राह्मण युवक चारुदत्त से उसके गुणों से आकृष्ट होकर 
सच्चा प्रेम करती है । एक रोचक बात यह और हैं कि प्रायः प्रेम-व्यापार में प्रेमी- 
प्रेमिका को प्राप्त करने का प्रयत्न करता है किन्तु इस प्रकरण में प्रेमिका प्रेम 
व्यापार में अधिक सक्रिय है । इनके अतिरिक्त इस प्रकरण के चारुदत्त और शविलक 
जैसे ब्राह्मण वेश्याओ से विवाह करते हैं, ब्राह्मण शविलक चोरी करता है तथा चन्द- 
नक और वीरक जैसे शुद्र राज्य के उच्च पदों पर आसीन हैं। इन तथ्यों से यह 
स्पष्ट है कि रूपक का वातावरण सामान्य रूपकों की अपेक्षा सवंथा परिवतित है 
तथा रूपक साहित्य के परम्परागत नियमों का भी इनमें पूर्णतः पालन नहीं किया 
गया है । 
एक साहसपूर्ण नवीन प्रयोग-शूद्रक के पूर्व संस्कृत रूपक, समाज के उच्चवर्ग 
के कुछ विद्वानों एवं धनिको के मनोरंजन का ही एक साधन, माना जाता था | जन- 
साधारण विशेष उत्सवों के अवसर पर मन्दिर आदि कुछ सार्वजनिक स्थानों में होने 
वाले नाटकीय कार्यक्रमों में ही भाग लेते थे । ऐसे कार्यक्रम बहुत कम होते थे तथा 
इनका विशेष महत्व नहीं था । अतः नाटककार केवल विद्वानों के द्वारा अपनी कृति | 
की प्रशंसा प्राप्त करने को सवंदा उत्सुक रहते थे । कालिदास ने इस विषय में स्पष्ट 
कहा है कि जब तक विद्वान सन्तुष्ट न हो जाएं तब तक मैं अपने अभिनय कौशल को 
सफल नहीं समझता--'आ परितोषाद्‌ विदुषां न साघुमन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌' । अतः 
नाटककार प्रायः अपनी रचनाओं को समाज के उच! वर्ग के लिए ही लिखते थे । 
जन-साधारण का वौद्धिक स्तर कुछ निम्न था तथो उनकी रुचि भी भिन्न होती थी 
अतः प्रायः वे भाण आदि में मनोरंजन प्राप्त करते थे । शूद्रक ने सवंप्रथम यह एक नवीन 
एवं साहसपूणं प्रयोग किया कि वे संस्कृत रूपक को कुछ शिक्षित विद्वानों एवं उच्चवर्ग 
के व्यक्तियों से जन साधारण के समक्ष लाये तथा उन्होंने इसे भी उनके मनोरंजन का 
एक साधन बनाया । अपूण 'चारुदत्त' की कथा को अपनी कल्पना शक्ति से पूर्ण कर 
उन्होंने उसे उनके मनोरंजन : योग्य बनाया | इस विषय में भट महोदय का यह 
विचार है-- 
The motive behind this bolt experiment is thus the desire to 
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take the gpified drama from the select coterie to the masses. For 
this purpose, Sudrak must have found Bhas’s Gharudatta a very 
convenient piece. It Contained the elements which Sudrak wanted 
to bring on the stage. It was necessary only to improve and elaborate 
the original ar places, and add a few hings in betwecn the material 
already existing. 

यथार्थ जीवन पर आधारित : - शूद्रक से पूर्व संस्कृत रूपक पुराण, इतिहास 
आदि पप आधारित रहता था । वास्तविक जीवन की घटनाओं से वह सवंथा दूर 
था । प्राय: राजकीय जीवन का उसमें चित्रण रहता था, किन्तु शूद्रक ने सर्वप्रथम 
सांस्कृत रूपक में वास्तविक जीवन के पात्रों एवं घटनाओं का चित्रण किया है । 
कथानक की विशेषता यह है कि वह किसी साधारण व्यक्ति से सम्बन्धित न होकर 
मध्यम श्रेणी के एक साधारण व्यक्ति से सम्बद्ध है । इसमें मध्यम वर्ग की दुबंलताओं 
का दिग्दशंन कराया गया है, अतः यह आदश की अपेक्षा यथार्थं पर अधिक आधारित 
है । इस विषय में भी भट महोदय कहते हैं कि- 

It is apparently for the first time that a serious, full fledged 
drama is presented with incidents and characters drawn from 
real, familiar life and invested with sentiments whose broad appeal 
to the larger masses was certainty," 

सावं देशिकता एबं भारतीयता :--डा० राइडर महोदय शूद्रक और कालिदास 
और भवभूति तथा उनके नाटकों के मुख्य पात्रों में अन्तर स्पष्ट करते हुए कहते हैं 
कि कालीदास एवं भवभूति हिन्दू नाटककार हैं । 'शाकुन्तळ' और “उत्तर रामचरित' 
को भारत के अतिरिक्त अन्यत्र कहीं नहीं लिखा जा सकता था । भारतीय नाटककारों 
में केवल शूद्रक ही सार्वदेहिक नाटककार हैं । शकुन्तला एक हिन्दू कन्या है, माधव 
एक हिन्दू नायक है, किन्तु संस्थानक, मैत्रेय तथा मदनिका संसार के नागरिक हैं । 
किन्तु राइडर के इस मत का खंडन करते हुए कीथ कहते हैं कि-- 

"यह दावा स्वीकारे नहीं है । मृच्छकटिक अपने पूर्ण रूप में एक ऐसा रूपक 
है जो भारतीय विचारधारा और जीवन से ओत-प्रोत है । उपयुक्त तीनों पात्रों में से 
कोई ऐसा नहीं है जो कालीदास द्वारा उद्‌भावित कतिपय पात्रों की अपेक्षा अधिक 
विश्व नागरिक होने का दावा कर सके ।' 


१-प्रिफेस टु मृच्छकटिक-पृ० ५-६ 
२-प्रिफेस टु मृच्छकटिक पू० ५ । 
३-मूच्छकटिक-मूमिका, पू० १८-१९ 
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राइडर के मत से करमरकर महोदय भी सहमत नहीं हँ । उनका विचार है 
कि मदनिका वसन्तसेना से अधिक सावंदेशिक नहीं हैं। मैत्रेय और संस्थानक भी 
प्रमुख रूप से हिन्दू हैं । इस विषय में वे कहते हैं :-- 

It is very difficult to agree writh the learned Doctor. The 
atmosphere in the Mrikshakatic is hardly different from that ia 
the Shakuntala. Madamika is 90 more cosmopolitan than Vasan 
tsena is. Similarly Matrai and Sansthanak ire essentially of the 
same Hindu stuff, breathing the same atmosphere though their 
actsare rather out of the way. Dr. Rider has clcarly missed the whole 
point here. 

मौलिकता- साहित्य में मौलिकता का तात्पर्ये केवल कथावस्तु की कल्पना 
से ही नहीं होता । वस्तुतः साहित्यकार की मौलिकता तो कथावस्तु को एक विशेष 
रूप देने में होती है । साहित्यकार के मस्तिष्क पर जीवन के विविध अनुभवों तथा 
संसार की भनेक घटनाओं और वस्तुओं का प्रभाव पड़ता है । वह अनेक कवियों एवं 
लेखको से प्रभावित होता है किन्तु वह अपनी विषय-वस्तु का चित्रण अपने विचारों 
प्रवृत्तियों तथा घारणाओं के अनुरूप करता है । यह साहित्यकार की मौलिकता होती 
है । शूद्रक अनेक कवियों एवं विशेष रूप से मास से बहुत अधिक प्रभावित हुए हैं। 
'मृच्छकटिक' के प्रथम चार अक तो पूर्णतः चारुदत्त की कथावस्तू पर आधारित 
है, कि इन बातों में उन्होंने अपनी मौलिकता का प्रदर्शन किया है यथा :-- 

(१) उन्होंने चारुदत्त तथा वसन्तसेना की प्रणय कथा के साथ आयंक और 
पालक से सम्बन्धित राजनौतिक कथा का भी चित्रण किया है। दोनों कथाओं को 
एक दूसरे से पृथक नहीं किया जा सकता । नायक और नायिका का भाग्य नगर के 
राजनीतिक भाग्य से एकात्म हो गया है । इस विषय में कीथ का यह कथन है:-- 

“छेखक को इस वात की मौलिकता का श्रेय दिया जा सकता है कि उसने 
राजनैतिक वैदरध्य प्रयोग और काम चरित्र का सम्मिश्रण किया है, जिसमें रूपक को 
विशेष महत्व प्रदान किया है । 

(२) शूब्रक का चरित्र-चित्रण भी मौलिक है। अनेक पात्र उनकी मौलिक 
कल्पना शक्ति एवं रचनात्मक कला का परिचय देते हैं। मट महोदय का विचार 
है कि 'मृच्छकटिक' के पात्र सामान्यतः संस्कृत नाटकों के परम्परागत रंगमंच के पात्र 
नहीं हैं: - 

The Characters that move in Mrakshakatic are not to be 


१-संस्कृत नाटक-मू० १३१ 
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easily found on the Conventional stage of the Sanskrit drama. 


संस्कत ऋण्टकों में प्रायः उच्च वर्ग के पात्रों का चित्रण होता है किन्तु 


मृच्छकटिक में यथार्थं जगत के अनेक सामान्य कोटि के पात्रों का भी चित्रण है _ 


जिनकी अपनी व्यक्तिगत विशेषताय हूँ । 

(३) 'मूच्छकटिक' के द्वितीय अक का जुआरियों का दृश्य शूद्रक की मौलिक 
कल्पना का परिचायक है । 

(४) 'मृच्छकटिक' का हास्य भी उनकी मौलिकता को ही प्रकट करता है। 

अभिनेयता :-संस्कृत काव्य दो प्रकार के होते हैं--दृश्य और श्रव्य । दृश्य 
काव्य का आनन्द उनका दर्शन करके ही प्राप्त किया जा सकता है । अतः 
अभिनेयता उनका प्रधान गुण होता है । 'मुच्छकटिक' दृश्य-काव्य के अन्तर्गत 
आता है । 

शूद्रक के समय नाट्य-सिद्धान्त तथा नाट्यकला का पूर्ण विकास नहीं हुआ 
था । अतः इनमें वघ आदि कुछ दुश्य-नियमों के विरुद्ध हैं, किन्तु इससे इनकी 
अभिनेयता में कोई प्रभाव नहीं पड़ता | वघ के विषय में यह ध्यान रखना चाहिये 
कि शूद्रक ने केवळ पापियों का वघ ही मंच पर दिखाया है, जिसका-प्र क्षको पर 
अच्छा प्रभाव पड़ता है । यत्र तत्र तथा कुछ अमूर्ते पदार्थ मंच पर भाकर मानव 
के सदुश व्यवहार करते हैं। यदि इनकी सूचना मात्र ही दे दी जाती तो अधिक 
अच्छा था । 

रूपक की अभिनेयता के लिए आवश्यक है कि उसका कथानक अधिक विस्तृत 
न हो, संवाद छोटे हों तथा उसके दृइयों का विभाजन रंगमंच के अनुकूल हो। इन 
द्‌.ष्टियों से मूच्छकटिक पर विचार करते हैं तो यह निष्कर्ष निकलता है-'मूच्छ- 
कटिक' की कवावस्तु आवइकता से अधिक विस्तृत है तथा उसका अभिनय एक ही 
बैठक में नहीं किया जा सकता । प्रकरण में गतिशीलता है किन्तु कथानक पूर्णतः 
संश्लिष्ट नहीं है । चतुर्थ में विदूषक वसन्तसेना के भवन का विस्तृत वर्णन करता है 
जो अभिनेयता की द.ष्टि से अनावश्यक है | पंचम अक का वर्षा-वर्णन भी अधिक 
विस्तृत है । द्वितीय अक में संवाहक भिक्षु होने का निश्चय करके वसन्तसेना के भवन 
से बाहर निकलता है तथा तुरन्त ही कणंपूरक द्वारा भिक्षु वेष में उसकी वसन्तसेना 


के हाथी से रक्षा की जाती है। अष्टम अक के अन्त में शकार पुष्पकरण्डक उद्यान - 


से यह कहकर बाहर जाता है--'साम्प्रतं अधिकरणं गत्वा व्यवहारं लेखयामि' किन्तु 
वह न्यायालय दूसरे दिन जाता है। नवम अक में वसम्तसेना से प्रेम के विषय में 
न्यायाधीशों द्वारा बार-बार पूछे जाने पर भी चारुदत्त मोन रहता है । कुछ स्थलों 


* १- प्रिफेस टु मृच्छकटिक पु० ८ । 
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पर संवाद आवश्यकता से कुछ अधिक विस्तृतः हो गये हैं। प्रथम अंक के अन्त में 
चारुदत्त वसन्तसेना को पहुचाने उसके घर जाता है, किन्तु लम्बे मार्ग.मे ईई कथो- 
पकथन नहीं होता । प्रकरण में द्‌ए्यों का उचित विभाजन नहीं है । एक समय में 
ही अनेक दूश्यों की योजना है । उदाहरण से लिए प्रथम अंक में चारुदत्त के घर का 
दृशय तथा शकार और विट के द्वारा पीछा की जाती हुई वसन्तसेना का राजमार्ग 
का द्‌ दय दोनों एक समय में ही रंगमंच पर दिखाये जाते हैं । प्रकरण की कथा 


अत्यन्त रोचक है । अभिनेयता सम्बन्धी कुछ दोषों का निराकरण करके उसे रंगमंच 
` के अधिक उपयुक्त बनाया जा सकता है । दू.द्य विभाजन के क्रम में कुछ परिवतंन 


करके उसे अभिनय के अधिक अनुकूल बनाया जा सकता है । विस्तृत वर्णेन से 
सम्बन्धित स्थलों को हटाया जा सकता है विशाल रंगमंच का निर्माण करके कुछ 
ऐसी भी व्यवस्या की जा सकती है कि एक साथ कई दूश्यों को. दिखाया जा सके 
प्रकरण के संवाद तो प्रायः अभिनय के अनुकूल ही हैं । भाषा भी रंगमंच के उपयुक्त 
है । कार्य-व्यापार में गतिशीलता है । पात्रों की वेशभूषा आदि का उचित निर्देश 
किया जा सकता है । कुछ उचित परिवर्तन करके कथावस्तु को आधुनिक रंगमंच 
पर अभिनय के अधिक योग्य बनाया जा सकता है । 

पात्रों की विबिधता--शूद्रक की रचनाओं की एक मुख्य विशेषता उनके 
पात्रों की विविधता है । इस विषय में शूद्रक भास के ऋणी हैं | कीथ का स्पष्ट 
मत है कि--'इस रूपक के पात्रों की विविधता निविवाद रूप से प्रदांसनीय है, परन्तु 
उसका आंशिक श्रेय भास को है, उनके उत्तरवर्ती शूद्रक को नहीं । पात्र अपना 
निजी व्यक्तित्व लेकर उपस्थित होते हैं । वे प्रतिनिधि पात्र नहीं होते । इस विषय 
में शूद्रक की तुलना शेक्सपियर से भी की जा सकती है । राइडर महोदय के अनुसार 
भी पात्रों का वैविध्य 'मृच्छकटिक' की एक प्रमुख विदोषता है। “मुच्छकटिक' में 
जुआरियों का द.श्य तथा राजनीतिक उप कथानक है तथा चारुदत्त एवं वसन्तसेना 
के प्रेम से सम्बन्धित मुख्य कथानक भी पूर्ण है, अतः उसमें चुतकर, माथुर, ददु रक 
आर्यक, पालक, चन्दनक, वीरक, अधिकरणिक, श्रेष्ठि, कामस्थ, शोघनक, तथा 
चाण्डाल आदि पात्र 'चारुदत्त' से अधिक हैं । 

प्रेस एवं राजनीति युक्त कथानक :-शूद्रक ने भास के 'चारुदत्त' के प्रणय 
सम्बन्धी कथानक में गोपालदारक आर्यक तथा पालक के राजनैतिक उप कथानक 
का बड़ा गौरवपूर्ण सामंजस्य स्थापित किया है । अतः 'मुच्छकटिक' का महत्व बढ़ 
गया है । इस विषय में कीथ स्पष्ट कहते हैं : -'लेखक की इस बात को मौलिकता 
का श्रेय दिया जा सकता है कि उसने राजनैतिक वैदग्ध प्रयोग और काम- 
चरित्र का सम्मिश्रण किया है, जिसने रूपक को विशेष महत्व प्रदान किया है ।” 


१ -संस्कृत नाटक-पु० १३८ । २-संस्कृंत नाटक-पू० १३१ । 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


* 


१ १२ । भूमिका 


वस्तुतः प्रेम और राजनीति के इस संमिश्रण से 'मृच्छकटिक' का कथानक 
अत्यधिक `विस्लूत हो गया है । इसका विभाजन दस अंकों में किया गया है तथा 
केवल सप्तम अंक को छोड़कर अन्य सवमें कई-कई दृश्य हैं । वस्तुतः 'मृच्छकटिक' में 
दो नाटकों की कथावस्तु है। राइडर महोदय का इस विषय में यह कथन है:- 
obviously, it is too long.. ...... indeed, we have in the little 
playcart the material for two play. 


वस्तुतः 'मृच्छकटिक' एक जन-काव्य है, जिसमें प्रेम अपनी पराकाष्ठा पर 
पहुँच गया है | इसमें निएछल एवं निस्वार्थ प्रेम का चित्रण किया गया है । इसका 
प्रेम वास्तविक और रचनात्मक है । वसन्त सेना एक गणिका होते हुए भी निर्धन 
किन्तु गुणी ब्राह्मण युवक चारुदत्त से निष्कपट एवं वास्तविक प्रेम करती है । ब्राह्मणी 
घूता एक पतिव्रता भारतीय नारी है, जो पति के यश की रक्षा के लिए अपनी बहु- 
मूल्य रत्नावली का भी वलिदान कर देती है । मदनिका अपनी स्वामिनी वसन्त सेना 
से इतना प्रेम करती है कि वह अपनी दासता से मुक्ति के लिए प्राप्त एकमात्र 
अवसर को भी खोने को प्रस्तुत है । विदूषक अपने परम मित्र 'चारुदत्त' के लिए 
अपना जीवन भी बलिदान करने को प्रस्तुत है । चारुदत्त का पुत्र रोहसेन अपने पिता की 
जीवन रक्षा के लिए अपने प्राण भी प्रस्तुत करना चाहता है । शविलक अपने मित्र 
आर्यक की प्राण रक्षा के लिए अपनी नव-विवाहिता पत्नी को भी छोड़कर चला 
जाता है । अतः जागीरदार महोदय के अनुसार 'मृच्छकटिक' एक प्रेम प्रधान कथा न 
होकर साक्षात्‌ प्रेम की ही कथा है । इस रचनात्मक प्रेम के सम्पर्क में जो भी आता 
है, उसे जीवन दायिनी शक्ति प्राप्त होती है । वस्तुतः वह एक प्रेम-प्रधान समाज का 
निर्माण करता है । इस विषय में वे कहते हैं :-- 

But the Mrakshakatic, as said above, is not a love,story but a 
story of love. This love is all creative. It creates itself before it 
creates all. Whatever it touches it Vitalises and is ever vitalizing. 
It builds a home, is sets up a society. 

गतिशीलता--प्रकरण का कथानक घटनाओं के संघात से पुर्ण है। कथानक 
अनेक घटनाओं के मध्य संचरित होकर भी अपनी गतिशीलता की रक्षा करता है 
प्रकरणकारों ने रस-सिद्धि एवं भाव-व्यंजना के लिए वर्णन विस्तार का प्रायः परिहार 
ही किया है किन्तु दो स्थल ऐसे हैं जहाँ वर्णन विस्तार के कारण गतिशीलता में 
बाघा पहुंचती है । ये स्थल हैं वसन्त सेना के भवन के आठ प्रकोष्ठों का वर्णन तथा 
वमन्त सेना के अभिसार के समय वर्षा वर्णन । काव्यात्मकता की दृष्टि से तो ये स्थल 
बहुत सुन्दर हैं किन्तु इनसे गत्यात्मकता में व्यवधान ही उपस्थित होता है। कथानक 


(१) डामा इन संस्कृत लिट्रेचर...पेज १०७ | 
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संवादों की अपेक्षा कार्य-व्यापार से ही अधिक गतिशीलता प्राप्त करता है । 

' घटनाओं की विविधता--'मुच्छकटिक' की एक विशेषत/ है, उसकी घटनाओं 
की विविधता । दुष्ट शकार एवं विट के द्वारा वसन्तसेना का अनुसरण, नायक, 
नायिका का प्रेम-व्यापार, गणिका, दासी मदनिका एवं ब्राह्मण शविरूक का विवाह, 
रात्रि में सँघ लगा कर चोरी, दुष्ट हाथी से भिक्षु की जीवन रक्षा, जुआरियों का 
राजमार्ग पर झगड़ा, वसन्त सेना का वर्षां में अभिसरण, आर्यक का कारागृह से 
भागना, गाड़ियों की अदलाबदली, नगर-रक्षकों का परस्पर झगड़ना, शकार के द्वारा 
वसन्तसेना का निदंयतापूर्वक गला घोंटना, न्यायालय का कारुणिक दृश्य, चारुदत्त 
को वधस्थळ ले जाया जाना, राज्यक्रान्ति, चारुदत्त एवं घूता की प्राणरक्षा आदि कूछ 
घटनायें ऐसी हैं जो केवल मृच्छकटिक में हैं अन्य रूपको में अप्राप्त हैं । 

नाटकीय महत्व की घटनायें तथा अर्थोपक्षेपकों का अमावः-'मूच्छकटिक' की 
एक विशेषता यह है कि इनमें अर्थोपक्षेपकों का अभाव है । प्रवेशक तथा विष्कम्भक 
का तो पूर्ण अभाव है, चूलिका यत्र-तत्र प्राप्त होती है । शुद्रक ने केवल अत्यधिक 
नाटकीय महत्व की घटनाओं को ही कथावस्तु के विकास के लिए चुना है तथा 
अनावश्यक एवं महत्वहीन घटनाओं का सवंथा परिहार किया है । वस्तुतः अर्थोपक्षेपक 
दो अंकों के मध्य सूच्य वस्तु की सूचना देने के लिए होता है जिसका रंगमंच पर 
अभिनय नहीं होता किन्तु कथावस्तु के विकास के लिए उसका ज्ञान परमावश्यक 
होता है । शूद्रक ने ऐसी समस्त आवश्यक घटनाओं को या तो रंगमंच पर अभिनीत 
करा दिया है अथवा उनका संकेत कर दिया है । अतः अर्थोपक्षेकों की आवश्यकता ही 
नहीं है । इस बिषय में डा० देवस्थली का यह स्पष्ट मत है :-- 

Sudrak has chosen only such events as are of high dramatic 
significance and avoided altogether everything dry and insipid with 
the result that the Mrakshakatic has no interludes at all. Whatever 
incidents are necessary have been actually represented on the stage. 
or in some cases hinted at in the actual scenes without having 
recourse to interludes. 

छोटी वस्तुओं एवं घटनाओं का प्रभावोत्पादक प्रयोग: इसमें छोटी एवं 
महत्वहीन प्रतीत होने वाली वस्तुओं का नाटकीय दृष्टि से बड़ा प्रभावोत्पादक एवं 
सफल प्रयोग किया गया है । जाती कसुमवासित प्रावारक, सुवणोभूषण तथा रत्ता- 
चली आदि वस्तुओं का कथानक के विकास में बड़ा महत्व है । अपने मित्र जूणेवृद्ध 
से उपहार में प्राप्त प्रावारक को चारुदत्त रदनिका के घोखे से वसन्त सेना को दे देता 


(१) इन्ट्रोडक्षान टु दि स्टडी आफ मृच्छकटिक, पु० ११५। 
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है । प्रावारक"अप-सुगन्ध चारुदत्त के प्रति वसन्तसेना से आकर्षण को बढ़ा देती है। 
इस प्रावारक को चारुदत्त कणंपुरक को एक उन्मत्त हाथी से भिक्षु की जीवन रक्षा 
करने के कारण उसकी वीरता से प्रभावित होकर दे देता है । यह चारुदत्त की दान- 
शीलता को प्रकट करता है । इस प्रावारक को वसन्त सेना ले लेती है,जो चारुदत्त के 
प्रति उसके प्रगाढ प्रेम का द्योतक है । सुवर्णाभूषणों की चोरी के पश्चात्‌ धूता अपनी 
मातुगृह से प्राप्त बहुमूल्य रत्नावली को चारुदत्त के समीप भेज देती है, जिसे वह 
आभूषणो के स्थान पर वसन्त सेना को भिजवा देता है । धूता का यह 
बलिदान वस्तुतः उसकी पति-मक्ति का द्योतक है । इसी प्रकार यह चारुदत्त की सदा 
दयता एवं ईमादारी का भी प्रतीक है इसके अतिरिक्त यह चारुदत्त के समीप 
आने के लिए वसन्तसेना को एक अवसर मी प्रदान करती है और चारुदत्त के प्रति 
उसके प्रेम को द्विगुणित कर देती है । सुवर्णाभूषण दो प्रकार का कार्य करते हैं । 
प्रथम पाँच अंकों में तो वे वसन्त सेना और चारुदत्त को मिलन के अवसर प्रदान 
करते हैं तथा उनके परस्पर प्रेम को दृढ़ करते हैं किन्तु षष्ठ अंक में वे रोहसेन द्वारा 
वसन्तसेना को माता रूप में स्वीकार करने में बाधक हो जाते हैं। सुवणंशकटिका 
बनवाने के लिए वसंत सेना उन्हें रोहसेन को दे देती है किन्तु चारुदत्त द्वारा विदूषक 
से उन्हें वसन्त सेना को वापस करने को दिये जाने पर तथा न्यायालय में विदूषक 
की बगल से गिर जाने पर वे बह प्रमाणित करने में सहायक होते हैं कि चारुदत्त ने 
इनके लिए ही वसन्तसेना की हत्या की। परिणामस्वरूप चारुदत्त को मृत्युदण्ड दे 
दिया जाता है । 


प्रकरण के द्वितीय अंक में वसन्त सेना संवाहक को ऋण-मुक्त करके उसकी 
जुआरियों से रक्षा करती है तथा इसके बदले में अष्टम अंक में मिक्षु-वेशधारी संवाहक 
के द्वारा उसकी प्राण रक्षा की जाती है । प्रवहण-विपर्येय की घटना का कथानक के 
विकास में अत्यधिक महत्व है । शविलक से सम्बन्धित घटना प्रकरण के मुख्य कथा 
नक तथा राजनैतिक उपकथानक को परस्पर जोड़ती है । इसी प्रकार तेज वर्षा से 
पुष्पकरण्डक उद्यान में एक वृक्ष के गिरने से किसी स्त्री का दब जाना, चन्दनक के 
द्वारा वीरक की पीटा जाना तथा उसका न्यायालय में आना और न्यायाधीश की 
आज्ञा से पुष्पकरण्डक उद्यान जाकर उस अज्ञात मृत स्त्री को वसन्त सेना मान कर 
साक्षी देना आदि घटनाओं का भी कथानक के विकास में बड़ा महत्वपूर्ण योग- 
दान है। ! 


गम्मीर एवं हाँस्य प्रधान अथवा शान्त एवं अशान्त दुइयों का क्रमशः प्रयोग :- 
इसमें गम्भीर एवं साधारण अथवा हास्य प्रधान तथा शान्ति पूर्ण एवं अशान्ति पूर्ण 
दृश्यों का एक के वाद एक के रूप में प्रयोग किया गया है । उदाहरण के लिए प्रथम 
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अंक में चारुदत्त एवं विदूषक के निर्धनता सम्बन्धी वार्तालाप के पश्चात्‌ ककार और 
विट के द्वारा पीछा की जाती हुई वसन्तसेना का दृश्य, द्वितीय मंक में वसन्तसेना 
और मदनिका के वार्तालाप के पदचात्‌ संवाहक, माथुर, द्य्तकर तथा ददुरक का 
दृष्य । तृतीय अक में चारुदत्त और विदूषक के संगीत गोष्ठी से आने ओर सोने के 
पश्चात्‌ शविलक के सेंघ लगाने का दृश्य । चतुर्थ अक में शविलक एवं मदनिका के 
विदा के दृश्य के पश्चात्‌ राज्य क्रान्ति की घोषणा का दृश्य । अष्टम अंक में बौद्ध 
भिक्षु के पुष्पकरण्डक उद्यान में प्रवेश करने के पश्चात्‌ शकार द्वारा वसन्तसेना के 
गला घोंटने का दृश्य । इसी प्रकार अन्य अकों में भी दृश्यों का ऐसा ही क्रम दृष्टि- 
गोचर होता है। इन परस्पर विरोधी वातावरण को प्रदर्शित करने वाले दृश्यों के 
समान ही परस्पर विरोधी गुणों वाले पात्रों का भी चित्रण किया गया है जैसे :-- 
चारुदत्त एवं शकार, दर्दू रक एवं संवाहक, वीरक एवं चन्दनक तथा शकार एवं विट । 

यथार्थवादी प्रकरण--मृच्छकटिक यथार्थवादी प्रकरण है । इसकी कथावस्तु 
मध्यम वर्ग से चुनी गई है । इससे पूर्व संस्कृत रूपकों में प्रायः राजाओं की कथा ही 
मुख्य कथानक के रूप में चित्रित होती थी किन्तु यहाँ सर्वे प्रथम कथावस्तु को यथार्थ 
जगत्‌ से चुना गया है। इस विषय से डा० भोलाशंकर व्यास का यह स्पष्ट मत है 
कि--'मृच्छकटिक की सबसे बड़ी विशेषता यह है कि इस रूपक में संस्कृत नाटक- 
साहित्य सवे प्रथम राजाओं की कथा को छोड़कर मध्यवर्ग से कथावस्तु को चुनता 
है । उज्जयिनी के मध्यवर्ग-समाज की दैनन्दिन चर्या को रूपक का आघार बनाकर 
कवि ने इसे अत्यधिक स्वाभाविकता दे दी है । मुच्छकटिक संस्कृत का एकमात्र यथार्थ- 
वादी नाटक है । कालिदास और भवभूति में हमें काव्य ओर भावना का उदात्त 
वातावरण मिलता है, जबकि मृच्छकटिक में जीवन की कठोर वास्तविकता के दर्शन 
होते हैं ।' 

“मुच्छकटिक' में हमें उज्जयिनी के मध्यवर्ग के जीवन का यथार्थं एवं स्वाभा- 
विक वर्णेन प्राप्त होता है। इसमें चोर, जुआरी, धूर्त, गणिका, विट, चेट, राज्यः 
कर्मचारी भिक्षु, पतिन्रता पत्नी, तथा उदार एवं निर्घेन ब्राह्मण आदि का चित्रण 
किया गया है । ये सब देव अथवा दानव नहीं, अपितु इस लोक के ही प्राणी हैं । 


उनका आधार व्यवहार, सुख-दुख, रुचि-अरुचि आदि साधारण व्यक्ति के समान ही | 
है । वे अपने स्तर के अनुरूप लोक-माषा का ही व्यवहार करते हैं। 'मुच्छकटिक' की 
यथार्थवादी प्रवृत्ति एवं वातावरण के विषय में अपने विचार प्रकट करते हुए मठ _ 


महोदय कहते हैं- पे 


१-प्रिफेस टु मूच्छकटिक-पेज १४ । 
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‘The whole atmosphere of the play is filled with such realistic 
suggestions and draft touches that it almost looks like a slice-cut 
from real 1112. 

इसके अतिरिक्त शकार और विट के द्वारा वसन्तसेना का पीछा, शाविळक 
द्वारा चोरी, न्यायालय का दृश्य तथा राज्य-क्रान्ति आदि घटनायें भी इसके यथार्थ- 
वादी वातावरण का ही संकेत करती हैं । 

तत्कालीन दशा- नाटककार कवि अथवा साहित्यकार अपने युग का प्रति- 
निधि होता है । अपने युग की विभिन्न अवस्थाओं को वह अपनी लेखनी द्वारा प्रत्यक्ष 
अथवा अप्रत्यक्ष रूप में अभिव्यक्त करता है । 'मृच्छकटिक' भी तत्कालीन राजनैतिक 
सामाजिक तथा धार्मिक दशाओं पर प्रकाश डालते हैं । राजनैतिक उपकथानक, 
जुआरियों का दृश्य, न्यायालय का दृश्य तथा विशाल आकार होने से 'मुच्छकटिक' 


, इन दशाओं पर अधिक विस्तार से प्रकाश डालता है । 


उस समय देश में राजनैतिक अस्थिरता थी । राज्य क्रान्तियों से राज्य परि- 
वतंन प्रायः होते रहते थे । इस विषय में जागीरदार महोदय का यह विचार है- 

Political revolutions, however, se¢m to have been such simple 
affairs in those days as to occur any and every day. It was as casy 
perhaps to occupy a throne in those days as it is for any bully in 
these days, to occupy a real in third class railway-compartment.* 


राजा नैतिक आदशं से च्युत हो गये थे । उनकी विलासिता एवं अदूरदर्शिता 
के कारण देश में भराजकता फैली थी । उनके सम्बन्धी भी प्रजा पर अत्याचार करते 
थे । राज्य-क्मंचारी परस्पर ईर्ष्या-देष रखते थे । राजा के प्रति षड्यन्त्र होते रहते 
थे । न्याय का अन्तिम निर्णय राजा ही करता था । न्याय-व्यवस्था दोषपूर्ण थी | 
निरपराध व्यक्तियों को प्राणदण्ड तक दिया जा सकता था । ब्राह्मणों को प्रायः प्राण- 
दण्ड निषिद्ध था । 

तत्कालीन सामाजिक दशा भी इलाघ्य नहीं थी । ब्राह्मणों का सम्मान होता 
था। वे व्यापार भी करते थे । विदेशों से व्यापार होता था । बहु विवाह प्रथा थी । 
असवर्ण विवाह भी होते थे। सती प्रथा प्रचलित थी। गणिकाओं को कुलवधू 
का पद भी दिया जा सकता था । उस समय जुयें की प्रथा भी थी । जुआरियों के 
अपने नियम होते थे । दास प्रथा प्रचलित थी । घन देकर उन्हें दासता से मुक्त भी 
किया जा सकता था । आधिक रूप से देश समृद्ध था। सुवणं की प्रचुरता थी । 
वेश्यायें बहुत सम्पन्न थीं । रात्रि में राजमार्गो पर चलना सुरक्षित नहीं था । नाट्य- 


१-डामा इन संस्कृत छिट्रेचर-पु० १०१। 
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कला, संगीतकला, चित्रकला, मुतिकला उन्नत अवस्था में थी । यहाँ तकि चोरी 
भी एक कला थी । 
वैदिक घम तथा बौद्ध घमं दोनों का प्रचार था । यज्ञ, देव पूजा, बलि उपवास 
आदि पर लोग विश्वास करते थे । भिक्षु प्रायः संयमी होते थे । भिक्षुणियाँ मी विहारो 
में निवास करती थीं । प्रायः लोग अपशकुनों पर विश्वास करते थे । चाण्डाल भोर 
चोर भी अपने देवी-देवताओं पर विश्वास करते थे । ४ 
प्रकृति वर्णन--प्रकरण में हमें प्रकृति का स्वतंत्र रूप दृष्टिगोचर नहीं होता। 
इनमें प्रकृति वर्णन का प्रायः अभाव ही है । प्रथम अंक के अन्तिम इलोक में चन्दोदय 
तथा तृतीय अंक के तीसरे इलोक में चन्द्रमा के अस्त होने के वर्णन के अतिरिक्त भी 
कुछ ऐसे स्थल हैं जिनमें शूद्रक ने प्रकृति का चित्रण किया है । इसमें पंचम अंक 
का वर्षा वर्णन तथा अष्टम अंक के पुष्प करण्डक उद्यान का वर्णन विशेष महत्वपूर्ण 
है । कुछ आलोचकों का विचार है कि शूद्रक ने जान-बूझ कर प्रकृति वर्णन के इन 
प्राप्य अवसरों का लाभ नहीं उठाया है किन्तु वास्तविकता यह है कि शूद्रक की दृष्टि 
विशेष रूप से नाटकीयता पर केन्द्रित रही है । प्रकृति वर्णन के विस्तार से प्रकरण 
की स्वाभाविक गति में शिथिलता उत्पन्न हो जाती है। इन स्थलों पर कवि की 
प्रतिभा के कारण कवित्त्व जनित रस की धारा तो अवश्य प्रवाहित होने लगी है 
किन्तु उनमें नाट्यकला सम्बन्धी शिथिलता आ गई है। शूद्रक ने इन वर्णनों से यह 
सिद्ध कर दिया है कि उनके हृदय में भी प्रकृति के प्रति अनुराग है तथा अपनी 
रचनाओं में वे उसके वर्णन के प्रति उदासीन नहीं हैं । 
भाषा शैली-भाषा शैली सरल एवं रोचक है । वह नाट्य के सर्वथा अनुकूल 
हैं। प्रकरण में प्रायः समास प्रधान भाषा को नहीं अपनाया गया है शूद्रक की शली 
सें स्वाभाविक सरलता विद्यमान है । कीथ का यह स्पष्ट मत है कि रूपक (मुच्छ: 
कटिक) की सापेक्ष सरलता का श्रेय भी उन्हीं (मास) को मिलना चाहिये । 
कालिदास की होली में शूद्रक की अपेक्षा कुछ जटिलता पाई जाती है तथा भवभूति 
की शैली में इसकी मात्रा और अधिक है ।' प्रकरण की शैली में वैदर्मी रीति का 
प्रयोग किया गया है । नाट्यकार ने कृत्रिमता का समावेश करके शैली को दुरूह 
नहीं बनाया है । माधुयं एवं प्रसाद गुण की प्रचुरता हे । शब्द योजना पात्रानुकूर 
है । शूद्रक ने कुछ विशेष स्थलों पर नीतिपरक वाक्यावली का प्रयोग किया है । अतः | ( 
स्वभावतः भनेक स्मरणीय सूक्तियों से 'मृच्छकटिक' सुशोभित है । कुछ स्थलों पर 
तो सम्पूणं पद्य ही सूक्तिमय हो उठे हैं । ऐसे सूक्तिमय पद्यों में कहीं तो जीवन को i 
सफल बनाने के लिए शिक्षाये दी गयी हैं, कहीं आदर्श की उदात्त भावनायें हैं तथा 


१-प्रिफेस टु मूच्छकटिक-पू० १४ । 
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कहीं काव्य सौन्दर्य है। भाषा में कुछ अपाणिनीय प्रयोग प्राप्त होते हैं। 'शूद्रक' 
की कल्पनायें भी अधिक कोमल और सुकुमार हैं। वसन्तसेना के भवन के आठ 
प्रकोष्ठों के वर्णन में अवश्य समास-प्रधान एवं क्लिष्ट भाषा का प्रयोग किया गया 
है, अन्यथा अन्यत्र भाषा सरल, सरस एवं मधुर ही है । 
प्राकृत की दृष्टि से तो सर्वाधिक महत्वपूर्ण प्रकरण है जितनी प्रकार की 
प्राकृतों का प्रयोग इसमें किया गया है, उतना किसी अन्य रूपक में नहीं । शौरसेनी, 
अवन्तिका, मागघी, प्राच्या, शकारी, चाण्डाली तथा ढक्की इन सात प्रकार की 
प्राकृतों अथवा अपश्रंशों का प्रयोग इसमें किया गया है । पात्र नाट्यशास्त्र के नियमों 
एवं अपनी स्थिति के अनुसार प्राकृत का प्रयोग करते हैं । 
संवाद सरल और संक्षिप्त हैं उनमें वाग्विदग्वता तथा व्यंग्य का भी दर्शन 
प्राप्त होता है। ये संवाद पात्रों की स्थिति के सवंथा अनुकूल होते हैं तथा उनकी 
चरित्रगत विशेषताओं एवं स्वभाव पर भी प्रकाश डालते हैं। ये संवाद स्वाभाविक 
हैं तथा उनमें अनेक सूक्तियों का प्रयोग किया गया है । 
शूद्रक के इस प्रकरण में स्वाभाविक ढंग से अनेक अलंकार भा गये हैं । किसी 
भी स्थल पर बलपूर्वक अलंकारों को लादा नहीं गया है । प्रकरणकार ने जान-बूझकर 
अपनी भाषा को अनावश्यक, अवांछित एवं अस्वाभाविक अलंकारों से अलंकृत करने 
का प्रयत्न नहीं किया है। ये अळंकार अर्थ-सौन्दर्यं की वृद्धि में सर्वत्र सहायक हैं । 
उपमा, उत्प्रेक्षा, रूपक आदि साम्यमुलक अळंकारों के अतिरिक्त अर्थान्तरन्यास, 
दृष्टान्त, अन्योक्ति, अप्रस्तुत प्रशंसा, काव्यलिंग तथा समासोक्ति आदि अलंकार शूद्रक 
को प्रिय हैं। 
प्रकरण में शूद्रक ने अनेक छन्दों का बड़ा सफल प्रयोग किया है। अनुष्टुप, 
वसन्ततिलका, शादूंलविक्रीडित तथा उपजाति विशेष प्रिय हैं, इनके अतिरिक्त इन्द्र- 
वज्त्रा, उपेन्द्र वज्त्रा। वंशस्थ, मालिनी, पुष्पिताग्रा, आर्या, प्रहषिणी, शिखरिणी, 
सग्धरा आदि छन्दों का भी प्रकरण में सफल प्रयोग किया गया है । 
भारतीय नाट्यशास्त्र के नियमों के अनुसार रस रूपक का मुख्य तत्व है। 
प्रधान कथानक चारुदत्त एवं वसन्तसेना के प्रणय से सम्बन्धित है, अतः श्युंगार इसका 
प्रधान रस है, अन्य रस गोण हैं। श्वृंगार के संभोग एवं विप्रलम्भ दोनों पक्षों का 
इनमें चित्रण है । चारुदत्त के दारिद्र्य वर्णन, संवाहक के भूमिपतन, घूता तथा 
वसन्तसेना की मूर्च्छां की घटना में करुण रस का चित्रण है । चारुदत्त की मृत्युदण्ड 
की घोषणा तथा रोहसेन और मैत्रेय के रुदन तो करुण में रस की पराकाष्ठा ही है । 
हास्य रस की दृष्टि से संस्कृत साहित्य का सवंश्रष्ठ रूपक है । हास्य की व्यंजना 
मुख्य रूप से चार प्रकार से की गई है--विनोदी पात्रों द्वारा, विनोदपूर्ण परिस्थितियों 
द्वारा व्यंग्योक्तियों द्वारा तथा विचित्र प्रइनोत्तरों द्वारा . इनके अतिरिक्त भयानक 
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ज्ञ 


भूमिका । १५९ 


तथा अद्भुत अलंकार रूपक में प्राप्त होते हैं किन्तु वीभत्स एवं शान्त ““नृच्छकटिक' 
में ही। 'मुच्छकटिक' में प्रायः समस्त नव रसो की अभिव्यंजना होती है । 

नाट्यकला एवं नाटकीय संविधान--नाट्यकला की दृष्टि से 'मृच्छकटिक' 
निःसंदेह सफल प्रकरण है। मूच्छकटिक' का वस्तु विन्यास पोवंत्य नाट्य कला के 
साथ पाइचात्य नाट्य कला के भी अनुरूप है । इसकी गतिशीलता पाश्चात्य नाट्यन 
साहित्य की कोमेडी के सदृश मनोरंजक है । पाश्चात्य नाटक समीक्षा के अनुसार 
नाटक की कथा के विकास के पांच भाग होते हैं-आरम्भ, आरोह, केन्द्र, अवरोह 
तथा परिणाम । कथानक में पांचों भाग स्पष्ट रूप से प्राप्त होते हैं। नाट्यशास्त्र की 
दृष्टि से सफल रूपक के लिए आवश्यक पांच अथे-प्रकृतियो, पाँच कार्यावस्थाओं एवं 
पांच संघियो का भी 'मृच्छकटिक' में समुचित समावेश है । कथानक रोचक है, उसमें 
घटनाओं का घात-प्रतिघात .तथा नाट्य-नियमों का निर्वाह परिलक्षित होता हे । कुछ 
स्थलों पर वर्णन प्रचुरता प्राप्त होती है जो प्रकरण की स्वाभाविक गतिशीलता में 
व्यक्तिक्रम उत्पन्न करती है । किन्तु ऐसे स्थल बहुत कम हैं। प्रकरण के कुछ अंकों 
में दृश्यों की विविधता प्राप्त होती है, जिससे अभिनय की दृष्टि से रंगमंच पर 
व्यवस्था करने में कुछ असुविघा होती है। 

कुछ आलोचकों का विचार है कि 'मुच्छकटिक' ग्रीक नाटकों के संविधान से 
प्रभावित हैं तथा शकार एवं उसकी बहन जो राजा पालक की रखेल है, दोनों युनानी 
पात्र हैं । यह सम्भव है कि इस प्रकरण की रचना करते समय शूद्रक का ध्यान ग्रीक 
नाटकों पर रहा हो । जहाँ तक अन्विति-त्रय का प्रश्‍न है, शूद्रक ने कार्यान्विति का 
स्वाभाविक रूप से सफल निर्वाह किया है। ग्रीक नाटकों के नियमों के पालन की 
दृष्टि से नहीं । समय एवं स्थान की अन्वितियों का मी संस्कृत नाट्य-नियमों के 
अनुसार पालन किया गया है । 

“मृच्छकटिक? संकीणं प्रकरण है । श्वृंगार रस प्रधान होने से इसमें केशिकी 
वृत्ति है । यह प्रकरण नायक प्रधान न होकर नायिका प्रधान है । इनका नायक धीर 
प्रशान्त एवं नायिका गणिका है । इनके पात्र दिव्य अथवा अधंदिव्य नहीं, अपितु इस 
लोक के ही मध्यमवर्ग के पात्र हैं। वे व्यक्ति हैं प्रतिनिधि नहीं । चारुदत्त तथा 
वसन्तसेना के प्रणय सम्बन्धी मुख्य कथानक तथा राजनैतिक उप-कथानक के अतिरिक्त 
शविलक-मदनिका प्रणय सम्बन्धी कथा मी है । 

रचना संविधान की दृष्टि से 'मुच्छकटिक' में नान्दी-पाठ है । 'मूच्छकटिक' में 
आमुख है। कवि शूद्रक का परिचय है । चूलिका के अतिरिक्त अन्य अर्थोपक्षेक प्रकरण | 
में प्राप्त नहीं होते । पताका स्थानको का प्रकरण में उचित प्रयोग किया गया (ने I 
“मृच्छकटिक' के प्रत्येक अक का शूद्रक ने विशेष घटनाओं अथवा पात्रों के आघार _ 


के 
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पर नामकत्प्ण किया है । 'मृच्छकटिक' में भरत वाक्य है । अभिनेयता एवं सरलता 
सब का प्रधान गुण है । कहीं भी वर्णन की अधिकता नहीं है और न कहीं कथावस्तू 
का अनावद्यक विस्तार है । संवाद संक्षिप्त, सरल एवं स्वाभाविक है । नाटकोय 
दष्टि से उनके सभी व्यवस्थित एवं सुसंघटित हैं। शूद्रक की नाट्यकला वस्तुतः 
श्लाघनीय एवं नाटकीय रचना संविधान स्पृहरणीय है । 
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॥ अथ ॥ 
सच्छकटिकम्‌ 
& च्छ 
| प्रथमोऽङ्कः 
ब्र पर्य्क ग्रन्थिबन्ध द्विगुणितभुजगारलेषसंवीतजानो-- 
| रन्तःप्राणावरोधव्युपरतसकल्ज्ञानरुद्धे न्द्रियस्य । 
आत्मन्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पश्य तस्यतस्तत्त्वदृष्ट्या 
| शंभोवेः पातु शून्येक्षणघटितलयन्रह्मलग्नः समाधि: ॥ १॥। 
| अन्वय:--पयं ङ्क ग्रन्थिवन्धद्विगुणित मुजगाइलेषसंवीत जानोः, अन्तःप्राणावरोध- 
व्युपरत सकलज्ञानरुद्धेन्द्रियस्य, तत्त्वदृष्ट्या, आत्मनि, व्यपगतकरणम्‌, आत्मानम्‌, एव, 
पश्यतः, शम्मोः, शून्येक्षणघटितल्यब्रह्मलग्न:, समाधिः, वः, पातु ॥१॥ 
पदा्थ:--पयेछूग्रन्थिबन्धद्विगूणितमुजगाइलेषसंवीत जानोः--पर्योङ्क नाम वाले 
योगासन विशेष के लिए सन्धिस्थल पर गाँठ बांधने में द्विगुणित सपं के लिपटने से 
बेंधे हुये घुटनों वाले, अन्तः प्राणावरोध व्युपरतसकलज्ञानमद्धेन्द्रियस्थ--भीतर ही 
प्राणवायु को रोक देने से सम्पूर्ण ज्ञान के विश्रान्त हो जाने से संयत इन्द्रियों वाले, 
तत्त्वदृष्ट्या -= यथार्थं ज्ञान रूपी दृष्टि से, आत्मनि अपने अन्दर, व्यपगतकरणम्‌ = 
इन्द्रिय व्यापारनिरोधपुर्वक, आत्मानम्‌=परमात्मा को, एव=ही, पश्यतः देखने 
वाले, शम्मो:--शंकर की, घूल्येक्षणघटितलयब्रह्मलग्न:--निराकार के दर्शन से होने 
वाली एकाग्रता के कारण ब्रह्म में लगी हुई, समाधिः=तल्लीनता, वः=भाप लोगों 
की, पातु=रक्षा करे ॥१॥ 
अनुवाद-पयेद्धू नामक आसन-विशेष में द्विगुणित सर्प के लिपटने से बंधे 
हुये घुटनों वाले, भीतर ही प्राणवायु को रोक देने से सम्पूर्ण (बाह्य) ज्ञान के विश्रान्त 
हो जाने से संयत इन्द्रियों वाले, यथार्थ ज्ञान रूपी दृष्टि से, अपने, इन्द्रिय व्यापार 
निरोधपुर्वंक, परमात्मा को, ही, देखने वाले, भगवान शंकर की, निराकार के साक्षा- | 
स्कार से होने वाली एकाग्रता के कारण ब्रह्म में तल्लीनता आप लोगों की 
रक्षा करे ॥१॥ 
संस्कृत टौका --पर्येडूग्रन्थिबन्धद्विगुणितमुजगादळेष संवीत जानो:=योगासन- 
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२ । मृच्छकटिकम्‌ 


विशेर्षष्षन्धिनिर्माण द्विगुणीकृतसपंवेष्टनस्थगितजानुद्धयस्य, अन्तःप्राणावरोघव्युपरत 
सकल्ज्ञानरुद्धेन्द्रियस्य --हृदया भ्यन्तर प्राणनिरोधविश्रान्तसमस्तबोधवशीकृतकरणस्य, 
तत्त्वदृष्ट्या =सम्यक बोधदृष्ट्या, आत्मनि=स्वविषये, व्यपगतकरणम्‌ = शान्तेन्द्रियम्‌ 
आत्मानम्‌ =विशुद्धचैतन्यम्‌ एव पश्यतः=साक्षातृकुर्वंतः, शम्भोः=शिवस्य, शान्येक्षण- 
घटितलयब्रह्मलग्नः=निराकारदशंनसम्पादितप्रवणताब्रह्मचिन्तनसम्पन्नः, = समाधिः= 
चित्तवृत्तिनिरोघः, वः=युष्मान्‌, पातु =रक्षतु । 
समास एवं व्याकरण --पर्य द्कपर्यं कस्य ग्रन्थेः बन्धेन ढिगुणितस्य भुजगस्य 
आइ्लेषेण संवीते जानुनी यस्य तस्य । अन्तः घ्राणाः--अन्तः प्राणानाम्‌ अवरोधेन व्यु- 
परतम्‌ यत्‌ सकल ज्ञानं तेन रुद्धानि इन्द्रियाणि यस्य तस्य । व्यपगतकरणम्‌ = व्यपगतं 
करणं यस्य तम्‌ अथवा व्यपगतानि करणानि यस्मात्‌ तम्‌ । शुन्येक्षणघटितलयन्रह्म- 
रुग्नः=शून्यस्य ईक्षणेन घटितः यः लयः यस्मिन्‌ सः चासौ ब्रह्मलग्नः अथवा शून्येन 
ईक्षणेन घटितः यः ल्यः तेन ब्रह्मणि लग्न: । 
इन्द्रिय =इन्द्र-घच्‌ । व्यपगतकरणम्‌-वि{-अप+-गम्‌न-क्त। कुर्सल्यूट्‌ । 


पर्यतः-दृश्‌-शतु । समाधिः=सम्‌ आ-धा-कि । वः-युष्मद्‌ शब्द का 
द्वितीया बहुबचन । पातु =पा+-लोट्‌ । 


| विवृति 
पर्येङ्क--यह योगाभ्यास का एक आसन है । कुमार सम्भव ३/४५ में मल्लि- 
नाथ ने इसकी व्याख्या की है-'वीरासन' प्रो० पराञ्जपे ने लिखा है कि यहाँ पर यह 
वीरासन नंहीं अपितु योगपट्टक है यद्यपि प्रो० काले ने पर्यंङ्क को वीरासन माना है । 
शिवपुराण में पर्यङ्क का सुन्दर वर्णन है ।: “आत्मानम्‌'--यहाँ पर आत्मानम्‌ का अर्थ 


, है विशुद्ध चैतन्य योगसूत्र १/३ के अनुसार अर्थ होता है आत्मस्वरूप--'तदा दुष्टुः 
स्वरूपे$वस्थानम्‌ । 


छन्ब-प्रस्तुत पद्य में स्रगघरा छन्द है--“म्रभ्नैर्यात्तां त्रयेणत्रिमुनियति युता 
खग्घरा कीतितेयम्‌ ।' 

_ अलंकार, रस, रीति एबं गुण-प्रस्तुत पद्य में प्रकारान्तर से प्रकृत अर्थ की सूचना 
होने के कारण पर्यायोक्तअलंकार है । कुछ टीकाकारो ने आडम्बर वन्ध होने से गौडी 
रीति प्रस्तुत पद्य में. कहा है । प्रो० पराञ्जपे ने इसमें पाञ्चाली रीति ही मानी है 
और पद्य में शान्त रस स्वीकार कर रीति को रसानुकूल कहा है । विकटबन्ध स्वीकार 
करने वाले टीकाकारों ने पद्य में ओज गुण कहा है । 'पर्यायोक्त यदा मज्भचा गम्यमे- 
वाभिधीयते' पर्यायोक्त अलंकार कहते हैं । 

। प्रस्तुत पद्च में प्रकृत राजा की न्याय प्रक्रिया रूप वस्तु-व्यञ्जना भी है। 
कुछ टीकाकारों ने कविनिष्ठ शंकर विषयक रति की प्रधानता पद्य में कही है । तत्व- 
दृष्टि का भी विवेचन वृहृदारण्य उपनिषद ४/३ में अत्यन्त विस्तृत है वहीं से यह 
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लिहल 1... । 


मुच्छकटिकम्‌ । ३ 


विचार लिया गया है । यथा--यद्‌ वै तन्नपश्यति पश्यन्‌ वे तन्न पश्यति नठि-्द्रुष्ठु 
दृष्टेर्‌विपरिलोकी विद्यतेऽविनाशित्वात्‌ । 
अपि च । 
और भी— 
पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः श्यामाम्बुदोपमः । 
गौरीभुजलता यत्र विद्युल्लेखेव राजते ॥२॥ 
अन्वय:--यत्र, गौरीमुजलता, विद्युल्लेखा, इव, राजते, (सः), शयामाम्बु- 
दोपमः, नीलकण्ठस्य, कण्ठः, वः, पातु ।।२॥ 
पदार्थः--यत्र= जिसमें, गौरीभुजलता = पार्गती की बाहुरूपी लता, 
विद्युल्लेखा = बिजली की पंक्ति, इवस्व्यथा, राजते=षोमित होती है, श्यामाम्बु- 


दोपम:-_ कृष्ण मेघ के समान, नीलकण्ठस्य=षांकर का, कण्ठः=गल प्रदेश, वः= 
आप लोगों की, पातु=रक्षा करे । 


अनुथाद-जिस (कण्ठ) में पार्वती की (गोर) बाहु-लता बिजली की रेखा 


के समान सुशोभित होती है (वह) नीले मेघ के तुल्य शंकर का गल प्रदेश आप सब 
की रक्षा करे । 


संस्कृत टीका--यत्र यस्मिन्‌, गौरीभुजलता=जगदम्बाबाहुवल्ली, विद्यु- 
ल्लेखा =तड़तपंक्तिः, इव, राजते=सुशोभते, (सः), श्यामाम्बुदोपमः=नीलजलद- 
तुल्यः, नीलकण्ठस्य=शङ्कुरस्य, कण्ठः=गलप्रदेशः = वः =युष्मान्‌, पातु = रक्षतु । 
समास एवं व्याकरण--गौरी० - गौर्यः मुज एव लता । विद्युल्लेखा-विद्युतः 
लेखा । इयाम०-इ्यामः अम्बुदः एव उपमा यस्य सः। नौलकण्ठस्य-नीलः कण्ठः यस्य 
तस्य । राजते-राज्‌+-लट्‌ । 
विवृति 


प्रस्तुत पद्य में एक सुन्दर वर्णन है जो कि नान्दी की मूल वस्तु को प्रस्तुत 
करता है। पद्य के शब्द-कण्ठ और भुजलता, श्यामाम्बुद और विद्युल्लेखा 
पञ्चम अङ्कु के उस दृश्य को सूचित करते हैं जब वर्षा और विद्युत के बीच में 


_ नायिका नायक के गले में हाथ रखती है । यह पद्य संसार की कालिमा और पवित्र 


एवं निर्मल प्रेम के आनन्द को भी सूचित करता है । यह १/७ 'तयोरिदं सत्‌ सुरतो- 
त्सवाश्रयम्‌ नयप्रचारम्‌ व्यवहार दुष्टताम्‌ । 'को भी अभिव्यक्त करता है। बीज रूप . 
से चारुदत्त और बसन्तसेना के प्रेम का प्रकटीकरण भीं नीलकण्ठ के कण्ठ और गौरी 
की मुजलता से हो जाता है । नीलाम्बुद से आछत्न समय में वसन्तसेना का अभिसरण 
भी सूचित हुआ है । शकारादि की दुष्टता एवं वसन्तसेना की निच्छलता भी शुञ्रता 
एवं शयामता से सूचित होती है। 

. छन्द--पद् में पथ्यावकत्र छन्द है । जिसका लक्षण है-“गुजोर्चतुर्थतोजेन 
पथ्यावकत्रं प्रकी तितम्‌ ।' 
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४ । मृच्छकटिकम्‌ 


अलंकार, रस, रीति एवं गुण-(१) पद्य में 'कण्ठस्य कण्ठ? लाटानुप्रास है । 
“गौरी भुजलता' में रूपक अलंकार है । 'विद्युल्लेखा इव' में उपमा है । “रूपक रूपिता- 
रोपात्‌ विषये निरपह्नवे ।' "उपमा यत्र सादृद्यलक्ष्मीरुल्लसतिद्दयो: ।' “वर्णसाम्यमनु- 
प्रास” । (२) पद्य में नाटकीय कथावस्तु की व्यञ्जना है। (३) छाटी रीति है 
पराञ्जपे ने इस पद्य में वैदर्भी रीति कहा है जो कि श्युंगार रस के उपयुक्त है । (४) 
प्रसाद गुण है (५) पद्य में श्रृंगार रस की मनोहर अभिव्यक्ति हुई है । 
विशेष-पृथ्वीघर लिखते हैं-'यत्रकविः आत्मबुद्ध्यावस्तुश्रीरञ्च नायक- 
ज्चेन । विरचयति समुत्पाद्य तत्‌ गेयं प्रकरणं नाम ॥' 
जहाँ पर कवि स्वयं कथावस्तु और नायक की कल्पना कर रूपक लिखता है 
उसे प्रकरण कहते हैं इसमें ४ वृत्तियाँ, पञ्च सन्धियाँ और आठ रस तथा दश अङ्क 
होते हैं । प्रकरण में यहाँ चार प्राकृत भाषाये-शौरसेनी, अवन्तिका, प्राची. और 
मागघी तथा चार अपभ्र श भाषायें-शकारी, चाण्डाली, शावरी और ढक्कदेशीय हैं 
इनमें शाबरी भाषा का प्रयोग मृच्छकटिक में नहीं है। कुछ विद्वानों ने ७ प्राकृत 
माषाये और ७ अपभ्र श भाषायें स्वीकार किया है । यथा--'मागघ्यवन्तिजाप्राच्या- 
शौरसेन्यर्घमागधी । वाह्वीकादाक्षिणात्या च सप्त भाषा प्रकीतिताः ॥' महाराष्ट्री का 
काव्य में ही प्रयोग होता है। अपभ्रश में 'शकाराभीरचाण्डालशबरद्राविडोडूजा: । 
हीनावनेचराणाञ्च विभाषा: सप्तकीतिताः॥' वनेचरों की ढक्क भाषा होती है । 
सूत्रधार, नटी, रदनिका, मदनिका, वसन्तसेना, उसकी माता, चेटी, कर्णपूरक, चारु- 
दत्त की पत्नी, शोधनक और श्रेष्ठी ये ११ पात्र शौरसेनी बोलते हैं। वीरक और 
चन्दनक अवन्ति~माषा बोलते हैं, विदूषक प्राच्य भाषा बोलता है, संवाहक और तीनों 
चेट, भिक्षु और चारुदत्त का पुत्र ये छह मागघी बोलते हैं। शकारी भाषा राष्ट्रीय 
बोलता है चाण्डाली भाषा दोनों चाण्डाल बोलते हँ । ढक्क भाषा माथुर और दूतकर 
बोलते हैं । 


(नान्द्यन्ते ।) 
(नान्दी पाठ के पश्चात्‌ ।) 
विवृति 
नान्दी "नन्दन्ति देवता अस्यामिति नान्दी’ । 


'आशीर्वचनसंयुक्ता स्तृतियेस्मात्प्रयुज्यते । 
देवद्विजनृपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता॥' 
“यस्यां बीजस्य विन्यासो ह्यभिधेयस्य वस्तुः । 
` इलेषेण वा समासोक्त्या नान्दी पत्रावलीति सा ॥' 
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मुच्छकटिकम्‌ । ५ 


'आशीवंचनसंयुक्तः इलोकः काव्यार्थसूचकः । नान्दीति कथ्यते प्राज्ेः । 

जिसमें आशीवंचन के साथ स्तुति प्रयुक्त होती है । उसे नान्दी कहते हैं 
इसमें देव, दविज, नृप आदि को प्रसन्न किया जाता है । इसमें काव्यार्थं की सूचना भी 
दी जाती है । मृच्छकटिक में आठ पदों वाली पत्रावळी नामक नान्दी है । नान्दी का 
पाठ सूत्रधार करता है कही-कहीं १२ पदों वाली नान्दी भी देखी गई हैं सूत्रधार की 
परिभाषा है--'नाट्योपकरणादीनिसृत्रमित्यभिधीयते । सूत्रं घारयतीत्यर्थं सूत्रधारो 
निगद्यते ॥' 

नाट्य का प्रबन्धक सूत्रधार कहलाता है नान्दी भी पूवंरङ्ग का एक भाग है । 
पूर्वरङ्ग का वर्णन भरत नाट्यश्षास्त्र के पञ्चम अध्याय में विस्तार के साथ है। 
पुवेरङ्ग के अनेक अंगों में से नान्दी और प्ररोचना अब शेष हैं । प्रस्तावना का उल्लेख 
भी बाद में प्राप्त होता है । स्थापक और प्रस्तावना का. उल्लेख प्राचीन परम्परा में 
नहीं प्राप्त होता है । नन्द-अच्‌=नन्दः एव नान्दः (अण्‌), नान्द+-ई==नान्दी । 

सूत्रघारः-अल्मनेन परिषत्कुतूहलूविमर्देकारिणा परिश्रमेण । एवमहमायं- 
मिश्चान्प्रणिपत्य विज्ञापयामि-यदिदं वयं मृच्छकटिक नाम प्रकरणं प्रयोक्तु व्यवसिताः। 
एतत्कविः किल-- 

सूत्रघार-सम्यजनों के औत्सुक्य के विघातक इस परिश्रम को बन्द करो । 
इस प्रकार मैं सम्माननीय आपको प्रणाम करके निवेदन करता हूँ कि--हम लोग 
इस मृच्छकटिक नामक प्रकरण का अभिनय करने के लिये तत्पर हें । इसके प्रणेता" 
कवि 

विवृति 

(१) यहाँ पर प्ररोचना है दशरूपक के अनुसार--“उन्मुखीकरणं तत्र प्रश- 
सातः प्ररोचना ।' ३/६ । श्री हषं की रत्नावली की भांति यहाँ भी कवि की प्रशंसा 
आगे की जा रही है । (२) यद्यपि प्रायः सभी संस्करणों में मृच्छकटिक ही नाम 
आया है किन्तु नाट्य दपण और भाव प्रकाशन में मूच्छकटी अथवा मृच्छकटिका 
नाम प्राप्त होता है । रदनिका के द्वारा निर्मित मिट्टी की छोटी गाड़ी (अङ्क छठा) 
रोहसेन का मनोरंजन नहीं कर पाती है तब वसन्तसेना उसे अपने आभूषण देती है । 
शूद्रक ने इसी को अपने प्रकरण का नाम रखने के लिए ग्रहण किया । 

मुदः शकटिका अस्मिन्‌ अथवा मूच्छकटवद्‌ इति मूच्छकटिकम्‌ अथवा मुद 
शकटं मुच्छकटम्‌, मूच्छकटम्‌ अत्र अस्ति इति अथवा मृन्निमितः शकटिका मृच्छकटिका 
सा अस्ति अस्मिन्निति अथवा मृदः शकटिका अस्मिन्निति | पाणिनि के अत इनि ठनो' 
सत्र का उपयोग किया गया है। (३) प्रकरण-दशरूपक के अनुसार-'अथ प्रकरणों 
बतमुत्पाद्यम्‌ न लोकसंश्रयम्‌ । अमात्यः विप्रवणिजामेकम्‌ कुर्याच्च नायकम्‌ घीरप्रशान्तं 
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सापाझ_ घमंकामाथंतत्परं शेषम्‌ नाटकवत्‌ सन्धिप्रवेशकरसादिकम्‌ । नायिका तु द्विधा 
नेतुः कुलस्त्री गणिका तथा ।' (४) आयं--'कतंव्यमाचरन्‌ कामम्‌ अकतंव्यमनाचरन्‌ । 
तिष्ठति प्रकृताचारे स वै आये इति स्मृतः ।' मिश्र शब्द विद्वानों के लिये सम्मान का 
सूचक है (५) बिमदेकारिणः=विमरद॑+-क्-णिनि। (६) इस प्रकरण में कथा 
कवि कल्पित हे ए्उंगार प्रधान रस है घीर प्रशान्त, ब्राह्मण चारुदत्त नायक है वसन्त 
सेना वेश्या नायिका है । चारुदत्त ब्राह्मणी घृता कुलजा प्रतिन यिका है । (७) परि 
षत्‌०-परिषदां कृतूहलस्य विमर्देकारिणा"-सभांसदों की उत्सुकता को नष्ट करने 
वाले । अनेन=नान्दी पाठ से । आय॑मिश्रान्‌ू-- आदरणीय सदस्यों को, आर्येषु मिश्रा: 
तान्‌ । विज्ञापयामि निवेदन करता हूँ । प्रयोक्तुमू--अभिनय करने के लिए । व्यव- 
सिताः=तत्पर हें । किल = निश्चय । 
दविरदेन्द्रगतिशचकोरनेत्रः परिपूर्णन्दुमुखः सुविग्रहरच । 
द्विजमुख्यतमः कविर्बभूव प्रथितः शूद्रक इत्यगाधसत्त्वः ॥३॥ 
अन्बयः-द्विरदेन्द्रगतिः, चकोरनेत्रः, परिपूर्णन्दुमुखः, सुविग्रहः, च, द्विजमुख्य- 
तमः, भगाघसत्वः, शूद्रकः, प्रथितः, कविः, बभूव ।।३॥ 
पदार्थः-द्विरदेन्द्रगतिः= गजराज सदृशगमन करने वाले, चकोर नेत्रः= 
चकोरनेत्र, परिपूर्णेन्दुमुखः= सम्पूर्णं चन्द्रमा के तुल्य मुख वाले, सुविग्रहः== सुन्दर 
शरीर वाले, च, द्विजमुख्यतमः=क्षत्रियों में शिरोमणि, अगाघसत्व:--असीम वळ- 
शाली, शूद्रकः=धूद्रक नाम के, प्रथितः= प्रसिद्ध, कविः= रचयिता, बभूव = हुये । 
अनुवाद:--गजराज के समान गति वाले, चकोर के सदृश नेत्रों वाले, अखण्ड 
रमा के तुल्य मुख वाले, सुन्दर शरीर वाले, क्षत्रियों में दिरोमणि तथा असीम 
बलशाली शूद्रक (नाम से) प्रसिद्ध कवि हुये । 
संस्कृत टौका-दिरदेन्द्रगतिः = गजपतिगमनः, चकोरनेत्रः = चकोर लोचन 
परिपूर्णेन्दुमुखः = अखण्ड सुधाकर वदनः, सुविग्रहः = शोभनशरीरः, च, द्विजमुख्यतमः 
= क्षत्रजातिश्रेष्ठः, अगाघसत्वः = विपुलबलः, शूद्रकः = एतन्नामकः, प्रथितः = प्रसिद्धः 
कवि = काव्यकलाक्‌शलः, बभूव = जातः । 
समास एवं. व्याकरण:--द्विरद ०-द्वौ रदौ यस्य सः द्विरदः द्विरदेष इन्द्रः इव 
द्विरदेन्द्रः तस्य गतिरिव गतिः यस्य स: । चकोर नेत्र--चकोरस्य नेत्रे इव नेत्रे यस्य 
सः। परि०-परिपूर्णः इन्दुः इव मुखं यस्य स: । सुविग्रहः-श्ोभन विग्रहः यस्य सः । 
द्विज ०-द्विजेषु मुख्यतमः अगाघसत्वः=भगाघं सत्वं यस्य सः । प्रथितः ==प्रथ्‌+-क्त । 
कवि-क्‌--इ । बभूव-भू--लिट्‌ । 
विवृति 


(१) मुख्य रूप से प्ररोचना यहीं प्रारम्भ है कवि की प्रशंसा इसमें है । 
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मुच्छकटिकम्‌ । ७ 


(२) प्रस्तुत पद्य में उपमा अलङ्कार है । (३) माल भारिणी छन्द हैं- 'विषमेशश- 
जायदा!गुरु'चेत्‌ समरा येन तु मालभारिणीयम्‌ (४) माघुयंगुण और . वैदर्भी रीति है 
(५) शूद्रक नाम छान्दोग्य० ४/२/३ तथा ब्रह्मसूत्र २/३/३५ से सम्बन्ध नहीं रखता 
है । (६) पणिनि के गणपाठ के अनुसार शूद्रक ब्द गोत्र से सम्बन्ध रख सकता है । 
ऋग्वे दं सामवेदं गणितमथ कलां वैशिकीं हस्तिशिक्षां 
ज्ञात्वा झंप्रसादाद्व्यपगततिमिरे चक्षुषी चोपलभ्य । 
राजान वीक्ष्य पत्रं परमसमुदयेनाश्चमेघेन चेष्ट्वा 
लब्ध्वा चायुः शताब्दं द्षदिनस हितं शूद्रकोऽरिनि प्रविष्ट: ॥४॥ 

अन्वयः- ऋग्वेदम्‌, सामवेदम्‌, गणितम्‌, अथ, कलाम्‌, वैशिकीम्‌, हस्तिशि- 
क्षाम्‌, ज्ञात्वा, शवंप्रसादात्‌, ब्यपगततिमिरे, चक्षुषी, च, उपलभ्य, पुत्रम्‌, राजानम्‌, 
वीक्ष्य, परमसमुदयेन, अश्वमेधेन, च, इष्ट्वा दशदिनसहितम्‌, शतान्दम्‌, आयुः, च, 
लब्ध्वा, शूद्रकः, अग्निम्‌, प्रविष्टः ॥४॥ 

पदार्थः-ऋग्वेदम्‌ = ऋग्वेद को, सामवेदम्‌ =सामवेद को, गणितम्‌= गणित 
को, अथम्=और, कलाम्‌ = कलाओं को, वैशिकीम्‌ = नाट्य शास्त्र को, हस्तिशि- 
क्षाम्‌= गजशास्त्र को, ज्ञात्वा=जानकर, शवंप्रसादात्‌= शिव की कृपा से, व्यपगत 
तिमरे==अज्ञानान्धकार से शून्य, चक्षुषी =नयनों को, उपलभ्य=प्राप्त कर, पुत्रम्‌ = 
सुत को, राजानम्‌ --राजा के रूप में, वीक्ष्य=देखकर, परमसमुदयेन=महान्‌ उत्साह 
से, अश्वमेघेन--अश्वमेघ यज्ञ से, इष्ट्वा = यज्ञ कर, दषादिनसहितम्‌= दशदिन 
अधिक, शताब्दम्‌ = सौ वर्ष, भायु= उग्र, लब्ध्वा =पाकर, शूद्रकः= शूद्रक, अग्निम्‌ = 
वह्ि में, प्रविष्ट: प्रविष्ट हो गया । हु 

अनुवादः--ऋग्वेदम्‌, सामवेद, गणित और करायें, नाटयक्षास्त्र एवं गजशास्त्र 
को जानकर शंकर की कृपा से अज्ञानान्धकार से मुक्त नयनों को प्राप्त करके, अपने 
तनय को नुप के रूप में देख कर परमोत्साह से अश्वमेघ यज्ञ को करके दशदिन 
अधिक सौ वर्ष की आयु को पाकर (भोग कर) शूद्रक अग्नि में प्रविष्ट हो गये । 

संस्कृत टीकाः-ऋग्वेदम्‌, सामवेदम्‌, गणितम्‌, अथ, कलाम्‌ =नृत्यगीता- 
दिरूपाम्‌, वैशिकीम्‌ = नाट्यक्षास्त्रम्‌ हस्तिशिक्षाम्‌= गजशास्त्रम्‌ ज्ञात्वा 5-अघिगत्य, 
शर्वेप्रसादात्‌ --महादेवानुग्रहात्‌ ब्यपगततिमिरे--निवृताज्ञानान्धकारे, चक्षुषी =चयने, च” 
उपलम्य==प्राप्य, पुत्रम्‌ =सतम्‌, राजानम्‌ = नुपासनासीनम्‌, वीक्ष्य दृष्ट्वा, परमससु- 
द येन = महदुत्कषेण, अश्वमेधेन = एतन्नामयज्ञेन, च, इष्ट्वान्= यागं सम्पादय, दशदिन- 
सहितम्‌ =दष्षदिवसाधिकम्‌, शताब्दम्‌ = शतवर्षमितम्‌, आयुः==णीवत्तम्‌; च, लब्घ्वा 
==समघिगत्य, शूद्रकः ==कविः अग्निम्‌ =जातवेदसम्‌, प्रविष्ट; निविष्टः । 

समास एवं व्याकरण-- (१) शवं०-शर्वस्य प्रसादः शवंप्रसादः तस्मात्‌ । 
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८ । मूच्छकटिकम्‌ 


व्यपगत्‌ ०- व्यपगतः तिमिर: ययोः ते । परम०-- परमः समुदयः यस्मात्‌ यस्य यत्र वा 
तेन । (२) वैशिकीम्‌- वेश्‌--ठक्‌ --डीपू । वीक्ष्य= वि--ईक्षू-- क्त्वा (ल्यप्‌) । 
इष्ट्वा --यज्‌ -- क्त्वा । लळ्वा--लभू--क्त्वा । प्रविष्ट:-प्र--विद्य--क्त । 
विवृति 
(१) स्त्रग्घर छन्द है । (२) वेश शब्द के अर्थ हैं- (क) वेश्यालय । (ख) काम- 
शास्त्र (ग) नेपथ्य । यहाँ पर नेपथ्य अर्थ है । नेपथ्य सम्बन्धी कला अर्थात्‌ नाट्यशास्त्र 
(३) ज्ञात होता है कि शूद्रक ज्योतिष शास्त्र के अनुसार अपनी मृत्यु के विषय में 
जानते थे और एक निर्णय ले चुके थे इसीलिये उन्होंने स्वयं 'अग्नि प्रविष्ट:' लिखा 
है । अथवा ज्ञानाग्नि प्रवेश अर्थ लिया जायेगा अर्थात्‌ ब्रह्मानन्दान्‌भति प्राप्त किया । 
गोता में कहा मी गया है- 
ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्‌ कुरुतेऽजु न ।' कूछ विद्वानों. का कहना है कि 
शूद्रक के पुत्र से अभीष्ट घन प्राप्ति के लिये कीति की उपेक्षा करके इसी कविवर ने 
मृच्छकटिक प्रकरण लिख कर शूद्रक के नाम से प्रसिद्ध कर दिया यथा--धांवक कवि 
ने रत्नावली श्री हर्ष को समर्पित कर दी थी । किन्तु यह सब कवि सम्प्रदाय है । 
वस्तुतः शूद्रक का व्यक्तित्व एक समस्या है, कुछ विद्वानों का कहना है कि भविष्य 
काल में 'प्रविष्टः' क्त प्रत्यय है । कुछ विद्वान्‌ इस इलोक को प्रक्षिप्त मानते हैं परा- 
ञ्जपे “अग्नि प्रविष्टः' को 'अमरेष्वगण्यत' की भांति इसे मुहावरा स्वीकार करते हैं । 
समर व्यसनी प्रमादशून्यः कक्‌दो वेदविदां तपोधनश्च । 
परवारणबाहुयुद्ध लुब्ध क्षितिपालः किल शूद्रको बभूव ॥५।। 
अस्वयः-शूद्रकः, समर व्यसनी, प्रमाद शून्यः, वेदविदाम्‌, ककुदः, तपोधनः 
च, परवारणबाहुयुद्ळून्धः, क्षितिपालः, बभूव, किल ॥५॥ 
पदार्थ:--शूद्रक:--इस नाम वाला कवि, समरव्यसनी = संग्राम में कशल 
प्रमाद शून्यज्-आलस्य रहितं, वेदविदाम्‌ =वेद ज्ञाताओं में, ककद:= श्रेष्ठ, तपोधन 
=तपस्वी, च, परवारणबाहुयुद्धलूग्धः=शत्रुओं के गजों से मल्लयुद्ध के अभिलाषी 
क्षितिपाल:--पृथ्वी के स्वामी, बमूव=हुये, किल=निश्चय ही । 
अनुवाद:-शूद्रक युद्ध प्रिय, आलस्य रहित, वेद के विद्वानों में श्रेष्ठ, तपस्वी 
तथा छात्रुओं के गर्जो से मल्लयुद्ध के लोमी नरेश हुये (हैं) । 
संस्कृत रोकाः-शूद्रकः=नरेशः, समर व्यसनी =य॒द्ध प्रशक्तः, प्रमादशन्य: == 


परवारणबाहुयूद्धलूग्ध शत्रुगजमल्ल युद्धाभिलाषी, क्षितिपालः = पृथ्वीरक्षकः, 
बमूव=अमवत्‌, किल--प्रसिद्धौ । 
समास एव व्याकरण:-- (१) समर०-समरेषु व्यसनी । प्रमाद०-प्रमादेन 
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आलस्य रहितः, वेदविदाम्‌ =श्रुतिज्ञातृणाम्‌, ककुदः-=प्रघानः, तपोघनः==तपस्वी च्‌, 
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मृच्छकटिकम्‌ । ९ 


शून्यः । तपोषनः-तपः एव घनम्‌ यस्य सः परवारण०-परेषाम्‌ वारणैः स--मल्ल्युद्ध 
लुब्ध: अथवा परेषाम्‌ वारणरूपे बाहुयुद्धे लुब्धः । (२) 'प्रमादोऽनवघानता' इत्यमरः । 
प्राधान्ये राजलिङ्गो च वृषाङ्ग ककुदोऽस्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । 
. (३) विञ- अस्‌ -ल्युट्‌ +-इनि =व्यसनी । लुब्ध:-लुम्‌--क्त । भू +-लिट्‌ । 
विवृति 

(१) मालभारिणी छन्द है । (२) प्रस्तुत पद्य से राजा की सर्वंगुण सम्पन्नता 
व्यञ्जित होती है। यह वस्तु व्यञ्जना है । (३) “अग्नि प्रविष्ट? की भाँति वभूव 
में भी भूतकालिक क्रिया से सम्बन्धित समाधान अपेक्षित है । 

मस्यां च तत्कृतो, 


और उनकी इस कृति (मृच्छकटिक) में-- 
अबन्तिपुर्या द्विजसार्थवाहो युवा दरिद्र: किल चारुदत्तः। 
गुणानुरक्ता गणिका च यस्य वसन्तशोभेव वसन्तसेना ॥६॥ 

अन्वयः-अवन्तिपुर्याम्‌, द्विजसार्थवाहः, दरिद्रः, युवा, चारुदत्तः, किल, यस्य, 
गुणानुरक्ता, वसन्तक्योभा, इव, वसन्तसेना, गणिका, च (आसीत्‌) ॥६॥ 

पदार्थे:-अवल्तिपुर्याम्‌ = उज्जयिनी नगरी में, द्विसार्थवाहः=ब्राह्मण व्यापारी, 
दरिद्र:--निर्धन, युवा =युवक, चारुदत्तः =चार्दत्त नामवाळा, किरू=प्रसिद्धि में, 
यस्य=जिसके, गुणानुरक्ता=गुणों से आकर्षित, वसन्तशोमा--मधुक्रतु की सुषमा, 
इव= भाँति, वसन्तसेना==नाम वाली, गणिका= वेश्या । 

अनुवाद उज्जयिनी नगरी में ब्राह्मण व्यापारी, निर्धन युवक चारुदत्त था, 
जिसके गुणों से आकषित वसन्तकालीन सुषमा के समान वसन्तसेना नामक वेशया थी । 

संस्कृत टीका--अवन्तिपुर्यांम्‌ = उज्जयिन्याम्‌, द्विजसार्थेवाहः=विभ्रवाणि- 
ज्यपरः, दरिद्र:--घन रहितः, युवा--तरुण:, चारुदत्तः=एतन्ञामकः, नायकः, 
किल; यस्यञ=चारुदत्तस्य, गुणानुरक्ता=सौन्दर्यादिवशंगतः, वसन्तशोमा=मधुः 
कान्तिः, इव, वसन्तसेना =एतन्नामिका, नायिका, गणिका=वेइया, च । 

समास एवं व्याकरण--द्विज०-सा्थंम्‌ वहतीति सार्थवाहः हिजव्चासो 
सार्थवाहश्चेति अथवा द्विजानां सार्थम्‌ वहति इति स चासो। गुणानुरक्ता-गुणेः 
अनुरक्ता । वसन्तशोभा-वसन्तस्य शोभा इव । 

विवृति 

(१) पद्य में उपमा अळंकार है । (२) इलोक में उपेन्द्र वञ्जा छन्द हैँ 
‘उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गो ।' (३) छाटी रीति है (४) प्रसाद गुण है। (५) 
वसन्तसेना की सौन्दर्यंशारिता रूप वस्तु व्यञ्जना है । (६) 'सार्थो वणिक्‌ समूहे 
स्यात्‌ अपि संघातमात्रके ।' इति मेदिनी (७) 'वारस्त्री गणिका वेश्या इत्यमरः । 
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१०। मृच्छकटिकम्‌ 


(5) अर्कस्त एक जनपद है जिसकी राजधानी उज्जयिनी थी । 


तयोरिदं सत्सुरतोत्सवाश्रयं नयप्रचारं व्यवहारदुष्टताम्‌ । 
खळस्वभावं भवितव्यतां तथा चकार सर्वं किल शूद्रको नृपः॥।७॥ 


अन्वय:--इदम्‌, तयोः, सत्सुरतोत्सवाश्रयम्‌ [अस्ति], शुद्रकः, नृपः, [अत्र], 
तयप्रचारम्‌, व्यवहारदुष्टताम्‌, खल स्वभावम्‌, तथा, भवितव्यताम्‌, [एतत्‌], सर्वेम्‌, 
चकार, किल ॥७॥ 

पदार्थे:--इदम्‌ =-यह्‌, तयोः=उन दोनों के, सत्सुरतोत्सवाश्रयम्‌ = उदात्त 
बिळासलीला पर आश्रित, शूद्रकः=शूद्रक नाम वाले, नृपः==भूपति, नय प्रचारम्‌ = 
नीति का आचरण, व्यवहार दुष्टताम्‌=विवाद की दोषपूर्णंता को, खलस्वभावम्‌= 
दुष्ट की प्रकृति को, तथा=भौर, भवितव्यताम्‌ =होनहार को, सर्व॑म्‌ =सब को, 
चकार ==प्रस्तुत किया है । 

अनुवाद--यह ( मृच्छकटिक ) उन दोनों की उदात्त विलास लीला को 
आश्रित करके है, शूद्रक राजा ने नीति के आचरण, विवाद की दोषपुर्णंता, दुष्ट का 
चरित्र और भावी (इन) सबको प्रस्तुत किया है । 

संस्कृत टीका--इदम्‌ ==मृच्छकटिकम्‌, तयोः==वसन्तसेनाचारुदत्तयोः सत्सु- 
रतोत्सवाश्रयम्‌ = उदात्तविलासलीलाश्रितं, शूद्रक: एतन्नामकः, नृपः=राजा, नय- 
प्रचारम्‌ =नीति प्रख्यातिम्‌, व्यवहारदुष्टताम्‌ =विवाद दोषपूर्णंताम्‌, खलस्वभावम्‌ = 
दुष्ट प्रक्कतिम्‌, तथा=च, भवितव्यताम्‌ =नियतिम्‌, सवंम्‌ = निखिलम्‌, चकार = 
निमंमो, किल । 

समास एवं व्याकरण--(१) सत्सुरत०-सुरतम्‌ एव उत्सवः इति, सत्‌ यः 
सुरतोत्सवः, सः आश्रयः यस्य तम्‌ । नय प्रचारम्‌ =नयस्य प्रचारम्‌ । व्यवहार०- 
व्यवहारस्य दुष्टताम्‌ । खछ०-खलानाम्‌ स्वभावम्‌ । (२) प्रचार-प्रय-चर्‌+-घन्‌ । 
भवितव्यताम्‌ =भू†-तव्य+-तलू्‌-टापू । चकार-कृ---लिट्‌ । 

विवृति 

(१) वंशस्थ छन्द है । जतो तु वंशस्थमुदीरितम्‌ जरो' (२) स्वभावोक्ति 
अलंकार है 'स्वमावोक्तिस्तु डिम्भादेः स्वक्रियारूपवर्णनम्‌'। (३) इस श्लोक में 
भत्र इस पद के अभाव के कारण न्यून पदत्व दोष है । (४) वेश्या के साथ ब्राह्मण 
का सुरतोत्सव सत्‌ केसे कहा जा सकता है? क्योंकि ब्राह्मणों में गान्धर्वं विवाह 
नहीं होता है । (५) पराञ्जपे के अनुसार किल ऐतिह्य प्रकट करता है । (६) प्रथम 
पंक्ति में 'इदम्‌' शब्द 'सत्सुरतोत्सवाश्रयम्‌' का विशेषण प्रतीत होता है जो कि 
असम्यक्‌ है । 

(परिक्रम्यावलोक्य च) भये, शून्येयमस्मत्संगीतशाला । क्व नु गताः कुशीलवा 
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मृच्छकटिकम्‌ । ११ 
भविष्यन्ति | (विचिन्त्य) आं, ज्ञातम्‌ । ड 
(घूमकर और देखकर) भरे ! हमारी संगीतशाला (तो) शून्य है । नट 
. और चारण न जाने कहाँ चले गये ? (विचार कर) हाँ, जान लिया; 
शून्यमपृत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्थ सन्मित्रम्‌ । 
मूर्खस्य दिशः शून्याः सर्वं शून्यं दरिद्रस्य ॥८॥ 
अन्वयः--अपुत्रस्य, गुहम्‌, शून्यम्‌, यस्य, सन्मित्रम्‌, न अस्ति, [ तस्य, 
गृहम्‌ ], चिर शून्यम्‌, [अस्ति], मूर्खस्य, दिशः शून्याः [सन्ति], दरिद्रस्य, सर्वम्‌, 
शून्यम्‌ [मवति] ॥८॥ 
पदारथः-अपृत्रस्य=निःसन्तान का, गृहम्‌ =धघर, शून्यम्‌=सूना, यस्य= 
जिसका, सन्मित्रम्‌ =अच्छा साथी, न अस्ति==नहीं है । चिरशून्यम्‌=सदैव सूना, 
मूर्खस्य==बुद्धि हीन की, दिशः=दिश्ञायें, शून्याः=सूनी, दरिद्रस्य निधन की, 
सर्वम्‌ =सब कुछ, शून्यम्‌ =सूना । 
अनुवाद --निः सन्तान का घर शूना है, जिसका अच्छा मित्र नहीं होता है, 
(उसका) सम्पूर्णं समय सूना है, निबु द्धि के (लिये) सभी दिशायें सुनी हैं (और) 
निर्घेन के लिए सब कछ सूना होता है । 
संस्कृत टीका - अपुत्रस्य =निःसन्तानस्य, गृहम्‌ =सदनम्‌, शून्यम्‌= रिक्तम्‌, | 
यस्य =जनस्य, सन्मित्रम्‌ =श्रेष्ठसुहृत्‌, न अस्ति==न विद्यते, [तस्य] चिरशून्यम्‌ = 
दीघंशून्यम्‌, मूखस्य =निबु द्वेः, दि्ः= काष्ठाः, शून्याः=रिक्ताः, दरिद्रस्य = निर्घन- 
स्य, सवम्‌ =निखिलम्‌, शून्यम्‌ = रिक्तम्‌ दुःखकरम्‌ । 
समास एवं व्याकरण-- (१) अपुत्रस्य-नास्ति पुत्र: यस्य सः, तस्य। (२) 
अस्ति-अस्‌ -- लट्‌ । पुत्र-मुत्‌-त्रैत-क । 'पुन्नाम्तः नरकात्‌ यस्मात्‌ त्रायते पितरं 
तस्मात्‌ पुत्रः इति प्रोक्तः' । --मनु० । मित्र-'तस्मित्रमापदि सुखे च समक्रियम्‌ यत्‌ ! 
मतु o। 
विवृति 
(१) अप्रस्तुत निर्धनता से प्रस्तुत संगीतशाला की शून्यता का वर्णन होने 
के कारण अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार है । कुछ विद्वान्‌ दीपक अळद्धार भी कहते हैं । 
कुछ टीकाकार व्यतिरेक अलङ्कार मानते हैं । (२) आर्या छन्द है (यस्याः पादे. प्रथमे 
द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि अष्टादश द्वितीये चतुर्थके क कर 
है । (४) लाटी रीति है। (५) 'अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुत चेत्‌ गम्यते पन्जा ४ पि 
नत प्रशंसा स्यात्‌०' । कृतं च संगीतक मया । अनेन चिरसंगीतोपसनेन ग्रीष्म 
समये प्रचण्डदिनकरकिरणोच्छुष्कपुष्कर बीजमिव प्रचलित तारके सुधा ममाक्षिणी | 
खटखटायेते । तद्यावद्गृहिणीमाहूय पृच्छामि, अस्ति किचित्मातराशो न वेति । 
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एषो$स्मिञ्मे:; कार्य वशात्प्रयोगवशाः्च प्राकृतभाषी संवृत्तः । अविद, अविद भोः ! 
चिरसंगीतोपासनेन शुण्कपुष्करनालानीव मे बुभुक्षया म्लानान्यङ्गानि। तद्यावद्गृहं 
गत्वा जानामि, अस्ति किमपि कुटुम्विन्या उपपादितं न वेति । इदं तदस्माकं गुहम्‌, 
तत्प्रविशामि । 'आश्चर्यम्‌ ! कि नु खल्वस्माकं गृहेऽपरमिव संविधानकं वतते । भाया- 
मितराड्लोदकप्रवाहा रथ्या, लोह कटाह परिवर्तन कृष्णसारा कृतविशेषकेव युवत्य- 
धिकतरं शोभते भूमि: । स्निग्धगन्धेनोद्दीप्यमानेवाधिकं बाधते मां वुभुक्षा । तत्कि 
पूर्वाजितं निधानमुत्पन्नं भवेत्‌ । अथवाहमेव वुभुक्षात ओदन मयं जीवलोकं पश्यामि । 
नास्ति किल प्रातराशोऽस्माकं गृहे । प्राणाधिकं वाधते मां वुभुक्षा । इह सर्वं नवमिव 
संविधानक वर्तेते । एका वर्णकं पिनष्टि, अपरा सुमनसो ग्रथ्नाति । किन्विदम्‌ ? 
भवतु, कुटुस्बिनी शब्दाप्य परमार्थं ज्ञास्यामि । आर्ये ! इतस्तावत्‌। [अविद अविद 
भोः ! चिरसंगीदोवासणेण सुक्ख पोक्ख रणालाइई विअ मे बुभुक्खाए मिलाणाइं 
अंगाइ । ता जाव गेहं गदुअ जाणामि, मत्यि कि पि कु डुबिणीए उववादिदं ण वेत्ति । 
( परिक्रम्यावलोक्य च ) एदं तं अम्हाणं गेहं, ता पविसामि । ( प्रविश्यावलोक्य च ) 
हीमाणहे, कि णु खु अम्हाणं गेहे अवर विअ संविहाणअ' वट्टदि । आआंमितंडुलोद 
अप्पवाहारच्छा, लोहकडाहपरिअत्तणकसणसारा किदविसेसआ विअ जुअदी अहि- 
अदरं सोहृदि भूमी । सिणिद्वगंधण उद्दीविअ ती विअ अधिअ' वाघेदि मं बुभुक्खा । 
ता कि पुब्वविढत्तं णिहाणं उप्पराणं भवे । आदृ अहं ज्जेव्व बुभुक्खादो ओदाणमअ 
जीअलोअ पेक्लामि । णत्थि किल पादरासो अम्हाणं गेहे । पाणञ्चअ' बाघेदि मं 
बुमुक्खा । इघ सव्वं णवं विअ संविहाणं वट्टदि । एक्का वराणअ' पीसेदि, अवरा 


सुमणाओ गु फेदि । ( विचिन्त्य ) कि राणेदं । भोदु । कुड्‌ विणि सद्दाविअ परमत्थं 
जाणिस्सं । (नेपर्थ्याभमुखमवलोक्य) अज्जे ! इदो दाव । 


अनुबाद--मैंने सङ्गीत कर लिया । इस बहुत देर तक की सङ्गीत साधना 
से-ग्रीष्म ऋतु में तीक्षण सूर्यं की रश्मियो से सूखे हुए कमल के बीज के सदृश, मूख 
से चञ्चल पुतलियों वाळी मेरी आँखें खट २ कर रही हैं इसलिए पत्नी को बुला 
कर पूछता हँ कि कुछ जलपान है अथवा नहीं । यह (मैं) कार्य वश एवं प्रयोग 
(बात-चीत) की अपेक्षा के कारण प्राकृत बोलने वाला हो गया हूँ । अरे ! अरे ! 
अधिक समय तक संगीत का कार्य करने से भूख से मेरे अग सूखे कमल दण्ड के 
सदृश विवर्णं हो गये हैँ । तो तब तक मैं घर जाकर पता लगाता हूँ कि गृहिणी ने 

कुछ ( भोजन के लिए ) बनाया भी है या नहीं। (घूम कर और देख कर) तो 

यही हमारा घर है, इसलिए प्रवेश करता हूँ । ( प्रवेश कर और देखकर ) आइचयं 
है ! हमारे धर में तो कुछ दूसरा ही आयोजन हो रहा है । विस्तृत चावलों के जल 
के प्रवाह से गली व्याप्त है। लोहे की कड़ाही के माँजने से काली चित्रित भूमि 
तिलक रचना से सुशोभित तरुणी के समान सुशोभित हो रही है। ( पकवान की ) 
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मुच्छकटिकम्‌। १३ 


मधुर गन्ध से प्रदीप्त होकर भूख मुझे और भी पीडित कर रही है । तो_क्र्या पूर्वे- 
सञ्चित कोष मिल गया है ? अथवा क्षुधातँ मैं ही सम्पूर्ण जगत्‌ को अन्नमय देख रहा 
हँ । हमारे घर में कलेवा (तो) है ही नहीं। भूख के कारण मेरा प्राण निकलता 
चाहता है । यहाँ सब नवीन ही आयोजन हो रहा है । एक सुगन्धित द्रव्य पीस रही 
है, दूसरी फूलों को गूथ रही है। ( सोचकर ) यह क्या है ? अच्छा, गृहिणी को 
बुलाकर यथार्थं वात जान लू । (नेपथ्य की ओर देखकर) आर्ये ! इधर आओ । 
विवृति 
(१) संगीतकम्‌ नृत्य, गान भौर वाद्य । चिरसंगीतोपासनेन=धहुत देर तक 
संगीत का अभ्यास करने से । “नृत्य गीतं तथा वाद्यं त्रयं सङ्गीतमुच्यते ।' संगीतरत्ना- 
कर । (२) प्रचण्ड==प्रदीप्त, दिनकर=सूर्य, किरण=कर, उच्छुष्क=सूखे हुये, 
पुष्कर=कमल, बीजम्‌ =वबीज (फल), क्षुधा = भूख, प्रचलित =चञ्चल, तारके= 
पुतलियाँ । अक्षिणी =नेत्र, खट-खटायेते=खटखटा रही हैं। प्रातराशः==कलेवा, 
कार्थ वसात्‌ = प्रयोजन के कारण, प्रयोगवशात्‌ =भमिनय के नियम के कारण, प्राकृत- 
भाषी==प्राकृत बोलने वाला, सम्ब्रतः=हो गया हूँ । (३) चिरम्‌ सङ्गीतस्य उपासनेन । 
(४) प्रचण्डस्य दिनकरस्य किरणैः उच्छुष्कम्‌ यत्‌ पुष्करस्य बीजम्‌ तदिव । (५) प्रच- 
लिते तारकेययोस्ते ।. (६) प्रातः अश्यते असौ इति प्रातराशः । (७) खटख- 
टायते=खटखटा+-क्यष्‌+-लट्‌ । खटत्‌ शब्द से डाच्‌ प्रत्यय होकर तथा द्वित्व 
होकर खटंखटा शब्द बनता है । (८) प्राकृतमाषी=्त्रीषु ना प्राकृतं वदेत्‌' पृथ्वीघर 
स्त्रियों के साथ नाट्य नियमानुसार पुरुष प्राकृत भाषा बोलता है । कभी-कभी प्रसंगा- ( 
नुसार स्त्री भी संस्कृत बोलती है । यथा-वसन्तसेना का वर्षा वर्णन उत्तररामचरित | 
में है-कायेवशादहंतदानींतनः संवृत्तः । (९) अविद अविद-निर्वेद, खेद और आइचयं 
सूचक अव्ययं है । (१०) शुष्क--सूखे, पुष्करऱ्स्कमल, नाल==दण्ड । शुष्कं यत्‌ 
पुष्करं तस्य नालानि इव । बुमुक्षपा=भूख से । रछानानि=शिथिल । कुट्म्विन्या = 
पत्नी । “भार्या जाया पु भूम्नि दाराः स्यात्तु कुटुम्बिनी ।' इत्यमरः। उपपादितम्‌ 5 
बनाया । अपरम्‌ =दूसरा, संविघानकम्‌ =भायोजन । रथ्या= गली, आयामित= 
फैले, तण्ड्ल= चावल, उदकन्=जल, प्रवाह= बहाव । आयामिनः तण्डुलोदकानां 
प्रवाहाः यस्याँ तथा भूताः (११) लौह =-लोहा, कटाह=कडाही, परिवतँन =घुमाने 
से, कृष्णसारा-्=चितकबरी । लोहस्य कटाहुस्यं परिवर्तनेन कृष्णसारा । कृतविशेषका 
= तिलक लगाये हुए । उपमा अळंकार है-युवती इव । (१२) स्निरघगन्धेन = सुन्दर 
गन्ध से । उददीप्यमाना==बढ़ी हुई, बाधते--पीड़ित कर रही है। ूर्वाजितम्‌= पूवणा 
से संचित, पूर्वे? अजितम्‌ । निधातम्‌=कोश (खजाना) । उत्पन्नम्‌=सूरुम । 
वर्णकम्‌--सुगन्धितमसाला । अपरा==दूसरी, पिनष्टिन्5पीस रही है, ्रश्‍्ताति= 
गूथ रही है, शब्दाप्य-बुलाकर, परमार्थेतः==वस्तुतः, इतस्तावत्‌=इभर आओ । 
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(१३) स्लिह --क्त--स्निग्घ । नि+-धा¬-ल्युट्‌=निघान । (१४) तावत्‌ 
वाक्यालङ्कारे । (१५) नेपथ्य-नाटक में भाग लेने वाले जहाँ सज्जा करते हैं और 
जहाँ से रंगमंच पर आवागमन करते हैं, उसे नेपथ्य कहते हैं । “नेपथ्य स्याज्जव- 


निका ।' (१६) 'वाच्यौ नटीसूत्रधारी आर्यनाम्ना परस्परम्‌’ नटी और सूत्रधार एक. 
दूसरे को सम्बोधन में आर्य कहते है । (१७) 'संविधानकम्‌-भास ने संविधा शब्द का 


प्रयोग किया है । (१८) प्राणाधिकम्‌--के स्थान पर कहीं-कहीं प्राणात्ययम्‌ भी पाठ 


है । (१८) ओदनमयं जीवलोकं पश्यामि-'सर्वमपि जीवलोकं गरुडमयम्‌ पञ्यामि ।' 
नागानन्द । 


नटी--(अविश्य ।) आये ! इयमस्मि । [अज्ज ! इअं म्हि।] 

नटी-- (प्रवेश कर) आर्यं ! यह (मैं) हुँ 

सूत्रधार:--आयें ! स्वागतं ते । [अज्जे ! साअदं दे । ] 

सूत्रधार-आर्ये ! तुम्हारा स्वागत है । 

नटी--आज्ञापयत्वार्य: को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति । [आणवेदु अज्जो को 
णिओओ अणुचिट्टीअदु त्ति ।] 

नटी--आर्य आज्ञा दें, किस आज्ञा का पालन किया जाय ? 


सूत्रधारः-आरये (“चिरसंगीदोवासणेण' इत्यादि पठित्वा ।) अस्ति किमप्यस्माकं 
गेहे$शितव्यं न वेति । 


[अज्जे, अस्थि कि पि अह्माणं गेहे असिदव्वं ण वेत्ति । ] 
सूत्रघार-आर्ये, (अधिक समय तक संगीत का सेवन करने से, इत्यादि को 
पढ़कर) हमारे घर में खाने के योग्य कुछ है अथवा नहीं ? 

नटी--आये, सबंमस्ति । [अज्ज, सव्वं अत्थि ।] 

नटी- -आर्ये, सव कुछ है । 

सूत्रधार:--कि किमस्ति । [किं कि अत्थि 1] 

सूत्रधार--क्या-क्या है ? 

चटी-तद्यथा--गुडौदनं घृतं दधि तण्डुलाः आर्येणात्तव्यं रसायनं सर्वमस्तीति । 
एवं तव देवा आशासन्ताम्‌। [तं जघा-गुडोदणं धिं दहि तण्डुलाई अज्जेण अत्तब्वं 
रसाअणं सब्वं अत्थि त्ति। एवं दे देवा आसासेदु ।] 


नटी-तो, जैसे-गुड़भात, घी, दही, चावल-आर्य के खाने योग्य सरस पदार्थ 


सब हुँ । इस प्रकार आपके देवता आशीर्वाद दें । 
ओ- सूत्रधघार:--किमस्माक गेहे सर्वमस्ति । अथवा परिहससि। ]कि अह्माणं गेहे 
सव्वं अत्थि । आदु परिहससि ।] 
सुत्रधार--भ्या हमारे घर में सबकुछ है अथवा परिहास करती है ? 
| नटी--(स्वागतम्‌) परिहसिष्यामि तावत्‌ । ( प्रकाशम्‌ ) आये, अस्त्यापणे । 
[परिहसिस्सं दाव । अज्ज, अत्थि आवणे ।] 
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नटी-- ( अपने मन में ) तो परिहास करूँगी ( प्रकट रूप में ), आये, 
बाजार में है। ` 

सूत्रघारः-- (सक्रोघम्‌) आः अनाय, एवं तवाशाहेत्स्यति | अमावं च गमि- 
ष्यसि । यदिदानीमहं वरण्डलम्बुक इव दूरमुतिक्षप्य पातितः । [सक्रोधम्‌ | 

आः अणज्जे, एव्वं दे आसा छिञ्जिस्सदि । अभावं अ गमिस्ससि । जं दाणि 
अहं वरण्डलम्बुओ विअ दूरं उक्खिविअ पाडिदो । ] 

सूत्रधार--(क्रोघ के साथ) ऐ अनार्ये, इसी प्रकार तेरी आश्या नष्ट हो जायेगी 
और अभाव (नाश) को प्राप्त होगी । क्योंकि इस समय मैं (ढेंकुळी के) लम्बे लाट्ठे 
से ( एक कोने पर ) बँधे मिट्टी के बड़े ढेले की भाँति ऊंचा उठाकर पटक 
दिया गया हूँ। 

नटी--मषंतु मर्षेत्वार्यः ।' परिहास. खल्वेषः [मरिसेदु मरिसेदु अज्जो । 
परिहासो क्खु एसो ।] 

नटी--आये, क्षमा करें, क्षमा करें । वास्तव में यह परिहास (मजाक) था। 

सूत्रघारः--तरिकि पुनरिदं नवमिव संविघानकं वतंते । एका वर्णकं पिनष्टि 
अपरा सुमनसो गुम्फति, इयं च पश्ववर्णकुसुमोपहारशोमिता भूमिः । 

[ता कि उण इदं पावं विअ संविहाणअं वट्टदि | एक्का वण्णअं पीसेदि, 
अवरा सुमणाओ गुम्फेदि, इअं अ पः्चवण्णकुसुमोबह्ारसोहिदा भूमी ।] 


सूत्रधार--तो क्यों फिर यह नवीन-सा आयोजन है । एक (प्त्री) सुगन्धित ' 


पदार्थ पीसती है, दूसरी पुष्पों को गूथती है और यह पाँच रंग के पुष्पोहार से 
सुशोभित भूमि है । 

नटी- आद्योपवासो गुहीतः [अज्ज उववासो गहिदो ।] 

नटी-आज उपवास ग्रहण किया है । 

सूत्रघारः-कि नामधेयोऽयमुपवासः। [कि णामघेओ अथं उववासा ।] 

सूत्रघार-किस नाम वाला यह उपवास है? 

नटी-अभिरूपपतिर्नाम [अहिरूअवदी णाम ।] 

नटी-'अभिरूपपति' नाम है । 

सूत्रघारः--आर्ये, इहलौकिको$थवा पारलौकिक: । [अज्जे, इहलोइओ आदु 
पारलोइओ ।] 

सूत्रघार-आर्ये, (यह) ऐहिलौकिक है या पारलौकिक ? 

नटी--आय॑, पारलौकिकः । [अज्ज, पारलोइओ 1] 

नटी--भाये, पारलौकिक । 


सूत्रघारः--(सरोषम्‌ । ) प्रेक्षन्ता परेक्षन्तामार्य मिश्राः । मदीयेन भक्तपरिव्ययेन 


पारलौकिको मर्तान्विष्यते । [पेक्खन्तु पेक्खन्तु अज्जमिस्सा । ममकेरकेण भत्तपरिव्व- 
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एण पारलोइओ भत्ता अण्णेसिअदि 1] 

सूत्रघार-(क्रोघ के साथ) देखिये, देखिये, सज्जनगण ! मेरा भात व्यय कर 
पारलौकिक पति दूढा जा रहा दै । 

विवृति 

(१) नियोग: आदेश । अनुष्ठीयताम्‌->पालन किया जाय । अशितव्यम्‌ = 
खाने योग्य, गेहे--घर में, गृडौदनम्‌-गुड़ और चावल, अत्तव्यम्‌ =खाने योग्य, 
रसायनम्‌ -- स्वादिष्ट भोजन, आश्यासन्ताम्‌--आश्षीर्वाद दें । परिहसस्ति--हँसी कर 
रही हो । (२) रसायनम्‌ रसानाम्‌ अयनम्‌ इति । स्वगतम्‌ --'अश्राव्यं खलु यद्वस्तु 
तदिह स्वगतं मतम्‌ । सर्वश्राव्यं प्रकाशं स्यात्‌ ।! सा० द० । (३) आः--अरी, 
अनार्ये ऱ्य दुष्टे । छेत्स्यति--नष्ट होगी । अभावम्‌--विनाश को, गमिष्यसि--प्राप्त 
होगी, इदानीम्‌=इस समय, वरण्डलम्बुक--ढेंकुली के लट्ठे से बंधा मिट्टी का 
ढेला, अथवा पत्थर का ढेला । दूरम्‌--ऊ चे, उत्क्षिप्प--उछालकर, पातित:--गिराया 
गया । अर्थात्‌ आशा दिलाकर निराश किया गया । (४) वरण्डरूम्बुक--इसके टीका- 
कारों ने कई अर्थ किये हैं--(अ) ढेंकुली के लट्ठे में वेधा मिट्टी का लोंदा । ढेंकली 
कुएँ से जळ निकालने के काम आती है। (ब) डाट के आधार के लिए निमित 
ढोला । (स) लटकता हुआ घास का गठ्ठर । (५) अभाव गमिष्यसि--इससे वसन्त 
सेना के 'भ्रवहणविपर्यांसमाटेनयोः सूचनम्‌' इति पृथ्वीधर । (६) वर्णकम्‌ पिनष्टि से 
चारुदत्त के विनाश हेतु शकारकृत प्रयास की सूचना होती है । सुमनसो गुम्फति वध्य- 
माला की विज्ञप्ति करता है । 'पञ्चवर्णकुसुमोपहार' से पांच सुखद 'जूट्नाओं की 


अभिव्यक्ति है (क) चारुदत्त के चरित्र की पवित्रत्रा । (ख) चारुदत्त द्वारा शकार को 


अभयदान । (ख) आर्यक का राज्यलाभ । (घ) नायक-नायिका मिलन । (ङ) शाव 
लक से सख्य (७ ) पञ्चवर्ण=पाँचरंग, कुसुमोपहार=फूलू चढाचा, शोमिता= 

सज्जित । पञ्चवर्णानां कुसुमानाम्‌ उपहारेण शोभिता। (८) अभिरूपपतिः= 
अनुकूल स्वामी, इहलोकिकः=इस लोक में होने वाला, पारलौकिक:--परलोक में 
मिलने वाला, भर्ता=स्वामी, भक्तपरिव्ययेन=चावल के खच से, अन्विष्यते -- ढू ढा 
जाता है। (९) अनुष्ठीयताम्‌-अनु--स्था + यक्‌ (कर्म) - लोट्‌ । अशितव्यम्‌- 
अशू + तव्य । आशासन्ताम्‌-आ¬-शंस--लोद्‌ (इच्छार्थंक) आशंसन्तु पाठ भी है-- 
आ+-शंसू4-लोट्‌ (स्तुति अथ) (१०) इहलौकिकः-इसके स्थान पर पाणिनि के 
अनुसार--इह -- लोक +-ठन_=एऐहलौकिकः होना चाहिये । 

नटी- आरे, प्रसीद प्रसीद । त्वमेव जन्मान्तरे भविष्यसीति । [ अज्ज, पसीद 
पसीद । तुमं ज्जेव जम्मन्तरे भविस्ससि त्ति ।] 

नटी-आर्ये, प्रसन्न हो जाइये, प्रसन्न हो जाइये, आप ही दूसरे जन्म में (पति) 
होंगे (इसलिए ब्रत कर रही हूँ 1) ४ 

सूत्रधार:-अयमुपवास: केन तवोपदिष्टः । [अअं उववासो केण दे उवदिट्टो ।] 
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मृच्छकटिकम्‌ । १७ 


सूत्रधार-यह ब्रत किसने तुम्हें बताया ? र 

नटी-आर्सस्यैव प्रियवयस्येन जूर्णवृद्धेन । [अज्जस्स ज्जेव पिअवअस्सेन 
जूण्णवुड्ढेण । | 

नटी--आपके ही प्रिय मित्र “जूणवृद्ध” ने । 

सूत्रधार:-- (सकोपम्‌ ।) आः दास्याः पुत्र जूणंवृद्ध, कदा नु खजु त्वां कुपितेन 
राज्ञा पालकेन नववघूकेशहस्तमिव सुगन्धं छेद्यमानं प्रेक्षिष्ये । 

[आः दासीए पुत्ता जुण्णवुढूडा, कदा णु क्खु तुमं कूविदेण रण्णा पालएण 
णववहूकेसहत्थं विअ सुअन्धं कप्पिज्जन्तं पेक्खिस्सम्‌ ।] 

सूत्रघार--(क्रोधपूर्वक) अरे दासीपुत्र जूर्णवृद्ध, कब मैं वास्तव में तुझे क्रोधित 
राजा, 'पालक' द्वारा नववधू के सुवासित केशपाश की भाँति विच्छिन्न किया जाता 
हुआ देखू गा । 

नटी--प्रसीदत्वार्यः । आर्यस्यैव पारलौकिकोऽयमुपवासः । [पसीददु अज्जो । 
अज्जस्य ज्जेव पारलोइओ अअं उववासो ।] (इति पादयोः पतति 1) 

नटी--आरयं, प्रसन्न हों। आपके लिए ही यह पारलौकिक उपवास है । 
[चरणों में गिर पड़ती है ।] 

सूत्र घार:--आर्ये, उत्तिष्ठ । कथथात्रोपवासे केन कार्यम्‌ । [अज्जे, उट्ठेहि । 
अघेहि एत्य उववासे केण कज्जम्‌ ।] 

सूत्रधार-आये, उठो । बताओ कि इस उपवास में किस (व्यक्ति) से प्रयोजन? 

नटी--अस्मादृशजनयोग्येन । ब्राह्मणेनोपनिमन्त्रिनेन । [अह्मरिसजणजोग्गेण 
बह्मणेण उवणिमन्तिदेण । ] 

नटी-अपने अनुरूप ब्राह्मण को निमन्त्रित करने से । 

सूत्रधार:--अतो गच्छत्वार्या। अहमप्यस्मादृशजनयोय्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयामि । 
[अदो गच्छदु अज्जा । अहपि अह्यारिसजणजोग्गं बह्मणं उवणिमन्तेमि 1] 

सूत्रघार-अच्छा, आयं (तुम) जाओ । मैं भी अपने योग्य ब्राह्मण को निम- 
न्त्रित करता हूं । 

नटी--यदाय॑ आज्ञापयति । [जं अज्जो आणवेदि ।] (इति निष्क्रान्ता) । 

नटी--जो आये आज्ञा देते हैं । (चली जाती है।) 

सूत्रधार:--(परिक्रम्य |) आइचयेम्‌ । तस्मात्कथं मयैव सुसमुद्धायामुज्जयिन्या- 
मस्मादृशजनयोग्मो ब्राह्मणोऽन्वेषितव्यः । (विलोक्य) एष चारुदत्तस्य मित्रं मैत्रेय इत 
एवागच्छति । मवतु । प्रक्ष्यामि तावत्‌ । अद्य मैत्रेय, अस्माकं गुहेऽशितुमग्नणी मं वत्वा 

[हीमाणहे । ता कघं मए एव्वं सुसमिद्धाए उज्जइणीए अह्यारिसजणजोग्गो 
ब्रह्मणो अण्णेसिदव्यो । एसो चारुदत्तस्य मित्तं मित्तेओ इदो जेव्व आभच्छदि । भोढु । 
पुच्छिस्सं दाव । अज्ज मित्तोज, अह्याणं गेहे असिढु अग्गणी भोदु अज्जो ।] 
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ˆ सूत्रधार--( घूम कर ) आश्चर्यं ! तो किस प्रकार मेरे द्वारा ससम्पन्न 


“उज्जयिनी' में अपने अनुरूप ब्राह्मण-को दू'ढा जाय? यहं 'चारुदत्त' का मित्र मैत्रेय 
इधर ही आ रहा है । अस्तु, (इससे) पूंछ तो । आयं मैत्रेय, आज आप हमारे घर े 


भोजन करने के लिये अग्रेसर हों । 
पी (नेपथ्ये) 
(नेपथ्य में ।) 
मोः, अन्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयतु भवान्‌ । व्यापृत इदानीमहम्‌ । [ भो, अण्णं 


. वह्माणं उवणिमन्तेदु भवम्‌ । वावुडो दाणिं अहम्‌ । ] 


भरे ! आप दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रित करें । इस समय मैं व्यस्त हँ । 
सूतरघार;-आय संपन्नं भोजनं निःसपत्नं च । अपि च दक्षिणापि ते भविष्यति। 
.[अज्ज, संपण्णं भोअणं णीसवत्तं अ । अवि अ दक्खिणा वि दे भविस्सदि । ] 
सूत्रघार-“आयं, भोजन तैयार है तथा दूसरा विपक्षी भी नहीं, और दक्षिणा 
भी तुम्हारी होगी । 
१ « (पुनर्नपथ्ये) 
(फिर नेपथ्य से) 
भोः, इदानीं प्रथममेव प्रत्यादिष्टोऽसि, तत्किं इदानीं ते निर्बन्धः पदे पदे 
मामनुरोद्धम्‌ । [मो, दाणि पढमं ज्जेव पच्चादिट्ठोसि, ता को दाणि दे णिव्बन्धो 
पदे पदे मं अनुबन्धे दुम्‌ । ] 
अरे ! अभी पहले ही निषेध कर दिया है, तो इस समय 'पद पद पर मेरा 
अनुरोध करने वाला” (यह) तुम्हारा कैसा हठ है ? 
सूत्रघारः-प्रत्यादिष्टोऽस्म्येतेन । भवतु । अन्यं ब्राह्मणमुपनिमन्त्रयामि । 
[पच्चादिट्टोम्हि एदिणा । भोदु । अण्णं बम्हणं उवणिमन्तेमि ।] (इति निष्क्रान्तः । ) 
सूत्रघार--इसने निषेध कर दिया है । अस्तु, दूसरे ब्राह्मण को निमन्त्रित 
करता हूं । (चला जाता है ।) 
(इत्यामुखम्‌) ` 
(आमुख समाप्त) 


विवृत 


(१) जन्मान्तरे=दूसरे जन्म में, उपोषिता=उपवासी, उपदिष्टः =-बत- 


(छाया गया । प्रसीद प्रसीद==आदर में द्विरुक्ति । ससुगन्धम्‌=सुगन्धित, शोभनो 
: गरघो यस्यतम्‌ । नववघूकेशहस्तम्‌ नई दुलहिन के जड़े को, नववध्वा केशहस्तम्‌ 
 छेद्यमानम्‌==काटे जाते हुये, अस्मादृशजनयोग्येन=भपने जैसे :लोगों के योग्य, उप 
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"निमन्त्रयामि = निमन्त्रित करता हँ । सुसमृद्धायाम्‌=धनधान्य से पूरित, अशितुम्‌ = 


खाने के लिए, अग्रणी: अग्रसर, नेपथ्ये=पद में, ब्यापृतः=व्यस्त, सम्पन्नम्‌ =बना, 
निःसपत्नम्‌ =विना विरोधी के, प्रत्यादिष्टः=मंना किया गया, अनुरोद्म्‌= आग्रह्‌ 
करने के लिए, निर्वन्धः=हठ। (३) जूणंवृद्ध अथवा चूणंवृद्ध दोनों नाम प्रयुक्त प्राप्त 


` होते हैं । (४) उज्जयिनी की समृद्धि का वर्णन मेघदूत में भी है । (५) छेद्यमानम्‌ 


अन्तिम अंक के चारुदत्त का निग्रह सूचित होता है । (६) नेपथ्ये='अंतर्ज॑वनिका- 
माहु्नेपथ्यम्‌ ।' 'नेषथ्यंरङ्गः' इतिमेदिनी । (७) 'प्रत्यादेशों निराकृतिः' इत्यमरः । 
(८) 'पूर्वजन्मनि या विद्या पुवेजन्मनि यद्धनम्‌ । पूर्वजन्मनि या नारी अग्ने घावति 
चावति । (९) अग्रणीः ==अग्ने नयतीति । (१०) मनु और याज्ञवल्क्य नटों के यहाँ 
ब्राह्मणों को भोजन निषिद्ध करते हैं-४/२१४-१५ मनु० । १/१६१ य 1 (११) 
अग्न + नी-|- क्विप्‌ । (१२) कहीं-कहीं निःसपत्नम्‌ के स्थान पर निःलौवम्‌ पाठ मी 


'है, जिसका अर्थ है--घृतादिसहिततण्ड्लपात्र । (१३) ब्राह्मणों को भोजन के पश्चात्‌ 


दिया जाने वाला द्रव्य दक्षिणा कहलाता है । (१४) आमुख-'नटी विदूषको वापि 
पारिपाहिविकएव वा । सूत्रघारेण सहिताः संलापं यत्र कुर्वते । चित्रर्वाक्यँः स्वकार्योत्थैः 
प्रस्तृताक्षेपिभिमिथः । आमुखंतत्ुविज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनोपि सा ।' सा० द० । सूत्र- 


'घार यहाँ नटी के साथ वार्तालाप करता हुआ वस्तु का संकेत करता है । भामुखं- 


भारतीवृत्ति का एक अंग है । सूत्रधार का यह वाग व्यापार प्रायः संस्कृत में होता 


है। भारतीवृत्ति के ४ अंग होते हैं--भ्ररोचना, वीथी, प्रहसन और आमुख । कुछ _ 


टीकाकार इसे कथोद्घात्‌ और कुछ प्रयोगातिशय आमुख (प्रस्तावना) प्रकार 
कहते हैं । 


[प्रविश्य प्रावारहस्तः । | 
[उत्तरीय हाथ में लिए प्रवेश कर | 

मैत्रेयः-- ['अन्यं ब्राह्मण” इति पूर्वोक्तं पठित्वा] अथवा मयापि मैत्रेयेण पर- 
स्यामन्त्रणक्रानि समीहितव्यानि । हा अवस्थे, तुलयसि । यो नामाहं तत्रमवतरचारः 
दत्तस्य ऋद्धयाहो रात्रं प्रयत्नसिद्धैरुदा रसुरमिगन्धिमिर्मोदकं रेवा शितो श्म्यन्तरचतुःशाल- 
कद्रार उपविष्टो मल्लकशतपरिवृतरिचित्रकर इवार्ङ्ली मिः सपृष्ट्वा स्पृष्ट्वापनयामि । 
नगरचत्वर वृषभ इव रोमन्थायमानस्तिष्ठामि । स इदानीमहं तस्य दरिद्रतया यत्र 
तत्र चरित्वा गृहुपारावत्‌ इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि । एष चाये चारुदत्तस्य प्रिय 
वयस्येन जूणंवृद्धेन जाती कुसुम वासितः प्रावारकोऽनुप्रेषितः सिद्धीकृतदेवकार्यस्यायं- 
चारुदत्तस्योपनेतव्य इति । तद्यावदायंचारुदत्तं पश्यामि । (परिक्रम्यावलोक्य च 1) 
एष चारुदत्तः सिद्धीक्ृतदेवकार्यो गृहदेवतानां बलि हरन्नित एवागच्छति । _ 

[अघवा, मए वि मित्तेएण परस्स आमन्तणआइं पच्छिदव्वाइं । हा अवत्ये, 
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तुलीअसि। जो णाम अहं तत्तमवदो चारुदत्तस्स रिद्धीए अहोरत्तं पअतणसिद्धे हि 
उग्गार सु रहिगन्धेहि मोदकेहिं ज्जेव असिदो अब्मन्तर चदुस्साल अदुआए उवविट्टो 
मल्लकसदपरिवुदो चित्तअरो विअ अंगुीहि छिविअ छिविअ अवणेमि । णअरचत्तरवुसहो 
विअ रोमन्थाअमाणो चिट्ठामि । सो दाणि अहं तस्स दलिछदाए जहि तहिं चरिअ 
गेहपारावदो विअ भावासणिमित्तं इध आ अच्छामि । एसोअ अज्ज चारुदत्तस्स पिअव- 
अस्सेण जुण्मवुड्ढेण जादीकुसुमवासिदो पावारओ अणप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्स 
अज्ज चारुदत्तस्स उवणेदव्वोत्ति । ता जाव अज्ज चारुदत्तं पेक्वामि । एसो चारुदत्तो 
सिद्धिकिददेवकज्जो गिहदेवदाणं बलि हरेन्तो इदोज्जेव आअच्छदि ।] 

मंत्रेय--[ “अन्यं ब्राम्हणम्‌” इत्यादि पूर्वोक्त वाक्य को पढ़कर ] अथवा 
मुझ मैत्रेय को भी दूसरों के निमन्त्रण की कामना करनी चाहिए ? हा ( निर्धन ) 
अवस्थे ! ( मेरी ) परीक्षा ले रही हो । जो मैं श्रद्धेय चारुदत्त के समृद्धिकाल में 
रात-दिन यत्नपूर्वक तैयार किये गये, उद्गार (डकार) में सुगन्धि लाने वाले, ऐसे 
मोदको को खाकर, भीतरी चतुःशाला के द्वार पर बैठा हुआ सैकड़ों व्यञ्जन-पात्रों 
चित्रकार की भाँति भद्भूलियों से छु-छ्‌ कर छोड्ता रहा, नगर प्राङ्गण के सांड 
की भाँति जुगाली करता बैठा रहता, वही इस समय मैं उस (चारुदत्त) की निर्ध- 
नता के कारण जहाँ-तहाँ चुनकर पालतू कबूतर की भाँति निवास-मात्र के हेतु यहां 
आता हूँ । आये “चारुदत्त” के प्रियमित्र “जूर्णवृद्ध” ने जाति पुष्पों ( चमेली )से 
सुवासित दुपट्टा भेजा है कि देवकार्य-सम्पादित करने वाळे आर्य चारुदत्त के पास 
ले जाओ | तो तब तक आये चारुदत्त को देखता हें [ घूमकर और देखकर ] यह 
चारुदत्त देवपूजा से निवृत्त होकर गृह-देवताओं की बलि लिए हुए इधर ही आ 


रहे हैं । 


(ततः प्रविशति यथा निर्दिष्ट, चारुदत्तो रदनिका च ।) 
(इसके बाद पूर्व निर्दिष्ट चारुदत्त और रदनिका प्रवेश करते हैं ।) 
विवृति 
` (१) प्रावारहस्तः=हाथ में उत्तरीय लिए । आमन्त्रकानि--निमन्त्रण । 
समीहितव्यानि=वाञ्छित होने चाहिए । तुलयसि--परीक्षा ले रही हो । ऋद्वया = 
सम्पन्नता से, प्रयत्न सिद्धैः =प्रयास पूर्वक बनाये गये । उद्गार-सुरमिगन्धिमिः= 
डकार छेने में सुगन्धियुक्त । मोदकैः--लड्डुओं से । असितः= तृप्त । अभ्मन्तरचतुः 
शालकद्वारे--मीतरी बैठक के दरवाजे पर | मल्लकशतपरिवृतः=व्यञ्जन अथवा 
रंग के सँकड़ों पात्रों से घिरा हुआ । चित्रकरः=चित्रलेखक । अपनयामि--दूर करता 
हे । नगर चत्वर-वृषभः=नगर की चौक का बैल । रोमन्थायमान=जुगाली करता 
हुआ । गृह पारावत:=धघर का कबूतर । आवासनिमित्तम्‌=बसेरा के लिए। जाती = 


चमेली । सिद्धीकृत=सम्पादित । उपनेतव्य=देना चाहिए । सनिर्गेदम्‌ =दुःख के 
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साथ । बलिम्‌ =पूजा । हरन्‌"-लिए हुए। इतः= इधर । यथा-निदिष्टः=जैसा 
कहा गया है । (२) प्रावारः हस्ते यस्य असौ । आमन्त्रयते येम्यः तानि आमन्त्रण- 
कानि । उद्गारेषु सुरभि: गन्धः येषां तैः। अभ्यन्तरे यत्‌ चतुःशालकम्‌ तस्य द्वारे । 
मल्ळकानाम्‌ शतेन परिवृतः नगरस्य चत्वरस्य वृषमः । जात्याः कुसुमैः वासितः 
सिद्धीकृतम्‌ देवकायंम्‌ येन तस्य । निर्गेदेन सहितम्‌ । (३) तुला+-णिच्‌+-लट्‌= 
तुलयसि । प्र--आ-|-वृ--घन्‌ । चतुः शालकम्‌ में स्वार्शे कः । रोमन्थ-क्यङ्‌य- 
शानच्‌ =रोमन्थायमानः। आमन्त्रणम्‌ में कृत्यल्युटो बहुलम्‌ से ल्युट्‌ ततः कुत्सित 


अर्थं में क प्रत्यय । तुलयसि =तत्करोति तदाचष्टे से णिच्‌ तूलयसि भी प्रयोग . 


बनेगा । असितः=अस्‌+-क्त+-अच्‌ । 'अशं आदिभ्यः’ । मल्लक हस्वार्थ कन्‌ । 
रङ्गजीवर्चित्रकरः इत्यमरः । अङ्गनम्‌ चत्वराजिरे इत्यमरः । रोमन्थः स्यात्‌ पशूद्‌- 
गारो: । अनेकार्थकध्वनिमञ्जरी । (८) यहाँ वसन्तसेना और चारुदत्त के आगे होने 
वाले समागम रूप फल का कारण परस्पर अनुराग रूप बीज नाम अर्थ प्रकृति है । 
“बीज तिन्दुः पताका च प्रकरी कार्यमेव च । अथे प्रकृतयः पञ्च ज्ञात्वा योज्या यथा- 
विधि ।”- साहित्यदपंण । (५) “अल्पमात्रं समुद्दिष्टं बहुघा यत्प्रसपंति । फलस्य 
प्रथमो हेतुर्वीजं तदभिघीयते ।” (६) “भवेदारम्भ ओत्सुवयं यन्मुझ्यफलसिद्धये  । 
“यत्र बीजसमुत्पत्तिर्नानार्थ रससम्भवा । प्रारम्भेण समायुक्तां तन्मुखं परिकीतितम्‌ ।” 
चारुदत्त वसन्तसेना के भावि समागम रूप प्रधान फल की सिद्धि के लिए वसन्तसेना 
का चारुदत्त के हाथ में अलङ्कार निक्षेप रूप उत्सुकता आरम्म नामक अवस्था हैँ 
(७) “प्राच्या विदृषकादीनाम्‌”--सा० द०। विदूषक प्राच्या भाषा बोलता है । 
(८) इस अक में विविध महत्वपूर्ण चरित्रों का सुन्दर प्रस्तुतीकरण है। प्रथम अ क 
की घटना एक अथवा दो घण्टों में सायंकाळ प्रथम दिन के कार्य व्यापार में हुई है 
यथा “अन्यच्च एतस्यां प्रदोष वेलायाम्‌” और भी “मारुतामिलाषी प्रदोषसमयः । 

चारुदत्त:-- (ऊर्ध्वमवलोक्य सनिर्गेदं निःश्वस्य ।) 

चारुदत्त-- (ऊपर को देखकर और दुःख के साथ निश्‍वास लेकर) 


यासां बलिः सपदि मद्गृहदेहलीनां 
हंसैश्च सारसगणैश्च विलुप्तपूर्वः । 
तास्वैव संप्रति विरूढतुणांक्रासु 
बीजाञ्जलिः पतति कीटमुखावलीढः ॥९॥ 
अन्बयः--यासाम्‌, मद्गृहदेहलीनाम्‌, बलिः, सपदि, हंसैः, च. सारसगणेः. 
विळूप्तपूर्वेः, सम्प्रति, विरूढतुणांकुरासु, तासु, एव, क्रीटमुखावलीढ़ः, बीजाञ्जरिः, 
पतति ॥९॥ 


पदार्थेः-यासाम्‌=जिन, मदगृहुदेहलीनाम्‌=भेरे भवन की देहलियों की, 
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बरिः=पूजा, सपदि=शीध, हंसैः =मरालों से, च, सारसगणैः==सारसों के समूहों 
से, विलूप्तपूर्व:=पहे अदृश्य कर दी जाती थी, सम्प्रति=इस समय, विरूढ़तृणांकु- 
रासु--उगे हुये घास के अकुरों वाली, तासु =देहलियों पर, एव=ही, कीटमुखाव- 
लीढ़:--कीड़ों के मुखों द्वारा खण्डित, बीजाञ्जकिः=अन्न की अञ्जलि, पतति= 
गिरती है । 

अनुवाद--जिन मेरे भवन की देहलियों पर पूजा का द्रब्य शीघ्र ही हंसों 
और सारस समूहों द्वारा पहले खा लिया जाता था, इस समय उगी हुई दूर्वा के 
अंकुरों से युक्त उन देहलियों पर ही कीड़ों के मुखों द्वारा खण्डित, भन्न की अञ्जलि 
गिरती है । - टु 

संस्कृत टोका--यासाम्‌, मद्गृहदेहलीनाम्‌--चारुदत्तभवनद्वारपिण्डिकानाम्‌, 
बलि:--पूजोपहार:ः, सपदि==शीघ्म्‌ एव, हंसैः--मरालै:, च, सारसगण:--पक्षि 
विशेष समूहैः, विलुप्त पूर्वः=भक्षि पूर्व, सम्प्रति= इदानीम्‌, विरूढतृणांकुरासु, 
उत्पन्नदुर्वाकुरासु, तासु==प्रसिद्धासु, एव, कीटमुखावलीढ़:=कीटवदनार्घ मुक्तः, 
वीजाञ्जलिः=घान्याञ्जलिः, पतति=पतितः अस्ति । 

समास एवं व्याकरण--( १) मद०--मम्‌ गृहाणि मदगृहाणि तेषां यः देहल्यः 
तासाम्‌ । सारसगणेः=सारसानाम्‌ गणैः । विलुप्तपूर्वः --पूर्वेम्‌ विलुप्त: इति । विरूढ़- 
तृणांकुरासु=विरूढ़ाः तृणांकुराः यासु तासु। कीट०==कीटानाम्‌ मुखैः अवलीढ़ः । 
बीजाञ्जलिः=बीजानाम्‌ अञ्जलिः। (२) .अवलीढ़:--अव--लिह +-क्त। विलुप्त 
=विञ-छूप्‌+-क्त। पतति=पत्‌+कट । बलिः= बल्‌ + इन्‌ । 

विवृति ` 

(१) वसन्ततिलका छन्द है-'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः ।' (२) 
पर्याय अलङ्कार है-'क्वचिदेकमनेकस्मिन्ननेकमचैतगमक्रमात्‌ । भवति क्रियतेवा 
चेत्‌ पर्याय इष्यते ।' यहाँ पर दारिद्र रूप कारण के तृणांकुरउत्पत्ति बीजाञ्जलि 
प्रपात रूप कार्य से पर्याय भळङ्कार है । कुछ टीकाकार तुल्ययोगिता अलङ्कार भी 
कहते हैं । (३) प्रसाद: गुण है । (४) पाञ्चाली रीति है । (५) मारकण्डेय 
पुराण के अनुसार-'दद्यात्‌ घात्रे विधात्रे च बलि द्वारे गृहस्य च ।' (६) आचार्य 
वामन ने इस पद्य को काव्यालङ्ार वृत्तिसूत्र में उद्धत किया है । (७) रघुवंश 
'हम्या्रसंरूढ़तृणांकुरेषु ।' ६/४७। | ु 

(इति मन्दं मन्दं परिक्रम्योपविशति ।) 

(ऐसा कहकर शन: शनैः घूमकर बैठ जाता है ।) 

विटूषकः-एष आये चारुदत्त: । तद्यावत्सांप्रतमुपसर्पामि । ( उपसुत्य। ) 
स्वस्ति भवते । वघंतां मवान्‌ । [एसो अज्ज चारुदत्तो । ता जाव संपदं उवसप्पामि । 


हु ._ सोत्यि भवदे । वड्ढदु भवम्‌] 
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विदूषक--यह आर्यं चारुदत्त हँ । तो मैं अब इनके समीप चलता हूँ । (समीप 
जाकर) आपका कल्याण हो ! .आपका अम्युदय हो ! - 
'वारुदत्त:--अये, सववकालमित्र' मैत्रेयः प्राप्तः । सखे, स्वागतम्‌ । आस्यताम्‌ । 
चारुदत्त-अरे !' सब समय के मित्र मैत्रेय आ गए । मित्र, स्वागत है । 
बेठिये । 1 
विदूषकः--यद्‌भवानाज्ञापयति । (उपविश्य 1) भो वयस्य, एष ते प्रियवयस्येन 
जूर्णवृद्धेन जातीकुसुमवासितः प्रवारकोऽुप्रेषितः सिद्धीकृतदेवकार्यस्यायं चारुदत्तस्य 
स्वयोपनेतव्य इति । [जं भवं आणवेदि । भो वयस्य, एसो देपिअवअस्सेण जुण्णवुड्ढेण | 
जादीकुसुमवासिदो पावारओ अणुप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकज्जस्य अज्जचार्दत्तस्स तुए 
उवणेदब्वोत्ति ।] (समर्पयति 1) 
विदूषक-जैसी आप आज्ञा देते हैं ।(बैठकर) हे मित्र, यह तुम्हारे प्रिय सखा 
“जूणंवुद्ध” ने जाती-पुष्पों ( चमेली ) से सुवासित उत्तरीय भेजा है (मर कहा है. 
कि--) देवताओं की पुजा से निवृत्त आयं “चारुदरा' को दे देना । 
[चारुदत्तो गृहीत्वा सचिन्तः स्थितः ।] 
[“चारुदत्त' लेकर चिन्तित हो जाता है।] 
विदूषकः-मोः, किमिदं चिन्त्यते । [भो, कि इदं चिन्तीमदि॥] ७ 
विदूषक--अरे, यह क्या सोच रहे हो ? 
विवृति 
(१) साम्प्रतम्‌ =अब । उपसर्पामि=समीप जाता हूँ । सर्वकालमित्रम्‌ == 
संम्पा और विपत्ति दोनों में साथ देने वाला । सर्गेषु एव हि कालेषु मित्रम्‌ । (२) 
आस्यताम्‌ =वैठिए । ४ 
चारुदत्त:-वयस्य, 
चारुदत्त-मित्र ! 
सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । 
सुखात्त यो याति नरो दद्धितां घृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥१०॥ 


अस्वयः--घनान्घकारेषु, दीपदर्शनम्‌, इव, दुःखानि, अनुभूय) सुखम्‌, हि, शोमते, 
यः, नरः, सुखात्‌, दरिद्रताम्‌, याति, सः, शरीरेण, घृतः, अपि,मृतः,[ इव |,जीवति 11१०॥ 

पदार्थ:--घतान्धकारेषु--गहन अन्धकार में, दीपदर्शनम्‌ दीपक का प्रकाश, 
इव--माँति, दुः्चानि ==कष्ठः अनुभूय =अनुमव करके, सुखम्‌च्च्ञानन्द, हिन 
निश्‍चय, शोमते --सुशोभित होता है, यः--जो, नरः--मनुष्य, सुखात्‌ ==भानन्द से, 
दरिद्रताम्‌ =निर्धेनता को, याति=जाता है, सः--वह शरीरेण--शरी र, घृतः तत्व 
अपि--होते हुए भी, मृतः--मृतक, जीवति --जीवित रहता है । 
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अनुवाद :--सघन अन्धकार में दीपक के प्रकाश के सदृश, कष्टों को अनुभव 
कर सुख सुशोभित होता है, जो मनुष्य समृद्धि से निघंनता को जाता है वह शरीर 
को. घारण करते हुए मृतक के समान जीवित रहता है । 

संस्कृत टोका :-घनान्धकारेषु-गहुनतिमिरेषु, दीपदर्शनम्‌ =प्रदीपप्रकाश, इव, 
दुःखानि= कष्टानि, अनुभूय=उपभोगम्‌ कृत्वा, सुखम्‌ =आनन्दः, हि= निश्चयेन, 
शोमते=विराजते, यः=जनः, नरः=मनुष्यः, सुखात्‌ =सुखभोगात्‌, दरिद्रताम्‌ = 
निघंनंताम्‌, याति=आप्नोति, सः=जनः, शरीरेण==देहेन, घृतः=युतः, अपि, मृत: -- 
निर्जीवः, जीवति=इवसिति । 

समास एवं व्याकरण :--(१) घन-घना: ये अन्धकारा: तेषु । दीप दर्शनम्‌- 
दीपस्य दशनम्‌ । (२) दशेन-दृश¬-ल्युट्‌ । अनुमूय-अनु +-भू+-क्त्वा (ल्यप्‌) । दुःख- 
दुस्‌--खन्‌--ड अथवा दुःख -अच्‌ । शोमते-शुम+-लट्‌ । याति-या-लट्‌ । जीवति- 
जीव लट । मृत=मृ+क्त । धृत-धृ--क्त । सुखम्‌-सुख्‌ +अच्‌ । शरीर- 


. शुञ-ईरन्‌ । 


विवृति 
(१) इस इलोक में पूर्वाद्ध में उपमा अलङ्कार और उत्तराघ में अप्रस्तुत 
प्रशंसा एवं विरोघामास अळंकार हैं। (२). प्रसाद गुण है (३) लाटी रीति है । 
(४) वंशस्थ छन्द । (५) यहाँ पर एक कर्ता न होने से अनुभूय में क्त्वा 
प्रत्यय चिन्तनीय है । (६) न्यून पदता दोष इस पद्य में है । (७) अजियमाख्य 


दोष मी है । (८) 'यदेवोपनतम्‌ दुःखात्‌ सुखम्‌ तद्रसवत्तरम्‌’ । विक्र ३/१/२। ` 


विदूषक :--मो वयस्य, मरणाद्दारिद्र्याद्रा कतरत्ते रोवते । [भो वअस्स, 
मरणादो दालिद्दादो वा कदर दे रोभदि । 
विदूषक--हे मित्र, मरण या दरिद्रता में से कौन-सा तुम्हें अच्छा 
लगता है ? 
चारुदत्त :-वयस्य, ? 
चारुदत्त : मित्र ? 
दारिद्र्ान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र्यम्‌ । 
अल्पक्लेशं मरणं दारिद्र यमनन्तक दुःखम्‌ ॥ ११॥ 
अन्वय :--दारिद्र यात, मरणात्‌, वा, मभ, मरणाम्‌, रोचते, दारिद्र- 


यम्‌, न, [यतः] मरणम्‌, अल्पक्लेशम्‌, [अस्ति], दारिद्र यम्‌, अनन्तकम्‌, दुःखम्‌ 


[अस्ति] ॥११॥. 
पदार्थ : -दारिद्रयात्‌=निर्घनता से, मरणात्‌ =मृत्यु से, वा=अथवा, मम- 
=मुझे, मरणम्‌ =मृत्यु, रोचते=अच्छी लगती है, दारिद्र्यम्‌=गरीबी, न= 
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नहीं, मरणम्‌ =मृत्यु, अल्मक्लेशम्‌ =न्यूनदुःखद, अनन्तकम्‌=असीम, दुःखम्‌= 
कष्ट । 

अनुवाद :--निघंनता और मृत्यू में से मुझे मृत्यु रुचिकर हैं निर्घनता नहीं 
मृत्यु कम कष्ट वाली है निर्घनता असीम कष्टवाली है । 

संस्कृत टीका :--दारिद्र्यात्‌ = दैन्यात्‌, मरणात्‌ =प्राणत्यायात्‌, वा, मम= 
चारुदत्तस्य, मरणम्‌ =परलोकगमनम्‌, रोचते== प्रीणाति, दारिद्र्यम्‌ = निर्घेनत्वम्‌, 
न=नैव, मरणम्‌ =मृत्युः, अल्पक्लेशम्‌ =रूघुकष्टम्‌, दारिद्र्यम्‌ दैन्यम्‌, अनन्तकम्‌ 
=यावञ्जीवनम्‌, दुःखम्‌ =कष्टम्‌ । 

समास एवं व्याकरण :--(१) अल्पक्लेशम्‌-अल्पः क्लेशः यस्मिन्‌ तत्‌ । 
अनन्तकम्‌-न विद्यते अन्तः यस्य तत्‌ तादृशम्‌ । (२) मम के स्थान पर रोचते के प्रयोग 
के कारण चतुर्थी होनी चाहिये थी-'रुच्यर्थनां प्रीयमाणः' से, किन्तु सम्बन्ध मात्र 
विवच्छा में यहाँ षष्ठी है, इसी प्रकार दारिद्र्यात्‌ में भी 'दारिद्र्यम्‌ में भी दारिद्र्यम्‌ 
आश्रिय' ल्यब्‌ लोपे पञ्चमी है । मरणाम्‌-मृञ-ल्युट्‌ । दारिद्र-दरिद्रय-षञ्‌ । रोचते- 
रुच्‌+-लट्‌ । 


विवृति 
(१) आर्या नामक छन्द है । (२) प्रस्तुत पद्य में काव्यरिङ्ग अळङ्कार है । 
क्योंकि पुर्वाद्ध के साथ उराराद्धं वाक्यां हेतु रूप से है । कुछ टीकाकारों के अनुसार 
सामान्य से विशेष का समर्थन होने के कारण अर्थान्तरन्यास मलङ्कार है । कुछ टीका- 
कार व्यतिरेक अलङ्कार भी कहते हैं। (३) पद्ध में दारिद्र और मरण शब्द का 
अनेक बार प्रयोग होने से अनवीकृत और कथित पदत्व दोष है । 
विदूषक :--भो वयस्य, अळं संतप्तेन । प्रणयिजनसंक्रामितविभवस्य/ सुरजन- 
पतिषोषस्य प्रतिपञ्चन्द्रस्येव परिक्षयोऽपि तेऽधिकतरं रमणीयः। [मो वअस्स, अलं 
संतप्तिदेण । पणइजणसंकामिदविहवस्स सुरजणपीदसेसस्स पडिवच्चन्दस्स विअ परिक- 
खओ विदेअहिअदरं रमणीओ ।] 
विदूषक :--हे मित्र ! संतप्त मत होम ! स्नेही जनों को सम्पत्ति अपित 
करने वाले देवगण के पान से बचे हुए प्रतिपदा के चन्द्रमा की भाँति आपका क्षय 
(दारिद्र्य) भी अत्यधिक सुन्दर है। 
विव_ति 
(१) प्रणयिजन=प्रेमीजन, संक्रामित विभवस्य=धन प्रदान करने वाले । 
प्रणयिजनेषु संक्रामिताः विभवाः येन तस्य । सुरजन --देवताओं से, पीतश्षेषस्य=पीने 
से बचे हुए । सुरजनैः पीतशेषस्य ! प्रतिपञ्चन्द्रस्य=परेवा के चन्द्रमा के । प्रतिपदः 


चन्द्रस्य । परिक्षयः=-क्षीणता (२) यह आख्यान सिद्ध है कि कृष्णपक्ष में देवगण 
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चन्द्रमा की सुधा रूपी कलाओं का पान क्रमशः करते हैं । (३) कामन्दक कहता हे-- 
घर्माथं क्षीणकोशस्य क्षीणत्वमपि शोभते । सुरैः पीतावशेषस्य कृष्ण पक्षे विधोरिव । 
. (४) उपमालंकार है । (५) 'तम्‌ च सोमं पपुर्देवा: पर्यायेणानुपूर्वेश: । --रघुवंश 
२/७३ मल्लिनाथ । 
एतत्त मां दहति यद्गृहमस्मदीयं 
क्षीणार्थमित्यतिथय: परिवजँयन्ति । 


संशुष्क सान्द्रमदलेखमिव भ्रमन्तः 
कोलात्यये मधुकराः करिणः कपोलम्‌ ॥१२!। 

अन्वय :--म्रमन्तः, मधुकराः, कालात्यये, संशुष्कसान्द्रमदळेखम्‌, कारिणः, 
कपोलम्‌, इव, अतिथयः क्षीणार्थम्‌ इति, यत्‌ अस्मदीयम्‌, गृहम्‌, परिवर्जयन्ति, एतत्‌, तु, 
माम्‌, दहति, ॥ १२॥ 

पदार्थं :--भ्रमन्तः=भ्रमण करने वाले, मधुकराः= मोरे, कालात्यये= 
समय समाप्त हो जाने पर, संशुष्कसान्द्रेमदलेखम्‌=सूखे गाढ़े मद की धारा वाले, 
करिणः-गज के, कपोलम्‌ =गण्डस्थल, इव सदृश, अतिथत'=भगन्तुक, क्षीणार्थेम्‌ = 
घन से रहित, इति--यह, यत्‌=जो, अस्मदीयम्‌=हमारे, गुहम्‌=भवन को 
परिवर्जयन्ति==त्याग रहे हैं, एतत्‌ यह, तु=ही, माम्‌ मुझे, दहति=भस्म कर 
रहा है । 


जाने पर सूखे घने मद की रेखा वाले, गज के गण्डस्थळ के सद,श, आगन्तुक, 
घनरहित समझ कर जो हमारे घर का परित्याग कर रहे हैं, यह तो मुझे भस्म किये 
दे रहा है। 

संस्कृत टोका :- -म्रमन्तः--इतस्ततः चलन्तः, मधुकराः=मिलिन्दाः, काला- 
त्यये=समयावसाने, - संशुष्कसान्द्रमदलेखम्‌ =श्योषङ्गतधनमदरेखम्‌, कारिणः= गजस्य 
कपोलम्‌ =गण्डस्थलम्‌, इव नयथा, अतिथयः=अभ्यागताः, क्षीणार्थंम्‌ =वित्तविरहिः 
तम्‌, इति, यत्‌ अस्मदीयम्‌ =मामकीयम्‌, गृहम्‌ =सदनम्‌, परिवर्जयन्ति =- परित्यजन्ति 
एतत्‌, तु, माम्‌=चारुदत्तम्‌, दहति =सन्तापथति । 

समास एवं व्याकरण :--[ १] संशुष्क०- संशुष्काः सान्द्राः मदरेखाः यस्मिन्‌ 
तम्‌,तादृशम्‌ । अतिथयः-न विद्यते तिथिः येषां ते । अस्मदीयम्‌= अस्माकम्‌ 
इदम्‌ । [२] भ्रमन्तः-श्रम्‌य-श्तू । परिवर्जयन्ति-परि--वर्ज -+-छद्‌ । दहृति- 


लट्‌ । 
विव ति 


(१) इलोक में उपमा अलङ्कार है । (२) वसन्त तिलका छन्द है--'उक्ता 
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वसन्ततिलका तभजा जगी गः।' (३) माधुर्यं गुण है । (४) वैदर्भी रीति है । 
(५) पद्य में विधेयाविमर्श दोष है । (६) 'एक रात्रं निवसन्‌ अतिथि ब्राह्मणः 
स्मृतः ।' अनित्यं हि स्थितो यस्मात्‌ तस्मादतिथि रुच्यते ।! (७) महाकवि माघ ने 
भी इसी प्रकार के भाव व्यक्त किये हें--'त्यजतु त्यजतु प्राण:० ।' ( ८) सम्भावित- 
स्य चाकीतिमंरणादतिरिच्यते ।'-गीता 

विद्वूषक :--मो वयस्य ! एते खलु दास्याः पुत्रा अर्थकल्यवर्ता वरटाभीता 
इव गोपालदारका अरण्ये यत्र यत्र न खादन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति। [भो वअस्स ! 
एदे खु दासीर० पुत्ता अत्थकल्लवत्ता वरडामीदा विअ गोवाल दोरआ अरण्णे जहि 
जहि ग खज्जन्ति तहि तर्हि गच्छन्ति । ] 
विदूषक :--हे मित्र ! ये क्षुद्र क्षणभङ्ग,र कलेवे की भांति घन, बरो से 
डरे अहीर बालकों की भाँति, वन में, उसी २ स्थान पर जाता है । जहाँ खाया नहीं 
जाता है । | 
विव ति 
(१) दास्याः=दासी के । अर्थ कल्यवर्ता=प्रातःकालीन कलेवा की माँति 
घन । नरटाभीता=बरों से डरे हुए । गोपालदारकाः=अहीरों के बाळक । 
(२) कल्ये वतन्ते एमिः इति कल्यवर्तो अर्थार्च ते कल्यवर्ताशचेति अथंकल्य 
वर्तता । वरटाभ्यः भीताः इति ।“'गन्धोली वरटा द्याः" 
(३) श्रौती उपमालङ्कार । 
चारुदत्तः वयस्य, 
चारुदत्त - मित्र ! 
सत्यं न मेविभवनाशक्ृतास्ति चिन्ता 
भाग्य क्रमेण हि घनानि भवन्ति यान्ति। 
एतत्त, मां दहति नष्टधनाश्रयस्य 
यत्सौहृदादपिं जनाः शिथिलीभवन्ति ॥ १३॥ 
अन्वयः--सत्यम्‌, मे, चिन्ता, विभवनाशक्‌ता, न, अस्ति, हि, घनानि, भाग्य- 
क्रमेण, भवन्ति, (तथा) यान्ति, तु, एतत्‌, माम्‌+ दहति, यत्‌, जनाः, नष्टधनाश्रयस्य, 
सौहृदात्‌, अपि, शिथिलीभवन्ति ॥१३॥ 
पदार्थः-सत्यम्‌ =सचमुच, मे=मुझे, चिन्ता=दैत्य, विभवनाशकूता= 
घन के नष्ट हो जाने की, न=नहीं, अंस्ति--है, हि=क्योंकि, घनानि= सम्पत्तियां, 


भाग्यक्रमेण =भाग्य के अनुसार, भवन्ति=होती हैं, यान्ति=चली जाती है, उ 
परन्तु, एतत्‌ =यह,. माम्‌ =मुझको, दहृति=जछाता है, यत्‌=जो कि, जनाः=लोग, 


नष्टघनाश्रयस्य -- द्रव्य रूपी आश्रय के नष्ट होने वाले की, सौहृदात्‌ = मित्रता वा 
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२८॥ मृच्छकटिकम्‌ 


अपि=भी, शिथिलीभवन्ति --उदासीन हो जाते हैं । 

अनुवादः--वस्तुतः मुझे शोक घननाश जन्य नहीं है, क्योंकि धन भाग्य 
से होता हैं चला जाता है । (किन्तु) यह तो मुझे सन्तप्त करता है कि लोग घनरूपी 
आश्रय से शून्य हुए जनकी मित्रता से भी विमुख हो जाते हैं । 


संस्कृत टोका--सत्यम्‌ >वस्तुतः, मे =मम, चिन्ता = दैन्यम्‌,विभवनाशकृता = ` 


वित्तध्वंसोत्पन्ना, न=नहि, अस्ति=वतंते, हि=यतः, घनानि, भाग्यक्रमेण = 
लब्घव्यक्रमेण, भवस्ति=जायन्ते, यान्ति=विनश्यन्ति,तु = किन्तु, एतत्‌ माम्‌ -- चारु- 
दत्तम्‌, दहति=सन्तापयति, यत्‌ जनाः=लोकाः, नष्टघनाश्रस्य=क्षीणवित्तस्य, सौह- 
दात्‌ = मैत्रीतोऽपि, शिथिलीभवन्ति =मैत्रीमपि न कुर्वन्ति । 

समास एवं व्याकरण-_ (१) विभवनाशक्‌ता =विमवनाशेनकुता । भाग्य०- 
भाग्यस्य क्रमेण । नष्ट०-नष्टः घनरूप: आश्रयः यस्य तादृशस्य अथवा नष्टो घनाश्रयौ 
यस्य तस्य । (२) सत्यम्‌-सते हितम्‌--सत्‌+-यत्‌ । चिन्ता-चिन्त्‌+-णिच्‌ -- अडः-- 
टापू । अस्ति-अस्‌ +-ळट्‌। भवन्ति भू+-लट्‌ । यान्ति-या--लट्‌ । दहति-दह्‌ +- 
लट्‌ । सौहृदम्‌-सुहृद्‌+-अण्‌ । शिथिछी भवन्ति शिथिल¬-च्वि+- भु +- लिट्‌ । 
भाग्यम्‌ =भज्‌+-ण्यत्‌ । 

विवृति 


(१) वसन्ततिलका छन्द है (२) प्रसाद गुण है। (३) वैदर्भी रीति है। 
(४) काव्यलिङ्ग अलङ्कार है-हेतोर्वाक्य पदार्थत्वे काव्यरिङ्गम्‌ निगद्यते ।' कुछ 
टीकाकार भवन्ति यान्ति में दीपक अलङ्कार कहते हैं कुछ टीकाकारों ने अप्रस्तुत 
प्रशंसा भी कहा है। (५) इस इलोक में अन्तिम वाक्यगत विघेयाविमर्श दोष 
भी है। 

(६) महाकवि कालिदास की उक्ति धनवान और निर्धन के सम्बन्ध में चरि- 
तार्थं है-'नीचैगंच्छत्युपरि च दशा चक्गनेमिक्रमेण'-मेघदूत । चक्रारपङ्क्तिरिव गच्छति 
भाग्यपङ्क्तिः ।'-भास ।. 

अपि च। 

ओर मी 

दारिद्र्याद्‌ ध्रयमेति ह्वीपरिगतः प्रश्रशयते तेजसो 
निस्तेजाः परिभूयते परिभवान्निवेदमापद्यते । 
निविण्णः शुचमेति शोकपिहितो बुद्धया परित्यज्यते 
निबु द्विः क्षयमेत्यहो निधनता सर्वापदामास्पदम्‌ ॥ १४॥ 
अन्वय, (मनुष्यः) दारिद्र्यात्‌, ह्रियम्‌, एति, ह्लीपरिगतः, ते जस:, प्रश्रव्यते, 
निस्तेजाः, परिभूयते, परिमवात्‌, निर्वेदम्‌, आपद्यते, निविण्णः, शुचम्‌, एति, शोक- 
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मृच्छकटिकम्‌ । २९ 


'पिहितः, बुद्धया, परित्यज्यते, निबु द्धिः, क्षयम्‌, एति, अहो, निर्घनता, सर्वापदाम्‌, 
आस्पदम्‌ ।। १४॥ 


पदार्थे :-दारिद्र्यात्‌=निघंनता से, ह्वियम्‌=लज्जा को, एति==प्राप्त होता 
है, ह्लीपरिगतः=लज्जित पुरुष, तेजसः== प्रताप से, प्रः्रदयते=रहित हो जाता है, 
निस्तेजाः=तेजरहित, परिभूयते=तिरस्कृत होता है, परिभवात्‌ --अनादर से, निर्गे- 
दम्‌ =ग्लानि को, आपद्यते =प्राप्त होता है, निविण्णः=सेदयुक्त, शुचम्‌ = शोक को, 
एति=प्राप्त होता है,शोकपिहितः=शोकयुक्त, बुद्धया--बूद्धि के द्वारा,परित्यज्यते = 
त्याग दिया जाता है, निबु द्विः--बुद्धिहीन, क्षयम्‌=नाश को, एति=भ्राप्त होता है, 
अहो=खेद है, निर्घनता=दरिद्रता, सर्वापदाम्‌=सभी विपत्तियों की, आस्पदम्‌ = 
स्थान है । % 


अनुवाद :--निर्धनता से (मनुष्य) लज्जा को प्राप्त होता है, लज्जित मनुष्य | 


तेज रहित हो जाता है, तेजहीन तिरस्कृत होता है, तिरस्कार के कारण विरक्त हो 
जाता है, विरक्त शोक को प्राप्त होता है, शोकातं बुद्धिहीन हो जाता है बुद्धि शून्य 
नाश को प्राप्त होता है । ओह ! दरिद्रता सम्पूर्ण विपत्तियों का स्थान है । 

संस्कृत टीका-दारिद्रयात्‌ =निर्घनत्वात्‌, ह्लियम्‌=लज्जाम्‌, एति-=्याति 

ह्लीपरिगतः=रज्जायृक्तः, तेजसः=प्रतापात्‌, प्रः्रण्यते==प्रमुष्टो भवति, निस्तेजाः= 
प्रतापशून्यः, परिभूयते=तिरस्क्रियते, परिभवात्‌ =तिरस्कारात्‌, निर्गेदम्‌=विरक्ति- 
भावम्‌, आपद्यते= प्राप्नोति,निविण्णः=खिन्नमनाः,शुचम्‌=ष्योकम्‌, एति = प्राप्नोति, 
शोकपिहितः =शोकाविष्टः, बुद्धया=विवेकेन, परित्यज्यते=विहीयते, निबु द्धिः= 
विगतविवेकः, क्षयम्‌ =नाशम्‌, एति=गच्छति, महो, निर्घेनता==दरिद्रता, सर्वाप- 
दाम्‌=सर्वासाम्‌ विपदाम्‌, भास्पदम्‌ =स्थानम्‌ । 

समास एवं व्याकरण (१) शोक०-शोकेन पिहितः । ह्लीपरिगतः-ह्लिया 
परिगतः । 

(२) दारिद्र्यम्‌-दरिद्र+-ष्यभ्‌ । ही- ही क्विप्‌ । एति-इञ-लट्‌ । 
परिभूयते--परि--भू-- (यक्‌)+-लट्‌ । आपद्यते-आ --पदु--छट्‌ । परित्यज्यते-- 
प्ररि+-त्यज्‌+ (यक्‌) + रूद्‌ । निविण्णः-निर्‌+-विद्‌य-क्त । क्षयम्‌-क्षिय-अच । 
आस्पदम्‌-आ--पद्‌य- (ष सुट्‌ च) । 

(३) सर्वापदाम्‌-सर्वासाम्‌ भापदाम्‌ 

विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में कारणमाला अलद्धार है-'यथोत्तरम्‌ चेत्‌ क 
हेतुता तदा कारणमाला स्यात्‌' । (२) शादूल विक्रीडित छन्द है-सूर्याखवर्मसजस्तता: 
सगुरवः शादूंलविक्रीडितम्‌ । (३) प्रसाद गुण है । (४) लाटी रीति है । (४) गीता 
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२/६३ में भी कहा गया है--'बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति । (६) (Poverty 18 great 
adversity. 
भो वयस्य, तमेवार्थकल्यवत॑ स्मृत्वालं संतापितेन । [मो वअस्स, तं ज्जेव 
अत्थकल्लवत्तअं सुमरिअ अलं संतप्तिदेण ।] 
विदूषक--हे मित्र ! कलेवा रूप उसी घन का स्मरण कर संतप्त मत 
ओ । * ३७ 
चारुदत्त:-- वयस्क, दारिद्यं हि पूरुषस्य > 
चारुदत्त--मित्र ! दरिद्रता ही पुरुष के-- 
निवासदिचिन्ताया: परर्पारभवो वेरमपरं 
` जुगुप्सा मित्राणां स्वजनजनविद्वेषकरणम्‌ । 
वनं गन्तु बुद्धिभ॑वति च कलत्रात्परिभवो 
हृदिस्थः शोकाग्निनं च दहति संतापयति च ॥ १५॥। 
अन्वय :--चिन्तायाः, निवासः, पर परिभवः, अपरम्‌, वैरम्‌, मित्राणाम्‌, जुगु- 
प्सा, स्वजनजनविद्वेषकरणम्‌, च, कलत्रात्‌, परिभवः, अतः वनम्‌, गन्तुम्‌, बुद्धि, 
भवति, च, हृदिस्थ, शोकारिनिः, न, दहति सन्तापयति च ॥१५॥ 
पदार्थ :-चिन्तायाः=चिन्ता का , निवासः=वासस्थान, परपरिमवः=दूसरों 
से अपमान का कारण, अपरम्‌ =दूसरी, 'वैरम्‌= शत्रुता, मित्राणाम्‌ =सुहृदों की 
जुगुप्सा=घृणा, स्वजनजनविद्वेषकरणम्‌ =बन्धुजनों के द्वेष का कारण, कळत्रात्‌= 
पत्नी से, परिमवः==तिरस्कार, वनम्‌ =कानन को, गन्तुम्‌ =जाने के लिए, बुद्धि = 
विचार, भवति=होता है, च =भौर हृदिस्थः- हृदय स्थित, शोकाग्निः=शोक रूपी 
वलि, न=नहीं, दहति=जलाती है, सन्‍्तापयति--घुला कर मारती है | 
अनुबाद :--दैन्य का निवास-स्थान, दूसरों से अनादर, दूसरी शत्रुता, मित्रों 
द्वारा घृणा, वन्धुथों के वेर का कारण और पत्नी से (भी) तिरस्कार है अतः वन- 
गमन की इच्छा होती है, अन्तः स्थित शोकानल भस्म नहीं कर देता, अपितु सन्तप्त 
करता है । - न 
संस्कृत टीका :--चिन्तायाः=शोकस्य, निवासः--आश्रयः पर परिसवः= 
अन्येषां तिरस्कार कारणम्‌, अपरम्‌ = अन्यत्‌, वैरम्‌=शव्रुभावः, मित्राणाम्‌= 
सुहृदाम्‌, जुगुप्सा =घुणा, स्वजनजनविद्वेषकरणम्‌=बन्धूनाम्‌ ' च विरोघोत्पादकम्‌, 
कळत्रात्‌ =स्वमार्यातः, परिमवः=तिरस्कारः, वनम्‌=भरण्यम्‌ गन्तुम्‌ =यातुम्‌। 
बुद्धिः=मतिः, भवति, च, हृदिस्थः =हृदयस्थायी) शोका ग्नि:--शोकानल:, न==नहिं, 
दहति=भस्मसात्‌ करोति, सन्तापयति=पीडाम्‌ उत्पादयतिच । 
समास एवं व्याकरण :-(१) परपरिमवः=परेषाम्‌ परिमवः अथवा पर: 
परिभवः । EE | 1 


८७८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


9. 


| 


_ होते तो देवताओं की पूजा करने से क्या लाम ? 


"चत्वार: पन्थाः यत्र तत चतुष्पथम्‌ तस्मिन्‌ चतुष्पथे । “शृङ्गाटक चतुष्पथे इत्यमरः । 


मूच्छकटिकम्‌ । ३१ 


विवृति 
(१)-बुद्धि 'बुद्धिः तात्कालिकी ज्ञेयः मतिरागामिगोचरा ।' (२) 'न बन्धुमध्ये 
घनहीनजीवनम्‌ ।' (३ ) प्रस्तुत पद्य में दरिद्रता का मनेक प्रकार से उल्लेख होने के 
कारण उल्लेख अलङ्कार है। (४) विशेषोक्ति अलङ्कार भी है । (५) शोकान्नि में 
रूपक है। (६) 'परिमव' शब्द का दो बार पाठ है अतः कथितपदत्व दोष है । (७) 
शिखरिणी छन्द है- रसँ: रुद्र दिछन्ना: यमनसभलागः शिखरिणी ।? (८) कुछ टीका- 
कार अतिशयोक्ति अलङ्कार भी कहते हैं। (९) प्रसाद गुण है। (१०) लाटी ` 
रीति है। 
तद्वयस्य, इतो मया गृहृदेताम्योः बलिः । गच्छ । त्वमपि चतुष्पथे मातृभ्यो 
बलिमुपहर । 
तो मित्र ! मैने गृह-देवताओ के लिये बलि (पूजा) सम्पादित कर दी है । 
जाओ, तुम भी चौराहे पर मातृ-देवियों को बलि भेंट कर दो । 
विदूषक :--न गमिष्यामि । [ण गमिस्सम्‌ 1] 
विदूषक--मैं नहीं जाऊ गा । 
चारुदत्तः किमर्थंम्‌ । 
चारुदत्त--क्यों ? 
विदूषकः --यत एवं पूज्यमाना अपि देवता न ते प्रसीदन्ति । तत्को गुणा 
देवेष्वाच तेषु । [जदो एव्वं पूइज्जन्ता वि देवणा ण दे पसीदन्ति । ता को गुणो देवेषु 


` अच्चिदेसु । ] 


विदूषक--कयोंकि इस प्रकार पुजा करने पर भी देवतां तुम पर प्रसन्न नहीं 


चाइदत्तः- वयस्य, मा मैवम्‌ । गृहस्थस्य नित्योऽयं विधिः । 
चारुदत्त-मित्र ! ऐसा मत कहो ! गृहस्थ का यह (देवों की पूजा करना) 
नित्य कमं है । 
विवृति 
(१) गृहदेवताम्यः=घर के देवों के लिए । बलिः=पूजा । चतुष्पथे= चौराहे 
में। मातृभ्यः =मातुदेवियों के लिए । उपहार--अपित करो । गुणः=लाम। (२) 


(३) “ब्राह्मी माहेदवरी चैन्द्री वाराही वैष्णवी तथा । कौमारी चेव चामुण्डा चचिके- 
त्यष्ट मातर: ।” (४) - 'यदकरणे प्रत्यवायः स्यात्‌ स नित्य: ।' इति शास्त्रम्‌ | विधि= ह 
कर्म । (५) घामिक कर्म ३- प्रकार हैं-नित्य, नैमित्तिक और काम्य । ४ : 
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तपसा मनसा वार्भिः पूजिता बलिकर्मेभिः । 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देबताः कि विचारितैः ? ॥१६॥ 
अन्वय: --तपसा, मनसा, वार्भिः, बलिकर्म मिः, पूजिताः, देवताः, शमिनाम्‌, 
नित्यम्‌, तुष्यन्ति, विचारितैः किम्‌ ॥१६॥ 
पदार्थः--तपसा तपस्या से, मनसा=्=मन से, वारिभः=वचन से, बरिक- 
मंमिः=बलिकमों द्वारा, पुजिताः-=पूजा किये गये, देवताः= देवगण, शमिनाम्‌ = 
शान्तचित्त वाळे, नित्यम्‌ =सदा, तुष्यन्ति=सन्तुष्ट रहते हैं, विचारितैः=विचार 
करने से, किम्‌ = कया । 
अनुबाद:--तप, मन, वचन, एवं बलिकमों द्वारा पूजित देवगण, शान्तचित्त 
वाळे व्यक्तियों से सदा सन्तुष्ट रहते हैं, विचार करने से क्या? | 
संस्कृत टीका-तपसा= तपरयया,मनसा = चेतसा,३।रिमः= वाचा,वलिकर्म मिः = 
पूजाकार्य':, पूजिताः=अचिताः, देवताः=देवाः 'शमिनाम्‌=धान्तचित्तानाम्‌, नित्यम्‌ 
==सततम्‌, तुष्यन्ति=सन्तुष्टा भवन्ति, विचारितैः==तकंवितकेः किम्‌ । 
समास एवं व्याकरण--(१) शमिनाम्‌=श्म--इनिञ-षष्ठी बहु० । तपस्‌- 
तप्‌--असुन्‌ । मनसू-मन्यतेऽनेन मन्‌ करणे असुन, । वाच्‌--वच्‌-|- क्विप्‌ दीर्घोऽसंप्र- 
सारणं च । बलि:-बल्‌--इन्‌ । पूजित-पूज्‌+-क्त । देवता-देव--तल्‌-टापू । 
विचारित--वि-|- चर_--णिच्‌--क्त । 
विवृति 
(१) अनुष्टुप्‌ छन्द है-'इलोके षष्ठं गुरु जञेयं सवंत्र लघु पंचमम्‌ । द्विचतुष्पादयो- 
ह्लं स्वं सप्तमं दीर्घमन्ययोः । (२) “तपसा कृच्छ्चान्द्रायणादिना शारीरेण घर्मेण, 
मनसा घ्यानघृतेन, वारिभिः जपस्तुतिरूपाभिः मनोवाक्कायकर्मेभिः आत्मविश्रान्तै रिति 
यावत्‌, बलिकर्म भिः बहिः स्थानविशेषकल्पितैः पृजाविधानैश्च' (श्रीनिवासाचायं (३) 
“सायं प्रातर्वैरवदेवाः कर्तव्यो बि कमं च । अनइनतापि सततमन्यथा किल्विषी भवेत्‌ ।' 
इति घमेंशास्त्रोक्तिः । 
तद्गच्छ । मातृभ्यो बरिमुपहर । 
तो जाओ, मातृ-देवियों को बि समपित कर दो। 
विदूषकः-भोः, न गमिष्यामि । अन्यः कोऽपि प्रयुज्यताम्‌ | मम पुनरब्राह्मणस्य 
सर्वेमेव विपरीतं परिणमति आदश्षगतेव छाया वामतो दक्षिणो दक्षिणतो वामा । अन्य- 
च्चैतस्यां प्रदोषवेलायामिह राजमार्गे गणिका विटाश्चे टा राजवल्लमाश्र पुरुषाः संचरन्ति 
तस्मान्मण्डूकलुब्धस्य कालसपंस्य मुषिक इवामिमुखापतितो वध्य इदानीं भविष्यामि । 
त्वमिह उपविष्टः कि करिष्यसि । [मो, ण गमिस्सम्‌ । अण्णो को वि पउञ्जीअदु । 
मम उण बम्हणस्य सव्वं ज्जेव विपरीदं परिणमदि । आदंसगदा विआ छामा वामादो 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३३ 


दक्खिणा दक्खिणादो वामा । अण्णं अएदाए पदोसवेलाए इध राअमग्गे गणिआ विडा 
चेडा राअवल्लहा अ पुरिसा संचरन्ति । ता मण्डूअलुद्धस्स कालसप्पस्स मूसिओ विअ 
अहिंमुहावदिदो वज्झो दाणि भविस्सम्‌ । तुमं इध उवदिट्टो कि करिस्ससि ।] 

विदूषक--जी, मैं नहीं जाऊंगा । किसी दूसरे को नियुक्त कर दीजिए । फिर 
मुझ ब्राह्मण की सभी क्रियायें विपरीत प्रतिफलित होती हैं। जिस प्रकार दपंण में 
प्रतिबिम्बित बायाँ भाग दाहिना और दाहिना बायाँ हो जाता हैं । और दूसरी बात यह 
है कि इस रात्रि (के प्रथम पहर) में यहाँ सड़क पर वेशयायें, विट, चेट और राजा के 
स्नेही जन (राजश्याल) घूम रहे हैं। जिससे मेढक के इच्छुक काले सर्प के मुख में 
चूहे की भाँति गिर कर इस समय वध्य हो जाऊंगा । आप यहाँ बैठे हुए क्या कर 
लेंगे ? 

चारुदत्त:--भवत्‌ । तिष्ठ तावत्‌ । महं समाधि निवेतंयामि । 

चारुदत्त--अच्छा, तब तक ठहरो । मैं सन्ध्या (समाधि) समाप्त करता हूँ । 

नेपथ्ये 
(नेपथ्य में) 

तिष्ठ बसन्तसेने, तिष्ठ । 

ठहरो, वसन्तसेने । ठहरो। 

(ततः प्रविशति विट शकार चेटैरनुगम्यमाना वसन्तसेना ।) 

विवृति 
(तदन्तर विट्‌ शकार और चेट. से अनुगत वसन्तसेना का प्रवेश होता है।) 

(१) प्रयुज्यताम्‌ नस नियुक्त करः दो । आदर्शंगता=दर्पंण में प्रतिबिम्बित । 
प्रदोषवेलायाम्‌ =सायंकार में । गणिका=वेश्या । विट=आवारा । चेट=सेवक । 
बल्लम =प्रिय । मण्डूकलुब्धस्य=मेढ़क का लालची । अभिमुखः पतित==मुख में आया 
बध्यः=मारने योग्य । निवतयामि=निवृत्त होता हूँ । (२) आतर्शेगता ==गणिका. 
शब्द से वसन्तसेना की राजबल्लम शब्द से शकार की सूचना होती है । (३) 180, 
सूचितं विद्वोत्‌ पात्रम्‌ ।' इति भरतः । (४) “सम्मोगहीन सम्पद, विटस्तु धूते: कलंक 
देशज्ञः । वेशोपचा रकुशलो वाग्मीमधुरोथ बहुमतो गोष्ठ्याम्‌ । (५) 'मदमूर्खतामि- 


मानी दुष्कुलतैश्वयं संयुक्तः । शोऽयमनूढा भ्रातः राज्ञः इयाछः शकारः! (६) विट, 


वेश्या और कामीजन के सदेशों को एक दुसरे के निकट पहुंचाता है । चेट, सेवक एवं 
अंगार में सहायक होता है-'हीन जातीय दास: । विट और चेट नाम 


निपुणाः कुपितबघूमानभंजना शुद्धाः । सा० द० । 
विट:--वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
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विट--वसन्तसेने ! ठहरो, ठहरो । 
कि त्वं भयेन परिधतितसौकुमार्या 
नृत्यप्रयोगविशदौ चरणौ क्षिपन्ती 
उद्विग्नचञ्चलकटाक्षविसृष्टदृष्टि- 
व्याधानुसारचकिता हरिणीव यासि? ॥१७॥ 

अन्वयः-भयेन, परिवतितसौकुमार्या, नृत्यप्रयोगविशदौ, चरणौ, क्षिपन्ती 
उद्िग्नचञ्चलकटाक्षविसृष्टदृष्टिः, त्वम्‌, व्याधानुसारचकिता, हरिणी, इव, किम, 
यासि ? ॥१७॥ 

पदाथः-भयेन= भय से, परिवतितसौकुमार्या =सुकुमारता को छोड़कर, नृत्य 
प्रयोगविशदौ = नृत्यकला में निपुण, चरणौ = पैरों को, क्षिपन्ती =शीघ्रता से रखती 
हुई, उदिग्नचञ्चलकटाक्षविसृष्टदृष्टिः=घवराहट के कारण चञ्चल कटाक्षों को 
छोड़ती हुई, त्वम्‌=तुम, व्याघानुसारचकिता==व्याध के पीछा करने से भयभीत, 
हरिणी =मृगी, इव=भाँति, किभ_=क्यों,-यामि=जा रही हो। 

अनुबाद-मय से सुकुमारता को त्यागकर नृत्यकला में निपुण चरणों को शीघ्रता 
से रखती हुई, घवराहट के कारण चञ्चल कटाक्षों को छोड़ती हुई तुम, व्याघ के 
पीछा करने से भयभीत हरिणी की भाँति क्यों जा रही हो ? । 

समास एव व्याकरण -(१)परिवतित०परिवतितम्‌ सौकुमार्यम्‌ यया सा । नत्य०नृत्य- 

प्रयोगे विशदौ । उद्विग्न०--उद्विग्नेन चञ्चलेन कटाक्षेण विसृष्टा दृष्टियेया सा । व्याध०- 
व्याधस्य अनुसारम्‌ तेन चकिता (२) मयम्‌-विभेत्यस्मात--भी-अपादाने अच । 
सौकुमायं मू-सुकुमा र-- ष्यत्र्‌ नृत्य =नृत्‌+-क्थप्‌ । चरण:--णम = (चर --ल्युट 
उद्दि गन-उद्‌ ।-विज्‌--क्त । चञ्चल--चंच-!-अलच, चञ्चं गत लाति ला-क 
(बा तारा०) । विसृष्ट-वि--सृज्‌ +-क्त । दृष्टिः-दृश्‌+-क्तिन्‌ । 


विवति 


(१) प्रस्तुत पद्य में इव शब्द के कारण श्रौती उपमा अलंकार है । (२) कुछ 
टीकाकार पंरिवृत्ति अलंकार भी कहते हैं--'परिवत्तिविनियम समन्यूना धिकेभेवेत्‌’ । 
(३) माधुय गुण है । (४) वैदर्भी रीति है । (५) विट-_'सम्भोगहीनसम्पद्‌ विटस्तु 


` घूतंः कलकदेशज्ञः । वेशोपचारुकुशलो वाग्मी मधुरोऽथबहुमतोगोष्ठ्याम्‌ ।'-सा०द० । 


(६) यासि हरिणी एवं वसन्तसेना के लिए पुरुष-भेद होने से भग्नप्रक्रमता-दोष 


2: - सम्भावित है । (७) वसन्ततिलका छन्द है। (८ ) 'ग्रीवा भङ्गाभिरामम्‌०-- 
शाकुन्तले । 


ककार :-तिष्ठ वसन्तसेनिके, तिष्ठ । [च्यिष्ठ वशन्तशोणिए, च्यिष्ठ ।] 
शकार--रुफो वसन्तसेने, रको । 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३५ 


कि याशि धावशि पलाअशि पक्खलंती 
वाशू ! पशीद ण मलिस्सशि च्यिइट दाव । 
कामेण दज्झदि हु मे हडके तवएशी 
अंगाल छाशिपडिदे विअ मंशखंडे ।। १८।। 
[कि यासि धावसि पलायसे प्रस्खलन्ती 
बासु ! प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌ । 
कामेन दह्यते खलु मे हृदयं तपस्वि 
अङ्गारराशिपतितमिव मांसखण्डम्‌ ॥। | 
नवय :--प्रस्खलन्ती, किम, यासि, घावसि, पलायसे, हे वासु ! प्रसीद, न 
मरिष्यसि, तावत्‌, तिष्ठ, अङ्गारराशिपतितम्‌, मांसखण्डम्‌, इव, तपरिव, मे, हृदयम्‌, 
कामेन, खलु दह्यते ।॥। १८॥ 
पदार्थ :-- प्रस्खलन्ती ==लड़खड़ाती हुई, किम्‌=-क्योंश यासि=जाती हो, 
घावसि= दौड़ती हो, पलायसे=भागती हो, हे वासु=हे सुन्दरि ! प्रसीद=प्रसन्न 
हो, न मरिष्यति=मर नहीं जायेगी, तावत्‌ =थोड़ा, तिष्ठ=ठहर जा, अङ्गारराशि- 
पतितम्‌ ==अङ्कारों के ढेर पर पड़े हुये, मांसखण्डम्‌=माँस के टुकड़े के, इव=समान, 
अ मे=मेरा, हृदयम्‌ == हृदय, कामेन=काम के द्वारा, दहति=जल 
रहा है । 
अनुवाद :--लड़खड़ाती हुई क्यों जाती हो, दौड़ती हो, भागती हो । सुन्दरि ! 
प्रसन्न हो, मर नहीं जायेगी, थोड़ा ठहर जा । अङ्गारों के समूह पर गिरे हुये मांस- 
खण्ड की भांति, वेचारा मेरा हृदय काम के द्वारा दग्घ हो रहा है। 
संस्कृत टीका-- प्रस्खलन्ती -- प्रस्खलनम्‌ कुवेती, किम्‌= कथम्‌,यासि, घावसि, 
पलायसे, हे वासू ! =सुन्दरि, प्रसीद=प्रसन्नाभव, न मरिष्यसि = मृत्युम्‌ 
न गमिष्यसि, तावत्‌तिष्ठ=स्थिता भव, अङ्गारराशिपतितम्‌=भर्नि समूह भ्रष्टम्‌, 
मांसखण्डम्‌ =पलरूपिण्डमिव तपस्वि=वराकम्‌, मे=मम, हूदयम्‌, कामेन मनोभवेन 
खलु दह्यते = सन्तप्यते । 
समास एवं व्याकरण :-(१) अङ्गार०-अङ्गाराणाम्‌ राशो पतितमिति । 
मांसखण्डम्‌ -मांसस्यखण्डम्‌ । (३) प्रस्खलस्ती-भ्रञ-स्खल्‌ शतृ +ङीप्‌ । (४) पला- 
यसे-परा-|-अय्‌--लट्‌ । (५) प्रसीद-प्र 1. षद्‌ त लट्‌ । (६) घावसि-धावञ-लट्‌ । 
(७) मरिष्यसि-मृञ छृद्‌ । (८) दह्यते-दहू--यकून लट । ( ९) तिष्ठ--स्था 


-लोट 
द विवृति 


(१) लक्षण ग्रन्थों के अनुसार शकार दाकारी भाषा बोलता है वह नीच कुलोत्पन्न | है 
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३६ । मृच्छकटिकम्‌ 


एवं राजा की उपपत्नी का भाई होता है । मूखंता और अभिमान उसकी विशेषतायें 
हैं-'कदमूखं ताभिमानी दुष्कूळतैइवर्यसंयुक्तः । सोऽयमनूढा भ्राता राज्ञः इयालः शकार: 
“अपार्थमक्रमं व्यर्थं पुन रुक्त हतोपमम्‌ । लोकन्यायविरुद्धञ्च, शकारवचनं विदुः ॥” 
इस कारण व्यथंता,क्रमराहित्य और पुनरुक्ति इत्यादि शकार के दोष नहीं माने जाते 
हैँ । 'शकारप्रायमाषित्वात्‌ शकारो राष्ट्रियस्य स्मृतः ।' (२) 'बाला स्यातूवासुः' इत्य- 
मरः । (३) उपमा अलङ्कार है । (४) वसन्ततिलका छन्द है। (५) शकार प्रायः 
पशुजाति एवं जीवन से तथा भोजन के किसी प्रकार से अपनी उपमायें सञ्चित 
करता है । क र 
चेट :-आर्ये, तिष्ठ तिष्ठ । [अज्जुके, चिट्ठ चिट्ठ । 1. 
; . 'चेट-आये, रुको, रुको । 

“5 उत्ताशिताः गच्छशि अंतिका मे शंपृण्णपच्छा विअ गिम्हमोरी। 
ओवग्गदी शामिअभइटके मे वण्णे गडे कक्कडशावके व्व ॥१९॥ 
[उत्त्रासिता गच्छस्यन्तिकान्मम संपुर्णपक्षेव ग्रीष्ममयूरी । 

अववल्गति स्वामिभंट्टारको मम बने गत: कृक्‌क्टशावक इव ॥ | 
,. , अन्वय :-(त्वं) मम, अन्तिकात्‌, सम्पूर्णपक्षा, ग्रीष्ममयूरी, इव उत्त्रासिता, 
गच्छसि, मंम्‌, स्वामिभट्टारकः, वने, गतः, कूवक्‌टशावकः, इव, अववल्गति ।। १९॥ 
पदार्थः-मम =मेरे अन्तिकात्‌ =निकट से, सम्पूर्णपक्षा =सम्पुर्णं पंखोवाली 
ग्रीष्म मयूरी ==ग्रीष्मकालिक मोरनी की, इव==माँति, उत्त्रासिता=भयमीत हुयी, . 
गच्छसि=जा रहो हो, मम --मेरे, स्वामिभट्टा रक:-- श्रेष्ठ स्वामी, वने==अरण्य में 
गत:->गयेहुये,कु+कुटशावक: --मुर्गे के बच्चे, इव--भाँति, अववल्गति--उतावली के 
साथ आ रहा है। | 
` अनुवादः-मेरे पास से सम्पूर्ण पंखों वाली ग्रीष्म कालिक मयूरी की भाँति भय- 
भीत हुयी जा रही हो । मेरे श्रेष्ठ स्वामी (शकार) अरण्य में गये हुए मुर्गे के बच्चे 
की भांति उतावळी के साथः भा रहे है । स 
८ संस्कृत टीका-मम--मे,अस्तिकात्‌ -- समी पातृ,सम्पूर्ण पक्षा = परिपुणे पुच्छयुक्ता, 
ग्रीष्ममयुरी =ग्रीष्मकालीनशिक्षिनीव, उत्त्रासिता= भीतभीता सती, गच्छसि =यासि, 
म॒म = चेटस्य्‌, स्वामिभट्टारकः -- स्वामिश्नेष्ठः, वने=मरण्ये, ,गतः == संप्राप्तः, 
कुक्कूटशावक:=तश्षामपक्षिविशेषशिशुः, इव, अववल्गति=ससं श्रमम्‌ आगच्छति । 
' समास एव व्याकरण-(१) ग्रीष्म०- ग्रीष्मस्य मयूरी । कृक्कुटशावकः = 
कुक्कुटस्य शावक:। (२) अन्तिका-अन्त+-इ स्वार्थे कन्‌ टाप्‌ । उत्त्रासिता-उद्‌ 
ओ। जवस्‌+णिचूक्त}-गच्छसि-गम--लदू । भट्टारक-भट्टार-कन्‌ । वनम्‌ =वन्‌+- 
चु । गतः-गम+-क्त | कुक्कृटः-कुक्‌+-कुट्‌-{-क । शावकः-शाव {- कन्‌ । अवव- 
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मूच्छकटिकम्‌ । ३७ 


ल्गति--अव-- वल्ग्‌-- लट्‌ (स्वा० उभ०) । 
| बिवृति 


(१) इद्धवचा छन्द है-स्यादिन्द्ववज्जा यदि तौ जगौ गः।' (२) उपमा 


अलङ्कार है-'उपमायत्र सादुश्यलक्ष्मीरुल्लसतिद्वयो: ।' (३) चेट-'कलहप्रियो .बहुकथो 


विरूपो गन्धसेवकः । मान्यामान्य विशेषज्ञः चेटोऽप्येवम्‌ विघः स्मृतः ।' 

विट :-वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । ; 

विट-हे वसम्तसेने, रुको रुको । 

कि यासि बालकदलीव विकम्पमाना 
रक्तांशुकं पवनलोलदशं वहन्ती । 
रक्तोत्पलप्रकरकुड्मल मुत्सृजन्ती 
टङ्क मेन: शिलगुहेव विदायंमाणा ॥२०॥ 

अन्वय :--बालकदली, इव, विकम्पमाना, पवनलोलदशम्‌, रक्तांशुकम्‌, वहन्ती 
टङ्कः, विदार्यमाणा, मनः शिलगुहा, इव, रक्तोत्पलप्रकरकुड्मलम्‌, उत्सृजन्ती, किम्‌, 
यासि ? ॥२०॥ 

पदार्थ :-वालकदली =नवीन केला के, इव=समान, विकम्पमाना=काँपती 
हुई, पवनलोलदशम्‌=वायु से चञ्चल अञ्चल वाले, रक्तांशुकम्‌ =लाल दुपट्टे को, 
वहुन्ती --धारण करती हुई, टड्क:=टाँकी द्वारा विदार्यमाणां=काटी गई, मनः 
शिलगुहा =“मनसिल” की, गुफा की इव=भांति, रक्तोत्पलप्रकरकुड्मलम्‌ =लाल 
कमलों की कलियों को, उत्सुजन्ती = बिखराती हुई, किम्‌ = क्यों, यासि = जा 
रही हो । 

अनुवाद :-नवीन केळे के सदृश कापती हुई, पवन से चञ्चल अञ्चल वाले 
लाल दुपटूटे को घारण करती हुई, टाकी द्वारा खण्डित “मनसिल” की गुफा की 
भाँति, लाल कमलों को कलियों को बिखेरती-सी क्यों जा रही हो ? 

संस्कृत टीका-हे वसन्तसेने ! बालकदली --नूतनकदलीतरुरिव, विकम्प- 
माना==कम्पिता, पवनलोल्दशम्‌=वायुप्रकंपिततटम्‌, रक्तांशुकम्‌ = रक्तवर्णवस्त्रा- 
ञ्चलम्‌, वहन्ती = धारयन्ती, टङ्कूः=पाषाणदारणैः, विदायंमाणा=लण्डिता, मनः 
'शिरगुहा=मनःसिल कन्दरा इव, रक्तोत्प लप्रकरकुड्लम्‌ =रप्तवर्णंकमलकलिकासमूहु- 
मित्र, उत्सृजन्ती = परित्यजन्ती, किम्‌ =कथम्‌; यासि=गच्छसि । 


समास एवं व्याकरण-- (१) पवन०-पवनेन झोला दक्षा पस्य तत्‌ तादृशम्‌ । 


मनःशिळगुहा=मनः शिलायाः गुहा इव मनः शिला: अस्याः अस्तीति, सा चासौ 


गुहा च इति। रक्त०-रक्तोत्पलानां प्रकरः तस्य कुड्मलम्‌ । विकम्पमाना-विशेषेण र 


कम्पमाना । (२) कदली-कद्‌ -कलचू--डीप्‌ । विकम्पमाना-वि--कम्प्‌ -शानच्‌ । 
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रेष ॥ मृच्छकटिकम्‌ 


मंशुकम्‌-अंशु +-क । टङ्फः-कम्‌-टङ्कु {घञ्‌ अच्‌ वा । कुड्मल-कुड्‌ -- कर, 
मुट्‌ । यासि=या+-रट्‌ । 
( विवृति 

१- यहाँ उत्प्रेक्षा से अनुप्राणित उपमा अलंकार है। २- वसन्ततिलका छन्द 
है। ३- कुछ टीकाकार उत्प्रेक्षा अलंकार भी स्वीकार करते हैं । 'भवेत्‌ सम्भावनो- 
त्प्रेक्षा प्रकृतस्य परात्मना ।' ४- प्रसाद गुण हे । ५- लाटी रीति है। ६- 'टङ्कः 
पाषाणदारण:' इत्यमरः । ७- 'मनः शिलातु कुनदी ।' इत्यमरः । ८- मनः शिला शब्द 
स्त्रोलिंग हे । अतः यहाँ 'मनः शिलागृहा' होना चाहिए । महाभारत में 'मनः शिल, 
शब्द भी आया है-पृथ्वीघर। ९- 'विजुम्भणोद्गन्धिषु कुड्मलेषु ।' रघु० । 

दवाकार:--तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठ । [चिट्ठ वसन्तशेणिए, चिट्ठ ।] 

दाकार--रुको वसन्तसेने, सको । 


.मम मअणमणंगं मम्मथं वड्ढअंती 

णिशि अ शअणकै मे णिह॒अं आक्खिवंती । 
पशलशि भअभीदा पक्खलती खलंती 

मम वशमणुजादा लावणरदोव क्‌ ती ॥२१॥ 


[मम मदनमनङ्ग मन्मथं वधंयन्ती 
निशि च शयनके मम निद्रामाक्षिपन्ती । 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती । 
मम वशमनुयाता रावणस्येव कुन्ती ॥ ] 
अश्वय:-मम, मदनम्‌, अनङ्गम्‌, मन्मथम्‌, वर्घयन्ती, निशि, शयनके, च, मम - 
निद्राम्‌, आक्षिपन्ती, (त्वम्‌), भयभीता, प्रस्खलन्ती, स्खलन्ती, प्रसरसि, (किन्तु), 
रावणस्य, कुन्ती, इव, (त्वम्‌) मम्‌ वशम्‌, अनुयाता ॥ २१॥ 
पवाथे:-मम -- मेरे, मदनम्‌ = अनङ्गम्‌, मन्मथम्‌ =कामदेव को, वर्घयन्ती= 
बढ़ाती हुई, निणि=रात में, शयनके=विस्तर पर, च=और, मम=मेरी, निद्राम्‌= 
नींद के, आक्षिपन्ती=उचाटती हुई, भयमीता=डरी हुई, प्रस्खलन्ती =स्खलन्ती = 
गिरती--पड़ती, प्रसरसि=भाग रही हो, रावणस्य=रावण के, कुन्ती=कुन्ती की 
इवऱ=तरह, मम= मेरे, वशम्‌ =वश में, अनुयाता--आ गयी हो । 
२ अनुवाद--मेरे कामदेव (अनङ्ग, मन्मथ) को बढ़ाती हुई और रात्रि में शय्या - 
. पर मेरी नींद को उचाटती हुई, भयभीत गिरती-पड़ती भाग रही हो। किन्तु रावण 
(के वक्ष में) कुन्ती की भांति मेरे वण में आ गई हो । 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३९ 


संस्कृत टीका--मम्‌-- में, मदनम्‌, अनङ्गम्‌, मन्मथम्‌, वर्घयन्ती =उद्दीपयन्ती 
निश्चि-- रात्रौ, शयनके==शय्यायाम्‌, च, मम=मे, निद्राम्‌ --शयनम्‌, आक्षिपन्ती = 
विक्षिपन्ती, भयमीता = भीतभीता, प्रस्खलन्ती --स्खलनं, कुर्वेती, प्रसरसि--प्रगर्ज्छास 
रावणस्य--दक्ाननस्य, कुन्ती --अजु नमातेव, मम=मे, वशम्‌, अनुयाता--आगता । 

समास एवं व्याकरण - (१) भयात्‌ मीता । (२) वघंयन्ती-वृध्‌ +-णिच्‌ -- 
दातु--डीप्‌ । (३] आक्षिपन्ती आर--क्िपू--णतृ--डीप्‌ (४) प्रस्खलन्ती-प्रन- 
स्खळ्‌--शतु+-डीप्‌ (४) प्रसरसि-प्र+-सुञलद्‌ (६) अनुयाता - अनु --या--क्त 
-ऱ्टापू । 1 

विवृत्ति 

१- शकारोक्ति होने से सभी दोष क्षम्य हैं । २- मालिनी छन्द है । ३- “राव- 
णस्येव कुन्ती' में हतोपमा है । ४- पद्य में शकार का उल्टा-सीघा आख्यान एवं पात्र 
प्रस्तुतीकरण है । जैसे रावण लङ्कापति और कुन्ती पाण्डवों की माता को एककालिक 
एवं निकट कर देना । 

विटः--वसन्तसेने, 

चिट--हे बसन्तसेना । 

कि त्वं पदैर्मम पदानि विशेषयन्ती 
व्यालीव यासि पतगेन्द्रभयाभिभूता । 
वेगादहं प्रविसृतः पवनं न रुन्ध्याँ 
त्वन्निग्रहे तु वरगात्रि ! न मे प्रयत्न: ॥२२॥ 

अन्वयः हे वसन्तसेने ! पतगेन्द्रमयाभिमूता, व्याली, इव, पदैः, मम पदानि, 
विशेषयन्ती, त्वम्‌, किम्‌ यासि ? वेगात्‌ प्रविसुतः, अहम्‌ पवनम्‌, न, रुग्ध्याम्‌ ?हे 
वरगात्रि ! तु त्वन्निग्रहे, मे, प्रयत्नः न ॥२२।॥। 

पदार्थे:-- हे वसन्तसेने ! पतगेन्द्रभयाभिभूता=गरुड से डरी हुई, । 
व्यालीइव ==सपिणी के समान, पदै:=डगों से, मम= मेरे, पदानि=डगों को, विशेष- 
यन्ती =अतिक्रान्त करती हुई, त्वम्‌=तुम, किम्‌ =क्यों, यासि=जा रही हो। 
वेगात्‌ वेग से, प्रविसृतः= दौड़ा हुआ, अहम्‌--मैं, पवतम्‌=वायु को, नऱ्यनहीं, 


रुन्ध्याम्‌ = रोक सकता हूँ । हे वरगात्रि | हे सुन्दरि ! , तु = किन्तु त्वन्निग्रहे = तुम्हे . 


पकड़ने में, मे ==मेरा, प्रयत्न= प्रयास, न==नहीं । 
अनुवादः--वसन्तसेने | गरुड़ से भयभीत, सपिणी की भांति डगों से मेरे 


को अतिक्रान्त करती हुई, तुम क्यों जा रही हो ? वेग से दौड कर (क्या) में वायु | 
को नहीं रोक सकता ? हे सुन्दरि ! किन्तु तुम्हे पकडने में मेरा प्रयास नहीं है। | 
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संस्कृत टीका --हे वसन्तसेने ! पतगेन्द्र भयामिभूता--गरुड़ मीता व्याली 
इव=स्पी इव, पदैः=स्वपदैः, मम==विटस्य पदानि--पादविक्षेपान्‌, विशेषयन्ती = 
अतिशयाना, स्वम्‌, किम्‌=कथम्‌, यासि= गच्छसि, वेगात्‌=जवात्‌, प्रविसृतः= प्रच- 
लित:, अहम्‌ =विटः, पवनम्‌ =वायृम्‌, न=नहि, रुन्ध्याम्‌ = रोद्धुम्‌ शक्नुयाम्‌ ?, हे 
वरगात्रि! =हे सुन्दरशरीरे, तु=किन्तु, त्वन्निग्रहे--तव बलात्‌ ग्रहणे, मे --मम, 
प्रयत्न: प्रयास: न अस्ति । 
समास एवं व्याकरण-१- पतगेन्द्र०-पतगेन्द्रात्‌ यद्‌ भयम्‌ तेन अभिभूता इति । 
बरगात्रि-वरम्‌ शरीरम्‌ यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ । २- अभिभूता = अभि+-भू+-क्त 
ज-टाप्‌ । विशेषयन्ती =विञ-शिष्‌+-णिच्‌+-शतृ +ङीप्‌ । यासि=्न्यात-रट्‌ । 
प्रविसृतः-भ्र+- वि--सृ-- क्त । प्रयत्न ==प्र+यन्‌+नङ्‌ । वेगात्‌ = ल्यब्‌ लोपे 
पञ्चमी । रुन्ध्याम्‌ = रुघ्‌+-रिङ्‌ । 
विवृ 
१-अतिशथोक्ति एवं उपमा अलंकार है। २- भग्नप्रक्रमता दोष है। 
३-वसन्ततिलका छन्द हे । ४- शकार का कहना है कि वसन्तसेना का पकड़ना 
लड़कों का खेल है इसके लिए प्रयत्न की क्या आवश्यकता ? स्त्री का पकड़ता वीरता 
का कार्य है। वसन्तसेना तो शकार की मित्र है जिसे वह भाग जाने देना चाहता है । 
शकार :--भावे भावे, [भाव भाव,] 
शकार-महानुभाव ! महानुभाव ! 
एशा णाणकमूदिकामकशिका मच्छारिका लाशिका 
णिण्णाशा कुलणाशिका अवशिका कामस्स मंजूशिका । 
एशा वेशवहू शुवेशणिलआ वेशंगणा वेशिआ 
एशे शे दशणाम के मयि कले अज्जावि.मं णेच्छदि ॥२३॥ 
[एषा नॉणक मोषिकामकशिका मत्स्याशिका लासिका 
निर्नासा कुलनाशिका अवशिका कामस्य मञ्जूषिका । 
एषा वेशवधू: सुवेशनिलया वेशाङ्गना वेशिका 
एतान्यस्या दश नामकानि मया कृतान्यद्यापि मां नेच्छति ॥ ] 
अन्वय :--एषा, नाणकमोषिकामकशिका, मत्स्याशिका, लासिका, निर्नासा 
कुलनासिका, भवशिका, कामस्य, मञ्जूषिका, एषा, वेशवध्‌ः, सुवेशनिलया, वेशाङ्गना, 
बेशिका, एतानि, अस्या:, दश, नामकानि, मया, कृतानि [किन्तु ], अद्य, अपि, [इयम्‌] 
माम्‌, न, इच्छति ॥२३॥ 
पदार्थ :-एषा=यह, नाणकमोषिकामकशिका==बहुमूल्य निष्क तस्करों की 
काम वासना को दूर करने वाली, मत्स्याशिका= मछली खाने बाली, लासिका = 
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नृत्य करने वाली, निर्नासा=सम्मान शून्य, कुलनासिका=वंशनाशिनी, अवशिका-- 
वश में न आने वाली, कॉमस्य=कामदेव की, मञ्जूषिका =पिटारी, एषा=यह, 
वेशवधूः=वेश्यागामियों की प्रेयसी, सुवेशनिलया = सुन्दर सज्जा की पात्र, वेश्षाङ्गना 
=वेश्यालय की कामिनी, वेशिका = वेश्या, एतानि =ये, अस्याः = इसके, दश, नाम- 
कानि=नाम, मया=मेरे द्वारा, कृतानि--कहे गये हैं, अद्य--आज, अपि=भी, 
माम्‌ =मुझे न, इच्छति=चाइती है । 
अनुवाद :--यह 'बहुमूल्य निष्क-तस्करों की काम वासना को शान्त करने 
वाली, मछली खाने वाली, नृत्य करने वाली, सम्मान शुन्य, वंशनाशिनी, वश में न 
आने वाली, कामदेव की पिटारी, यह वेश्यागामियों की प्रेयसी, सुन्दर सज्जा का 
स्थान, वेश्यालय की कामिनी और 'वेश्‍्या' ये इसके दश नाम मेरे द्वारा कहे गये हैं 
[किन्तु यह] आज भी मुझे नहीं चाहती है । 
संस्कृत टीका :--एषा=इयम्‌, नाणकमोषिकामकशिका=बहुमूल्यनिष्क- 
तस्करकामनारिका, मत्स्याशिका =मत्स्यभक्षिका, छासिका--नृत्यशालिनी, निर्नासा 
=सम्मानशुन्या, कुलनासिका=वंशनासिका, अवशिका=भवशीभूता, कामस्य= 
अनङ्गस्य, मञ्जूषिका =पेटिका, एषा=इयम्‌, वेशवधूः==वेश्याशयञनस्त्री, सुवेश- 
निरूया=मज्जाश्रया, वेशाङ्गना वेश्यालय सुन्दरी, वेशिका वेदवती, एतानि= 
इमानि, अस्याः=वसन्तसेनायाः, दश नामकानि=दशनामानि, मया=शकारेण, 
कृतानि=पठितानि, अद्य =इदानीम्‌, अपि, माम्‌ च्-शकारम्‌, न=नहि, इच्छति= 
अभिलषति ।।२३॥ 
समास एवं व्याकरण :-(१) नाणक०-नाणकानि मुषणन्ति इति नाणक- 
मोषिणः तेषामूकामस्य कषिका । मत्स्याशिका= मत्स्यान्‌ अइनाति इति । कुलना- 
झिका-कुलस्य नाशिका । वेशवधूः=वेशस्य वधू: । सुवेशनिलया=श्योभनानाम्‌ वेशा- 
नाम्‌ निलय: यस्याम्‌ सा । मञ्जूषिका==मञ्जूषा इव । कृतानि-कु--क्त । इच्छति= 
इष्‌ |-रद्‌ । निर्नासा=निर्‌-नासा । 


विवृत्ति 


(१) "वेशो वेश्याजनाश्रयः' इत्यमरः। (२) 'वधूर्जाया स्नुषा स्त्री इति 
कोषः । (३) वेशवधू और वेशाङ्कना में पुनरुक्त दोष है । (४) शादूं लविक्रीडित 
छन्द है । (५) शकार दश नाम कहता है किन्तु संख्या में ये नाम ११ हैं । पराञ्जपे 
का कहना है कि" The poet is probably parodying here the alliterati 
ve style of his contemporaries," 

बिट :— 

विट 
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प्रसरसि भयविक्लवा किमर्थं प्रचलित कुण्डल घृष्ट गण्डपाइव । 


बिटजननखघटिटतेव वीणा, जलघरगजित्तभीतसारसीव ॥२४॥ 

अन्वय :- विटजननखघटिटता, वीणा, इव, प्रचलितकुण्डलघुष्टगण्डपाश्रूर्वा, 
(त्वम्‌), जलघरगजिभीतसारसी, इव, भयविक्लवा, (सती) किमथंम्‌ प्रसरसि ।।२४।। 

पदार्थ :--विटजननखघटिटतास्-विट जनों के नख से घषित, वीणा इव= 
वीणा की भाँति, प्रचलितकुण्डलघुष्टगण्डपाइ्वा=हिलते हुए कुण्डलों से रगड़ खाये 
कपोलस्थल वाली, जलधरगजितभीतसारसी=मेघों के गर्जन से डरी हुई सारसी की, 
इवच = भांति, भयविक्लत्रा=भय से व्याकुल होकर, किमथेम्‌=किसलिए, प्रसरसि = 
भाग रही हो । | 

अनुवाद :--विट जनों के नख से घर्षित्त वीणा की भाँति, हिलते हुए कुण्डलों 
से रगड़ खाये कपोलस्थल वाली, मेघों के गर्जन से डरी हुई सारसी की भाँति, भय 
से व्याकुल होकर किस हेतु भाग रही हो । 

संस्कृत टीका :-विटजनखघदि्टता=विलासिजननखपरिमृष्टा, वीणा, 
इच==तुल्या, प्रचलितकुण्डलघुष्टगण्डपाएर्वा= चञ्चलकर्णाभूषणघषितकपोर्पाश्वं- 
मागा, जलधरगणितभीतसारसी=मेघगर्जनविक्लया सारसी इव, भयविक्छवा= 
भयविह्वला, किमर्थम्‌ =कि हेतुकम्‌, प्रसरसि=धावसि । 

समास ऐवं व्याकरण :-- (१) विट०-बिटजनानां नखैः घट्टिता । प्रचलितः०- 
प्रचलिताभ्यां कुण्डलाभ्यां घृष्टौ गण्डयोः पाश्र वौ यस्याः तादृशी । जलघर०-जलूघरस्य 
गजितेन भीता सारसी इव । भयविक्लवा= भयेन विक्लवा । (२) विट-विट्‌ञ-क । 
नखः, नखम्‌-नह्‌+ख, हकारस्य लोप: । वीणा-वेति वृद्धिमात्रमपगच्छति-वी¬-न, 
नि० णत्वम्‌ । कुण्डलः, लम्‌-कुण्‌+-ड -- मत्वर्थे ल । घृष्ट-घुष्‌--क्त म्वा०पर० । 
गण्डः-गण्ड्‌ |-अच्‌ । गजित= ग्ज --क्त । भीत-भी--क्त । विक्ळव-विञ-क्रू 
+-अच्‌। 


RSI OT | 


विवृति 
[१] मालोपमा अलङ्कार है-“मालोपमा यदैकस्योपमानम्‌ बहुद्‌,श्यते । [२] 
पुष्पिताग्रा छन्द है-'भयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि तु न जौजरगागाश्च पुष्पिताग्रा ।' 
इकार :-- 
शकार-- 


झाणज्झणंतबहुभूशणशह मिरशं 

कि दोब्वदी विअ पलाअशि लामभीदा ? 
एशे हलामि शहश त्ति जधा हणूमे 

विश्ज्ञाचशुदश बहिणि विअ तं शुभ ॥२५॥ 
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[झणज्झणमिति बहुभूषण शब्दमिश्रं कि द्रौपदीव पलायसे रामभीता ? 
एष हरामि सहसेति यथा हनूमान्विशवावसोभं गिनीमिव तां सुभद्राम्‌ ॥] 
अन्वय :--रामभीता, द्रौपदी, इव, बहुमूषणशब्दमिश्रम्‌, झणज्झणम्‌, इति, 
(कुर्वंती) किम्‌, पलायसे, यथा, हनुमान, विइवावसोः, ताम्‌ भगिनीम्‌, सुभद्राम्‌, इव, 
एषः, (अहम्‌) इति, सहसा, हरामि ॥२५॥ 
पदार्थ :--रायभीता =राम से डरी, द्रौपदी इव =द्रोपदी की भाँति, बहु- 
मूषणराब्दमिश्रम्‌=विविध आमूषणों के शब्द से मिश्चित, झणज्झणम्‌ -- “झन-झन' 
शब्द, इति=इस प्रकार, किम्‌ ==क्यों, पलायसे=भागी जा रही हो, यथा->जैसे 
हनूमान्‌='हुनूमान्‌' जी, विशवावसोः='विइवावसु' की, ताम्‌=उस (प्रसिद्ध) 
भगिनीम्‌ =बहिन, सुभद्राम्‌ ='सुभद्रा' को, एषः=-यह्‌, इति= इस प्रकार, सहसा= 
बलपूर्वक, हरामि--हरण करता हूं । 
अनुवाद :--राम से डरी पाञ्चाली की भाँति, विविध आमूषणों के शब्द से 
मिश्रित “झन-झन” शब्द (करती हुई), क्यों भागी जा रही हो? जिस प्रकार 
“हनुमान्‌” जी ने “विश्वावसु” की बहिन “सुमद्रा” यह (मैं) उसी प्रकार बलातू 
(तुम्हारा) हरण करता हूँ । 
संस्कृत टीका :--रामभीता दशरथतनयत्रस्ता, द्रोपदी =पाञ्चाली, इव 
यथा, बहुभूषणशब्दमिश्रम्‌=विविघालङ्काररवसमन्वितम्‌, झणज्ञणम्‌--झणझणोत्य- 
व्यक्तशब्दम्‌, किं=कथम्‌, पलायसे-द्रुतमन्यत्र गच्छसि, यथा हनुमान्‌=पवनसुतः, 
विशवावसो:=सिद्धराजविशेषस्य, ताम्‌ =प्रसिद्धाम्‌, मगिनीम्‌=सोदराम्‌ सुभद्राम्‌ = 
श्रीकृष्णमगिनीमिव, एषः, (अहम्‌) इति= इत्यम्‌, सहसा =बलात्‌, त्वां हरामि = 
अपनयामि। 
समास एवं व्याकरण :-- (१) रामभीता=रामात्‌ भीता । बहु०-बहुभूषणा- 
नाम्‌ शब्दस्तेन मिश्रम्‌ यथा स्यात्तथा । [२] मूषणम्‌-भूष्‌ञ-ल्युट्‌ । झणज्ञणम्‌- 
झणत्‌ +-डाच्‌, द्वित्वम्‌, पूर्वपदटिलोपः । मगिनी-मगिन्‌+-डीप्‌ । सहसा-सह+-सो-- 
डा । पलायमे-परा-अय्‌-लट्‌ । हरामि-ह-+-लद्‌ । 
विवृति 
[१] वसन्ततिलका छन्द है । [२] शलोक में हतोपमा अलङ्कार है । [३] 
शकारोक्ति होने से आख्यान काल एवं पात्र सम्बन्धो की असम्बद्धता है । 
चेट :-- 
चेट प | ७, ७. 
लामेहि अ लाअवल्लहं तो क्खाहिशि मच्छमंशक । 
एदेहि मच्छमंशकेहि शुणआ मडअ ण शेवंदि ॥२६॥ 
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[स्मय च राजवल्लभं ततः खादिष्यसि मत्स्यमांसकम्‌ 
एताभ्यां . मत्स्यमांसाभ्यां श्‍१वानो मृतकं न सेवन्ते ॥] 
अन्वय :-- (हे वसन्तसेने ! ) राजवल्लमम्‌, रमय, ततः मत्स्यमांसकम्‌, च, 
खादिष्यसि, एताभ्याम्‌, मत्स्यमांसाभ्याम्‌, (तृप्ता:), शवानः, मृतकम्‌, न, सेवन्ते ॥२६॥। 
पदार्थं :--राजवल्लभम्‌=राजा के प्रिय (शकार के साथ), रमय = रमण 
करो, तत:=एऐसा करने पर, मत्स्यमांसकम्‌=मछली और मांस को, खादिष्यसि= 
खाओगी, एताभ्याम्‌ =इन दोनों से, मत्स्यमांसाम्याम्‌=मछली और माँस के द्वारा, 
इवानः=कुत्ते, मुतकम्‌=मृत पशु को, न--नहीं, सेवन्ते=सेवन करते हैं । 
अनुवाद :--नृप के अधिक प्रिय (शकार) के साथ रमण करो, ऐसा करने 


पर मछली और मांस खाओगी । इन दोनों मछली ओर मांस से (सन्तुष्ट) कुत्ते शव 
का सेवन नहीं करते हैं । 


संस्कृत टीका :-राजवल्लभम्‌ =नृपतेबं हुप्रियम्‌, रमय, ततः=तस्मात्‌ मत्स्य- 
मांसकम्‌, खादिष्यसि=भक्षयिष्यसि, एताम्याम्‌, मत्स्यमांसाभ्याम्‌ इवान: > कुक्कुराः, 
मृतकम्‌ =शवदरीरम्‌, न=नहि, सेवन्ते=खादन्ति । 

समास एवं व्याकरण :-(१) राजवल्लभम्‌ = राज्ञः वल्लभम्‌ । मत्स्य०- 


मत्स्याइच मांसम्‌ च तदेव मत्स्यमांसकम्‌ । (२) वल्लभ =वल्ल-अभच्‌ । मत्स्यः- . 


मद्‌-{-स्यन्‌। मृतकम्‌--मृत-|- कन्‌ । मांसम्‌-मन्‌ +-स दीर्घश्च । सेवन्ते-सेव्‌ +-लट्‌ । 
विवृति | 
(१) आर्या छन्द है । (२) उत्तराधे से पूर्वाद्ध का अर्थ साधन होने के 


कारण काव्यलिङ्ग अलङ्कार है । (३) पृथ्वीधर इसमें मात्रासमक छन्द स्वीकार 
करते हैं । 


विट :--भवति वसन्तसेने 
विट-- सुश्री वसन्तसेने 
कि त्वं कटीतटनिवेशितमुद्रहन्ती 
ताराविचित्ररुचरं रशनाकलापम्‌ । 
बक्त्रेण निमंथितचू णंमनः शिलेन 
्रस्ताद्भुतं नगरदैवतवत्प्रयासि ।॥२७॥ 
अन्वयः-त्वम्‌, कटीतटनिवेशितम्‌ ताराविचित्ररुचिरम्‌, रशनाकलापम्‌, उद्ठ- 
` हृन्ती, निर्मथित चूर्णमनः शिल्लेन, वक्त्रेण, (उपलक्षिता सती), नगरदैवतवत्‌, त्रस्ता- 
` दतम्‌, किम्‌ प्रयासि ॥२७॥ 
पदार्थ:-त्वम्‌, =तुम, कटीतटनिवेशितम्‌=कमर भाग में जड़ी हुई, तारा- 


नक विचित्ररुचिरम्‌=सितारों से अद भुत एवं सुन्दर, रशनाकलापम्‌=करघनी को, उद्द- 
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हुन्ती == घारण करती हुई, निर्मेथितचूरणेमनः शिलेन=चूणं 'मनसिल' को तिरस्कृत 
करने वाळे, वक्त्रेण =- मुख से, नरदैवतवत्‌ ='नगरदेवी' के समान, त्रस्ताद्‌भुतम्‌ = 
विचित्र प्रकार से डर कर, किम्‌ =क्यों, प्रयासि == जा रही हो । 

अनुवादः-तुम कटिःप्रदेशः में सुशोभित सितारों से अद्भुत एवं सुन्दर कर 
घनी को धारण करती हुई, चूर्णमनसिल को तिरस्कृत करने वाले मुख से 'नगरदेवी' 
की भांति डरी हुई विचित्र प्रकार से क्यों जा रही हो ? 

संस्कृत टीका-- त्वम्‌, कटीतटनिवेशितम्‌ = श्रोणिप्रदेशसंस्थापितम्‌, तारा- 
विचित्ररचिरम्‌=ताराशवल मनोहरम्‌ रशनाकलापम्‌ =मेखलाभूषणाम्‌, उद्व हन्ती = 
धारयन्ती, निर्मथित चूर्णमनः शिलेन =तिरस्कृत चूर्णमनसिलघातुविशेषेण, वक्त्रेण= 
मुखेन, नगर दैवतवत्‌न=नगरदेवतेव, त्रस्ताद्भुतम्‌ विचित्र प्रकारभीतम्‌, किम्‌ = 
कथम्‌, प्रयासि= प्रकषण गच्छसि । 

समास एवं व्याकरण-(१) कटी०-कटीतटे निवेशितम्‌ । तारा०-तारामिः 
विचित्रशचासौ रुचिरश्च । इतितम्‌ निमंथित ०--निर्मथिता चूर्णमनः शिला येन, अथवा 
निर्मथितेन अतएव चूर्णेन मनः शिलेन । 

(२) मवति=भूञ-रट्‌ । कटी-कटिञ-ङीप्‌ । तटः-तट्‌+-अच्‌ । तारा०- 
तृय-णिच्‌ञ-भच्‌+-टाप्‌ । रशना-अश्‌+-युच्‌, रशादेशः । कलापम्‌-कला --आपू -- 
अण्‌, घन्‌ । निर्मेथित--निर्‌ +-मथ्‌+-क्त। चूर्णमू-चू्ण ---अच्‌ । वक्त्रम्‌ वक्ति 
अनेन, वच्‌-|- (करणे) ष्ट्रन्‌ । त्रस्त-त्रस्‌ +-क्त । अद्भुत अद्‌+-भू+ डुतच्‌ । न 
भूतम्‌ इति वा । 5 

विवृति | 

(१) वति प्रत्यय के कारण श्रौती उपमा अलङ्कार है । (२) वसन्तसेना में 
देवता की सम्भावना के कारण उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । (३) वसन्ततिलका छन्द है । 

शकार:- 

शकार- 

अम्हेहि चंडं अहि शालि अंती वणे शिआली विअ कुक्कूलेहि । 
पलाशि शिग्घं तुलिदं शवेग्गं शवेटणं मे हलअ हलंती ॥२८॥ 
(अस्मामिइचण्डमभिसायंमाणा वने श्रूगालीव कक्‍्क्रे: । 
पलायसे शीघ्र त्वरितं सवेगं सवृन्तं मम हृदयं हरन्ती ॥] 

अन्वथः-वने, कुककुरैः, श्यगाली, इव, अस्माभिः, चण्डम्‌, अभिसायेसाणा 
(ह्वम्‌), मम, हृदयम्‌, सवृन्तम्‌, हरन्ती, शीघ्रम्‌, त्वरितम्‌ सवेगम्‌, परायहे ॥२८॥ 

पदार्थ :--वने ==वन में, कुक्कुरैः--क्‌त्तों से, शृगाली =सियारिन (श्या) _ 
इव= मांति, अस्माभिः=हमार द्वारा से, चण्डम्‌ =तीब्र गति से, अमिसायेमाणा ऱ्य _ । 
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अनुसृत होकर, मम =मेरे, हृदयम्‌ --हृदय को, सवृन्तम्‌ --मूलसहित, हरन्ती =चुराती 
हुई, शीघ्रम्‌, त्वरितम्‌, सवेगम्‌--वेगपूर्वक, पलायसे मागी जाती है । 
अनुवाद:--अरण्य में कुत्तों से पीछा की गई श्वुगाली की भाँति, हमारे द्वारा 
तीव्र गति से अनुसृत होकर मेरे हृदय को समूल चुराती हुई शीघ्र झटिति [और वेग- 
पूर्वक भागी जाती हो । 
संस्कृत टीका :-वने=अरण्ये, कुवकुरः--श्वभिः, श्रृगाली--क्रोष्ट्री, इव 
अस्माभिः शकारादिभि:, चण्डम --द्रतम,, अभिसायंमाणा =अनुगम्यमाना, मम=मे 
हृदयम_--मनः, सवुन्तम,=सवेष्टनम,,. हरन्ती =चोरयन्ती, शीघ्रम्‌, त्वरितम., 
सवेगम्‌ = वेगसहितम्‌, पलायसे = पलायनम्‌, करोषि । 
समास एवं उप्नाकरण:-(१) सवृम्तम, वृन्तेन सहितम_। (२) चण्डम -चंड्‌-- 
अच्‌ विभक्ति कर्म । कुक्क्ुरः-कुक्‌-कुर्‌+-क । श्ुगीली-श्ृगालन-ङीष्‌ । 
अभिसार्यंभाणा - अभि +-सृ +-णिच्‌+-यक्‌+-शानचृ ‡-टाप्‌ । हरन्ती -हूञ- 
शतु -ङीपू । 
विवति 
(१) पद्य में उपमा अलङ्कार है। (२) शकार की मूर्खता के कारण शीघम्‌ 
त्वरितम्‌, सवेगम्‌ में पुनरुक्ति दोष है । उपजाति छन्द है । 


वसन्तसेना-पल्लवक पल्लवक, परमृतिके परमृतिके [पल्लवभा पल्लवआ, 


परहुदिए परहुदिए 1] 
बसन्तसेना-पल्लवक ! पल्लवक !! परमृति के परभृति के !! ' 
शक्रार :- (सभयम्‌ ।) भाव भाव, मनुष्या मनुष्याः । [भावे भावे, मणुश्श 
मणुश्शे । [ 
शकार-- (मय के साथ) भाव ! भाव ! ! मनुष्य, मनुष्य । 
विटः- न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ ।} 
विट-- मत डरो, मत डरो । 
चसन्तसेना-- माधविके माधविके । [माहविए माहविए ।] 
वसन्तसेना- माधविके ! माधविके ! 
बिटः- (सहासम्‌) मुखं परिजनोऽन्विष्यति । 
विट- (हँसी के साथ) मूर्ख ! मृत्य को खोज रही है । 
दाकार:- भाव भाव, स्त्रियमन्वेषयति । [भावे भावे, इत्थिआं अण्णेशदि ।] 
 शकार--भाव ! भाव ! स्त्री को खोज रही है ? 
विटः अथ किम्‌ । 
 विट- और क्या ? 
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शकारः-स्त्रीणां शतं मारयामि । शूरोऽहम्‌ । [इत्यिआणं शदं मालेमि । 
शूले हगे 1] 

शकार- सौ स्त्रियों को मार सकता हूं । मैं बहादुर हूं । 

वसन्तसेना- (शून्यमवलोक्य) हा धिक्‌ हा धिक्‌ । कथं परिजनोऽभि परिः 
अष्टः । अत्र मयात्मा स्वयमेव रक्षितव्यः । [हड्डी हृद्धी, क्ष परिअणो वि परिब्भट्टो 
एत्थ मए अप्पा शम ज्जेव रक्खिदव्वो ।] 

वसन्तसेना- (सूना देख कर) हाय ! हाय ! क्या सेवक भी विलग हो गये ? 
यहाँ मुझे अपनी स्वयं ही रक्षा करनी चाहिये । 

विटः-अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 

विट-दू ढो, ढूढो ! 

शकारः-वसन्तसेनिके, विलप, विलप परभृतिकां वा पल्लवकं वा सर्वे व 
वसन्तमासम्‌ । मयाभिसायंमाणां त्वां क: परित्रास्यते । [वशन्तशोणिए, विळव विलव 
परहुदिअं वा पल्छवअं वा शब्वं एव्व वशन्त माशम्‌ । मए अहि शारि अन्तीं तुमं को 
पलित्ताइद्शदि । ] 

शकार-वसन्तसेने ! विलाप कर, विलाप कर, परभृतिका का अथवा 
पल्लवक का या सम्पूर्ण वसन्तमास का । मेरे द्वारा अभिसरण की जाती हुई तुमको 


कौन बचाथेगा ? 
विव.ति 


(१) पल्छवक=वसन्तसेना का नौकर । परमृतिका=वसन्तसेना की सेविका 
माघविका=वसन्तसेना की परिचायिका । परिमृष्टः=भटक गए । परभृतिका = 
कोयल । पल्लवक=क्तिसलय । (२) वक्रोक्ति अलङ्कार है। (३) पल्‌ +-क्विप्‌+- 
लुग-भप्‌ = पल्लवः । पळू चासौ लवइच पल्लवः, पल्लवः एव पल्लवकः । परि-|- भंक्‌ 
जक्त=परिश्रष्टः। (४) नायिका वसन्तसेना के नामानुरूप ही सेवक सेविकायें 
अन्वर्थं नाम रखती हैं (५) पल्लवक रक्तवर्णं एवं परमृतिका मधुर कण्ठ थी। 
माधविका में उक्तिवैचित्र्य से अर्थान्तर ध्वनि है । सर्वत्र वक्रोक्ति है। 

कि भीमशेणे जमदग्गिपृत्ते क्‌ तीशुदे वा दशकंधले वा । 
एशे हगे गेण्हिअ केशहर्ते दुरशाशणइशाणुकिदि कलेमि ॥२९॥ 
[ कि भीमसेनो जमदग्निपुत्रः कन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 
एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानुकृति करोमि ॥] 
अन्वयः--किम्‌, जमदर्निपुत्र :, वा, कुन्तीसुतः, वा, ददाकन्धर:, (त्वाम्‌, 
रक्षिष्यति), एषः, अहम्‌, केश्षहस्ते, (त्वाम्‌), गृहीत्वा, दुःशासनस्य, अनुकृतिम्‌ 
करोमि ॥२९॥ $ 
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पदार्थ :-किम्‌ --क्या, जमदर्निपुत्रः= परशुराम, भीमसेनः= भीमसेन, कुन्ती- 
सुतः=कुन्तीपुन्र कणे अथवा अजु न, वा=अथवा, दशकन्धरः=्=रावण, एषः=यह्‌ 
अहम्‌ = मैं, केशहस्ते =केशपाश, गृहीत्वा=पकड़कर, दुःशासनस्य: = दुःशासन का, 
अनुक्कतिम्‌=अनुकरण, करोमि=करता हँ 

अनुवाद :-कया परशुराम अथवा भीमसेन वा कुन्तीपुत्र अथवा दशानन ? 
(तुझे छुड़ायेगे ? ) (देख ! ) यह मैं (तेरे) केशपाश पकड़ कर दुःशासन का अनुकरण 
करता हू । द 
संस्कृत टीका-किम्‌, जमदर्निपुत्रः= परशुरामः, भीमसेन म=वृकोदरः, कर्ण: 
अजु नः वा, दश्कन्धरः=रावणः एषः अहम्‌ =शकारः, केशहस्ते= केशपाशे, गृही- 
त्वा = आकृष्य, दुःशासनस्य == कनिष्ठधृतराष्ट्रपुत्रस्य, अनुकृतिम्‌ = अनुकरणम्‌, 
करोमि । 

समास एवं व्याकरण-(१) सुत=सु ग क्त । पुत्रः पृत्‌ +-त्रै+-क । केशः- 
क्लिदयते पिलश्नाति वा-विलश्‌ञ-अन्‌, लोलोपश्च । अनुकृतिम्‌-अनु+-कु¬क्तिन्‌ । 


गृहीत्वा-ग्रह त क्त्वा । 


STS 


विवृति 
(१) पद्य में उपमा अलङ्कार है । (२) इन्द्रवज्रा छन्द है । (३) पद्य में भी 
पौराणिक व्यतिक्रम है । (४) “पाशः पक्षस्य हस्तरच कलापार्थाः कचात्‌ परे ।' 


इत्यमरः । 
णं पेक्ख णं पेक्ख । 


देखो, देखो, ु द 
अशी शुतिक्खे बालिदे अ मस्तके 
कप्पेम शीशं उद मालएम वा। 
अलं तबेदेण पलाइदेण 
मुमूक्खर जे होदि ण शे खु जीअदि ॥३०॥। 
[असिः सुतीक्ष्णो वलितं च मस्तक कल्पये शीर्षमुत मारयामि वा । 
अळं तवैतेन पलायितेन. मुमूषुर्यो भवति न स खलु जीवति ॥ | 
अन्वय :-(मम) असिः, सूतीक्षण:, (अस्ति) ,तव,मस्तकम्‌, च, बलितम्‌, (वतते), 
(अहम्‌, तव) शीर्षम्‌, कल्पये, उत, मारयामि, वां, तव, एतेन, पलायितेन, अलम, यः, | 
, भवति, सः, खलु, न, जीवति ॥1३०॥ | 
पदार्थ :-असि:--तलवार) सुतीक्षणः-पैनी, तवन्त्तैरा' मस्तकम्‌ =सिर, च= 
वरितम्‌ "सुन्दर, मस्तकम्‌ ==मस्तक, कल्पये=काट डाल, उत=अथवा . 
रयामि=मार डाल, तव==तेरा, एतेन=इस प्रकार से, पलायितेन == भागता, _ 


igs AN A 


hs 


Hebi sisi 


Rt लि IESE 


मुच्छकटिकम्‌। ४९ 


अलम्‌ =व्यर्थं है, यः==जो, मुमूषुंः = मरणासन्न, भवति = होता है, सः=वह्‌, 
खलु == निश्‍चय ही, न=नहीं, जीवति=जीवित रहता । 


अनुवाद :-कृपाण पैनी है और तेरा मस्तिष्क सुन्दर है, तुम्हारा मस्तक काट. 


डाल अथवा मार डालू । तुम्हारा इस प्रकार से भागना व्यर्थं है जो मरणासन्न होता 
है वह निश्‍चय ही नहीँ जीवित रहता । 

संस्कृत टीका-असिः=क्ृपाणः, सुतीक्षणः = निशितः, तव, मस्तकम्‌ =मस्ति- 
ष्कम्‌, च वलितम्‌ ==ललितम्‌, शीषंम्‌=मस्तकम्‌ कल्पये= छिनद्मि, उत=भथवा, 
मारयामि =प्राणविनाशम्‌ करोमि, वा, तव==वसमन्तसेनायाः, एतेन, पलायितेन > 
पलायनेन, अलम्‌ ==व्यर्थंम्‌, यः=जनः मुमूर्षुः ==मरणासन्नः, भवति=अस्ति, सः= 
जनः खलु=निएचयेन, न =नहि, जीवति = प्राणान्‌ घारयति । 

समास एवं व्याकरण-- (१) मुमूर्षु:-मु--सन्‌, मुमूर्षं + उ । असिः-अस्‌-- 
इन्‌ । मस्तकम्‌--मस्मति परिमात्यनेन मस्‌ करणेत स्वार्थे क। वलित-बलूर्न क्त । 
शीषंम्‌-शिरस्‌ पृषो० शीर्षादेशः, शुञ-क सुक्‌ च वा । 

विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में वंशस्थ और इन्द्रवज्रा छन्द का मिश्रण उपजाति 
छन्द है । 

बसन्तसेना-आर्य, अबला खल्वहम्‌ । [अज्ल, अबला कखु अहम्‌ ।] 

वसन्तसेना-आयं ! मैं तो अबला हूं । 

बिठ :-अत एव ध्रियसे । 

बिट-इसीलिए जीवित हो । 

शकारः--अत एव न मारयसे । [मदो ज्जेव ण माळीअशि] 

दकार - इसीलिए नहीं मारी जा रही हो । 

वसन्तसेना-(स्वगतम्‌ |) कथमनुनयोऽप्यस्य अयमुस्पादयति । भवतु । एवं 
तावत्‌ । (प्रकाशाम्‌ ।) आये, अस्मात्किमप्यलंकरणं तक्यंते । [कथं अगुणओ वि शे मगं 
उप्पादेदि । भोदु । एव्वं दाव । इमादो किंपि अलंकरणं तक्कीअदि ।] 

वसन्तसेना-(अपने आप) क्यों, इसका अनुनय भी भय उत्पन्न करता है! 
अस्तु; ऐसा करती हू । ( प्रकट रूप से ) आयं ! मुझ से किसी आभूषण की 
अपेक्षा है ? 
बिटः--शान्तम्‌ । भवति वसन्तसेने, न पुष्पमोषमहेत्युद्यानलता । तत्कृतमल- 


करणे: । 


विट--ऐसा मत कहो ! अयि वसन्तसेने ! उद्यानलता का पुष्पाहरण उचित 


नहीं । इसलिये आभूषणो को रहने दो । 
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वसश्तसेना-तत्कि खल्विदानीम्‌ । [ता कि क्खु दाणिम्‌ ।] 
वसन्तसेना-तो मब क्या ? 
शकार:-अहं वरपुरुषमनुष्यो वासुदेवः कामयितव्यः । [हगे वरपुलिशमणुश्शे 
वाशुदेवके कामइदव्वे ।] 
शकार-मुझ पुरुषश्रेष्ठ, मनुष्य वासुदेव की कामना कर ! 
बसन्तसेना- (सक्रोधम्‌ ।) शान्तं शान्तम्‌ । अपेहि । अनार्यः मन्त्रयसि । [शन्तं 
शन्तम्‌ । अवेहि । अणज्जं मन्तेशि । ] 
वसन्तसेना- (क्रोधं पूर्वक) चुप ! चुप! दूर हटो । अशिष्ट बात कहते हो । 
शकार :--(सतालिक॑ विहस्य ।) भाव भाव, प्रेक्षस्व तावत्‌ । मामन्तरेण 
सुस्निर्धैषा गणिकादारिका नन्‌ । येन मां भणति-"एहि । श्रान्तोऽसि । क्लान्तोऽसि' 
इति । अहं नःग्रामान्तरं व नगरान्तरं वा गतः मट्टालिके,शपे .भावस्य शीर्षमात्मीयाभ्यां 
पादाभ्याम्‌ । तवं व पृष्ठानुपष्ठिकयाहिण्डमानः श्रान्तः क्लान्तोऽस्मि संवृत्तः । [भावे 
भावे, पेक्ख दाव । मं अन्तलेण शुशिणिद्धा एशा गणिआ दालिआ णम्‌ । जेण मं 
भणादि-'एहि । शन्तेशि । किलिन्तेशि’ त्ति हगे ण गामन्तलं ण णगलन्तरं वा गडे | 
अज्जुके, शवामि भावरश शीश अत्तणकेहि पादेहि । तव ज्जेव परचाणुपश्चिआए 
भा हिण्डन्ते शन्ते किलिन्ते म्ह शंवृत्ते । ] 
शकार- (ताली बजाता हुआ हँस कर) भाव ! भाव !! देखो तो, यह 
वेश्या-पुत्री निश्‍चय ही हृदय से मुझमें अनुरक्त है; जिससे मुझे कहती है कि-- 
“आओ ! थक गये हो, खिन्न हो गये हो ।” मैं न किसी दूसरे गाँव को गया, न किसी 
दूसरे नगर को ही । मान्य गणिके ! मैं अपने पैरों से पूज्य (विट) का शिर-स्पर्श 
कर शपथ खाता हूं, कि तुम्हारे ही पीछे-पीछे दलता हुआ श्रान्त (यका हुआ) और 
खिन्न हो गया हू । 
1 विट:--( स्वगतम्‌ ।) अये, कथं शान्तमित्यभिहिते श्रान्त इत्यवगच्छति मुखे: । 
(प्रकाशम्‌ ।) वसन्तसेने, वेशवासविरुद्रममिहितं भवत्या । परय । 
 विट-(भपने आप) अरे ! शान्त (घुणासूचक शब्द) कहे जाने पर कैसे यह 
मूर्ख श्रान्त (थका हुआ) समझ रहा है ? (प्रकट रूप से) वसन्तसेने ! वेश्याजन फे 
विरुद्ध यह बात कही है । देखो- 


विवृति 
(१) तक्यंते=इच्छा रखते हँ । अनुनयः=विनय । अलङ्कुरणम्‌=भामू- 


|  षण। कृतम्‌--बस करो । पुष्पमोषम्‌ =फूलु तोड़ना । अपेहि=दूर भागो । अना- 
. यंमज"-अनुखित । अन्तरेण--विषय में । सुस्निग्ध:--प्रसन्न | भाव-- विद्वान्‌ । पृष्ठा- 


नुपृष्ठिकया --पीछे-पी छे । वेशवासविरुद्धम्‌ ज-गणिकालय में निवास के प्रतिकूल । 


2 
र 
4 


| 
र 
4 
| 
j 


मुच्छकटिकम्‌ । ५१ 


भाहिण्डमानः=धूमता हुआ । (२) कम्‌+-णिच्‌+-तव्य=कामयितव्य । (३) कृतम्‌ 
अळङ्करणैः में कृतम्‌ (अरम्‌) के योग में तृतीया है । (४) माम्‌ अन्तरेण में अन्तरेण 
के योग में द्वितीया । (५) शीषंम्‌-यहाँ पाणिनि व्याकरण के अनुसार शीर्षेण होना 
चाहिए । (६) पृष्ठानुपृष्ठ+-ठन्‌ । पृष्ठानुपृष्ठम्‌ अस्ति अस्याम्‌ क्रियायामिति पृष्ठानु- 
पृष्ठिका तया । (७) आ¬-हिण्ड+- शानच्‌ । (८) वेशे वासः तस्य विशुद्धम्‌ वेशवास 
विरुद्धम्‌ । 'वेशो वेश्याजनाश्रय: ।' इत्यमरः । 


तरुणजनसहायरिचिन्त्यतां वेशवासो 
विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव । 
वहसि हि धनहार्यं पण्यभूतं शरीरं 
सममुपचर भद्रे ! सुप्रियं वाप्रियं वा ॥३१॥ 

अन्वयः-वेशवासः,तरुणजनसहायः, चिन्त्यताम्‌, त्वम्‌, मागंजाता, लता, इव, 
गणिका, (इति), विगणय, हि, पण्यमूतम्‌, घनहायंम्‌, शरीरम्‌, वहसि, (अतः), हे 
भद्रे ! सुप्रियम्‌ वा, अप्रियम्‌, वा समम्‌, उपचर ॥३१॥ 

पदार्थः-वेशवासः-वेश्याळ्य में निवास, तरुणजनसहायः==युवालोगों की सहा- 
यता वाला, चिन्त्यताम्‌ =स्मरण करो, त्वम्‌ =तुम, मारगंजाता=रास्ते में उगी हुई, 
रता =वल्लरी की, इव =भाँति, गणिका==वेइया, विगणय=समझो, हिन्= क्योंकि, 
पण्यभुतम्‌ =विक्रय योग्य वस्तु के समान, घनहार्यम्‌-वित्त से ग्रहण करने योग्य, 
शरीरम्‌ =देह को, वहसि=धारण करती हो,हे भद्रे! सुप्रियम्‌ = रसिक वा=अथवा, 
अप्रियम्‌ =अरसिक, समम्‌ =समान, उपचर=सत्कार करो । 

अनुवादः-वेश्यालय्‌ में निवास युवा जनों को सहायता वाला स्मरण करो तुम 
पथ में उत्पन्न वल्लरी की भांति वेश्या (अपने को) समझो, क्योंकि विक्रय योग्य 
वस्तु के समान, वित्त, से ग्रहण करने योग्य देह को घारण करती हो, हे मद्रशीले ! 
रसिक अथवा अरसिक दोनों का समान सत्कार करो । 

संस्कृत दीका:-वेशवास:--वेहयालये निवासः, तरुणजनसहायः=युवजनाश्रयः, 
चिन्त्यताम्‌ -=विचार्यताम्‌,त्वम्‌ = वसन्तसेना,मागंजाता =पथिसमुत्पन्ना,लता = वल्ली, 
इव==यथा, गणिका = वेश्या, विगणय==विचारय, पण्यभूतम्‌ =विक्रेयस्वरूपम्‌, घन- 
हायंम्‌ = वित्तेन ग्राह्यम्‌, शरीरम्‌ =वपुः, वहसि=धारयसि, हे भद्रशीले! सुप्रियम्‌ = 
रसिकम्‌, वा=अथवा, अप्रियम्‌=भरसिकम्‌, वा, समम्‌= समानरूपेण, उपचर 
सेवा सत्कारः कतं व्यः । 

समास एवं व्याकरण:-- (१) वेशवास-वेशेवासः । तरुण०-तरुणजनः सहायः 
यस्य तादृशः । मागं जाता-मार्गे जाता । धनहार्यम्‌-धनेन हार्यम्‌ । पण्य०-पण्यम्‌ 
भूतम्‌ । (२) उपचारः-उप+-चर्‌ञ-घन्‌ । वेशः-विश्‌य-घन्‌ । तरुण-तु¬-उचन्‌ । | 
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लता--लत्‌ --अच्‌ --टाप्‌ । गणिका-गण -- ठच्‌--टापू । पण्य पण्‌ +-यत्‌ । प्रिय-- 
प्रीय-क । भद्र-भन्द्रय-रक्‌, नि० नलोपः । वहसि=वह-लट्‌ । 
विवृति 
(१) पद्य में अप्रस्तुत प्रशंसा एवं उपमा अलङ्कार हैं। (२) काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार भी है। (३) मालिनी छन्द है । (४) प्रसाद गुण है । (५) लाटी 
रीति है । 
अपि च। 
और भी -- | 
वाप्यां स्ताति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोऽपि वर्णाधमः 
फुल्लां नाम्यति वायसोऽपि हि लतां या नामिता बहिणा । 
ब्रह्मक्षत्र विशस्तरन्ति च यया नावा तयवेतरे 
त्वं वापीव लतेव नौरिव जनं वेश्यासि सर्वं भज ॥३२॥ 
अन्वय :--विचक्षण:, द्विजवरः, वर्णाधमः, मूः, अपि, वाप्याम्‌, स्वाति या, 
बहिणा, नामिता, फुल्लाम्‌, (ताम्‌) लताम्‌ वायसः अपि, नाम्यति, हि, यया, नावा, 
ब्रह्मक्षत्रविशः, तरन्ति, तया, एव, इतरे, च, त्वम्‌, वेश्या, असि, (अतः), वापी, इव, 
लता, इव, नोः, इव, सवंम्‌, जनम्‌, मज ।।३२।। 
पदार्थ :--विचक्षण:--पण्डित, द्विज़वरः= ब्राह्मण, वर्णाघमः= शूद्र, मुखे: 
मूख, भपि==भी, वाप्याम्‌=-बावड़ी में, स्नाति=स्नान करता है, या=जो, 
बहिणा=मयूर के द्वारा, नामिता=झुकाई जाती है, फुल्लाम्‌ = पुष्पिता, लताम्‌ = 
वल्लरी को, वायसः=कौआ, अपि=भी, नाम्यति=झुकाता. है, हिं=जैसे, यथा= 
जिस, नावा=नौका से, ब्रह्मक्षत्रविशः=ब्नाह्मण क्षत्रिय एवं वैश्य, तरन्ति=पार 
उतरते हैं, तया=उसी से, एव=ही, इतरे अन्य, च =भपि, त्वम्‌=तुम, वेश्या = 
गणिका, असि=हो, वापी:=बावड़ी, लता वल्लरी, नौः==नौका की, इव=माँति, 
सर्वम्‌=सभी, जनम्‌ =व्यक्तियों का, भज=सम्मान करो । 

. अनुवाद :--पण्डित, ब्राह्मण, शूद्र और मूर्ख भी बावड़ी में स्नान करता है, 
जो मयूर के हारा झुकाई जाती है (उस) पुष्पित बल्लरी को कोआ मी झुकापा 
है जैसे जिस नौका से ब्राह्मण, क्षत्रिय एवं वैश्य पार उतरते हैं उसी से ही अन्य 
भी | तुम गणिका हो, अतः वावड़ी, वल्लरी एवं नौका की भाँति समी व्यक्तियों का 
सम्मान करो । 

संस्कृत टीका-विचक्षणः विद्वान्‌, द्विजवरः=श्रेषठ ब्राह्मणः, वर्णाधमः=ुद्रः, 
मूखंः=मूढ़ः, अपि, वाप्याम्‌=दीधिकायाम्‌, स्नाति=स्नानम्‌ करोति, या=लता, 


 बहिणा=मथूरेण, नामिता--अबरीक्ृता, फुल्लाम्‌ ==पुष्पिताम्‌, लताम्‌ -=वल्लरीम्‌, 
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वायसः --काक्र:, अपि नाम्यति==नमयति, हि, यया, नावा = नौकया, ब्रह्मक्षत्रविशः 
ब्राह्मणक्षत्रियवैश्याः, तरन्ति == पारम्‌ यान्ति, तया, एव ==चावा, इतरे=शूद्रादयः, च = 
अपि, त्वम्‌ वेष्या =गणिका, असि=वर्तसे, अतः चापी == दीर्घिका, इव, लता ==वल्लरी, 
इव, नौः=नौका, इव, सर्वेम्‌ --सकले, जनम्‌=मनुष्यं, भज= सेवस्व । 

समास एवं व्याकरण- (१) ह्विजवर:-- हिजेषूवरः । (२) वर्णाघमः--वर्णषु 
अघमः। (३) स्नाति-ष्णाञ-लटू । (४) फुल्छाम्‌-फुलू .क्त त टापू । (५) नाम्यति 
नाम (कण्ड्वादि गण) --लट्‌ । (६) तरन्ति-तृञ-छद्‌ । 


बिवृति 


(१) मालोपमा अलङ्कार है । वेश्या रूप उपमेय के वापी आदि बहुत से 
उपमान है। (२) 'सर्वम्‌ भज', 'वेश्यासि', यह काव्यछिङ्ग अलंकार है। (३) नकार 
भेद होने से भग्न प्रक्रमता-दोष .है। (४) शादू लविक्रीडित छन्द है- 'सूर्याइवे 
यंदि मः सजौ सततगाः शादू लविक्गीडितम्‌।' (४) प्रसाद गुण है। (६) लाटी 
रीति है। 

वसन्तसेना - गुण: खल्वनुरागस्य कारणम्‌, न पुनर्बेलात्कारः । [गुणो क्खु 
अणुराअस्स कारणम्‌, ण उण बलक्कारो । ] 

वसन्तसेना--गुण ही अनुराग का कारण होते हैं, न कि वलात्कार । 

शकार :-- भाव भाव, एषा गर्भदासी कामदेवायतनोद्यानास्प्रभति तस्य दरिद्रः 
चार्दत्तस्यानुरक्ता न मां कामयते । वामतस्तस्य गृहम्‌ | यथा तव मम च हस्तान्नं षा 
परिम्रश्यति तथा करोतु माव: । [मावे भावे, एशा गब्मदाशी कामदेवाअदणुज्जा- 
णादो पहुदि ताह दलिहृचालुदत्ताह अणुलत्ता ण मं कामेदि | वामदो तरश घलम्‌ । 
जघा तव मम अ हत्थादो ण एशा पलिब्भंशदि तथा कलेढु सावे। ] 

शकार--भाव ! भाव ! ! यह जन्म-दासी कामदेव के मन्दिर ओर उद्यान 
(में जाने) से उस दरिद्र “चारुदत्त” से प्रेम करने लगी है.-और मुझे नहीं चाहती । 
बायीं ओर उसका घर है, जिससे तुम्हारे और मेरे हाथ से यह न निकलने पाये, आप 
वैसा करे । 
विट : -- (स्वगतम्‌ ।) यदेव परिहतंव्यं तदेवोदाहरति मूर्खः । कथं वसन्त- 
सेनार्यचारुदत्तमनुरक्ता । सुष्ठु खल्विदमुच्यते-'रत्नं रत्नेन संगच्छते' इति । तद्गच्छतु । 
किमनेन मूर्खेण । (प्रकाशम्‌ ।) काणेलीमातः, वामतस्तस्य सार्थवाहस्य गुहम्‌ । 

विट-- (अपने आप) यह मुखे जो बात छोड़ने की है वही कह रहा है ! 
क्या वसन्तसेना आयं चारुदत्त से प्रेम करती है ? वस्तुतः यह ठीक ही कहा गया हँ। 
क्ि--“रत्न की संगति रत्न से ही होती है ।” तो जाने दो। इस मूर्ख से क्या 
प्रयोजन ? (प्रकट रूप से) काणेलीपुत्र ! (व्यभिचारिणी पुत्र ! ), बाग्रीं जोर उस 
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सार्थवाह (चारुदत्त) का घर है। 
शकार :--अथ किम्‌ । वामतस्तस्य गुहम्‌ । [अव इं । वःमदो तश्श घलम्‌ ।] 
शकार--भौर क्या ? बायीं ओर उसका घर है । 
वसन्तसेना-- (स्वगतम्‌) आइचयंम्‌ । वामतस्तस्य गृहमिति यत्सत्यम्‌, अपराध्य- 
तापि दुजेनेनोपकृतम्‌, येन प्रियसंगमः प्रापितः । [अम्महे । वामदो तइश गेहूं 
त्ति जं शच्चम्‌, अदरज्झन्तेण वि दुज्जणेण उवकिंदम्‌, जेण पिअशङ्गमं पाविदम्‌ 1] 
बसन्तसेना--(अपने आप) आचर्य है । बायीं ओर उसकाधर है, सच तो यह्‌ 
है कि अपराघ करते हुए मी दुष्ट ने उपकार किया है, जिसने प्रिय समागम तो प्राप्त 
कराया । 
शकार :-भाब भाव, बलीयसि खल्वन्धकारे माषराशि प्रविष्टेव मसीगुटिका 
दृश्यमानैव प्रनष्टा वसन्तसेना । [मावे भावे, बछिए क्खु अन्घआले माशलाशिपविट्टा | 
विअ मशिगुडिमआ दीशन्दी ज्जेव पणट्टा वशन्तशेणिआ । ] | 
शकार--भाव ! माव !! गहन अन्धकार में उड़द के ढेर में प्रविष्ट हुई | 
स्याही की टिक्की की भाँति दिखाई देती हुई ही वसन्तसेना तिरोहित हो गई । 
विट :--अहो, बलवाभन्धकारः । तथाहि । 
विट--ओह ! बड़ा घना अन्धकार है, क्योंकि-- 
' विव्‌ति 
बलात्कारः=जबदंस्ती । गर्भदासी =नीच । कामदेवायतनोद्यानात्‌ -- अन ज्भ- 
मन्दिर के उपवन से । परिभ्रद्यति--छूटती है । परिहतंव्यम्‌ >त्यागने योग्य । 
उदाहरति --कह रहा है | संगच्छते --मिलता है । काणेलोमात: =कुलूटा का पुत्र । 
श्रपराष्यता=भपकार करते हुए । बलीयसि=धघने । माषराशिप्रविष्ट:=उड़द के 
समूह में गिरी हुई । मसीगुटिका==स्याही की टिकिया । प्रनष्टः = विलुप्त हो गई। 
(२) गुणः खल--“चारुदत्त” भासकृत नाटक में आया है-'कुलपुत्रजनस्य शीलूपरित्रो- 
बोपजीविनी गणिका खल्वहम्‌ ।' (३) गर्भदासी -- इसका प्रयोग अपशब्द के रूप में 
होता है । (४) कामदेवस्य आयतनम्‌ तस्य उद्यानम्‌ तस्मात्‌ । (५) अनुरक्तः-- 
यहाँ पर उपदेशन नामक नाट्यालङ्कार है-'शिक्षा स्यादुपदेशनम्‌ ।' सा० द० । 
(६) रत्नम्‌ ०-'समानशीलव्यसनेषु सख्यम्‌’ (७) संस्कृत नाटकों में एवं कथाओं में 
कामदेव मन्दिर और उद्यान का युवक युवतियों के सन्दर्भ में वर्णन प्राप्त होता है । 
(८) काणेली मातः यस्य तस्सम्बुद्धौ । काणेली =भविवाहिता (९) वसन्तसेना 
(स्वगतम्‌) आइचर्यम्‌०-यहां पर आनन्द नामक निवेहण का अङ्ग प्रदर्शित है-- 
'आतन्दो वाञ्छितागमः ।'--सा० द० । (१०) उद्‌+-आ--ह्‌+-लद्‌ = उदाहरति । ` 
'अप्‌ 4-राघ्‌-श्षतू-तृतीया=भपराष्यता । (११) माषाणाम्‌ राशौ प्रविष्टः । 
(१२) 'मसीगुटिका इव'-_उपमालङ्कार । 
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मुच्छकंटिकम्‌ः। ५५ 


आलोकविशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशविच्छिन्ना । 
डन्मीलितापि दृष्टिनिमीलितेवान्धकारेण ॥३३॥ 
अन्वयः--आलोकविशाला, मे, दृष्टिः सहसा, तिमिरप्रवेशविच्छिन्ना, 
[ जाता ], उन्मीलिता, अपि, [ दृष्टिः | अन्धकारेण, निमीलिता, इव, 
[भवति] ॥३३॥ १ 
पदार्थः -- आलोकविशाला -- प्रकाश में विस्तृत (दूर तक देखने में समर्थे), 
मे=मेरी, दृष्टिः--नेत्र, सहसा «अकस्मात्‌, तिमिरप्रवेशविच्छिन्ना--अन्धकार में 
प्रविष्ट होने से आच्छन्न, उन्मीरिता=खुळी हुई, अपि=भी, अन्घकारेण=अन्ध रेः 
से, निमीलिता =बन्द, इव = भाँति । 
अनुचादः--प्रकाश में आयत मेरी दृष्टि अकस्मात्‌ अन्धकार में प्रविष्ट होने 
से आच्छन्न हो गयी है । अनावृत भी मेरे नेत्र अन्धकार से मानो आवृत कर दिये 
गये हैं । 
संस्कृत टीका--आलोकविद्याला=दर्शेन महती, मे=मम, दृष्टिः = चक्षुः 
सहसा=झटिति, तिमिरप्रवेशविच्छि्ना=अन्धकारप्रवेशविनष्टा, उन्मीलिता=अव- 
लोकनाय व्यापारिता, अपि, अन्घकारेण= तिमिरेण, निमीरिता =मुद्रिता; इव । 
समास एवं व्याकरण-- (१) आलोक०-आलोके विशाला इति । तिमिर०- 
तिमिरे प्रवेशेन विच्छिन्ना इति अथवा तिमिरस्य प्रवेशेन विच्छिन्ना । (२) भान 
लोक्‌+-घन्‌ । प्रवेश = भ्रय-विश्‌ञ- घन्‌ । विच्छिन्न=वि+-छिद्‌+-क्त । उन्मी- 
रिता=उद्‌-मील्‌ +क्त । निमीलिता == निञ-मील्‌ञ-क्त । दृष्टः = दृश्‌ 
न-क्तिन्‌ । 
विवृति 
(१) इलोक में उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । (२) आर्या छन्द है। (३) 'सम्भाव- 
नमथोत्प्रेक्षा प्रकृतस्य समेन यत्‌ ।' उत्प्रेक्षा ॥ “यस्याः पादे प्रथमे हादशमात्रास्तथा 
तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सार्या ॥' 
अपि च | 
और भी-- 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षेतीबाञ्जनं नभः। 
असत्पुरुषसेवेव दृष्टिविफलतां गता॥३४।। 
अस्बयः-तमः, अङ्गानि, लिम्पति, इव, नमः, अञ्जनम्‌, वर्षति, इव, दृष्टिः, 
असत्पुरुषसेवा, इव, विफलताम्‌, गता ।।३४।। | 
पदार्थ :--तम:--अग्घकार, भङ्गानि=अङ्गों को, लिम्पति=व्याप्त कर रहा 
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है, इव माँति नभः--आफाश, अञ्जनम्‌= फाजल, वर्षति--वर्षा कर रहा है, 
दृष्टि:--नेत्र, असत्पुरुषसेवा = दुष्ट मनुष्यों की सेवा की, इव= भांति, विफलताम्‌ 
=नतिष्फलता, गता = प्राप्त हुई है । 
अनुवावः-अन्धकार अङ्गों को अवलिप्त सा कर रहा है, आकाश मानो 
कज्जल की वर्षा कर रहा है, नेत्र दुर्जन की सेवा के सदृश निष्फल हो रहे हैं । 
संस्कृत टीका--तमः=अन्धकारः, अङ्गानि=शरीरम्‌, लिम्पति= लेपनम्‌ 
क्रियते इव, नमः=आकाशम्‌, अञ्जनम्‌ =कज्जलम्‌, वर्षति--वृष्टिं करोति, इव, 
दृष्टि: चक्ष :, असत्पुरुषसेवा ==दुर्जेनपरिचर्या, इव, विफताम्‌=फलशून्यताम्‌, 
गता = प्राप्ता । 
समास एवं व्याकरण-- (१) असत्‌ ०-असत्‌ पुरुषस्य सेवा । (२) लिंम्पति- 
लिम्पू--लट्‌ । वर्षति ==वृष्‌ +-लट्‌ । अञ्जनम्‌-अञ्ज्‌ +-ल्युट्‌ । दृष्टिः-दृश्‌ +- क्तिन्‌ । 
गता-गम्‌+-क्त+-टाप्‌ । 
द विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में पूर्वाद्ध में उत्प्रेक्षा भौर उत्तराद्धं में उपमा अलङ्कार है । 
(२) माधुर्ये गुण है। (३) वैदर्भी रीति है। (४) अनुष्टुप्‌ छन्द है । “इलोके षष्ठं 
गुरुजेयम्‌ सर्वत्र लघुपःवमम्‌ । द्विचतुष्पादयोहृ"स्वं सप्तमम्‌ दीघंमन्ययो 1” (५) 
मम्मट ने काव्यप्रकाश में इसे संसृष्टि के उदाहरण में प्रस्तुत किया है। (६) दण्डी ने 
भपने काव्याद में उद्धृत करते हुए कहा है कि पूर्वाद्ध में कुछ लोगों को उपमा की 
आन्ति हो गई हैं । वस्तुतः वहाँ उत्प्रेक्षा ही है । (७) प्रो० पिशेल ने इस इलोक के 
आधार पर कहा है कि मृच्छकटिक के रचयिता दण्डी हैं । 
शकारः-माव भाव, अन्विष्यामि वसन्तसेनिकाम्‌ । [भावे भावे, अण्णेशामि 
वशन्तशेणिअम्‌ ।] | 
शकार-भाव ! भाव ! ! वसन्तसेना को खोज रहा हूँ । 
विट:-काणेलीमातः, अस्ति किंचिच्चिह्नं यदुपलक्षयसि । 
विट--काणेछीपुत्र ! कुछ चिल्ल है जो (वसन्तसेना को) खोज रहे हो ? 
शकारः-माव साव, किमिव । [भावे भावे, कि विअ । ] 
क्षकार--भाव ! भाव !! कैसा (चिल्ल) ? 
विट:--भूषणछाब्दं सोरभ्यानुविद्धं माल्यगन्धं वा । 
विट-आमूषणों की खनखनाहट अथवा सुगन्धयुक्त माला की गन्ध ? 
शकारः-श्रृणोमि माल्यगन्धम्‌, अन्धकारपुरितया पुनर्नासिकया न सुव्यक्तं 
पर्‍्यामि भूषणशन्दम्‌ । [शुणामि मल्लगन्धम्‌, अन्धआलपुलिदाए उण णाशिआए ण 
शुव्वत्तं पेक्लामि भूशणशहम्‌ ।] 
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शकार--माला की गन्ध (तो) सुनता हूँ, (परन्तु) अन्धकारयुक्त नाक से 
भाभूषणों की झङ्कार स्पष्ट नहीं देखता । 
विट:-- (जनान्तिकम्‌ ।) वसन्तसेने, 
विट-- (जनान्तिक) हे वसन्तसेने ! 
त्रिवृति 
(१) उपलक्षयसि=अन्वेषण कर रहे हो। सौरभ्यानुविद्वम्‌=सुगन्ध से 
पूर्ण । माल्यगन्धम्‌ =माला की गन्ध । भूषण शब्दम्‌ = गहनों की झङ्कार । अन्धकार- 
पृरितया=अन्धेरे से युक्त । सुव्यक्तम्‌ =स्पष्ट । जनान्तिकम्‌ =घीरे-घीरे (विट के 
पॉस) । (२) सौरभ्येण अनुविद्धम्‌। 'सुरभिर्धाण तर्पणः' इत्यमरः । अन्धकारेण 
पूरितया । (३) जनान्तिकम्‌-नाट्य में नियत श्राव्य कथन दो प्रकार का होता है । 
(1) जनान्तिक (1) अपवारित । '्रिपताकाकरेणान्यानपवार्यान्तराकथाम्‌ । अन्योन्याः 
मन्त्रणं यत्स्यात्‌ तत्‌ जनान्तेजनान्तिकम्‌ ।' सा० द० । एक पात्र अपने हाथ की तीन 
अंगुलियाँ उठाकर तथा अनामिका अंगुली को वक्र कर जब अन्य लोगों से छिपाकर 
किसी एक पात्र से कुछ कहता है तो यह जनान्तिक कहलाता है । 
काम प्रदोषतिमिरेण न दृश्यसे त्गं 
सौदामिनीव जलदोदरसंधिलीना । 
त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्‌ भवोऽयं 
गन्धश्च भीरु ! मुखराणि च नूपुराणि ॥३५॥ 
अन्वय:--जलदोदरसन्थिलीना, सौदामिनी, इव, कामम्‌, त्वम्‌, प्रदोषति- 
मिरेण, न, दृश्यसे, तु, हे मीरु ! माल्यसमुद्भवः, अयम्‌, गन्धः, त्वाम्‌, सूचयिष्यति, 
च, मुखराणि, नूपुराणिं, च, (सूचयिष्यन्ति) ।।३५। 
पदार्थः-जलदोदरसन्धिलीना=मेघों के मध्य में छिपी हुई, सौदामिनी= 
विद्युत, इव=भाँति, कामम्‌==थद्यपि, त्वम्‌ =तुम, प्रदोषतिमिरेण --सायं कालीन 
अन्धकार के कारण, न=नहीं, दृश्यसे =दिखलाई दे रही हो, तु= किन्तु, हे भीरु ! 
हे भयशीले ! माल्यसमुद्भवः=माळा से उठती हुई, अयम्‌=यह, गन्धः= सुगन्ध, 
त्वाम्‌=तुमको, सूचयिष्यति=सुचित कर देगा, च--और, मुखराणि=दान्द करने 
वाले, नूपुराणि=नूपुरों को । र 
अनुवादः-मेघों के मध्य छिपी हुई विद्युत की भांति, यद्यपि तुम सायंकालीन 
अन्धकार के कारण नहीं दिखाई देती हो, किन्तु हे भयशीले ! माछा से उठती हुई 
यह सुगन्ध तुम्हें सूचित कर देगा तथा बजते हुए नूपुर (सूचित कर देंगे ।) 
संस्कृत टीका-जलदोदरसन्धिलीना = मेघा भ्यन्त रान्तर्‌हिता, सौदामिनी = 
विद्युत्‌, इव, कामम्‌=यद्यपि, त्वम्‌=वसन्तसेना, भ्रदोषतिमिरेण= सन्ध्याकालान्ध- 
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कारेण, न=नहि, दृश्यसे--अवलोक्यसे, तु--किन्तु, हे भीरु ! =हे मयशीले । 
माल्यसमुद्भवः--माल्यनिगंत:, अयम्‌ =अनुभ वगोचरः, गन्धः=सोरमः, त्वाम्‌ 
सूचयिष्यति==ज्ञापयिष्यति, च, मुखराणि=वाचालानि, नूपुराणि = भरङ्कार- 
विशेषाणि, च ॥ 

समास एवं व्याकरण--(१) जल०-जलम्‌ ददाति इति जलदः तस्य उदरे यः 
सन्धिः तत्र लीना । प्रदोष०--प्रदोषस्य तिमिरः तेन । माल्यसमुद्‌भवः= माल्यात्‌ 
समुद्भवः यस्य सः। (२) जल्द-जल--दा+-क । सन्धि-सम्‌-घा¬-कि । सौदा- 
मिनी-सुदामन्‌ + अण्‌ +-ङीप्‌ (पृषो०)। दृश्यसे-दृश्‌+यक्‌+लट्‌ । सूचयिष्यति 
सूच्‌ णिच्‌य-लूट्‌ । 

विवृति 

(१) सौदामिनी इव में श्रौती उपमा है। (२) सूचयिष्यति एक क्रिया के 
कारण तुल्ययोगिता अलङ्कार है। (३) अनुमान अलङ्कार भी कुछ टीकाकार कहते 
हैं । (४) आत्म रक्षार्थ अवसरानुकूल कुछ करो यह व्यञ्जना है। (४) वसन्त- 
तिलका छन्द है । (५) मेघदृत-'सौदामन्या कनकनिकषस्निग्घया दशंँयोर्वीम्‌ ।' 
श्रुतं वसन्तसेने । 

सुना, वसन्तसेना ! 


वसन्तसेना (स्वगतम्‌) श्रुत गृहीतं च । (नाट्येन नू पुराण्यृत्सायं माल्यानि. - 


चापनीय किचित्परिक्रम्यहस्तेन परामृश्य ) अहो, भित्तिपरामशंसूचितं पक्षद्वारकं 
खल्वेतत्‌ । जानामि च संयोगेन गेहस्य संवृत्तं पक्षद्ठारकम्‌ । [सुदं गहिदं अ । अम्मो, 
भित्तिपरामरिसस्‌इदं पक्खदुआरमं क्खु एदम्‌ । जाणामि अ संजोएण गेहस्य संवुदं 
पक्खदुआरअम्‌ ।] 

वसन्तसेना-(भपने आप) सुना और समझ भी लिया । (अभिनय से नूपुरों 


' को उतार कर और मालाओं को दूर कर, कुछ घूम कर हाथ से छूकर) अहो ! 


दीवार के स्पर्शे से ज्ञात हुआ कि यह अवश्य ही बगल का दरवाजा (खिड़की) है 
भोर लगता है कि संयोगवश घर का पक्षद्वार [खिड़की] बन्द है । 
चारुदत्तः--वयस्य, समाप्तजपोऽस्मि। तत्सांप्रतं गच्छ। मातृभ्यो बरिमुपहर। 
चारुदत्त-मित्र ! - मैं भजन कर चुका हूँ तो अव जाओ । मातु-देवियों के लिए बलि 
(पूजा) ले जाओ। 
_ विदृषक:--भो:, न गमिष्यामि । [भो, ण गमिस्सम्‌ ।] 
विदूषक--अजी, मैं नहीं जाऊंगा । 
चारुदत्तः धिक्कष्टम्‌ । 
चारुदत्त-हा ! खेद है ! - 
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विवृति 
(१) गृहतीम्‌ =समझ लिया गया । भित्तिपरामशंसूचितम्‌ = दीवार के स्पशं 
से ज्ञात होता हैं । पक्षद्वारकम्‌ =बगल का दरवाजा । संयोगेन--स्पर्श से । संवृतम्‌ = 
वन्द । (२) भित्ते परामर्षेन सूचितमिति। समाप्तः जपः येन सः = समाप्तजपः । 
(३) संयोगेन का अथं कुछ लोगो ने किवाड़ों के मिलने से और कुछ विद्वानों ने 
दैवयोग से किया है । 
दारिद्रयात्पुरुषस्य बान्धवजनो वाक्ये न संतिष्ठते 
सुस्निग्धा विमुखीभवन्ति सुहृदः स्फारी भवन्त्यापदः । 
सत्त्वं ह्वासमुपेति शीलशशिनः कान्तिः परिम्लायते 
पापं कर्म च यत्परेरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते ॥३६॥ 
अन्वयः--दारिद्र्यात्‌, बान्धवजनः, पुरुषस्य, वाक्ये, न, सन्तिष्ठते, सुस्निग्धाः, 
सुहृदः, विमुखीभवन्ति, आपदः, स्फारीभवन्ति, सत्वम्‌, हासम्‌, उपैति, शीक्षशश्षिनः, 
कान्तिः, परिम्लायते, च, यत्‌, पापम्‌, कम, परौः, अपि कृतम्‌, तत्‌, तस्य, सम्भा- 
व्यते ॥३६॥ 
पदार्थेः-दारिद्र्यात्‌=निघंनता के कारण, बान्धवजनः=बन्धु लोग भी, 
पुरुषस्य=दरिद्र मनुष्य के, वाक्ये=वचन में, न, सन्तिष्ठते, = रहते हैं, सु स्निगघाः= 
अत्यन्त प्रेमी, सुहृद:ः--मित्र, विमुखीमवन्ति=उदासीन हो जाते हैं, आपदः=विपः 
त्तियाँ, स्फारीमवन्ति=अधिक हो जाती है, सत्वम्‌ तबल), ह्लासम्‌ = क्षीण, उपैति = 
हो जाता है, शीलशशिन:--आचार रूपी चन्द्रमा, कान्तिः= आमा, परिम्लायते= 
मलिन हो जाती है, च=भौर, यत्‌=जो, पापम्‌=बुरा, कर्म--कार्य का, परैः 
= दूसरों से, अपि=भी, कृतम्‌ तकिया गया, तत्‌=पाप कमं, तस्य =निर्धेत का, 
सम्भाव्यते=समझा जाता है । 
अनुवाद:--निधेनता के कारण बन्धुजन भी (दरिद्र) पुरुष के कथन में नहीं 
रहते, अत्यन्त प्रेमी मित्र भी उदासीन हो जाते हैं तथा विपत्तियाँ बढ़ जाती हैं, शक्ति 
क्षीण हो जाती है, आचार रूपी चन्द्रमा की आमा मलिन पड़ जाती है और जो बुरा 
कारये दूसरों से भी किया गया (है) वह निन का (किया गया) समझा जाता है । 
संस्कृत टीका:--दा रिद्रयात्‌ --धनाभावात्‌, बान्धवजन:--ज्ञातिजनः, परुषस्य 
+-दरिद्रस्थ, वाक्ये=वचने, न, सन्तिष्ठते=तिष्ठति, सुस्निग्धा: प्रीतिपूरिता:, सुहृदः 
= मित्राणि, विमुखी भवन्ति ==प्रतिकूलम्‌, आचरन्ति, आपदः= विपत्तयः, स्फारी भवन्ति 
=विस्तारम्‌ गच्छन्ति, सत्वम्‌ =बरुम्‌, ह्लासम्‌=क्षीणताम्‌, 'उपंति=गच्छति, शील | 
शह्ितः--आचा रचन्द्रस्य, कान्तिः--शोभा, परिम्लायते=क्षीणाः सञ्जायते, च, यत्‌, 
पापम्‌ = निन्दितम्‌, कमं = चौर्यादिकम्‌, परैः=अन्यैः, अपिः कृतम्‌ =विहितम्‌, तत्‌ -- 
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पापम्‌, तस्य =दरिद्रस्य, सम्भाव्यते--आशदू यते । 
समास एवं व्याकरण - (१) शीलं०-शीलम्‌ एव शशी शीलशशी तस्य । | 
(२) दारिद्र्यम्‌ = दरिद्र +-ष्यञ्ञ । सन्तिष्ठते-सम्‌ ‡-स्था-लद्‌ । विमुखी मवन्ति- 
विमुख +-च्वि+-भू +-लद्‌ । स्कारीमधन्ति-~ स्फार4-च्विञ- भु+ लद्‌ । उपैति - उप 
-1-इ--छट्‌ । परिम्लायते-परि+-म्लै न-यक्‌ञ-रद्‌ । कृतम्‌-क्+-क्त । शशी==षश 
--इन्‌ । कान्तिः-कम्‌ + क्तिन्‌ । सम्भाव्यपे ==सम्‌ +सुन-णिच्‌न-यक रद्‌ । | 
विवृति | 
(१) अप्रस्तुत जन सामान्य से प्रस्तुत चारुदत्त की प्रतीति से अप्रस्तुत प्रशंसा 
अलंकार तथा कष्ट रूप कार्य के प्रति अनेक कारणों के कथन से समुच्चय अलंकार । 
(२) शझीलशशी में रूपक अलङ्कार है. । (३) शाद लविक्रीडित छन्द है- सूर्याश्वैर्येदि - | 
मः सजौ सततगाः शादूं विक्रीडितम्‌ । (४) दारिद्र्य दोषो गुणराशिनाशी' । 
सुभाषित । 
अपि च- 
और भी- 
सङ्ग नैव हि कर्चिदस्य कुरुते संभाषते नादरात्‌ | 
संप्राप्तो महमृत्सवेषु धनिनां सावज्ञमालोक्यते। ` | 
दूरादेव महाजनस्य विहरत्यल्पच्छदो लज्जया 
मन्ये निर्धनता प्रकांममपरं षष्ठं महापातकम्‌ ॥३७॥ 
अस्वयः- हि, कश्चित्‌, अस्य, सङ्गम्‌, न, एवं, कुरुते, आदरात्‌, न सम्भाषते, 
उत्सवेषु, घनिनाम्‌, गृहम्‌, सम्प्राप्तः, सावज्ञम्‌, आलोक्यते, अल्पच्छदः, (दरिद्रः) , 
लज्जया, महाजनस्य, दूरात्‌, एव, विहरति, (अतः अहम्‌) मन्ये, निर्धनता, अपरम्‌ 
प्रकामम्‌, षष्ठम्‌, महापातकम्‌, (अस्ति) ॥३७।॥ 
पदार्थ;- हि=क्योंकि, कश्चित्‌ --कोई भी, अस्य=दरिद्र का, सङ्गम्‌ = संसग 
न=नहीं, एव=ही, कुर्ते=करता है, मादरात्‌ =आदर से, सम्भाषते=वबोलता है, 
उत्सवेषृ=उत्सवो में, घनिनाम्‌=धनवानों के, गृहम्‌=घर को, सम्प्राप्तः =पहुंचा 
हुआ, सावज्ञम्‌=तिरस्कार के साथ, अवलोक्यतो=देखा जाता है, अल्पच्छदः= 
अल्पत्रस्त्र, लज्जया =लज्जावश, महाजनस्य==धनवान का, दूरात=दूर से, एव== 
ही, विहरति==चळता है, मन्ये=मानता है, निर्षनता=दरिग्रता, अपरम्‌ =अति 
रिक्त, प्रकामम्‌ =महा, षष्ठम्‌ = छठा, =महापातकम्‌ = भयंकर पाप । 
अनुवाद:-- कोई मी इसकी संगति नहीं करता है, सम्मान से न बोलता है । 
उत्सवों में घनवानों के मवनों को गया हुआ तिरस्कार के साथ देखा जाता है । थोड़े 
वस्त्र होने से लज्जा के कारण सम्भ्रान्त लोगों से दुर ही चलता है । मानता हूं 


३ 
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दरिद्रता अतिरिक्त बड़ा छठा महापाप है । 

संस्कृत टीकाः-हि=यतः, करिचित्‌--को5पि, अस्य=निर्षनस्य, सद्धमच्च 
सङ्गतिम्‌, न--नहि, एव, कुरुते--संसज्जते, आदरात्‌ ज्-सम्मानात्‌, न, सम्भाषते= 
आलपति, उत्सवेषु= आनन्दावसरेषु, घनिनाम्‌=विभववताम्‌, गृहम्‌ = सदनम्‌, सम्प्रा- 
प्तः= समायातः, सावज्ञम्‌ =सावहेळ्नम्‌, अवलोक्यते = दृश्यते, अल्फ्ग्छद:-- लघुवस्त्रः 
लज्जया==त्रपया, महाजनस्य == धनवतः, दूरात्‌ , एव, विहरति --चलति, मन्ये=स्वी- 
करोमि, निर्घनता=दरिद्रता, अपरम्‌ =भिन्नम्‌, प्रकामम्‌ =भतिरिक्तम्‌, षष्ठम्‌ 
महापातकम्‌ =प्रवलपापम्‌ । 

समास एवं व्याकरणः- (१) अल्प०-अल्पः छदः यस्य सः । (२) सङ्गम्‌ == 
सञ्ज--घञ्ग, । कुरुते=क्क+-लट्‌ । सम्भाषते=सम्‌+-भाष्‌+ छद्‌ । सम्प्राप्तः=सम्‌ 
+प्र+आप्‌+-क्त । आलोक्यते=अ-लोक्‌-यक्‌-लट्‌ । विहरति=विञ-हृ 
रद्‌ । मन्ये==मन्‌+-रट्‌ । 


विवृति 


(१) मनु ने पाँच महापातक कहे हूँ-“ब्रह्महत्या, सुरापानम्‌, गुर्वङ्गनागमः । 
महान्तिपातकान्याहुः संसर्गश्चापि तैः सः ॥ (२) दरिद्र की छठे पातक के रूप में 
उत्प्रेक्षा की गई है उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । (३) प्रसाद गुण है। (४) लाटी रीति है। 
(५) शादू लविक्रीडित छन्द है । (६) कुछ टीकाकारों के कारण अप्रस्तुत प्रशंसा, 
समुच्चय और काव्यरिङ्ग अलङ्कार भी हैं। (७) कुरुते के साथ आलोक्यते क्रिया 
विरुद्धवाच्य होने से भग्न प्रक्रंमता दोष है । (८) तीसरे चरण में चकार न कहने 
से न्यूनपदता दोष है। 

अपि च। 

और भी । 

दारिद्र य ! शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरीरे सुहृदित्युषित्वा । 
विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता क्व गमिष्यसि त्वम्‌ ॥३८॥ 
अन्वय-हे दारिद्र्य ! भवन्तम्‌, एवम्‌, शोचामि, [यत], अस्मच्छरीरे, सुहृद, 
इति, उषित्वा, मयि, मन्दभाग्ये, विपन्नदेहे, [सति], त्वम्‌, कृ, गमिष्यसि, इति, मम, 
चिन्ता (अस्ति) ॥३८॥ 

पदाथे- हे दारिद्र्य ! हे निर्घतता ! भवन्तम्‌ ==तुमको, एवम्‌ =इस प्रकार 
शोचामि=दुःखी होता हूँ, अस्मच्छरीरे=मेरी देह में, सुहृद्‌ऱ्च मित्र, उषित्वा= 
बास करके, मयि=मुझ मन्दभान्ये= भाग्यहीन, विपन्नदेहे=मरने पर, त्वम्‌ 5 तुम, 
क्व == कहाँ, गमिष्यसि= जाओगी, मम= मेरी, चिन्ता=दुःख । 
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अनुवाद - हे निर्धनता ! तुम्हारे (विषय में) दुःखी हो रहा हु कि मेरे शरीर 
में मित्र की भाँति वास करके, मुझ भाग्यहीन के मर जाने पर तुम कहाँ जाओगी, 
यह मुझे चिन्ता है । 

संस्कृत टीका-हे दारिद्रय ! हे निर्घनते ! भवन्तम्‌ ==त्वाम्‌, एवम्‌ =इत्थम्‌, 
शोचामि=दुःखी भवामि, अस्मच्छरीरे=ममकलेवरे, सुहृद्‌ = मित्रम्‌, इति, उषित्वा 


=>वासम्‌ विधाय, मयि=चारुदत्ते, मन्दभाग्ये= भाग्यहीने, विपन्नदेहे==मृते, त्वम्‌= 


भवान्‌, क्व=कुत्र, गमिष्यसि =यास्यसि, इति=ईदृशी, मम =चारुदत्तस्थ, चिन्ता = 
भावना । ; 
समास एवं व्याकरण--(१) विपन्नदेहे-विपन्नः देहः यस्य तस्मिन्‌ । (२) 
शोचामि-शुच्‌+-लट्‌ ।'विपन्न-विञ-पद्‌ +-क्त । उषित्वा = वस्‌ +-क्त्वा,गमिष्यसि = 
गम्‌ लेट] 
विवृति 
(१) चाददत्त के औदार्य गुण की अभिव्यञ्जना होती है। (२) यहां वस्तु 
ध्वनि है । (३) दारिद्र्य नपुसक के लिए भवन्तम्‌ पुल्लिङ्ग का प्रयोग च्युतसंस्कार 
दोष है । (४) इन्द्रवज्रा और उपेन्द्र वत्रा के मेल से उपजाति छन्द है “अनन्तरोदी- 
रित लक्ष्मभाथौ पादौयदीयावू पजातयस्ताः ।” 
विदूषकः--(सवैलक्ष्यम्‌) भो वयस्य, यदि मया गन्तव्यम्‌, तदेषापि मम सहा- 
यिनी रदनिका मवतु । [भो वअस्स, जइ मए गन्तव्वम्‌, ता एसा वि मे सहाइणी 
रदणिआ भोदु] । 
विदूषक --(रुज्जा के साथ) है मित्र ! यदि मुझे जाना चाहिये, तो यह रद- 
निका भी मेरी सहायिका होवे । 
चारदत्तः--रदतिके, मैत्रेयमनु गच्छ । 
चारुदत्त--रदनिके ! मैत्रेय का अनुगमन करो । 
चेटी-यदार्य आज्ञापयति । [जं अज्जो आणवेदि ।] 
चेटी--जो आयं आज्ञा देते हैं ! 
विदूषकः--मवति रदनिके, गृहाण बलि प्रदीपं च । भहमपावृतं पक्षद्वारकं 
करोमि । [भोदि रदणिए, गेण्ह वरि पदीवं अ । अहं अपाबुदं पक्खदुआरअं करोमि । 
(तथा करोति |) 
विदूषक--एऐ रदनिके ! वलि और दीपक को छे लो । मैं पक्षद्वार (खिड़की) 
खोलता हु । (वैमा करता है ।) 
[ वसन्तसेना -ममाम्यूपपत्तिनिमित्तमिवापावृतं पक्षद्वारकम्‌ । तद्यावस्प्रविशामि। 
(दुष्ट्वा) हा धिक्‌ हा धिक्‌ । कथं प्रदीपः । [मम अग्भुववत्तिणिमित्तं विअ अवावुद' 
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मृच्छकटिकम्‌ । ६३ 


पक्खडुआरअम्‌ । ता जाव पविसामि । हुद्धी हद्धी । कघं पदीवो । | (पटान्तेन निर्वाप्य 
प्रविष्टा ।) 
वसन्तसेना- मेरे पर अनुकम्पा करने के लिये मानों बगल का द्वार 
(खिड़की) खुला है तो जब तक प्रवेश करती हू. । ( देख कर ) खेद है ! खेद है ! 
वया दीपक है ? (अञ्चल से दीप बुझा कर प्रविष्ट हो जाती है) । 
चारुदत्तः-मैत्रेय, किमेतत्‌ । 
चारुदत्त--मँत्रेय ! यह क्या ? 
बिदूषकः--भपावृतपक्षद्वारेण पिण्डीभूतेन वातेन निर्वापितः प्रदीपः भवति 
रदनिके, निष्काम त्वं पक्षद्वारकेण | अहमप्यभ्यन्तरचतुः शालातः प्रदीपं प्रज्वाल्याः 
गच्छामि । [अवावुदपवखदुआरएण पिण्डीभूदेण वादेण णिव्वाविदो पदीवो। मोदि 
रदणिए, णिक्कम तुमं पक्खदुआरएण । महुंपि अन्मन्तरचदुस्सालादो पदीवं पज्जालिअ 
आअच्छामि ।] (इति निष्क्रान्तः ।) 
विदूषक-पक्षद्वार के खुलने के कारण एकत्रित पवन के वेग से दीपक बुझ 
गया है । रदनिके ! तुम पक्षद्वार से वाहर निको ! मैं भी अन्दर के घर से दीपक 
जलाकर आता हुं । (निकल जाता है) । 
शकार:--माव भाव, अन्वेषयामि वसन्तसेनिकाम्‌। [भावे भावे, अण्णेशामि 
वशन्तनेणिअम्‌ 1] 
शकार-भाव ! माव !! वसन्तसेना को दृढता हू ! 
विट:--अन्विष्यतामन्विष्यताम्‌ । 
बिट-ढूढो! दूढो ! 4 
शकार:--(तथाक्कत्वा)माव भाव,गृहीता गृहीता । [भावे भावे, गहिदा गहिदा ।] 
शकार--(वैसा करके) भाव ! भाव ! ! पकड़ ली ! पकड़ ली | 
विट:--मू्ख, नन्वहम्‌ । 
विट-मूर्ख ! (यह तो) मैं ह! 
शकार:---इतस्तावद्‌मूत्वा एकान्ते मावस्तिष्ठतु । (पुनरन्विष्य चेटं गृहीत्वा) 
भाव भाव, गृहीता गृहीता । [इदो दाव भविअ एअन्ते मावे चिट्ठदु । मावे भावे, 
गहिदा गहिदा ।] 3 
शकार--तो आप इधर होकर एकान्त में खड़े हो जायें । (फिर खोजकर चेट 
को पकड़ कर) भाव ! भाव !! पकड ली ! पकड़ ली ! 
चेट:--भट्टा रक, चेटोहम्‌ । [भट्टके, चेडे हगे । ] 
चेट-स्वामिन्‌ ! मै (तो) 'चेट' हू । 
शकार:--इतोभावः, इतइचेट: । भावश्चेटः, नेटो माव: । युवां तावदेकान्ते 
तिष्ठतम्‌ । (पुनरन्विष्य रदनिकां, केशेषु गृहीत्वा)माव माव,सांप्रतं गृहीता गृहीता वसन्त- 
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६४। मुच्छकटिकम्‌ 


सेनिका । [इदो भावे, इदो चेडे । भावे चडे, चेडे भावे । तुम्हे दाव एअन्ते चिट्ठ । 
भावे भावे, शंपदं गहिदा गहिदा वशन्तशेणिआ । ] 

शकार--इधर “माव' (विट) ,इधर 'चेट' । “भाव ! नेट! | 'चेट ! “भाव! ! 
तुम दोनों तो एकान्त में खड़े रहो! (फिर दूंढकर “रदनिका' के केशों को पकड़ 
कर) भाव ! भाव !! अब वसन्तसेना पकड़ ली ! 


विवृति 


(१) सवैरक्ष्यम्‌=लज्जापू्वेक । अपावृतम्‌ --खुछा हुआ । अभ्युपपत्तिनिमि- 
्तम्‌न=दया करने के लिए । पिण्डी भूतेन =एकत्रित हुए । अपावृतपक्षद्वारेण =खुळे 
दरवाजे से । वातेन=हवा से। निर्वापितः=बुझा दिया गया। (२) विलक्ष्यस्य 
मातः वैलक्ष्यम्‌ तेन सहितम्‌सवैलक्ष्यम्‌ यथा स्यात्‌ तथा । अभ्युपपत्तेः निमित्तम्‌ । 
'अस्युपपत्तिरनुग्रहः' इत्यमरः । अपावृतम्‌ च ततक्षद्वारम्‌ तेन । 

अघआले पलाअ'ती मल्लगंधेण शूइदा। 
केर्शावदे पलामिश्टा चाणक्केणेव्व दोव्वदी॥३९॥ 
[अन्धकारे पलायमाना माल्यगन्धेन सूचिता। 
केशवुन्दे परामृष्टा चाणक्येनेव द्रौपदी ॥ | 
अन्वयः--अन्धका रे, पलायमाना, माल्यगन्धेन सूचिता, | वसन्तसेना], चाण 
क्येन, द्रौपदी, इव, केशवृन्दे, परामृष्टा |।३९॥ 

पदार्थः -अन्धकारे=अन्धेरे में, पलायमाना = मागती हुई, माल्यगन्धेन = 
माला की सुगन्ध से, सूचिता=पहचानी गयी, 'भाणक्येन==चाणक्य से, द्रौपदी = 
पाञ्चाली, इव--भाँति, केशवृस्दे=केशों में, परामुण्टा=पकड़ ली गई। 

अनुबाद--अन्धेरे में मागती हुई एवं माळा की सुगन्ध से पहचान ली गई 
( वसन्तसेना) चाणक्य के द्वारा द्रौपदी की माँति ( मेरे द्वारा ) केशों से पकड़ ली 
गई । 

संस्कृत टीका-अन्प्रकारे=तमसि, पलायमाना =धघावन्ती, माल्यगन्धेन= 
सुकसौरभेण, सूचिता =संकेतिता, चाणक्येन --कौटिल्येन, द्रौपदी = ब्रुपदपुत्री, इव, 
केशवृन्दे=कयकलापे, परामृष्टा=धृता । 

समास एवं व्याकरण--( १) माल्यगन्धेन--माल्यस्य गन्धः माल्यगन्धः तेन । 
(२) पलायमाना =परा-अय्‌त-शानच्‌ञ- टापू । सूिता=सूच्‌ञ-क्त । परामुष्टा-- 
परा--मुष्‌ --क्त-- टापू । ब्रोपदी=ब्रुपदञ- मण्‌ ञ-डीप्‌ । 

विवृति 


(१) चाणक्येन-चाणक्य अभी कलियुग का व्यक्ति है जो कि चन्द्रगुप्त 
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मृच्छकटिकम्‌ । ६५ 


४०० ई० पु० का मन्त्री था । जबकि द्रौपदी द्वापर युग की है दोनों में समय का 
बहुत अन्तर है यह उपमा व्याघात है जो कि शकार जैसे मूर्ख के लिए क्षन्तव्य है । 
(२) द्रौपदी--'अहल्या द्रौपदी सीता तारा मन्दोदरी तथा । पञ्चकन्या: स्मरेन्नित्यं 
महापातकनाशिनी: ।' (३) अनुष्टुप्‌ छन्द है । (४) 'इलोके षष्ठं गुरुज्ञेयं सर्वत्र रूघु- 
पञ्चमम्‌ । द्विचतृष्पादयो ह्लं स्वं सप्तममूदी षं मन्ययोः ।' 
_विटः- 
विट-- 
एषासि वयसो दर्पात्कुलपुत्रानुसारिणी । 
केशेषु कृसुमाढ्येषु सेवितव्येषु कषिता ॥४०॥। 

अन्वयः--वयसः, दर्पात्‌, कुलपुत्रानुसारिणी, एषा, (त्वम्‌), पृष्पाढ्येषु, सेवि- 
तव्येपु, केशेषु, कषिता, असि ॥४०॥ 

पदार्थ:--वयस:--आयु के, दर्पात्‌= अभिमान से, कुलपुत्रानुसारिणी=कुलीन 
(सु) पुत्र का अनुसरण करने वाली, एषा=यह, पृष्पाढ्येषु=सुमनों से सजे हुये, 
सेवितव्येषु=सेवन के योग्य, केशेषु=वालों में, कषिता=खींचीं जा रही, 
असि=हो । 

अनुवाद--तरुणाई के अभिमान से कुलीन सुपुत्र चारुदत्त का अनुसरण करने 
वाली यह तुम सुमन सुसज्जित एवं सेवन योग्य केशों से ( पकड़ी गई ) खींची जा 
रही हो। 

संस्कृत टीका--वयसः-अवस्थायाः, दर्पात्‌ =भहङ्कारात्‌, कुलपुत्रानुसा- 
रिणी ==सद्‌ बंशसुतानुगमनशीला, एषा ==वसन्तसेना, पृष्पाढ्येषु= कुसुमयूक्त षु, केशेषु 
=कचेषु, कषिता = हठात्‌ माकृष्टा, असि । 

समास एवं व्याकरण--(१) कुल०--क्‌लस्प पुत्रम्‌ कुलपुत्रम्‌ तमनुसरतीति। 
पुष्पाढ्येषु =पुष्पस्य आढ्येषु (२) सेवितव्य--सेव+-तव्यत्‌ । असि=अस्‌ञ-लट्‌ । 
अनुसारिणी =भअनु+-सृ-णिनि+-ङीप्‌ । 


विवृति 
(१) अनष्टुप्‌ छन्द है । (२) अनुप्रास अलङ्कार है । 
शकारः 
शकार-- 


एशाशि वाशू शिलशि गाहीदा केशेशु बालेशु शिलोलुहेशु । 
अक्कोश विक्कोश लवहिचंडं शंभु शिव शंकलमीशलं वा ॥४१॥ 
[एषासि वासु शिरसि गृहीता केशेषु बालेषु शिरोरुहेषु । 
आक्रोश विक्रोश लपाधिचण्डं शंभु शिवं शंकरमीइवरं वा ॥ | 
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अन्वय: -हे वासु ! एषा, (त्वम्‌) शिरसि, केशेषु, बालेषु, शिरोरुहेषु, गृहीता, 
असि, (सम्प्रति), आक्रोश, विक्रोश, वा, शम्भुम्‌, शिवम्‌, शङ्करम्‌, ईर्वरम्‌, 
अघिचण्डम्‌, लप ॥४१॥ 

पदार्थ:- हे वासु ! = हे बाले ! एषाऱ्ऱ्यह, शिरसि=शिर में, केशेषु = 
बालों में, बालेषु=कचों में, शिरोरुहेषु=केशों में, गृहीता=पकड़ी गई, असि=हो, 
आक्रोश --अपशब्द कहो, विक्रोश =चिल्लाओ, वा=भथवा, . शम्भुम्‌ शङ्कर को, 
शिवम्‌=महादेव को, शङ्करम्‌ = उमापति को, ईश्वरम्‌ =महादेव को, अधिचण्डम्‌ = 
बलपूर्वक, लप=पुकारो । 

अनुवादः-हे वाले ! यह (तुम) शिर के बालों, कचों, केशों में पकड़ी गई 
हा, अपशब्द कहो, चिल्लाओ अथवा शङ्कुर, महादेव, उमापति, शिव को बलपूर्वक 
पुकारो । 

संस्कृत टींका--हे वासु! =हे वाळे ! एषा =वसन्तसेना, शिरसि=मूर्घनि, 


केशेषु=कचेषु, बालेषु =कुन्तलेषु, शिरोरुहेषु=केशेषु, गृहीता=परामृष्टा असि, ` 


आक्रोश=च्षापंदेहि, विक्रोश=आह्णय, वा, शम्भुम्‌ ==शिवम्‌, शिवम्‌ =शङ्कुरम्‌, 
शङ्करम्‌ =महादेवम्‌, ईश्वरम्‌ =परमेश्वरम्‌ =अधिचण्डम्‌= भीषणम्‌, लप==विलापं 
कुरु.। 

समास एवं व्याकरण-( १) शिरोरुहेषु-शिरसि रुहाः, तेष । (२) गृहीता = 
ग्रह--क्त-|-टाप्‌ । असि-अस्‌--लटू । आक्रोश आ--क्रश--लोटू । विक्रोश-वि-- 
क्श्‌--छोटू । लप-छप्‌ न-लोट्‌ । शद्भूरमू-शम्‌ --कृ--अच । शम्मुमू-शम्‌ -- भू-- 
डु । शिवम्‌"-शो--वन्‌ । 

विवृति , 


(१) 'एकोदेवः केशवो वा शिवो वा ।-मतृ'हरि । (२) 'बाला स्यात्‌ वासु: 
इत्यमरः । (३) “चिकुरः कुन्तलो बालः कचः केशः शिरोग्हः ।' इत्यमरः । (४) इन्द्र 
वज्रा छन्द है--स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगौगः।' (५) शकार की मूर्ख॑ता के कारण 
पुनरुक्तियाँ क्षम्य हैँ । (६) चण्डम्‌ क्रिया-विशेषण है । 

रदनिका- (सभयम्‌) किमार्य मिश्रैव्यंवसितम्‌ । [कि अज्जमिस्सेहि ववसिदम्‌ ।] 

रदनिका- (भयपूवंक) (आप) सम्माननीयों ने (यह) क्या किया ? 

विट:-काणेलीमातः, अन्य एवैष स्वरसंयोगः । 

विट-_काणेलीपुत्र ! यह तो दूसरा ही शब्द है। 

® शकारः-भाव भाव, यथा दविसरपरिलुव्याया मार्जारिकाया: स्वरपरिवृत्ति- 
मवति, तथा दास्या: पुत्र्या स्वरपरिवृत्ति: कृता । [भावे मावे, जघा दहिशर--पलि- 
लुद्धाए मज्जालिए शलपलिवत्ते होदि, तघा दाशीए घीए शलू-पलिवत्ते कडे ।] 
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शकार--भाव ! भाव ! ! जिस प्रकार दही की मलाई की अभिलाषिणी 
बिल्ली के स्वर में परिवर्तन हो जाता है, उसी प्रकार दासी की पुत्री (दुष्ट वसन्त- 
सेना ) ने स्वर बदल लिया है । 

विट:-कथं स्वरपरिवतं: कृत: | अहो चित्रम्‌ । अथवा किमत्र चित्रम्‌ । 

विट--स्वर-परिवतेन कैसे कर रिया? अहो आश्चयं है ! या इसमें आएचयं 


ही क्या है? 
विवृति 

(१) आये मिश्रः=मान्यवरों से । व्यवसितम्‌ =किया गया । स्वरसंयोग = 
ध्वनि । स्वरपरिवृत्तिः=स्वर में परिवर्तन (२) आर्याइचे मिश्राः तैः अथवा आर्येषु 
मिश्राः तैः। (३) दघि सरपरिलुब्धाया=दही के ऊपर के मक्खन की अमिलाषिणी । 
दघ्न: सरः देधिसरः तस्मिन्‌ परिलुग्धायाः। (४) मार्जारिकायाः=बिल्ली के | 
(५) व्यवसितम्‌-वि- अव्‌+-सो¬-क्त । 

इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया । 
वञ्चनापण्डितत्वेन स्वरने पुण्यमाश्रिता ॥४२॥ 

अन्वयः—इयम्‌, रङ्गप्रवेशेन, कलानाम्‌, उपशिक्षया,  वञ्चनापण्डितत्वेन, च, 
स्वरनैपुण्यम्‌, आश्रिता ॥४२॥ 

पदाथः-इयम्‌ =वसन्तसेना, रङ्गप्रवेशेन =नाट्यश्याला में प्रवेश से, कलानाम्‌ 
==कलाओं की, उपशिक्षया=सशिक्षा के द्वारा, वञ्चनापण्डितत्वेन=ठगने में निपु- 
णता प्राप्त कर लेने से, च--और, स्वरनं पुण्यम्‌ =स्वर सम्बन्धी दक्षता, आश्रिता = 
प्राप्त कर ली । 

अनुवाद:--यह वसन्तसेना नाट्यशाला में प्रवेश तथा कलाओं के अभ्यास के 
कारण एवं ठगने में दक्षता प्राप्त कर लेने से स्वर सम्बन्धी कोशल भी प्राप्त कर 
चुकी है । 

संस्कृत टीका-इयं -=वसन्तसेना, रङ्गप्रवेशेन==नाट्यश्षाला प्रवेशेन, कला- 
नाम्‌ विविध भङ्जीनाम्‌, उपक्षिक्षया--अभ्यासेन, वञ्चनापण्डितत्वेन= छलविद्या 
निपुणेन, स्वरनैपुण्यम्‌--ध्वनि-परिवर्तन पटुताम्‌, आश्रिता > प्राप्ता । 

समास एवं व्याकरण-(१) रङ्गप्रवेशेन=रङ्ग प्रवेश: रङ्गप्रवेशः तेन । 
वञ्चना०-वञ्चनाम्‌ पण्डितत्वम्‌ तेन । (२) नैपुण्यम्‌-निपुण-|-ष्यन्‌ । आश्रिता-- 
आ-- भ्रि--क्त--टाप्‌ । कला-कल्‌--कच्‌ टापू । प्रवेश--प्र--विश--घत्र्‌ । 
रङ्ग-रञ्ज्‌+-घन्‌ । 

विवृति 


(१) शाकुन्तल--'अहो रागवडचित्तवृति: आलिखितः इव सर्वेतोरङ्गः ।' 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha ड 


I 


च्च 


BRON lS OR रू 


६८ । मृच्छकटिकम्‌ 


(२) कला-साठ कलाये शास्त्रों में कही गई हैं ये सङ्गीत, नृत्य भादि 
ललित कलायें हैं, चन्द्रमा की षोडश कला कही गई है । (३) पद्य में काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है । (४) कुछ टीकाकार समुच्चय अलङ्कार भी कहते हैं। (५) अनु 
छन्द है । 

( प्रविश्य ।) 
(प्रवेश कर) 

विदूषक:--आइचयें भोः, प्रदोषमन्दमारुतेन पशुबन्धोपतरीतस्येव छागलस्य 
हृदयम्‌, फुरफुरायते प्रदीपः। (उपसृत्य रदनिक्रां दृष्ट्वा) भो रदनिके। [ही ही 
मोः, पदोसमन्द मारुदेण पशुवन्घोवणीदस्स विअ छागलस्य हिअअम्‌ फुरफुराअदि 
पदीवो । भो रदणिए ।] 

विदूषक अरे आश्‍चर्य है ! रात्रि के प्रथम पहर की मन्द-मन्द समीर से 
पशुओं के बध्यस्थान पर ले जाये गये बकरे के हृदय की भांति, दीपक फुर-फुर कर 
(काँप) रहा है ! (समीप आकर रदनिका को देख कर) हे रदनिके ! 

शक़ारः-माव भाव, मनुष्यो मनुष्यः । [भावे भावे, मणुरशे मणृश्शे |] 

शकार--भाव ! भाव ! मनुष्य ! मनुष्य ! 

विदूषक:- युक्तं नेदम्‌, सदृशं नेदम्‌, यदार्थचारुदत्तस्य दरिद्रतया साँप्रतं पर- 
पुरुधा गेहं प्रविशन्ति । [जुत्तं णेदम्‌ सरिसं णेदम्‌, जं अज्जचारुदत्तस्य दलिहृदए संपदं 
परपुरिसां गेहं पविशन्ति ।] 

विदूषक-यह उचित नहीं, यह योग्य नहीं कि आर्यं चारुदत्त की निर्धनता के 
कारण आजकल दूसरे लोग घर में प्रवेश करते हैं । 

रदनिका-भार्य मँत्रेय, प्रेक्षस्व में परिभवम्‌ । [अज्ज मित्तेअ, पेक्ख 
परिहवम्‌ ।] 

रदन्तिका-आरयं मैत्रेय, ! मेरा अपमान (तो) देखो ! 

विदूषकः कि तव परिमवः। भथवास्माकम्‌ [कि तव परिहवो। आदु 
अह्याणम्‌ 1] 

विदूषक-क्या तुम्हारा अपमान अथवा हमारा ? 

रदनिका -ननु युष्माकमेव । [णं तुह्माणं ज्जेव ।] 

रदनिका-तुम्हारा ही । 

विदूषकः-किमेष बलात्कारः [कि एसो बल्वकारो ।] 
विटूषक-क्या यह बलात्कार ? 

रदनिका-अथ किम्‌ । [अघ इं |] 

रदनिका-और क्या ? 
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विदूषकः--सत्यम्‌ । (सच्चम्‌) 

विदूषक-सच ? 

रदनिका-सत्यम्‌ । [सच्चम्‌ 1] 

रदनिका-सच । 

विदूषकः- (सक्रोधं दण्डकाष्ठमुद्यम्थ) मा तावत्‌ । भोः स्वके गेहे कुक्कुरोऽपि 
तावच्चण्डो भवति, कि पुनरह ब्राह्मणः। तदेतेनास्मादृशजनभागधेयकूटिलेन दण्डः 
काष्ठेन दुष्टस्येव शुष्कवेणुकस्य मस्तकं ते प्रहारैः ` कुट्टयिष्यामि। मा दाव। भो, 
सकेगे हे कुक्कुरो यि दाव चण्डो भोदि, कि उण अहं ब्रह्मणो । ता एदिणा अह्यारिसज- 
णभाअघे्षकुडिलेण दण्डकट्टेण दुट्टस्सविअ सुक्र्लखाण वेणुअस्स मत्थअं दे पहारेहि 
कुट्टइस्सम्‌ ।] 

विदूषक (क्रोधपूर्वेक लकड़ी का डण्डा तानकर) ऐसा मत कहो ! अरे! 
“अपने घर में तो कृत्ता भी शेर हो जाता है”, फिर मैं ब्राह्मण तो क्या ? इसलिए 
इस हमारे भाग्य जैसे टेढ़े-मेढ़े काठ के डण्डे से विकृत (दुष्ट) सूखे बाँस के समान 
तेरे मस्तक को प्रहारों से चकनाचूर कर डालू गा । 

विटः—महान्राह्मण, मर्षय मर्षय । 

विट-महाब्राह्मण ! क्षमा करो ! क्षमा करो ! 

विदूषक : - (विटं दुष्ट्वा) नात्र एषोऽपराध्यति । (शकारं दृष्ट्वा) एष खल्व- 
त्रापराघ्यति । अरे रे राजश्यालक संस्थानक दुर्जन दुमंनुष्य, युक्तं नेदम्‌ । यद्यपि नाम 
तत्रभवानार्यचारुदत्तो दरिद्रः संवृत्तः । तत्किं तस्य गुणैर्नालंकृतोज्जयिनी । येन तस्य 
गृहं प्रविशय परिजनस्येदृश उपमदंः क्रियते । [ण एत्य एसो अवरज्झदि । एसो क्खु 
एत्थ अवरज्झदि । अरे रे राअसालअ संट्ठाणभ दुज्जण दुम्मणुस्स, जुत्तं णेदम्‌ । जइ 
वि णाम तत्तमवं अज्जचारुदत्तो दरिद्दो संवृत्तो, ता कि तस्स गुणेहि ण अलंकिदा 
उज्जइणी ।जेण तस्स गेहं पविसिअपरिअणस्स ईरिसो उवमद्दो करीअदि ।] 

विदूषक- (विट को देखकर) यह अपराधकर्ता नहीं है। (शकार को देख 
कर) निश्चय ही यह अपराधी है । अरे ! राजश्यालक ! संस्थानक ! दुष्ट ! नीच 
मनुष्य ! यह उचित नहीं है । यद्यपि पूजनीय आये चारुदत्त निघंन हो गये हैं तथापि 
क्या उनके गुणों से उज्जयिनी विभूषित नहीं है? जिससे उनके घर में घुस कर सेवकों 
का इस प्रकार अपमान कर रहा है ? 

विवृति 

(१) “प्रदोष मन्दमारुतेन-रात्रि के प्रथम पहर की धीमी वागु से । पशुबन्धो 
प॒नीतस्य=बलिपशु बाँध ने के खुंटे के पास ले जाये गये । छागलस्य =बकरे के । फुरफु- 
फुरायते-काँप रहा है (फुर-फुर कर रहा है)। परिमवः=भनादर । चण्ड=भयङ्कूर। 
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सदुष्षम्‌ -योग्य । दरिद्रतया=निर्घेनता से । अस्मादृशभागधेयकुटिलेन = हम लोगों के 
भाग्य के समान वक्र । दुष्टस्य==दोषयुक्त । शुष्कवेणुकस्य --सुखे हुए बाँस के । कुट्ट- 
यिष्यामि--कूट डालूंगा । महाब्राह्मण--अधम ब्राह्मण । (२) 'संख्ये तैले तथा 
| मानसे वैद्ये ज्योतिषके द्विजे । यात्रायां पथि-निद्रायां महच्छब्दो न दीयते ।' (३) 
संस्थानक शकार का नाम है। (४) उपमदं:==अनादर । (५) पशुः बध्यते अत्र 
इति पशुबन्धः तस्य उपनीतस्य (६) अस्मादृशजनानां भागधेयवत्‌ कुटिलेन । 
| (७) 'असिजीवी मसीजीवी देवलोग्रामयाचक: | घावकः पाचकरचेतान्‌ षड्विप्रा- 
i न्‌ नाभिवादयेत्‌ । (८) विदूषक की उक्ति कुट्टयिष्यामि में विमर्श सन्धि का संफेट 
सामक अंग है-'संफेटो रोषभाषणात्‌ । (९) फुरफुरायते खटखटायते की भांति प्रयोग है। 
मा दुग्गदो त्ति परिहवो णत्थि कदंतस्स दुग्ग दो णाम । 
चारित्त ण विहीणो अड्ढो वि अ दुग्गदो होइ ॥४३॥ 
[मा दुर्गेत इति परिभवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । 
च(रित्र्येण विहीन आढ्योऽपि च दुगंतो भवति ॥] 
अन्वयः (अयम्‌) दुर्गतः, इति, परिमवः, मा, (कतंव्यः) ,कृतान्तस्य,(समीपे ) , 
दुगेतः, न, अस्ति, नाम, च चारित्र्येण, विहीनः, आढ्यः, अपि, दुर्गतः भवति ॥४३॥। 
| पदार्थे:---दुर्ग त:--निर्धन, इति=इसलिए,परिभवः=तिरस्कार, मा=नहीं, 
| कृतान्तस्य=यमराज के, दुर्गतः=निर्घन, न==नहीं, अस्ति=है, नाम=सम्मवतः, 
है) ध--ओर, चारित्र्येण=चरित्र से, विहीन:--रहित, आढ्यः धनिक, अपि=भी, 
; बुगेतः=निघंन, भवति=होता है । स्य: 
अनुवाद :--निर्धन है इसलिए तिरस्कार न करो, यमराज के ( निकट में ) 
निर्घन ( कोई ) नहीं है तथा सदाचार से रहित धनवान भी दुर्दशा को प्राप्त 
होता है । - 
संस्कृत टौका-दुर्गत:-<निघंन:, इति=अस्मात्‌ हेतोः, परिमवः--तिरस्कारः, 
मा =न, इतान्तस्य=यमराजस्य, दुर्गतः, न, अस्ति, नाम, च,चारित्र्येण = क्षिष्टाचा- 
रेण, विहीनः= शून्यः, आढ्यः=धनिकः, अपि, दुर्गतः = दरिद्रः, भवति== जायते । 
समास एवं व्याकरण-- (१) दुर्गतः -=दुर्‌+-गम्‌-क्त। परिभवः==परि+- 
भू4-अय्‌ । अस्ति अस्‌ +लद्‌ । विहीनःन्=विञ-हाञ-क्त। भवति=भू--लट्‌ । 
चारित्य-चरित्र=ष्यन्‌ । आढ्य-आ¬-ष्यैय- क (पृषो०) डक 


विवृति 


(१) “भाढ्यो$मिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया ॥--मग० (२) नाम 
सम्मावना गर्थे में अव्यय है (३) पद्य में काव्यलिद्ध और अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार 
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है । (४) गाथा छन्द है । ( ५ ) आर्या छन्द इसलिए नहीं है कि प्रथम पाद में १३ 
मात्रायें दो जाती हैं गाथा का लक्षण है--विषमाक्षरपादत्वात्‌ पादौ रसमञ्जसमघ- 
मवत्‌ । यत्‌ छन्दसि नोक्तमत्त गाथेति तत्‌ सूरिभिः कथितम्‌ । (६) पद्य में शकार 


की दुष्टता तथा राजा पालक का बल दोनों दुर्गेति को प्राप्त होंगे यह वस्तु 
व्यञ्जना है । 


विट:--(सवेलक्ष्यम्‌ ।) महाब्राह्मण, मर्षंय मर्षय ।अन्यजनशङ्कया खल्विदमनु- 
ष्ठितम्‌, न दर्पात्‌ । पश्य । 

विट--(लज्जापूवंक) महाग्राह्मण ! क्षमा करो ! क्षमा करो ! दुसरे व्यक्ति 
(वसन्तसेना) के भ्रम से ऐसा अनुचित कार्य हो गया, अहङ्कार से नहीं । 

देखो--सकामारिवष्यते$स्मामि :-- 

हमारे द्वारा एक कामासक्ता (युवती) खोजी जा रही है । 

विदूषक:-किमियम्‌ । [कि इअम्‌ ।] 

विदूषक-क्या यह (रदनिका) ? 

विट:-शान्तं पापम्‌ । 

बिट-पाप शान्त हो । 2 

काचित्स्वाधीनयौवना । 
सा नष्टा शङ्कूया तस्याः प्राप्तेयं शीलवञ्चना ॥ ४४ 

अन्बयः---अस्माभिः, सकामा, स्वाघीनयौवना, काचित्‌, अन्विष्यते, सा, नष्टा, 
तस्याः, शङ्कया, इयम्‌, शीलवञ्चना, प्राप्ता ॥४४॥ 

पदार्थः--अस्मामिः=हम लोगों से, सकामा=कामासक्त, स्वाधीनयोवना = 
अपने यौवन की स्वामिनी, काचित्‌ =कोई युवती, अन्विष्यते=खोजी जा रही है, 
सा==वह, नष्टा=भवृश हो गई, तस्याः=उसी की, शङ्कया= श्रान्ति से, इयम्‌ = 
यह, शीलूवञ्चना=चारित्रिक पतन, प्राप्ता=हुआ । 

अनुवाद :--हम लोगों से कामासक्त-एवं अपने यौवन की स्वामिनी कोई 
तरुणी खोजी जा रही है, वह अदृश्य हो गई उसकी भ्रान्ति से यह चारित्रिक घोखा 


हो गया। 
संस्कृत टीका --अस्माभिः=शकारादिभिः, सकामा=कामासक्ता, स्वाधीन- 


यौवना==स्वेच्छानुचरितयोवना, काचित्‌, अन्विष्यते =निभाष्यते, सा = रमणी, 
नष्टा=पलायिता, तस्याः=रमण्याः, शङ्कया = भ्रान्त्या, इयम्‌ ==प्रस्तुतेः, .शीरूव- 
वञ्चना=सदाचारप्रतारणाः, प्राप्ता=सञ्चाता । 

समास एवं व्याकरण--(१) स्वाधीन०-स्वाघीनम्‌ यौवनम्‌ यस्याः सा । 
ज्ञील०-शीलस्य वञ्चना शीलवञ्चना । (२) अन्विष्यते-अनु 4-इष्‌ञ-यक्‌ञ-रद्‌ 
वञ्चना-वञ्च्‌¬-ल्युट्‌ । टापू । नष्टा-नशुन-क्तञ-टाप्‌ । प्राप्ता-प्रञ-आप्‌ञ- 
क्त+-टाप्‌ । £ 
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विवृति 
(१) पथ्यावक्त्र छन्द है-'युजोजन सरित्‌ भतु: । पथ्याववत्रम्‌ प्रकीति 
| तम्‌ । (२) हम निर्दोष हैं, यह व्यञ्जना होती है । (३) 'वञ्चना परिहतंव्या बहु- 
। दोषा हि शर्वरी ।' मुच्छ० । 
| सर्वथा इदमनुनयसवंस्वं गृह्यताम्‌ । (इति खड्गमृत्सृज्य कृताञ्जलिः पादयोः 
। पतति । 
| सर्वथा इस विनय के सर्वस्वभूत (प्रणाम को) स्वीकार करिये ! (ऐसा कह- 
कर तलवार त्यागकर, हाथ जोड़कर पैरों पर गिर पड़ता है ।) 
विदूषक :--सत्पुरुष, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अजानता मया त्वमुपालब्ध: । साम्प्रतं 
| पुनर्जानन्ननुनयामि । [सपुरिस, उट्ठेहि उट्टे हि । अआणन्तेण मए तुमं उवालद्धे । संपदं 
उण जाणन्तौ अणुणेमि ।] 
विदूषक-हे सज्जन ! उठो, उठो । अनजाने में ही मैंने तुम्हें उपालम्भ दिया 
है । इस समय तो (निर्दोष) जानकर (आपसे) विनय करता हँ । 
विटः-ननु भवानेवात्रानुनेयः । तदुत्तिष्ठामि समयतः । 
विट-यहाँ तो आप ही विनय के पात्र हैं । तो एक शतँ पर उठता ह! 
विदुषकः-मणतु भवान्‌ । [भणादु भवम्‌ ।] 
विदूषक--आप कहें । 
विट:--यदीमं वृत्तान्तमायंचारुदत्तस्य नाख्यास्यसि । 
| ~ विट-यदि इस घटना को “आये चारुदत्त” से नही कहेंगे । 
| विदूषक :-न कथयिष्यामि 1 [न कघइस्सम्‌ 1] द 
| विदूषक-नहीं कहूँगा । 
|: विवृति 
। (१) अनुनयसवंस्वम्‌=सबसे बड़ी मनुहार । उपा लब्ध: -- उलाहना । अनुन- 
॥ यामि=मनाता हूः । अनुनेयः=मनाने योग्य । समयतः---शतँ से । (२) अनुनयस्य- 
॥ सर्वस्वम्‌ (३) समयतः-'समयः सत्पथाचारः काल सिद्धान्तसम्पद: ।' इति विश्वः । 
'क्रियाबन्धः' इति पृथ्वीधर । 'शपथतः । इति केचित्‌ । (४) अनुनयामि--अनु -- 
ती+-छट्‌ । 
एष ते प्रणयो विप्र ! शिरसा धार्य ते मया। 
गुण शस्त्रेवंय येन शस्त्रवन्तोऽपि निर्जिताः ॥४५॥ 
ड अन्वय :-हे विप्र ! एषः, ते, प्रणयः, मया, शिरसा, घायंते, येन शस्त्रवन्त ; 
अपि, वयम्‌, गुणशस्त्रै, निजिताः॥ ४५ ॥ 
` पदार्य :-हे विप्र ! = ब्राह्मण | एषः=यह, ते--तुम्हारा, प्रणमः--प्रेम, 
` मया=मुझसे, सिरसा=मस्तक से, घार्यते=धारण किया जाता है, येन= जिससे 
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शस्त्रवन्त: शस्त्र युक्त, अपि=भी, वयम्‌--हम, गुणशस्त्रैः=गुण रूपी आयुधों से, 
निजिताः=पराजित कर दिये गये हैं । 

अनुवाद :-हे द्विज ! यह तुम्हारा प्रेम मैं शिर से धारण करता हूँ । जिससे 
कि शस्त्रधारी भी हम लोग (आपके) गुण रूपी आयुर्घो से हरा दिये गये । 

संस्कृत टोका : हे विप्र ! --हे द्विज !, एषः=अयम्‌, ते=तव, प्रणयः= 
प्रीति:, मया--विटेन, सिरसा ---मस्तकेन, धाय॑ते--स्वीक्रियते, येन--कारणन, शस्त्र- 


वन्त; ज-आयुधयुक्ता:, अपि, वयम्‌=विटादयः, गुणशस्त्रैः-- गुणायुघेः, निजिताः-- 
पराजिता: । 


समास एवं व्याकरण :--(१) गुण०-गुणाः एव दास्त्राणि तै: (२) घार्यते- 
घृतिञ-णिच्‌+-यक्‌+-लट्‌ । निजिता :--निर्‌--जि--क्त । 


विवृति 

(१) गुणदास्त्रे: में रूपक अलङ्कार है । (२) पथ्यावक्त्र छन्द है । (३) कुछ 
टीकाकार परिणाम अलङ्कार कहते हैं । 

शकार:-- (सासूयम्‌) किनिमित्तं पुचर्माव, एतस्य दुष्ट बटुकस्य कृपणाञ्जरि 
कृत्वा पादयोनिपतितः । (किणिमित्तं उण भावे, एदइश्च दुट्टवडुअदश॒ किविणअञ्जरिं 
कदुअ पाएशु णिवडिदे ।) 

शकार:--(ईरष्या सहित) भाव ! किसलिए आप इस दुष्ट ब्राह्मण को हाथ 
जोड़ कर चरणों पर गिर पड़े? 

विटः भीतोऽस्मि । 

विटः-डर गया हूं । 

शकारः--कस्मात्त्वं भीतः । (कश्श तुमं भीदे ।) 

शकार --आप किससे डर गये ? 

विट:-तस्य चारुदत्तस्य गुणेभ्यः । 

विट:--उस चारुदत्त के गुणों से । 

शकारः-के तस्य गुणा यस्य गृह प्रविश्याशितव्यमपि नास्ति । (के तरश गुणा 
जर्श गेहं पविशिअ अशिदव्वं पि णत्थि ।) 

शकार -कौन से उसके गुण हैं ? जिसके घर में घुसने पर भोजन भी नहीं है। 

विट:--मा मँबम्‌ । 

विटः--ऐसा मत कहो ! 

विवृति 

(१) सासूयम्‌ =ईरष्यापूर्वंक । दुष्टबट्कस्य =दुष्टब्राह्मण । कृपणाञ्जलिम्‌ = 

दीनतापूर्वंक जोड़े गये हाथ । असितब्यम्‌=भोजन । (२) असूयया सहितम्‌ सासूयम्‌। 
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गुणेबु दोषा विष्करणम्‌ असूया ।' (३) अश्‌+तव्य-अशितव्य । (४) कहीं-कहीं 
'आह्लिक द्रव्यम्‌’ भी पाठ है। इसका अर्थ होता है दैनिक वस्तु । (५) 'कस्मात्त्वं भीतः' 
में 'मी' के योग में पञ्चमी । (६) प्रविश्य -प्रनविश्नेक्त्वा त ल्यप्‌ । 
सोऽस्मद्विधानां प्रणयैः कृशीकृतो 
न तेन करिचिद्विभवैविमानितः । 
निदाघकालेष्विव सोदको हुदो 
नृणां स तृष्णामपनीय शुष्कवान्‌ ॥४६॥ 
अस्वयः-सः, अस्मद्विधानाम्‌, प्रणयैः कृशीकृतः, तेन, कश्चित्‌, विभवैः, न, विमानित 
| नुणाम्‌, तृष्णाम्‌, अपनीय, सः निदाघकालेषु, सोदकः, हद: इव, शुष्कवान्‌ । 1४६॥ 
पदार्थ :--सः--वह, अस्मद्विधानाम्‌--हम जैसे, प्रणयैः=स्नेहों से, कृषी- 
कृत:=धनहीन कर दिये गये, तेन--उनसे, कश्चित्‌ =कोई, विभवैः नन्धनों से, न, 
विमानितः--तिरस्कृत किया गया, नृणाम्‌ त्टमनुष्यों की, तृष्णाम्‌ --प्यास, अपनीयन्ट 
दूर कर, स:--वहू, निदाघकालेषु --ग्रीष्म के समय में, सोदकः--जलयुक्त, हद: 
सरोवर, इब--भाँति, शुष्कवान=सूख गया। 
अनुवाद :--वह हॅम जैसे जनों के स्नेहों से निर्धन किये गये । चारुदत्त के 
द्वारा कोई समृद्धि से तिरस्क्कत नहीं हुआ, मनुष्यों की प्यास दूर कर वह ग्रीष्म ऋतु 
में जलयुक्त जलाशय की भाँति सूख गया । 
संस्कृत टीका :--सः८-चारुदत्त:, अस्मद्धिधानाम्‌--माहशानाम्‌, प्रणये: = 
प्राथंनामिः, कृश्ीकृतः=धनरहितः विहितः, तेन==चारुदरान, कञ्चित्‌ =कोऽपि, 
विभवैः=समृद्धिभिः, नम=नहि, विमानितः=तिरस्क्ृतः, नृणाम्‌ंप्>मनुष्याणाम्‌, 
तुष्णाम्‌=अभिलाषाम्‌ पिपासाम्‌ वा, अपनीय = दूरीकृत्य, सः=चारदत्तः, निदाघ- 
कालेषु =ग्रीष्मदिवसेषु, सोदकः=जलयुक्तः, ह्वदः=जलाधारः, इव, शुष्कवान्‌ = 
क्षीणः सञ्जातः । 
समास एबं व्याकरण-- (१) अस्मद्‌०-अस्माकम्‌ विधाः इव विधा येषां 
तेषाम्‌ । निदाघ०-निदाधस्य कालः निदाघकालः तेषु । (२) प्रणय-प्र+-निञ-भच्‌ । 
विमानितः-वि--मन्‌ + णिच्‌-क्त । कृशीकृतः-क्ृश्‌-च्विञ-कृय-क्त। ह्लदः= 
अपनीय-अप्‌+-ची+ क्त्वा-ल्यप्‌ । तृष्ण:-तुष्‌--नर्स-टापू । शुष्कवान-शुष्कञ- 


तवतु । 
विवृति 
(१) 'तुष्णाम्‌ छिन्धि’ । -भतृ हरि । (२) 'तृष्णा छिनत्यात्मनः' ।-हितोपदे' शा 
(३) साधारणोऽयं प्रणयः' ।-श्चाकुन्तळ । (४) 'अलंकृतो$स्मि स्वयं ग्राह प्रणयेन भवता । 
 मुच्छा। (५) “सम्बन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌' । रघु०। (६) इलोक में उपमा 
अलंकार है। (७) उपजाति छन्द है । 
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मृच्छकटिकम्‌ । ७५ 


शकारः-कः स गर्भदास्याः पुत्र: । [ (सामषंम्‌ ।) के शे गन्मदासीए पृत्ते 1] 
शकार -- (क्रोघपूर्वंक) कोन है वह जन्मदासी का पुत्र ? 
शूले विक्कंते पंडवे शेदकेद्‌ 
पुतो छाधाए लावणे इ ददते । 
आहो कु तीए तेण लामेण जादे 
अइशत्थामे धम्मपृत्ते जडाऊ ॥४७॥ 
[ शुरो विक्रान्तः पाण्डवः इवेतकेतुः पत्रो राधाया रावण इन्द्रदत्तः । 
आहो कुन्त्यास्तेन रामेण जातः अदवत्यामा धमंपुत्रो जटायुः ॥] 
अन्वय :--विक्रान्तः, शुरः, (सः, किम्‌) पाण्डवः, इवेतकेतुः, इन्द्रदत्तः, राधायाः, 
पुत्रः, रावणः, आहो, तेन, रामेण, जातः, कुन्त्याः (पुत्रः), अश्वत्थामा, (वा) घर्मंपुत्रः, 
जटायुः ॥ ४७ ॥ ; 
पदार्थे:-विक्रान्त: = पराक्रमी, शुरः=वीर, पाण्डवः= पाण्डु का तनय, श्वेत- 
केतु: --शबेतकेतु इन्ददत्तः=इन्द्र से प्रदत्त, राधाया:--राघा का पुत्रः=सुत, रावणः= 
दशानन, आहो =भथवा, तेन=उस, रामेण=रघुनन्दन से, जातः=उत्पन्न, कुन्त्या = 
कुन्ती का, अश्वत्थामा, धर्म पुत्रः ==यमराज का सुत, जटायुः=-गृद्धराज। 
अनुवाद :-पराक्रमी, वीर, पाण्डु का पुत्र इवेतकेतु है ? अथवा इन्द्र का दिया 
हुआ राधा का पुत्र रावण है ? अथवा विख्यात रघुनन्दन से उत्पन्न कुन्ती का सुत 
अर्वत्थामा है ? अथवा घमं का तनय जटायु है ? 
संस्कृत टीका :-विक्रान्तः=पराक्रमशीरः, शूरः=भटः, पाण्डवः=पाण्डु- 
पुत्र, श्श्रतकेतुः=मौद्दालकिः, इन्द्रदत्तः=देवराजप्रदत्तः राघायाः, पृत्रः=सुतः, 
रावणः= दशाननः, आहो=अथवा, तेन=विख्यातेन, रामेण=द्राशरथिना, जातः= 
उत्पन्नः, कुन्त्याः=पृथायाः, अङ्वत्थामा = द्रौणिः, घमंपुत्रः=घर्मतनयः, जटायुः= 
पक्षिराजः । 
समास एवं व्याकरण:-(१) धर्मंपुत्रः-घमंस्य पुत्रः धर्मपुत्र: । (२) विक्रान्तः- 
वि--क्रमू--क्त । राम-रम्‌--घन्‌ । रावणः-रुय-णिच्‌4-ल्युट्‌ । रावयति सर्वाणि 
इति रावणः । रमन्ते अस्मिन्‌ इति रामः। 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्म शकार-पुराण का एक सुन्दर उदाहरण है । (२) शकार के 
वचन होने से क्षमतव्य है (३) पद्य में वैष्व देवी छन्द है-“वाणाशवैः छिन्न: वैष्व 
देवी म मो यो? । 
विट:--मूर्ख, आयंचारुदत्तः खल्वसौ । 
बिट--मू्ख ! यह तो “आये चारुदत्त” हैं। 
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दीनानां कल्पवृक्ष: स्वगुणफलनतः सज्जनानां कुटुम्बी 
आदशः शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीलवेलांसमुद्रः। 
सत्कर्ता नावमन्ता पुरुषगुणनिधिदेक्षिणोदारसात्वो 
ह्येकः श्लाध्यः सजीवत्यधिकगुणतया चोच्छ्वसन्तीव चान्ये ॥४८1॥ 
अन्वयः दीनानाम्‌, स्वगुणफलनतः, कल्पवृक्षः; सज्जनानाम्‌, कुटुम्बी; 
शिक्षितानाम्‌, आदशः; सुचरितनिकषः; शीलवेलासमुद्रः; सत्कर्ता; न, अवमन्ता; 
पुरुषगुणनिधिः; दक्षिणोदारसत्त्वः; हि, अधिक गुणतया, इलाध्य;, एकः, सः, जीवति, 
अन्ये, उच्छ्वसन्ति, इव, च ।।४८॥ 
पदार्थः ¬ दीनानाम्‌ =दरिद्रो के, स्व गुणफलनतः==अपने गुण रूपी फलों से 
नम्र, कल्पवृक्षः= कल्पतरु, सज्जनानाम्‌=साघुओं के, कुटुम्वी =वान्धव, शिक्षिता- 
नाम्‌=पढ़े-लिखे जनों के, आद्शः=मानदण्ड, सुचरितनिकषः=सदाचारियों की 
कसौटी, शीलवेलासमुद्रः=सच्चरित्रता रूपी मर्यादा के सिन्धु, सत्कर्ता=भादर करने 


वाले, न, अवमन्ता=तिरस्कार करने वाले, पुरुषगुणनिधिः= मानवीय गुणों के 


निधान, दक्षिणोदारसत्वः=कुशल और उदार प्रकृति वाले, हि=निशचय ही, अधिक 
गुणतया==गुणों के उत्कर्ष के कारण, इलाध्यः= प्रशंसनीय, एकः=एकाकी, सः= 
वह, जीवति=जी रहे हैं, अन्ये=दूसरे, उच्छ्वसन्ति ज-श्वास छेते हैं, इव--भाँति, 
च=भौर। 

अनुबादः-अकिञ्चनों के (लिए) अपने गुण रूपी फलों (के भार) से 
विनम्र कल्पतरु हैं, साधुओं के बान्धव हैं, शिक्षितों के मानदण्ड हैं, पूण्यवानों की 
कसौटी है, सदाचार की मर्यादा के सागर हैं, सम्मान करने वाले हैं, तिरस्कार करने 
वाले नहीं हैं, मानवोचित गुणों के निधान हैं, कुशल, सरल एवं उदार प्रकृति वाले हैं, 
निश्‍चय ही गुणों के उत्कषे के कारण वन्दनीय एकाकी वह (सफल) जीवन हैं, दूसरे 
जन तो मानों श्‍वास लेते हैं । : 

संस्कृत टीका-दीनानाम्‌=दरिद्राणाम्‌, स्वगुणफलनतः=निजगुण परिपाक 
नम्र; कल्पवृक्षः=कल्पतरुः, सज्जनानाम्‌ =सत्पूरुषाणाम्‌, कुटुम्बी = बान्धवः, शिक्षि- 
तानाम्‌ = विदुषाम्‌, आदशेः=दृष्टान्तभुतः, सुचरितनिकषः=पुष्यवताम्‌ परीक्षापा- 
'षाणः, शीलवेळासमुद्रः=सदाचार मर्यादासिन्धुः, सत्कर्ता =सत्कारकारकः, न, अव- 
मन्ता=अपमानकर्ता, पुरुषगुणनिधिः=मानवीयगुणार्यः, दक्षिणोदारसत्वः=सरलो- 
_ दारस्वभावः, हि=खलु, अधिकगुणतया==गुणोत्कर्षेण, इलाष्यः=अभिनन्दनीयः, एकः 
केवलः, सः= चारुदत्तः, जीवति= प्राणान्‌ धारयति, अन्ये=अपरे, उच्छ्वसन्ति 
=उच्छ्वासम्‌ कुर्वन्ति, इव, च । 

समास एवं व्याकरण-(१) स्व०--स्वस्य गुणानाम्‌ फलैः नतः । अथवा स्व- 
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स्य गुणाः एव फलानि तैः नतः। कल्पवृक्षः--कल्पस्य वृक्षः । अथवा कल्पपुणे: वृक्षः । 
सुचरित० - सुचरितानाम्‌ निकषः, निकष्यते अस्मिन्निति निकषः । शीछ०-शीलम्‌ 
एव वेला तस्याः समुद्रः । पुरुष०--पुरुषाणाम्‌ ये गुणाः तेषाम्‌ निधिः । दक्षिणोदार- 
सत्वः-दक्षिणाम्‌ च उदारम्‌ च सत्वम्‌ यस्य सः । 

(२) नतः--नम्‌--क्त ! आदशः--आ-{- दृञ-घन्‌ । सत्कर्ता-सत्‌+- 
कू तृच्‌ । अवमन्ता-अव--मन्‌--तृच्‌ । इलाध्य:-एलाघ्‌ -|- ण्यत्‌ । शील-श्ञील्‌ 
तीअच्‌ । जीवति-जीव-|-लट्‌ । उच्छ्वसन्ति-उद्‌ +-श्वस्‌+-लट्‌ । 

विवृति 

(१) उल्लेख, उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा अलङ्कार हैं। (२) चारुदत्त का अनेक 
प्रकार से उल्लेख है अतः उल्लेख अळूङ्कार है । 'एकस्यानेकघोल्लेखो यः सः उल्लेख 
उच्यते ।' (३) चतुर्थ चरण में क्रियोत्पेक्षा है । (४) शीलवेखासमुद्रः में रूपक है । 
(५) गुण--कीतंन नामक नाट्यालङ्वार है । “गुणानाम्‌ कीतनंम्‌ यत्तु तदेव गुणकीतं- 
नम्‌ । (६) धीरःप्रशान्त नायक का सुन्दर वर्णन है। (७ ) स्रग्धरा छन्द है । 'ग्रभ्‌- 
नैर्याताम्‌ ।' त्रयेण त्रिमुनिमतिंयुता सूरधरा कीतितेयम्‌ ।' (८) प्रसाद गुण है ।(९) 
वैदर्भी रीति है। (१०) 'पञ्चैतेदेवतखो मन्दारः पारिजातकः । सन्तानः कल्पवृक्षश्च 
पु सिवा हरिचन्दनम्‌ । (११) “यस्मिन्‌ जीवति जीत्रन्ति बहवः स तु जीवति।' इति 

न्याय: । (१२) ‘Glass of fashion (Hamlet III.)1 “01:55 of learning. + 
तदितो गच्छामः । 

तो यहाँ से चळे । 

शकारः-अगृहीत्वा वसन्त सेनाम्‌ । [आगेण्हिअ वशन्तशेणिअम्‌ । ] 

शकार--“वसन्तसेना” को विना लिये ? 

विटः-नष्टा वसन्तसेना । 

विट-“वसन्तसेना” अदृश्य हो गई । 

शकार:-कथमिव । [कथं विअ ।] 


शकार- कैसे ? 
विट:- 
विट -- 
अन्धस्य दृष्टिरिव पुष्टिरिवातुरस्य 


मूर्खस्य बुद्धिखि सिद्धिरिवालसस्य । 
स्वल्पस्मृतेव्यंसनिनः परमेव विद्या 
त्वां प्राप्य सा रतिरिवारिजने प्रनष्टा ॥४९॥ 
अन्वय:-सा, त्वाम्‌, प्राप्य, अन्धस्य, दृष्टिः, इव, आतुरस्य, पृष्टिः, इव, मूखं- 
स्य, बुद्धिः, इव, अलसस्य, सिद्धिः, इव, अल्पस्मृतेः, व्यसनिनः, परमा, विद्या, इव, 
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अरिजने, रतिः, इव, प्रनष्टा ॥४९॥ 
पदार्थः-सा== वसन्तसेना, त्वाम्‌--तुमको, प्राप्य--पाकर, अन्धस्य=अन्धे के 
दृष्टिः=नेत्र, इव सदृशा, आतुरस्य =रुग्ण के, पुष्टिः=वल, इव =सदृश, मूर्खस्य= 
मूर्ख की, बुद्धि: =मेघा, अलसस्य ==आलसी की, सिद्धिः=सफलता, अल्प स्मृतेः = 
न्यूनस्मरणसामथ्ये वाले, व्यसनिनः=कामुक की, परमा= उत्तम, विद्या=ज्ञान, 
अरिजने --शत्रुओं में, रतिः=अनुराग, प्रनष्टा "लुप्त हो गई । 
अनुबादः-वह्‌ (वसम्तसेना) तुमको पाकर नेत्रविहीन की दृष्टि के सदृश, 
रुग्ण के बल के तुल्य, मूर्ख की मेघा की भाँति, मन्द की सफलता के सदृश, क्षीण 
स्मरण शक्ति वाले, कामुक की उत्तम विद्या की भांति और शत्रुनों में अनुराग के 
समान लुप्त हो गई । 
संस्कृत रीका-सा= गणिका, त्वाम्‌=शकारम्‌, प्राप्य=लब्ध्वा, अन्धस्य = 
नेत्रशक्तिविहीनस्य, दृष्टिः=दर्शनशक्तिः, इव, आतुरस्य =रोगग्रस्तस्य, पुष्टिः= 
शक्तिः, इव, मुखेस्य --अज्ञस्य, बुधिः=मेघा, इव, अळसस्य= मन्दस्य, सिदडधिः= 
कार्यंसाफल्यम्‌, इव, अल्पस्मृतेः=भ्यूनस्मरणशक्तिः, व्यसनिनः= कामुकस्य, परमा = 
उत्कृष्टा, विद्या=ज्ञानम, इव, अरिजने=परे, रतिः==प्रीतिः, इव, प्रनष्टा > 
अदर्शनम्‌ गता । 
समास एवं व्याकरण-( १) अल्पस्मृते ==अल्पा स्मृतिः यस्य तस्य । व्यसनिनः- 
व्यसनम्‌ अस्ति अस्य इति व्यसनी तस्य । (२) प्राप्य--प्र+ भाप्‌¬-क्त्वा-ल्यपू । 
दृष्टः=दृश्‌ +-क्तिन्‌ । पुष्टिः पृष्‌ +-क्तिन्‌ । बुद्धिः--बुध्‌ त क्तिन्‌ । सिद्धि:-सिध्‌ 
ञ-क्तिन्‌ । रतिः-रम्‌-क्तिन्‌ । प्रनष्टा-प्र-नश्‌+-क्त+-टाप्‌ । विद्या-विद्‌+- 
क्यप्‌-टाप्‌ । 
विवृति 
(१) यहाँ पर एक ही वसन्तसेना के कई उपमान होने से मालोपमा अलङ्कार 
है । 'मालोपमा यदेकस्योपमानम्‌ बहुदृश्यते ।' (२) वसन्ततिछका छन्द है । 'उक्ता 
वसन्ततिलका तभजा जगौ गः ।' 
शकारः-अगृहीत्वा वसन्तसेनां न गमिष्यामि ।[अगेण्हिअ वशन्तशेणिअं ण 
गमिरशम्‌ ।) 
शकार-“वसन्तसेना” को बिना लिये नहीं जाऊंगा । 
विटः-एतदपि न श्रुतं तवया | 
विट-यह भी नहीं सुना तुमने- 
आलाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु गृह्यते । 
हृदये गृह्यते नारी यदीदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥ ५०॥। 


® 
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मृच्छकटिकम्‌ ७९ 


अन्वय: हस्ती, आलाने, गृह्यते, वाजी, वल्गासु, गृह्यते, नारी, हृदये, गृह्यते, 
यदि, इदम्‌, नास्ति, (तदा), गम्यतास्‌ ॥५०॥ 

पदार्थ: हस्ती =गज, आलाने =स्तम्म में, गृह्यते=बाँघा जाता है । वाजी 
=थश्व, वल्गासु लगाम में, गृह्यते=रोका जाता है, नारी==स्त्री, हृदये=हृदय 
से, गृह्यते=वशीभूत होती है, यदि, इदम्‌ ऐसा, नास्ति=नहीं है, गम्यताम्‌= 
जाओ । 

अनुवादः--गज स्तम्म में वांघा जाता है, अश्‍व लगाम से रोका जाता है 
और स्त्री हृदय से वश में की जाती है । यदि ऐसा नहीं है, तो जाइये । 

संस्कृत टीका-हस्ती =गजः, आलाने=वन्धस्तम्भं, गृह्यते= वशीक्रियते, 
वाजी =भश्वः, वल्गासु =मुखरज्जुसु, गृह्यते=निरुध्यते, नारी=स्त्री, हृदये=अन्तः 
करणे, गृह्यते=स्वाघीनी क्रियते, यदि, इदम्‌ = पूर्वोक्तम्‌, धारणाम्‌, नार्ति=न 
विद्यते, गम्यताम्‌ =निवत्यंताम्‌ । 

समास एबं व्याकरण-(१) गृह्मते-प्रह--यक्‌--लट्‌ । नास्ति-न+-अस्‌+- 
छट्‌ । गम्यताम्‌-गम्‌ --यक्‌-- छोटू । आलान आ--ली--ल्युट्‌ । वाजी-वाजि+- 


इनि । 
विवृति 
(१) 'न गर्दभाः वाजिघुरम्‌ वहुन्ति ।' मुच्छ० । (२) 'आलानं वन्घनस्तम्भः' 
इत्यमरः। (३) निदर्शना अलङ्कार है । (४) कुछ टीकाकार एक ही क्रिया गृह्यते 
से हस्ति, वाजि, और स्त्री से सम्बन्ध होने से दीपक अलङ्कार कहते हैं-। “अप्रस्तुत 
प्रस्तुतयोदींपकं तु निगद्यते।' (५) उदाहरण नामक नाट्य लक्षण मी है । (६) यहां 
पर गृह्यते क्रिया के तीन बार पठन के कारण अनवीकृत दोष है तथा हस्ति, वाजी 
और स्त्री इत्यादि पुल्लिङ्ग स्त्रीलिङ्ग निर्देश से भन प्रक्रमता दोष भी है । (७) 
(७) पथ्यावक्त्र छन्द है । 
शकार:--यदि गच्छसि, गच्छ त्बम्‌ | अहं न गमिष्यामि । (यदि गच्छणि, 
गच्छ तुमम्‌ । हंगे ण गमिशशम्‌ ।) 
शकार-यदि जाते हो तुम आओ मैं नहीं जाऊंगा । 
विट:-एवम्‌ । गच्छामि । (इति निष्क्रान्तः ।) 
विट-अच्छा, जाता हूं । ( निकल जाता है )। 
शकार:-गतः खलु भावोऽमावम्‌ । (विदृषकमुहिश्य) अरे काकपदशीर्षमस्तक 
दुष्टबटुक, उपविशोपविद्य । (गडे कलु भावे अभावम्‌ । अले काकपदशीशमदतका 
दुट्टबड्का, उवबिश उवविश | ) 
शकार-- माव (विट) तो अभाव को प्राप्त हुए । (विदूषक को लक्ष्य कर) 


र क 
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| 
| 
अरे ! कौए के पञ्जों के समान शिर वाले दुष्ट ब्राह्मण ] बैठ ! बैठ ! | 
विदूषकः-उपवेशिता एव वयम्‌ | [उववेसिंदा ज्जेव अम्हे] | 
बिदूषक-हम तो बैठा ही खखे हैं । ॥ 
शकार:--केन । ( केण । ) १ 
| शकार--किसने ? 
| विदूषक: - कृतान्तेन । (कअन्तेण ।) 
विदूषक--यमराज ने ? 
शकारः--उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । (उट्ठेहि उद्ठेहि । ) 
। शकार--उठ ! उठ ! 
विदूषकः--उत्थास्यामः । (उट्ठिस्सामो । ) 
विदूषक-उठेंगे । 
शकार:-ऋदा । (कदा ।) 
शकार-- कब । 
विदूषकः-यदा पुनरपि दैवमनुकूलं भविष्यति । (जदा पुणे वि देव्बं अणुऊलं | 
भविस्सदि ।) | 
विदूषक-जब फिर भी भाग्य अनुकूल होगा । 
शकारः-अरे, रुदिहि रुदिहि । (अले, लोद लोद ।) 
शकार-अरे ! रोओ ! रोओ ! 
विदूषक:-रोदिता एव वयम्‌ । (रोदाविदा ज्जेव अम्हे ।) 
विदृषक-हम तो रुलाए जा चुके । 


शकार:-केन । (केण ।) 

शकार- किससे ? 
विदूषकः-दुर्गत्या । [दुगादीए । ] 
विदूषक-दु्गेति से । 


शकार:-अरे, हस हस । [अले, हश हश 1] 
शकार-अरे ! हँस ! हँस ! 

विदूषकः - हसिष्यामः । [हसिस्सामो ।] 
विदूषक -हँसेग । 

शकारः-कदा । [कदा 1] 

शकार--कब । 

| विदूषक:-पुनरपि ऋद्धयायं चारुदत्तस्य । [ पुणो वि ऋद्धीए अज्जचारु- 
_ दत्तस्स ।] 
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विदूषक-पुनः आये चारुदत्त की समृद्धि सै। 


शकार:--अरे दुष्टवटुक, भणिष्यसि मम वचनेन तं दरिद्र चारुदत्तकम्‌-'एषा 
ससुवर्णा सहिरण्या नवनाटकदशंनोत्थिता सूत्रधारीव वसन्तसेनानाम्नी गणिकादारिका 


कामदेवायतनोद्यानात्प्रभूति त्वामनुरक्तास्मार्भर्बेछात्कारानुनीयमाना तव गेहूं प्रविष्टा । 
तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यैनां समप॑यसि, ततोऽधिकरणे व्यवहारं विना लघु 
निर्यातयतस्तव मयानुबद्धा प्रीतिमंविष्यति । अथवानिर्यातयतो मरणान्तिकं वैरं भविः 
ष्यति । अपि च प्रेक्षस्व | [ अले दुट्टबडुका, भणेशि मम वअणेण तं दलिददचालुद- 
त्तकम्‌--'एश्षा शशुवण्णा शहिलण्णा णवणाउअदंशणुट्ठिदा शुत्तदारि व्व वसन्तशेणा 
णान गणिआदालिआ कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि तुमं अणुलता अम्हेहि बरक्काला- 
णृणीअमाणा तुह गेहं पविट्टा । ता जइ मम हत्ये शमं ज्जेव पट्टाविअ एणं शम- 
प्पेशि, तदो अघिअलणे ववहालं विणा लहुं णिज्जादमाणाह तव मए अणुवद्धा पीदी 
हुविइशदि । आदु अणिज्जादमाणाह मलणन्तिके वेले हुविश्शदि । अवि अपेक्ख ।] 

दकार--अरे ! दुष्ट ब्राम्हण ! मेरे कथनानुसार उस दरिद्र चारुदत्त से 
कहना--'यह सुन्दर वणं (रंग ) वाली, सोने ( के आभूषणों ) वाली, नवीन नाटक 
देखकर उठी हुई सूत्रधारी के समान वसन्तसेना नाम की वेश्या--पुत्री कामदेवायत- 
नोद्यान (में जाने) से लेकर तुझमें अनुरक्त है, हमारे द्वारा बलात्कारपूर्वक पीछा की 
जाती हुई तुम्हारे घर में घुस गई है। तो यदि मेरे हाय में स्वयं ही भेज कर इसको 
सौंप देते हो तो न्यायालय में अभियोग (मुकदमे) के बिना शीघ्र ही तेरी मेरे साथ 
घनिष्ठ मित्रता हो जायेगी, अथवा (वसन्तसेना को) न लौटाने पर मृत्युपर्यन्त शत्रुता 
हो जायेगी । 

और भी देखो-- 

विवृति 

(१) भावः=भआदरणीय । अभावम्‌ =विलोप । काकपदशीर्षमस्तक = कोवे 
के पैर के समान क्षीण मस्तक वाले । कृतान्तेन==दैव से । दुरगेत्मा=दुदेशा से । 
ऋद्धया -- सम्पत्ति से ब्रलात्कारानुनीयमाना=जबदंस्ती विनय की गई । अधिकः 
रणे = न्यायालय में । व्यवहारम्‌ =अभियोग । रूघु=जल्दी । निर्यातयतः=लौटाते 
हुए । अनुवद्धा= दृढ़ । (२) काकपदवत्‌ शीषं मस्तकं च यस्य तत्सम्बोधने । बला- 
त्कारेण अनुनीयमाना । (३) ससुवर्णा=सोने के गहनों से सजी । नवनाटकदशेंनो- 
त्थिता=नवीन नाटक के अभिनय के लिए आई हुई । नवनाटकस्य दशनाय उत्थिता। 
सूत्रघारी==नटी । गणिकादारिका = वेश्या । (४) "पुनरपि क्रद्धया' यहाँ पर प्रसंगः 
वश चरित्र के कथन से प्रकरी नामक कार्यावस्था है ।(५) 'विवादो व्यवहारः स्यातृ। 
(६) "निर्यातनम्‌ वैरशुद्धौ दाने न्यासापंणेऽपि च ।' इति हेमचन्द्रः । (७) बल्न मत्‌ 
--क्विपू---कु--भणू =बात्कारः। 
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कइ्चालुका गोछडकित्तवेटा 
शाके अ शुक्खे तलिदे हु मंरो । 
भत्ते अ हेमंतिअळत्ति शिद्धे 
लीणे अ वेले ण हु होदि पुदी ॥५१॥ 
[कूष्माण्डी गोमयलिप्तवृन्ता शाकं च शुष्कं तलितं खलु मांसम्‌ । 
भक्त च हैमन्तिकरात्रि सिद्धं लीनायां च वेलायां न खलु भवति पूति ॥ | 
अन्दयः-गोमयलिप्तवृन्ता, कूष्माण्डी, शुष्कम्‌, शाकम्‌, च, तितम्‌, मांसम्‌, 


खलु, हैमन्तिकरात्रिसिद्धम्‌, भक्तम्‌, च, वेलायाम्‌, लीनायाम्‌, च. न, खलू, पूति, 
भवति ॥५१॥ 


पदाथंः--गोमयलिप्तवृन्ता = गोबर से लिपी हुई डाली वाली, कूष्माण्डी-- 
कुम्हड़ी, शुष्क्रम्‌ =सूखा, शाकम्‌ =साग, तरितम्‌ ==तरा हुआ, मासम्‌ =मांस, खलू = 
निश्चय, हैमन्तिकरात्रिसिद्धम्‌ = हेमन्त ऋतु की रात में पकाया गया, भक्तम्‌ भात, 
वेलायाम्‌ =समय, लीनायाम्‌=बीत जाने पर, च==भी, न =नहीं, निश्चय, पूति= 
दुर्गन्घयुक्त, भवति==होते हैं । 

_ अनुवाद--गोवर से लिपी हुई डाली वाली कुम्हड़ी, सूखा हुआ साग, तला 
हुआ मांस और हेमन्त ऋतु'की रात में पका हुआ भात समय बीत जाने पुर भी दुगं- 
न्घयुक्त नहीं होता है । | 

संस्कृत टीका-गोमयरिप्तवृन्ता =गोपुरीषवेष्टितबन्धास्थानम्‌, कूष्माण्डी == 
रूघुकर्कारः, शुऽ्कम्‌=रसहीनम्‌, शाकम्‌, च, तछितम्‌=संमृष्टम्‌, मांसम्‌, खलू = 
निश्चयेन, हैमन्तिकरात्रिसिद्धम्‌ =हेमन्तनिशापरिपक्वम्‌, भक्तम्‌=अन्नम्‌, च, वेलायाम्‌ 
जण लीनायाम्‌ >-व्यतीते, च, नच्च्नहि, खलु, पृति=दुर्गन्धयुतम्‌, भवति 
जायते । 

समास एवं व्याकरण--(१) गोमय०--गोमयेन लिप्तम्‌ वृन्तम्‌ यस्याः सा । 
हैमन्तिक०--हेमन्तक्रतुमवायाम्‌ रात्रो सिद्धमिति । (२) कूष्माण्डी-कूष्माण्ड--डीप्‌ । 
छाष्कम्‌-शुष्‌ +-क्त। लीनायाम्‌-ली-|-क्त--टाप्‌ । मवति-भू--लट्‌ । 

विवृति 

(१) अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है । (२) इन्द्रवजा छन्द है । (३) कुछ 
टीकाकार तुल्ययोगिता अलङ्कार भी कहते हैं । 

शोभनं भणिष्यसि, सकपटं भणिष्यसि। तथा मणिष्यसि यथाहमात्मकौयायां 


- प्रासादबालाग्रकपोतपालिकायामुपविष्ट: श्युणोमि । अन्यथा यदि भणसि, तदा कपाट 


प्रविष्टकपित्यगुलिकमिव मस्तकं ते मडमडायिष्यामि । [शोइतकं मणेशि, लद्तकं 
मणेशि | तघा भणेशि जघा हगे अत्तणकेरिकाए पाथ्ादबालग्गकवोदवालिआए उव- 
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विट्ठे शुणामि । अण्णघा जदि भणेशि, ता कवालपविट्ठकवित्थगुडिअं विअ मश्तबं दे 
मडमडाइर्शम्‌ । 

भली-भांति कहोगे, कपटपुवंक कहोगे । उस प्रकार कहोगे जिससे मैं अपने 
राजभवन के नूतन अग्रभाग वाले कबूतरों के पालने के स्थान पर बैठा हुआ सुनता 
रहं । किसी दूसरे प्रकार से यदि कहा, तो किवाड़ों में फंसे हुए कैथ के गोले के 
समान तेरे शिर को 'मड़मड़ा” (कूट) दूंगा । 

विदूषक:--भणिष्यामि [भणिस्सम्‌ ।] 

विदूषक - कहूं गा । 


र -- (अपवार्य) चेटः गतः सत्यमेव भावः । [चेडे, गडे शच्चकं ज्जेव 
भागे । 


शकार-- (अलग हट कर) चेट ! सचमुच ही विट चला गया ? 

चेट:--अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 

चेट--और क्या ? 

दकार:--तच्छी प्रमपक्रमाव: । [ता शिग्धं अवक्कमम्ह । ] 

शकार--तो शीघ्र ही चलते हैं । 

चेट:--तद्गृह्लातु मट्टारको$सिम्‌ । [ता गेण्हदु भट्टके अशिम्‌ ।] 

चेट-तो स्वामी तलवार ग्रहण करे । 

शकारः--तवैव हस्ते तिष्ठतु । [तव ज्जेव हत्ये चिट्ठदु ।] 

शकार-तुम्हारे ही हाथ में रहे । 

चेटः-एष भट्टारकः । गृह्हात्गेनं भट्टारकोऽसिम्‌ । [एके मट्टालके । 
गेण्हदु णं भट्टके अशिम्‌ ।] 

चेट-स्यामिन्‌ ! यह है। आप इस तलवार को ले लें । 


विवृति 


(१) शोभनम्‌ =भली प्रकार | सकपटम्‌=चालाकी से । आत्मकीयाम्‌= 
अपनी । प्रासादबालाग्रकपोतपालिकायाम्‌=राजभवन की नूतन कपोतपालिका पर । 
उपविष्टः=बैठा हुआ । कपाट प्रविष्टकपित्थगुरिकम्‌=किवाड़ के बीच में रखे हुए 
कंथा के समान । मडमडायिष्यामि=मड़मड़ा डाळ गा अर्थात्‌ चूरा कर द्वोगा। (२) 
प्रासादस्य बालम्‌ अग्रम्‌ यस्याः सा, कपोतपालिका (कपोतानाम्‌ पालिका इति 
तस्याम्‌) । बाछाग्रम्‌-कोश के अनुसार बालाग्र शब्द का भर्थ है मत्तवारण और 
कपोतपालिका का अर्थ है कबूतर पालने का स्थान-'कपोतपालिकायां तु विटछू 
पु नपु सकम्‌ । (३) 'लधुक्षिप्रतर' द्रुतम्‌’ इत्यमरः। (४) अपवारयं-“रइस्मं तु मद- 
न्यस्य परावृत्य प्रकाशते तद्भवेदपवारितम्‌ । सा० द० । 
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. शकार:--(विपरीतं गृहीत्वा ।) 

` शकार--(उलटी पकड़ कर)-- 

णिव्वक्कल॑ मूलकपेशिवण्णं खंधेण - घेत्तण अ कोशशुत्तं । 

कक्केहि कक्कीहि अ बुक्कअते जघा शिआले शलणं पर्लाम ॥५२ 

[निवेल्कलं मूलकपेशिवर्ण स्कन्धेन गृहीत्वा च कोशसुप्तम्‌ । 

कूक्‍्क्रेः कृक्करी भिइच बुक्कयमानो यथा शृगालः शरणं प्रयामि ॥ | 

अन्वय:--निवेल्कलम्‌, मूलकपेशिवणंम्‌, कोशसुप्तम्‌, ( असिम्‌ ), स्कन्धेन, 

गृहीत्वा, च, कुक्कुरै:, कुक्कुरीभि:, च, बुक्क्रयमान:, श्थुगाल:, यथा, शरणम्‌, 
प्रयामि ॥५२॥। 


पदार्थ:--निवेल्कलम्‌ -_नग्न, मूलकपेशिवण्णम्‌--मूली के छिलके के तुल्य ˆ 


वणे वाली, कोशासुप्तम्‌=म्यान में स्थित ( तलवार को ), स्कन्धेन = कन्थे पर, 
गृहीत्वा--रखकर, च=थौर, कुक्कुरेः=कुत्तों से, कुक्कुरीभिः--कुतियों से, च= 
और, बुक्कयमान:-- भौँका गया, श्वुगाल:--गीदड़, यथा=भाँति, शरणम्‌--घर को, 
प्रयामि--जा रहा हूँ । 

अनुवाद--नग्न एवं मूली के छिलके के तुल्य वर्ण वाली, म्यान में स्थित 
खड्ग को कन्धे पर रख कर, कृत्तो और कुतियों से भाका ( शब्द किया ) गया, 
सियार के सदृश वासस्थान को जा रहा हु । 

संस्कृत टीका-निवेल्कलम्‌ =त्वक्रहितम्‌, मूलकपेशिवर्णम्‌ = शुश्रोज्ज्वलम्‌, 
कोशासुप्तम्‌=कोशस्थितम्‌ ( खड्गम्‌ ), स्कन्धेन=अंशदेशेन, गुहीत्व्रा=धृत्वा, च, 
कृक्करेः=षए्वभिः, कृक्क्‌रीमिः=शुनीमिः, च, बुक्क्रयमानः=अनुदाब्दायमानः, 
म्पृगालः=जम्बुकः, शरणम्‌ =गहम्‌, प्रयामि== ब्रजामि । 

समास एवं व्याकरण--(१) निर्वल्कळम्‌-वल्कलात्‌ निर्गतम्‌ इति | मूल०- 
मूलकस्य पेशिः इव वर्णः यस्य तम्‌ । (२) सुप्तम्‌-सुप्‌+-क्त। गृहीत्वा-ग्रह -- 
क्त्वा । बुक्कयमानः-वुक्कञ-श्यानच्‌ । प्रयामि =प्रञ-याञ-छट्‌ । 

विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में उपमा अलंकार है। (२) उपजाति छन्द है । (३) 
“शरणम्‌ गृहरक्षित्रोः इत्यमरः । (४) यहाँ 'निबंल्कलम्‌” और 'कोशसुप्त' दोनों शब्दों 
का विरोध दूर करने के लिए यह कहा जा सकता है कि शकार ने कन्धे पर रखने से 
पहले तलवार को कोश में रख लिया था । 

(परिक्रम्य निष्क्रान्तौ ।) 

(घूमकर निकल जाते हैं) | 
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विदृषक:--भवति रदनिके, न खलु तेऽयमपमानस्तत्रभवतर्चार्दत्तस्य निवे- 
दयितव्यः । दौगंत्यपीडितस्य मन्ये दविगुणतरा पीडा भविष्यति | [भोदि रदणिए, ण 
नसु दे अअं अवमाणो तत्तमवदो चारुदत्तस्य णिवेदइदव्वो । दोगगच्चपीडिअस्स मण्णे 
दिउणदरा पीडा हुविस्सदि 1] 

विदूषक--अरी रदनिके ! अपने इस अपमान को आर्य चारुदत्त से न कहना! 
मैं समझता हु कि दरिद्रता से पीड़ित (आये चारुदत्त की) पीड़ा दुगुनी हो जायेगी । 

रदनिका--आये मैत्रेय, रदनिका खल्वह' संयतमुखी। [अज्ज मिक्षेअ, रद- 
णिआ क्खु अह संजदमुही ।] 

रदनिका--आयं मोत्रेय ! मै 'रदनिका' मुख ( जिन्हा ) को बश में रखने 
बाली हूं । 

विद्रषकः--एवमिदम्‌ । [एवं ण्णेदम्‌ ।] 

विदूषक--ऐसा ही है । 

चारुदत्तः-- (वसन्तसेनामुद्दि्य 1) रदनिके, मारुताभिलाषी प्रदोषसमयशौ- 
तार्तो रोहसेनः । ततः प्रवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ । अनेन प्रावारकेण छादयैनम्‌ । (इति 
प्रावारकं प्रयच्छति ।) 

चारुदत्त-(वसन्तसेना को लक्ष्य कर) रदनिके ! वायु ( सेवन ) का इच्छुक 
रोहसेन सायंकालीन ठण्ड से पीडित है । अतः अन्दर ले जाओ । इस उत्तरीय से इसे 
डंक दो । (ऐसा कहकर उत्तरीय प्रदान करता है ) । 

वसन्तसेना--(स्वगतम्‌) कथं परिजन इति मामत्रगच्छति । [प्रावारक गृहीत्वा 
समा घ्राय च स्वगतं सस्पृहम्‌] आइचयंम्‌, जातीकुसुमवासितः प्रावारकः । अनुदासी- 
नमस्य यौवनं प्रति भासते । [कघं परिअणोत्ति मं अवगच्छदि । अम्हहे, जादीकुसुम- 
बासिदो पावारओ । अणुदासीणं से ज्जोव्वणं पडिमास्रेदि । [अपवारितकेन प्रावृ- 
णोति] । 

वसन्तसेना [अपने आप] क्या मुझे परिजन समझ रहे हैं? [उत्तरीय ले 
करके सूघ कर उत्कण्ठा सहित स्वयं ही] आएचयं है ! जाति पुष्पों [ चमेली ] से 
सुवासित उत्तरीय है । उदासीनता रहित इसका यौवन प्रतीत होता है । 

[अलग हटकर अपने आप को ढक लेती है] 

चारुदत्तः -ननु रदनिके, रोहसेनं गुहीत्वाम्यन्तरं प्रविश । 

चारुदत्त-भरी रदनिके ! रोहसेन को लेकर अन्दर जाओ । 

बसन्तसेना- [स्वगतम्‌ ] मन्दभागिनी खल्वह तवाभ्यन्तरस्य । 

[मन्दमाइणी क्खु अह तुम्हे संब्मन्तरस्स ।] 

बसन्तसेना-- [अपने भाप] में तुम्हारे घर णाने में मन्दमागिनी हे । 

चारुदराः-ननु रदनिके, प्रतिवचनमपि नास्ति । कष्टम्‌। | 
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खारुदत्त-अरी रदनिके ! उत्तर भी नहीं है । खेद है ! -- 
विवृति 
(१) दोगंत्य पीडितस्थ८--दुदंधा से दुःखी । ढिगुणतरा -दुगुनी । संयत-. 
मुखी --जिल्वा पर संयमवाली । माझ्ताभिछाषी=हवा का इच्छुक | प्रदोष समय- 
छीताता--रात्रि के प्रथम पहर की ठण्ड से पीडित । रोहसेनः=चारुदत्त का पुत्र । 
प्रावारकेण==उत्तरीय से । अनुदासीनम्‌ --नहीं तटस्थ । अपवारितकेन--दृष्टि से 
भोझल होकर । अभ्यन्तरम्‌् >-गुह के भीतर । प्रतिवचनम्‌->उत्तर। परिजनः= 
सेवक । (२) रदनिका-यह सेविका का नाम है । (३) अनुदासीनम्‌ से ज्ञात होता 
है कि चारुदत्त अब भी विलास प्रिय है । (४) प्रावृणोति-से ज्ञात होता है कि 
बसन्तसेना के हृदय में चारुदत्त के प्रति गाढ़ अनुराग है । उसके उत्तरीय को ओढ्ने 
में वह आनन्द का अनुमव करती है । (५) 'तवाभ्यन्तरस्य'-में गहरी अभिव्यञ्जना 
है। में भमागिनी हू यह मार्मिक भावना व्यक्त होती है। इस शब्द का अर्थ है घर 
के भीतर--तथा हृदय के भीतर । (६) रदनिका- रदन्‌--ठन्‌--टाप्‌ । (७) रोह- 
तीति रोहा तादृशी सेना यस्य असो रोहसेनः। रुह+ अचू--टाप्‌-->रोहा । (८) 
“सुमनामालती जातिः” इत्यमरः । (९) “नाकामी मण्डनग्रियः ।” (१०) वसन्तसेना 
की उक्तियों में चारुदत्त के प्रति अतिशय अनुराग द्योतित होने के कारण परिकर 
नामक मुख सन्धि का अङ्ग है । ““समुपन्नार्थबाहुल्यम्‌ शेय: परिकरः इति ।” 
यदा तु भाग्य क्षय पीडितां दशां है 
नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदास्य मित्राण्यपि यान्त्य मित्रतां 
चिरानुरक्तोऽपि विरज्यते जनः ॥५३॥ 
मन्वय--यदा, तु, नरः, क्ृतान्तोपहिताम्‌, माग्यक्षयपीडिताम्‌, दशाम्‌, 
प्रपद्यते, तदा, भस्य, मित्राणि, अधि, अमित्रताम्‌, यान्ति, चिरानुरक्तः, जनः, अपि, 
विरज्यते ।।५३।। 
पदार्थः-यदा=जव, नर:--मनुष्य, कृतान्तोपहिताम्‌=दैव के द्वारा प्राप्त 
करायी गयी, भागयक्षयपीडिताम्‌ ==पुण्यों के नष्ट हो जाने से दलित, दश्षाम्‌= अवस्था 
को, प्रपद्यते=प्राप्त हो जाता हैं, तदा=तब, अस्य==इसके, मित्राण=सुहृद, अपि 
=भी, अमित्रताम्‌=शत्रुता को, यान्ति=प्राप्त हो जाते हैं, चिरानुरक्त:--दीघेकाल 
से स्नेह करने वाला, जनः=व्यक्ति, विरज्यते=विमुख हो जाता है । 
-_ अनुवाद: जब मनुष्य दैव के द्वारा प्राप्त कराई गई एवं पुण्यों के नष्ट हो 
जाने से दलित दशा को प्राप्त हो जाता है, तब इसके सुहृद भी शत्रुता को प्राप्त 
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हो जाते हैं तथा दीघंकाल से स्नेह करने.वाला व्यक्ति भी विमुख हो जाता है। 
संस्कृत टोका-यदा==यस्मिन्‌ काले, तु, नरः=मनुष्यः, कृतान्तोपहिताम्‌= 
दैवप्रापिताम्‌, भाग्यक्षयपीडिताम्‌ --पुण्यनाशदलिताम्‌, बश्षां=स्थितिम्‌, प्रपद्यते-- 
रमते, तदा>+-तस्मिन्‌ काले, अस्य --मनुष्यस्य, मित्राणि-- सखायः, अपि, अमित्रताम्‌ 
= शत्रुताम्‌, यान्ति=ब्रजन्ति, चिरानुरक्तः=दीर्घकारिकप्रीतिभाजनभूतः, जनः= 
मानवः, अपि, विरज्यते=विमुखः मवति । 
समास एव व्याकरण--(१) कृतान्त०-कृतान्तेन उपहिताम्‌ । भाग्य०-- 
भाग्यस्य क्षयेन पीडिताम्‌ । चिर०-चिरेण अनुरक्तः । अथवा चिरात्‌ अनुरक्तः । (२) 
अपहिताम्‌-उप्‌ +-घा--कत+-टाप्‌ । प्रपद्यते-प्रय-पद्‌+-लट्‌ । पीडित्‌ पीड्‌ +-क्त । 
यदा-यद्‌-दाच्‌ । तदा-तद्‌ --दाच्‌ । यान्ति-याञ-लट्‌ । विरज्यते-विञ-रञ्ज्‌ञ- 
लट्‌ । अनुरक्तः-अनु +- रञ्ज+-क्त । 
विवृति 
(१) अप्रस्तुत मित्र आदि के वर्णन प्रस्तुत रदनिका की प्रतीति होने के 
कारण अप्रस्तुत प्रशंसा अळंकार और अनुरक्त भी विरक्त होता है यह विरोधाभास । 
(२) यान्ति क्रिया के बाद विरज्यते क्रिया होने से भग्नप्रक्रमता दोष है । (३) 
वंशस्थ छन्द है । 
( रदनिकामुपसृत्य । ) 
( रदनिका के पास जाकर) 
विदृषक:-भोः इयं सा रदनिका । [भो, इअं सा रदणिआ ।] 
विदूषक --अरे ! यह तो वह रदनिका है । 
_ चारुदत्त:--इयं सा रदनिका । इयमपरा का । 
चारुदत्त-यह तो वह रदनिका है । यह दूसरी कौन है ? -- 
अविज्ञातावसक्तेन दूषिता मम वाससा । 
बसन्तसेना--(स्वगतम्‌) ननु भूषिता । [णं भूसिदा ।] 
वसन्तसेना -- (अपने आप) अपितु भूषित हूँ । 
चारुदत्तः- 
छादिता शरदभ्रेण चन्द्रलेखेव दुश्यते ॥५४॥ 
अन्वयः (या), अविज्ञातावसक्तेन, मम, वाससा, दूषिता, (तथा), शरद- 
ओण, छादिता, चन्द्रलेखा, इव, दुश्यते।।५४॥ 
पदार्थः-अविज्ञातावसक्तेन-अज्ञान में स्पशं किये हुये, मम=मेरे, वासंसा== 
पट से, दूषिता=दूषित, शग्दभ्रेण-शरद्‌ ऋतु के जलद से, छादिता=च्छन्न, 
चन्द्रलेखा =चन्द्रकला, इव==भाँति, दृश्यते=दिखणाई देती है । 
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अनुवाबः-- (जो) अज्ञान में त्पद्द॑ किये हुये मेरे पट से दुषित हो गई, 
(और जो) शरद्‌ ऋतु के जलद से आवतं चन्द्रकला के सदृश दिखलाई देती है । 

संस्कृत टोका:-- अविज्ञातावसक्तेन --अज्ञानस्पृष्टेन, मम = चारुदत्तस्य, 
बाससाम्=पटेन, दूषिता = उत्पन्नदोषा, शरदभ्रेण म्=षारद्‌कालिकजळलदेन, छादिता -- 
भागृता, भन्द्रलेखा= चन्द्रकला, इव, दृष्यते = अवलोक्यते । 

समास एवं व्याकरण (१) अविजञाता०-अविज्ञातायाम्‌ अवसक्तेन । अथवा 


न-न्ना+क्त । षरदभ्रेण-शरदः अश्रः शरदअ: तेन । अवसक्त-अव+-सञ्ज+-क्त । 
| छादिता-छद्‌ --णिच्‌ -- क्त--ढाप्‌ । दुष्यते-दुश +-यक्‌ + रट्‌ । 
। विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में उपमा अलंकार हे । (२) पथ्यावक्त्र छन्द है । 

अथवा, न युक्त परकलत्रददांनम्‌ । 

अथवा, दुसरे की स्त्री को देखना उचित नहीं । 

विदूषकः-भोः, अलं परकलत्रदशनशङ्कया । एषा वसन्तसेना कामदेवायत- 
नोद्यानात्प्रमृति त्वामनुरक्ता। [मो, अळं परकलत्रदंसणसङ्काए । एसा वसन्तसेणा 
कामदेवाअदनुज्जाणादो पहुदि भवन्तमणुरत्ता । ] 

विदूषकः-अरे ! 'पर-स्त्री-दर्शन की शङ्का मत करो । यह वसन्तसेना 
कामदेवायतनोद्यान से तुझमें अनुरक्त है । 


विवृति 


(१) परकळत्रदर्शनशङ्कूया=दूसरे को स्त्री को देखने की छाद्धा। (२) 
कामदेवायतनोद्यानात्‌= कामदेव मन्दिर के उपवन से । (३) न युक्तं परकलत्रदर्शनम्‌ 
= तृलना-'अनिवं णनीयं परकलत्रम्‌ ।'-श्ाकु० । 

चारुदत्तः--इयं वसन्तसेना। (स्वगतम्‌ ।) 

चारुदत्त-(अपने आप) यह वसन्तसेना है ?- 

यया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरे । 
क्रोध: कुपुरुषस्येव स्वगात्रेष्वेव सीदति ।। ५५॥ 
अन्वय:-विमवविस्तरे, क्षीणे, यया, जनितः, मे, कामः, कुपुरुषस्य, क्रोधः, 
` इब, स्वगात्रेषु, एव, सीदति ॥५५॥ 
_ _पढार्थः-विमवविस्तरे=धन के कोश के, क्षीणे=नष्ट हो जाने पर, यया= 
चिस वनन्तसेना से, जनित:--उत्पन्न की गई. मे =मेरी, काम: =वासना, कुप रुषस्य 


कायरः मनुष्य के, क्रोध: इव--कोप की भांति, स्वगात्रेष--अपने शरीर में, एव-- 
ही, सीदति--विलीन हो जाती है । = 
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अनुवाद:--धन की अधिकता के न रह जाने पर वसन्तसेना के द्वारा उत्पन्न 
किया गया मेरा काम-भाव कायर पुरुष के कोप की भांति अपने शरीर में ही विलीन 
हो जाता है । 
संस्कृत टीका - विभवविस्तरे--प्रचु रघने, क्षीणे= विनष्टे, यया--वसन्त- 
सेनया, जनितः = प्रकटितः, मे==मम, कामः=कामभावः, कुपुरुषस्य = निन्दित- 
मनुष्यस्य, क्रोघः=कोपः, इव, स्वगात्रेषु=स्वशरीरेषु; एव, सीदति=विनाश्षम्‌ 
गच्छति । 
समास ऐवं व्याकरण -- (१) विभव०-विभवस्य विस्तरे । (२) कुपुरुषस्य- 
कुत्सितः पुरुषः कुपुरुषः तस्य (३) विभव--वि-|-भू--अच्‌ । (४) विस्तर-वि-- 
स्तू्ल-भप्‌ । (५) जनितः-जन्‌+-णिच्‌+-क्त (६) सीदति-षद्‌-रट्‌ । 
विवृति 
(१) उपमा अळंकार है। [२] पथ्यावक्त्र छन्द है । [३] 'णम्‌ मूसिदेति' 
इत्यादि वसन्तसेना के कथन से और 'यया मे जनितः' । इत्यादि चारुदत्त के कथन से 
दोनों के परस्पर अनुराग के अतिशय का वर्णेन होने से परिम्यास नामक मुख सन्धि 
का अङ्ग है। [४] काले के अनुसार विदूषक के कथन 'अलं परकलत्रशदूया' से 
इलोक के पहिले तक 'नायकोपकारिकायाः अर्थसम्पतेः अवगमात्‌' प्रथम पताका- 
स्थानक है । 
विदूषक:--भो वयस्य, एष खलु राजश्यालो भणति । [मो वअस्स, एसो क्खु 
राअसालो भणादि |] 
विदूषक--हे सुहृद ! यह राजश्याल (वाकार) कहता है । 
चारुदत्तः-किम्‌ । 
चारुदत्त-क्या ? 
विदूषकः-एषा ससुवर्णा सहिरण्या नवनाटकदर्णंनोत्थिता सुत्रधारीव वसन्त- 
सेनानाम्नी गणिकादारिका कामदेवायतनोद्यानात्प्रमूति त्वामनुरक्तास्माभिबंलात्का- 
रानुनीयमोना तव गेहं प्रविष्टा । [एसा ससुवण्णा सहिळण्णा णवणाडअदंसणुट्ठिदा 
सुत्तघालि त्व वसन्तसेणा णाम गणिआदालिआ कामदेवाअदणुज्जाणादो पहुदि तुमं 
अणुलत्ता मम्हेहि बलक्कालाणुणीअमाणा तुट्‌ गेहं पविट्ठा ।] 
विदूषक-यह सुन्दर वर्ण (रंग) वाली, सोने (के आभूषणों) वाली नवीन 
नाटक देखकर उठी हुई सूत्रधारी के समान वसन्तसेना नाम की वेश्या-पृत्री कामदेवा- 
यतनोद्यान से लेकर तुझमें अनुरकत है, हमारे द्वारा बलात्कारपूवंक पीछा की जाती हुई 
(मी) तेरे घर में घुस गई है- न 
वसन्तसेना- (स्वगतम्‌) बछात्कारानुनीयमानेति यत्सत्यम्‌, अलकृतास्म्ये- 
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तैरक्षरैः। [बलक्कालाणुणीअमाणेत्ति जं सच्चम्‌ अलंक्दह्यि एदेहि अवखरेहि । ] 
वसन्तसेना-(अपने आप) 'बलात्कारपुर्वक पीछा की जाती हुई' यदि यह सत्य 
है तो में इन दाब्दों सेअलडकृत हो गई । 
विदूषक :--तद्यदि मम हस्ते स्वयमेव प्रस्थाप्यैनां समर्पयसि, ततोऽधिकरणे 
व्यवहारं बिना लघु निर्यातयतस्तव मयानुबद्धा प्रीतिर्भविष्यति । अन्यथा मरणान्तिकं 
बेरं भविष्यति । [ताजइ मम हत्ये समं ज्जेव पट्ठाविअ एणं समप्पेसि, तदो अघिअलणे 
ववहालं विणा लहुं णिज्जदमाणाह तव मए अणुबद्धा पीदी हुविस्सदि । अण्णबा मरू- 
णन्तिके वेळे हुविस्सदि ।] 
विदूषक--तो यदि मेरे हाथ में स्वयं ही भेज कर इस (वसन्तसेना) को 
समर्पित कर देते हो तो न्यायालय में अभियोग (मुकदमे) के विना शीघ्र ही तेरी 
सेरे साथ घनिष्ठ मित्रता हो जायेगी । अन्यथा मृत्युपयेन्त शत्रुता हो जायेगी । 
. चारुदत्तः- (सावज्ञम्‌ ।) अज्ञोऽसौ। (स्वगतम्‌ ।) अये, कथं देवतोपस्थान- 
योग्या युवतिरियम्‌ । तेन खलु तस्यां वेलायाम्‌ । 
चारुद्त-( भनादरपूर्वंक ) यह ( शकार ) मुखे है। (अपने आप) अरे ! 
कैसी देवता के समान उपासना योग्य यह युवती है ! जिससे कि उस समय-- 
विवृति 
(१) 'अलङ्क,ता अस्मि'--सौभाग्यशालिनी हूं । प्रस्थाप्य = देकर, निर्यातय:- 
लौटाने वाले । अनुबद्ध:--प्रवल । आमरणम्‌ =मृत्यूपर्येन्त । सावज्ञमम्‌--तिरस्कार के 
साथ । अज्ञ: --मुर्खे । देवतोपस्थानयोग्या = देवता के समान पूजा के योग्य । बेलायाम्‌ = 
समय में । 
प्रविश गृहमिति प्रतोद्यमाना 
न चर्लात भाग्यक्कतां दशामवेक्ष्य । 
पुरुषपरिचयेन च प्रगल्भं | 
न वदतिः यद्यपि भाषते बहुनि ॥५६॥ 
अन्वयः-गृहम्‌, प्रविश, इति, प्रतोद्यमाना, भाग्यकृताम्‌, दशाम्‌, अवेक्ष्य, न, 
चलति, यद्यपि, बहुनि, भाषते, पुरुषपरिचयेन, प्रगल्भम्‌, न, च, वदति ॥५६॥ 
पदार्थः-ग॒हम्‌=धघर में,प्रविश = प्रवेश करो,इति= इस प्रकार,प्रतोद्यमाना = 
प्रेरित की गई, भाग्यक्कताम्‌ == विधि से विहित, दशाम्‌ = अवस्था को, अवेक्ष्य = 
अवलोकन कर, न=नहीं, चछति=जाती है, बहुनि--बहुत, भाषते=बोलने वाली 
है, पुरुष परिचयेन = मनुष्यों के समक्ष, प्रगल्मम्‌ = धृष्टता के साथ, वदति = 
बोलती है । 
- अनुबाद :-“घर में प्रवेश करो' इस प्रकार प्रेरित की गई (भी) विधि- 
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विहित (दुर्‌) अवस्था को देख कर नहीं जाती है । यद्यपि बहुत बोलने वाली है (फिर 
भी) पुरुषों के समक्ष निर्लज्जतापुर्वक नहीं बोलती है । 

संस्कृत टीका--गृहम्‌ --गेहम्‌, प्रविश --आगच्छ,इति,प्रतोद्यमाना उ-प्रेय माणा, 
माग्यकुताम्‌ == विधिविहिताम्‌, दशाम्‌ म्= अवस्थाम्‌, अवेक्ष्य = विचाये, न चन्नहि, 
चलति = गच्छति, यद्यपि, बहुनि--अधिकानि, भाषते=जल्पतिं, पुरुषपरिचयेन = 
पुरुषसंसगेण, प्रगल्मम्‌ = घुष्टम्‌, न, च, वदति=वक्ति । 

समास एवं व्याकरण-(१) भाग्य०-भाग्येन कृताम्‌ (२) पुरुष०-पुरुषस्य 
परिचयेन (३) प्रविश=प्र{-विश्‌ -- लोट्‌ ! (४) कृताम्‌ --क्क ‡- क्त य टाप 
(५) अवेक्ष्य - अव्‌ -ईक्ष्य-क्त्वा -- ल्यप्‌ । (६) प्रतोद्यमाना--प्र+-तुद्‌4- 
णिच्‌+-यक्‌+-शानच्‌ञ-टाप्‌ । 

विवृति 

(१) इस इलोक का अर्थ एवं अन्वय विवादास्पद है । (२)प्रस्तुत पद्य से घ्व- 
नित होता है कि वसस्तसेना में सौन्दर्यातिशय के साथ-साथ लज्जा का योग स्वर्ण में 
सुगन्ध है। (३) परस्मैपद की क्रिया के साथ भाषते आत्मनेपद की क्रिया का योग 
भग्नप्रक्रमता दोष है । (४) पुष्पिताग्रा छन्द है-'मयुजिनयुगरेफतोयकारो युजि च 
नजो जरगाइचपुष्पिताग्रा ।' (५) भाग्यकृतां दशाम्‌--तुलना- “मन्दभागिनी खल्वहम्‌ 
तवाभ्यन्तरस्थ ।' 

(प्रकाशम्‌ )) भवति वसन्तसेने, अनेनाविज्ञानादपरिज्ञातपरिजनोपचारेणा- 
पराद्ोऽस्मि । शिरसा भवतीमनुनयामि । 

(प्रकट रूप में) मानिनि ! बसन्तसेने !! इस प्रकार अज्ञान के कारण ठीक 
सेन जानी गई सेवक की भाँति व्यवहार करने से मैं अपराधी हू इसलिए मैं शिर 
से प्रणाम कर आपसे अनुनय करता हू । 

वसन्तसेना -- एतेनानु चितभूमिका रोहणेनापराद्धायं' शीर्षण प्रणम्य प्रसादः 
थामि । [एदिणा अणुचिदमूमिआरोहणेण भवरज्झा अज्जं सीसेण पणमिअ पसादेमि 1] 

वसन्तसेना-- (विना आपकी आज्ञा के) अनुचित इस भूमि (भवन में) पर 
चले आने के कारण अपराधिनी में शिर से प्रणाम कर आयें ( आप ) को प्रसन्न 
करती हू । 

विदूषक :--मोः, द्वावपि युवां सुखं प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्यं शीर्षण शीषं 
ममामतो । अहमप्यमुना करभजानुसदुशेन शीषेण द्वावपि युवां प्रसादयामि । [भो, 
दुवेवि तुम्हे सुखं पणमिअ कलमकेदरा अण्णोण्णं सीसेण सीसं समाअदा । अहं पि 

: इमिणा करहजाणुसरिसेण सीसेण दुवेवि तुम्हे पसादेमि । ] (इत्युत्तिष्ठति ।) | 
विदूषक-अरे ! आप दोनों ने तो सुख पूर्वक प्रणाम कर घान की बालों की 
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भाँति शिर से शिर मिला दिया । मैं भी ऊंट के बच्चे की अङ्का के समान अपने शिर 
से आप दोरों को ही प्रसन्न करता हू । (उठता है।) 

चारुदत्त :-भवतु तिष्ठतु प्रणय: । 

चारुदत्त-अस्तु प्रणय को रहने दो । 

बसन्तसेना-(स्वगतम्‌) चतुरो मधुराशचायमुपन्यासः। न युक्तमद्येदृरोनेहागतया 
मया प्रतिवस्तुम्‌ । भवतु । एवं तावद्‌भणिष्यामि ।(प्रकाशम्‌ ) आयं, यद्येवमहमायंस्यानु- 
ग्राह्मा तदिच्छाम्यहमिममलंकारकमार्यस्य गेहे निक्षेप्तुम्‌ । अलंकारस्य निमित्तमेते 
पापा अनुसरन्ति । [चदुरो मधुरो अ अअं उवण्णासो । ण जुत्तं अज्ज एरिसेण इघ 
आभदाए मए पडिवासिदुम्‌ । भोदु । एव्वं दाव भणिस्सम्‌ । अज्ज, जइ एव्वं अहं 


इमं अज्जस्स अणुग्गेज्ञा ता इच्छे अहं इमं अलंकारं अज्जस्स गेहे णिक्खिविदुम्‌ । 
अलंकारस्स णिमित्त एदे पावा अणुसरन्ति ।] 
वसन्तसेना-- (अपने आप) यह वाक्य-विन्यास प्रौढ एवं मधुर है । इस प्रकार 


आयी हुई मेरे द्वारा आज (यहाँ) रहना उचित नहीं है। अस्तु; तो इस प्रकार 


कहंगी । (प्रकट रूप से) आर्य! यदि इस प्रकार मैं आयं के द्वारा अनुग्रह को पात्र हू | 


तो मैं इस आभूषण को श्रीमान्‌ जी के घर में धरोहर (गिरवी) रखना चाहती हू, 
आभूषणों के कारण ये पापी मेरा पीछा कर रहे हैं। 
विवृति 

(१) भविज्ञानात्‌=अज्ञान से । अपरिज्ञातपरिजनोपचारेण=अनणान में 
तुम्हारे साथ दासी का सा व्यवहार करने के कारण । अनुचितभूमिका रोइणेण = बिना 
सुचित पक्षद्वार से प्रवेश करने के कारण अथवा वेश्या होकर ब्राह्मण के घर में प्रवेश 
करने से । अनुनयामि=मनाता हू । प्रसादयामि=प्रसन्न करती हूँ । कलमकेदारो = 
घान को दो क्यारियाँ । करमुजानुसदूरोन=ऊट के बच्चे के घुटने के समान। 
प्रणयः== प्रेम । उपन्यासः = प्रस्ताव, औपचारिकता । अनुग्राह्या = कृपापात्री । 
निक्षेप्तुम्‌=धरोहृर । पापा.=दुष्ट लोग । अपरिज्ञातपरिजनोपचारेण--अपरिज्ञातः 
ग्र: परिजनोपचारः तेन । (२) अनुचितायां भूमिकायामारोहणेन । (३) करूमके- 
दारो -कलमानाम्‌ केदारो । 'शालय: कलमाद्याइच' इत्यमरः । 'वप्रः केदारः क्षेत्रम्‌ ।' 
इत्पमरः । (४) करभस्य जानुः, तत्सदुशेन । (५) प्रणयः-पृथ्वीधर के अनुसार 
प्रणय शब्द से सम्मोग प्रार्थना व्यक्त की गई है। चारुदत्त नाटक में इस प्रकार 
उक्ति है--'अदक्षिणं खलु प्रथमदर्शने य दुच्छागतया इह वस्तुम्‌ ।' काले के अनुसार 
“यह प्रेम स्थिर रहे ऐसी गूढ व्यञ्जना है।' (६) यहाँ मुख सन्धि का युक्ति नामक 
अङ्ग है-'सम्प्रधारणमर्थानाम्‌ युक्तिरिति ।' सा० द० (७) एतेन-_वसन्तसेना की 


इस उक्ति से अनुनय नामक नाट्यलक्षण व्यक्त होता है--'वाक्यैः स्निग्धैः भन नयो 
भवेदथंस्य साधनम्‌ । 
चारुदत्त :-अयोग्यमिदं न्यासस्य गृहम्‌ । 
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चारुदत्त--'घरोहर' रखने योग्य यह घर नहीं है । 

वसन्तसेना-आयं, अलीकम्‌ । पुरुषेषु न्यासा निक्षिप्यन्ते, न पुनर्गेहिषु । [अज्ज, 
अलीअम्‌ । पुरुसेसु णासा णिक्खिविअन्ति, ण उण गेहेसु 1] 

वसन्तसेना-आरं ! झूठ है ।“पुरुषों में घरोहर रक्खी जाती है-न कि घरों में ।? 

चारुदत्त :-मैत्रेय, गृह्यतामयमलंकारः । 

चारदत्त-मैत्रेय ! यह आभूषण छे लो ! 

वसन्तसेना-अनुगृहीतास्मि । [अणुग्गहीदा हि ।] (इत्यलंका रमर्षे यति । ) 

वसन्तसेना मैं कृतार्थं हो गई हु । (आमूषण देती है) । 

विदूषकः- (गृहीत्वा) स्वस्ति भवत्यै । [सोत्थि भोदीए ।] 

विदूषक-(लेकर) आपका कल्याण हो ! 

चारुदत्तः-घिङ्‌ मूं, न्यासः खल्वयम्‌ । 

चारुदत्त-धिक्कार मुखं ! यह तो धरोहर है। 


विदूषकः- (अपवार्य) यद्येवं तदा चोरोहियताम्‌ ! [जइ एव्वं ता चोरेहि 
हरिज्जउ ।] 


विदूषक- (अलग हट कर) यदि ऐसा है तो चोर चुरा लें ? - 

चारुदत्तः-अचिरेणैव कालेन । 

चारुदत्त-स्वल्प समय में ही- 

विदूषकः-एषोऽस्या अस्माकं विन्यासः । [एसो से अह्याणं विण्णासो ।[ 

, विदूषक-यह इसकी हमारे पास विशेष घरोहर है । 

चारुदत्तः-निर्यातयिष्ये । 

चारुदत्त-छोटा दूंगा । 

वसन्तसेना--आयं,इच्छाम्यहमनेनार्येणानुगम्यमाना । स्वकं गेहं गन्तुम्‌ । [ अज्ज, 
इच्छे अहम्‌, इमिणा अज्जेण अणुगच्छिज्जन्ती सकं गेह' गन्तुम्‌ ।] 

वसन्तसेना-आयं ! मैं इस आर्य के द्वारा अनुगमन करते हुए अपने घर जाना 
चाहती हू । , 

चारुदत्त. -मं त्रेय, अनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ । 

चारुदत्त-मंत्रेय ! आपका अनुगमन करो । 

विवृति 

(१) न्यासाः=धघरोहर । निक्षिप्यन्ते=रखे जाते हैं। पुरुषेषु=पुरुषों के 
विश्वास पर। भवत्यै =आपके लिए । स्वस्ति=कल्याण हो । मँत्रेय समझता है कि 
बसन्तसेना परस्कार दे रही हे । “यद्यवम्‌' अर्थात्‌ यदि त्यास है निर्यातयिष्ये=लीटा 
दूंगा । विन्यासः=विशेष धरोहर । स्वकम्‌ =अपने । (२) 'अळीकन्तु अप्रिये अनृत' 
इत्यमरः। (३) यहाँ पर तृतीय पताकास्थानक है । 
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विदृषक:--त्वमेवैतां कलहंसगा मिनीमनुगच्छन्राजहंस एव शोमसे । पुनर्ब्राह्मणो 
यत्र तत्र जनैश्चतुष्पथोपनीत उपहारः कुबकुरैरिव खाद्यमानो विपत्स्ये । [तुमं ज्जेव एद 
कलहंसगामिणीं अणुगच्छन्तो राअहंसो विअ सोहसि । अहं उण ब्रह्मणो जहि जणेहि 
चउप्पहोवणीदो उवहारो कुक्करेहि विअ खज्जमाणो विवज्जिस्सम्‌ । | 

विदूषक--तुम ही इस हंसगामिनी का अनुगमन करते हुये राजहंस की भाँति 
सुशोभित होते हो । फिर मैं (बेचारा) ब्राह्मण हूँ, जहाँ तहाँ मनुष्यों द्वारा चौराहे पर 
लाए हुए उपहार की भांति कुत्तों के द्वारा खाने पर बड़ी विपत्ति में पड़ जाऊंगा । 

चारुदत्त:-- एवं भवतु । स्वयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम्‌ । तद्राजमार्गविदवास- 
योग्याः प्रज्वाल्यन्तां प्रदीपिकाः । 

चाइदत्त-ऐसा ही हो ! स्वयं ही सम्माननीया का अनुगमन करता हूँ । तो 
राजपथ में विश्वसनीय 'दीपिका' (लालटेन, डिबिया आदि) को जलवाओ । 

विदूषकः--वर्घमानक, प्रज्वालय प्रदीपिकान्‌ । [वड्ढमाणअ, पज्जालेहि पदी- 
विआओ ।] 

विदूषक-वर्घमानक ! 'दीपिका' को जलानो । 

चेटी - (जनान्तिकम्‌) अरे, तैलेन विना प्रर्दापिकाः प्रज्वाल्यन्ते ।[ अले, तेल्लेण 
विणा पदीविआओ पज्जालीअन्ति ।] 

चेटी-(भलग से) अरे ! तेल के बिना दीपिकायें जलाई जाती हैं ? 

विदूषकः (जनान्तिकम्‌) आश्चर्यम्‌, ताः खल्वस्माकं प्रदीपिका अपमानित- 
निर्घनकामुका इव गणिका निःस्नेहा इदानीं संवृत्ताः [ही, ताओ क्खु अम्हाणं पदीवि 
आओ भवमाणिदनिद्धणकामुभा विभ गगिआ णिस्सिणेहाओ दाणि संवृता 1] 

विदूषक-- (अलग से) आश्‍चर्य ! वस्तुतः वे हमारी दीपिकाें दरिद्र कामुकों 
को अपमानित करने वाली वेश्या की भाँति स्नेह- (तेल) रहित हो गई हें । 

चारुदत्त:-मैत्रेय, भवतु । कृतं प्रदीपिकाभिः । पण्य । 

चारुदत्त-मैत्रेय ! रहने दो ! प्रदीपिकाओं की आवश्यकता नहीं है । देखो- 


विवृति 


चतुष्पथोपनीतः=चौराहे पर रक्खा हुआ । उपहारः=पूजा सामग्री । कुक्कुरे 
==कुत्तों से । विपत्स्ये=मारा जाऊंगा । राजमार्ग विशवासयोग्याः=सड़क में विइव- 
सनीय । प्रदीपिकाः=दिये (दीपक) । कृतम्‌ = व्यर्थं । अपमानितनिर्घनकामुकाः == 
गरीब कामी व्यक्तियों को तिरस्कृत करने वाली । (२) चतुष्पथोपनीतः-चतुष्पथे 
उपनीतः । (३) राजमागे विशवासयोग्याः इति । (४) "स्नेहः स्यात्पु'सि तैलादिरस- 
्रव्येच सौहृदे ।' इति मेदिनी । (५) निर्गतः स्नेहः याभ्यः ताः निस्नेहः। (६) 'युग 
पर्याप्तयोः कृतम्‌ इत्यमरः । 
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उदयति हि शशाङ्कः कामिनीगण्डपाण्डु-- 
ग्रहगणपरिवारो राजमागंप्रदीप: । 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्य गौराः 
स्रुतजल इर्वापङ्के क्षीरधाराः पतन्ति ॥५७॥ 
अन्वयः हि, कामिनीगण्डपाण्डुः, ग्रहगणपरिवारः, राजमार्गप्रदीपः, शशाङ्क:, 


उदयति, यस्य, गौराः, रश्मयः, स्रुतजले, पङ्क, क्षीरधाराः, इव, तिमिरनिकरमध्ये, 
पतन्ति ॥५७॥ 


पदार्थः-हि==क्योंकि, कामिनीगण्डपाण्डु:=तरुणी के कपो के सदृश, ग्रह- 
गणपरिवारः=नक्ष त्रमण्डल रूपी कुटुम्ववाला, राजमार्ग प्रदीपः=राजपथ दीपक, 
शशाङ्कः शशी, उदयति= उदित हो रहा है, यस्य--जिसके,गौरा:--धवल,रहमय = 
किरणे, ज्र तजरे=शुष्कसलिलवाले, पडो =कीचड़ में, क्षीरघारा:= दुरघ की घाराओं 
र शक तिमिरनिकरमध्ये--अन्धकार समूह के बीच में, पतन्ति = गिर 
रही हैं । 

अनुवाद--तरुणी के कपोल के तुल्य धवल, (नक्षत्रमण्डल रूपी कुटुम्ब वाला 
एवं राजपथ का प्रकाशक सुधांशु उदित हो रहा है जिसकी उज्ज्वल किरणें, शुष्क 
सलिल वाले कर्देम (कीचड़) में, दुग्ध की घाराओं की भांति अन्धकार की राशि के 
मध्य में गिर रही हैं । 

संस्कृत टीका-हि=यतः, कामिनीगण्डपाण्डु:--तंरुणीकपोलघवल:, ग्रहगण- 
परिवारः=नक्षत्रमण्डलसहचरः, राजमा्गंप्रदीपः=राजपथप्रकाशकः, शशाद्ध:--चन्द्र:, 
उदयति=समुदेति, यस्य=चन्द्रस्य, गौराः = शवेताः, रश्मयः==किरणाः, स्र तजरे= 
निर्गंतजले, पङ्ध --कर्दमे, क्षीरघारा:=दुग्घघाराः, तिमिरनिकरमध्ये=तमः समूहा- 
म्यन्तरे, पतन्ति । 

समास एवं व्याकरण- (१) कामिनी-कामिन्याः गण्डवत्‌ पाण्डुः इति । (२) ग्रह० 
ग्रहाणाम्‌ गणाः एव परिवारः यस्य सः (३) राज०-राज्ञः मागे: राजमार्ग: राजमागंस्य 
प्रदीपः । (४) स्रुतजले-स्रुतानि जलानि यस्मात्‌ तादृशे । (५) तिमिर०-तिमिरस्य 
निकरस्य मध्ये । (६) कामिनी-कम्‌--णिनि--डीप्‌ । (७) परिवार:-परि--व-- 
घन्‌ । (८) पतन्ति-पत्‌ +-लट्‌ । 

विवृति 

(१) 'पद्कोऽस्त्री शादकर्देमौ' इत्यमरः । (२) 'हरिणः पाण्डुरः पाण्डु: इत्यमरः 

(३) 'गोरः पीते$रुणेइवेते' इति मेदिनी । (४) कामिनी गण्ड पाण्डु में लुप्तोपमा, 


द्वितीय चरण भें रूपक, उत्तराद्धं में श्रौती उपमा अलंकार हैं । (५) मालिनी छन्द है । | 


ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः । [६] अत्यन्त प्रशंसनीय प्रकृति चित्रण है । 
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[सानुरागम्‌ ।] भवति वसःतसेने, इदं भवत्या गृहम्‌ । प्रविशतु भवती । 
(प्रेम पूर्वक) अयि वसन्तसेने ! यह आपका घर है । आप प्रवेश करो । 
(वसन्तसेना सानुरागमवलोकयन्ती निष्क्रान्ता ।) 

[वसन्तनेना प्रेमपूर्वक देखती हुई निकल जाती है ।] 
चारुदत्तः--वयस्य, गता वसन्तसेना । तदेहि । गृहमेव गच्छावः । 
चारुदत्त-मित्र ! वसन्तसेना चली गई । तो आओ, घर को ही चलें । 

राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च । 
वञ्चना परिहतंव्या बहुदोषा हि शर्वरी ॥५८॥ 
अस्वयः--हि, अयम्‌, राजमार्गः, शून्यः, च, रक्षिणः, सञ्चरन्ति, वञ्चना, 
परिहतंव्या, हि शर्वरी, बहुदोषा, (मवति) ॥५॥ 
पदार्थ:--हि = क्योंकि, अयम्‌=यह, राजमार्गः=राजपथ, शून्य: निर्जन, 
च=मौर, रक्षिणः=पह्रेदार, सञ्चरन्ति=चल रहे हैं,वञ्चना =ठगी, परिहर्तव्या = 
बचाना चाहिए, हि=क्योंकि, शर्वरी ==रात, बहुदोषा=वहुत दोषों से युक्त । 
अनुवाद:--यह राजपथ निर्जन है एवं प्रहरी घूम रहे हैं, चोरी [ठगी] बचाना 
चाहिये क्योंकि रात्रि बहुत दोषवती होती है। 
संस्कृत टीका-हि=-=यतः, अयम, राजमार्गः=राजपथः शून्य: निर्जन: 
च, रक्षिणः=प्रहरिणः, सञ्चरन्ति=इतस्ततः गच्छन्ति, वञ्चना ==प्रतारणाः, परिह- 
तेव्या=वारणीयाः, हि=यतः, शर्वरी =रात्रिः, बहुदोषा =अनेकोपद्रवा (भवति) 
समास एवं व्याकरण--१-राजमागं-राज्ञः मार्गः २-बहुदोषा=वहवो दोषाः 
यस्यां तादुशी । ३-सञ्चरन्ति-सम्‌ +-चर्‌+-लट्‌ । ४-रक्षिणः-रक्षु+णिनि । ५-शर्वरी 
-शू--वनिप्‌--डीप्‌ (वनोरच्‌) । ६-शून्यः-शूनाञ-यक्‌ | ७--वञ्चना-वञ्च्‌ +-ल्युट्‌ 
नीटापू । ८-परिहतंव्या-परि+-हूञ-तव्य--टाप्‌ । 


विवृति 

१-'शून्येषु शूरा न के । -क्राव्य० । २-शशिनं पुनरेति शवंरी ।' रघु० । ३-चतुर्थ 
पाद से तृतीय पाद का समर्थन करने के कारण अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है इसमें 
सामान्य से विशेष का समर्थन है। कुछ टीकाकार काव्यलिङ्ग अलंकार भी कहते हैं क्योंकि 
वञ्चना परिहर्तव्या के प्रति शून्यादि हेतु हें । ४--पथ्यावक्त्र छन्द है-युजोर येन 
सरिद्भर्तु: पथ्यावक्त्रम्‌ प्रकीतितम्‌ ।' ५--सामान्यं वा विशेषो व यदन्येन समर्थ्यंते । 

सोऽर्थान्तरन्यासः ०००'।' 
(परिक्रम्य ।) इदं च सुवणंमाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रो, वर्धमानकेनापि दिवा । 
(घूम कर) और इस 'स्वणं-पात्र की रात्रि में तुम्हे तथा दिन में वर्धमानक 

को रक्षा करनी चाहिये । 
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विदूषक:--यथा भवानाज्ञापयति । (जघा भवं आणवेदि ।) 
विदूषक--जैसी आप आज्ञा देते हैं । 
(इति निष्क्रान्तो ।) 
(दोनों निकल जाते हैं ।) 
विवृति 
१--इस अंक का अलंकार न्यास नामक नाम सार्थक है। वसन्तसेना ने चारु- 
दत्त के प्रति गुणों से भाकृष्ट होकर चारुदत्त के घर में आवागमन बढाने के 
लिए धरोहर रूप से अपने अलद्भारों को रख दिया है । इस अङ्कु की यही केन्द्रीभूत 
हुई है द । अनेक स्थलों पर वसन्तसेना और चारुदत्त के अनुराग की अभिव्यञ्जना 
हु 
इति मृच्छकटिकेऽलंकारन्यासो नाम प्रथमोऽङ्कः । 
मृच्छकटिक का अलंकार-न्यास नामक प्रथम अंक समाप्त | 
द्वितीयोऽङ्कः 
( प्रविश्य । ) 


(प्रवेश कर) 


|चिटी  मात्रार्यासकाशं संदेशेन प्रेषितास्मि । तद्यावत्प्रविश्यार्यासकाश्षं 
गच्छामि । एषार्या हृदयेन किमप्यारिखन्ती तिष्ठति। तद्यावदुपसर्पामि । [अत्ताए अज्ज 
आसभआसं संदेसेण पेसिदम्हि। ता जाव पविसिअ अज्जआसआसं गच्छामि । (परिक्रम्या 
वलोक्य च ।) एसा अज्जभा हिअएण किंपि आरिहुन्ती चिट्ठदि । ता जाव उवस- 
प्पामि ।] 

चेटी- माँ ने आर्या (ब्सन्तसेना) के समीप सन्देश देकर भेजा है। तो 
जब तक प्रवेश कर आर्या के पास जाती हूँ (घूमकर और देखकर) ये आर्या हृदय 
से कुछ सोचती हुई बैठी है । तो जब तक उनके निकट जाती हूं । 

(ततः प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च |) 

(तदनन्तर आसन पर बैठी हुई उत्कण्ठित वसन्तसेना ओर मदनिका प्रविष्ट 
होती हैं ।) 

वसन्तसेना-- चेटि, ततस्ततः । [हज्जे, तदो तदो ।] 

वसन्तसेना-- सखि ! उसके पश्चात्‌ ? 

चेटी- भार्ये, न किमपि मन्त्रयसि कि ततस्ततः । [अज्जए ण किंपि मन्तेसि । 
कि तदो तदो |] 

_ चेटी- आये ! कुछ भी नहीं कहती हो, 'उसके परचात्‌' क्या ? 
वसन्तसेना-- कि मया भणितम्‌ । [कि मए मणिदम्‌ । ] 
वसन्तसेना मैंने क्या कहा ? 
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चेटी-- ततस्तत इति । [तदो तदो त्ति।] 
चेटी 'तदनन्तर ।' 
वसन्तसेना- (स्र क्षेपम्‌) आम्‌एवम्‌ । [आं, एवम्‌ ।] 
वसन्तसेना- (भौं घुमाकर) अच्छा, ऐसा ! 
(उपसृत्य ।) 
( निकट जाकर ) 
प्रथमा चेटी-- आर्ये, माता दिशति- 'स्नाता भूत्वा देवतानां पूजां निवेतँय' 
इति । [अज्जए, अत्ता आदि सदि- 'ण्हादा भविअ देवदाणं पुअ णिव्वत्तेहि त्ति।] 
पहली चेटी- आर्ये ! माता जी आज्ञा देती हैं- “स्नान करके देव-पूजा 
सम्पादित कर दें । 
वसन्तसेना चेटि, विज्ञापय मातरम्‌- 'अद्य न स्नास्यामि। तद्ब्राह्मण एव 
पूजां निर्वतंयतु' इति । [ हञ्जे, विण्णवेहि अत्तम्‌ 'अज्ज ण ण्हाइस्सम्‌ । ता ब्रह्मणो 
ज्जेव पूं णिव्वत्तेदु' त्ति 1] 
बसन्तसेना- सखि ! माता जी से कहो कि-- “आज मैं स्नान नहीं करूंगी । 
इसलिए ब्राह्मण ही पूजा कर दें। 
| विवृति 
(१) मात्रा=माता के द्वारा । आर्यांसकाशम्‌ =पज्य वसन्तसेना के पास । 
संदेशेन=सन्देश के प्रयोजन से (हेतु में तृतीया विभक्ति है।) आङिखन्ती चित्रित 
करती हुई । उपसर्पाभि=निकट जाती हुं । सोत्कण्ठा=उत्सु 6 । मन्त्रयसि = कहती 
हो । . आम्‌ =अच्छा । निवंतंयतु=सम्पन्न कर ले । (२) हुञ्जे-यह चेटी का 
सम्बोधन है । (३) सोत्कण्ठा 'इष्टानवाप्तेरीत्सुक्यं कालक्षेपा सहिष्णुता । 
चित्ततापत्वरास्वेददीर्घेनि.शवसितादिक्ृत्‌ ।' (४) उद्‌-।- कण्ठ्‌ +-अ-{- टाप्‌ = उत्कण्ठा 
(५) 'इण्डे हञ्जे हलाह्वानं नीचां चेटीं सखीं प्रति ।' इत्यमरः । 
चेटी— यदार्याज्ञापयति । [जं अज्जभा आणवेदि ।] (इति निष्कान्ता ।) 
चेटी-- जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती हैं) 


मदनिका- आये, स्नेहः पृच्छति, न पुरोभागिता, तिकि न्विदम्‌ । [अज्जए, 


सिणेहो पुच्छदि ण पृरोभाइदा ता कि णेदम्‌ ।] 

: मदनिका- आयं .! स्नेहवश पूछती हु- दोषदृष्टि से नहीं, यह कया बात है? 
वसन्तसेना- मदनिके कीदुशीं मां प्रेक्षसे । [मदणिए, केरिसि मं पेक्खसि ।] 
वसन्तसेना- मदनिके । केसी मुझे देखती हो ? 
मदनिके-- आर्यायाः शून्यहृदयत्वेन जानामि हृदयगतं कमप्यार्यामिलषतीति । 

[अज्जआए सुण्णहिअअत्तणेण जाणामि हिअभगदं कंपि अज्जआ अहिलसदि त्ति।] 
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मदनिका-- आर्या के “शून्य हृदयता' से जानती हूँ कि हृदयस्थ किसी (प्रेमी) 


को आर्या चाहती हैं । 


वसन्तसेना-- सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ । परहृदयग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ । 
[ सुद्ठू तुए जाणिदम्‌ । परहिअअग्गणपण्डिआ मदणिआ कलु तुमम्‌ ।] 
वसन्तसेना तूने ठीक जाना ! दूसरे के हृदय (की बातों) को परखने में 
` विदुषी 'मदनिका' हो तुम । 
मदनिका-ग्रियं में प्रियम्‌ । कामः खलु नामैष भगवान्‌ । अनुगृहीतो महोत्सः 
वस्तरुणजनस्य । तत्कथयत्वार्या, कि राजा राजवल्लभो वा सेव्यते । [पिअं में पिअम्‌ । 
कामो क्खु णाम एसो भअवं । अणुगहिदो महूसवो तरुणजणस्स । ता कघेदु अज्जआ, 
कि राआ राअवल्लहो वा सेवीअदि । 
सदनिका मेरा बहुत प्रिय । यह तो भगवान कामदेव हैं, युवकों का महोत्सव 
आपके द्वारा अनुगृहीत हो गया है । तो आर्या बताइये कि क्या राजा अथवा राजा का 
प्रिय चाहा जा रहा हैं ? 
वसन्तसेना- चेटि, रन्तुमिच्छामि, न सेवितुम्‌ । [हञ्जे, रमिदुमिच्छामि, 
ण सेविदुम्‌ ।] 
वसन्तसेना- सखि ! रमण करना चाहती हूँ, न कि सेवा करना ! 
मदनिका- विद्या विशेषालंकृतः किं कोऽपि ब्राह्मणयुवा काम्यते । [विज्जा- 
विसेसालंकिदो कि कोवि ब्रह्मणजुआ कामीअदि ।] 
मदनिका-- विद्या-विनय आदि गुणों से विभूषित क्या किसी ब्राह्मण युवक 
की कामना करती हो ? 
वसन्तसेना पूजनीयो मे ब्राह्मण जनः । [पूअणीओ में बह्यणजणो ।] 
वसन्तसेना-- ब्राह्मणगण तो पूजनीय हैं । (सेवनीय नहीं ।) 
मदनिका- किमनेकनगराभिगमनजनितविमवविस्तारो वाणिजयूवा वा 
काम्यते। [कि अणेअणभराहिगमणजणिद विहववित्यारो वाणिअजुआ वा कामीअदि।] 
मदनिक- क्या अनेक नगरों में गमन से अपने वेमव का विस्तार करने 
वाले किसी वणिक्‌ यूवक की कामना करती हो ? 
वसन्तसेना- चेटि, उपारूढस्नेहमपि प्रणयिजनं परित्यज्य देशान्तरगमनेन 
चाणिजजनो महद्वियोगजं दुःखमुत्पादयति । [ हञ्जे, उवारूढसिणेहं पि पणइजणं परि- 
च्चइअ देसन्तरगमणेण वाणिअजणो महन्तं विओअजं दुक्खं उप्पादेदि ॥] 
वसन्तसेना- सखि ! प्रेम उत्पन्न करके प्रेमीजन को त्याग कर विदेश चले 
जाने से व्यापारी लोग महान्‌ विरह जनित दुःख उत्पन्न कर देते हैं । 
मदनिका- भये, न राजा, न राजवल्लभः न ब्राह्मणः, न वाणिजजनः । तत्क 
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इदानीं स भतृ दारिकया काम्यते । [अज्जए, ण राआ, ण राअवल्लहो, ण बह्मणो, 
ण वाणिअजणो । ता को दाणि सो मट्टिदारिआए कामीअदि । 
मदनिका- आर्ये ! न राजा, न राजप्रेमी, न ब्राह्मण, न वणिक्‌ ही । तो 
कौन है वह जिसे अब स्वामिनी चाहती है ? 
वसन्तसेना- चेटि, त्वं मया सह कामदेवायतनोद्यानं गतासी: । [हज्जे, तुमं 
मए सह कामदेवाअदणुज्जाणं गदा आसि । 
वसन्तसेना- सखि ! तू मेरे साथ 'काम देवायतन उद्यान गई थी ? 
मदनिका- आर्ये गतास्मि । [अज्जए, गर्दह्मि ।] 
मदनिका- आयें ! गई थी । 
वसन्तसेना- तथापि मामुदासीनेव पुच्छासि। [तह वि मं उदासीणा विअ 
पुच्छसि । ] 
वसन्तसेना- तो भी अनजान सी मुझसे पूछ रही हो । 
मदनिका- ज्ञातम्‌ । किं स एव येनार्या शरणागताभ्युपपन्ना । [जाणिदम्‌ । 
कि सो ज्जेव जेण अज्जआ सरणाअदा अव्मुवण्णा ।] 
मदनिका- जान गई । क्या वही जिसने आर्या को शरण देकर कृपा की थी ? 
वसन्तसेना- कि नामघेयः खलु स: | [कि णामहेओ क्खु सो ।] 
वसन्तसेना- किस नाम वाला वह है? . 
मदनिका- स खलु श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति । (सो क्खु सेद्ठिचत्तरे पडिवसदि।) 
मदनिका- वह सेठों के चबूतरे पर रहते हैं । 
वसन्तसेना- अयि, नामास्य पृष्टासि । (अइ णामं से पुच्छिकः षो 
वसन्तसेना- अरी ! मैंने उसका नाम पूछा है । 
मदनिका- स खलु आयें, सुगृहीतनामधेय आयंचारुदत्तोनाम । (सो क्खु 
अज्जए, सुगहीदणामहेओ अज्जचारुदत्तो णाम । ) 
मदनिका- आर्य ! वह स्वनामधन्य आर्य चारुदत्त हैं। 
विवृति 
(१) स्नेहः पृच्छति=स्नेह पूछने की प्रेरणा देता है । पुरोमागिता=दोष 
. देखना | शून्यहृदयत्वेन=हृदय के सूना होने से परहृदय ग्रहण पण्डिता=दूसरे 
' के हृदय के भावों को जानने में दक्ष तथा दूसरे के हृदय को वशीभूत करने में चतुर । 
(२) मदनिका=चेटी का नाम है। काम से युक्तता नाम की सार्थकता है । (३) 
तरुणयुवक । अनुग्रहीतः=कामदेव कृताथे हुआ । विद्या विश्षेषालङ्कृता=विशिष्ट 


विद्या को जानने वाला | सेव्यते--सेवा करना अभीष्ट है। रन्तुम्‌=रमण करनेः 


के लिये। अनेक नगराभिगमनजनितविमव विस्तारः=बहुत से नगरों में जाकर 
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असीमित घन पैदा करने वाला । उपारूढ्स्तेहम्‌- बढ़ा हुआ है स्नेह जिसका । 
वियोगजम्‌--विरह से उत्पन्न । उदासीनता--अनजान सी । शरणागत=शरण में ' 
आई हुई । अम्युपन्ना=स्वीकार की गई। श्रेष्ठिचस्वरे=घनवानों की चोक में। 
सुगुहीतनामघेयः=स्वनाम धन्य । (४) पुरोमागः अस्य अस्तीति पुरोभागी तस्य 
भावः पुरोमागिता । 'दोषेकदृक्‌ पुरोभागी’ इत्यमरः । (५) मदनम्‌ अस्या अस्तीति 
सदनिका । (६) परहृदय ० 'सहचारी विजानीयात्‌ घूर्तंताम्‌ सहचारिणः । खग एव 
विजानाति खगस्य चरणो सखे ।” (७) रम्‌-तुमुन्‌ रन्तुम्‌ । (८) कुछ टीकाका रो;ने 'रन्तु- 
मिच्छामि से लेकर भतू'दारिकया काम्यते' तक का पाठ प्रक्षिप्त माना है । (९) 'श्रोष्ठ 
मस्ति इति श्रेष्ठिनः तेषां चत्वरे- श्रेष्ठि चत्वरे । (१०) सुगृहीतम्‌ नामधेयम्‌ यस्य सः। 
'अभिघानम्‌ च नाम घेयं च' इत्यमरः। 'स सुगृहीतनामा स्थात्‌ यः प्रातः अनुकीत्यंते ।' 
इत्यमरः । (११) भमि--उप+-पद्‌+-क्त+-टाप्‌-अम्युपपन्ना । (१२) श्रेष्ठं घनादि 
अस्य अस्तीति श्रेष्ठी । श्रेष्ठ--इन्‌ । (१३) 'वैदेहकः सार्थवाहः नैगमो वाणिजो 
वणिक्‌' इत्यमरः । (१४) “राजा भट्टारको देवः तत्सुता मतृ दारिका ।' इत्यमरः । 

वसन्तसेना-- (सहर्षम्‌) साघु मदनिके, साधु । सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ । (साहु 
मदणिए, साहु । सुट्ढु तुए जाणिदम्‌ ।) 

वसन्तसेना -- (असन्नता के साथ) वाह ! मदनिके ! वाह्‌! तुमने ठीक जाना । 

मदनिका-- (स्वगतम्‌) एवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌) आर्य दरिद्र: खलु स श्रूयते। 
(एव्वं दाव । अज्जए, दलिद्दो क्खु सो सुणीअदि ।) 

मदनिका- (अपने आप) तो ऐसा है । (प्रकट रूप से) आयें ! “वह तो दरिद्र 
है” ऐसा सुना जाता है । 

वसन्तसेना- अत एव काम्थते । दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोकेऽव- 
चनीया भवति। (अदोज्जेव कामीअदि । दलिदृपुरिससंकन्तमणा क्खु गणिआ लोए 
अवअणीआ भोदि।) _ 

वसन्तसेना- इसीलिए, चाहा जाता है । निर्धन मनुष्य में मन लगाने (स्नेह 
करने) वाली वेश्या निःसन्देह लोक में भनिन्दनीय होती है । 

मदनिका- आर्य, कि हीनकुसुमं सहकार पादपं मधुकये: पुनः सेवन्ते । (अज्जए, 
कि हीण कुसुमं सहभार पादवं महुअरीओ उण सेवन्ति ।) 

मदनिका- आर्ये ! क्या बोर रहित आम्रवृक्ष का मधुकरियाँ सेवन करती हैं। 

बसन्तसेना- अत एवता मघुकयं उच्यन्ते। (अदोज्जेव ताओ महुभरीओ _ 
वुच्चन्ति।) 

वसन्तसेना- इसीलिये तो 'मघुकरी' कही जाती हैं। 

मदतिका- आर्ये, यदि स मनीषितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा नामिसायंते। _ 
(अज्जए, जइ सो मणीसिदो ता कीस दाणि सहसा ण अहिसारीअदि । ट 


७ 
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मदनिका- आर्ये, ! यदि वह अभीप्सित (प्रेमी) है तो क्यों नहीं इसी समय 
तुरन्त अभिसार करती हैं ? 
वसन्तसेना- चेटि, सहसाभिसायंमाणः प्रत्युपका रदुर्बलतया, मा तावत्‌, जनो 
दुलंमदर्शन: पुनर्भविष्यति । (हञ्जे, सहसा अहिसारिअन्तो पच्चुअआरदुब्बलदाए, 
मा दाव, जणो दुल्लहदंसणो पुणो भविस्सदि ।) 
वसन्तसेना सखि ? 'सहसा संगम करने से प्रत्यूपकार करने में असमर्थ 
होने के कारण, ऐसा न हो, कि फिर इस जन (आयं चारुदत्त) का दशन दुलंभ 
- हो जायेगा । 
मदनिका- किमत एव सोऽलंकारस्तस्य हस्ते निक्षिप्तः। (कि अदो ज्जेव सो 
मळंकारओ तस्स हत्ये णिक्खित्तो ।) 
मदनिका- क्या इसीलिए वह आभूषण उनके हाथ में दे दिया है ? 
वसन्तसेना- चेटि, सुष्ठु त्वया ज्ञातम्‌ । (हञ्जे, सुट्ठु दे जाणिदम्‌ ।) 
वसन्तसेना- सखि ! तुमने ठीक समझा | 


नेपथ्ये । ) 
नेपथ्य में ) 


अरे भट्टारक, दशसुबणंस्य रुद्धो झूतकरः प्रपलायितः प्रपलायितः । तद्गृहाण 
गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ । दुरात्प्रदृष्टोऽसि। (अले भट्टा, दशसुवण्णाह लुद्ध, जूदकरु 
पपलीणु पपलीणु । ता गेण्ह गेण्ह । चिट्ठ-चिट्ठ । दूळात्पदिट्टोसि । 

अरे स्वामी ! दश-सुवणं मोहरों का घारक रोका हुआ जुआरी भाग 


गया, भाग गया । तो (उसे) पकड़ो ! पकड़ो ! ठहरो ! ठहरो! दूर से ही दिखलायी 
पड़ गया है । 


( प्रविश्यापटीक्षेपेण संभ्रान्तः । ) 

( बिना पर्दा गिरे घबराते हुए प्रवेश कर ) 

संवाहक :- आश्चर्यम्‌ । कष्ट एष द्यूतकरभाव: । (हीमाणहे । कट्टे एके 
जुदिअलभावे । ) 

संवाहक- आश्चयं है । यह जुआरीपन भी कष्टप्रद है । 

विवृति 

(१) दरिद्र पुरुष संक्रान्तमनाः=गरीब व्यक्ति से स्नेह करने वाले । अवच- 
नीय=नहीं निन्दनीय । मधुकये:--भ्रमरियाँ । उच्यन्ते= कही जाती हैं । मनीषितः 
मनचाहा । अभिसायंते=चुपचाप मिले जाते हैं। प्रत्युपकारदुर्बैलतया=बदला 


चुकाने में अयोग्य होने से | दुर्लभदशनः=मिरने में कठिन । .भट्टारक = स्वामी । 
 दशसुवर्णस्य=दशषस्व्णं मुद्रायें, रुद्ध:-- रोका गया । द्यूतकरः=जुआरी । प्रपलायितः 


|  =भाग गया। (२) दरिद्रपुरुषे संक्रान्तम्‌ मनः यस्याः सा। (३) हीनानि कुसुमानि 
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-यस्य तम्‌ । (४) सहकारपादपम्‌ --आम का पेड़ । (५) मधुकुर्वेन्तीति मघुकये: । 
विल्सन के अनुसार याचक अर्थ भी होगा । पृथ्वीवर ने मत्ता: अर्थ किया है । (६) 
मनसः ईषितः मनीषितः । (७) प्रत्युपकारे दुबेलतया । (८) "मधुकरः; उच्यन्ते' यहाँ 
पर अक्षर संघात नामक नाट्य लक्षण है । 'वर्णनाक्षरसंघात: चित्रार्थेरक्षरेमिते: ॥-- 
सा० द० । (९) दुलंभं दर्शनं यस्य सः दुर्लूभदर्शन: । (१०) काम के वशीमूत होकर 
प्रेमिका का छिपकर प्रेमी से मिलना अभिसार कहलाता है और स्त्री अभिसारिका 
कही जाती है । 'अभिसारयते कान्तम्‌ या मन्मथवशंवदः | स्वयं वा अभिसरत्येषा 
घीदैरुक्ताभिसारिका ।' (११) 'श्रिया दुरापः कथमीप्सितो मवेत्‌ ।-शाकु० । (१२) 
अतएव--विश्वास पैदा करने के लिए । (१३) अपटीक्षेपेण=बिना पर्दा गिराये । 
'पटीक्षेप: न कतंव्य: आतंराजप्रवेशने” इति भरत: । आतं संवाहक का प्रवेश बिना 
पर्दा गिराये हुआ है । (१४) वसन्तसेना के कथन हज्जे-से लेकर 'सुष्ठ से ज्ञातम्‌' 
तक उद्भेद्‌ नामक मुख संधि का अङ्ग है । क्योंकि अनुराग रूप बीजार्थं का नायिका 
में फिर से प्रकटीकरण हुआ है-'बीजाथंस्य प्ररोहः स्यात्‌ उद्भेदः इति ॥-सा० द० । 
यद्यपि परिभावना नामक अङ्ग के पहले होने से क्रम में विपयंय हो गया है । 
नवबन्धनमुक्तयेव गर्दभ्या हा ताडितोऽस्मि गर्द भ्या । 
अङ्गराजमुक्तयेव हा शक्त्या घटोत्कच इव घातितोऽस्मि शक्त्या ॥ 
[णवबंधणमुक्काए विअ 
गद्दहीए हा ताडिदो म्हि गद्दहीए । 
अ'गलाअमुक्काए विअ शत्तीए 
घड्क्को विअ घादिदो म्हि शत्तीए ॥१॥] 

अन्वयः-हा ! , नवबन्घनमुक्तया, गर्देम्या, इव, गर्देम्या, ताडितः, अस्मि, 
हा ! अङ्गराजमुक्तया, शक्त्या, घटोत्कचः, इव, शक्त्या, घातितः, अस्मि ॥ १॥ 

पदार्थः-हा ! =हाय !,. नवबन्धनमुक्तया=नवीन बन्धन से खुली हुई, 
गर्दभ्या=गधघी के, इव=सदुश्ष,. गदंभ्या=कोड़ी के द्वारा, ताडितः=मारा गया, 
अस्मि--हूं, हा ! =हाय ! , अङ्गराजमुक्तया=कणं के द्वारा छोड़ी गई, शक्त्या= 
शक्ति (अस्त्र) से, घटोत्कचः=हिडिम्बापृत्र, इव सदु, शाव्त्या=पासे की चाल 
से, घातितः मारा गया, अस्मि - हूँ । 

अनुवादः-हाय ! नवीन बन्धन से स्वतन्त्र हुई गधी के तुल्य कौडी से आहत 


हुआ हूँ, हाय ! कणं के द्वारा छोड़ी गई शक्ति (अस्त्र) से भीम पुत्र (घटोत्कच) के. 


सदृश (मैं) पासे की चाल से मार दिया गया हूं । 


संस्कत टीकाः-हा ! =कष्टम्‌ ! नवबन्धनमुक्तया= नवीनपासस्वतंत्रया, 


गदंम्या==रासभस्त्रिया, इव, गर्द म्या=वराटिकया, ताडितःन्=आहतः, अस्मि, हा ! 
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च्च्खैदै ! अङ्गराजमुक्तया=कणंप्रहितया, शक्त्या --अस्त्रेण, घटोत्कचः=भीम सुतः, 
इव, पावत्या =चूतवराटिकया, घातितः=मारितः अस्मि । 
समास एवं ग्याकरण- (१) नव०-नवबन्धनात्‌ मुक्तया । (२) अङ्गराज 
मुक्तया-अङ्गराजेन मुक्तया । (३) अङ्गराजः-अङ्गानाम्‌ राज: । (४) मुक्तया-मृच्‌ 
ज+क्तञ-टाप्‌ । 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में दो श्रौती उपमायें हैं। (२) यमक भी दो हैं। (३) 
इसमें चित्र जाति छन्द है । (४) संवाहक मागघ भाषा बोलता है । (५) अङ्गराज- 
महाभारत के अनुसार हिडिम्बा राक्षसी से उत्पन्न भीम के पुत्र घटोत्कच ने एक रात्रि 
में कौरव सेना का विनाश प्रस्तुत कर दिया । तब कर्ण ने 'एकध्नी? नामक अमोघ 
शक्ति से उसे मार दिया था । 
लेखक व्यापृतहृदयं सभिक दृष्टवा झटिति प्रश्नष्ट: । 
इदानीं मार्गेनिपतितः कं नु खलु शरणं प्रपद्ये ॥ 
[लेख अवावडहिअअ शाहिअ' दट्ठूण झत्ति पब्भट्ठे । 
एण्हिं मग्गणिवडिदे कं णु खु शलणं पपज्जे ॥२।। ] 
अन्वय:-ळेखकव्यापृतहूदयम्‌, सभिकम्‌, दृष्ट्वा, झटिति, प्रनष्टः, इदानीम्‌, 
मार्गेनिपतितः, (अहम्‌) नु, कम्‌, खलु, शरणम्‌, प्रपद्ये ॥२॥ 
पदार्थः-लेखकव्यापृतहृदयम्‌=लिखने में संलग्न चित्त वाले, सभिकम्‌ = 
द्यूताध्यक्ष को, दृष्ट्वा = देखकर, झटिति=जल्दी, प्रश्रष्ट:=निकल गया, इदानीम्‌ 
=इस समय, मार्गेनिपतितः=पथ पर पहुंच भाया, नु=अरे, कम्‌=किसको, खलु 
=निश्चय, शरणम्‌ --आश्रय, प्रपद्ये = पाऊ | 
अनुवादः-लिखने में संलग्न चित्त वाळे यूताध्यक्ष को देखकर शीघ्र ही निकल 
भागा (मैं) इस समय पथ पर आ गया हूं, अरे ! किसके आश्रय में जाक' । 
संस्कृत टीका-रेखकव्यापृत हृदयम्‌ =लेखनंसंलग्नचेतः, सभिकम्‌ =दूतकार- 
कम्‌, दृष्ट्वा=निरीक्ष्य, झटिति= शी घम्‌, प्र भ्रष्टः =पर्तायितः, इदानीम्‌= साम्प्रतम्‌ 
मागनिपतितः=राजपथे आगतः, (अहम्‌) नु= अरे ! कम्‌ = मनुष्यम्‌ खलु, शरणम्‌ 
= रक्षकम्‌, प्रपद्ये = श्रये । 
नल समास एवं व्याकरण:- १. छेखक०-छेख: एवं लेखक: तस्मिन्‌ व्यापृतम्‌ 
हृदयम्‌ यस्य तम्‌ । २. `मार्गेनिपतितः=मागे निपतितः । ३. दुष्ट्वा = दृश्‌--क्त्वा, 
_ समिकम्‌-सभा-ठन्‌ । ४. प्रश्रष्टः-प्र+-अंश्‌+-क्त। ५. प्रपद्ये-प्र+-पद्‌+-लद्‌ । 
£< टी _ विवृति 
(१) गाथा छन्द है-विषमाक्षरपादत्वात्‌ पादौ रसमञ्जसम्‌ धर्मवत्‌ यच्छन्द- 
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सिनोक्तमत्र ग्राथेति तत्सूरिभिः कथितम्‌ ।' 
(२) 'समिकः द्यूतकारक:' इत्यमरः । 


तद्यावदेतौ समिकद्ूतकरावन्यतो मामन्तिष्यतः, तावदहं विपरीताभ्यां पादा- 


म्यामेतच्छून्यदेवकुलं प्रविष्य देवीमविष्यामि । [ता जाव एदे शाहिअजूदिअला अण्णदो 
मं अण्णेशन्ति, ताव हक्के विप्पडीवेहि पादेहि एदं शुण्णदेउरं पविशिभ देवीभविषश्म्‌ ।] 
(बहुविषं नाद्यं कृत्वा स्थितः।) तो जब तक ये सभिक और जुआरी दूसरी ओर 
मुझको खोजते हैं, तव तक मे उलटे पैरों से इस शुन्य देव-मन्दिर में प्रवेश कर “देव” 
(की प्रतिभा) बन जाऊ । (विविध प्रकार से अभिनय करके वैसा हो जाता है) 1 
(ततः प्रविशति माथुरो ूतकरङ्च ।) 
(तदनन्तर माथुर और द्यूतकर का प्रवेश होता है । ) 
माथुरः-अरे भट्टारक, दशसुवर्णस्य रुद्धो चूतकरः प्रपलायितः । तद्गृहाण 
गृहाण । तिष्ठ तिष्ठ। ढुरात्रदृष्टोसि । [अले भट्टा, दशसुवण्णाह जुद्ध जूदकरु 
पपलीणु पपलीणु । ता गेण्ह गेण्ह । चिट्ठ चिट्ठ । दूरात्पदिट्टो$सि । 
माथुर- अरे स्वामी ! दश-सुवर्ण भोहरों का घारक रोका हुआ जुआरी 
भाग गया, भाग गया । तो पकड़ो ! पकड़ो ! ठहरो ! ठहरो ! दूर से ही दिखाई 
पड़ गया है । 
विवृति 
(१) अन्यतः=दूसरी ओर । (२) विपरीताम्याम्‌=उल्टे । (३) पादाभ्याम्‌ 
=पैरों से । (४) देवकुलम्‌ =मन्दिर में । (५) देवीमविष्यामि=देव हो जाऊंगा । 
माथुरः=जुआरियों का अगुआ । द्यूतकर: =जुआारी । दूरात्‌ प्रदृष्टः=दूर से देख 
लिया गया । (६)'न देवः अदेवः, अदेवः देवः सम्पद्यमानः भविष्यामि । देव-च्वि+- 
भू4-छूट्‌ । (७) यहाँ पर कपट से अन्य रूप करने के कारण कपट नामक नाट्याळङ्कार 
है । 'कपटं मायया यत्र रूपमन्यत्‌ विभाव्यते ।-सा० द० । 
चूतकर:--- 
द्यूतकर-- 
यदि ब्रजसि पातालमिन्द्र शरणं च सांप्रतं यासि । 
सभिक वजेयित्वैक रुद्रोऽपि न रक्षितु तरति॥ 
[जइ वज्जसि पादालं इंदं शलणं च संपदं जासि। 
सहिअं वज्जिअ एकं रुद्दो वि ण रक्खिदु' तरइ।।३।।] 
अन्वयः-यदि, पातालम्‌, ब्रजसि, इन्द्रम्‌, शरणम्‌, च, यासि, (किन्तु), एकम्‌, 
सभिकम्‌, वर्जयित्वा, रुद्रः, अपि, (त्वाम्‌) रक्षितुम्‌, न तरति ॥३॥ 
पदा्थः-यदि=यदि, पातालम्‌=पाताल को, ब्रजसि=जाते हो, इन्द्रम्‌ = 
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इन्द्र, शरणम्‌ =शरण, यासि=जाते हो, एकम्‌=एकमात्र, सभिकम्‌ --सभिक को, 
(माथुर को) वर्जयित्वा--छोड़कर, रुद्र:--छक्भूर, भपि=भी, रक्षितुम्‌--बचाने के 
लिए, न=नहीं, तरति--समर्थ हैं । 
अनुवादः-यदि पाताल में जाते हो अथवा इन्द्र की शरण में जाते हो (तो 
भी) सभिक (माथुर) को छोड़कर शंकर भी रक्षा करने लिए सामथ्येवान नहीं हैं 
संस्कृत टीकाः यदि=चेत्‌ (त्वम्‌), पातालम्‌ =अघोलोकम्‌, ब्रजसि= 
गच्छसि, (वा) इन्द्रम्‌ = देवेशम्‌, शरणम्‌ = रक्षकम्‌, च, यासि=गच्छसि तु एकम्‌ = 
केवलम्‌, सभिकम्‌=द्यूताध्यक्षम्‌, वर्जयित्वा = हित्वा, रुद्रः=महादेवः, अपि (त्वाम्‌) 
रक्षितुम्‌ =पातुम्‌, न=नहि, तरति ==समर्थः भवति । 
समास एव व्याकरण-(१) ब्रजसि-ब्रज्‌+-लट्‌ । यासि-या+-लट्‌ । रक्षि- 
तुम्‌ =रक्षञ-तुमुन्‌ । तरति--तृ -|-छट्‌ इस्प्र-इन्द्‌ञ-रन्‌ (इदि ऐकवर्ये) । सभिकम्‌- 
सभा-|- ईक । (२) समिकम्‌-सभा (दूतम्‌) प्रयोजनम्‌ अस्य सभिकः । 
विवृति 
(१) मनु के अनुसार द्यूतकराध्यक्ष को दण्ड देना चाहिए । ९/२२१, मनु० 
'अर्थक्षास्त्र याज्ञवल्क्य, नारद, वृहस्पति, अग्निपुराण सभिक को राजरक्षित मानते हैं। 
-पराञ्जपे । (२) 'ब्रह्मा, स्वयम्मुव, चतुराननो वा । रद्रस्त्रिनेत्रस्त्रपुरान्तको वा । 
इन्द्रो महेन्द्र: सुरनायको वा त्रातुम्‌ न शक्ता युधिरामवध्यम्‌ ।' (३) पद्य में आर्या 
छन्द है । 
माथुर; -- 
माथुर-- 
कुत्र कुन्न सुसभिकविप्रलम्मक ! पलायसे रे भयपरिवेपिताङ्गक !। 
पदे (पदे समविषमं स्खळन्कुलं यशो5तिक्ृष्णं कुवन्‌ ॥ 
[कहि कहि सुसहिअवप्पलंभआ 
पलासि ले भअपलि वेविदंगआ । 
पदे पदे समविसमं खलंतआ 
कुल जसं अइकसणं कर्लेतआ ॥४॥ ] 
अन्वय:-हे सुसभिक विप्रलम्मक ! भयपरिवेपिताङ्गक ! कुलम्‌, यशः, अति 
कष्णम्‌, कुवन्‌, पदे, पदे, समविषमम्‌, स्खरून्‌, कुत्र, कुत्र, पलायसे ।४।। 
पदाथ- हे सुसभिक विप्रलम्मक ! --हे उत्तम द्यताध्यक्ष को ठगने वाले, भय- 


_ परिवेपिताङ्गक--भय के मारे प्रकम्पित शरीर वाळे, कुलम्‌ = वंशा को, यश्ः=कीति 
को, अतिकृष्णमू अत्यन्त भरिन, कुवंन्‌--करते हुए, पदे पदे--पग-पग पर, सम- 
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विषमम्‌--ऊंचे नीचे, स्खलन्‌--छड़खड़ाते हुए, कुत्र, कुत्र- कहाँ कहाँ, पलायसे 
भाग रहे हो । 

अनुवादः- हे श्रेष्ठ समिक के वञ्चक ! तथा डर के मारे प्रकम्पित अ'गों 
याले ! वंश को एवं कोति को अत्यन्त मलिन करते हुए और पग-पग पर ऊंचे नीचे 
लड़खड़ाते हुए कहाँ-कहाँ भाग रहे हो । 

संस्कृत टीका-हे सुसभिक विप्रलम्मक ! =हे चूताध्यक्ष प्रतारक !, भयपरि- 
बेपिताङ्गक ! = हे भीतिकम्पितशरीर !, कुलम्‌ =वंश्ञम्‌, यशः==कीतिम्‌, अति¬ 
कृष्णम्‌ =वहुमलिनम्‌, कूर्वन्‌=विदधत्‌, पदे, पदे=प्रतिपादन्यासम्‌, समविषमम्‌= 
उच्चावचम्‌, स्ललन्‌ =पतन्‌, कुत्र, कुत्र पलायसे= गच्छसि । 

ससास एवं व्याकरण-सुसमिक० - शोभन: समिकः सुसमिकः, विप्रलम्भयति 
इति विप्रलम्भकः सुसमिकस्य विप्रलम्भकः तत्सम्बुद्धौ । भय०--भयेन परिवेपितानि 
अङ्गानि यस्य तत्सम्बुद्धौ । (२) विप्रलम्भक-वि+-लम्‌¬-ण्वुळ्‌ (मुमागम) । कुर्वन्‌- 
कु--शत । स्खलन्‌-स्खलू -शत्‌ । 

विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में रुचिरा छन्द है-'जमौ सजौ गिति उचिराचतुरग्रहै: ।' 

ूतकरः-(पदंवीक्ष्प ।) एष ब्रजति। इयं प्रनष्टा पदवी । (एसो वज्जदि । 
इअं पणट्टा पदवी । 

द्यूतकर-( पद चिन्ह देख कर ) यह जा रहा है | यह पद पंक्ति अदृश्य हो 
गयी । 

माथुरः-(आछोक्य सवितकंम्‌) अरे विप्रतीपौ पादौ । प्रतिमाशून्यं देवकुलम्‌ । 
(विचिन्त्य) धूर्तो चूतकरो विप्रतीपाम्यां पादाम्यां देवकूलं प्रविष्टः । (अले, विप्पदीवु 
पादु । पडिमाशुण्णु देउलु । (धुत्त, जूदकरु पिप्पदीवेहिं पादेहि देउलं पविट्ठो ।) 

साथुर--(देखकर तकं पूर्वक) अरे ! उलटे पैर हैं ! मूति रहित देव-मन्दिर! 
(विचार कर) धूत जुआरी उलटे पैरों से देव-मन्दिर में घुस गया है । 

द्यूतकरः--ततोऽनुसरावः। [ता अणुसरेम्ह । ] 

झूतकर--इसलिए अनुसरण करते हैं । 

माथुरः--एवं भवतु । [एव्वं भोदु ।] 

माथुर - ऐसा ही हो । 

( उभो देवकुलप्रवेशं निरूपयतः । दृष्ट्वान्योन्यं संज्ञाप्य ।) 

( दोनों देव-मन्दिर में प्रवेश का अभिनय करते हैं। देखकर परस्पर संकेत 
कर ) 

द्यूतकर:--कथं काष्ठमयी प्रतिमा । [कघं कट्ठमयी पडिमा । ] 

खूतकर-क्या काठ की मूति है ? 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha कड 


g अते Wg 


१०८ । मृध्छकटिकम्‌ 


माथुर:--अरे, न खलु न खनु । शैल प्रतिमा । ( इति बहुविघं चालयति । 
संज्ञाप्य च) एवं भवत । एहि । द्यूतेन क्रीडावः । [अले, णहु णहु । शैलपाडिमा । एव्वं 
भोदु । एहि । जूदं किलेह्य ।] (इति बहुविधं दूतं क्रीडति ।) 
माथुर- अरे ! नहीं ! पत्थर कौ मूति (है) । (ऐसा कह कर विविध प्रकार 
से हिलाता है और संकेत करके ) ऐसा ही करें । आभो ! जुआ खेलते हैं। ( ऐसा | 
कह कर नाना प्रकार से जुआ खेलते हैं ।) । 
विवृति | 
(१) पदवी=पद-पंक्ति । प्रनष्टा=भदृश्य हो गई । विप्रतीपौ--उल्टे । | 
संज्ञाप्प--संकेत करके, शैलप्रतिमा--पत्थर की मूर्ति । द्यूतेच्छाविकारसंवरणम्‌ = 
जुआ खेलने की इच्छा की चञ्चलता को रोक । (२) 'अयनम्‌ वत्मं मार्गाध्वपभ्थानः 
पदवी सृतिः' इत्यमर: । (३) शैली च असौ प्रतिमा च शैलप्रतिमा । (४) तुलना-- 
'क्रच्चिदासादिता तस्य दुरात्मनः कौरवाघमस्य पदवी ।'-- वेणीसंहार । (५) यहाँ | 
पर परिमावना नामक मुख सन्धि का अङ्ग है । 'कुतूहलोत्तरा वाचः प्रोक्ता तु परि- १1 
भावना ॥--सा० द० | | | 
संवाहक:-- (द्यूतेच्छाविकारसंवरणं वहुविघं कृत्वा स्वगतम्‌ ।) अरे, [अले,] | 
संवाहक (जुआ की इच्छा से उत्पन्न होने वाले भावों को विविध प्रकार से 
रोक कर अपने आप) अरे ! है 
कत्ताशद्दे णिण्णाणअइश हलइ हडकं मनुदुशइश । 
ढक्‍्काशहेव्व णडाधिवएश पब्भट्टलज्जइश ॥।५॥ 
` [कत्ताशब्दो निर्नाणकस्य हरति हृदयं मनष्यस्य । 
ढक्काशब्द इव नराधिपस्य प्रभ्रष्टराज्यस्य ॥ 
अन्वयः--कत्ताशब्द:, निर्नाणकस्य, मनुष्यस्य, प्रभ्रष्टराज्यस्य, नराधिपस्य, 
ढञ्काशन्दः, इव, हृदयम्‌, हरति ॥५॥ 
पदार्थ:--कत्ताशब्द: = कोड़ी की ध्वनि, निर्नाणकस्य=निर्घन के, प्रश्रष्टरा- 
ज्यस्य=राज्यच्युत, नराधिपस्य=राजा के, ढक्काशब्द:-- भेरी की ध्वनि, इव== 
भांति, हृदयम्‌ =मन को, हरति--आकर्षित करता है । 
अनुवाद - कौडी की ध्वनि निर्घन मनुष्य के, राज्यच्युत राजा की भेरी घ्वनि 
की भांति हृदय को आकर्षित करती है । 
संस्कृत टोका--कत्तादाब्द: = कतताष्वनिः, निर्नाणकस्य==निर्घनस्य, मनुष्य- 
स्य=जनस्य, प्रश्रष्टराज्यस्य=नष्टश्चियः, नराधिपस्य = राज्ञः, ढक्काशब्दः=भेरीरवः, 
इव, हृदयम्‌ =चेतः, हरतिज्-आकर्षति । 
समास एवं व्याकरण-(१) कत्ता०-कत्तायाः शब्द: । निर्ताणकस्य--न 
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अणक: नाणकः, निः ( नास्ति ) नाणकम्‌ यस्य सः निर्नाणकः तस्य । प्रश्नष्टप्रश्नष्टम्‌ 
राज्यम्‌ यस्य तस्य । नरा०-नराणाम्‌ अधिपः तस्य । ढक्कादाब्द:--ढक्कायाः 
शब्द: । (२) हरति-ह--छूट्‌ | ढक्का--ढक्‌ इति शब्बेन कायति--ढक्‌+ कै-क 


+टाप्‌ । 
विवृति 
(१) उपमा अलंकार है (२) अप्रस्तुत-प्रशसा अलंकार है । (३) विपुला 
छन्द है--'उल्लड्घ्यगणत्रयमादिमम्‌ शकलयोद योर्भवति पाद: । यस्यास्तां पिङ्गलनागो 
विपुलामिति समाख्याति ।' (४) 'कुकूय कुत्सितावद्यखेटगर्ह्माणका: समा: ।' इत्यमर: | 
(५) ढक्का-बड़ा ढोल-'न ते हुड्क्केन न सोपि ढक्कया न मदं लै: सापि न तेऽपि 


- ढक्कया-नेषघ० १५/१७। (६) कत्ताशब्द का प्रयोग केवल मृच्छकटिक में 


मिलता है। 
जाणामि ण कीलिइशं शुभेलुशिहल्पधण शण्णिहं जूअ । 
तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशहे मणं हल्दि ॥६॥ 
[जानामि न क्रीडिष्यामि सुभेरुरिखरपतनसंनिभं दूतम्‌ । 
तथापि खलु कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनो हरति ॥] 


अन्वयः--द्यूतम्‌, सुमेरु्शिखरपतनसन्निमम्‌, जानामि, (अतः) न, क्रीडिष्यामि, 
तथापि, कोकिलमधुरः, कत्ताशन्दः, खलु, मनः, हरति ॥६॥ 

पदार्थः-द्यूतम्‌=जुए को, सुमेरुशिखरपतनसन्निमम्‌=सुमेरु गिरि के शृङ्ग से 
गिरने के समान, जानामि=मानता हू, न क्रीडिष्यामि=नहीं खेळूगा, तथापि= 
फिर भी, कोकिलमधुरः=कोयल की कूक के सदुश मीटी, कत्ताराम्दः=कोड़ी की 
ध्वनि, खलु=निश्चय ही, मनः=मन को, हरति= अकृष्ट कर लेती है । 

अनुवाद- जुए को सुमेरु गिरि के श्वृङ्ग से गिरने के समान समझता ह 
( इसलिये ) नहीं खेळू गा, फिर भी कोयल की कूक के तुल्य मीठी कौडी की ध्वनि 
हृदय को हर लेती है । 

संस्कृत टीका-दयूतम्‌=अक्षक्रीडनम्‌, सुमेरुशिखरपतनसन्निमम्‌=हेमा द्रिथडु- 
अंशनम्‌, जानामि=अवगच्छामि, अतः न=नहि, क्रीडिष्यामि =देविष्यामि, तथापि, 
कोकिलमधुरः=पिकरवः इव, कत्ताशब्दः=कत्तारवः, खलु=नि₹चयेन, मनः=चेतः, 
हरति=भकर्षति । » 

समास एवं व्याकरण--(१) सुमेरु०--सुमेरो: शिखरात्‌ पतनम्‌ तेन सन्नि- 
भम्‌ । कोकिल०-कोकिलः इव ( लक्षणया बोध्यः ) कोकिलशन्दः इव, मधुरः । (२) 


` जानामि-ज्ञा--लट्‌ । क्रीडिष्यामि-क्रोड्‌ञ-लूट्‌ । हरति-ह--छट्‌ । 
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विवृति 

(१) इलोक में उपमा अलंकार है (२) विपुला छन्द है (३) कुछ टीकाकार 
आर्या छन्द मानते हैं। (४) सुमेरु पवत पुराणों में सुवणं का कहा गया है और इसे 
सबसे ऊंचा पवंत माना गया हे इसके चारों ओर सूर्यादि ग्रह घूमते रहते हैं । 

द्य्तकर:--मम पाठे, मम पाठे । [मम पाठे, मम पाठे । ] 

द्यूतकर--मेरा दाँव ! मेरा दांव ! 

माथुर:--न खलु । मम पाठे मम पाठे | [ण हु । मम पाठे, मम पाठे ।] . 

माथुर--नहीं, मेरा दाँव है, मेरा दांव है । 

संवाहक:--( अन्यतः सह सोपसूत्य ।) ननु मम पाठे । [णं मम पाठे ।] 

संवाहक--(दुसरी ओर से सहसा पास आकर) दांव तो मेरा है । 

चूतकर:--लब्ध: पुरुष: । [लद्धे गोहे ।] 

द्यूतकर - (अपराधी) मनुष्य मिल गया । 

माथुर:--( गृहीत्वा ) अरे लुप्तदण्डक, गृहीतोऽसि । प्रयच्छ तहृशसुवणंम्‌ । 
[अले पेदण्डा, गहीदोसि । पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ । ] 

माथृर--(पकड़ कर) अरे ! दण्ड (हारा हुआ घन) न देने वाले, पकड. लिये 
गये हो, तो वह दश सुवणं दो । र 

संवाहकः--अद्य दास्यामि । [अज्ज दइर्दाम्‌ ।] 

संवाहक- आज दूँगा । 

माथुरः--अघुना प्रयच्छ । [अहुणा पअच्छ ।] 

माथुर--अभी दो । 

संवाहक:--दास्यामि । प्रसादं कुरु । [दइएशम्‌ । पशादं कलेहि ।] 

संवाहक--दु गा । प्रसन्न होइए । 

माथुर:- अरे, ननु सांप्रतं प्रयच्छ । [अले, णं संपदं पअच्छ ।] 

माथुर-अरे ! इसी समय दो । 

संवाहक:--शिरः पतति । [शिलु पडदि |] (इति भूमी पतति ।) 

संवाहक--शिर चक्कर खा रहा है । (पृथ्वी पर गिर पड़ता है ।) 

(उभौ बहुविघं ताडयतः ।) 

(दोनों विविध प्रकार से पीटते हैं) । 

माथुर:--एष त्वं खलु द्य तकरमण्डल्या बद्धोऽसि । [एसु तुमं हु जूदिअरमण्ड- 
लीए बद्धोसि ।] 

माथुर--यह तुम जुआरियों की ठोली के द्वारा पकड़ लिये गए हो । 

संवाहकः- (उत्थाय सविवादम्‌) कथं द्यतकर मण्डल्या बद्धोऽस्मि। कष्टम्‌, 
एषोऽस्माकं झूतकराणामळंघनीयः समय: । तस्मात्कुतो दास्यामि । [कघं जूदिअल- | 
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मण्डलीए बद्धो हि । ही, एशे अह्याणं जूदिमलाणं अलंघणीए शमए । ता कुदो 
दइर्शम्‌ । र 

संवाहक--(उठकर विषादपूवंक) क्या जुआरिओ की मण्डली के द्वारा निगू- 
हीत हूँ ? खेद है ! यह हम जुआरिओ का उल्लंघन न करने योग्य समय ( नियम ) 
है । इसलिए कहाँ से दुगा । 

माथुर:--अरे, गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ । [अले गण्डे कुलु कूल ।] 

माथुर-अरे ! शतं मान छो । 

संवाहकः-एवं करोमि । ( द्य,तकरमुपस्पृष्य । ) अर्घ तुभ्यं ददामि, अघं 
मे मुञ्चतु । [एव्बं कलेमि । अद्धं ते देमि, अद्धं मे मुञ्चदु ।] 

संवाहक--ऐसा ही करता हू । ( द्यूतकर को छूकर ) आधा तुम्हें देता हू, 
आघा मेरे लिए छोड़ दें । 

द्यतकरः-एवं भवतु । [एव्वं भोदु ।) 

द्यतकर--एऐसा ही सही ! 

संवाहकः-( समिकमुपगम्य । ) अर्घस्य गण्डं करोमि । अरघंमपि म आर्यो 
मुञ्चतु । (अद्धरश गण्डे कलेमि । अद्धं पि मे अज्जो मुञ्चदु ।) 

संवाहक--( सभिक के समीप जाकर ). आधे की शर्तं करता हू । आयें ! 
आघा मेरे लिए भी छोड़ दे ! 

माथुरः-को दोषः । एवं भवतु । (को दोसु । एन्वं भोदु ।) 

माथुर--क्या हजे है ? ऐसा ही सही । 

संवाहक. (प्रकाशम्‌) आये, अघं त्वया मुक्तम्‌ । (अज्ज, अद्धे तुए मुवके ।) 

संवाहइक--(प्रकट रूप में) आये ! आघा तुमने छोड़ दिया ? 

माथृरः-मुक्तम्‌ । (मुक्के ।) 

माथुर--छोड़ दिया । 

संवाहकः--(द्य,तकरं प्रति) अघं त्वयापि मुक्तम्‌ । (मद्धे तुए वि मुक्के ।) 

संवाहक-- (जुआरी से) आधा तुमने भी छोड़ दिया ? 

द्यतकरः--मुक्तम्‌ । (मुके ।) ` 

झूतकर--छोड़ दिया । 

संवाहकः-सांप्रतं गमिष्यामि । (संपदं गमिइशम्‌ ।) 

संवांहक--इस समय (मेँ) जाता हू । 

माथुरः--प्रयच्छ तं दशसुवणेम्‌ । कुत्र गच्छसि। (पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌, 
कहि गच्छसि 1) 

माथुर--उन दश मोहरों को दो ! कहाँ जाते हो ? 
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विवृति 
(१) पाठे=दाँव । लुप्तदण्ड=हारा हुआ द्रव्य न देने वाले । पतति= 
घूमता है । अळंघनीया=जिसका उल्लंघन न हो सके | समयः=नियम । गण्ड= 
प्रबन्ध । साम्प्रतम्‌=अब । (२) लुप्तः दण्डः येन तत्सम्बुद्धौो । (३) चूतकर मण्ड- 
ल्या-द्यतकराणां. मण्डली तया । (४) 'समयाः शपथाचारकालसिडान्तसं विदः’ 


इत्यमरः । (५) 'प्राप्ते नुपतिना भागे प्रसिद्धे घूर्त॑मण्डली । जितं ससभिके स्याने ` 


दापयेदन्यथा न तु ।-याज्ञ० 
संवाहकः-प्रक्षध्वं प्रेक्षध्वं भट्टारकाः । हा, सांप्रतमेव एकस्यार्घे गण्डः कृतः, 
भपरस्यार्ध मुक्तम्‌ । तथापि माम बलं सांप्रतमेव याचते । (पेक्ख पेक्खघ मट्टालआ । 
हा, संपदं ज्जेव एक्काह अद्धे गण्डे कडे, अवलाह अद्धे मुक्के । तहवि मं अबलं शंपदं 
ज्जेव मग्गदि ।) 
_ संवाहक--महानुभावों ! देखिये ! देखिये ! हा ! अभी ही तो एक ने आघे 
हे डं की है, दूसरे ने आधा छोड़ दिया है । फिर भी मुझ दुर्बल से इस समय माँग 
। 
माथुर:--( गृहीत्वा ) धूतं, माथुरोऽहं निपुण: । अत्र नाहं धूर्तयामि । तत्प- 
यच्छ तं लुप्तदण्डक, सर्व सुवर्णं सांप्रतम्‌ । ( घुत्त्‌, माथुरु अहं णिअणु । एत्थं तुए ण 
अहं धुत्तिज्जामि । ता पअच्छ तं पेदण्डआ,'सब्वं सुवण्णं संपदम्‌ ।) 
माथुर--( पकड़कर ) अरे धूर्तं ! में चतुर माथुर हूं । यहाँ मै घूतंता 


नहीं कर रहा हें । इसलिए दण्ड न देने वाले ( ठग ) ! वहसभी सोना इसी 
समय दे ! 


संवाहक:--कुतो दास्यामि । (कुदो दइश्शम्‌ ।) 

संवाहक- कहाँ से दुगा ? 

माथुर:--पितरं विक्रीय प्रयच्छ । (पिदरु विक्किणिज्ज पअच्छ ।) 
माथुर--पिता को बेंचकर दे ! 

संवाहकः--कुतो मे पिता । (कुदो मे पिदा ।) 

संवाहक---मेरे पिता कहाँ हैं ? 

माथुर:-मातरं विक्रीय प्रयच्छ । (मादरु विक्किणिज्ज पअच्छ ।) 
माथुर-माता को वेंचकर दे ! 

संवाहकः-कृतो मे माता । (कुदो मे मादा ।) 

संवाहक-मेरी माता कहां हैं ? 

माथुरः--आत्मानं विक्रोय प्रयच्छ । (अप्पाणं विक्किणिअ पअच्छ ।) 
माथुरा--अपने को बेचकर दे ! 

संवाहक:---कूरुत प्रसादम्‌ । नयत मां राजमागंम्‌ । (कलेघ पश्चादम्‌ । णेघ 
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म॑ लाजमग्गम्‌ ।) 
संवाहक---कृपा कीजिये । मुझे राजपथ (सड़क) पर के चलें ! 
माथुरः-प्रसर । [पसरू । ] 
माथुर-चलो ! 
संवाहकः-एवं भवतु (परिक्रामति ।) आर्याः, कीणीध्वं मामस्य समिकस्य 
हस्तादद्षभि: सुवर्णकैः (इष्ट्वा आकाशे) कि भणत-'किं करिष्यसि’ इति । गेहे ते 
कर्मकरो भविष्यामि । कथम्‌ । अदत्वा प्रति वचनं गतः। भवत्वेवम्‌ | इममन्यं 
भणिष्यामि । कथम्‌ । एषोऽपि मामवधीये गतः। हा, आर्यंचारुदत्तस्य विभवे विघटिते 
एष वते मन्द भाग्यः । [एव्वं भोदु । अज्जा, किकणिध मं इमरश शहिअइश हत्यादो 
दशहि शुवण्णकेहि । कि भणाध-'किं कलइएशञशि’ त्ति । गेहे दे कम्मकले हुविदइशम्‌ । 
कघम्‌ अदइअ पडिवअणं गदे । भोदु एव्वम्‌ । इमं अण्णं भणइर्सम्‌ । (पुनस्तदेव 
पठति ।) कघम्‌ । एशे वि मं अवघीलिअ गदे । हा, अज्जचालुदत्तस्स विहवे विहडिदे 
एशे वड्ढामि मन्दभाए ।] 
संवाहकः-ऐसा ही हो । (घूमता है ।) सज्जनों ! मुझे इस समिक के हाथ से 
दश सोने की मुहरों से खरीद लीजिए । (आकाश की ओर देखकर) क्या कहते हो 
कि क्या करोगे ? तुम्हारे घर में नोकर हो जाऊंगा । क्यों ? बिना उत्तर दिये ही 
चला गया । जाने दो ! इस दूसरे (मनुष्य) से कहूंगा ? (फिर वही पढ़ता है 1) 
क्यों ? यह भी मेरी उपेक्षा करके चला गया ? हा ! आये चारुदत्त के वेभव के 
विनाश से मैं इस प्रकार अभागा हो गया हूँ । 
माथुरः - ननु देहि। [णं देहि । ] 
माथुर -दो न! 
संवाहक: - कृतो दास्यामि । [कृदो दइश्शम्‌ ।] (इति पतति ।) 
संवाहक - कहाँ से दूं ? (ऐसा कह कर गिर पड़ता है।) 
(माथुरः कर्षति ।) 
(माथुर खींचता है!) 
संवाहक: - आर्याः, परित्रायध्वं परित्रायघ्वम्‌ । [अज्जा, पलित्ताअध पलि- 
त्ताअध 1] 
संवाहक -- सज्जनों ! रक्षा कीजिये ! रक्षा कीजिये ! 
(ततः प्रविशति दर्दुरक: ।) 
(तदनन्तर दर्दुरक प्रवेश करता है ।) 
दर्दुरक: -- भोः, द्यूतं हि नाम पुरुषस्या सिहासनं राज्यम्‌ । 
दर्दुरक -- अरे! जुआ भी मनुष्य का विना राजगद्दी (सिंहासन) का 
राज्य है । 
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| विवृति 
(१) मवलम्‌=दुर्ल .। घूर्तवामि--छल कर रहा हैं। प्रसर=चछो | 
आकाशे--आकाश की ओर | कमंकरः=सेवक । प्रतिवचनम्‌--उत्तर । अवघीयं = 
उपेक्षा करके । विघटिते=विनष्ट हो जाने पर । वत्ये=हो गया हूँ । असिहासनम्‌= 


बिना सिंहासन का । (२) आकाशे-विना पात्र के आकाश की ओर देखकर कहा गया _ 


आकाशभाषित कहलाता है-'कि ब्रवीषीति यन्नाट्ये बिना पात्रं प्रयुज्यते । श्रृत्वे वा 
नुक्तमप्यथंम्‌ तत्स्यात्‌ आकाशभाषितम्‌ । (३) नास्ति सिहासनम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ असि- 
हासनम्‌ । (४) 'धूतं करोति आचष्टेवा' इस अर्थ में धूतं--णिच्‌ --लट्‌ । (५) द्यूतम्‌ 
हि नाम०-'वीणा असमुद्रोत्थितं रत्नम्‌ ।' यज्ञोपवीतम्‌ अमौक्तिकमसौवर्णंम्‌ ब्राह्मणा 
नाम्‌ विभूषणम्‌ । 
न गणयति पराभवं कुतर्चिद्धरति ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ । 
नृपतिरिव निकाममायदशी विभववता समुपास्यते जनेन ॥७॥ 
अन्वय :- (दूतम्‌), कुतश्चित्‌, पराभवम्‌, न, गणयति, नित्यम्‌, अर्थंजातम्‌, 
हरति, ददाति, च, निकामम्‌, आयदर्शी, राजा, इव, विभववता, जनेन, समुपास्यते ॥७॥ 
पदार्थ :-कृतश्चित्‌=किसी से अथवा कहीं से, पराभवम्‌ =तिरस्कार अथवा 
पराजय, न=नहीं, गणयति=गिनता है, नित्यम्‌ = प्रतिदिन, अर्थजातम्‌=धनराशि, 
हरति=लेता है, ददाति=देता है, निकामम्‌ == पर्याप्त, आयदर्शी=लाभ दशंयिता, 
राजा=नरेश, इव=भांति, विभववता=धनशाली, जनेन =मनुष्य से, समुपास्यते= 
सेवित होता है । 
अनुवाद :-किसी से अथवा कहीं से तिरस्कार अथवा पराजय को नहीं 
गिनता है, प्रतिदिन धनराशि का आहरण करता है और दान करता है पर्याप्त रूप 
से छाभदर्शयिता नरेश की भाँति घनशाली मनुष्य से सेवित होता है । 


संस्कृत टीका :--कृतश्चित्‌ = कस्मादपि, पराभवम्‌ =पराजयम्‌ अनादरम्‌ वा, 
न गणयति=न मनुते, नित्यम्‌=मदा, अर्थेजातम्‌=धनराशिम्‌, हरति=गृहणति, 
ददाति=भपंयति, च, निकामम्‌ =पर्याप्तम्‌, आयदर्शी = अर्थागमदर्शी, राजा=नरेशः, 
इव, विभववता--सम्पत्तिशालिन:, जनेन=मनुष्येण, समुपास्यते = सेव्यते । 


समास एवं व्याकरण :- (१) आयद्शी-आयमूहष्टुम्‌ शीलमस्य अथवा 
आयम्‌ दर्शायतीति विभववता-प्रशस्त: विभव: अस्यास्तीति विभववान्‌ तेन (२) 
आयदर्शी-आय+-हश्‌ {णिनि (ताच्छील्ये) । विभववान्‌=विभव-{-मतुप्‌ । परा- 
सवम्‌ -पराञ-भ्रुत-अप्‌ । गणयति-गण्‌-ळट्‌ । हरति-हू-लट्‌ । ददाति--दा -- 
लट्‌ । समुपास्यते-सम-{- उप-आस्‌ यक्‌-- लूट । 
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विवृति 


(१) 'कामम्‌ प्रकामम्‌ पर्याप्तम्‌ निकामेष्टम्‌ यथेप्सितम्‌ इत्यमरः । (२) 
डपमाअलङ्कार है । (२) पुष्पिताग्रा छन्द है-'अयुजि न युग रेफतो यकारो युजि च 
नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्राः। (३) अनेक क्रियाओं का एकत्र अन्वय होने से दीपक 
अलङ्कार है । 

अपिच्‌ । 

और भी-- 

द्रव्यं लब्धं दयूतेनैव दारा मित्रं द्यूतेनेव । 
दत्तं भुक्त' चूतेनेव सर्वं नष्टं द्यूतेनेव ॥८॥। 

अन्वय:--द्यूतेन, एव, द्रव्यम्‌, लब्घम्‌, द्यूतेन, एव, दाराः. मित्रम्‌, (लब्धम्‌), 
द्यूतेन, एव, दत्तम्‌ भूक्तम्‌, द्यूतेन, एव, सर्वेम्‌, नष्टम्‌ ॥८॥ 

पदाथं:-द्यूतेन=जुए से, एव=ही, ्रव्यम्‌=षन, लब्धम्‌ प्राप्त किया, 
एव=ही, दारा=स्त्री, मित्रम्‌ =साथी, दत्तम्‌=दिया, भुक्तम्‌= लाया गया, सर्वम्‌ 
सब कुछ, नष्टम्‌ =समाप्त हो गया । 

अनुवादः-जुए से ही घन प्राप्त किया, जुए से ही स्त्री और मित्र (प्राप्त 
किये), जुए ने ही दिया और खाया । जुए ने ही सब कुछ समाप्त कर दिया । 

संस्कृत टौकाः--दयूतेन --द्यूत क्रोडनेन, एव, द्रब्यम्‌--द्रविणम्‌, लब्धम्‌ = 
प्राप्तम्‌, चूतेन, एव, दाराः=स्त्रियः, मित्रम्‌--सुहृत्‌, द्यूतेन, एव, दत्तम्‌=समपितम्‌, 

भुक्तम्‌=उपभोगः कृतः, चूतेनैव, स्वेम्‌=निखिरम्‌, धनम्‌, नष्टम्‌=हरितम्‌ । 
। समास एवं व्याकरण:--लब्धम्‌-लम्‌ --क्त । दत्तम्‌ू-दार्न-क्त । मुक्तम - 
मुज्‌+क्त । चष्टम्‌=नश्‌¬-क्त । द्रव्यमू-द्रु--यत्‌ । द्यूत-दिव्‌ +क्त (ऊठ्‌) । 
दारा-दु=घन्‌ । 
विवृति 

(१) पद्य में प्राप्ति और विनाश रूप विरूप वस्तुओं का एक संघटन होने से 
बिषम अलङ्कार है। (२) विद्युन्माला छन्द है-'मो मो गो गो विद्युन्माला (३) दारा- 
“दार? शब्द का प्रयोग पुल्लिङ्ग एवं बहुबचन में होता है इसका अथ है स्त्री । 'एते 
वयममी दाराः कन्येयम्‌ कुलजीवितम्‌ -कु० 

अपि च | 

और भी- 

त्रेताहृतसवेस्वः पावरपतनाच्च शोषितशरीरः । 


नदितदशितमागँः कटेन विनिपातितो यामि ॥९॥ 


अन्वयः-त्रेताहृतसर्वस्वः, पावरपतनात्‌, शोषितदारीरः, नदितदशितमागंः, 
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कटेन, विनिपातितः, यामि ॥९॥ 

पदार्थः-्रेताहृतसवंस्वः=तीया ने जिसका सब कुछ छीन छिया है, पावर- 
पतनात्‌ =दूआ के गिरने से, शोषित शरीरः=जिसका शरीर सुखा दिया गया है, 
नदितदशितमार्गः=नक्‌का के द्वारा रास्ता दिखा दिया गया, कटेन==पूरा के द्वारा, 
विनिपातितः=मारा हुआ, यामि=्=जा रहा हूं । 

अनुबाद:--तीया के कारण सबकुछ छीन लिया गया, दूआ के गिरने से शुष्क 
शरीर वाळा, नक्का के द्वारा रास्ता दिखाया गया तथा पूरा से मारा गया, जा 
रहा हूँ । 4 

संस्कृत टीकाः-त्रेताहृतसर्वंस्वः= तीया’ क्रीडापहृतघनः, पावरपतनात्‌ = 
'दुना' इति पातात्‌, शोषितशरीरः = शुप्कीक्ृतवपृः, नदितदशित्रमागंः == 'नकूका' इति 
निदिष्टपन्थाः, कटेन=पूरेति ख्यातेन, विनिपातितः=निःवेषेण, नाशितः, यामि= 
ब्रजामि । 

समास एवं व्याकरण:--( १) त्रेता०-त्रेता हृतम्‌ सवंस्वम्‌ यस्य तादृशः । 
पाबर०-पावरस्य पतनात्‌ । शोषित०-शोषितम्‌ शरीरम्‌ यस्य सः। नदिता०-नादितेन | 
दशितः मार्ग: यस्य सः। (२) विनिपातित:-वि--नि--पत्‌--णिच्‌ --क्त । यामि- | 
यान-लट्‌ । ; 


isi 2:2:2222>45““““... PSPC SOR IIIE 


गरे 
ही र 


विवृति £ 

(१) त्रेता--तीया (३, ७, ११, १ ५)। (२) पावर =दूभा (२, ६, १०, १४)। 
(३) नदित=नकूका (१, ५, ९, १ ३) । (४) कट=पुरा (४, ८, १२, १६) । 
(५) इस पद्य में जुए के ४ संद्धेतित शब्दों का प्रयोग हुआ है जिसकी टीकाकारों ने 
पूर्वकथित व्याख्या की है ये जुए के चार प्रकार के दाँव हैं । (६) आर्या छन्द है । 

(अग्रतोऽवलोक्य ।) अयमस्माकं पूर्वसभिको माथुर इत एवाभिवतंते । भवतु । 
अपक्रमितुं न शक्यते । तदवगुण्ठयाम्यात्मानम्‌ । (बहुविधं नाट्यं कृत्वा स्थितः । 
उत्तरीयं निरीक्ष्य । 

(आगे की ओर देखकर) यह हमारा भूतपूर्व सभिक (जुआ कराने वाळा) 
इघर ही आ रहा है । अच्छा, भागा तो नहीं जा सकता । तो अपने को ढक लेता हूं। 
(विविध अभिनय पूर्वक खड़ा हो जाता है । अपने दुपट्टे को देखकर) 


अयं पटः सूत्रदरिद्रतां गतो ह्ययं पटरिछद्र शतैरलंक्ृतः । 
अयं पटः प्रावरित्‌' न शक्यते ह्ययं पटः संवृत एव शोभते 11१ ०॥ 
अन्वय:--अयम्‌, पटः, सुत्रदरिद्रताम्‌, गतः, अयम्‌, पटः, हि, छिद्रशतैः, 


अलूकृतः, भथम्‌, पटः, प्रावरितुम्‌, न, शक्ते, अयम्‌, पटः, हि, संवृतः, एव, 
शोभते ॥ १० ॥ 
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पदार्थ:-अयम्‌ +-यहं, पटः--वस्त्र, सूत्रदरिद्रताम्‌=तन्तुओं की जीर्णता को, 
गतः==प्राप्त हो गया है, हि--निइचय, छिद्रशतै:--सैकड़ों छेदों से, अलंकृत:--बविभू- 
षित, प्रावरितुम्‌ू--ढकने में, न--नहीं, शक्‍्यते-"-समथ्थ है, संवृतः--संकुचित, शोमते 
=सुन्दर प्रतीत होता है । | 

अनुवाद:--यह वस्त्र तन्तुओं की जीणंता को प्राप्त हो गया है, यह वस्त्र 
निइचय ही सैकड़ों विवरों से विभूषित है, यह वस्त्र ढकने में समर्थ नहीं है और यह 
वस्त्र वस्तुतः संकुचित ही सुशोमित होता है । 

संस्कृत टीका-अयम्‌=असो, पटः==वस्त्रम्‌, सूत्रदरिद्रताम्‌--तन्तुजीणंताम्‌, 
गतः:स्-प्राप्त, अयम्‌, पटः, हि=निशचयेन, छिद्रशतैः --विवरबहुत्वैः, अलंकृत: 
बिभूषितः, अयम्‌, पटः, प्रावरितुम्‌--आच्छादयितुमू, न=नहि, शक्यते =समर्थ्यंते, 
अथम्‌, पटः, हि=वस्तुतः, संवृतः= संकुचितः, एवं, शोमते=भाति । 

समास एवं व्याकरण-- (१) सूत्र ०-सूत्राणाम्‌ दरिद्रताम्‌ । छिद्र०-छिद्राणाम्‌ 
शतैः । (२) गतः-गम्‌+-क्त। अलंकृत:-अलम्‌ त क्च क्त । प्रावरितुम--प्र तथा 
--वृ--तुमुन्‌ । संवृत:-सम--व्‌--क्त । शक्यते-दाक्‌-|-यक्‌--लट्‌ । शोमते- 
शुभ --लटद्‌। 

विवृति 

(१) वंशस्थ छन्द है-'जतौ तु वंदस्थमुदीरितं जरो ॥ (२) इस पद्य में 
“अयम्‌ पटः? का कई वार प्रयोग होने से अनवीकृत दोष है किन्तु अज्ञ व्यक्ति से प्रयुक्त 
होने के कारण क्षम्य है । 

अथवा किमयं तपस्वी करिष्यति । यो हि 

अथवा, यह बेचारा (माथुर) क्या करेगा ? जो मैं-- 

पादेनैकेन गगने द्वितीयेन च भूतले । 
तिष्ठाम्युल्लम्बितस्तावद्यावत्तिष्ठति भास्करः ॥११॥ 

अन्वयः-एकेन, पादेन, गगने, द्वितीयेन, च, भूतले उल्लम्बितः, तावत्‌, 
तिष्ठामि, यावत्‌, भास्करः, तिष्ठति ॥११॥ | 

पदार्थः--एकेन --एक, पादेन =चरण से, गगने=भाकाश में, द्वितीयेत=रदूसरे 
(पैर) से, च=थौर, अूतरे=पृथ्वी पर, उल्लम्बितः=कम्बायमान, तावत्‌ =तब 
तक, तिष्ठामि=स्थिर रह सकता हूं, यावत्‌ जब तक, भास्करः ==सुये, तिष्ठति= 
रहता है । 

अनुवाद:--एक चरण से आकाश में तथा दूसरे (चरण) से घरणी पर लम्बा- 
ममान तब तक स्थिर रह सकता हूं, जब तक सूर्य रहता है । प्‌ 

संस्कृत टीका-एकेन, पादेन--चरणेन, गगते=भाकाणे, द्वितीयेन--अपरेण, 
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च, अूतले=घरण्याम्‌, उल्लम्बितः=ऊथ्वंलम्बितश्षरीरः, तावत्‌ =तावत्काल-पर्यंन्तम्‌, 
तिष्ठामि =स्थातुम्‌ शक्नोमि, यावत्‌=्=यावत्कालम्‌, भास्कर = दिनकरः, तिष्ठति- 
अस्तः न भवति । 
समास एबं ग्याकरण-उल्लम्बितः-उद्‌ -लम्ब्‌ --वत । तिष्ठामि-स्था+- 
रूट्‌ । भास्करः = भास्‌+-कृत-अप्‌ । 
विवृत 
(१) पथ्यावक्त्र छन्द है । 
माथुरः-दापय दापय । [दापय दापय ।] 
माथूर--दिलाओ ! दिलाओ ! 
संवाहक:--कुतो दास्यामि । [कुदो दइर्शम्‌ 1] 
संवाहक- कहाँ से दू? 
(माथुरः कषंति) 
(माथुर खींचता है। ) 
ददु'रकः-भये, किमेतदग्रतः। आकाशे।) कि मवानाह--'अयं झूतकरः 
सभिकेन खलीक्रियते, न कश्चिन्मोचयति ।” इति नन्वयं.ददुं रो मोचयति । (उपसुत्य)। 
अन्तरमन्तरम्‌ । (दृष्ट्वा । ) अये, कथं माथुरो धूर्तः । अयमपि तपस्वी संवाहक: । 
ददु रक-अरे ! यह आगे क्याहो रहा है? (आकाश की ओर) आप क्या 
कहते हैं-'यह जुआरी सभिक के द्वारा पीटा जा रहा है, कोई नहीं छुड़ाता है ?' तो 
लो यह दढु रक छुड़ाता है। (समीप जाकर) बस ! बस ! अलग हटो ! (देख 
कर) अरे ! क्या धूतं माथुर है ? यह भी बेचारा संवाहक ?- 
विवृति 
(१) अग्रतः=सामने से । ख़लीक्रियते=सताया जा रहा है, कुचला जा रहा 
है, प्रताडित किया जा रहाहै। अन्तरमन्तरम्‌=जगह दो, जगह दो । तपस्वी = 
बेचारा । घूर्त:--जुआरी । 
यः स्तब्धं दिवसान्तमानतशिरा नास्ते समुल्लम्बितो 
यस्योद्धबंण लोष्टकैरपि सदा पृष्ठे न जातः किण: । 
यस्येतच्च न कुक्कुरै रहरहजंङ्कान्तरं चव्यते 
तस्यात्यायत कोमलस्य सततं द्यूतप्रसङ्गेन किम? ॥ १२॥ 
अन्वयः-यः, दिवसान्तम्‌, आनतशिराः, (सन्‌ ), स्तब्धम्‌, समुल्लम्बितः, न 
आस्ते, यस्य, पृष्ठे, उद्घर्षणलोष्टकै:, अपि, सदा, किणः, न, जातः, यस्य, च, एतत्‌, 


क होम, 02 कुक्‍्कुरे:, अह: अहः, न, च्यते, अत्यायतकोमलस्य, तस्य, सततम्‌, द्यूत- 
प्रसङ्ग न, ? ॥1१२॥ र 


८ च 
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पदाथं-यः=जो, दिवसान्तम्‌=सायंकाल तक, आनतशिरा:-<नीचे शिर करके 
स्तब्धम्‌ =चान्त, समुल्लम्बितः=लटका हुआ, न==नहीं, आस्ते==रह सकता है, यस्य 
=जिसकी, पृष्ठे पीठ में, उद्घर्षणलोष्टकै:--घसीटे जाने पर ढेलों से, अपि=भी, 
सदा=सदैव, किणः=घाव का चिन्ह, न - नहीं, जातः=हुआ है, यस्य=णिसके, 
जङ्कान्तरम्‌=जाँघ का मध्यभाग, कुक्कुरैः= कुत्तों से, अहः अहः=प्रतिदिवस, न= 
नहीं, चर्व्येते=चबाया जाता है, अत्यायतकोमलस्य=अत्यन्त कोमल, दूतप्रस ङ्गेन = 
जुआ खेलने से, किम=क्या प्रयोजन ? 

अनुवाद:--जो सायङ्काल तक नतमस्तक एवं निश्‍चल लटका नहीं रह सकता, 
जिसकी पीठ पर प्रतिदिन घसीटे जाने से ढेलों के द्वारा भी ब्रण चिन्ह नहीं बना है तथा 
जिसके जाज्लों का यह मध्यभाग कुत्तों से प्रतिदिवस नहीं चबाया जाता है, (ऐसे) 
अतिशय सुकुमार पुरुष को सदा जुआ खेलने से क्या प्रयोजन ? 

संस्कृत टीका -यः=मनुष्य, दिवसान्तम्‌=सन्ध्याम्‌ यावत्‌, आनतशिराः= 
नतमस्तकः, स्तब्धम्‌ =शान्तम्‌, समुल्लम्बितः=अघोलम्बितः, न=नहि, आस्ते= 
तिष्ठति, यस्य=मनुष्यस्य, पृष्ठे=पृष्ठ प्रदेशे, उद्घर्षणलोष्टकः=उद्घर्षणेष्टिका- 
खण्डैः, अपि, सदा =-सवंदा, किण=शुष्कब्रणः, न==नहि, जातः=उत्पन्नः यस्य= 
जनस्य, च, एतत्‌ =इदम्‌, जङ्घान्तरम्‌=जङ्घान्तरालम्‌, कुक्कुरेः=भ्वमिः, अहः 
अहः==प्रतिदिनम्‌, न, चव्यंते- खाद्यते, अत्यायतकोमलस्य=अतिशय-सुकुमारस्य, 
तस्य=जनस्य, सततम्‌=सदा, द्यूतप्रसङ्गेन =द्यूतव्याषारेणा, किम्‌ - किम्‌ प्रयोजनम्‌ ? 

समास एवं व्याकरण-- [१] मानतणिराः-आनतम्‌ शिरा यस्य सः । 
उद्घर्षणलोष्टकैः- उद्घुष्यते एमिः इति उद्घर्षणानि कुत्सितानि छोष्टानि लोष्टकाति 
उद्धर्षणानि च तानि छोष्टकानि उद्धर्षणलोष्टकानि तैः । जङ््ान्तरम्‌- जङ्घयोः 
अन्तरम्‌ । अत्यायतकोमलस्य--अत्यायतः कोमलः तस्य अथवा अत्यायतः चासौ कोम- 
छश्चेति अत्यायतकोमलः तस्य । दूतप्रस ङ्गेन--द्यूतस्य प्रसङ्गः दूतप्रसङ्गः तेन । 

[२] स्तब्धम्‌-स्तम्भ्‌+-वत । समुल्लम्बितः-सम्‌ञ-उत्‌य-लम्ब्‌4-क्त। 
आस्ते-आस्‌+-ल्ट्‌ । उद्घर्षण-उद्‌+-घुष्‌+-ल्युट्‌ । रोष्टक= खोष्टू4-कत्‌ । 
अहः महः-नित्यवीप्सयोः से द्वित्व। चव्यंते > चव्‌ त-यक्‌ञ-रूट्‌। जातः जन्‌ 


नवत । 
विर्वात 
(१) काब्यलिङ्ग अलङ्कार है। (२) कुछ टीकाकार अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार 
कहते हैं। (३) कुछ टीकाकार व्यतिरेक अलङ्कार कहते हैं । (४) इसमें ददु रक की 
सवंदुःखसहिष्णुता रूपी वस्तुष्वति है । (५) शादु लविक्रीडित छन्द है । 
“सूर्यादवेये दिम: सजौसततगाः शादू विक्रीडितम्‌ । 
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भवतु । माथुर तावत्सान्त्वयामि । (उपगम्य ।) माथुर, अभिवादये । अच्छा, 
माथुर को तब तक सान्त्वना देता हूं पास जाकर ) माथुर जी नमस्कार ! 
(माथुर: प्रत्यभिवादयते । ) 
(माथुर नमस्कार का उत्तर देता है। ) 
ददु रक:--किमेतत्‌ । 
ददु रक-यह क्या ? १ 
माथुर:--अयं दशसुवणं घारयति । [अअं ददासुवण्णं घालेदि । ] 
माथुर--यह दश-स्वर्ण मोहरे लिये हुए है । 
ददु रक:--ननु कल्यवतंमेतत्‌ । 
दढुरक-यह तो प्रातराश जैसा (तुच्छ घन ) है! 
माथुर: -- (ददु रस्य कक्षतललुण्ठीकृतं पटमाकृष्य) भर्तारः, पश्यत । जजेर- 
पटग्रावृतोऽयं पुरुषो दशसुवणं कल्यवर्त' भणति । [ भट्टा, पश्शत पइशत । जज्जरपड- 
प्पावुदो अमं पुरिसो दशसुवण्ण कलवत्तं भणादि ] 
माथुर (ददु रक की बगल में लिपटे कपड़ों को खींच कर) महाशय गण ! 
देखिये ! देखिये ! जीणं शीणं वस्त्र से शरीर ढकने वाळा यह मनुष्य दश-स्वणं 
मोहरों को कलेवा बतलाता है । 
दढु रक:-अरे मुखं, नन्वहं दशसुवर्णान्कटकरणेन प्रयच्छामि । तत्कि यस्यास्ति 
घनं स कि क्रोडे कृत्वा दर्शयति । अरे, 
ददु रक--अरे मूर्ख ! मैं दश-स्वर्ण मुहं? एक दाँव से”(कोड़ी,या पाशा फेंक- 
कर) देता हूँ ! तो क्या जिसके पास घन होता है, वह क्या गोदी में रख कर (संसार 
को) दिखलाता फिरता है ? अरे ! -- 
विवृति 
(१) सान्त्त्रयामि=शान्त करता हूँ कल्यवर्तम्‌ ज-कलेवा सदृश तुच्छ। 
कक्षातललुष्ठीकृतम्‌=काँ के नीचे ललेटा हुआ । जर्जेरपटप्रावृतः=जीणं शीणं कपड़े 
से ढका हुआ । कटकरणेन=पुरा नामक दाँव से । क्रोड=गोद में (२) कक्षतल- 
छूग्ठीकृतम्‌-कक्षतले लुण्ठीकृतम्‌ । (३) जर्जरपटेन प्रावृतं यः सः । (४) कटस्य 
करणेन इति । 
दुवंणोडसि विनष्टोऽसिं दशास्वर्णंस्य कारणात्‌ । 
पञ्चेस्ट्रियसमायुक्तो नरो व्यापाद्यते त्वया ॥१ ३1 
अन्वय :-(हे माथुर ! त्वम्‌), दुं, असि, विनष्टः, असि, (यत्‌) त्वया, 


दशस्वणंस्य, कारणात्‌, पञ्चेन्ब्रिसमायुक्तः, नरः व्यापाद्यते ॥ १३॥ 
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। पदार्थं :-दुवंर्ण:-अघम जाति, असि=हो, विनष्टः=पतित, त्वया तुमसे, 
दशस्वणस्य=सोने की दश मुहरो के, कारणात्‌=कारण से, पड्चेन्द्रियसमायक्त-- 
पाँच इन्द्रियों से युक्त, नर: मनुष्य, व्यापाद्यते--मारा जाता है ह 

अनुवाद :-(हे माथुर ! तुम) नीच जातिहो तथा पतित हो (जो कि) 
तुमसे दश स्वणंमुद्राओं के कारण पाँच इन्द्रियों से युक्त मनुष्य मारा जा रहा है। 

संस्कृत टीका :-दु्वणं:=अघम जातिः, असि, विनष्टः=पतितः, असि, 
(यत्‌) त्वया=माथुरेण, दशस्वणेस्य कारणात्‌ =दशकनकमुद्राहेतोः, पञ्चेन्द्रियसमा- 
युक्तः =पञ्चकरणसंवलितः, नरः=मनुष्यः, व्यापाद्यते= हन्यते । 

समास एवं व्याकरण :-(१) दुर्वणं:-दुष्टः वर्ण: यस्य स: । दशस्वणेस्य- 
दशानाम्‌ स्वर्णानाम्‌ समाहारः तस्य । पञ्चेन्द्रियसमायुक्तः--पञ्चिभिः इन्द्रियैः समा 
युक्तः । (२) असि-अस्‌+-लट्‌ । विनष्टः--वि-नश्‌+-क्त। समायुक्त:--सम्‌--आ -- 
युज्‌-|-क्त । व्यापाद्यते-- वि--भा--पद्‌--णिच्‌ --यक्‌-|-लट्‌ । 

विवृत्ति 

(१) काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। (२) अनुष्टुप्‌ छन्द है । 

साथुरः-मतंः, तव दछ्षसुबर्ण: कल्यवतंः। ममैष विभव: । [मट्टा, तुए 
दशसुवण्णु कल्लवत्तु । मए एसु विहवु । ] 

माथुर-प्रभो ! तुम्हारे लिये दश-स्वणं मोहरे करेवा हैं। यह तो मेरी सम्पत्ति है। 

ददु' रकः-यद्येवम्‌, भूयतां तहि । अन्यांस्तावद्दण सुवर्णानस्यैव प्रयच्छ । अयमपि 
द्यूतं शीलयतु । 

ददु रक--यदि ऐसा है, तो सुनिए-तो इसे दश-स्वणं मुहरें और दो, यह मी 
जुआ खेले । 

माथुर :- तत्कि भवतु । [ तत्कि भोदु । ] 
माथुर--तो क्या होगा ? 

ददु रक :-यदि जेष्यति तदा दास्यति । 

दबु रक-यदि जीतेगा तो देगा। 

माथुर :-अथ न जयति । [अह ण जिणादि।] 
माथुर-यदि नहीं जीतता है । 

ददु रक :--तदा न दास्यति । 

ददु रक-तब नहीं देगा । 

माथुर :-अथ न युक्तं जल्पितुम्‌ । एवमाचक्षाण त्वं प्रयच्छ घृतेंक । अहमपि 
नाम माथुरो धूतो दूतं मिथ्या दर्शयामि । अन्यस्मादप्यहं न बिभेमि । घूते, खण्डितः 

बुत्तोऽसि त्वरम्‌ । [अस ण जुत्तं जप्पिदुम्‌ । एव्वं अक्खन्तो तुमं पयच्छ धुत्तमा । अहु 


क 
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पि णाम माथुर धुत्त, जूदं मित्था आदंसआमि । अण्णस्स वि अहं ण विभेमि । घुत्ता, 
खण्डितो सि तुमम्‌ । ] 

| माथुर--अनर्गल बात बोलना उचित नहीं है । धूर्त ! इस प्रकार कहते हो, 
तुम्हीं दे दो । मैं भी धूत माथुर हो ! जुआ छल से खेळता हूँ । दूसरे से भी मैं नहीं 
डरता हूं । धूर्ते ! तू चरित्रहीन है । 

ददु रक :-अरे, क: खण्डितवृत्त: । 

ददु रक-अरे ! कौन चरित्रहीन है ? 

माथुर :-त्वं खलु ख़ण्डितवृत्तः । [ तुमं हु खण्डिअवृत्तो । ] 

माथुर--तुम्हीं चरित्रहीन हो । 

ददु रक :- पिता ते खण्डितवृत्त: | ( संवाहकस्यापक्रमितु' संज्ञां ददाति । ) 

ददु रक-तेरे पिता चरित्रहीन हैं । (संवाहक को भाग जाने का संकेत देता है।) 

माथुर :--वैश्यापृत्र, एवमेव द्यूतं त्वया सेवितम्‌ । [ गोसाविआपुत्ता, एव्वं 
ज्जेव जूदं तुए सेविदम्‌ । ] 

माथुर-गणिका के बच्चे ! ऐसे ही जुआ तुमने खेला है ? 

ददु रक :-मयैवं द्यूतमासेवितम्‌ । 

ददु रक-मैंने इसी प्रकार जुआ खेला है । 

माथुर :-अरे संवाहक, प्रयच्छ तहृशसुवर्णम्‌ । [अके संवाहआ, पअच्छ तं 

दशसुवण्णम्‌ । ] 

माथुर-अरे संवाहक ! वह दश-स्वरणं मुहरें दो । - 

संवाहक:-अद्य दास्यामि । तावद्दास्यामि । [भज्ज दइएशम्‌ । दाव दइर्शम्‌। ] 

संवाहक-आज दूंगा । तब तक दू'गा । 
(माथुरः कर्षति ।) 
(माथुर घसीटता है ।) 

ददु रक :-मुखं, परोक्षे खलीकतु” शक्यते, न ममाग्रतः खलीकतू म्‌ । 

ददु रक-मुखं ! मेरी अनुपस्थिति में अपमानित कर सकते हो, मेरे सम्मुख 

दुर्गति नहीं कर सकते । 

(माथुरः संवाहकमाङ्ृष्य घोणायां मुष्टिप्रहारं ददाति । संवाहक: सद्योणितं 
मूर्च्छां नाटयत्मुमो पतति। ददु रक उपसृत्यान्तरयति । माथुरो दढु रकं ताडयति । 
 ददुरको विप्रतीपं ताडयति ।) 

(माथुर संवाहक को खींचकर नाक पर मुक्का मारता है । संवाहक खून से 


लथपथ होकर मूर्च्छां का अभिनय करता हुआ पृथ्वी पर गिर पड़ता है । ददु'रक पास 


आकर बीच-बचाव करता है । माथुर ददु रक को पौटता है । ददुं रक उलटा (माथुर 
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को) मारता है। 

माथुर :--अरे अरे दुष्ट पुंरचली पुत्रक, फलमपि प्राप्स्यसि । (अके अले दुट्ट 
छिग्णालिआपुत्तम, फलंपि पाविहसि ।) 

माथुर-अरे ! अरे दुष्ट व्यभिचारिणी के बच्चे ! इसका फल भी पाओगे | 

ददु रक :-अरे मूख, अहं त्वया मागंगत एव ताडितः। इवो यदि राजकुले 
ताडयिष्यसि, तदा द्रक्ष्यसि । 

दहु रक--अरे मूर्ख ! मैं तेरे द्वारा रास्ते चलते ही मारा गया ह । कल यदि 
राजकु (कचहरी) में मारोगे तब देखना । 

माथुर : - एष प्रेक्षिष्ये । (एसु पेक्खिस्सम्‌ ।) 

माथुर-यह (मैं) देखूगा । 

बिवृत्ति 


(१) शीलयतु=पुनः पुनः खेले । जल्पितुम्‌=बकवास करने के लिए | 
आचक्षाणः=कहने वाळा । खण्डित वृत्तः=चरित्रहीन । संज्ञाम्‌=संकेत को । 
परोक्षे=भनुपस्थिति में। खलीकतुम्‌=सताने के छिए। घोणायाम्‌=नाक में । 
सश्रोणितम्‌=रक्त से साथ । अन्तरयति=बीच में पड़ता है । प्रतीपम्‌ =विरुद्ध । 
पुंदचली पुत्रक--व्यभिचारिणी के लड़के । (२) शील्‌ +-णिच्‌+- (स्वार्थ) ‡- लोट्‌ = 
शील्यतु । (३) आ+-चक्ष्‌+-शानच्‌=भाचक्षाणः। (४) खण्डितम्‌ वृत्तम्‌ यस्म सः 
खण्डित वृत्तः । (५) अक्णोः परम्‌ परोक्षम्‌ तस्मिन्‌ परोको। (६) 'घोणा नासा च 
नासिका' इत्यमरः। (७) पुम्सः चलति इति पुंश्चली तस्याः पुत्रकः तत्सम्बुद्धौ 
पुंडचलीपुत्रक । (८) प्रति+-अप्‌+-अच्‌ = प्रतीप । 

ददु रक :-कथं द्रक्ष्यसि । 

ददु'रक--कैसे देखोगे ? 

माथुर :-(प्रसायंचक्षुषी ।) एवं प्रेक्षिष्ये । [ एव्वं पेक्खिस्सम्‌ । ] 

माथुर-(आंँखें फाइकर) ऐसे देखू गा ! 

(ददूंरको माथुरस्य पांशुना चक्षुषी पुरयित्वा संवाहकस्यापक्रमितुं संज्ञां 
ददाति । माथुरोऽक्षिणी निगृह्य भूमो पतति । संवाहकोऽपक्रामति ।) | 

(दर्द रक माथुर के नेत्रों में धूल झोंक कर संवाहक को भागने का संकेत दे _ 
देता है माथुर नेत्र मू दकर भूमि पर गिर जाता है । संवाहक भाग जाता है ।) 

ददुःरक :-(स्वगतम्‌ ।) प्रधानसभिको माथुरो मया विरोधितः । तन्नात्र 
युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयस्यैन शविळकेन, यथा किल--'आयकनामा | 
गोपालदारकः सिद्धादेशेन समादिष्टो राजा भविष्यति ।' इति । सर्वश्चास्मद्विधो _ 
जनस्तमनुसरति । तदहमपि तत्समीपमेव गच्छामि । ( इति निष्क्रान्तः । ) द 
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ददु रक--(अपने आप) प्रधान सभिक माथुर से मैंने विरोध कर लिया है, 
तो यहाँ ठहरना उचित नहीं है और मेरे प्रिय मित्र शविलक ने कहा भी है कि 
आयेक नामक अहीर का लड़का सिद्ध के कथनानुसार राजा होगा ।” सभी मुझ जैसे 
लोग उसका अनुसरण करते हैं। तो मैं भी उसके समीप ही जाता हें। (निकल 
जाता है ।) 

संवाहक :--( सन्नासंपरिक्रम्यदुष्ट्वा ) एतत्कस्याप्यनपावृतपक्षद्वारकं गेहम्‌ । 
तदत्र प्रविशामि । (प्रवेशं रूपयित्वा वसन्तसेनामालोक्य) शरणागतोऽस्मि । [एसे 
करशवि अणपावुदपक्खदुयारके गुहे । ता एत्थ पविशिश्शम्‌ । अज्जे, शलणागदे म्हि। 


संवाहक-(भयपूर्वेक घूमकर एवं देखकर) यह किसी का खुले हुये पक्ष द्वार. 


(खिड़की) वाला घर है, तो इसमें प्रवेश करता हुं । (प्रवेश का अभिनय करते हुये 
वसन्तसेना को देखकर) आये ! शरण में आया हुआ हूं । 
वसन्तसेना--अभयं शरणागतस्य । चेटि, पिघेहि पक्षद्वारकम्‌ । [अभअं 
सरणागदस्स । हञ्जे, ढक्केहि पक्खढुआरअम्‌ । | 
वसन्तसेना--शरणागत (आप) निर्भय हों । सखि ! पक्षद्वार बन्द कर दो ! 
( चेटी तथा करोति । ) 
( चेटी वैसा ही करती है।) 
वसन्तसेना-कुतस्ते भयम्‌ । [कुदो दे मअम्‌ ।] 
वसन्तसेना-किससे तुम्हें डर है ? 
संवाहक:-आर्ये, घनिकात्‌ । [अज्जे, घणिकादो ।] 
संवाहक-आये ! धनवान से । 
वसन्तसेना-चेटि, सांप्रतमपावृणु पक्षद्वारकम्‌ । [हञ्जे, संपदं अवावृणु पक्ख- 
दुआरअम्‌ 1] 
बसन्तसेना-सखि ! अब पक्षद्वार (वगल का दरवाजा) खोल दो । 
संवाहक:- (आत्मगतम्‌) कथं घनिकात्तुरितमस्या भयकारणम्‌ सुष्ठ्खल्वेव- 
मुच्यते | [कघं घणिकादो तुरिदं शे भअकालणम्‌ । शुट्ठ्‌ वखु एवं वुच्चदि । ] 
संवाहक-(स्वगत) क्या घनी व्यक्ति से इसके भय का कारण मेरे ही समान 
है ? यह ठीक ही कहा जाता है :-- 
विवृत्ति 


> (१) पांशुना=धूल से। निगृह्य =पकड़ कर। अपक्रामति--भागता है। 
 विरोधितः =विरुद्ध कर लिया गया । सिद्धादेशेन=सिद्ध पूरुष की वाणी से। 
समाविष्ट: =निदिष्ट । अनपावृतपक्षद्वारकम्‌ --खुली हुई खिड़की वाला । पिघेहि== 
बन्द करो । अपावृणु =खोल दो । तुलितम्‌ --शक्ति के अनुकूल । (२) सिद्धस्य आदेशेन 
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सिद्धादेशेन टि (३) अनपावृतम्‌ पक्षद्वारकम्‌ यस्म तत्‌ । (४) तदह्मपि०-ददु'रक की 
01 उक्ति में आश्रय नामक अलंकार है । 'गृहणम्‌ गुणवत्कायंहेतोराश्रय उच्यते ।' 
जअत्तबल जाणिअ भालं तुलिदं वहेइ माणुश्शे । 
ताहं खलणं ण जायदि ण अ कंतालगडे बिवज्जदि ॥ ॥ १४॥ 
[यः आत्मबल ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्यः । 
तस्थ स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते॥] 
अन्वय :-यः, मनुष्यः, आत्मबलम्‌, ज्ञात्वा, तुलितम्‌, भारम्‌, वहति, तस्य, 
स्खलनम्‌, न, जायते, कान्तारगतः, च, (सः) न, विपद्यते ॥ १४।। 
पदार्थ :-यः=जो, मनुष्पः==पुरुष, आत्मबळम्‌=अपने बल को, ज्ञात्वा= 
जानकर, तुलितम्‌ तदनुसार, भारम्‌ =वोझ को, वहति=ढोता है, तस्य उसका, 
स्खलनम्‌ पतन, न=नहीं, जायते=होता है, कान्तारगतः==गहन वन में गया हुआ, 
विपद्यते नहीं नष्ट होता है । 
अनुवाद :-जो मनुष्य अपने सामर्थ्यं को जानकर सन्तुलित भार को वहन 
करता है, उसका पतन नहीं होता है (और वह) दुर्गम बन में गया भी नष्ट नहीं 
होता है। 
संस्कृत टीका :--य: मनुष्यः=यः जनः, आत्मवलम्‌=स्वकीयसामर्थ्यंम्‌, . 
ज्ञात्वा =बुद्घ्वा, तुलितम्‌ =तुल्यम्‌ मारम्‌=गुरुद्रव्यम्‌, वहति घारयति, तस्य= 
मनुष्यस्य, स्खलनम्‌ =पतनम्‌, न जायते=न भवति, कान्तारगतः = दुगंमवनपतितः, 
अपि, न विपद्यते=न विपत्तिग्नस्तः भवति । 
समास एवं व्याकरण :- (१) आत्मवरलम्‌-आत्मनः बलम्‌ । कान्तारगतः -- 
कान्तारम्‌ गतः। (२) ज्ञात्वा-ज्ञाय-वत्वा । स्खलनम्‌-स्खल्‌~-त्युट्‌ । वहति-- 
बह्‌.+-लट्‌ । 
बिवृत्ति 
(१) आर्या छन्द है । (२) अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है । 
अन्न छक्षितोऽस्मि । [एत्य लविखदहि । ] 
मैं ही यहाँ लक्ष्य हू । 
माथुर :-- ( अक्षिणी प्रमज्य द्यूतकर प्रति। ) अरे, देहि देहि। [अले, 
देहि देहि 1] 
माथुर-- (आँखे पोंछकर, चूतकर से) अरे ! दे ! दे! 
द्यूतकर :-मतं-, यावदेव वयं ददू रेण कलहायितास्तावदेव स पुरुषोऽपङ्गान्तः । 
[भट्टा, जावदेव अह्मे ददु रेण कलहायिदा तावदेव सो गोहो अवक्कन्तो ।] 
द्यूतकर-प्रभो ! जैसे ही हम ददु रक से झगड़ा करने लगे वैसे ही वह मनुष्य 
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(संवाहक) भाग गया । 
माथुरः-तस्य द्यूतकरस्य मुष्टिप्रहारेण नासिका भग्नासीत्‌ । तदेहि। रुघिर- 
पथमनुसरावः। [तस्स जूदकलस्स मुट्टिप्पहालेण णासिका भग्गा आसि ता एहि। 
रुहिरपहं अणसरेम्ह । 
माथुर--उस जुआरी की घसे की चोट से नाक ट्ट गई थी। तो आओ। 
रक्तघारा का अनुसरण करें । 
(अनुसृत्य ।) 
(अनुसरण करके) 


द्यूतकर :--मते:, वसन्तसेनागृहं प्रविष्टः सः । [ भट्टा वसन्तसेणागेहं 
पविट्टो सो । ] 


दूतकर-प्रभो ! वह वसन्तसेना के घर में घुस गया है । 
माथुर :-भूतानि सुवर्णानि । [ भूदाइं सुवण्णाइं । ] 
माथुर-(तो अब) मुहर मिल गई ! 
द्यूतकर :-राजकुलं गत्वा निवेदयावः । [लाअउलं गदुअ णिवेदेम्ह । ] 
चूतकर-राजकूल (कोतवाली) में जाकर निवेदन कर दें । 
माथृरः-एष धूर्तोऽतो निष्क्रम्यान्यत्र गमिष्यति । तदुपरोधेनैव गृह्नीवः। [एसो 
घुत्तो अदो णिक्कमिअ अण्णत्त गमिस्सदि। ता उअरोधेणेव्वगेण्हेम्ह 1] 
माथुर--यह दुष्ट (संवाहक) यहाँ से निकल कर दूसरी जगह चला जायेगा । 
तो (वसन्तसेना के) अनुरोध से ही पकड़ ळें । 
` (बसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञां ददाति ।) 
(वसन्तसेना मदनिका को संकेत देती है ।) 
सदनिका-कुत आर्यः । को वायं: । कस्य वार्य: । कां वा वृत्तिमायं उपजीवति । 


कुतो वा भयम्‌ । [कुदो अज्जो । को वा अज्जो । कस्स वा अज्जो । कि वा वित्ति 
अज्जो उवजीभदि । कुदो वा भअम्‌ ।] 


मदनिका-आ।प कहाँ से आए हैं? अथवा आप कौन हैं? आप किसके (सुपुत्र 


आदि) ट्‌ किस व्यवसाय से आप जीवन यापन करते हैं? और (आपको) किससे : 


भय है 
संवाहक:-श्रृणोत्वार्या । आयें, पाटलिपुत्रं मे जन्मभूमिः । गृहपतिदा रको5हम्‌ । 
संवाहकस्य वृत्तिमुपजीवानि । [शुणांदु अज्जआ । अज्जए, पाडलिउत्ते मेजन्मभूमी । 


_गहवइदालके हगे । संवाहभदद वित्ति उवजीआमि ।] 


संवाहक--आर्या सुनिये ! आर्ये ! पाटलिपुत्र (पटना) मेरी जन्मभूमि है। 


मैं समृद्ध घराने का लड़का हू । संवाहक (देह दवा-दबा कर) की वृत्ति से जीवन 
यापन करता हू । 
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यसन्तसेना-सुकुमारा खलु कला शिक्षितार्येण । [सुउमारा क्खु कला सिबिखदा 
अज्जेण ।] 
वसन्तसेना-आपने तो बड़ी कोमल कला सीखी है । 


संवाहक :--आयें, कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानीं संवृत्ता । [अज्जए, ` 


कलेति शिक्खिदा । आजीविआ दाणि संवृत्ता ।] 

संवाहक-आर्ये ! कला सीखी थी । इस समथ त्रो 'आजीविका' ही बन गई । 

चेटी-अतिनिविण्णमायेण प्रतिवचनं दत्तम्‌ । ततस्ततः [अदिणिब्बिण्णं अज्जेण 
पडिवअणं दिण्णम्‌ । तदो तदो ।] 

चेटी-अत्यन्त दीन होकर आपने जवाब दिया । तदनन्तर ? 

संवाहक :-तत आयें, एष निजगृह आहिण्डकानां मुखाच्छु त्वापूर्वदेशदर्शन- 
क्‌तूहलेनेहागतः । इहापि मया प्रविश्योज्जयिनीमेक आर्य: शुश्रूषितः । यस्तादृशः प्रिय- 
दर्शन: प्रियवादी,द्त्वा न कीतंयति,अपकुतं विस्मरति। कि बहुना प्रलपितेन। दक्षिणतया 


परकीयमिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवत्सलइच । [तदो अज्जए, एशे णिजगेहे 


भाहिण्डकाणं मुहादो शुणिअ अपुब्वदेशदंशण कुदूहलेण इह आगदे । इहवि मए पविशिअ 
उज्जईणि एक्के अज्जे शुर्शू शिदे । जे तारिशे पिभदंशणे पिअवादी, दइअ ण कित्तेदि, 
अवकिदं विशुमलेदि । कि बहुणा पलन्तेण। दविखिणदाए पलकेलमं विअ अन्नाणअं 
अवगच्छदि, शलणागअवच्छले अ ।] 

संवाहक-आर्ये ! तदनन्तर अपने घर पर यात्रियों के मुख से वर्णन सुनकर 
अपुर्व देश को देखने की इच्छा से यहाँ भाया । यहाँ मी उज्जैन में प्रवेश करके मैंने 
एक महानुभाव की सेवा की जो अत्यन्त दशनीय, मधुरभाषी, किसी को कुछ देकर 
(उस दान का) कीतेन न करने वाले, अपने प्रति किये गये बुरे बर्ताव को मूलाने 


वाले हें । अधिक कहने से क्या ? उदारता से पराई वस्तु को अपना ही समझते हैं 


ओर शरण में आये हुये को प्रेम करने वाले हैं । 
विवृति 


(१) लक्षितः=उदाहरण। कलहायिताः=झ्गड़ा करने में लगे हुए । भूतानि= 
मिल गईं । उपक्रान्तः=चला गया । उपरोघेन=घेरने से । संज्ञाम्‌=सङ्केत। वृत्तिम्‌। 
जीविका । उपजीवति =अआश्नित हैं । अतिनिविण्णम्‌ = अत्यन्त दु:खी । पाटरिपृत्रम्‌ = 
पटना । गूहपतिदारकः=गुहस्थ का लड़का । संवाहकस्य=शरीर दबाने वाळे की | 
आजीविका =जीवन-यापन का सहारा । संवृत्ता=हो गई । आहिण्डकानाम्‌=घूमने 
वालों के । अपूवंदेशद्शेनकुतूहरेन= अञद्ध,तदेशदेखने की उत्कण्ठा से। कीर्तयति= 
कहता है । मपकृतम्‌=अपकार को, दक्षिणतया=उदारता से, परकीयम्‌= 

दूसरों का। (२) गुहपतिदारकः--गृहपतेः दारकः (३) भुतानि सुवर्णानि- 
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कुछ टीकाकार इसका अर्थ सुवर्ण चला गया करते हैं। (४) संवाहक-सम्‌-[-वह + 
ण्वुल्‌ । संवाहयति शरीरमिति । कलहायिता:--कलह-|-क्यह--कलहाय--क्त । 
(५) आहिण्डन्ते इति भाहिण्डकाः । आ ¬-हिण्ड-प्वु, तेषाम्‌ । (६) वसन्तसेना 
की सुकुमारा खलु० उक्ति में प्रतिमुख सन्धि का नर्म नामक अङ्ग है। परिहास-- 
वचो नमं (७) इसके बाद संवाहकोक्ति में गर्भ सन्धि का मागे नामकअंग 
है-तत्वार्थकथनम्‌ मार्ग: । , 
चेटी-क इदानीमार्याया मनोरथान्तरस्य गुणांशचोरयित्वोज्ञयिनीमरंकरोति। 
[को दाणि अज्जआए मणोरहन्तरस्स गुणाई चोरिअ अज्जइणि अलंकरेदि ।] 
चेटी-ऐसा कौन है जो आजकल आर्या (वसन्तसेना) के अभिलषित (आर्य 
चारुदत्त) के गुण का अपहरण कर उज्जयिनी को विभूषित कर रहा है? 
वसन्तसेना-साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृदयेन मन्त्रितम्‌ । [साहु हञ्जे, 
साहु । मए वि एव्वं ज्जेव हिअएण मन्तिदम्‌ 1] 
बसन्तसेना-वाह ! सखि ! वाह ! मैंने भी ऐसा ही हृदय से सोचा था । 
चेटी-आये, ततस्ततः । [अज्ज तदो तदो ।] 
चेटी-आर्यं ! तदनन्तर ? 23 
संवाहक :--आर्ये, स इदानीमनुक्रोशकृतैः प्रदान: । [अज्जए, शेदार्णि अणु- 
क्कोश-किदेहि पदाणेहि ।] पिस 
संवाहक-आर्ये ! “वह अब दथापूवंक किये गये दानों से ***** 17 
वसन्तसेना-किभुपरतविभवः संवृत्तः । [किं उवरदविहवो संवृत्तो 1] 
वसन्तसेना-क्या क्षीणवैभव (निर्धन) हो गये ? 
संवाहक :-अनाख्यातमेव कथमार्यया विज्ञातम्‌ । [अणाजविखदे ज्जेव कघं 
अज्जआए विण्णादम्‌ ।] 
संवाहक-बिना कहे ही कैसे आर्या ने समझ लिया ? 
बसन्तसेना-किमत्र ज्ञातव्यम्‌ । दुर्लमा गुणा विभवाश्च । अपेयेषु तडागेषु 
बहुतरमुदकं भवति । [किं एत्थ जाणीअदि। दुल्लहा गुणा विहवा अ। अपेएसु 
तडाएसु बहुदरं उदअं भोदि 1] 
वसन्तसेना-इसमें जानने योग्य ही क्या है ? गुण और सम्पत्ति का एकत्र 
संयोग दुलंम है, न पीने योग्य (जल युक्त) जलाशयों में अधिक जल होता है । 
चेटी-आयं, किनामघेय: खलु स: । [अज्ज, कि णामघेओ क्खु सो ।] 
चेटी-आयँ ! वह किस नाम वाले हैं? 
संवाहकः-आये, क इदानीं तस्य भूतलमृगाड्कस्य नाम न जानाति | स खलु 
श्रेष्ठिचत्वरे प्रतिवसति । इलाघनीयनामधेय आर्यचारुदत्तो नाम । [मज्जे, के दाणि 
तरश भूदळमिअङ्कस्स णामं ण जाणादि । शो क्खु शेट्ठिचत्तले पडिवद्षादि । शला- 
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हणिज्जणामघेए भज्जचा लुदत्ते णाम ।] 
md 1 कौन आज उस पृथ्वी के चन्द्रमा का नाभ नहीं जानता ? 
नह के मुहल्ले में रहते हैं प्रशंसनीय नाम वाले “आर्य चारुदत्त' ( उनका ) 
म है। 


वसन्तसेना (सहुर्षमासनादवतीयं ।) आर्यस्यात्मीयमेतद्गेहम्‌ चेटि, देह्यस्या- 
सनम, । ताळवृन्तकं गृहाण । परिश्रम आर्यस्य बाघते । [अज्जस्स अत्तणकेरकं एदं 
गेहम्‌ । हञ्जे, देहि से आसणम्‌ । तालवेण्ठअं गेण्ह । परिस्समो अज्जस्स बाघेदि । ] 

वसन्तसेना-- (प्रसन्नतापूर्वक आसन से उतर कर) आर्यं ! आपका यह 
अपना घर है । हला ! इन्हें आसन दो ! पंखा ले लो आर्य को परिश्रम पीडित 
कर रहा है। 

(चेटी तथा करोति।) 
(चेटी वैसा ही करती है ।) 

संवाहक :--(स्वगतम्‌) कथमार्यचारुदत्तस्य नामसंकीतं नेनेदृ्ो म आदरः । 
साधु आये चारुदत्त, साधु । पृथिव्यां त्वमेको जीवसि । शेष: पुनजेनः इवसिति । (इति 
पादयोनिपत्य) भवत्वाये, भवतु । आसने निषीदत्वार्या । [कघं अज्जचालुदत्तस्स 
णामञ्चंकीत्तणेण ईदिशे मे आदले । शाहु अज्जचालुदत्तो, शाहु । पुहवीए तुमं एकक 
जीवशि शेणे उण जणे शशदि । भोदु अज्जए, भोदु । आशणे णिशीददु अज्जआ ।] 

संवाहक- (अपने आप) क्या “आये चारुदत्त' का नाम लेने से इतना मेरा 
सम्मान ? घन्य ! आर्यं चारुदत्त ! धन्य ! अखिल भूतल पर तुम्हीं एकमात्र जीवित 
हो; बाकी मनुष्य तो केवल साँस लेते हैं (चरणों पर गिरकर) बस करो ! आयें । 
बस करो ! आये आसन पर विराजिये । 

वसन्तसेना-(आसने समुपविश्य) आर्यो कुतः स धनिक: । [ अज्ज, कुदो 
सो घणिओ ।] 

वसन्तसेना- (आसन पर बैठ कर) आर्य ! वह घनिक कहाँ हैं ? 

विवृति 

(१) मनोरथामिमुखस्य= अभिलषित के । मन्त्रितम्‌ =विचारा है । अनुक्रोशः 
कृतैः कृपा के कारण किये गये । उपरतविभवः=निर्घन । अनाख्यातम्‌=व्रिना कहा 
गया । अपेयेषु=न पीने योग्य । तडागेषु=सरोवरों में । उदकम्‌--जल । भूतलमू- 
गाङ्कस्य=धघरती के चन्द्रमा का । इलाघनीयनामधेयः==प्रशंसा के योग्य नाम वाले । 


_ नामसंड्कीतंनेन=नाम लेने से । इवसिति=साँस लेते हैं । निषीदतु =बैठें (२) मनो 
रथस्य अभिमुखः । (३) अनुक्रोशेन कृतानि इति । (४) 'कारुण्यं करुणा घृणा कृपा 


दयानुकम्पा स्यादनूक्रोशः' इत्यमरः । (५) मुग: अङ्क यस्य सः मृगाङ्कः । (६) इलाघ- 
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नीयम्‌ नामधेयम्‌ यस्य सः । इलाघ्‌--अनीयर्‌ । अवतीर्य --अव--त्रि--क्त्वा-ल्यप्‌ । 
उतर कर । (७) वसन्तसेना की उक्ति अपेयेषु० में अप्रस्तुत प्रशंसा -अळङ्कार हैँ । 
(८) यत्रास्ति लक्ष्मी विनयो न तत्र सुशीरता यत्र न तत्र लक्ष्मी: । उभौ च ते यत्र 
न तत्र विद्या नैकत्र सर्वत्र गुणत्रयम्‌ च ।' (१९) वसन्तसेना की आर्यस्य० इस उक्ति में 
प्रहर्षं नामक नाट्यालङ्कार है । 
संवाहक: 
संवाहक-- 
शक्कालधणे' खु शज्जणे'काहण होइ ' चलाचले घणे। 
जे पूइदु' पि ण जाणादि शे पूआविशेशं पि जाणादि ॥ १५॥ 
[सत्कारधनः खलु सज्जनः कस्य न भवति चलाचलं घनम्‌ । 
यः पूजयितुमपि न जानाति स :पूजाविशेषमपि जानाति ॥१: 
अन्वयः--सत्क।रघनः, सज्जनः, (भवति), खलु, कस्य, घनम्‌, चलाचलम्‌, न, 
भवति, ? यः, पूजयितुम्‌, अपि-न, जानाति,अपि ` सः,पुजाविशेषम्‌, जानाति ? ॥१५॥ 
पदार्थे:--सत्का रधन:--सम्मान करना -है-धन जिनका, सज्जनः=सत्पुरष, 
- खलु=निश्चय ही, कस्य-किसका, धनम्‌ =सम्पत्ति, चलाचलम्‌ नश्वर न=नहीं, 
मवति=होता है,यः==जो,पूजयितुम्‌ =-सत्कार-करना;अपि == भी,न=नहीं-जानाति= 
जानता है,-अपि सः == क्या वह, पूजाविशेषम्‌-= सम्मान विशेष को, जानाति= 


जानता है । 
अन्‌ वाद--सत्कार रूपी धन वाले सज्जन (होते हैँ) निश्चय ही किसका घन 


नश्वर नहीं होता है ? जो सत्कार करना भी नहीं जानता है क्या वह सम्मान की 
रीति को जानता है ? 
संस्कृत टोका--सत्कारघनः=सम्मानसम्पत्तिः, सज्जनः=सत्पुरुषः, खल्‌= 


निश्चितम्‌, कस्य =पुरुषस्य, घनम्‌ =वित्तम्‌, चलाचलम्‌ =नश्वरम्‌, न भवति==न 
वतंते, यः=मनुष्यः, पूजयितुम्‌ =सत्कर्तृम्‌, अपि न, जानाति==वेत्ति, अपि=किम्‌, 
स"=पुरुषः, पूजाविशेषम्‌ = सत्काररीतिम्‌ जानाति = अवगच्छति ? 
समास एवं व्याकरण-१-सत्कारधनः-सत्कारः एव घनम्‌ यस्य सः। पुजाविशे- 
षम्‌-पुजायाः विशेषम्‌ । २--चलाचलम्‌-चल +-अच्‌ (द्वित्व और आत्व) भवति भू-- 
लट्‌ । पूजयितुम्‌ पूज्‌ त-णिच्‌+-तुमुन्‌ । जानाति - ज्ञा+-लट्‌ । 
'विवृति 
१-अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है २--कुछ टीकाकार परिसंख्या और काव्य- 
लिङ्ग अलंकार भी कहते हैँ। ३--कुछ टीकाकारों ने मात्रा समक छन्द कहा है--- 
“मात्रासमक न व मो ल्गान्त्यः ।” ४--कुछ टीकाकार वैतालीय छन्द कहते हैं । 
“खड्विषमेष्टौ कलास्ताइच समेस्मूर्नोनिरन्तरा 
न समोत्रपराश्रिता कला वैतालीयेन्ते रत्नौ गुरुः ॥ 
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वसन्तसेना--ततस्तत: । (तदो तदो 1 ) 

वसन्तसेना--तदनन्तर ? 

संवाहक्‌ः-ततस्तेनायेण संवृत्ति: परिचारकः क्ोऽस्मि । चारित्र्यावशेषे च 
तस्मिन्यूतोपजीव्यस्मि संवृत्तः । ततो भागघेयविषमतया दशसुवर्णं दयूते हारितम्‌ ।(तदो 
तेण अज्जेण शवित्ती पलिचालके किदो म्हि। चालित्तावशेशे अ तस्सि जृदोवजीवी 
म्हि शंवुत्ते । तदो भाअघेअ विशमदाए दक्षशुवण्णअं जूदे हालिदम्‌ ।) 

संवाहक--उसके बाद उस आयं ने- (मुझे) वैतनिक सेवक/रख लिया । उनका 
केवल चरित्रमात्र रह जाने पर मैं जुआ से जीविका चलाने वाला हो गया । तत्पश्चात्‌ 
भाग्य की कुटिलता से दक्ष-स्वर्ण मुहरें जुए में हरा दी । 

साथुरः-उत्सादितोऽस्मि । मुषितोऽस्मि । (उच्छादिदो म्हि । मुसिदो म्हि ।) 

माथुर--विनष्ट हो गया हूँ ! लुट गया हूँ ! ड 

'संवाहकः- एतो तो सभिकद्यूतकरो मामनुसं घत्तः। सांप्रतं श्रत्वार्या प्रमाणम्‌ । 
(एदे दे शहिअजूदिअलां मं भणुशंधअन्ति । शंपदं शुणिअ अज्जआ पमाणम्‌ ।) 

संवाहक-ये दोनों वे सभिक और द्यूतकर मुझे खोज रहे हैं ॥ अब (यह सब 
कुछ) सुनकर आप ही निर्णायक हैं । 

वसन्तसेना-मदनिके. वासपादपविसंष्ठुलतया पक्षिण इतस्ततोऽप्या हिण्डन्ते । 
चेटि, तद्गच्छ । एतयोः समिकद्यूतकरयोः, अयमार्यं एव `प्रतिपादयतीति, इदं हस्ता- 
भरणं त्वं देहि । [मदणिए, वासपादवविसंठुलदाए पक्खिणो इदो तदो वि आहिण्डन्ति । 
हञ्जे, ता गच्छ । एदाणं सहिभजूदिअराणम्‌, अअं अज्जो ज्जेव पडिवादे त्ति, इमं 
हत्थाभरणमं तुमं देहि ।] (इति हस्तात्कटकमाकृष्य चेट्या, प्रयच्छति 1) 

वसन्तसेना -मदनिके ! निवास योग्य वृक्ष के अस्त-व्यस्त होने से पक्षीगण 
(वसेरा करने के लिये) इधर उधर भटकते हैं । हज्जे ! तो जाओ ! इन समिक और 
द्यूतकर को “यह (कंगन) आयं (संवाहक) ही दे रहे हैं।” ऐसा कह कर इस हाथ के 
आभूषण को तुम दे दो । (हाथ कंगन उतार कर चेटी को दे देती है ।) 

चेटी- ( गृहीत्वा ') यदार्याज्ञापपति। [ जं अज्जआ आणवेदि। ( इति 
निष्क्रान्ता ।] 

चेटी-(लेकर) जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती है ।) 

माथुरः-उत्सादितोऽस्मि मुषितोऽस्मि । [उच्छादिद्दो म्हि । मुसिदो म्हि । | 

माथुर--विनष्ट हो गया हूँ । लुट गया हूँ । 

चेटी--यथैतावूध्वं प्रेक्षते, दीर्घं निश्वसतः अभिलपतइच द्वारनिहितलोचचौ, 
तथा तर्कयामि; एतौ तौ समिकद्यूतकरौ भविष्यतः । (उपगम्य 1) आये, वन्दे । [जघा 
एदे उद्धं पेक्खन्ति, दीहं णीससन्ति, अहिलहन्ति अ दुआर्राणहिदलोभणा, तघा तक्केमि, 
एदे दे सहिभजूदिअरा हुविस्सन्ति। अज्ज,वन्दामि ।] | 
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चेटी--जैसे ये दोनों अपर को ताक रहे, लम्बी आहें भर रहे, परस्पर वार्ता- 
राप कर रहे और दरवाजे पर आँखे गडाये हैं, उससे अनुमान लगाती हूँ कि ये दोनों 
वे ही सभिक ओर द्यूतकर होंगे । (पास जाकर) आयं ! प्रणाम करती हु । 
माथृरः-सुखं तव भवतु । [सुहं तुए होदु ।] 
माथुर-तुम्हें सुख हो । 
चेटी--आयं, कतरो युवयोः सभिकः । (अज्ज, कदमो तुम्हाणं सहिओ ।) 
चैटी--आये ! दोनों में समिक कोन है ? 
विवृति 
१-सवृत्तिः=वेतनिक । चारिश्यावशेषे--चरित्र ही जिसका बचा है । द्यूतो- 
पजीवी-जुआ से जीविका चलाने वाला । भागघेयविषमतया = भाग्य के प्रतिकूल होने 
से । उत्सादितः=मर गया । मोषितः=लूट लिया गया । अनुसन्धत्तः=खोज रहे हैं । 
प्रमाणम्‌ निर्णायक । वासपादपविसंष्ठूलतया=रहुने वाळे पेड़ के ठूठ हो जाने से 
अथवा अस्त व्यस्त हो जाने से । प्रतिपादयति=दे रहा है । कटकम्‌ =कंगन को । 
भाकृष्य = उतार कर । द्वारनिहितलोचनौो= दरवाजे पर आँखे लगाए हुए । २-वृत्या 
सहितः सवृत्तिः । 'वृत्तिवर्तनजीवने' इत्यमरः । ३-द्यूतमुपजीवति इति दूतोपजीवी । 
४-भागघेयस्य विषमतया । ५-मुष+-वत =म्‌षितः । ६-वासपादपस्य विसंष्ठुलस्य 
भावः, तया । ७-द्वारे निहिते लोचने ययोः तौ । ८-किङ्कुर प्रेष्य भुजिष्य परिघारका 
इत्यमरः । ९-वसन्तसेना के वासपादप० उक्ति में अप्रस्तृत प्रशंसा तथा साहाय्य नामक 
नाट्यालंकार है । 
माथुर:-- 
माथुर-- 
कस्स तुहु तणुमज्झे अहरेण रददट्ुदुव्विणीदेण । 
जम्पसि मणोहळवअणं आलोअ ती कडक्खेण ॥१६॥ 
[कस्य त्वं तनुमध्ये अधरेण रतदष्टदुविनीतेन। 
जल्पसि मनोहरवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥] 
अन्वयः-हे तनुमध्ये ! कटाक्षेण, आलोकयन्ती, त्वम्‌, रतदष्टदुविनीतेन, 
अधरेण, मनोहरवचनम्‌, कस्य, जल्पसि ॥ १६॥ 
पदार्थ:--हे तनुमध्ये ! =हे क्षीणकटि !,कटाक्षेण=तिरच्रे नयनों से, आलो- 
कयन्ती देखती हुई, त्वम्‌=तुम, रतदष्टदुत्रिनीतेन=सम्भोग काल में काटे गये ढीठ 
भन्ररेण=भओठ से, मनोहरवचनम्‌=मन को हरने वाले वचन, कस्य-- किससे, जल्पसि 
=कह्‌ रही हो। 
अनुवाद-हे कृशोदरि! तिरछे नयनों से देखती हुई तुम सम्भोगकाल में क्षत एवं 
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घुष्ट ओष्ठ से मन को मोहने वाले वचन किससे बोळ रही है? 
संस्कृत टीकाः-हे तनुमध्ये ! =हे कृशोदरि ! कटाक्षेण =भपाङ्गदशंनेन, 
आलोकयन्ती = पश्यन्ती, त्वुम्‌, रतदष्टदुविनीतेन=सुरतक्षतषृष्टेन, अधरेण=निम्तौ- 
ष्ठेन, मनोहरवचनम्‌=मघुरवाक्यम्‌, कस्य=कम्‌ जनम्‌ प्रति, जल्पसि =बन षे । 
समास एवं व्याकरण--(१) तनुमध्ये-तनुमध्यम्‌ यस्याः सा तत्सम्बुद्धौ । रत० 
-रते दष्टः अतएव दुविनीतः तेन । (२) आलोकयन्ती-भा-- लोक्‌ +-णिच्‌+-शतृ- 
ङीप्‌ । रत -रम्‌-क्त । दष्ट--दंश--क्त । दुविनीत--दुर्‌ --वि--नी--क्त । 
जल्पसि-जल्प-|-लट्‌ । 
विवृति 
| विरोध अछूद्धार है। (२) आर्या छन्द है । शाकुन्तल-'पिवसि रति- 
सवस्वमघरम्‌० ।' 
नास्ति मम विभवः । अन्यत्र ब्रज । 
[णत्थि विहवो अण्णत्त व्वज] 
मेरे पास सम्पत्ति नहीं है । कहीं और जा ! 
चेटी-यदीदृशानि ननु मन्त्रयसि, तदा न भवसि द्यूतकर: । अस्ति कोऽपि युष्माकं 
धारक: । [जइ ईदिसाइं णं मन्तेसि, ता ण होसि जूदिअरो। अत्थि कोवि तुम्हाणं 
घारओ 1] 
चेटी-यदि ऐसी बाते करते हो, तब तुम द्यूतकर नहीं हो क्या कोई आप 
लोगों का ऋणी है ? 
माथुरः-अस्ति । दशसुवर्णं घारयति । कि तस्य ।(अत्थि । दशसुवण्ण घालेदि । 
कि तस्स ।) 
माथुर-है। दश-स्वर्णं मुहरों का ऋणी है । उसका क्या ? 
चेटी-तस्य कारणादायेदं हस्ताभरणं प्रतिपादयति । नहि नहि स एव प्रतिपा- 
दयति । (तस्स कारणादो अज्जआ इमं हत्थामरणं पडिवादेदि । णहि णहि । सो ज्जेव 
पडिवादेदि ।) 
चेटी-उसी के कारण आर्या यह हाथ का कंगन दे रही हैं । नहीं, नहीं, वही 
(आपका ऋणी है) दे रहा है। 
माथृरः-(सहषं गृहीत्वा) अरे, भणसि तं कूलपृत्रम्‌-भूतस्तव गण्डः ।आगच्छ । 
पुनद्यू त॑ रमस्व' । [अले, भणेशि तं कूलपृत्तम्‌-'भूदं तुए गण्डे। आअच्छ। पुणो जूदं 
रमअ' ।] 
माथुर-(भ्रसन्नतापूर्वक लेकर) अरी ! उस कलीन पुत्र से कहना-'तुम्हारी 
श्त पूरी हो गई । आ ! फिर जुआ खेल ,' 
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(इति निष्क्रान्तौ। 


(ऐसा कहकर दोनों चले जाते हैं।) ३ 
चेटी— (वसन्तसेनामुपसृत्य ।)आये, परितुष्टौ गतौ समिकद्यूतकरी । [अज्जए, 
पडितुट्टा गदा सहिभजूदिअरा ।] 
चेटी--(वसन्तसेना के समीप जाकर) आर्ये ! सभिक. और द्यूतकर सन्तुष्ट 
होकर चले गये । 
वसन्तसेना-तद्‌ गच्छतु । अद्य बन्धुजनः समाइवसित्‌ । (ता. गच्छदु. । अञ्ज 
बन्धुअणों समस्ससदु ।) 
वसन्तसेना-तो अब (आप भी जाइएः। आज बान्धवो को सान्त्वना दीजिए । 
संवाहक:-आयें, यद्येवं तदियं. कला परिजनहस्तगता क्रियताम्‌ । [अज्जए, जइ 
एब्वं ता इअं कला पलिअणहत्थगदा कलीभ्रदु ।] 
संवाहक-आयें ! यदि ऐसा है तो यह (देह.दवाने की)कला अपनी सेविक की 
हस्तगता (मुझसे सिखलवा कर) करा लें । 
वसन्तसेना-आर्य, यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते; स. एवार्येण शुश्रूषितपूवंः 
शुश्रृषितव्यः । (अज्ज; जस्स कारणादो इअ' कला . सिवखीअदि, सो ज्जेव अज्जेण 
मुस्सूसिदपुव्वो सुस्सूसिदञ्वो ।) 
वसन्तसेना-आयं ! जिस (चारुदत्त) के कारण यह कला सीखी गई है, उसी 
पूर्व सेवित पुरुष की सेवा करिये । 
संवाहक:- (स्वगतम्‌ ।) आर्यया निपुणं प्रत्यादिष्टोऽस्मि । कथं प्रत्युपक रिष्ये । 
(प्रकाशम्‌) आर्ये, भहमेठेन द्यूतकरापमानेन श्ाक्यश्रमणको. भविष्यामि । तत्संवाहको 
द्यूतकरः शाक्यश्षमणकः संवृत्त इति स्मतंव्यान्यायंयैतान्यक्षराणि | (अज्जजाए णिउअ' 
पच्चादिट्टो म्हि। कघं पच्चुवकलिइशम्‌ अज्जए, अहं एदिणा जुदिभलावमाणेण शक्क- 
शमणके हुविश्शम्‌ । ता शांवाहके जूदिअले शक्कशमणके शंवृत्तेति शुमलिदन्वा अज्जआए 
एदे मक्खलु॥). 
संवाहक- (अपने आप) आर्या के द्वारा बड़ी निपुणतापुवंक अस्वीकृत कर 
दिया गया हूं । केसे प्रत्युपकार कख? (प्रकट रूप में) आयो ! मै. इस यूतकर के 
अपमान से बौद्ध-सन्यासी हो जाऊंगा । इसलिए--“जुआरी संवाहक बौद्ध भिक्षु हो 
गया है” इन' अक्षरों को आप स्मरण रखना । 
वसन्तसेना--आर्य, छं साहसेन । (अज्ज; अं साहसेण ।) 
वसन्तसेना-आयं ! इतना साहस मत करना । 
संवाहक:--आरये; कृतो निश्चयः (अज्जए, करे"णिच्चए 1) । इतिः परिक्रम्य । ) 
संवाहक:-आये ! (मैने) दृढ़ संकल्प कर लिया है । (घूमकर) 
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विवति 


(१) 'मन्त्रयसि=कहते हो । घारकः=ऋणी । प्रतिपादयति=देता है ( ८१ 


भूतः=-पूणं हो गया । ' गण्डः=वादा । रमस्व=खेलो । परिजन=सेविका । प्रत्या- 


“दिष्टः =अस्वीकार कर दिया । शाक्य श्रमणकः= वौद्धमिक्ष'। (२) नि-+-पुण्‌ 4-क= 


निपुणम्‌ । (३) प्रति+-आ¬{-दिश्‌ +क्त = प्रत्यादिष्टः । 
जूदणत कदम ज वीहत्थं जणरर शबव्वश्श 
एणहि पाअडशीशे णलिन्दमग्गेण विहलिशशं ॥ १७ ॥ 
| चूतेन तत्कृतं मम यंद्विहस्तं जनस्य सर्गस्य । 
इदानीं प्रकटशीर्षो नरेन्द्रमार्गेण विहरिष्यामि ”] 
अन्वय- दूतेन, मम, तत्‌, कृतम्‌, यत्‌, सर्वस्य, जनस्य, (समक्षम्‌) विहस्तम्‌ 
इदानीम्‌, प्रकटशीषं:, नरेन्द्रमागेण, विहरिष्यामि ॥ १७ ॥ 
पदार्थ :- द्यूतेन--जुए से, मम==मेरा, तत्‌==वह, कृतम्‌=किया गया, 
यत्‌ =जो, सर्वस्य=सव, जनस्य==लोगों का, विहस्तम्‌=अपमान किया गया 


. इदानीम्‌= इस समय, प्रकट शीषं:=ऊ चा शिर होकर, नरेन्द्र तमार्गेण= राजमार्ग 


से, विहरिष्यामि = धूमूंग्ा । 
अनुवाद :- जुए से मेरा वह हुआ कि सभी जनों के (समक्ष) अपमानित 
हुआ, अव खुले शिर राजमार्ग पर विचरण: करूँगा । 
संस्कृत टोका :- यूतेन=अक्षक्रीडनेन, मम=संवाहकस्य, तत, क्तम्‌= 
व्याकुलत्वम्‌ विहितम्‌, यत्‌, सर्वस्य जनस्य अखिल लोकस्य (समक्षम्‌) तिहस्तम्‌= 
पराभूतम्‌, इदानीम्‌ =भधघुना, प्रकटशीषंः = उन्नमितमस्तकः, नरेन्द्र मार्गेण =र|ज 
मार्गेण, विहरिष्यामि=संचरिष्यामि । 
समास एवं व्याकरण :- (१) प्रकट०--प्रकटम्‌ शिरः यस्य सः। नरेन्द्र०- 
चरेन्द्रस्य मार्गेण । (२) कृतम्‌ =क्ृ+क्त । विरहिष्यामि-वि+-हूय-लूट्‌ । (३) 
विहस्तम्‌-विगतः हस्तः यस्य सः बिहस्तः तम्‌ । 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में आर्या छन्द है-- “यस्याः पादे प्रथमे टादश मात्रा स्तथा 
तृतीयेऽपि अष्टादश द्वितीये चतुर्थ के पञ्चदश सार्या।” (२) “विहस्तः व्याकुलो समो ।” 
(३) विहस्तम्‌ के आगे कृतवान्‌ पद का अध्याहार करना होगा। (४) तुलना 
"रामापरित्राण विहस्त बोघम्‌ । - रघु० ५/४९ । 
( नेपथ्ये कलकल: । `) 
(नेपथ्य में कोलाहल ) 


“संवाहक ( आकण्यं ) अरे, कि न्विदम्‌ (आकाशे) कि“मणत-- 'एष खलु * 
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वसन्तसेनायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टंहस्ती विचरति’ इति । अहो, आर्यायागन्धगजं 
रक्षिष्ये गत्वा । अथवा कि ममैतेन । यथाव्यवसितमनुष्ठास्यामि । अले, कि ण्णेदम्‌ 
कि भणाघ्र- 'एशे क्खु वशन्तशेणआए खुण्टमोडके णाम दुट्टहत्थी विअलेदि” क्ति । 
अहो, अज्जभाए गन्धगअ पेक्खिइशं गदुअ । अहवा कि मम एदिणा । जधाववशिदं 
अणुिट्ठिश्शम ।) [इति निष्क्रान्ता । ] 

संवाहक-- (सुनकर) अरे ! यह क्या है? (आकाश की ओर) क्या कहते 
हो ?-- “यह 'बसन्तसेना' का खुण्टमोडक' नामक दुष्ट (मतवाला) हाथी घूम रहा 
हैं ?” ओह ! आर्या (वसन्तसेना) के मदवाले हाथी को जाकर देखू गा । अथवा मेरा 


इससे क्या (प्रयोजन) ? निइचयानुसार (सन्यास लेने का कार्य) करूँगा । ऐसा कह . 


कर निकल जाता है |) 

(ततः प्रविशत्यपटीक्षेपेण प्रहृष्टो विकटोज्ज्वलवेषः कर्णपुरकः । ) 

(तदनन्तर पदे के बिना गिरे प्रसन्न एवं बहुत ही उज्ज्वल वेष में कर्णपूरक 
प्रवेश करता है।) 

कर्णेपूरक :- कुत्र कुत्रार्या । (कहि कहि अज्जआ ।) 

कर्णपूरक- कहाँ हैं ? कहाँ हैं आर्या? 

चेटी- दुर्मेनुष्य, कि त उद्देगकारणम्‌, यदग्रतोऽवस्थितामार्या न प्रेक्षसे । 
(दुग्मणुस्स, कि ते उव्वेअकालणम्‌ जं अग्गदो वद्‌ठिदं अज्जअं ण पेक्खसि । ) 


चेटी- रे दुर्जन ! तुम्हारी घबराहट का कारण क्या है ? जो सम्मुखस्थित 
आर्या को नहीं देख रहे हो ? 


कर्णपूरक :- (दुष्ट्वा) आये, वन्दे । (अज्जए, वन्दामि । ) 

कर्णपूरक-- (देख कर) आये ! प्रणाम्‌ ! 

बसन्तसेना- कर्णपूरक, परितुष्टमुखो लक्ष्यसे । तत्कि न्विदम्‌ । (कण्णऊरअ, 
परितुट्टमुहो लक्लीअसि । ता कि ण्णेदम्‌ ।) 

वसन्तसेना कणंपूरक ! अत्यन्त प्रसन्नमुख दिखाई पड़ते हो? तो यह क्या 
(कारण) है ? कर्णेपूरकः- (सविस्मयम्‌) आयें, वञ्चितासि, यथाद्य कर्णपू रकस्य 
पराक्रमो न दृष्ट: । (अज्जए, वञ्चिदासि, जाए अज्ज कण्णऊरअस्य परक्क्रमो ण 
दिट्ठो । ) 

कणेपूरक - (आइचय सहित) आथे ! वञ्चित रह गयीं (क्योंकि) जो आज 
(आपने) कणंपूरक का पराक्रम नहीं देखा । 

वसन्तसेना- कणंपूरक, कि किम्‌ । (कण्णऊरअ, कि किम्‌ ।) 

वसन्तसेना- कर्णपूरक ! क्या ? क्या ? 

कर्णपूरक- श्वणोत्वार्या यः स आर्यायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टहस्ती, स 
आलानस्तम्मं भङ्क्तवा महामात्रं व्यापाद्य महान्तं संक्षोभं कूवंन्राजमार्गमवतीर्णः । 
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ततोश्त्रान्तरे उद्घ ष्टं जनेन- (सुणादु अज्जआ । जो सो अज्जमाए खुण्टमोडओ णाम 
दुट्टहत्थी, सो आलाणत्यम्मं मञ्जिअ महमेत्थं वावादिअ महन्तं संखोहं करन्तो राअ- 
मग्गं ओदिण्णो । तदो एत्थन्तरे उग्घुट्टं जणेण-- ) 
कणंपूरक- सुनिए आर्या ! यह जो आपका खुण्टमोडक नामक दुष्ट हाथी 
है, वह (अपने) बाँधने के खू'टे को तोड़कर, महावत को मारकर घोर उपद्रव मचाते 
हुए राजपथ (सडक) पर उतर गया । तब इसी बीच में लोग चिल्लाने लगे-- 
विवृति 
(१) खुण्टमोडकस-खुँटा तोड़ने वाला हाथी । यथा व्यवसितम्‌ =निर्चित किये 
गये को । परितुष्टमुख:--प्रसन्नमुख । वंचितासि = वञ्चित रह गई । आलानस्तम्भम्‌ = 
हाथी बांधने का खम्मा । महामात्रम्‌ --महावत को । उद्घुष्टम्‌=चिल्ला कर कहा । 
(२) खुण्टम्‌ मोडयतीति खुण्टमोडकः। (३) 'महामात्रः समृद्धेः चामात्रे हस्तिपका- 
घिपे । इति मेदिनी । (४) 'आलानं वन्घनस्तम्मेऽथ श्यङ्खले ? इत्यमरः। (५) ततः 
प्रविश्यति अपटीपेक्षेण०-- यहाँ पर विन्दु नामक अथंप्रकृति है । 'अवान्तराथे विच्छेदे 
विन्दुरच्छेदकारणम्‌ ।' 
अवणेध वालअजणं तुरिदं आरुहघ वुक्खपासादं । 
कि ण हु पेक्खध पुरदो दुट्टो हत्थी इदो एदि ॥१८॥ 
[ अपनयत बालकजनं त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादस्‌ । 
किन खलु प्रेक्षष्नं पुरतो दुष्टो हस्तीत एति ॥] 
अन्वय :- बालकजनम्‌, अपनयत, वृक्षप्रासादम्‌ त्वरितम्‌, आरोहत, किस्‌, 
न, खलु प्रेक्षष्वम्‌, पुरतः, दुष्टः, हस्ती, इतः, एति ॥१८॥ 
पदार्थ :- बालक्रजनम्‌=बच्चों को, अपनयत=हटा छो, वुक्ष्रासादम्‌ = 
पेड़ों और भवनों पर, त्वरितम्‌ =शी क्र, आरोहत=चढ़ जाओ, किम्‌ =क्या, प्रेक्षण्वम्‌ 
=देख रहे हो, पुरतः==समक्षः, दुष्टः = दुर्जन, हस्ती = गज, इतः= इधर, एति= 
आ रहा है। 
अनुबाद :- वालकों को हटा लो, तरुओं और भवनों पर शीघ्र चढ़ जाओ। | 
क्या नहीं, देख रहे हो ? सामने से दुष्ट हाथी इघर आ रहा है। 
संस्कृत टीका :- बालकजनम्‌ =शिशुजनम्‌, अपनयत=दूरम्‌ कुरुत 
वृक्षप्रासादम्‌=तरुम्‌ भवनम्‌ च, त्वरितम्‌ =शषीघम्‌, आरोहृत=अधिश्चयत, किम्‌, न 
खलू, प्रक्षध्वम्‌=पश्यथ, पुरतः=भप्रतः, दुष्टः=भ्रमतत हस्ती =गजः। इतःऱमर्स्या 
दिशि, एति=भागच्छति। 
समास एवं व्याकरण :- (१) वृक्ष०-- वृक्षश्च प्रासादरच इति वुक्षप्रासादम्‌ । 
(२) अपनयत-- भप्‌-चीञ-लोटू । आरोहत =नआ+-गह+-लोद्‌ । प्रेक्षष्वम्‌- 
प्र-ईश+-लोट्‌ । पुरतः- पुर--तस्‌ (अव्यय) । इतः- इदम्‌ञ-तस्‌ (अव्यय) । 
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विवृति 
(१) आर्या छन्द है । (२) कुछ टीकाकारों ने गाथा छन्द कहा है । 
अपि च | 
और भी । 


विचलति नुपूरयुगलं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिता: । 
वल्याइ₹च सुन्दरतरा रत्नाङ्कू रजालप्रतिबद्धाः ॥ 
[विचलइ णोउरजुअलं छिज्जंति अ मेहला मणिक्खइआ । 
वरुआ अ सुन्दरदरा रअणंकुरजालपडिबद्धा ॥१९॥] 
अन्वय :-नूपुरयुगलम्‌, विचलित, मणिखचिताः, मेखलाः, रत्नाङ्क्‌ रजाल- 
प्रतिबद्धाः, सुन्दरतराः, वल्याः, च, छिद्यन्ते ॥१९॥ ` ह 
पदार्थ :-नूपुरयुगलम्‌ =नूपुरों का जोड़ा, विचलति=गिर रहा है, अणि 
चिताः=मणिजटित, मेखलाः=करधनियां, रत्ना ङ्कू_रजालप्रतिबद्धाः=रूघुरत्नसमूह्‌ 
से जड़ हुए, सुन्दरतराः=अत्यन्त सुन्दर, वल्याः=कङ्गन, च= आर, छिद्यन्ते= 
टूट रहे हैं । 
अनुवाद :-नूपुरों का जोड़ा गिर रहा है, मणिजटित करधनियाँ एवं लघु 
रत्नसमूह से खचित अतिशय सुन्दर कङ्न टूट रहे हैं । SE 02 
संस्कृत टीका न पूपुरयुगलम्‌ =चरणकटकयुग्मम्‌, विचलति==पतति, मणि- 
खचिताः=रत्नजटिताः, मेखलाः =काञ्चूयः, रत्नाङ्कूरजालप्रतिवद्धाः=लघुरत्न- 
समूहानुस्यूताः, सुन्दरतराः= मञ्जुलतरा:, वल्या: च,=कटकाः च, छिद्यन्ते == विशीर्यन्ते । 
समास एवं व्याकरण :--(१) मणि०-मणिभिः खिताः । रत्ना० रत्नाडू - 
राणाम्‌ जालेन प्रतिबद्धाः (२) विचलति-वि-|- चल्‌-[-लट्‌ । नूपुरयुगलम्‌ जातौ एक- 
वचनम्‌ । छिद्यस्ते-छिद्‌+- यक्‌ {-लट्‌ । 
विवृति 
(१) अन्तिम पंक्ति में न्यूनपदता दोष है । (२) आर्या छन्द है । 
ततस्तेन दुष्टहस्तिना करचरणरदनैः फुल्लनलिनीमिव नगरीमुज्जयिनीमवगाह- 
मानेन समासादितः परिव्राजकः । तं च परिञ्जष्टदण्डकुण्डिकाभाजनं शीकरं: सिक्त्वा 
दन्तान्तरे क्षिप्तं प्रक्ष्य पुनरप्युद षटं जनेन--हा, परिब्राजको व्यापाद्यते' इति । [तदो 
तेण दुटूटहत्थिणो कलचरणरदणेहि फुल्लणलिणि बिअ णर्मार उज्जइणि अवगाहमाणेण 
समासादिदो परिव्वाजओ । तच्च परिन्भट्टदण्डकुण्डिभाभाअणं सीअरेहि सिञ्चिअ 
दन्तन्तरे क्लित्तं पेक्खिअ पुणोवि उग्घुट्टं जणेण-'हा परिव्वाजओ वावादीअदि' त्ति। ] 
तदनन्तर उस दुष्ट हाथी ने सूंड, पैरों और दांतो से, फूली हुई कमल की 


लता के समान, 'उज्जयिनी' नगरी को रौंदते हुए (एक) सन्यासी को पकड़ लिया । 
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उसके दण्ड-कमण्डलु गिर गए । (गज द्वारा) जल बिन्दुओं से मिगोकर (सन्यासी को) 
दाँतों के बीच में रखा (फंसा) हुआ देखकर फिर से नागरिकों ने चिल्लाना प्रारम्म 
किया-'हाय ! सन्यासी मारा जा रहा है ? 
वसन्तसेना -- (ससं श्रमम्‌) अहो प्रमादः, अहो प्रमाद: । [अहो पमादो अहो 
पमादो।] 
वसन्तसेना-- (घबराहट के साथ) ओह ! अनवघानता (लापरवाही)! ओह ! 
अनवधानता ! 
कर्णपूरक :--अळं सं भ्रमेण । श्गणोतु तावदार्या । ततो विच्छिन्नविसं ष्ठुल- 
शुद्धुलाकलापमुद्वहन्तं दन्तान्तरपरिगृहीतं परित्राजकमुद्दहन्तं तं प्रेक्ष्य कणंपूरकेण मया, 
नहि नहि, आर्याया अन्नपिण्डपुष्टेन दासेन, वामचरूनेन दा तखेलक॑ उद्धूष्योद्ध ष्य 
त्वरितमापणाल्लौहृदण्डं गृहीत्वाकारितः स दुष्टहस्ती । (अलं संभमेण । सुणादु दाव 
अज्जआ । तदो विच्छिण्णाविसंठुळ सिङ्कलाकलावअं उब्वहन्तं दन्तन्त रपरिर्गहिदं 
परिब्वाजभं उब्वहन्तं तं पेक्खिअ कण्णऊरएण मए, णहि णहि, अज्जआए अण्णपिण्ड- 
उट्टेण दासेण, वामचलणेण जूदलेक्खअं उग्घुसिअ ऊघुसिअ तुरिदं आवणादो लोहदण्डं 
गेण्हिम आआरिदो सो दुट्टहत्थी ।) 
कर्णपूरक-घबराइये नहीं सुनिए तो आर्या ! तब टूटी फूटी एवं अस्त-व्यस्त 
जञ्जीरों को धारण किये हुए दाँतों के बीच पकड़े हुए सन्यासी को ऊपर उठाते 
हुए उस (हाथी) को देखकर मैं 'कर्णपूरक” ने-नहीं, नहीं, आपके अन्न के कौर से 
पले-हुए इस सेवक ने बाएं चलने से (बाई भोर पैतरा बदल कर) जुआरी (संवाहक 
जो सन्यासी होकर हाथी के दाँत में दवा है) को ऊंची आवाज देकर, शीघ्र ही बाजार 
से लोहे की एक छड लेकर उस दुष्ट हाथी को रूलकारा । 
बसन्तसेना-वतस्ततः । (तदो तदो ।) 
वसम्तसेना-तत्पर्चात्‌ । 
विवृति 
(१) फुल्लनलिनीम्‌--फूले कमलवाली सरसी । अवगाहमानेन=विलोडन 
करने वाले । समासादितः=पकड़ लिया गया । सीकरैः=जळविन्दुओं से । व्यापाद्यते 
- मारा जा रहा है । संभ्रमेण==जल्दी में । बिच्छिन्नविसंष्ठुलश्ुह्ल॑राकलापम्‌ = 
छिन्न भिन्न एवं अस्त व्यस्त जंजीरों को । अन्न पिण्ड पुष्टेन=अन्न से पले हुए । 
चामचलनेन= टेडी चाल से । आकारितः==ललकारा गया । आपणात्‌ =वाजार से । 
(२) फुल्लानि नलिनानि यस्याम्‌ ताम्‌ । (३) विच्छिन्नः अतएव विसंष्ठुल: शु ङ्खला- 
कलापः तम्‌ । (४) 'हृतिराकरणाह्नानम्‌ ।' इत्यमरः । (५) परिञ्रष्टदण्डकुण्डिका- 
भाजनम्‌ -_जिसके दण्डकमण्डलु गिर गये हैं । परिम्रष्टे दण्डकुण्डिकाभाजने यस्य 
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| तादृशम्‌ । (६) उद्भुष्य-उद्घुष्य=ऊची आवाज दे देकर | आ--कृ-णिच्‌ -- 
| क्त= आकारितः । 
| कणंपूरक :-- 
कर्णपूरक-- 
आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशैलशिखराभम्‌ । 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थित: परित्राजक: ॥ 
| [आहणिऊण सरोसं तं हस्थि विञ्झसँलसिहराभं । 
| मोआविओ मए सो दंतंतरसंठिओ परिब्वाजओ ॥२०॥] 
अन्वय :-विन्ध्यशैलशिखराभम्‌, तम्‌, हस्तिनम्‌, सरोषम्‌, आहत्य, मया, 
दन्तान्तरसंस्थितः, सः, परिन्राजकः, मोचितः ॥२०॥ 
पदार्थ : विन्ध्यशैलशिखराभम्‌ --विन्ध्य पर्वत की चोटी की जैसी कान्ति 
वाले, तम्‌=उस, हस्तिनम्‌ =गज पर, सरोषम्‌ =क्रोघ पूर्वक, आहत्य=भाधात कर, 


मया मैंने, दन्तान्तरसंस्थितः= दांतों के मध्य में दबे हुए, सः=उस, परिब्राजक= 
भिक्षू , मोचितः=छुशा लिया । 

अनुवाद :--विन्ध्य पर्वत के शिखर सदुश शोमा वाळे उस गज पर क्रोध 
पूवंक आधात करके मेरे द्वारा दाँतों के मध्य में दबा हुआ वह भिक्षु छुड़ा लिया गया । 
| संस्कृत टीका :आविन्ध्यशैलशिक्षरामम्‌ = विर्य पर्वेतशिक्षरसञ्चिभम्‌, 
| तम्‌, हस्तिनम्‌--गजम्‌, सरोषम्‌ =सकोपम्‌, आहत्य = प्रहृत्य, मया =कर्णंपू रकेण, 
| दन्तान्तरसंस्थितः= दन्तमध्यपतित:, सः, परित्राजक: -- मिक्ष्‌, मोचितः मुक्त: कृत: । 
| समास एवं व्याकरण :-(१) विन्ध्य०--विन्ध्यशैलस्थ शिखरस्य आभा इव 
| आओ यस्य तम्‌ । दन्त०--दन्तान्तरे संस्थितः इति दन्तान्तरसंस्थित: । (२) आहत्य 
| भाँ-हन्‌ञ-कत्वाय-ल्यपू । संस्थित:-सम्‌ --स्था -क्त । परिब्राजकः-परि-ब्रज्‌+- 
| णूवुलू । मोचित:--मुच्‌-|-णिच्‌--क्त । 


| विवृति 
| 


(१) पद्य में गीति छन्द है । (२) कुछ लोग इसे गाथा छन्द भी कहते हैं 
वह आर्या का ही एक प्रकार है--“आर्या पूर्वार्डसम॑ द्वितीयमपि भवति यत्र हंसगते । 
छन्दोविदस्तदानीम्‌ गीति ताममृतवाणि भाषन्ते ।” 

वसन्तसेना-सृष्ठु त्वया कृतम्‌ । ततस्ततः । [सुट्ठु दे किदम्‌ । तदो तदो ।] 

वसन्तसेना - तुमने बहुत अच्छा किया ! उसके बाद ? 

कर्ण पूरक :-तत आर्ये, 'साघु रे कर्णपूरक, साघु” इत्येतावन्मात्रं मणन्ती, 
विषमभराक्रान्ता इव नौ., एकत: पर्यस्ता सकळोज्जयिन्यासीत्‌ 1 तत आर्ये, एकेन 
शून्यान्यामरणस्थानानि परामृश्य उध्वं' प्रक्ष्य दीर्ष' निःश्वस्यायं प्रावारको ममोपरि 
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्षप्तः। [तदो अज्जए, 'सोहु रे कण्णऊरअ, साहु' ति एत्तिअमेत्तं भणन्ती, विसम- 
भरक्कन्ता विअ णावा, एक्कदो पल्हत्था सअछा उज्जइणी आसि । तदो अज्जए, 
एक्केण सुण्णाईं आहरणद्ठाणाइ परामुसिअ उद्धं पेविलिभ दीह णीससिअ अअं 
पावारओ मम उवरि विखत्तो । ] 

कर्णपूरक-तब तो आयें ! “वाह ! कणंपूरक ! वाह 1” एकमात्र यही कहती 
हुई, विषम-भार से दबी हुई नौका की भाँति सम्पूर्ण 'उज्जयिनी' (उज्जैन की जनता) 
एक ओर ही एकत्रित हो गयी । तब आर्य ! एक (नागरिक चारुदत्त) ने अपने 
आभूषण पहिनने के खरिक्त अद्धों को स्पशे कर, ऊपर (आकाश की ओर) देखकर 
लम्वी इवास खींचकर यह दुपट्टा मेरे ऊपर फेंक दिया । 

बसन्तसेना-कर्णेपूरक, जानीहि तावत्किमेष जातीकुसुमवासितः प्रावारको न 
वेति । [कण्णऊरअ, जाणीहि दाव कि एसो जादीकुसुमवासिदो पावारओ ण वेत्ति | 

बसन्तसेना-कणंपूरक ! देखो तो, क्या यह उत्तरीय चमेली के सुमनों से 
सुवासित है अथवा नहीं ? 

कर्णपूरक :-आरये मदगन्धेन सुष्ठु तं गन्धं न जानामि । [अज्जए, मदगन्धेण 
सुट्ठु तं गन्धं ण जाणामि । ] 

कर्णपूरक--आर्ये ! (अपने शरीर में रिपटे हाथी के) मद की गन्ध (अधिक 
होने) के कारण उस (चमेली) की महक को मलीमाँति नहीं जान पा रहा हूं । 

वसन्तसेना-नामापि तावत्प्रेक्षस्व । [णामं पि दाव पेक्ख । ] 

वसन्तसेना--तो नाम भी देखो ! 

कर्णपूरकः-इद नामार्थेव वाचयतु । [इमं भामं अज्जआ एव्व वाएदु । ] (इति 
प्रावारकमुपनयत्ति । ) 

करणंपूरक-यह नाम आप ही बाँचे । (उत्तरीय दे देता है) 

बसन्तसेना--आरये चारुदत्तस्य । [अज्जचा रुदत्तस्स ] (इति वाचयित्वा संस्ृहं 
गृहीत्वा प्रावृणोति ।) 

वसन्तसेना-'आरयं चारुदत्त का -(इतना पढ़कर प्रेमपूर्वक लेकर ओढ़ती है ।) 

चेटी-कर्णपुरक, शोभत आर्यायाः प्रावारकः । [कण्णऊरअ, सोहदि अज्जआए 
पावारओ ।] 

चेटी-कणंपूरक ! आर्या के दुपट्टा अच्छा लगता है? 

कणंपूरक:-आं शोमत आर्यायाः प्रावारक: । [आ सोहदि अज्जगाए पावारओ ] 

कणंपूरक-हाँ, आर्या के (शरीर पर) दुपट्टा बहुत अच्छा लगता है। 

वसन्तसेना-कणंपूरक, इदं ते पारितोषिकम्‌ । [कण्णऊरअ, इदं दे पारितोसि- 


मम्‌ ।] (इत्याभरणं प्रयच्छति । ) 
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वसन्तसेना-कर्णपूरक ! यह तुम्हारा पुरस्कार है । (ऐसा कह कर आभूषण 
देती हे ।) 

कर्णपूरकः-(शिरसा गृहीत्वा प्रणम्य च ।) सांप्रतं सुष्ठु शोभत आर्याया: 
प्रावारकः। [संपदं सुट्टु सोहदि अज्जआए पावारओ 1] हि 

कर्णेपूरक-(शिर से लेकर और प्रणाम कर) अव आपका दुपट्टा बहुत अच्छा 

'लगरहाहै। 

वसन्तसेना--कणेपूरव', एतस्यां वेलायां कुत्रायेचारुदत्त: । [कण्णऊरभ, एदाए 
वेलाव कहि अज्जचारुदत्तो ।] 

वसन्तसेना--कणंपूरक ! इस समय 'आयंचारुदत्त' कहाँ हैं ? . | 

कर्णपूरक:-एतेनैव मार्गेण प्रवृत्तो गन्तू गेहम्‌ । [एदेण ज्जेव भग्गेण पवृत्तो | 
गन्तुं गेहम्‌ ।] 

कर्णपूरक--इसी रास्ते से घर लौटे जा रहे हैं । 

वसन्तसेना-चेटि, उपरितनमलिन्दकमारुह्या्यंचारुदत्तं पञ्यामः । [हञ्जे, 
उवरिदणं अरिन्दमं आरहिअ अज्जचारुदत्तं पेक्खेम्ह ।] 

वसन्तसेना-हला ! ऊपर वाली अटारी ( छत ) पर चढ़कर 'आर्यचारुदत्त' 
को देखें । 


BERN AL NE 


( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
(सब निकल जाते हैं ।) | 


विवृत्ति 
इत चूतकरसंवाहको नाम द्वितीयोऽङ्कः 
तकर संवाहक नामक दूसरा अङ्ग समाप्त । 


(१) विषमभराक्राम्ता=अधिक वोझ से दबी नौका । पर्यस्ता =झुक गई । 
शुन्यानि=रिक्त। आभरणस्थानि--गहने पहनने के अङ्गों को । प्रेक्ष्य =देखकर | 
परामृश्य=स्पर्शंकर । दीघंम्‌ निःरवसस्य=लम्बी सांस छेकर। क्षिप्त:--फेंका गया । 
जातीकुसुमवासितः=चमेली के फूलों से सुगन्धित । सस्पृहम्‌ =लालसापूर्वंक । 
प्रावृणोति=ओढ़ती है । अळिन्दकम्‌=छत पर । (२) सुष्ठु-स्था-कु। (३) 
जाती कुसुमैः वासितः । (४) मदस्य गन्धेन मदगन्धेन । (५) स्पृहा सहितम्‌ सस्पृहम्‌ 
(६) यहाँ पर मुख सन्धि का कर्ण नामक अंग है क्योंकि प्रकृत अनुराग का भारम्म 
है । (७) चूतकर संवाहक चारुदत्त का सेवक है । वह सुवर्ण हार जाने से जुआरियों 
के नेता द्वारा बांध लिया गया । उसे वसन्तसेना ने मुक्त कराया है। वसन्तसेना ने 
अति प्रेम से चारुदत्त का दुपट्टा ओढा है । 
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तृतीयोऽङ्कः 
तृतीय अङ्कु । 
(ततः प्रविशति चेटः । ) 
(तदनन्तर चेट प्रवेश करता है ।) 
चेट :— 
चेट - 
सुजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
पिशुनः पुनद्र व्यगवितो दुष्करः खलू परिणामदारुणः ॥ १॥ 
[सुअणे खु भिच्चाणुकंपके शामिए णिद्धणके वि शोहृदि । 
पिशुणे उण दब्वगब्विदे ढुक्कले क्खु पलिणामदालुणे ॥१॥ ] 
अन्वय :--मृत्यानुकम्पकः, सुजनः, स्वामी, निर्धनकः, अपि, (सन्‌), खलु, 
शोभते, पुनः, द्रव्यगवितः, पिशुनः, दुष्करः, परिणामदारुणः, खलु, (मवति) ॥१॥ 
पदार्थ :--मृत्यानुकम्पकः==सेवकों पर दया करने वाला, सुजनः=सञ्जन, 
स्वामी =मारिक, निर्घनकः=गरीब, द्रव्यगवितः=षन के मद में चूर, पिशुनः= 
दुर्जन, दुष्करः=दुःख से सेवा करने योग्य, परिणामदारुण:--अन्त में भयङ्कर । 
अनुबाद :-सेवकों पर कृपा करने वाला, साधु स्वामी, घनहीन होने पर भी 
सुखकर होता है किन्तु सम्पत्ति के मद से मत्त दुर्जन स्वामी दुःख से सेवा करने योग्य 
एवं अन्त में दुःखदायी होता है । 
संस्कृत टीका :- मृत्यानुकम्पकः=सेवकपोषकः, सुजनः=सज्जनः, स्वामी = 
प्रभु, निघंनकः=धनरहितः, अपि, खलू=निश्चयेन, शोमते=-रोचते, पुनः= किन्तु, 
द्रव्यगवित:--धनमदमत्त , पिशुनः ==दुर्जंनः, दुष्करः ==दुःखेनसेवायोगयः, परिणामः 
दारुण:ः=कार्यसिद्धो भयङ्करः, खलु= निश्चयेन, (भवति) ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१) द्रव्य० =द्रव्येन गवितः । दुष्करः=दुःखेन 
क्रियते इति । परिणामदारुणः=परिणामे दारुणः । (२) दुष्कर दुष्‌ तक खल्‌ । 
परिणाम -परि-नम्‌+घञ्‌ । पिशुनः--पिश्‌-+-उनच्‌ (किच्च) । मूत्याचाम्‌ 
अनुकम्पकः मृत्यानुकम्पकः । निर्धन एव निर्धनकः । निर्धेन--कन्‌ । 
विवृति 
(१) 'पिशुनजनम्‌ खलू बिभ्रति क्षितीन्द्राः --मामिनी० । (२) 'अप्रियस्यापि- 
स्यात्‌ पथ्यस्य परिणामः सुखावहः ।' हितोपदेश । (३) 'पिशुनो दुर्जनः खल:' 
इत्यमरः । (४) अप्रस्तुत प्रशंसा अळङ्कार है । (५) वैतालीय छन्द है-'वेतालीयेऽन्त 
रलौ गुरुः (६) कुछ टीकाकार विषमालद्धार भी कहते हैं। (७) उत्तराघं में 
व्यञ्जना से शकार अर्थ मी चोतित होता है । (८) इस अङ्क में प्रतिमुख सन्धि है । 
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वसन्तसेना का चारुदत्त के प्रति महानुराग ही दोनों के समागम रूप फल का प्रधान 
उपाय है--'फल प्रधानोपायस्य मुखं सन्धिनिवेश्िनः ।' लक्ष्यालक्षयिवोद्भेदो यत्र प्रति- 
मुखं च तत्‌ ।' (९) चेट मागधी भाषा बोलता है। (१०) पूर्वाषं में व्यंजना से 
चारुदत्त अर्थं द्योतित होता है । 
अपि च । 
और भी 
सस्यलम्पटबलीवदो न शक्यो वारयितु- 
मन्य-कळत्र-प्रसक्तो न शक्यो वारयितुम्‌। 
य.तप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितू' 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ 
[ शश्शपलक्कबलद्दे ण शक्कि वालिदुः 
अण्णपश्च्तकछृत्त ण क्षक्कि वालिदु। 
जूदपशत्तमणुश्शे ण शक्कि वालिदु' 
जे वि शहाविअदोशे ण शक्कि वालिदु ॥२॥] 
अन्वय .-सस्यलम्पटबलीवदं:, वारयितुम्‌, न, शाक्यः, अन्थकणत्रप्रसक्तः, 
वारयितुम्‌, न, शक्यः, दूतप्रसक्तमनुष्यः, वारयितुम्‌, न, शवयः, यः, अपि, स्वाभाविक- 
दोषः (अस्ति, सः) वारयितुम्‌, न, शक्यः ॥ २ ॥ 
पदार्थ :-सस्यलम्पटबलीवदं:=घान्य का लोभी बैल, वारयितुम्‌ -- रोकने में, 
न शाक्यः=नहीं सम्भव, अन्यकलत्रप्रसक्तः==परस्त्रीगामी, दयूतप्रस क्तमनुष्यः=जुए में 
अनुरक्त पुरुष, स्वामाविकदोष:--प्राकृतिक बुराई । 
अनुवाद :-- (हरित) धान्य का लोभी वृषभ, परस्त्रीयामी मनुष्य और 
जुए में अनुरक्त पुरुष रोका नहीं जा सकता है, जो भी प्रकृति से प्राप्त दुगु'ण है 
उसका निवारण नहीं किया जा सकता है । 
संस्कृत टीका :-सस्य०-धान्यभक्षणरतवृषभः, वारयितुम्‌ =अवरोद्धुम्‌, न 
रमन सम्भव, अन्यकलत्रप्रसक्तः=परनारीलम्पटः, वारयितुम्‌, न, श्यः, यूत- 
प्रसक्त मनुष्यः=अक्षिक्रीडानुरक्तजनः, वारयितुम्‌, न, शक्यः, यः, अपि, स्वाभाविकः 
दोषः=प्रकृतिसिद्धूषणम्‌, तद्‌ वारयितुम्‌ न शक्यम्‌ । 
समास एंव व्याकरण :-(१) सस्य० सस्यानाम्‌ ऊम्पटः बलीवर्दः । अन्य०- 
अन्येषाम्‌ कलत्रेषु प्रसक्तः । द्यूत०-यूते प्रसक्तः मनुष्यः । स्वाभा०-स्वामाविकः दोषः । 
(२) शक्यः--शक्‌--यक्‌ । प्रसक्त-प्र+-सञ्ज्‌-क्त । 
विवृति 


(१) शलोक में अप्रस्तुत प्रशंसा एवं दृष्टान्त अलङ्कार है --दृष्ठान्तस्तु 
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सघमंस्य वस्तुतः प्रतिविम्बनम्‌ ।' 'अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुतं चेत्‌ गम्यते पंचघा ततः । 
अप्रस्तुतप्रशंसास्यात्‌ ' (२) 'चतुर्दशाक्षरा दाककरी आतिः (छन्दः) ' इति पृथ्वीधर । 
(३) 'स्वभावोदुरतिक्रम' । (४) शक्यो वारयितुम्‌ जलेन हुतमुक्‌ । -भतृ हरि । (५) 
चारुदत्त की अतिशय उदारता भी दोष बन गई-'वित्तं परिमितमधि कव्ययशीलं 
पुरुषमाकुलीक्रियते । ऊनांशुकमिवपीनस्तनजघनायाः कुलीनायाः ।' व 
कापि वेलायंचारुदत्तस्य गान्धर्वं श्रोतू गतस्य । अतिक्रामत्यधेरजनी । अद्यापि 
नागच्छति । तद्यावद्वहिर्दारश्यालायां गत्वा स्वप्स्यामि । (इति तथा करोति।) [का 
वि वेला अज्जचारुदत्तदश गन्धत्वं शुणिदु' गदश । आदिक्कमदि अद्धलअणी । अज्ज 
वि ण भाअच्छदि । ता जाव बाहिलदुआलशालाए गदुअ शुविइशम्‌ ।] 
आये चारुदत्त' को गाना सुनने के गये हुए कितनी देर हो गई? अघंराचि 
व्यतीत हो रही है । अब भी नहीं आ रहे हैं, इसलिए तब तक बाहर ड्योढी में जाकर 
सोता हूँ । (वेसा करता है ।) 
(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च ।) 
(तदनन्तर चारुदत्त और विदूषक प्रवेश करते हैं ।) 
चारुदत्तः-अहो अहो, साधु साधु, रेभिलेन गीतम्‌ । वीणा हि नामासमुद्रो- 
त्थितं रत्नम्‌ । कुतः । 
चारुदत्त--वाह ! वाह ! ! “रेमिल' ने बहुत अच्छा गाया । 'वीणा तो वास्तव 
में बिना समुद्र से निकला हुआ (अलौकिक) रत्न है ।' क्योंकि 
विवृति 
(१) गान्धर्वं=गीत को । अतिक्रामति--बीत रही है। रजनी==रात्रि। 
स्वप्स्यामि =सोऊ गा । असमुद्रोत्थितम्‌=जो समुद्र से नहीं निकला । (२) गन्धर्वा- 
णाम्‌ इदम्‌ गान्धर्वम्‌ । गन्धवं ‡-अण्‌ । देवलोक के गायक गन्धं कहलाते हैँ । सङ्गीत 
विद्या को गान्धवं उन्हीं के नाम पर कहा जाता है । (३) समुद्रात्‌ उत्यिमिति समु- 
द्रोत्थितम्‌ न समुद्रोत्थितम्‌ असमुद्रोत्थितम्‌ । (४) अहो=भश्चर्यं है । अहो हिँ च 
विषमये' इत्यमरः । (५) "लक्ष्मी: कौस्तुभ पारिजातक सुराघन्वन्तरिशचन्द्रमाः, गावः 
कामदुहाः सुरेश्वरगजो रम्मादिदेवाङ्गनाः । अश्वः सप्तमुखो विषमहरिधनुः शङ्खोऽमृ- 
तम्‌ चाम्बुधेः, रत्नानीह चतुर्देशप्रतिदिनम्‌ कूयु: सदा मङ्गलम्‌ ॥ ह 
उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या 
संकेतके चिरयति प्रवरो विनोदः। 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोदः ॥३॥ 
अन्वयः (वीणा), उत्कण्ठितस्य, हृदयानुगुणा, वयस्या, सङ्केतके, चिरयति. 
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प्रवरः, विनोदः, विरहातुराणाम्‌, प्रियतमा, संस्थापना, रक्तस्य, रांगपरिवृद्धिकरः, 
प्रमोदः, (अस्ति) ॥३॥ 

पदार्थः-उत्कण्ठितस्य=व्याकूल व्यक्ति की, हृदयानुगुणा=मनोनुकूल, 
वयस्या=मित्र, सङ्केतके=अभिसार का वादा करने वाले प्रेमी के, चिरयति= 
. विलम्ब करने पर, प्रवर:--उत्कृष्ट, विनोद:= मनोरञ्जन, विरहातुराणाम्‌=वियोग 
से उद्विग्न जनों की, प्रियतमा==अत्यन्त प्रिय, संस्थापना=सान्त्वना देने वाली, 
रक्तस्य=प्रेमी के, रागपरिवृद्धिकरः=अनुराग को बढ़ाने वाला, प्रमोदः विनोद । 

अनुवादः-प्रिय के लिए आकू व्यक्ति के लिए मनोनुकूल मित्र है, अभिसार 
के लिए दत्त वचन प्रेमी के देर करने पर उत्कृष्ट मनोरंजन है । विरह व्याकुल जनों 
की अत्यन्त प्रिय सान्त्वना है तथा प्रेमियों के प्रेम को बढ़ाने वाला विनोद है । 

संस्कृत टोका:-- उत्कण्ठितस्य =प्रियमिलनातुरस्य जनस्य, हृदयानुगुणा = 
मनोऽनुकूला, वयस्या= प्रियसखी, सङ्केतके=संकेतदायिनिप्रिये, चिरयति=बिलम्बम्‌ 
कुर्वंति, ` प्रवरः= उत्कृष्टः, विनोदः==भ्रमोदः, विरहातुराणाम्‌ = वियोगव्याकुलानाम्‌, 
प्रियतमा =अत्यन्तप्रिया, संस्थापना =धे्येदात्री, रक्तस्य=अनुरागिणः, रागपरिवृद्धि- 
कर:=अनुरागसंवर्घकः, प्रमोद: आल्हाद: । 

समास एवं व्याकरणः-(१) विरह०-विरहेण आतुराणाम्‌ (२) राग० -- 
रागस्य परिवृद्धिकरः। (३) विनोद-वि--नुद्‌--घन्‌ । (४) प्रमोद =प्रञ-मुद्‌ञ- 
घन्‌ । (५) प्रियतमा-प्रिय--तमप्‌ --टाप्‌ । (६) वयस्या-वयस्‌+-यत्‌+-टाप्‌ । 
(७) रक्तस्य-रञ्ज्‌ +-क्त । (८) सम्‌ +-कित्‌+-णिच्‌+-ण्वुलू (अक) =संकेतक । चिर 
--णिच्‌ (नामधातु) -शतु +-सप्तमी =चिरयति । 

विवृत 

(१) “अयमेन्द्रीमुखं पश्य रक्तव्चुम्बति चन्द्रमाः ।”-चन्ट्रालोक । (२) एक 
ही वीणा का अनेक रूपों में उल्लेख होने से उल्लेखालङ्कार है । (३) वीणा शब्द का 
सर्वत्र संयोजन होगा । (४) विनोद और प्रमोद रूप कार्यं का कारण रूप वीणा से 
अभेद कथन होने से हेतु अलङ्कार भी है । (५) 'एकस्यानेकघोल्लेखः य: स: उल्लेख 
उच्यते । -सा० द० । (६) अभेदेनाभिघा हेतुहे तोहुत्‌मता सह ।”-सा० द०। (७) 
वसन्ततिलक छन्द है । (८) 'प्रायेणेते रमणविरहेष्वङ्गनानाम्‌ विनोदाः ।'--मेघ० । 

विदुषकः-मोः, एहि । गृहं गच्छावः । [भो, एहि । गेहं गच्छह्म ।] 

विदूषक-अजी ! आइये ! घर चलें ! 

चारुदत्तः-भहो, सुष्ठु भावरेभिछेन गीतम्‌ । 

चारुदत्त-अहा ! 'रेमिल' महोदय ने बहुत अच्छा गाया । 

विदूषक:-मम तावद्द्वाभ्यामेव हास्यं जायते । स्त्रिया संस्कृतं पठन्त्या, मनु- 
ष्येण च काकलीं गायता । स्त्री तावत्संस्कृतं पठन्ती, दत्तनवनस्येव गृष्टिः; अधिकं 
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सुसुशव्दं करोति । मनुष्योपि काकलीं गायन्‌ शुष्कसुमनोदामवेष्टितो वृद्धपुरोहित इव 
मन्त्रं जपन्‌, दृढं मे न रोचते । [मम दाव दुवेहि ज्जेत्व हस्सं जाअदि। इत्यिमाए 
सक्कअं पठन्तीए, मणुस्सेण अ काअली गाअन्तेण । इत्थिभा दाव सक्कं पठन्ती, 
दिण्णणवणस्सा विअ गिट्टी, अहिअं सुसुआर्भाद । मणुस्सो वि काअली गाअन्तो, 
सुक्खसुमणोदामवेट्टिदो बुड्ढपुरोहिदो विअ मन्तं जवन्तो, दिढं से ण रोअदि ।] 

विदूषक-मुझे तो इन दोनों पर ही हँसी आती है । संस्कृत पढ़ती हुई स्त्री 
पर, महीन-मघुर-ध्वनि से गाते हुए पुरुष पर । स्त्री तो संस्कृत पढ़ती हुई नवीन 
नासिका-छिद्वित प्रथम प्रसूता गौ की भाँति अत्यधिक 'सू-सू' शब्द करती है । मनुष्य 
भी महीन-मधुर-ध्वनि से गाता हुआ शुष्क पुष्पमाला से वेष्टित (पहने हुये) बूढ़े 
पुरोहित की भाँति मन्त्र जपते हुये मुझे बिल्कुल अच्छा नहीं लगता । 

चारुदत्तः-वयस्य, सुष्ठु खल्वद्य गीतं भावरेमिलेन । न च भवान्परितृष्टः । 

चारुदत्त-सुहृदु ! आज तो 'रेभिल' महोदय ने बहुत ही सुन्दर गाया ! 
और आप सन्तुष्ट नहीं हुये । 


विवृति 
(१) भावरेमिलेन=विद्वान्‌ रेमिल ने । काकलीम्‌ =घीमी मधुर ध्वनि से । 
दत्तनवनस्या-ताक में पहली बार नाथी गई । गृष्टिः=प्रथम प्रसूता गौ । शुष्क- 
सुमनोदामवेष्टितः=सूखे फूलों की माला पहने । दृढं--पूरी तरह से। (२) भाव- 
इचासौरेभिलश्चेति भावरेभिरः तेन भावरेभिलेन । (३) 'काकली तु कले सूक्ष्मेध्वनो' 
इत्यमरः । (४) दत्तानवानस्या यस्यै सा दत्तानवनस्या । (५) शुष्कं यत्‌ सुमनसां 
दाम तेन वेष्टितः इति । (६) 'मावो विद्वान्‌ इत्यमरः । 
रक्तं च नाम मधुरं च समं स्फुटं च 
भावान्वितं च ललितं च मनोहरं च । 
कि वा प्रशस्तवचनैर्बहुभिमं दुक्ते- 
रन्तहिता यदि भवेद्वनितेति मन्ये ॥४॥ 
अन्वय:--(गीतम्‌) , नाम, रक्तम्‌, च, मधुरम्‌, च, समम्‌, स्फुटम्‌, च, मावा- 
न्वितम्‌, च, ललितम्‌, च, मनोहरम्‌, च, (आसीत्‌), वा, मदुक्तेः, बहुभिः, प्रशस्त 
वचनैः, किम्‌ ? यदि, वनिता, अन्तहिता, भवेत्‌, इति, मन्ये ॥४॥ 
पदार्थ:--नाम ==निण्चय, रक्तम्‌ =रागपूर्ण, समम्‌=सुसङ्गत, स्फुटम्‌ =स्पष्ट 
` भावान्वितम ==मावमय, छलितम्‌--फोमल. मदुक्ताः--मुझ से कहे गये, प्रशस्तवचनेः 
प्रशंसा के वाक्यों से, वनिता=स्त्री, अन्तहिता ==छिपी हुई, मन्ये=मानता हूँ । 
अनुवाद:--निरचय ही (गीत) रागपूणं, सुनने में मीठा, सुसङ्गत, स्पष्ट, 
भावमय, कोमल एवं चित्ताकर्षक था अथवा मेरे द्वारा कहे गये बहुत प्रशंसा के वाक्यों 
से क्या ? कदाचित्‌ स्त्री छिपी हुई हो ऐसा मैं मानता हूं । | 
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संस्कृत टीका-नाम=निश्चयेन ( गौतम्‌ ), रक्तम्‌--अनुरागोत्पादकम्‌, च, 
मधुरम्‌ =श्रवणसुमगम्‌, च, समम्‌ =स्वरताळसंवलितम्‌, स्फुटम्‌ = स्पष्टम्‌, च, भावा- 
न्वितम्‌ =रत्यास्पदम्‌, च, छलितम्‌ = सुन्दरम्‌, च, मनोहरम्‌ =चित्ताकर्षकम्‌, च, वा = 
अथवा, मदुळ:=मयाकथितैः, बहुभिः= अनेकैः, प्रशास्तवचनैः==प्रशंसा वाक्यैः, किम्‌? 

यदि, वनिता =स्त्री, अन्तहिता = आछन्ना, भवेत्‌, इति मन्ये=तकंयामि । 
समास एवं व्याकरण-- (१) भावा०-भावैः अन्वितम्‌ । (२) रक्तम्‌-रञ्ज्‌ 
जक्त। माव-मून-घन्‌ । अन्वितम्‌-अन्‌ -इ--क्त । नाम=नम्‌+-णिच्‌+-ड । 
मवेत्‌-भू-लिङ्‌ । मन्ये-मन्‌+-लट्‌ । अन्तहिता -अन्तर्‌+-घा-क्त+-टाप्‌ । 

विवृति 
(१) पद्य से गीत का माधुर्यातिशय व्यञ्जित होता है। (२) नारद शिक्षा 

के अनुसार रक्तम्‌-वाद्यस्वरों के पूर्णतया मेल को रक्त कहते हैं-'वेणूवीणा स्वराणाम 
एकीभावे रक्तम्‌ ।' (३) मधुर का अर्थ है स्वर तथा भावानुकूल ललित पदों तथा 
वर्णो से युक्त । “मधुरम्‌ नाम स्वर भावोपनीत ललित पदाक्षर गुणसमुद्धम्‌ ।' (४) 
व्यक्त का अर्थ है व्याकरण की शुद्धता--“व्यक्तम्‌ नाम पदपदार्थंविकारागमलोपकृत्‌ 
तद्धितविभक्त्यर्थवचनानाम्‌ सम्यग्‌ उपपादनम्‌’ । (५) उत्प्रेक्षा और समुच्चय अलङ्कार 
हैं । वसन्ततिरूका छन्द है । 

अपि च । 

और भी 
तं तस्य स्वरसंक्रमं मृदुगिरः रिलष्टं च तन्त्रीस्वनं 
वर्णानामपि मूच्छेनास्तरगतं तारं विरामे मृदम्‌ । 
हेलासंयमितं पुनश्च ललितं रागद्विरुच्चारितं 
यत्सत्यं विरतेऽपि गीतसमये गच्छामि श्रण्वन्निव ॥५॥ 
अन्वय:--सत्यम्‌, यत्‌, गीतसमये, विरते, अपि, वर्णानाम्‌, मूच्छंनान्तरगतम्‌, 
अपि, तारम्‌, विरामे, मृदुम्‌, पुनः, च, हेलासंयमितम्‌ रागद्विरुच्चारितम्‌, तस्य, मघर- 
गिरः, तम्‌, स्वरसंक्रमम्‌, रिछप्टम्‌, तन्त्रीरवनम्‌, अपच ण्वन्‌, इव, अहम्‌, 
गच्छामि ।।५।। 

पदार्थः - सत्यम्‌ =यथा्थं है, यत्‌ =जो, गीतसमये=गाने का समय, विरते = 
व्यतीत हो जाने पर, वर्णानाम्‌=अक्षरों की, मूच्छंनान्तरगतम्‌=स्वरों के क्रम से 
आरोह एवं अवरोह के अन्तर्गत, तारम्‌=भत्यूच्च, विरामे=अवसान के समय, 
मूदुम्‌=कोमल, हेछासंयमितम्‌=लीलापूवंक नियन्त्रित, रागद्विरुच्चारितम = रागों 
में दो बार उच्चारण की गई, मधुरगिरः=कोमल वाणी, स्वरसंक्रमम ==स्वरयोजना 
को, दिलिष्टम्‌=( स्वरयोजना से ) भिश्चित, तन्त्रीस्वनम्‌ =वीणा की ध्वनि को 
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शृण्वन्‌ = सुनता हुआ, अहम्‌ =मँ, गच्छामि =जा रहा हूं । 

अनुवाद--वस्तुत: गान का समय व्यतीत हो जाने पर भी अक्षरों के स्वरों 
का क्रम से आरोह और अवरोह के अन्तर्गत (आरोह के समय) अत्युच्च, विराम के 
समय कोमल तथा पुनः लीलापूर्वक नियन्त्रित, रागों में दो बार उच्चारण की हुई 
रेमिळ की कोमल बाणी की उस स्वर-साधना को एवम्‌ उससे मिश्रित वीणा की ध्वनि 
को मैं सुनता हुआ सा जा रहा हूं । 

संस्कृत टीका--सत्यम्‌, यत्‌, गीतसमये==सङ्गीतकाले, विरते==व्यतीते, अपि, 
वर्णानाम्‌ =गानाक्षराणाम्‌, मूच्छेनान्तरगतम्‌=स्वरारोहावरोहणमध्यवतिनम्‌, अपि, 
तारम्‌=अत्युच्चैः, विरामे=अवसाने, मृदुम्‌ = कोमलम्‌, पुनः=मुहुः,च,हेलासंय मितम्‌, 
लीलानियन्त्रितम्‌, रागद्विरुच्चारितम्‌=रागविशेषेषु वारद्वयमुक्तम्‌, तस्प=रेमिलस्य, 
मधु रग्रिर:--स्निग्धवाण्या, तम्‌=श्रुतपू्वंम्‌, स्वरसंक्रमम्‌ =निषादादीनाम्‌ सुसंचारम्‌, 
हिलूष्टम्‌ = गीताक्षरमिलितम्‌, तन्त्रीस्वनम्‌=वीणाघ्वनिम्‌, च, श्शुण्वन्‌=भाकण्यंन्‌, 
इव, अहम्‌, गच्छामियामि । 

समास एवं व्याकरण--(१) गीत०-गीतस्य समये । मूच्छंनायाः अन्तरगतम्‌ । 
हेळा०-हेल्या संयमितम्‌ । राग०-रागेषु द्विरच्चारितम्‌ । स्वर०-स्वराणाम्‌ संक्रमम्‌ । 
तन्त्री ०-तन्त्र्याः स्वनम्‌ । (२) विरते-वि-रम्‌+-क्त। विरामे-वि-रम्‌+-घन्‌ । 
संयमितम्‌-सम्‌+-यम्‌ --णिच्‌--क्त । सत्यम्‌ =सत्‌--यत्‌ । सते हितमित्यर्थः । 
मृदुम्‌-मृद्‌य-क्‌ । संक्रमम्‌-सम्‌ क्रम्‌ +-घन्‌ । दिलष्टमू-शिलष्‌-|-क्त । श्रण्वन्‌-- 


-"शतू । 
र विवृत्ति 
(१) 'क्रमात्स्वराणाम्‌ सप्तानामारोहश्चावरोहणम्‌ ।' सामूच्छेत्युच्यते ग्राम- 
स्था एताः सप्त सप्त च' अथवा 'यथाक्‌ट्म्विनः सर्गे एकीभूताः भवन्ति तथा स्वराणाम्‌ 
संदोहो मूच्छंना इत्यभिघीयते' इति पृथ्वीधरः । (२) बहुत से स्वर संक्रमों का उप- 
न्यास होने से समुच्चय अलङ्कार है । (३) उत़््रेक्षालङ्कार मी है । (४) शादु लविक्री- 
डित छन्द है । (५) प्रसाद गुण है । (६) वेदर्भी रीति है। (७) तुलना--“रण- 
दूभिराघट,ठनया नभवस्तः पृथग्विभिन्नश्वुतिमण्डलैः स्वरैः । स्फुटीमवद्ग्रामविशेष- 
मुच्छनामवेक्षमाणं महतीं मृहुम्‌ हुः । -विशुपालवघम्‌ १/१० ॥ प्रस्तुत पद्य से चारुः 
दत्त की सङ्जीतकलाममंज्ञता प्रकट होती है । 
विदूषकः--मो वयस्य आपणान्तररथ्याविभागेषु सुखं कुक्कुरा अपि सुप्ताः । 
तद्गृहं गच्छावः । (अग्रतोऽवलोक्य ।) वयस्य, पश्य पश्य । एषोऽप्यन्धका रस्येवावकाश 
दददन्तरिक्षप्रासादादवतरति भगवांश्चन्द्रः । [भो वअस्स, आवणन्तररच्छाविमाएसु 
सुह कक्क्रा वि सुत्ता । ता गेह गच्छेम्ह । वअस्स, पेक्ख पेक्ख । एसो वि अन्वभारस्स 
बिअ अवसं देन्तो अस्तरिक्खपासादादो ओदरदि भअवं चन्दो ,] | 
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विदूषक--हे सखे ! बाजार की मध्यवर्तिनी गलियों की शाखाओं मैं सुख से 
कुत्ते भी सो गये हैं। इसलिए घर चलें । ( आगे की ओर देखकर ) मित्र ! देखो ! 
देखो ! यह भी अन्धेरे को अवकाश-सा देते हुये आकाश रूपी महल से चेन्द्रदेव 
उतर ( ढल ) रहे हैं । 

विवृति 

(१) आपणान्तररथ्याविभागेषु--वाजार की गलियों में | अवकाशम्‌ = 
स्थान को । अन्तरिक्ष प्रासादात्‌=आकाश रूपी अट्टालिका से । अवतरति=उतर 
रहे हैं। (२) आपणस्य अन्तरे रथ्यानाम्‌ विभागेषु । (३) अन्तः ईक्ष्यते इति अन्त- 
रिक्षम्‌ तदेव प्रासादः तस्मात्‌ । (४) अन्त{+-ईक्ष्‌ +-घन्‌ = अन्तरिक्षम्‌ । अन्तरी- 
क्षम्‌ प्रयोग भी होता है । (वैकल्पिक हस्व) (५) आव्‌†-काश्‌ +-घन्‌ =अवकाशम्‌ । 

चारुदत्तः--सम्यगाह भवान्‌ । 

चारुदत्त-आपने ठीक कहा- 

असौ हि दत्वा तिमिरावकाशमस्तं ब्रजत्युन्नतकोटिरिन्दुः । 
जलावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्णं विषाणाग्रमिवावशिष्टम्‌ ।।३॥ 

अन्वयः-जलावगाढस्य, वनद्विपस्य, अविष्टम्‌, तीक्ष्णम्‌, विषाणाग्रम्‌, इव, 
हि, उन्नतकोटिः, असौ, इस्दुः, तिमिरावकाशम्‌, दत्वा, अस्तम्‌, ब्रजति ॥६॥ | 

पदार्थ:-जलावगाढस्य --जलमग्न, वनद्विपस्य=जंगली हाथी के, अवशिष्टम्‌ 
= बचे हुए, तीक्ष्णम्‌ =नुकीले, विषाणाग्रम्‌==दांत के अग्रभाग की, इव=भाँति, 
उन्नतकोटिः=उठे हुए किनारे वाला, असौ =यह, इन्दुः=चन्द्रमा, तिमिरावकाशम्‌ = 
अन्धकार को स्थान, दत्वा=देकर, अस्तम्‌ =भअस्ताचरू, की ओर, ब्रंजति=जा 
रहा है । 

अनुवाद-जलमग्न जंगली हाथी के शेष रह गये दाँत के नुकीले अग्रभाग की 
भाँति उठे हुए किनारे वाला यह चन्द्रमा अन्धकार को स्थान देकर अस्ताचलू की 
ओर जा रहा है। 

संस्कृत टीका--जलावगाढस्य=सरिलमरनस्य, वनद्विपस्य =अरण्यहस्तिनः, 
अबशिष्टम्‌=अवशेषीभूतम्‌, तीक्ष्णम्‌ ==तीब्रम्‌, विषाणाग्रम्‌=दन्ताग्रम्‌, इव, हि== 
खलु, उन्नतिकोटिः=समुन्नताग्रभागः, भअसौ=अयम्‌, इन्दुः= चन्द्रमा, तिमिरावका- 
शम्‌ =अन्धकारप्रसारस्थानम्‌, दत्वा=प्रदाय, अस्तम्‌=अन्तहितम्‌, ब्रजति= 
गच्छति । 

समास एवं व्याकरण (१) जल०--जले अवगाढस्य । उन्नत०-उन्नता कोटि यस्य 
सः । तिमिरा०-~तिमिरेम्यः अवकाशम्‌ । (२) अवगाढ -अव्‌ --गाह -|-क्त । उन्नता- 
उत्‌ 4-नम्‌ +-क्तन-ठाप्‌ । दत्वा--दाञ-वत्वा । अवशिष्टमू--अव--शिष्‌--क्त । 
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विवृति 

(१) श्रौती उपमालङ्कार है । (२) उपजाति छन्द है । (३) गौडी रीति 
है । (४) माधुयं गुण है । (५) 'विषाणः स्यात्पशुश्यद्ञेभदन्तयो:' इत्यमरः । (६) 
“पादन्यासं क्षितिघरगुरोमू ध्नि कृत्वा सुमेरोः क्रान्तं येन क्षयिततमसा मध्यमं घाम 
विष्णोः । सोऽयं चन्द्रः पतति गगनादल्पशेषैमयूखैः, अत्यारूढिभवति महतामप्यप भ्रंश- 
निष्ठा ॥”---शाकुन्तल, ४/५ ॥ 

विदूषकः--भोः इदमस्माकं गेहम्‌ । वर्घमानक, वर्धमानक, उद्घाटय द्वारम्‌ । 
[ भो एदं अह्माणं गेहम्‌ । वड्ढमाणअ, वड्ढमाणअ, उरघाटेहि दुआरअम्‌ ।] 

विदूषक--श्री मान्‌ जी यह हमारा घर है । वर्धमानक ! वर्धमानक! किवाड़ खोल! 

चेटः--आर्येमैत्रेयस्थ स्वरसंयोगः शूयते । आगत आर्येचारुदत्तः । तद्यावद्‌- 
द्वारमस्योद्घाटयामि । ( तथा कृत्वा । ) आर्य, वन्दे । मैत्रेय, त्वामपि वन्दे । अत्न 
विस्तीणे आसने निषीदतमार्यो । ( अज्जमित्तेअस्स शलणशंजोए शुणीअदि । आगदे 
अज्ज, चालुदत्ते | ता जाव दुआलअं रो उरघाटेमि । अज्ज वन्दामि। मित्तेअ, तुमंपि 
वन्दामि । एत्थ वित्थिण्णे आशणे णिशीदन्दु अज्जा ।) 

चेटः--'आर्य मं त्रेः की आवाज सुनाई पड़ती है । आयं चारुदत्त आ गये । 
तो भव दरवाजा खोलता हूँ । ( वेसा करके ) आर्य ! प्रणाम ! मँत्रेय ! तुमको भी 
प्रणाम है । यहाँ विछे हुए बिछौने ( आसन ) पर आप दोनों बैठें । 

(उभौ नाट्येन प्रविइयोपविशतः ।) 

(दोनों अभिनय के द्वारा प्रवेश कर बेठ जाते हैं । 

विदूषकः--वर्घमानक, रदनिकामाकारय पादौ घावितुम्‌ । 

(वड्ढमाणअ, रअणिअं सद्दावेहि पादाइं घोइदुम्‌ ।) 

विदूषक--वर्घमानक ! 'रदनिका' को पैर घुछाने के लिए बुला ! 

चारुदत्तः--(सानुकम्पम्‌ ।) अलं सुप्तजनं प्रबोधयितुम्‌ । 

चारुदत्त--- (कृपा पुवंक) सोये हुए जन (रदनिका) को मत जगाओ। 

चेटः-आर्य मैत्रेय, अहः पानीयं गृहामि । त्वं पादौ घाव | [ अज्जमित्तेम, 
अह पाणिभं गेण्हे । तुमं पादाइ घोवेहि 1] 

चेट - आये । मैत्रेय ! मै पानौ लेता हूँ, तुम पैरों को घोओ ? : 

विदूषकः - ( सक्रोधम्‌ । ) मो वयस्य, एष इदानीं दास्याः पुत्रो भूत्वा पानीयं 
गृह्वाति । मां पुनर्न्नाह्मणं पादौ घावयति । [ मो वअस्स, एसो दाणि दासीए पुत्तो 
भविश्न पाणिअं गेण्हेदि । मं उण ब्रह्मणं पादाइ घोवावेदि । ] 

विदूषक--( क्रोध पूर्वक ) हे मित्र ? यह अब दासीपुत्र होकर पानी लेता है 
और मुझ ब्राह्मण से पैर घुलवाता है । 
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चारुदत्त :--वयस्य मैत्रेय, त्वमुदकं गृहाण । वर्घमानकः पादौ प्रक्षालयतु । 

चारुदत्त-मित्र ! मैत्रेय ! तुम जल लो । वर्धमानक पैरों को घोवे । 

चेटः- आर्येमैत्रेय, देहा दकम्‌ । [अज्जमित्तेअ, देहि उदअम्‌ ।] 

चेट--आये मंत्रेय ! जल दीजिए 

(विदूषकस्तथा करोति । चेटर्चारुदत्तस्य पादौ प्रक्षाल्यापसरति ।) 

(विदूषक वैसा करता है । चेट चारुदत्त के पैरों को धोकर भाग जाता है) 

चारुदत्त :--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोदकम्‌ । 

चारुदत्त-ब्राह्मण (विदूषक) को पैर धोने के लिए पानी दो । 

विदूषक :-कि मम पादोदकेः । भूम्यामेव मया ताडितगर्देभेनेव पुनरपि 
लोठितव्यम्‌ । [किं मम पादोदएहि । भूमीए ज्जेव मए तोडिदगहहेण विअ पुणोवि 
लोट्ठिदव्यम्‌ ।] 

विदूषक-पादोदक से मेरा क्या ? मुझे तो पीटे हुए गधे की भाँति फिर भी 
पृथ्वी पर ही लोटना है । 

चेट :-आर्यमैत्रेय, ब्राह्मणः खलु त्वम्‌ । [अज्जमित्तेभ, बहाणे क्खु तुमम्‌ । ] 

चेट-'भार्य मैत्रेय” ! तुम तो ब्राह्मण हो । 

विदूषक :-यथा सवंनागानां मध्ये डुण्डुभः, तथा सर्वन्नाह्मणानां मध्येऽहं 
ब्राह्मण: । [जघा सव्वणागाणं मज्झे ड्ण्डुहो, तघा सव्ववह्मणाणंमज्झे अहं बह्मणो 1] 

विदूषक-जेसे सभी सर्पो में डोड्हा (जल का साँप, निविष) होता है वैसे ही 
ब्राह्मणों के बीच मैं (नाममात्र का) ब्राह्मण हूँ । 

चेट :--आये मैत्रेय, तथापि घाविष्यामि । (तथा कृत्वा ॥).आर्य मैत्रेय, एत- 
तत्सुवर्णमाण्डं मम दिवा तव रात्रौ च । तद्गृहाण । (इति दत्वा निष्क्रान्तः ।) अज्ज- 
मित्तेअ, तघा वि घोइएशम्‌ । अज्जमिच्तेअ, एदं तं शुवण्णभण्डअं मम दिवा, तुह लत्ति 
च । ता गेण्ह ।] 

चेट--आयं मैत्रेय ! तो भी धोऊंगा । ( वैसा करके ) आर्ये मैत्रेय ! यह 
स्वणं-पात्र (सोने के गहना का बक्स) दिन में मेरा तथा रात में तुम्हारा है । इसलिए 
लो ! (देकर निकल जाता है।) 

विदूषक :-(गृहीत्वा ।) अद्याप्येतत्तिष्ठति। किमत्रोज्जयिन्याँ चौरोऽपि नास्ति 
य एतं दास्याः पृत्र निद्राचोरं नापहरति। भो वयस्य, अभ्यन्तरचतःशालकं प्रवेश- 
याम्येनम्‌ । [अज्ज वि एदं चिट्ठदि। कि एत्थ उज्जइणीए चोरो वि णत्थि, जो 
एदं दासीए पृत्तं णिहाचोरं ण भवहरदि। भो वअस्स, अग्मन्तरचतुस्सालभं पवेस- 
आमि णम्‌ 1) 

विदूषक-(छेकर) यह आज भी स्थित है । क्या इस उज्जयिनी में कोई चोर 
भी नहीं है जो इस दासी पूत्र नींद के चोर (निद्रा में विध्न डालने वाळे स्वणे- 
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पात्र) को नहीं चुरा लेता । हे मित्र ! इसे अन्दर के प्रकोष्ठ में रखता हूँ । 
विवृति 
(१) स्वरसंयोग:--स्वरों का मल । विस्तीणें=विछे हुए । प्रबोधयितुम्‌ = 
जगाने को । घाव=धघोभो । धावयति--घुलवाता है । अपसरति=हटता है । पादोद- 
कम्‌ =चरण घोने के लिए जल । लोठितव्यम्‌--लेटना है । डुण्डम:--विषहीन मटि- 
यारा साँप । अभ्यन्तरचतुः शालकम्‌ =अन्तःपृर में । निद्राचौरः=नींद चुराने वाला । 
(२) पाद प्रक्षालनार्थम्‌ उदकमिति पादोदकम्‌। (३) “अलगर्दो जलव्यालः समौ 
राजिलड्ण्डुमौ” इत्यमरः । (४)अम्मन्तरस्य चतुःशालकमिति (५) भलं सुप्तजनम्‌ ०-- 
इससे सेवकों के प्रति चारुदत्त की सहृदयता व्यक्त होती है । (६) निद्राचोर- इससे 
ज्ञात होता है कि रात्रि में रक्षार्थ चिन्तित रहने के कारण निद्रा नहीं आती । (७) 
अभ्यन्तरचतुःश्ालकम्‌ =भीतरी चौपार में । (८) वि¬-स्तृ +-क्त=विस्तीणं । प्र 
बुध्‌ ।-णिच्‌ +-तुमुन्‌ = प्रबोधयितुम्‌ । घाव्‌+-णिच्‌+ रूट्‌ =धावयति । (९) चतसुणां 
शालानां समाहारः चतुः शालम्‌ ।अभ्यन्तरवति चतुःशालम्‌ अभ्यन्तरचतुः शालम्‌, 
तदेव इति । अम्यन्तरचतुः शाळकम्‌ । 
चारुदत्त :-- 
चारुदत्त- 
अलं चतुःशालमिमं प्रवेश्य प्रकाशनारीधृत एष यस्मात्‌ । 
तस्मात्स्वयं धारय विप्र ! तावद्यावन्न तस्याः खलु भोः समप्येते ॥७॥ 


अन्वय-इमम्‌, चतुः शालम्‌प्रवेश्य,अलं यस्मात्‌,एषः, प्रका्नारीघृतः,तस्मात्‌, 
भोः विप्र ! तावत्‌, स्वयम्‌, घारय, यावत्‌, खलु, तस्याः, (हस्ते), समप्यंते ॥७॥ 

पदार्थ:--इमम्‌ -- इस (सुवर्णपात्र) को, चतुः शालम्‌ =चोपाल में प्रवेश्य= 
पहुँचाना, अलम्‌ =ठीक नहीं, यस्मात्‌=क्योंकि, एषः नयह्‌, प्रकाशनारीघुतः= वेश्या 
की धरोहर, तस्मात्‌ = इसलिए, मोः विप्र ! हे ब्राह्मण ! तावत्‌=तब तक, धारय 
=रक्खो, यावत्‌ जब तक, खलु निश्‍चय ही, तस्याः=उसको, न==चहीं समप्यंते 
==लौटा दिया जाता । 

अनुबाद :-इसको चौपाल में पहुँचाना व्यर्थं है क्योंकि यह वेश्या की घरोहर 
है इसलिए हे ब्राह्मण ! तब तक स्वयं रखो जब तक उसको लोटा नहीं दिया जाता। 

संस्कृत टीका--इमम्‌ =अलूङ्कारम्‌, "चतुःशालम्‌ =चतुःप्रकोष्ठगृहृम्‌, 
= प्रापय्य, अलम्‌ = व्यर्थम्‌, यस्मात्‌ = यतः, एषः = भळङ्कारः, भ्रकाश- 
नारीघृतः=वेश्यान्यासः, तस्मात्‌ =तत भोः विप्र=हे ब्राह्मण ! तावत्‌ =तावत्काल- 
पर्यन्तम्‌, स्वयम्‌, धारय=स्थापय, यावत्‌ = यावत्कालपरयन्तम, खलु=अवश्य, तस्या 
वसन्तेसेनायाः, न समप्यंते=न दीयते ॥ 
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समास एवं व्याकरण- (१) चतु०--चतरः शालाः यस्मिन्‌ तम्‌ । प्रकाश ०- 
प्रकाशनार्या घृतः इति । (२) चतुः शालू-{-कन्‌=चतुः शालम, । प्रवेश्य-प्र-- 
विशु--णिच्‌--कत्वा-ल्यप्‌ । घृतः--धृ--क्त । घारयच्च्धु--णिच्‌ --लोट्‌ । सम- 
प्येते--सम्‌ --अर्प_--यक्‌--लट्‌ । 

विवृति 
(१) उपजाति छन्द है जो उपेन्द्रदज्जा के मिश्रण से बनता है ।(३) चारुदत्त 
वसन्तसेना के आभूषणों को अपनी पत्नी के आमूषणों के साथ जो कि कुलवधू है, नहीं 
रखना चाहता है। 
(निद्रा नाट्यन्‌, 'तं तस्य स्वरसंक्रमम्‌-' (३/५) इति पुनः पठति ।) 
(निद्रा का अभिनय करता हुआ,'उसकी उस स्वर-परम्परा को'-- (३/५) यह 
फिर पढ़ता है ।) 
विदूषक :-अपि निद्राति भवान्‌ । [अवि णिद्दाअदि भवम्‌ 1] 
विदूषक--आप तो सो रहे हैं ? 
चारुदत्त :-अथ किम्‌ । 
चारुदत्त--और क्या ? 
इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसपंतीव माम्‌ । 
अदृद्यरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्वं परिभूय वर्घते ।।८॥ 
` अन्वय :-हि, ललाटदेशात्‌, नयनावलम्बिनी, इयम्‌, निद्रा, माम्‌, उपसर्प ति, 
इव, अदृश्यरूपा, चपला, जरा, इव, या, मनुष्यसत्वं, परिभूय, वर्घते ॥८1। 
पदार्थ :-हि=क्योंकि, ललाटदेद्यात्‌ = मस्तक प्रदेश से, नयनावलम्बिनी = 
आँखों का आश्रय छेने वाली, उपसर्पति--आ रही है, अदृश्यरूपा =अन्तहित 
आङ्गति वाली, चपला=चञ्चल, जरा = वृद्धावस्था, मनुष्यसत्वं=मानव बल को, 
परिभूय=अनाहत करके, वघ॑ते=वढ़ती है । 
अनुवाद : निश्चय ही मस्तक प्रदेश सें आँखों का आश्रय-सा लेने वाली यह 
नींद मेरे निकट आ रही है जो अन्तहित आकृति वाली चञ्चल वृद्धावस्था के सदृश 
मानव बल को भनाहत कर वृद्धि को प्राप्त होती है । 
संस्कृत टीका-हि=यतः, ललाटदेशात्‌ --मस्तकस्थानात्‌, नयनावलम्बिनी = 
कृतनेत्राश्रयः, इयम्‌=एषा, निद्रा=स्वापः, माम्‌=चारुदराम्‌, उपसपंति==आग- 
च्छति, इव, अदृश्यरूपा =अन्तहिताकृतिः, चपला = चञ्चला, जरा=वृद्धावस्था, इव, 
या = निद्रा, मनुष्यसत्वम्‌ = मानवबलम्‌, परिमूय=तिरस्कृत्य, वर्घते = वृद्धिम्‌ 
गच्छति । 
समास एवं व्याकरण-(१) ललाट०--ललाटस्य देश: ललाटदेश: तस्मात्‌ । 
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अदृश्य ०- अदुश्यम्‌ रूपम्‌ यस्याः सा । मनुष्य०- मनुष्याणाम्‌ सत्वम्‌ । ललाटमु- 
लड्‌-|-अच डस्य रः, ललमटति अट्‌--अण्‌ । उपसपच्ति- उप--सुप्‌ लद्‌ । निद्रा- 
निन्द्‌ --रक्‌--टाप्‌, नलोपः। परिभूय- परि--भू---क्त्वा-ल्यप्‌ । वर्घते- वृघ्‌-- 
छट्‌ । नयन ०- नयन--अव्‌--लम्ब्‌ू--णिनि । 
विवृति 
(१) पद्य के पूर्वार्ध में उत्प्रेक्षा और उत्तराद्ध में उपमालङ्कार है । (२) 
बंशस्थ छन्द है । (३) नोंद आने का बडा स्वाभाविक वर्णन किया गया है । 
विदूषक :- तत्स्वपिव: । (नाट्येन स्वपिति ।) [ता सुवेह्य । | 
विदृषक- तो सोते हैं । (अभिनय के द्वारा सो जाता है ।) 
(ततः प्रविशति शविलक:।) (तदनन्तर शविलक प्रवेश करता है।) 
शविलक- 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुखप्रवेशं 
शिक्षाबलेन च बलेन च कमंमार्गम्‌ । 
गच्छामि भूमिपरिसपंणघृष्टपाइर्वों 
निर्मुच्यमान इव जीर्णततुभ्‌ जङ्गः ॥ 
अन्वय :- शिक्षाबलेन च बलेन च शरीरपरिणाहसुखप्रवेशम्‌, कमंमागंम्‌, 
कृत्वा, भूमिपरिसपंणघुष्टपाश्वंः, (सन्‌, अहम्‌), निमु च्यमानः, जीर्णेतनुः, भुजङ्भः, 
इव, गच्छामि ॥ ९॥ 
पदार्थं - शिक्षा बलेन=शिक्षा की सामर्थ्यं से, वलेन शक्ति से, शरीर 
परिणाहसुखप्रवेशम्‌=देह की विशालता के सरलता से घुसने योग्य, कर्ममागम्‌=सेध 
को, कृत्वा=करके, भूमिपरिसपंणधुष्टपाइ्वः=धरती पर सरकने से घिसे हुए 
पाइव भाग वाला, निमुंच्यमानः=केचुल छोड़ते हुए, जीणंतनुः=जर्जरदेह वारे, 
मुजङ्गः=सपं । | 
अनुवाद :- शिक्षा की सामथ्यं और (शरीर की) शक्ति से देह की विशालता 
के सरलता से घुसने योग्य सेंघ करके, घरती पर सरकने से घिसे हुए पाइवं भाग 
वाला मैं, केंचुल छोड़ते हुए जर्जर देह वाले सपं के सदुश जा रहा हूँ । 
संस्कृत टीका- शिक्षा बेन--चौयेकलासामर्थ्येन, च, वलेन--छरीर शक्त्या 
च, छारीरपरिणाहसुलप्रवेशम--देहविशालतानायासगमनम्‌, कर्ममारगम्‌ न सन्धि- 
च्छेदम्‌, कुत्वा--विधाय, भूमिपरिसपंणघुष्टपारवंः=पृथ्वीगमन-घर्षणकक्षः, निमु च्य- 
मान:=हीयमानः,जीणंतनुः= जजेरशरी र, मुजङ्ग=सर्पः, इव, गच्छामि=यामि । 
समास एवं व्याकरण- (१) शिक्षा०- शिक्षाया: बलेन । शरीर०- शरीरस्य 
परिणाहस्य सुखेन प्रवेश: यस्मात्‌ सः तम्‌ । कर्म ०-- कर्मणः मागंम्‌ । भूमि०-- मूमो 
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परिसर्पणम्‌ तेन घृष्टः पाशवंः यस्य सः । जीणं०-- जीर्णाः तनूः यस्य स: । (२) निर्मु- 
च्यमानः=निर्‌+-मुच्‌ऋ-शानच्‌ । भुजङ्गः-- भुज--गम्‌--खच्‌ (मुम्‌) परिणाह 
परि--नहू --घन्‌ । 

विवृति 


(१) 'स्तनयुगपरिणाहाछादिनः बल्कलेन'-- शाकु०। (२) 'परिणाहो 
विशालता' इत्यमरः (३) शविलक की केंचुल छोड़ने वाले सर्प से सादृश द्योतित 
करने के कारण उपमालङ्कार है। (४) पतङ्गपतेः परिसर्पणे च तुल्यः ।'-- मृच्छ० । 
(५) वसन्त तिलका छन्द है-- 'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः ।' 

(नमोऽवछोक्य सहषंम्‌ ।) अये, कथमस्तमुपगच्छति स भगवान्मृगा ङ्कः ।. 
(आकाश की ओर देख कर, प्रसन्नतापूर्वक) अरे ! क्या वह भगवान्‌ चन्द्रमा अस्त 
होने जा रहे हैं ? 

तथा हि। 

क्योंकि 

नृपतिपुरुषशङ्कितप्रचारं परगृहटूषणनिर्चितैकबीरम्‌ । 
घनपटळतमोनिरुद्वतारा रजनिरियं जननीव संवृणोति ॥१०॥। 


अन्वय :-- घनपटळतमोनिरुद्धतारा, इयम्‌, रजनिः, जननी, इव, नृपतिपुरुष- 
शद्धितप्रचारम्‌ परगृहदूषणनि श्चितैकवी रम्‌, (माम्‌), संवृणोत्ति ॥ १० ॥ 
पदार्थ :- घन०--मेघों के समूह की भाँति अन्धकार से ताराओं को ढकने 
वाली, मातृ पक्ष में- पटल नामक रोग के अन्धकार से व्याप्त आँख की 
पुतली वाळी, इयम्‌--यह, रजनिः=रात्रि, जननी --माता, इव=समान, नुपति०-- 
राजा के .पृरुषों द्वारा आवागमन के विषय में शङ्का किये जाने वाले, पुत्र पक्ष में-- 
रांजपुरुषों के लिए शङ्कास्पद आचरण वाले, परगृह०-- दूसरे के घर को चोरी के 
द्वारा दूषित करने में माने हुए अनन्य वीर, पुत्रपक्ष में-- दूसरे के घर को व्यभिचार 
से दुषित करने में माने गये सबसे बड़े वीर, संवृणोति=छिपा रही है। 
अनुवाद :- मेघ समूह के समान अन्धकार से आच्छादित ताराओं वाली यह 
रात्रि, माता के समान, राजपुरुषों के द्वारा शङ्कित आवागमन वाले तथा दूसरे के 
घर को सँघ से दूषित करने में माने हुए सबसे बड़े वीर (मुझको) छिपा रही है। 
संस्कृत टीका-- घन० =मेषसमूहान्धकारावृतनक्षत्रा, इयम्‌ =एषा, रजनिः= 
रात्रि, जननी=माता, इव, नुपति० =राजपुरुषविताकितसञ्चरणम्‌, परगृहृ= 
* अन्यमवनसन्थिकरणमान्यप्रधानशूरम्‌, संवृणोति=आच्छादयति । 
समास एवं व्याकरण :-- (१) घन०--- घनानाम्‌ पटलेन इव तमसा निरुद्धाः 
ताराः यया यस्याम्‌ वा सा । नृपति पुरुषैः शङ्कितः प्रचारः यस्य तम्‌ । परगृहू०- 


के त 
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परेषाम्‌ गृहेषु दूषणे निश्चित: एकः वीरः तम्‌ । (२) संवृणोति-- सम्‌-|-बु--लट 
रजनी-- रज्जू-|-कनि--डीप्‌, रजनिः प्रयोग भी होता है । जननी -- जन्‌-णिच्‌ 
-"अनि--डीपू, जननिः प्रयोग भी होता है । 


(१) “हरिरभिमानी रजनिरिदानीमियमपि याति विरामम्‌ ।” गीत० । 
(२) एकवीर शब्द पाणिनि व्याकरणानुसार ठीक नहीं है वीरैकः होना चाहिए किसी 
प्रकार एक वीरः साघु कहा जाता है । (सिद्धान्त०) । (३) रजनी को जननी के 
सदृश कहे जाने से उपमालङ्कार है । (४) पुष्पिताग्राछन्द है-- “अयुजि नयुगरेफतो 
युजिठु नजौ जरगाइच पुष्पिताग्रा ।” 
वुक्षवाटिकापरिसरे संधि कृत्वा प्रविष्टोऽस्मि मध्यमकम्‌ । तद्यावदिदानीं चतुः- 
शालकमपि दूषयामि । भो., 
उद्यान-प्रान्त में सँघ करके चहारदीवारी में प्रविष्ट हो गया हुं । तो अब 
घर के भीतरी भाग में भी सँघ लगाता हूँ । अरे ! 
कामं नीचमिदं वदन्तु पुरुषाः स्वप्ने च यद्वधंते 
विश्वस्तेषु च वञ्चनापरिभवश्चौर्यं न शौर्यं हि तत्‌ । 
स्वाधीना वचनीयतापि हि वरं बद्धो न सेवाञ्जलि- 
मार्गो ह्येष नरेन्द्रसौप्तिकवधे पूर्वं कृतो द्रौणिना ॥ १ १॥ 
अन्वय :- यत्‌, स्वप्ने, वर्घते, विइवस्तेषु, वञ्चनापरिभवः, च, हि, तत्‌ चोयंम्‌ 
शौयम्‌, न, (अतः), पुरुषाः, इंदम्‌, कामम्‌, नीचम्‌, वदन्तु, स्वाधीना, वचनीयता, 
अपि, हि, वरम्‌, बद्धः, सेवाञ्जरिः, न, हि, एषः, मागः, पूर्वम्‌, द्रौणिना, नरेन्द्र सोप्ति- 
कवघे, कृतः ॥ ११॥ ७ 
पदार्थः- यत्‌=जो, स्वप्ने=सो जाने पर, वघंते=बढ़ती है, विश्वस्तेषु -- 
विश्वास युक्त जनों में, वञ्चना०=द्रव्यहरण रूप तिरस्कार, हिञ्-निश्चय, तत्‌= 
बह्‌, चौरयेम्‌=चोरी, शोर्यम्‌=वीरता, कामम्‌=भले ही, नीचम्‌ =अघम, वऽन्तु= 
कहें, स्वाघीना==स्वतन्त्र, वचनीयताञ=निन्दा, वरम्‌=श्रेष्ठ, बद्धः=जोड़ी गई, 
सेवाञ्जलिः=दास्यभाव की हस्ताञ्जलि, एषः=यह्‌, मार्ग: रास्ता, पू्वंम्‌= पहले, 
द्रौणिना =भश्वत्थामा से, नरेन्द्र०- राजा के सोये हुए पुत्रों की हत्या में, कृतः== 
किया गया । 
अनुवाद :-- जो (चौर्यं लोगो के) सो जाने पर बढ़ता है और (जिसमें) 
विश्वास के साथ (सोये हुए जनों का) धनहरण रूप तिरस्कार होता है, वह चोरी 
वीरता नहीं । (अतः) मनुष्य इसको भले ही अघम (कायं) कहें, किन्तु स्वतन्त्र 
होने से (यह) निन्द्य मी श्रेष्ठ है (दास्यता में) बन्धी हुई हस्ताञ्जलि (अच्छी 
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नहीं) तथा यह मार्ग तो पहले से अइवत्थामा ने पाण्डवों के सुप्त पुत्रों के वध में 
दिखा दिया है । 
संस्कृत टीका :- यत्‌, स्वप्ने=निद्रायाम्‌, वघंते=सम्भवति, विश्वस्तेषु = 
स्तिरघेषु, वञ्चनापरिमवः=द्रव्यहरणतिरस्कारः, च, हि=यतः, तत्‌ चौय म्‌ = वाणितम्‌ 
चौर कर्म, शौयंम्‌ = वीरकर्म, न, पुरुषाः=जनाः, इदम्‌ =चोयंम्‌, कामम्‌ यथेष्टम्‌, 
नौचम्‌=भधमम्‌, वदन्तु=उद्घोषयन्तु, स्वाधीना =स्वायत्ता, वचनीयता =निन्दा, 
अपि, हि=निश्चयेन, वरम्‌ --श्रेष्ठमू, बद्धः=सम्पुटितः, सेवाञ्जलिः = दास्य भावेन, 
=नहि, हि = यतः, एषः मार्ग: = अयम्‌ पन्थाः, पूर्वम्‌ = पुरा, द्रौणिना =अश्वत्याम्ना, 
नरेन्द्रसौप्तिकवघे =सुप्तपाण्डवपुत्रमारणे, कृतः = विहित: । 
समास एवं व्याकरण :- (१) वञ्चना०- वञ्चनया परिभवः । सेवा०- 
सेवायाः अञ्जलिः । नरेन्द्र ०-- सुप्ते भवः सौप्तिकः नरेन्द्राणाम्‌ सौप्तिकः चासौ वधः 
तस्मिन्‌ । सौप्तिक- स्वप्‌ +-क्त=सुप्त+-ठनू । वञ्चना-वञ्च्‌+-ल्युट्‌+-टाप्‌ । 
द्रौणिः- द्रोण--इन्‌ । चौर्यम्‌ =चौर¬-ष्यन्‌ । शौयंम्‌- शूर+-ष्यन्‌ । वचनीयता 
वच्‌-+-अनीय्‌र-तल्‌+-टाप्‌ । 
| विवृति 
(१) 'मवति योजयितुवंचनीयता' । पञ्चतन्त्र | (२) काव्यलिद्ध एवं अर्था- 
न्तरन्यास अलङ्कार है। (३) कुछ टीकाकार दीपक अलंकार भी कहते हैं। (४) 
दृष्टान्त नामक नाट्यालङ्कार भी है। (५) शादू लविक्रीडित छन्द है । (६) महा- 
भारत. में अपने पिता द्रोणाचार्य के वघ से कुपित अश्वत्थामा ने रात्रि में पाण्डवों के 
शिविर में प्रवेश कर बहुत से राजाओं का, राजपुत्रो का वध कर डाला । उनमें 
पाण्डव पूत्र, धृष्टद्युम्न और शिखण्डी आदि थे । 
तत्कस्मिन्‌देशे संधिमुत्पादयामि । 
तो किस स्थान पर सेंघ बनाऊ ? 
देश: को नु जलावसेकशिथिलो यस्मिन्न शब्दो भवेत्‌- 
भित्तीनां च न दर्शनान्तरगतः संधिः करालो भवेत्‌ । 
क्षारक्षीणतया च लोष्टककृशं जीर्णं क्व हम्यं भवे- 
त्कस्मिन्स्त्रीजनदर्शनं च न भवेत्स्यादर्थसिद्धिष्च मे ॥१२॥ 
अन्वयः-कः, नु, सितीनाम्‌, देशः, जलावसेकशिथिलः, भवेत्‌, यस्मिन्‌, शब्दः, न, 
भवेत्‌, सन्धिः, च, करालः, भवेत्‌, न च, दर्शनान्तरगत:, क्व, च, हम्य॑म्‌, क्षारक्षीणतया, 
लोष्टककृष्षम्‌ जीणंम्‌, च, भवेत्‌, कस्मिन्‌, स्त्रीजनदर्शनम्‌ च, न, भवेत्‌ मे अर्थसिद्धिः 
च, स्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
पदार्थ :-- कः=कोन, भित्तीनाम्‌=दीवारों का, देशः=स्थान, जला०= 
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जल पड़ने से गीला, सन्धि=सेंघ, कराल:--भयद्धुर, दर्शनान्तरगतः=दिख- 
लाई पड़े, हम्यंम्‌=भवन, क्षारक्षीणतया=लोना लग जाने से कमजोर हो जाने के 
कारण, छोष्टककृषाम्‌=ढेले के समान जर्जर, स्त्रीजनदशंनम्‌ = स्त्रियों का साक्षात्कार, 
अर्थसिद्धिः=कार्यं में सफलता । 

अनुवादः-कौन सा दीवारों का स्थान पानी पड़ने से गीला हो ? जिसमें 
शब्द न हो; सँघ बड़ी हो किन्तु दृष्टिगोचर न हो, कहाँ भवन लोना लग जाने से 
निर्बंछ हो जाने के कारण ढेले के समान क्षीण एवं जर्जर हो, किस स्थान पर स्त्रियों 
का साक्षात्कार न हो और मेरे कार्यं की सिद्धि हो । 

संस्कृत टीका-फः नु=वितकं, भित्तीनाम्‌=कुड्यानाम्‌, देशः= मागः, जला० 
--सलिलपतननिर्बलः, भवेत्‌ =स्यात्‌, यस्मिन्‌==देशे, शब्दः=घ्वनिः, न भवेत्‌ =न 
स्यात्‌, सन्धिः=सुरंगः, च, करालः=विशालः, भवेत्‌, न, च, दर्षेनान्तरगतः= 
दृष्टिपथगतः, क्व==कुत्र, च, हम्यंम्‌=भवनम्‌, क्षारक्षीणतया = लवणकृषितया, 
लोष्टककृदाम्‌ =मृत्तिकापिण्डक्षीणम्‌, जीणंम्‌= पुराणम्‌, च, भवेत्‌, कस्मिन्‌=कस्मिन्‌ 
देशे, स्त्री०-नारीसाक्षात्कारः, च, न, भवेत्‌, मे=मम, भर्थसिडधिः=कार्यं सफलता, 
च स्यात्‌ = भवेत्‌ । 

समास एवं व्याकरण:--(१) जला ०-जलस्य अवसेकेन शिथिल: । दर्श॑ना०- 
दर्शनस्य अन्तरम्‌ गतः । क्षार०-क्षारेण क्षीणतया; लोष्टकक्कशम्‌ =कृशानि लोष्ट- 
काति यत्न तत्‌ । स्त्री०-्त्रीजनानाम्‌ दशनम्‌ । अर्थ०-अर्थस्य सिद्धि: । जीणेम्‌=जु 
क्त । मवेत्‌ = भू†-लिङ्‌ । सिद्धि-सिघ्‌ य-क्तिन्‌ । स्यात्‌-अस्‌+-रिङ्‌ । 

विवृति 

(१) हर्म्यादि घनिनां वासः प्रासादो देवभूमुजाम्‌ ।' इत्यमरः । (२) गार्दूल 
विक्रीडित छन्द है । (३) चोयंशासत्र में स्त्रियों का दर्शन अशुभ माना जाता है । 
(४) श्रीनिवासाचार्यं के अनुसार स्त्री कातरस्वमाव होने के कारण घबराहट में 
जोर से चिल्लाने लगती हैं (५) भवेत्‌ पद के बार २ प्रयोग से अनवीकृतत्व दोष 
है तथा चतुर्थ चरण में भग्नप्रक्रमता दोष है । 

(मित्तिं परामृश्य ।) नित्या दित्यदर्शेनोदकसेचनेन दुषितेयं भूमिः क्षारक्षीणा । 
मूषिकोत्करश्चेह । हन्त, सिद्धोड्यमर्थ: । प्रथममेतत्स्कन्दपत्राणां सिद्धिलक्षणम्‌ । अत्र 
कर्म प्रारम्भे कीदुशमिदानीं संघिमुत्पादयामि । इह खलु भगवता कनकशक्तिना चतुविघः 
संघ्यूपायो दशितः । तद्यथा-पक्वेष्टकानागाकर्षणम्‌, आमेष्टकानां छेदनम्‌, पिण्डम- 
यानां सेचनम्‌, काष्ठमयानां पाटनमिति । तदत्र पक्वेष्टक इष्टिकाकर्षणम्‌ । तत्र । 

(दीवार का स्पर्शे कर ) प्रतिदिन सूर्य के दिखलायी पड़ने पर जल (मघ्ये) 
देने से यह भूमि (दीवार) गीली एबं नमक (लोन) लगने से जर्जर है और चूहों 
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के द्वारा (उखाड़ी हुई मिट्टी का) ढेर भी यहां है। वाह ! यह प्रयोजन (चोरी) 
सफल हो गया । यह कातिकेय-पुत्रों (चोरों) की सफलता का पहला चिन्ह है । यहाँ 
कार्यारम्म करने पर किस प्रकार की सँघ बनाऊं ? वस्तुतः इस विषय में भगवान्‌ 
'कनकशक्ति' (चोर्यशास्त्र के एक आचार्य) ने चार प्रकार का 'सेंघ' फोड़ने का उपाय 
प्रदर्शित किया है । जैसे-(१) पक्की ईटों (के मकान में ईटों को वाहर) खींच देना 
(२) कच्ची ई टो को काट देना (३) मिट्टी के लौंदों (से निमित दीवारों) को सींच 
देना (४) लकड़ी (से बनी दीवारों की लकड़ी) काट डालना । तो यहां पक्की ईटों 
को खींचना चाहिये । वहाँ 
विवृति 


(१) परामृश्य=टटोल कर । नित्या०=सर्वंदा सूर्यं के दिखलायी देने पर 
जल देने से । दूषिता =शिथिल । मूषिकोत्करः=चूहों द्वारा निमित ढेर । इन्त = हष 
स्कन्दपुत्राणा मू =कातिकेय के पुत्रों की । सिद्धिलक्षणम्‌ =सफलता का चिन्ह । कर्म» 
कार्ये आरम्भ करने पर । कनक०--चोयेक्यास्त्र के आचायं से | आमेष्टितानाम्‌= 
कच्ची ईटों का । पाटनम्‌ =विदीणं करना । (२) नित्या०--नित्यम्‌ आदित्यस्य 
दशेने उदकस्य सेचनेन इति । स्कन्द०-स्कन्दस्य पुत्राणाम्‌ । कर्म ०-कर्मण: प्रारम्भे । 
(३) उदकरः-उद्‌ कृ+-अप्‌ । (४) 'पुञ्जराशितुत्करः कूटमस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । 


(५) हन्त हर्षनुकम्पायाम्‌' इत्यमरः । (६) कन 5०-क्रनकमयी शक्तिः यस्य “सः तेन 
कनकशक्तिना । 


पद्मव्याकोशं भास्करं बालचन्द्र 
वापी विस्तीर्णं स्वस्तिक पूर्णकुम्भम्‌ । 
तत्कस्मिन्देशे दशंयाम्यात्मरिल्पं 
दृष्ट्वा इवो यं यद्विस्मयं यान्ति पौराः ॥ १३॥ 
अन्वयः पञ्मव्याकोशम्‌, भास्करम्‌, बाळचन्द्रम्‌, वापी, विस्तीर्णम्‌ स्वस्तिकम्‌, 
पुर्णकुम्मम्‌, (एते, सप्त, सन्धिप्रकाराः, सन्ति,), तत्‌, कस्मिन्‌, देशे आत्मशिल्पम्‌, 
दर्शयामि, यत्‌, यम्‌, दृष्ट्वा, श्वः, पौराः, विस्मयम्‌ यान्ति १३॥ 
पदार्थः-पद्म०=खिंले हुए कमल के समान, भास्करम्‌ =सूर्य के सदुश, बाल- 
चन्द्रम्‌=द्वितीया के चन्द्रमा के तुल्य, वापी =बावड़ी, विस्तीणंम्‌ ज-लम्बी, स्वस्तिकम्‌ 
=स्वस्तिक के आकार की, पूर्णकुम्मम्‌--पूर्णघट के सदृश, आत्मशिल्पम्‌=अपनी कला 
को, एव:--कल, पौराः=नागरिक । 
अनुवाद:-विकसित कमल, सूर्यं मण्डल, उदयकालिकचन््रमा, बावडी, विस्तत, 
स्वस्तिक, पुणेघट । (ये सँघ के सात प्रकार है । ) तो किस स्थान पर अपनी कला 


'दिखलाऊ कि जिसे देखकर कल नागरिक आइचर्यचकित हो जायें । 


संस्कृत टीका पद्म०-कमळोत्फुल्लम्‌, भास्करम्‌ सूर्यमण्डलम्‌, बालचन्द्रम्‌ 
५% ३ 
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=उदितचन्द्राकारम्‌, वापी=दीधिका, विस्तीर्णम्‌ उ-विस्तुतम्‌, स्वस्तिकम्‌ 5-स्वस्तिक 
चिन्हवत्‌, पूर्णकुम्भम्‌ न-घटवत्‌ । तत्‌ =तस्मात्‌, कस्मिन्‌, देशे स्थळे, आत्मशिल्पम्‌ 
=आत्मकौशरम्‌, दर्शयामि, यत्‌ --यस्मात्‌ यम्‌=सन्धिम्‌, दृष्ट्वा=अवलोक्य, स्वः 
= प्रातः काले, पौराः=नागरिकाः, विस्मयम्‌ = आश्चर्यम्‌, यान्ति==ब्रजन्ति । 
समास एवं व्याकरण-- (१) पद्म०- पद्मवत्‌ व्याकोश्यम्‌ | आत्म०-आत्मनः 
शिल्पम्‌ । (२) विस्मयम्‌ -विञ-स्मिञ-अच्‌ । पौराः-पुर+-भण्‌, पुरे भवाः पौराः । 
यान्ति==या+-लट्‌ । दृष्ट्वा =दृश्‌ +-क्त्वा । 
विवृति 
(१) पद्य में ७ प्रकार की सन्धियों का वर्णन है। (२) वैश्वदेवी नामक 
छन्द है । 'बाणाश्वै रिच्छन्ना वैश्वदेवी ममौ यौ ।' 
तदत्र पक्वेष्टके पूर्णकुम्म एव शोभते । तमुत्पादयामि । 
तो यहाँ पक्की ई टों (वारे मकान) में पूण कुम्म' (नामक सँघ) ही सुशो- 
मित होती है । उसी को बनाता हूं । 
अन्यासु भित्तिषु मया निशि पाटितासु 
क्षारक्षतासु विषमासु च कल्पनासु । 
दुष्ट्वा प्रभातसमये प्रतिवेशिवर्गो 


दोषांशच मे वदति कर्मणि कौशल च ॥१४॥ 

अस्वयः-निशि, अन्यासु, क्षारक्षतासु. मित्तिपु, विषमासु, कल्पनासु, मया, 
पाटितासु, प्रभातसमये, प्रतिवेशिवगेः, दुष्ट्वा, मे, दोषान्‌, कर्मणि, कौशलम्‌, च, 
वदति ॥ १४॥ 

पदार्थ:--निशि--रात्रि में, अन्यासु =दूसरी, क्षारक्षतासु=ोना से कटी हुई, 
भित्तिषु--दीवारों में, विषमासु=विचित्र, कल्पनासु=सूझ बूझ में, मया =शविलक 
से, पाटितासु--विदीणं, प्रमातसमये=प्रातः काल, प्रतिवेशिवर्ग :--पड़ोसी लोग, 
दृष्ट्वा--देखकर, मे==मेरे, दोषान्‌--दोषों को, कमं णि->काम में, कौदलम्‌--चतु- 
रता को, वदन्ति= कहते हैं । न 

अनुवादः-रात्रि में दुसरी लोना से जर्जरित दीवारों में विचित्र दुष्कर रच- 
नाओं में मेरे द्वारा फोडी जाने पर प्रातःकाल पड़ोसी जन (संघ को) देखकर मेरी 
त्रटियों को तथा कार्य की कुशलता को कहेंगे । 
संस्कृत टीका-निशिन्टरात्रौ, अन्यासु --इतरासु --छूवणदूषितासू, भित्तिषु 
--कुडयेषु, विषमासु = दुष्करासुः कल्पनासू--प्रतिभासु, मयान-<शविलकेन पाटितासु 
=छिन्नास्‌, प्रमातसमये --प्रातःकाले, प्रतिवेशिवर्गः =गृहपाइ्वंवासिंजनः. दृष्ट्वा = 
अवलोकय, में == मम, दोषान्‌ =अपराघान्‌, कर्मणि=चौये, कौशलम्‌ =नैपुण्यम्‌, च, 
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१६२ । मुच्छकटिकम्‌ 


वदति =आलोचयिष्यति । 
समास एवं व्याकरण-(१) क्षार०-क्षारेण क्षतासु । प्रति०-प्रतिवेशः अस्ति 
येषाम्‌ इति प्रतिवेशिनः तेषाम्‌ वर्ग: । (२) प्रतिवेशः-प्रति+-विश्‌-घम्‌ = प्रतिवेश 
4- इनि । मित्ति-भिद्‌+-क्तिन्‌ । कल्पना-क्लूप्‌+-ल्युट्‌+-टाप्‌ । पाटिता-पट्‌- 
णिच्‌-क्त+-टाप्‌ । कौशलम्‌ -कृशल+-अण्‌ । 
विवृति 
(१) हाव हयं हसितम्‌ वचनानाम्‌ कौशलम्‌ दुशि विकार विशेषाः ।' शिशु ०। 
(२) योगः कमंसु कौशलम्‌ । गीता । (३) तुल्ययोगिता अलङ्कार है “पदार्थानाम्‌ 
प्स्तुतानाम्‌ अन्येषां वा यदा भवेत्‌ । एक घर्माभिसम्बन्धः स्यात्‌ तदा 
तुल्ययोगिता ।” (४) वसन्ततिलका छन्द है। (५) चारुदत्त में यह इलोक है- 
“अद्यास्य भित्तिषु मया निशि पाटितासु छेदात्‌ समासु शक्रदपितकाकलीषु | काल्यं 


विषाद विमुखः प्रतिवेशि- वर्गो दोषांश्च मे वदतु कर्मसु कौशलम्‌ च ।” 
नमो वरदाय कुमारकातिकेयाय, नमः कनकशक्तये ब्रह्मण्यदेवाय देवव्रताय, 


नमो भास्करनन्दिने, नमो योगाचार्याय यस्याहं प्रथमः शिष्य: तेन च परितुष्टेन योग- 
रोचना मे दत्ता । 
वर देने वाले कुमार 'कातिकेय' के लिए नमस्कार है । ब्रह्मण्यदेव एवं देव 


ब्रत तथा 'कनकशक्ति' के लिये नमस्कार है ? “माष्करनन्दी' को नमस्कार है । योगा 


चायं को नमस्कार है। जिनका मैं प्रथम शिष्य हू और उन्होंने सन्तुष्ट होकर 
योगरोचना मुझे प्रदान की है । 
विवृति 


(१) वरदाय=वरदान देने वाले । वरं ददातीति वरदः तस्मै । वर--दा-- 
क । (२) कुमारकातिकेयाय = ऐसी परम्परा है कि चोर लोग शिवपुत्र कुमार काति- 
केय को अपना देवता मानते हैं। यह प्रवाद है कि कातंवीर्याजु'न का स्मरण करने से 
चुराई गई वस्तुओं का ज्ञान हो जाता है। (३) कनकशक्तये = कनकशक्ति चौय 
विद्या के प्रथम आचार्य कहे जाते हैं ब्रह्मण्यदेव, देवव्रत, भास्कर नन्दिन और योगा- 
चार्य ये भी चौयें विद्या के आचार्य हैं। योगाचार्य शविलक के गुरु थे कूछ टीकाकारों 
ने ब्रह्मण्यदेव पद को देवव्रत का विशेषण कहा है । (४) योगरोचना = यह एक 
विशिष्ट प्रकार की सिद्ध की गई विद्या होती है जो जादू की भांति होती है। 
अनया हि समालब्धं न मां द्रक्ष्यन्ति रक्षिणः। 
शास्त्रं च पतितं गात्रे रुजं नोत्पादयिष्यति ॥ १५।। 

अन्वयः--अनया, समालब्धम्‌, माम्‌, रक्षिणः, हि, न, द्रक्ष्यन्ति, (तथा) गात्रे 


पतितम्‌, शस्त्रम्‌, च, रुजम्‌, न, उत्पादयिष्यति ॥ १५॥ 


पदाशः -- अनया = योगरोचना से, समालब्धम्‌ = लेपन किए 
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गये को, माम्‌ =मुझको, रक्षिणः= राजपृरुष, द्रक्षमन्ति== देखेंगे, गात्रे--शरीर पर, 
रुजम्‌ =पीड़ा को, उत्पादयिष्यति=उत्पन्न करेगा । 

अनुवादः-इस (योगरोचना) से लिप्त शरीर मुझको राजपुरुष न देखेंगे और 
शरीर पर गिरे हुए शस्त्र पीड़ा नहीं उत्पन्न करेंगे । 

संस्कृत टीका-अनया=योगरोचनया, समारब्धम्‌ = रिप्तगात्रम्‌, माम्‌ = 
शविलकम्‌, रक्षिणः= राजपुरुषाः, हि=खळू, न, ब्रकष्यन्ति= अवलोकयिष्यन्ति । गात्रे 
= शरीरे, पतितम्‌ = प्रक्षिप्तम्‌, शस्त्रम्‌ =भआयुघम्‌, च, रुजम्‌=पीडाम्‌, न, उत्पादयि- 
ष्यति =जनयिष्यति । 

समास एवं ब्याकरण-- (१) समालब्धम्‌-सम्‌-भआ†-रम्‌ञ-क्त। द्रक्ष्य- 
न्ति-दृश्‌+-लृट्‌ । पतितम्‌-पत्‌+-क्त। उत्पादयिष्यति-उत्‌-पद्‌4-णिच्‌ञ-ल्युद्‌ । 
शस्त्रम्‌-शस्‌ --ष्टून्‌ । रुजम्‌-रुज्‌ +-किविप्‌ । 

त्रिवृति 

(१) 'अनिशमपि मकरकेतुः मनसो रुजम्‌ ।'-शाकु० । (२) 'क्वरुजा हृदयः 
प्रमाथिनी ।'-माळ० (३) समुच्चयालंकार है । (४) अनुष्टुप्‌ छन्द है । ' 

( तथा करोति । ) धिक्कष्टम्‌ । प्रमाणसूत्रं मे विस्मृतम्‌ । ( विचिन्त्य । ) 
आँ, इदं यज्ञोपवीतं प्रमाणसूत्रं भविष्यति । यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदुपकरण- 
द्रव्यम्‌, विशेषतोऽस्मद्विधस्य । कुतः । 

( वैसा करता है । ) हाय, खेद है ! मैं अपना “प्रमाण-सूत्र'(नापने का डोरा) 
भूल आया हूँ ! ( सोच कर ) हाँ, यह यज्ञोपवीत नापने का धागा बन जायेगा । 
यज्ञोपवीत भी ब्राह्मण की बहुत ही उपकार की वस्तु है, विशोषकर हम जैसे की । 
क्योंकि-- 

विवृति 

(१) प्रमाणसूत्रम्‌==नापने का घागा । प्रमाणार्थंम्‌ सूत्रमिति ।” (२) विस्मु- 
तम्‌ =भूल गया । (३) उपकरणद्रव्यम्‌ साधन । (४) अस्मद्विघस्य=हम जैसों 
के लिए । 

एतेन मापयति भित्तिषु कर्मेमागे- 

मोतेन मोचयति भूषणसंप्रयोगान्‌ । 
उद्घाटनं भर्वात यन्त्रदुढे कपाटे 

दष्टस्य कीटभुजगैः परिवेष्टनं च ॥१६॥ 

अन्वयः ( मादृशः, चौरः ) एतेन, भित्तिषु, कमंमार्गम्‌/ मापयति, एतेन, 
भूषणसम्प्रयोगान्‌, मोचयति, यन्त्रदृढे, कपाटे, ( एतेन ), उद्घाटनम्‌, भवति, कीट- 
भुजगैः, दष्टस्य, परिवेष्टनम्‌, च ( भवति ) ॥१६॥ 
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पदार्थ:--एतेन--यज्ञोपवीत से, भित्तिषु =दीवारों पर, कमंमार्गम्‌=सेध को, 
मापयति=नापता है, भूषण ०-गहनों के जोड़ों को, मोचयति=खोलता है यन्त्रदृढे= 
सिटकिनी से कस कर बन्द किये गये, कपाटे--किवाड़ में, उद्घाटनम्‌ ==खोलूचा, 
कीट भुजगैः--कीड़ों और साँपों से, दष्टस्य =काटे गये, परिवेष्टनम्‌ = बन्धन । 

अनुबाद--यज्ञोपवीत से दीवारों पर ( चोर ) संध नापता है, इससे गहनों 
के जोड़ खोलता है, सिंटकनी से कस कर बन्द किये गये किवाड़ खुलते हैं, कीड़ों और 
और सांपों से काटे गये ( स्थान का ) बन्धन होता है । 

संस्कृत टीका -एतेन =यज्ञोपवीतेन, चौरः, भित्तिषु--कुयेड्यु, कर्ममागेम्‌= 
सन्धिम्‌, मापयति=मितं करोति, एतेन, भूषणसम्प्रयोगान्‌ ==अरूङ्कारदूढलुग्नान्‌, 


मोचयति--षलथयति, यन्त्रदुढे=भर्गलादि संयमिते, कपाटे, उद्घाटनम्‌ =मोचनम्‌, ` 


भवति=जायते, कीटभुजगँः=वृर्चिकादिसपेः, दष्टस्य=विहितिदंशनस्य, परिवेष्ट- 
नम्‌ =बन्घनम्‌, च, भवति । 

समास एवं व्याकरण-(१) भूषण०-मूषणानाम्‌ सम्भ्रयोगान्‌ इति । यन्त्र०-- 
यन्त्रेण दृढे । कीट०-कीटैःमुजगैशथ । (२) उद्घाटनम्‌-उद्‌{-घट्‌+-णिच्‌-ल्युट्‌ । 
परिवेष्टनम्‌ -परि+-वेष्ट्‌ +-ल्युट्‌ । दष्ट-दंश्‌-[-क्त । 

` विवृति 

(१) समुच्चयालङ्कार है। (२) वसन्ततिलका छन्द है। (३) कुछ टीका- 
कार तुल्ययोगिता भी कहते है । (४) 'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो गः ।' 

समापयित्वा कमंसमारभे । ( तथा कृत्वावलोक्य च । ) एकलोष्टावशेषोऽयं 
संधि: । धिक्कष्टम्‌ । अहिना दष्टो$स्मि । ( यज्ञोपदीतेना ङ्ग. लीं । ) बद्धवा विषवेगं 
नाटयति । चिकित्सां कृत्वा । स्वस्थोऽस्मि। (पुनः कमं कृत्वा । दृष्ट्‌वा च ।) अये, 
ज्वलति प्रदीपः । तथा हि । 


नाप कर कार्ये ( संघ लगाना ) प्रारम्भ करता हू । (वैसा करके और देख 
कर) इस सँघ में एक ईंट बची ( वाकी ) है । हाय ! हाय !! सपं के हारा काट 
छिया गया हू । (यज्ञोपवीत से अङ्ग,ली बाँधकर विष के चढ़ने का अभिनय करता 
है । चिकित्सा करके ।) अब मैं स्वस्थ हूँ । ( फिर कार्य कर तथा देखकर ) अरे ! 
दीपक जल रहा है । जैसे कि- 


विवृति 
(१) मापयित्वा=नापकर । मा--णिच्‌--पुक्‌-क्स्वा । (२) कर्म= 


सघ । (३) समारभे=प्रारम्भ करता हुं । (४) एक०-एक ईट बाकी है। (५) 
सन्धि=सेंघ । अहिना=साँप से । (६) दष्टः=काटा गया । 
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शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिज्जरा महीतले संधिमुखेन निर्गता । 
विभाति पयंन्ततम: समावृता सुवर्णरेखेव कषे निवेशिता ॥ १७] 
अन्बबः- सुवर्णं पिञ्जरा, सन्धिमुखेन, महीतले, निर्गता, पर्येन्ततमः समावृता, 
प्रदीपस्य, शिखा, कषे, निवेशिता, सुवर्ण रेखा, इव, विभाति ॥१७॥ 
पदार्थः-सुवणं ०-सोने के समान पीली, सन्धिमुखेन--सेंघ की राह से, मही- 
तले=धरती पर, निर्गता=निकली हुई, पर्यन्त०--चारो ओर अन्धकार से घिरी, 
प्रदीपस्य=दीपक की, शिखा लौ, कषे=कसौटी पर, निवेशिता=खींची गई, 
सुवणं रेखा =सोने की पंक्ति, विभाति=शोमित हो रही है । 
अनुबाद--स्वर्णं के सदृश पीत एवं सँघ के द्वार से पृथ्वी पर निकली हुई, 
सभी ओर अन्धकार से घिरी हुई, दीपक की लो कसौटी पर खींची गई स्वणं पक्ति 
की भाँति सुशोभित हो रही है । 
संस्कृत टोका--सूवणं०-कनक पिङ्गला, सन्धिमुखेन=सन्धिछिद्रेण, मही- 
तले=भूमौ, निर्गता=निःसृता, पर्यन्त =प्रान्तप्रदेशान्धकारनिरुद्धः, प्रदीपस्य= 
दीपकस्य, शिखा = कान्तिः, कषे =शाणे, निवेशिता =दत्ता, सुवर्ण रेखा =कनकरेखा इव, 
विभाति=शोमते । 
समास एवं व्याकरण--(१) सुवर्ण०-सूवणंवत्‌ पिञ्जरा इति । पर्येन्त०- 
पर्यन्तेषु तमसा समावृतः इति । सुवर्णरेखा--सुबर्णस्य रेखा । (२) निर्गता -निर्‌~- 
गम्‌ --क्त--टाप्‌ । सन्धि--सम्‌--धा--कि । समावृता--सम्‌4-आ--वृञ-क्तऋ- 
टापू । विभाति - वि +-भा+-रट, । निवेशिता--नि¬-विश्‌+-णिच्‌+-क्त । 


विवृति 

(१) इलोक में उपमालङ्कार है। (२) वंशस्थ छन्द है। (३) “उपमा यत्र 
सादृश्य लक्ष्मी रल्लसतिद्दयो: ।' (४) 'जतौ तु वंशस्थमूदीरितम्‌ जरो । (५) प्रकृति से 
गृहीत स्वाभाविक सुन्दर उपमा है । दीवार को छेद से भीतर जलते दीपक की सुन- 
हरी प्रकाश रेखा बाहर के घने अन्धकार में इस प्रकार दिख रही है जैसे काली कसौटी . 
पर स्वर्ण रेखा हो । 

(पुनः कमं कृत्वा ।) समाप्तोऽयं संधि: । भवतु । प्रविशामि । अथवा न ताव- 
तप्रविद्ञामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि । ( तथा कृत्वा । ) अये, न कर्चित्‌ । नमः 
कातिकेयाय । ( प्रविश्य । दृष्ट्‌वा च । ) अये, पुरुषद्वयं सुप्तम्‌ । भवतु । आत्मरक्षार्थं ` 
द्वारमुद्घाटयामि । कथं जीणंत्वादुगृहस्य विरोति कपाटम्‌ । तद्यावत्सलिलमन्वेषयामि । 
कव न खलु सलिलं भविष्यति । ( इतस्ततो दृष्ट्‌वा सलिलं गृहीत्वा क्षिपन्सशङ्कम्‌ ।) 
मा तावद्‌ भूमौ पतच्छन्दमुत्पादयेत्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । (पृष्ठेन प्रतीक्ष्य कपाठमुद्घा- 
ट.यच । ) भवतु । एवं तावत्‌ । इदानीं परीक्षे कि लक्ष्यसुप्तम्‌, उत परमाथंसुप्तमिद 
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दयम्‌ । ( त्रासयित्वा परीक्ष्य च । ) अये, परमार्थसुप्तेनानेन भवितव्यम्‌ । तथा हि। 
( फिर कार्य करके ) यह सेंघ पूरी हो गई। अस्तु; प्रवेश करता हूँ। 
अथवा तब तक प्रवेश नहीं करता हूँ। 'प्रतिपुरुष' ( पुरुष की आकृति के समान 
लकड़ी आदि के बने पुतले ) को प्रविष्ट कराता हूँ। ( वैसा करके ) अरे ! कोई 
नहीं हैं ! 'कातिकेय जी' को प्रणाम है। ( प्रवेश कर और देखकर ) भरे ! दो 
मनुष्य सो रहे हैं अच्छा, अपनी रक्षा के लिए दरवाजा खोलता हूँ । क्या घर के 
पुराने होने के कारण किवाड़ चरचराते हैं ? तो जब तक जल दूं ढता हूँ । जल कहाँ 
होगा ? ( इधर-उघर देखकर जल लेकर शङ्कापूवंक छिड़कतों हुआ ) ( कहीं ऊपर 
से ) घरती पर गिरता हुआ ( यह जल ) शब्द उत्पन्न न करे। अस्तु; तो ऐसा 
करूँ । ( पीठ के सहारे किवाड़ उतार कर ) अच्छा, अव ऐसा करूँ। अब परीक्षा 
करूँगा कि क्या ये दोनों बनावटी सो रहें हैं अथवा वास्तव में सोये हुये हैं । ( डरा 
कर और परीक्षा कर ) भरे ! वास्तव में ये सो रहे होने चाहिये । 
क्योंकि-- 
विवृति 
(१) प्रतिपुरुषम्‌ =काठ से बना पुतला । विरौति=चरमराता है । प्रतीक्ष्य == 
अच्छी तरह देखकर । लक्ष्यसुप्तम्‌=छल से सोये हुए। परमार्थंसुप्तम्‌=यथाथं में 
सोये हुए, (२) आत्मनः रक्षार्थमिति आत्मरक्षार्थम्‌ । परमार्थं सुप्तम्‌-परमार्शोन 
सुप्तम्‌ । है म 
नि:इवासो$स्य न शंकितः सुविशदस्तुल्यान्तरं वतंते 
दृष्टिर्गाढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला । 
गात्रं स्स्तशरीरसंधिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिकं 
दीपं चापि न मर्षयेदभिमुखं स्याल्लक्ष्यसुप्तं यदि ॥ १८।। 
| अन्वय:--अस्य, निःशवासः, शङ्कितः, न, ( अपि तु ), सुविशदः, तुल्यान्त रम्‌, 
वतेते, दृष्टि; गाढनिमीलिता ( अस्ति, सा ) न, विकला, अभ्यन्तरे, न चञ्चला, 
( वर्तते ), गात्रम्‌, ्रस्तशरीरसंधिशिथिलम्‌, शय्याप्रमाणाधिकम्‌ ( च, वतते ), 
यदि, लक्ष्यसुप्तम्‌, स्यात्‌, ( तदा ), अभिमुखम्‌, दीपम्‌, च, अपि, न मर्षयेत्‌ ।।१८॥। 
पदार्थे:--अस्य इन सुप्त पुरुषों की, निःश्वासः==सांस, शंकितः ==शांकायुक्त, 
सुविशदः=स्पष्ट, तुल्मान्तरम्‌ =समान अन्तर, गाढनिमीरिता=अच्छी तरह बन्द; 
विकला= विकारयुक्त, गात्रम्‌ =षारीर, ख्स्त०=ढीली देह-सन्धियों के कारण शिथिल, 
शय्या०=खाट के आकार से अधिक, लक्ष्य०=कपट से सोये हुए, अभिमुखम्‌ = 
सामने, मषंयेत==सहन करते हैं । 
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अनुवाद :--इन (दोनों सुप्त पुरुषों) की सांस निःशङ्क है, (तथा) स्पष्ट 
एवं समान व्यवघान वाले नेत्र अच्छी तरह बन्द हैं, न तो व्याकुल हैं, और न भीतर 
चञ्चल हैं, शरीर ढीली पड़ी देह सन्धियों के कारण शिथिल है तथा शय्या के आकार 
से अधिक है, यदि कपट से सोये हुये होते तो समक्ष दीपक को भी सहन नहीं 
करते । 

संस्कृत टौका:--अस्य --सुप्तपुरुषद्वयस्य, निशवास:--वायु:, शद्धितः--छक्का- 
युक्तः, न, (अपितु) सुविशद:--स्पष्टः, तुल्यान्तरम्‌ --समानव्यवधानम्‌, वतंते, दृष्टिः= 
नेत्रम्‌, गाढनिमीलिता --अत्यन्त सम्पुटिता, न, विकलास्-विक्छवा, अभ्यन्तरे= 
नेत्राम्यन्तरे, न, चञ्चला=चपला, गात्रम्‌=्रीरम्‌, स्रस्त०-णिथिलदेहावयव- 
स्रस्तम्‌, शय्या०-खट्वाकारातिरिक्तम्‌, यदि, लक्ष्यसूप्तम्‌ =व्याजशयितम्‌, स्यात्‌ = 
भवेत्‌, अभिमुखम्‌ =समक्षम्‌, दीपम्‌ =दीपकम्‌, च, अपि, न, मर्षयेत्‌ =सहेत । 

समास एवं व्याकरण :- (१) गाढ०-गाढम्‌ निमीलिता । तुल्यान्तरम्‌ = 
तुल्यम्‌ अन्तरम्‌ स्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा स्यात्‌ तथा । स्रस्तऽ-स्स्ताः शरीरसन्धयः तैः 
शिथिलम्‌ । शय्या०- शय्यायाः प्रमाणात्‌ अधिकम्‌ । लक्ष्य०--रक्ष्येण सृप्तम्‌ । 
(२) शङ्कितः-शङ्काञ-इतच्‌ । दृष्टिः-दृश्‌+-भ्तिन्‌ । स्यात्‌-अस्‌ञ-लिङ््‌ । मर्षयेत्‌ 
-मृष्‌+किङ्‌। 

विवृति 

(१) पद्य में सुप्तपुरुषों का सजीव एवं स्वाभाविक वर्णन है। (२) स्वमा- 
योक्ति अलङ्कार है । (३) कुछ टीकाकारों के अनुसार समुच्चय एवं भनुमानाळङ्कार 
भी है । (५) 'स्वभावोक्तिद्‌ः र्हार्थं स्वक्रियारूपवणंनम्‌ ।' (६) शादू लविक्रीडित छन्द 
है । -“सूर्याइवैयं दि मः सजौ सततगाः शार्दूलविक्रोडितम्‌ । ` 

(समन्तादवलोक्य ।) अये, कथं मृदङ्गः । अयं ददु रः । अयं पणवः। इयमपि 
वीणा । एते वंशाः । अमी पुस्तका: । कथं नाट्याचार्यस्य गृहमिदम्‌ । अथवा मवन- 
प्रत्ययात्प्रविष्टोऽस्मि । तत्किं परमार्थेदरिद्रोऽयम्‌, उत राजभयाच्चौरभयाद्वा भूमिष्ठ 
रव्यं घारयति। तन्ममापि नाम शविलकस्य भूमिष्ठं द्रव्यम्‌ । भवतु । बीजं प्रक्षिपामि । 
(तथा कृत्वा ।) निक्षिप्तं बीजं न क्वचित्स्फारी भवति । अये, परमार्थदरिद्रोध्यम्‌ । 
मवतु । गच्छामि । 

(चारों ओर देख कर) अरे ! क्या (यह) ढोल ! यह ढोलक ! यह पणव 
(वाद्य-यन्त्र विशेष) ! यह वीणा ! ये बांसुरियां ! (तथा) ये पुस्तकं हैं ! क्या यह 
सङ्गीताचायं का. घर है ? या (बड़े) घर के विश्‍वास से घुस आया हँ। तो क्‍या ये 
सर्वथा निर्घेन हैं, या राजा अथवा चोरों के डर से भूमि में घन गाड़कर रखता है ? 
तो क्या मुझ 'शविलक' के लिए भी भूमि में गडा घन (अज्ञेय) है ? अच्छा, बीज 
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फेकता हँ । (वेसा करके) फेंके गये बीज कहीं नहीं प्रभाव दिखलाते हें । भरे ! 
वास्तव में यह निर्धन है । अच्छा, (यहाँ से) जाता हूँ । 
विदूषकः-भो वयस्य, संधिरिव दुइयते । चौरमिव पश्यामि । तद्गृह्हातु भवा- 
निदं सुवर्णंभाण्डम्‌ । (उत्स्वप्नायते ।) [भो वअस्स, संधी विअ दिज्जदि। चोर विअ 
पेक्खामि । ता गेण्हदु भवं एदं सुवण्ण मण्डअम्‌ ।] 
विदूषक-(स्वप्न देखता हुआ बड़बड़ाता है।) हे मित्र ! सेंघ-सी दिखाई दे 
रही है। चोर-सा देख रहा हूँ । इसीलिए आप इस सुवर्ण-पात्र ( सोने के बक्स ) 
को छे लें ! 
शत्रिलकः-कफि न खल्वयमिह मां प्रविष्टं ज्ञात्वा दरिद्रोऽस्मीत्यूपहसति । तत्किं 
व्यापादयामि उत लघुत्वादुत्स्वप्नायते । (दृष्ट्वा |) अये ज्जं रस्नानशाटीनिबद्धं दीप- 
प्रमयोद्दीपितं सत्यमेवेतदलंकरणमाण्डम्‌ । भवतु । गृक्तामि । अथवा न युक्त तुल्यावस्थं 
कुलपुत्रजनं पीडयितुम्‌ । तद्गच्छामि । 
शविलक-क्या सचमुच यह मुझे यहां प्रविष्ट हुआ जान कर. “निर्धन हूँ, इस 
प्रकार मेरी हंसी उड़ाता है? तो क्या मार डाल” ? अथवा चञ्चल होने के कारण 
स्वप्न देखता हुआ बड़बड़ा रहा है ? (देख कर) ओह ! नहाने की जीणं-शीणं घोती 
में बेंधा हुआ, दीपक के प्रकाश से देदीप्यमान सचमुच ही यह आशूषणों का पात्र 
(डिब्बा आदि) है ! अच्छा, लेता हूँ । या, अपने जैसे ही (निर्धन) अवस्था वाले 
अच्छे कुल में उत्पन्न व्यक्ति को सताना उचित नहीं है ! तो जाता हूँ । 


विवृति 

(१) भवनप्रत्ययात्‌ --घर के विशवास से । भूमिष्ठम्‌=भूमि में गड़ा हुआ । 
निक्षिप्तम्‌ =फेंक्रा हुआ । स्फारीमवति=पफैल रहा है । उत्स्वप्नायते=स्वप्न में बड़- 
बड़ा रहा है । व्यापादयामि=मार डालू' । छघुत्वात्‌=क्षुद्र होने के कारण । जर्जर- 
स्नानश्ाटी निबद़म्‌=जीणंशीणं घोती में बेधा हुआ। दीप०--दीपक के प्रकाश में 
चमकने वाला । तुल्यावस्थम्‌=समान दशा वाला । (२) भवन०-भवनस्य प्रत्ययात्‌ । 
जर्जर०-ज्जेरास्नानशाटी इति तथा निबद्धम्‌ । तुल्यावस्थम्‌- तुल्या अवस्था यस्य 
तम्‌ । (३) वि-जन्‌ञ-ड (उपसर्गे को दीर्घ) --बीजम्‌ । स्फार-च्वि{-म्‌ {-लट्‌ 
=स्फारी मवति । उत्‌ -स्वप्नञ-क्यङ्‌+-लट्‌=उत्स्वप्नायते (नामघातु) । 

विदृषक:--मो वयस्य, शापितोऽसि गोब्राह्मणकाम्यया, यद्येतत्सुवर्णभाण्ड न 
गृह्णासि । [ भो वअस्स, सांबिदोऽसि गोबह्मणकामाए, जइ एदं सुवण्णमण्डमं ण 


गेह्ूसि 1) ॒ 


विदूषक-हे मित्र ! गाय और ब्राह्मण की अभिलाषा के द्वारा तुम्हें शपथ 
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दिलाता हूँ, यदि यह आभूषण का डिब्बा न लो। 

शविलक:--अनतिक्रमणीया भगवतौ गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च तद्गृह्लामि । 
अथवा ज्वलति प्रदीप: । अस्ति च मया प्रदीपनिवॉपणार्थमार्नेयः कीटो घार्यते । तं 
तावस्प्रवेशयामि । तस्यायं देशकाल: । एष मुक्तो मया कीटो यात्वेवास्य दीपस्योपरि 
मण्डलैविचित्रैविचरितुम्‌ । एव पक्षद्वयानिलेन निर्वापितो भद्रपीठेन घिक्क्कतमन्धका रस्‌ । 
अथवा मयाप्यस्मदूब्राह्मणकुलेन धिक्कृतमन्धकारम्‌ । अह हि चतुवें दविदोऽप्रतिग्राह्‌- 
कस्य पुत्रः शविलको नाम ब्राह्मणो गणिकामदनिकार्थ मकार्य मनुतिष्ठामि । इदानीं 
करोमि ब्राह्मणस्य प्रणयम्‌ । (इति जिघृक्षति 1) 

शविलक--भगवती गौ की अभिलाषा और ब्राह्मण की अभिलाषा अनुल्ल- 
ङ्कनीय है, तो ले लेता हूँ । अथवा दीपक जल रहा है। मैं दीपक बुझाने वाळा आग 
का कीड़ा रखता हूं । तब तक उसको छोड़ता हूं । उसका यह (उचित) स्थान एवं 
समय है । यह मेरे द्वारा छोड़ा गया कीड़ा इस दीपक के ऊपर विचित्र रूप से मंडला- 
कार मेंडराये । इस 'मद्रपीठ' ने दोनों पंखों की हवा से दीपक बुझा दिया, हाय ! 
अन्धकार कर दिया, अथवा, हाय ! मैंने भी अपने ब्राह्मण कुल में ही अन्धकार कर 
दिया । मैं चारो वेदों के ज्ञाता एवं दान न छेने वाले का पुत्र 'दाविलक' नामक 
ब्राह्मण वेशया 'मदनिका' के लिए ऐसा अनर्थ कर रहा हूँ। अब ब्राह्मण को प्रसन्न 
करता हूँ । (लेना चाहता है।) 

विदूषक:--भो वयस्य, शीतलस्तेश्ग्रहस्तः । ( मो वअस्स, सीदलो दे 
अग्गहत्यो ।) र 

विदूषक-हे मित्र ! तुम्हारे हाथ का अग्रमाग (अङ्ग_लियाँ) ठण्डी हैं । 

शाविलकः-घिकप्रमादः 1 सलिल्संपर्काच्छीतलो मेऽग्रहस्तः । मवतु । कक्षयो- 
हस्त प्रक्षिपामि । (नाट्येन सव्यहस्तमुष्णीकृत्य गृह्वाति 1). 

शविलक-हाय ! अनवधानता ; जल के संसग से मेरे हाथ का अग्रभाग 
शीतर है । अच्छा, बगलों में हाथ दबाता हृ । (अभिनय से दायें हाथ को गर्म कर 
स्वर्ण पात्र ले लेता है) । ु 

विदूषकः-गृहीतम्‌ । (गहिदम्‌ ।) 

विदूषक-ले छिय। ? ° 

शविलकः--अनतिक्रमणीयोऽयं ब्राह्मणप्रणयः । तद्गुहीतम्‌ । 

शविलक--ब्राह्मण का यह आग्रह अनुल्लङ्खनीय है । इसलिए छे छिया । 

विदूषकः--इदानीं बिङ्गीतपण्य इव बणिक्‌, अह सुखं स्वप्स्यामि । 

(दाणि विक्कीणिदपण्णो विअ बागिओ, अह सुहं सुविस्सम्‌।) | 

विदूषक--अब सामान वेचे हुये बनिये की भाँति मैं सुख से सोऊँगा । 
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शविलक:--महाब्राह्मण, स्वपिहि वर्षशतम्‌ । कष्टमेवं मदनिकागणिकार्थें 
ब्राह्मणकुल तमसि पातितम्‌ । अथवा आत्मा पातितः । 
शविलक-महाब्राह्मण ! सौ वर्ष सोते रहो ! सेद है ! मदनिका वेश्या के 
लिये (मैंने अपने पिता आदि के गोत्र वाले) ब्राह्मण वंश को अंधकार में डाल दिया । 
अथवा,(कुलं को ही क्या) अपने आप को डाल दिया है । 
विवृति 
(१) गोब्राह्मण०=गाय और ब्राह्मण की इच्छा से। श्ञापितः=शपथ 
दिलाया गया । अनतिक्रमणीया =भअनुल्लङ्कनीया । प्रदीप०=दीपक बुझाने के लिए । 
भाग्नेयः=अर्नि बुझाने वाला । पक्षद्वयानिलेन=दोनों पंखों की वायु से । निर्वापितः 
= बुझा दिया । अप्रतिग्राहकस्य=दान न लेने वाळे का । अकार्यम्‌ ==वुरा कार्यं । 
जिघृक्षति=लेना चाहता है। विक्रीतपण्यः=सामान बेंच देने वाला । (२) गो०- 
गां ब्राह्मणानाम्‌ च काम्यया अथवा गौश्च ब्राह्मणश्चेति गोब्राह्मणौ तयोः काम्या 
तया । (३) आरनेय:-अग्निदेवता अस्य इति आग्नेय: | अग्नि--ढक्‌ । निर्वापित 
निर्‌+-वाञ-णिच्‌+-पुक्‌+-क्त । चतुर्वेदविदः=चत्वारोवेदाः, तान्‌ वेत्ति इति । 
चतुवद -विद्‌-+-क्विप्‌ । अप्रति०-प्रति ग्रह णाति प्रतिग्राहकः न प्रति ग्राहकः तस्य । 
प्रति+-ग्रह+-ण्बुळू । जिघुक्षति-ग्रह्‌+-सन्‌+-रट्‌ । ग्रहीतुमिच्छति। अग्नः हस्तः 
अग्रहस्तः । (४) “वामं शरीरं सव्यं स्यात्‌ अपसव्यम्‌ तु दक्षिणम्‌ ।” इत्यमरः । 
घिगस्तु खलु दारिद्यूमनिवे दितपौरुषम्‌ । 
यदेतद्‌गहितं कमं निन्दामि व करोमि च ॥१९॥ 
अन्वय :-अनिर्वे दितपौरुषम्‌, दारिद्र यम्‌, खलू, धिक्‌, अस्तु, यत्‌, एतत्‌, 
गहितम्‌, कमं, निन्दामि, च, करोमि, च ॥१९॥ 
पदार्थ :--अनिर्वेद ० --जिसमें पुरुषार्थं विरक्त नहीं होता, दारिद्रयम्‌ =निघं- 
नता, गहितम्‌-- निन्दनीय । 
अनुवाद:--जिसमें पुरुषार्थं विरक्त नहीं होता ऐसी निर्धनता को निश्‍चय ही 
धिक्कार है जिससे इस निन्द्य कार्य की निन्दा कर रहा हू, और भी कर रहा हूं । 
संस्कृत टीका--अनिर्वेदितपोरुषम्‌ = अदर्शितपौरुषम्‌, दारिद्र्यम्‌ =अकिञ्च- 
नत्वम्‌ खळु, घिक्‌=धिक्कारः, अस्तु, यत्‌, एतत्‌, गहितम्‌ --निन्दितम्‌, कर्भ, निन्दामि 
र्=निर्मेत्स॑यामि, च, करोमि च । 
समास एवं व्याकरण - अनिवंद०-निर्वेदः सञ्जातः अस्येति निवेदितम्‌ न 
निर्भेदितम्‌ अनिबे दितम्‌ । (२) दारिद्र्यमू-दरिद्र-- ष्यन्‌ । 
विवृति 
(१) काव्यरिङ्ग और दीपकालद्भार है । (२) अनुष्टुप्‌ छन्द है । 
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मार्जारः क्रमणे सृगः प्रसरणे श्येनो ग्रहालुञ्चने 
सुप्तासुप्तमनुष्यवीर्यतुलने वा सर्पणे पन्नगः । 
माया खूपशरीरवेशरचने वाग्देशभाषान्तरे 
दीपो रात्रिषु संकटेषु डुडुमो वाजी स्थले नौजेले ।।२०॥ 

अन्वयः-क्रमणे, मार्जारः; प्रसरणे, मुगः; ग्रहालुञ्चने, श्येनः, सृप्तासुप्तमनुष्य- 
वीयंतुलने, श्वा, सपंणे, पन्नगः, रूपशरीरवेशरचने, माया, देशभाषान्तरे, वाक्‌, रात्रिषु, 
दीपः, सद्धूटेषु, डुड्मः, स्थळे, वाजी, जले, नो (अस्मि) ।।२०॥ 

पदार्थ: - क्रमणे = निःशब्द भागने में, मार्जारः=विलाव (बिल्ली), प्रसरणे= 
शीघ्र पलायन में, मृग:--हरिण, ग्रहालुञ्चने=झपट कर अपहरण में, श्‍्येनः=बाज, 
सप्तासुप्तमनृष्यवीर्यतुलने=सोये अथवा जागे हुए मनुष्य के पराक्रम निरूपण में, 
अ्वा=कुएा, सर्पणे=सरकने में, पन्नगः=सपं, रूपशरीरवेशरचने=स्वरूप एवं 
शरीर की वेशभूषा बनाने में, माया=छलना (इन्द्रजाल), देशमाषान्तरे=अन्य देशों 
की भाषा बोलने में, वाक्‌=सरस्वनी, रात्रिषु=रात में, दीप:--दीपक, सङ्कटेषु = 
विपत्ति के समय, डुड्मः==विशिष्ट सपं, स्थले=धरती पर, बाजी अश्व, जले= 
पानी में, नो =नोका (नाव), । 

अनुनाद निःशब्द भागने में विलाव, शी घरपलायन में हरिण, झपटकर पकः 
इने में बाज, सोये अथवा जागे हुए मनुष्य के पराक्रम निरूपण में कुत्ता, सरकने में 
सर्प, स्वरूप एवं शरीर की वेशभूषा बनाने में छलना (इन्द्रजाल), अन्य देशों की 
` भाषा बोलने में सरस्वती, रातों में दीपक, आपत्तियों में डुडुमसपं (अथवा भेड़िया) 
पृथ्वी पर अश्‍व तथा पानी पर नाव हू । 

संस्कृत टीका-क्रमणे=निःशब्द चलने, मार्जारः==विडाळः, प्रस रणे=तीब्रग- 
मने, मृगः= हरिणः, ग्रहालुञ्चने=सहसादाने, श्येनः = पक्षिविशेषः, सुप्ता सुप्तमन्‌ष्य- 
वीर्येतुलने = शयितजागरितमानवबलाबळञ्ञाने, शवा =कुककुरः, सपंणे=भमूमिगमने, 
पन्नगः, == सर्पं:, रूपश्षरीरवेश्ष रचने = वणं विग्रहवेशमूषा दिनिर्माणे; माया इन्द्रजाल- 
विद्या, देशमाषान्तरे=अन्यप्रदेशवाणी भेदे, वाक्‌ =सरस्वती, रात्रिषु-<रजनीषु, 
दोपः= आलोकः, स ङ्कुटेषु= विपत्सु, डुड्मः-- श्वुगाल:, स्थले=भूमौ, वाजी=भश्वः, 
जले =पयसि, नो=नौका । 

समास एवं व्याकरण- (१) ग्रहा०-ग्रहेण युक्तम्‌ आलुञ्चनम्‌ तस्मिन्‌ । सुप्ता- 
सुप्त ० - सुप्तासुप्तयोः मनुष्ययोः वीयंस्य तुलने । रूप०-रूपस्य शरीरवेशस्य च रचने, 
देवा०-अन्या देशमाषा इति देशभाषान्तरम्‌ तस्मिन्‌ । 

(२) क्रमणे-क्रम्‌य-ल्युट्‌ । प्रसरणे-प्र तीस तल्युद्‌ । पस्तग:-पन्न--गम्‌ २ 
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ड । वाक्‌ वच्‌-क्विप्‌ (दीघं) । 
विवृति 

(१) डुडुम:- कुछ टीकाकार वृक कुछ श्वुगाल और कुछ गोह अथे इस शब्द 
का करते हैं कुछ टीकाकारों ने सपं विशेष मी अर्थ किया है । (२) पद्य में शवि- 
लक विडालादि का अभेद रूप से आरोप हुआ है अतः मालारूपकालङ्कार है । (३) 
कुछ टीकाकारों के अनुसार शविलक का विविध विषय-भेद से पुनः पुनः उल्लेख होने 
के कारण उल्लेखालङ्कार है । (४) शादू लविक्रीडित छन्द है । 

अपि च। 

और भी- 

भुजग इव गतो गिरिः स्थिरत्वे पतगपतेः परिसपंणे च तुल्य: । 

रश इव भुवनावलोकनेऽहं वृक इव च ग्रहणे बले च सिंह: ॥२१॥ 

अन्वय:-अहम्‌, गतौ, भुजगः, इव, स्थिरत्वे, गिरिः परिसर्पणे, पतगपतेः, तुल्यः 
भुवनावछोकने, शशः, इव, वृकः इव, बले, च, सिंहः, (अस्मि) ॥२१॥ 

पदार्थ:--अहम्‌, मैं, गतो चलने में, भुजगः=सर्ण, स्थिरत्वे--अडिग होने 
में, गिरिः=पर्वेत, परिसर्पणे =वेग से चलने में, पतगपते:=गरड़ के, तुल्यः =समान, 
मुवनावळोकने=संसार को देखने में, शशः=खरगोण, ग्रहणे=पकड्ने में, वृकः = 
मेडिया, बले=शक्ति में, सिहः=मुगराज । 

अनुवाद- मैं चलने में सपं के सदुश, धैय में पवंत, शीघ्र गमन में गरुड़ के 
समान, संसार को देखने में खरगोश एवं पकड़ने में भेड़िया की भाति और शक्ति में 
मृगराज हूँ । 

संस्कृत टीका-अहम्‌ =शविलकः, गतो =गमने, भुजगः=सपं:, इव =यथा, 
स्थिरत्वे =स्थैये, गिरिः=पर्वतः, परिसपंणे =-शी घगमने, पतगपतेः = गरुडस्य, तुल्यः== 
सदुशः, भुवनावलोकने == संसार प्रेक्षणे, शशः=शशकः इव, ग्रहणे =धरणे, वृकः, इव, 
बले=सत्वे, च, सिंहः=मृगराजः। 

समास एंव व्याकरण-(१) मुवना०-भुवनस्य अवलोकने इति । पतगस्य 


पतिः इति पतगपतिः तस्य । (२) मुजगः=मुज्‌+-गम्‌4-ड । परिसपंण-परि+- 
सृप्‌ †-ल्युट्‌ । 
विवृति 


| (१) प्रस्तुत पद्य में एक ही शलक में बहुत से उपमानों का आरोप किया 
गया है अतः मालारूपकालङ्कार है । (२) कुछ टीकाकारो ने अतिशयोक्ति अल- 
कार मी कहा है । (३) कुछ टीकाकार उल्लेख अलंकार भी कहते हैं । (४) एक 
ही उपमेय शविलक की बहुत से उपमानो के साथ समानता दिखलाने के कारण 


मालोपमा अलङ्कार है । (५) पुष्पिताग्रा छन्द है । 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


SN PEPPER 


मृच्छकटिकम्‌ । १७३ 


(प्रविश्य ।) 
(वेश कर) 

रदनिका-हा घिक्‌ हा धिक्‌, बहिर्हारणालायां प्रसुप्तो वर्घभानकः । सोऽप्यत्र 
न दृश्यते । भवतु । आयंमैत्रेयमाह्वयामि । [हद्धी हढी, वाहिरिदुआरसाळाए पसुत्तो 
वड्ढमाणओ । सेवि एत्थ ग दीसइ । भोदु । अज्जमित्तेअं सद्दावेमि । ] (इति 
परिक्रामति ।) 

रदनिका-दुःख है ! दुःख है ! बाहर बैठक में 'वघंमानक' सोता था । वह 
भी यहाँ नहीं दिखाई पड़ता है ? अच्छा, “आये मैत्रे को आवाज लगाती हूं । 
(घूमती है 1) 

दाविलक:--(रदनिकां हन्तुमिच्छति । निरूप्य।) कथं स्त्री । मवतु गच्छामि । 
(इति निष्क्रान्तः ।) 

शविलक-(“रदनिका' को मारना चाहता है ! देखकर) क्या स्त्री हैं ? अच्छा, 
जाता हूँ । (निकल जाता है!) 

रदनिका--(गत्वा सत्रासम्‌ ।) हा धिक्‌ हा धिक्‌, अस्माकं गृहे संधि कल्पयि- 
त्वा औरो निष्क्रामति । भवतु । मैत्रेयं गत्वा प्रबोधयामि । (विद्ूषकमुपगभ्य ।) आयें 
मैत्रेय, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अस्माकं गेहे संधि कतंयित्वा चौरो निष्क्रान्तः । [हद्धी हद्धी, 
अह्माणं गेहे साँध कप्पिभ चोरो णिक्कमति । भोदु । मित्तेअं गदुअ पबोघेमि । अज्ज- 
मित्तेम, उट्ठेहि उट्ठेहि । अह्माणं गेहे संधि कप्पिअ चोरो णिक्कम्तो 1] 

रदनिका-(जाकर भय से) हाय ! हाय | हमारे घर में सँघ लगा कर चोर 
निकला जाता है । अच्छा, 'मैत्रेय' को जाकर दगाती हूँ । ('विदूषक' के पास जाकर) 
आय मैत्रेय! ! उठी ! उठो ! हमारे घर में सँघ छयाकर चोर निकल गया । 

विदूषक:-- (उत्थाय ।) माः दास्याः पुत्रिके, कि भणसि “चौर कतंयित्वा 
संधिनिष्करान्तः' । [आः दासीए, धीए कि मणासि-'चोर कप्पिअ संधी णिक्कन्तो ।॥, ] 

विदूषक-- (उठ कर) अरी ! दासी की वालिके ! क्या बकती है ?-'चोर 
फोड़ कर सेंघ निकल गई ।' 

रदनिका-हताश, अलं परिहासेन । किन प्रेक्षस एनम्‌ । [हृदास, अळं परिहा- 
सेण । कि ण पेक्खसि एणम्‌ ।] 

रदनिका- अरे शरारती ! हँसी मत करो ! क्या इसे नहीं देखते ? 

विदूषकः आ दास्याः पुत्रिके, कि मणसि--'दवितीयमिव द्वारमनुद्घाटितम्‌' 
इति । मो वयस्य चारुदत्त, उत्तिष्ठोत्तिष्ठ। अस्माकं गेहे संधि दत्वा चौरो निष्क्रीन्तः । 
[आः दासीए घीए, कि मणासि--'दुदिमं बिभ हुआरअं उग्घाडिदं त्ति। मो वअस्स 
चारुदत्त, उट्ठेहि उट्ठेहि । अम्हाणं गेहे संधि दइभ चोरो णिक्कन्तो । | 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१७४ । मूच्छकटिकम्‌ | 


विदूषक - अरी ! दासीपृत्रि ! क्या कहती है ?-'दुसरा दरवाजा-सा खोल 
दिया है ।' हे मित्र ! 'चारुदत्त' ! उठिए ! उठिए ! हमारे घर में संघ लगाकर 
घोर माग गया !' 
चारुदत्त :-भवतु । भोः अलं परिहासेन । 
चारुदत्त-अच्छा । अरे ! हँसी मत करो । 
विदूषकः भोः, न परिहात: । प्रक्षतां भवान्‌ । [ भो, ण परिहासो । पेक्खदु 
भवम्‌ ।] 
विदूषक-अजी ! हँसी नहीं है । आप देख लीजिए । 
चादुदत्तः-कस्मिन्नु हेश । 
चारुदत्त--किस स्थान पर ? 
विदूषकः भोः, एषः । [मो, एसो 1] 
विदूषक--अरे ! यह रहा । 
चारुदत्तः -( विलोक्य ।) भहो, दशेनीयोऽयं संधि: । 
चारुदत्त (देख कर ) अहा ! देखने योग्य यह सँघ है । 
बिवृति 
(१) कल्पयित्वा-करके, कृप्‌+-णिच्‌--क्त्वा (रस्य लः ) । (२) निष्क्रामति 
निकल रहा है, निस्‌ + कम्‌+ लट्‌ । (३) प्रवोधयामि-जगाती हँ, प्र+बुघ्‌न-णिच्‌ 
त चट्‌ । (४) उद्देशे=स्थान में । (५) दर्शनीयः-सुम्दर । (६) चौरं कतंयित्वा- 
यह विदूषक के उपयुक्त हास्यकर उक्ति है। (७) हताष स्त्रियोचित शब्द है, अर्थ 
है—निगोड़ा । 
उपरितलनिपातितेष्टकोऽयं 
शिरसि तनुविपुलइच मध्यदेशे । 
असदुशजनसंप्रयोगभीरो- 
हृदयमिव स्फुटितं महागृहस्य ॥२२॥ 
अन्वयः--उपरितळनिपातितेष्टकः, शिरसि, तनुः, मध्यदेशे, विपुलः, च, अयम्‌, 
( सन्धि: )) असदृशजनसम्प्रयोगमीरोः, महागृहस्य, स्फुटितम्‌, हृदयम्‌, इव, 
(दृश्यते) ॥२२॥ 
पदा्थः-उपरि०=जिसमें ऊपर के भाग से इटे गिराई हैं, ऐसी, शिरसि = 
शिर में, तनुः=संकरी, मध्यदेशे=मघ्यमाग में, विपुल: =विशाल, असदश०= 
अयोग्य व्यक्ति के घुसने से डरे हुए, महागृहस्य=विशाल घर के, स्फुटितम्‌ = फरे हुए, 


के _ हृदयमिव==कलेजा के समान । 


अनुवादः--ऊपरी भाग से गिराई गई ई टों वाली, ऊध्वंभाग में पतली और 
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मध्यभाग भें विशाल यह (सन्धि) अयोग्य व्यक्ति के सम्पर्क से डरे हुए महाभवन के 
बिदीणं हृदय के समान (दिखाई) पड़ती है । 

संस्कृत टीका--उपरि० _कध्वँस्थाननिम्नस्थादाक्कष्टेष्टक:, शिरसि=ऊचध्वं- 
भागे, तनुः=क्षीणः, मध्यदेशे --मध्यभागे, विपूल: =विस्तीणंः, च, अयम्‌->सन्धिः, 
असदृष्ष०=भयोग्यव्यक्तिप्रवेशमीतस्य, महागृहस्य =विशारूप्रासादच्य, स्फुटितम्‌= 
विदीणेम्‌, हृदयमिव ==वक्षःस्थलमिव (दृश्यते) ॥ 

समास एं व्याकरण-- (१) उपरि० उपरितलात्‌ निपातिता इष्टका यस्य 
तादृशः ! असदुषा०-असदृष्षः जनः तस्य संप्रयोगात्‌ भीरोः । 

(२) तनु--तन्‌--उ । विपुल-वि+पुरू-+-क । स्फुटित==स्फुट्‌य-क्त । 


विर्वात 


(१) प्रस्तुत शलोक में यह सँघ क्या है? मानो चोर के प्रवेश से व्यथित 
भवन का फटा हुआ हृदय है' इस प्रकार की कल्पना करने के कारण उत्प्रक्षालद्धार 
है । (२) पुष्पिताग्रा छन्द है-'अयुजि न युगरेफतो यकारो, युजि च नजौ जरगाइच 
पृष्पिताग्रा । (३) अचेतन घर का मानवीयकरण सा कर दिया गया है । 

कथमस्मिन्नपि कर्मणि कुशलता । 

क्या इस कार्य में भी दक्षता है ? 

विदूषक:--'मो वयस्य, एष संधिद्धाम्यामेव दत्तो भवेत्‌ । अथवा गन्तुकेन, 
शिक्षितुकामेन वा । अन्यथात्रोज्जयिन्यां गृहविभवं न जानाति । [मो वअस्स, अअं 
संघी दुवेहि ज्जेव दिण्णो भवे । आदु आगन्तुएण। सिक्खिदुकामेण वा । अण्णघा इघ 
उज्जइणीए को अम्हाणं घरविहवं ण जाणाति ।] 

विदूषक-हे मित्र ! यह सँघ दो (तरह के मनुष्यों) के द्वारा ही लगाई हुई हो 
सकती है । या तो किसी परदेशी के द्वारा अथवा (चोयं विद्या) सीखने के इच्छुक 
के द्वारा । नहीं तो यहाँ 'उज्जयिनी' में हमारे घर के वैभव को कोन नहीं 
जानता है । 
विवृति 

(१) आगन्तुकेन =भाने वाले परदेशी के द्वारा । (२) शिक्षितुकामेन = 
सीखने के इच्छुक, यहाँ पर 'लुम्पेद०, पाणिनि व्याकरण नियम से तुम्‌ के मकार का 
छोप हो गया है । यहाँ समास होगा शिक्षितुम्‌ कामः यस्य सः। (३) व्यापारम्‌= 
संघि-कार्य को, (४) अभ्यस्यता=सीखते हुए । 

चारुदत्तः- 

चारुदत्त 
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वैदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमम्यस्यता 
नासौ वेदितवान्‌ धनैविरहितं विस्नब्धसुप्तं जनम्‌-। 
दष्ट्वा प्राइमहतीं निवासरचनामस्माकमाशान्वितः 
सन्धिच्छेदनखिन्न एव सुचिरं परचान्निराशो गतः ॥२३॥ 
अन्वयः--वैदेश्येन, व्यापारम्‌, अभ्यस्यता, मम, गृहे, (संधिः) कृतः, भवेत्‌, 
असौ, घनैः, विरहितम्‌, विश्रव्धसुप्तम्‌, जनम्‌, न, वेदितवान्‌, प्राक्‌, महतीम्‌, अस्मा- 
कम्‌, निवासरचनाम्‌, दुष्ट्वा, भाशान्वितः, सुचिरम्‌, सन्धिच्छेदनखिन्तः, पश्चात्‌, 
निराशः, एव, गतः ॥२३॥ 
पदार्थ:--वंदेव्येन =परदेशी के द्वारा, व्यापारम्‌=क्रिया अर्थात्‌ संधिक्रिया 
को, अभ्यस्यता=भभ्यास करते हुए, मम=मेरे, गृहे==घर में, कृत:=की गयी, 
भवेत्‌ =हो, असौ=यह चोरी करने वाला, घनैः=घनों से, विरहितम्‌ = राहत, 
विश्न्धसुप्तम्‌=निश्चन्त होकर सोये हुये, न वेदितवान्‌ नहीं जान पाया, प्राक्‌ = 
पहले, निवासरचनाम्‌ =धर की बनारट या ठाट-वाट को, आशान्वित:=भाशावान्‌ 
होकर, सुचिरम्‌ =देर तक, संधिच्छेदनखिन्न:--सेंघ फोड़ने से क्लान्त, पश्चात्‌ = 
बाद में, निराशः=निराश, एब--ही, गत:--चला गया । 
अनुवाद -- (किसी) परदेशी ने संधि-कार्य का अभ्यास करते हुये मरे घर में 
(संघ) की होगी । वह घनहीन निश्चिन्त सोये हुए लोगों को नहीं जान पाया पहले 
विशाळ हमारे भवन की बनावट को देखकर आशा से युक्त बहुत देर तक सँघ करने 
के कारण श्रान्त हुआ ओर इसके बाद निराश ही चला गया । 
संस्कृत टीका-वैदेश्येन--अपरिचितेन, व्यापारं = चौयंवृत्तिम्‌, अभ्यस्यता = 
शिक्षमाणेत, मम=मे, गृहे= मवने (संधिः) इतः=विहितः, भवेत्‌ =स्यात्‌, असौ = 
चोरः, घनैः=विमवेः, विरहितम्‌ ==हीनम्‌, विश्रव्धसुप्तम्‌ =निःशङ्कूशयानम्‌, जनम्‌= 
पुरुषम्‌, न वेदितवान्‌ =न ज्ञातवान्‌, प्राक्‌ =पूवंम्‌, महतीम्‌ =विश्षालाम्‌, अस्माकम्‌ 
= चारुदत्तस्य, निवासरचनाम्‌ = भवभनिर्माणम्‌, दुष्ट्वा =विरोक्य, आश्ान्वितः== 
मनोरथविशिष्टः, सुचिरम्‌ =वहुकालम्‌, संघिच्छेदन खिन्नः=सं घिखननश्रान्तः, पश्चात्‌, 
मिराशः= बसफरमनोरथः, एव, गतः--यातः । र 
समास एवं व्याक रण- (१) वेदेद्येन = बिदेशेमवः वैदेदय: तेन । विश्वब्धसुप्तम्‌ विश्र- 
ब्घं यथा स्यात्‌ तथा सुप्तमिति । निवासरचनाम्‌-निवासस्य रचनाम्‌ । आश्ञान्वितः= 
आशया अन्वितः इति । संधि०-संत्रिच्छेदनेन खिन्नः । (२) वैदेशयेन-विदेश-]-ष्यत््‌ 
तृतीया । वेदितवान्‌-- विद्‌--णिच्‌--क्तवतु । 
विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य मे पहले चरण के प्रति द्वितीय चरण का कारण के रूप में निर्देश 
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होने से काज्यलिङ्ग अलङ्कार है । (२) शादु लविक्रीडित छन्द है । (३) वेदितवान्‌ 
विद्‌ घातु से क्तवतु प्रत्यय में विदिदवान्‌ रूप बनत दै कितु यहाँ पर स्वाथिक णिच्‌ 
मान लेने पर रूप शुद्ध हो जाता है। (४) यहाँ पर 'भेरे घर में संधि करने वाला 
विदेशी है अथवा नोसिखिया है क्योंकि निर्घत के छर में निःशङ्क सोए मानव को 
देखकर भी संघि-कार्य करता है ।, यह अनुमानालड्ार है । (१)पद्य में विकल्प बोधक 
पद के अनभिधान से तथा संघि पद के अभिधान से न्यूनपदता दोष है। (६) 'हेतो- 
र्वाक्यपदार्थत्दे काव्यलिङ्ग निगद्यते ।' 

ततः सुहृद्भ्यः किमसो कथयिष्यति तपस्वी-'साथंवाहसुतस्य गृहं प्रबिश्य न 
किचिन्मया समासादितम्‌' इति। 

तब मित्रों से यह बेचारा क्यः कहेगा कि--“सार्थवाहपुत्र (चारुदत्त) के घर 
में घुस कर कुछ भी मैंने नहीं पाया ।” 

विदूषकः--भोः, कथं तमेव चोरहृतकमनुश्ञोचसि । तेन चितितं महदे१द्गृहम्‌ । 
दूतो रत्नमाण्डं सुव्णंभाण्डं वा मिष्क्रामयिष्यामि । (स्मृत्वा । सविषादमात्मगतम्‌ ।) 
कुत्र तत्सुवणं भाण्डं । (पुनरनुस्मुत्य । प्रकाशम्‌ ।) भो वयस्य, त्वं सर्वकालं 'मणसि- 
मूर्खो मैत्रेयः, अपण्डितो मैत्रेयः' इति । सृध्टु मया कृतं तत्सुवणंमाण्डं भवतो हस्ते 
समर्पयता । अन्यथा दास्याः पुत्रेणापहृतं भवेत्‌ । [मो, कघं तं ज्जेव चोरहदभं अणुः 
सोचसि। तेण चिन्तिद महन्तं एदं गेहम्‌ । इदो रअणभण्डअं सुवण्णभण्डअं वा 
णिक्कामिस्सम्‌ । कहि तं सुवण्णमण्डभम्‌ । भो वअस्स, तुमं सब्वकाले मणासि-'मुक्खो 
मित्तेअओ' 'अपण्डिदो मित्तेअओ' ति । सुट्ठु मए किदं तं सुवण्णमण्डमं मवदो हत्ये 
समप्पअन्सेण । अण्णधा दासीय पुत्तेण अवहिदं भवे ।] 

विदूषक-अरे ! क्यों उसी दुष्ट चोर की चिन्ता करते [हो ? उसनेसोचा- 
'यह बहुत बड़ा घर है । यहाँ से रत्नों का पान्न अथवा सोने का पात्र निकाल गा । 
(स्मरण कर दुःखपूवक अपने आप) वह 'स्वणं-पात्र' कहाँ है ! (पुनः स्मरण कर 
प्रकट रूप में) हे मित्र ! तुम सदा कहा करते हो कि--'मैत्रेय' मूर्खं है । 'मैत्रय' 
अज्ञानी है । मैंने बहुत अच्छा किया कि वह स्वर्णपात्र आपके हाथ में दे दिया ' 
नहीं तो दासीपुत्र (चोर) ने चुरा लिया होता । 

चारुदत्तः-अलं परिहासेन । 

चारुदत्त-हेसी मत करो । 

विदूषकः--भोः, यथा नामाहं मूखेस्तत्कि परिहासस्यापि देशकालं न जानामि । 

विदूषक-अरे ! जो मैं मूखें हू, तो क्या हँसी करने का स्थान एवं समय 
भी नहीं जानता ? 

चारुदत्तः-कस्यां त्रेछायाम्‌ । 
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प्रारुदत्त-किस समय (दिया था ? ) 
विदृषक:-मोः, यदा त्वं मया भणितोऽसि-'शीतलस्तेऽप्रहस्तः' । [मो, जदा 
तुमं मए भणिदोसि-'शीदलो दे अग्गहत्थो' 
विदूषकः--अरे ! जब तुमने मुझसे कहा था कि-'तुम्हारी उगछियाँ 
ठण्डी हें । 
चारुदत्त:--कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । (सवतो निझप्य । सहम्‌ |) वयस्य, 
दिष्ट्या ते प्रियं निवेदयामि । 
चारुदत्त-सम्भवतः ऐसा ही हुआ हो । (चारों ओर देखकर प्रसन्नदापूर्वक) 
भाग्य से तुम्हें प्रिय (बात) सुनाता हू ! 
विदृषक:--कि नापहृतम्‌ । [किं ण अवहिदम्‌ ।] 
विदूषक-क्या नहीं चुराया ? 
चाभदत्त:--हृतम्‌ । 
चारुदत्त-चुरा छिया । 
विदूषकः-तथापि कि प्रियम्‌। [तवा वि कि पिअम्‌ ।] 
विदूषक-तो फिर क्या “प्रिय है ? 
चारुदत्तः--यदसौ कृतार्थो गतः । 
चारुद्त-यह कि वह सफल होकर ग्या । 
विदूषकः-न्यासः खलु सः । [णासो क्खु सो ।] 
विदृषक--वह तो घरोहर है । 
चारुदत्तः कथं न्यासः । (मोहमुपगतः ।) 
चारुदत्त--क्या घरोहर ? (बेहोश. हो गया ।) 
विदूषक:-समाश्वसितु भवान्‌ । यदि न्यासर्चौरेणापहृतस्त्वं कि मोहमुपगतः । 
[समस्ससदु भवम्‌ । जइ णासो चौरेण अवहिदो तुमं कि गह उगवदो ।] 
विदूषक-आप धैयं घारण करें । यदि घरोहर चोर ने चुरा लिया (तो) तुम 
क्यों मूच्छित हो गये ? 
विवृलि 


(१) ततः=तब । (२) तपस्वी=बेचारा, (“तपस्वी . तापसे चानुकम्प्ये 
 त्रिष्वथ-योषित्‌ । इति मेदिनी । (३) समासादितम्‌ =पाया गया । (४) सार्थवाह 
 सुतस्य=वेशयपुत्र के । (५) चोरहतकम्‌ = दुष्ट चोर को, हतकदचासौ चोरस्य इति 

' चौरहतकः (विशेष स्येव पूर्वनिपातः) । (६) दिष्ट्या=भाग्य से (७) निष्क्रामयि- 
ष्यामि=निकाल दूषा । (८) कृतार्थंः=संतुष्ट। (९) न्यासः=धरोहर । (१०) 
 मोहम्‌= मूर्च्छां को । 


| 
il 
भरे 

है 


मित्र 
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चारुदत्त:--( समादवस्य । ) वयस्य, 
चाग्दत्त- ( प्रकृतिस्थ होकर । ) मित्र ! 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तुलूयिष्यत्ति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्निष्प्रताप दरिद्रता ॥२४॥ 
अन्वयः-कः, भूतार्थम्‌, श्रद्धास्यति, सर्वः, माम्‌, तुलयिप्यत्ति, हि, अस्मिन्‌ 
लोके, निष्प्रतापा, दरिद्रता, शङ्कनीया, ( मवति ) ॥२४॥ 
पदार्थः-कः= कोन, भूतार्थम्‌ =वास्तविकता दो, श्रदधास्यति= विश्वास 
करेगा, सर्व:--सभी, तुळयिष्यति==दोषी समझेंगे, निष्प्रतापा =तेजट्टीन, दरिद्रता = 
निर्धनता, बद्धुनीया=सन्देह के योग्य । 
अनुवाद--कौन यथार्थ तथ्य पर विश्‍वास करेगा? समी मुझ पर सन्देह 
करेंगे क्योंकि इस संसार में तेजहीन निर्घनता ही शङ्का करने योग्य होती है । 
संस्कृत टीका--कः-=लोकः, मूतार्थम्‌ =सूत्यघटनाम्‌, श्रद्धास्यति=विश्व- 
सिष्यति, सवं:=निखिलः जनः, माम्‌ =चारुदत्तम्‌, तलयिष्यति=भवज्ञास्यति, हि= 
यस्मात्‌, अस्मिन्‌, लोके=संसारे, निष्प्रतापा =निस्तेजस्का, दरिद्रता=निर्घंनता, 
शद्धुनीया.=सन्देह योग्या, ( भवति ) ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१) निष्प्रतापा--नास्ति प्रतापः यस्याम्‌ सा । (२) 
तुलयिष्यति--तूल+-णिच्‌ ( नामघातु+-लूद्‌ ) । 
विवृति 
(१) तुलूयिष्यति और तूलयिष्यति ये दोनों प्रयोग बनते हैं। दोनों का 
पाठान्तर प्राप्त होता है । (२) श्रद्धास्यति--यह क्रिया श्रत्‌+-धा, इन दो को मिला- 
कर बनी है । इसलिए यह मिश्रित क्रिया है। (३) प्रस्तुत पद्य में अर्थान्तरन्यास 
अलङ्कार है--'दरिद्रता शङ्कनीया होती है। इस सामान्य वचन से 'समी सन्देह 
करेंगे” इस विशेष वचन का समर्थन हुआ है । (४) अनुष्टुप्‌ छन्द है। 
भोः, कष्टम्‌ । 
हाय ! कष्ट है ! 
यदि तावत्कृतान्तेन प्रणयोऽधे षु मे कृतः। 
[कमिदानीं नृशंसेन चारित्रमपि दूषितम्‌ ? ॥२५॥ 
अन्बयः--यदि, तावत्‌, इतान्तेत, मे, अर्थेषु, प्रणयः, कृतः, ( तहि ), नृशंसेन, 
इदानीम्‌, चारित्रम्‌, अपि, किम्‌, दूषितम्‌ ॥२५॥ 
पदा्थं:--कृतान्तेन= भाग्य के द्वारा, अर्थेषु--धनों में, प्रणयः=प्रम, कृतः > 
किया गया, नृशंसेन=क्रूर के द्वारा, चारित्रम्‌=चरित्र को, दूषितम्‌=मरिन किया _ 
गया । 
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अनुवाद-थदि दैव के द्वारा मेरे घन से प्रेम किया गया (छीन लिया गया), 
(तो क्यों) उस निष्ठुर के द्वारा अब चरित्र भी मलिन कर दिया गया ? 
संस्कृत टीका--यदि, तावत्‌, छृतान्‍्तेन--दैवेन, मे--चारुदत्तस्य, अर्थेषु = 
विभवेषु, प्रणयः==प्रीतिः, कृतः=विहितः, (तहि), नृशंसेग --निष्ठुरेण, इदानीम्‌ = 
साम्प्रतम्‌, चारित्रम्‌ =चरित्रम्‌, अपि किम्‌, दूषितम्‌ =कर्ङ्किशम्‌ । 
समास एव व्याकरण-(१) प्रणयः-प्र+-नी-{-अच्‌ । नुशंसेन-नु+-शंस्‌ +- 
अण्‌, "नुन्‌ शंसति’ इति नृशंसः । चारित्रम्‌--चरित्र{-अण्‌ । 
विवृति 
(१) अनुष्टुप्‌ छन्द है। (२) 'क्ृतान्तो यमसिद्धान्तो दैवाकुशलकमं सु’ 
इत्यमरः । 
विदृषक:--अहं खल्वपरूपिव्यामि-'केन दत्तम्‌’ केन ग॒हीतम्‌, को वा साक्षी 
इति | [अह क्खु अवळविस्सम्‌-केण दिण्णम्‌, केण गहीदम्‌, को वा स क्खि त्ति।] 
विदूषक-मैं झूठे ही कह दुंगा कि--'किसने दिया ? किसने लिया ? और 
कोन गवाह है ?' 
चारुदत्तः -अह.मिदानीमनृतममिघास्ये । 
चारुदत्त-क्या मैं अव झू ठ बोलू गा ? 
भेक्ष्येणाप्यर्जयिष्यामि पुनर्न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
अनृतं नाभिधास्यामि चारित्रश्र शकारणम्‌ ॥२६॥ 
अभ्वय--मैक्ष्येण, अपि, न्यासप्रतिक्रियाभ्‌, पुनः, अजँयिष्यामि, चारित्रश्र श- 
कारणम्‌, अनृतम्‌, न, अभिधास्यामि ॥२६॥। 
पदार्थ:--मैक््येण ==मिक्षावृत्ति से, अपि=भी, न्यासभ्रतिक्रियाम्‌ =धरोहर के 
बदले का धन, पुनः=फिर, अजंयिष्यामि==कमा छूगा, चारित्र०==चरित्र पतन का 
कारण, अनृतम्‌ झूठ, न ==नहीं, भमिधास्यामि=बोलःगा । 
- अनुवाद-मिक्षावृत्ति से भी घरोहर योग्य घन को अजित कर लूंगा, किन्तु 
चरित्र पतन का कारण रूप असत्य नहीं बोलू गा । 
संस्कृत टीका--मैक्ष्येण-=मिक्षाटनेन, अपि, न्यासप्रतिक्रियाम्‌ =निक्षे प- 
परिशोधम्‌, पुनः, अ्जयिष्यामि==एकत्रीकरिष्यामि, चरित्र ०-- सच्चरित्रताविनाषाहे- 
तुगुतम्‌, अनृतम्‌--असत्यम्‌, न, भमिघास्यामि=वदिस्यामि । 
। समास एवं ध्याकरण-(१) स्यास०--न्यासस्य प्रतिक्रियाम्‌ । चरित्र०-- 
चारित्रस्य भ्र शकारणम्‌ । (२) मैक्ष्येण-मिक्ष--अ-[-ठाप्‌ू--भिक्षा, भिक्षा --ष्यन्‌ 
र्नतृतीया एकवचनम्‌ । (३) अजयिष्यामि--अ्जे,+-णिच्‌-छूट्‌ । अभिधास्यामि- 
अभि--घा--लूट । 
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विवृति 
(१) प्रस्तुत इलोक में अनृष्ट्प्‌ छन्द है । 
रदनिका:--तद्यावदार्याधृताय॑_गत्वा निवेदयामि । [ ता जाव अज्जा घूदाए 
गदुअ णिवेदेमि ।] (इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
रदनिका--तो जब तक “आर्या घूता' रे जाकर ( सारी घटना ) निवेदन 
करती हूं ' ( सब निकल जाते हैं । ) 
( ततः प्रविशति चेट्या सह चारुदत्तवघूः ।) 
( तदनन्तर 'चेटी' के साथ 'चारुदत्त' की पत्नी (घूता) प्रवेश करती हैं । ) 
वधूः ( ससंभ्रमम्‌ । ) अयि, सत्यमपरिक्षतशरीर आर्यपुत्र आयंमैत्रेयेण सह्‌ । 
[ अइ, सच्चं अवरिक्खदसरीरो अज्जउत्तो अज्जमित्तेएण सह । ] 
वघू--( घबराहट के साथ ) अरी ! 'आर्येपु्र' “आर्य मैत्रेय के साथ सचमुच 
सकुशल हैं ? 
चेटी - भनि, सत्यम्‌ । कि तु थः स वेस्याजनस्यालंकारकः सोऽपहृतः। 
[ भट्टिणि, सच्चम्‌ । कि तु जो सो वेस्साजणकेरको अळंकारओ शो अवहिदो । ] 
चेटी--स्वामिनि ! सचमुच । किन्तु वह जो वेश्या का आभूषण था, वह चुरा 
लिया गया । 
( वघूर्मोह नाटयति ) 
( 'बघू' मूर्च्छां का अभिनय करती है। ) 
चेटी-समाइ्वसित्वार्या घूता । [ समस्ससदु अज्जाधूदा । ] 
चेटी--आर्या धूता ! धीरज रकखें । 
वधू:--( समाश्वस्य । ) भेटि कि मभणसि--'अपरिक्षतक्षरीर आयंपुत्रः' इति । 
बरमिदानीं स शरीरेण परिक्षतः । न पुनझ्चारित्रेण । सांप्रतमुज्जयिन्यां जन एवं मन्त्रः 
यिष्यति--'दरिद्रतयार्यापुन्रेणैवेदुश्ञमकारयेमनुष्ठितम्‌' इति । ( ऊर्ध्व॑मवलोक्य निःइवस्य 
च । ) भगवन्कृतान्त, पृष्करपत्रपतितजलविन्दुचञ्चलै: क्रीडसि दरिद्रपुरु्ष--भागघेयेः 
इयं च म एका मातुगृहलब्धा रत्नावली तिष्ठति । एतामप्यतिशौण्डीरतयायंपुत्रो न 
ग्रहीष्यति । चेटि, आर्यैत्रेयं तावदाह्वय । [ हञ्जे, कि भणासि--'भअवरिक्खदसरीरो 
अज्जउत्तो' त्ति । वरं दाणि सो सरीरेण परिक्खदो, ण उण चारित्तेण । संपदं उज्ज- 
इणीए जणो एव्वं मन्तइस्सदि-दरिद्ृदाए अज्जउत्तेण ज्जेव ईदिसं अकञ्जं अणुचि- 
ट्ठिदम्‌' त्ति । भअवं कअन्त, पोकख रवत्तपडिदजलबिन्दुचञ्चछेहि कीलसि दलिहपुरि- 
सभाअघेएहि । इमं च मे एक्का मादुघरलद्धा रअणावली चिट्ठदि । एदं पि अदिसो- 
ण्डीरदाए अज्जउत्तो ण गेण्हिस्सदि । हञ्जे, अज्ज भित्तेअं दाव सद्दावेहि । ] 
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बघू--( आइवस्त होकर ) प्रिय दासी ! क्या कहती है ? 'आर्यपुत्र' शरीर 
से सकुशल हैं । यह ठीक है कि वे शरीर से सुरक्षित हैं, किन्तु चरित्र से नहीं । अब 
“उज्जयिनी? में लोग इस प्रकार मन्त्रणा करेंगे कि--'निर्धनता के कारण आर्यपुत्र 
( चारुदत्त ) ने ही ऐसा अनुचित कार्य कर डाला है । ( आकाश की ओर देखकर 
और लम्बी साँस लेकर ) भगवान्‌ दैव ! कमल-पत्र पर पड़ी हुई जलबिन्दुओं के 
समान चञ्चल निर्धन मनुष्य के भाग्य से क्यों खेला करते हो ? यह मेरे नैहर से 
प्राप्त हुई रत्नों की एक माला है । इसको भी अत्यन्त उदार चित्त होने के कारण 
आर्यपुत्र लेंगे । रदनिके ! तनिक “आयें मैत्रेय' को बुला ! 

चेटी-यदार्या घूताज्ञापयति । ( विदूषकमुपगम्य । ) आर्येभैत्रेय, धूता त्वामा- 
ह्वयति । [ जं अज्जा घूदा आणवेदि । अज्जमित्तेम, घूदा दे सद्दावेदि । ] 

चेटी-जो 'आार्याधूता' आज्ञा देती हैं । ( 'विदूषक' के पास जाकर ) “आयें 
गैजेय !' 'धूता' तुम्हें बुला रही हैं । 

विदूषकः-~कृत्र सा । [ कहिं सा । ] 

विदूषक--वह कहां हैं ? 

चेटी--एषा तिष्ठति । उपसपं । [ एसा चिट्ठदि । उवसप्प । ] 

चेटी--ये बैठी हैं । आ जाओ ! 

विदूषकः ( उपसृत्य । ) स्वस्ति भवत्याः । [ सोत्थि भोदीए । ] 

विदूषक--( समीप जाकर ) आपका कल्याण हो ! 
ठी वघू:--आयं, वन्दे । आयें, पुरस्तान्मुखो भव । अज्ज, वन्दामि । अज्ज, 
पौरत्थिमामुहो होहि । ] 

वघू--आये ! प्रणाम करती हूँ । आये ! जरा सामने मुह कीजिये । 

विदूषकः--एषः भवति, पुरस्तान्मुखः संवृत्तोऽस्मि । [ एसो मोदि, पौरात्थि- 
मामुहो संबुत्तो हिः । ] 

विदूषक--श्रीमती जी ! यह मैं आपके सम्मुख हो गया हू । 

वघू:--आरय, प्रतीच्छेमाम्‌ । [ अज्ज, पडिच्छ इमम्‌ । ] 

वघू--आयं ! इसे लीजिये ! 

विदृषक:--कि न्विदम्‌ । [ कि ण्णेदम्‌ । ] 

विदूषक--यह क्या है ? 

वघू:-अहं खलु रत्नषष्टीमुपोषितासम्‌ । तत्र यथाविभवानुसारेण ब्राह्मणः 


प्रतिग्राहितव्यः । स च न प्रतिग्राहितः, तत्तस्य कृते प्रतीच्छेमां रत्नमालिकाम्‌ । [अहं 


क्खु रअणसदिठ उववसिदा आसि । तहि जघाविहवाणुसारेण बह्मणो पडिग्गाहिदव्वो । 


सो अण पडिग्गाहिदो, ता तस्स किदे पडिच्छ इमं रअणमारिभम्‌ । ] 
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वधू--मैंने 'रत्नषष्ठी' व्रत किया था । उसमें यथा शक्ति ब्राह्मण को दान देना * रे 
चाहिये । वह ( मैंने ) नहीं दिया था, अतः उसके लिये यह रत्नावली ले लो । 

विदूषकः--( गृहीत्वा । ) स्वस्ति । गमिष्यामि । प्रियवयस्यस्य निवेदयामि । 
[सोत्थि । गमिस्सम्‌ । पिअवअस्सस्स णिवेदेमि ।] 

विदूषक--( लेकर ) कल्याण हो ! जाता हूँ । प्रिय मित्र ( “चारुदत्त' )से 
निवेदन करता हूं । 


T= 


वधू:--आयेमैत्रेय, मा खलु मां लज्जितां कुरु! [ अज्जमित्तेभ मा क्खु मं 
लज्जावेहि । ] ( इति निष्क्रान्ता ।) 

वधू-'आयें मैत्रेय' ! मुझे लज्जित मत करो । ( निकल जाती है । ) 

विदूषकः--( सविस्मयम्‌ । ) अहो, अस्या महानुभावता । [ अहो, से महा- 
णुभावदा । ] 

विदूषक--( आश्चयं के साथ ) ओह ! इसकी उदारता ! 

चारुदत्त:--अये, चिरयति मैत्रेयः । मा नाम वेक्छव्यादकार्यं कुर्यात्‌ । मैत्रेय, 
मैत्रेय । 

चारुदत्त -- अरे ! 'मैत्रेय' विलम्ब कर रहे हो। कहीं विकलता के कारण 
अनुचित कार्य न कर डाले । मैत्रेय ! मैत्रेय ! 

विदूषकः--( उपसृत्य । ) एषोऽस्मि । गृहाणैताम्‌ । [ एसो ह्य । गेण्ह 
एदम्‌ । ] ( रत्नावलीं दर्शयति । ) 

विदूषक--( समीप जाकर ) यह हूँ । इसे लो । ( रत्नावली दिखाता ह। ) 

चारुदत्तः--किमेतत्‌ । 

चारुदत्त-यह क्या है ? 

विदूषक:--मोः यत्ते सदुशदारसंग्रहस्य फलम्‌ । [ भो, जं दे सरिसदारसंग्रह- 
स्स फलम्‌ । ] 

विदूषक--अरे ! जो तुम्हारे समान ( गुणवती ) स्त्री के पाने का फल । 

विवृति 

(१) अपरिक्षतशरीरः==सकुशल । (२) भकार्यम्‌=अनुचित काम । (३) 
अपहूतः==चुरा लिया गया, अपञ-हूञ-क्त । (४) परि+-क्षण्‌+-क्त= परिक्षत, न 
परिक्षतम्‌ अपरिक्षतम्‌ । (५) पुष्करपत्रपतितजळविन्दुचञ्चरे:=कमल के पत्ते पर 
पड़ी हुई पानी की बूदो के तुल्य अस्थिर । (६) दरिद्रपुरुषभागषेथेः =दरिद्र पुरुषों | 
के माग्यो से । (७) मातृगृहलब्ध:--मायके से प्राप्त । (८) अतिशोण्डीयंतया > 
अत्यन्त उदार होने के कारण । (९) पुरस्तान्मुख:--सामने अथवा पूर्व दिशा में मुख- 


वाला । (१०) प्रतीक्ष्य न्ःलीजिये । (११) रत्नषष्ठीम्‌ = अनन्तषष्ठी नामक ग्रीष्मब्रत। 


यहाँ पर 'अभृत्यथंस्य न! इस वातिक के कारण द्वितीया न होनी चाहिये किन्तु | 
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'गत्यथे०१ सूत्र में प्राचीनो ने वस्‌ घातु का अर्थ स्थित मानकर काये चला छिया है। 
(१२) शब्दापय=बुलाओ । (१३) यथा विभवानुसारेण-'विभवम्‌ अनतिक्रम्य यथा 
विमवम्‌' इस प्रकार आएय प्रकट हो जाता है 'अनुसारेण' किमर्थं है, विचारणीय है 
(१४) तत्तस्य कृते=उस ब्राह्मण चारदत्त के लिए अथवा उस ब्रत के लिए । (१५) 
लज्जिताम्‌ मा क्रु-अर्थात्‌ धूता मैत्रेय से चाएदत्ता के द्वारा उपहार को स्वीकार 
कराने की प्रार्थना करती है क्योंकि चारुदत्त से उपहार अस्वीकृत होने पर उसे 
लज्जित होना पड़ेगा । (१६) महानुभावता==उदारता (१७) वैक्लव्याद्‌ = व्य- 


ग्रता के कारण, विक्ळवस्य भावः वैक्लव्यम्‌ । विक्लव--ष्यम्‌ । (१८) सदृशदारसं- 


ग्रहस्य =योग्यस्त्री के ग्रहण का । 
चार्दत्त-कथम्‌ । ब्राह्मणी मामनुकम्पते । कष्टम्‌ । इदानीमस्मि दरिद्रः । 
चारुदत्तः-क्या ? ब्राह्मणी मुझ पर दया करती हैं | खेद है ! इस समय मैं 
निर्धन हूँ । 
आत्मभाग्यक्षतद्रव्यः स्त्रीद्रव्येणानुकम्पितः । 
अर्थंतः परुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ ॥२७॥। 
अन्वयः--आात्म माग्यक्षतद्रव्यः, स्त्रीद्रव्येण, अनुकम्पितः, पुरुषः, अर्थतः, नारी, 
(भवति, तथा) या, नारी, सा, अर्थतः, पुयान्‌ (भवति) ॥२७॥ छ 
पदार्थ-आत्म०--अपने भाग्य के कारण नष्ट घनवाला, स्त्रीद्रव्येण--स्त्री 
के घन से, अनुकम्पित:--अनुगृहीत, अर्थतः=धन (न होने) से, नारी =स्त्री, या 
जो, नारी--स्त्री, सा=वह, अर्थेतः==घन से, पुमान्‌ --पुरुष । 
अनुवाद - दुर्देव के कारण नष्ट घनवाला तथा स्त्री के घन से अनुगृहीत 
पुरुष घन (न होने) से स्त्री (के समान) है और जो स्त्री है वह घन के कारण 
पुरुष (के समान) है । 
संस्कृत टीका--भात्म०==स्वदुर्देवनष्टवनम्‌, स्त्रीद्रव्येण == पत्नीधनेन, अनु- 
कम्पितः=अनुगृहीतः, पुरुषः=जनः, भर्थतः=धनात्‌, नारी=स्त्री। (भवति, तथा) 
या, नारी, सा, अथतः==घनेन, पुमान्‌=पुरुषः (भवति) । 
समासएगं व्याकरण--(१) आत्म०=भात्मनः भाग्येन क्षतं द्रव्यं यस्य 
तादृशः । (२) अर्थतः-अर्थं-तसिल्‌ । पुरुषः-पुर्‌+-कुषन्‌ । 
| विवृति 


(१) अथंत:--इसमें धन का महत्व प्रकट किया गया है । इसका भर्थ 
विवादास्पद है । (२) अनुकम्पित-भाव यह है कि नारी के घन से दया प्राप्त पुरुष 
वस्तुतः नारी के समान हो जाता है अतः घन का बडा माहात्म्प है । मेरे पास घन 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


OPS 


अ SUD 2 लें 0 I PPI 


| ) A RC OO, "SS 


मृच्छकटिकम्‌ । १८५ 


नहीं है अतएव आज मैं इस निश्चय पर पहुंचा हूँ कि मैं वस्तुतः दरिद्र हु । (३) 
प्रस्तुत इलोक में काव्यलिद्ध अलङ्कार है । (४) अनुष्टुप छन्द है-“इलोके षष्ठं गुरु 
ञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयोहुंस्व॑ सप्तमं दीघंमन्ययोः ॥ (५) पद्य 
में पुरुष पर नारी का आरोप होने से और नारी में पुरुषका आरोप होने से प्रकृत्‌ 
दारिद्र्योपयोगितया परिणामाळङ्कार है । (६) पुरुष यह कह कर पुमान्‌ इस कथन 
से भग्नप्रक्रमतादोष हे । 

अथवा । नाहं दरिद्रः । यस्य मम 

अथवा, मैं निर्धन नहीं हूँ । जिस मेरी-- 

विभवानुगतः भार्याः सुखदुःखसुह ड्भवान्‌ । 
सत्यं च न परिभ्रष्टं यहरिद्र षु दुलंभम्‌ ॥२८॥ 

अन्वय: - स्त्री, विभवानुगता, भवान्‌, सुखदुःखसूहृत्‌, सत्यम्‌ च, न, परिभ्र- 
ष्टम्‌, यत्‌, दरिद्र षु दुलेमम्‌ ॥२८॥ 

पदार्थः स्त्री=पत्नी, विभवानुगता=धन से युक्त या घन के अनुसार घर 
के खर्च की व्यवस्था करने वाली, मवान्‌ =आप, सुखदुःखसुहृत्‌=सुख एवं दुःख के 
मित्र, परिभ्रष्टम्‌ --छूटा, दरिद्र षु=नि्ंनों में, दुलेभम्‌--मुश्किल । 

अनुवाद--पत्नी घन से युक्त है। आप सुखदुःख में (समान) मित्र हैं और 
सत्य भी नहीं छूटी है जो कि निघंनों में दुलेम है । 

संस्कृत टीका-स्त्री=पत्नी, विभवानुगता=धनयुक्ता, भवान्‌ =त्वम्‌, सुख- 
दुःखसुहृत्‌=सम्पत्तिविपत्तिमित्रम्‌, सत्यम्‌ =सत्यवचनम्‌, च, न, परिभ्रष्टम्‌ =च्युतम्‌, 
यत्‌ =एतत्‌ त्रयं, दरिद्रेषु= निर्धनेषु, दुम्‌ =दुष्प्रापम्‌ । 

समास एनं व्याकरण-- (१) विमवानुगता-विभवेन अनुगता । सुख 
सुखदुःखयोः सुहृत्‌ । (२) परिभ्रष्टमू-परि-- भ श्‌--क्त । सत्यम्‌-सते हितम्‌ 
सत्‌--यत्‌ । 

विवृति 


(१) यत्‌-जो (तीन वस्तुएँ) । भाव यह है कि ये तीनों वस्तुएं दरिद्रों के 
लिए दुलंभ हैं, किन्तु मुझे प्राप्त हैं, अतः मैं दरिद्र नहीं हु । (२) दरिद्रता के अमाव 
के समर्थन के लिए अनेक कारणों का वर्णन होने से इसमें समुच्चय अळद्भार है । 
(३) अनुष्टुप्‌ छन्द है। 

मैत्रेय, गच्छ रत्नावलीमादाय वसन्तसेनायाः सकाशम्‌ । वक्तव्या च सा 
मद्वचनात्‌-'यत्खल्वस्माभिः सुवणंभाण्डमात्मीयमिति कृत्वा विश्रम्माद्यूते हारितम्‌ । 
तस्य कृते गृह्यतामियं रत्नावली’ इति । 
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'मैत्रेय' ! 'रत्नावली' लेकर 'वमन्तसेना' के पास जाओ ! और उससे मेरी 
ओर से कहना कि-'आपका स्वणं-पात्र, जो कि हमने अपना (समझ) करके जुए में 
हरा. दिया । उसके बदले में यह रत्नावली ले लीजिए ।' 

विदूषकः-मा तावदखादितस्या भुक्तस्याल्पमूल्यस्य चौरैरपह्ृतस्य कारणाच्चतुः 
समुद्रसारमूता रत्नावली दीयते । (मा दाव अबखाइदस्स अभुत्तस्स अप्पमुल्लस्स चोरेहि 
अवहिदस्स कारणादो चतुः समुइसारभूदा रअणावली दीअदि ।] 

विदूषक-बिना खाये हुए. विना उपभोग किए हुए, कम मूल्यवाले तथा 
चोरों के द्वारा चुराये गये (आभूषण) के बदले में 'चारों समुद्रों की सारभूत 'रत्ना- 
वली' मत दीजिये । 

विवृति 

(१) सकाशम्‌ =समीप। (२) महृचनात्‌==मेरी भोर से। (३) -विश्र- 
म्भात्‌=विशवास से । (४) हारितम्‌ =हरा दिया गया । (५) अखादितस्य= न 
खाये गये ‹ (६) अभुक्तस्य=उपमोग में न छाये गये । (७) चतुः समुद्रसारभूता = 
चारों समुद्रो की सारभूत । 

चारुदत्तः-वयस्य, मामेवम्‌ । 

चारुदत्त-मित्र ! ऐसा मत कहा । 

यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृत: । 
तस्येतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यैव दीयते ।।२९॥ 

अन्वय-तया, यम्‌, विश्वासम्‌, समालम्ब्य, अस्मासु, न्यासः, कृतः, तस्य, 
महतः, प्रत्ययस्य, एव, एतत्‌, मूल्यम्‌, दीयते ॥२९॥ 

पदार्थे:--तया उसके द्वारा, यम्‌=जिस, विश्यासम्‌=विश्वास को, समा- 
लम्व्य=सहारा बनाकर, अस्मासु=हम लोगों में, न्‍्याप्त:--यरेहर, कृततः=रक्खी 
गयी, तस्य=उस, महतः=षहुत बड़े, प्रत्ययस्य==विश्यारा की, एव=ही, मूल्यम्‌ = 
कीमत, दीयते=दी जा रही है! 

अनुवाद=उस (वसन्तसेना) ने जिस विश्वास के सहारे हमारे पास धरोहर 
रक्खी, उस महान्‌ विश्वास का ही यह मूल्य दिया जा रहा है । 

संस्कृत टीका--तया=वसन्तसेनया, यम्‌ =दृढम्‌, विश्वासम्‌ = प्रत्ययम्‌, 


'समाम्ब्य=गाश्रित्य, अस्मासु=मादृणनिधंनेषु, न्यासः=निक्षेपः, कृतः = सम्पा- 


दितः, तस्य=पूर्वोक्तस्z, मइतः--प्रधानभतस्य, प्रत्ययस्य =विक्वासस्य एव, 
एतत्‌ = रत्नावलीरूपम्‌, मुल्यम्‌=भषं:, दीयते=समप्यंते | 

समास एवं व्याकरण-- (१) न्यास:--नि--अस्‌ -|-घत्र, विश्वासम--वि-|- 
इवसू--घत्र । दीयते-दा---यक्‌-- रूट । प्रत्यय-प्रति--इ--अचू । 
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विवृत्ति 
(१) महतः प्रत्ययस्य-महान्‌ विशवास का। चूंकि निर्धन होने पर भी मुझ 
पर उसने विश्वास किया, अतः उसका यह विश्वास-कार्य महान्‌ है । (२) प्रस्तुत 
इलोक में अतिशयोक्ति अलङ्कार है । (३) अनुष्टुप्‌ छन्द है । (४) दुर्जन: प्रियवा- 
दीति नैतत्‌ विश्वासकारणम्‌ ।'--शाकुन्तलम । (४) 'मूढ: परप्रत्ययनेयबुद्धि: ।' 
मालवि०। 


तद्वयस्य, अस्मच्छरीरस्पृष्टिकया शापितोऽसि, नैनामग्राहयित्वात्रावगन्तव्यम्‌ । 
वर्धमानक, 


तो मित्र ! तुम्हें हमारे शरीर स्पर्श की सौगन्ध है, इसे बिना दिए यहाँ मत 
आना । वर्घमानक ! 
एताभिरिष्टिकाभिः संधि: क्रियतां सुसंहतः शी घ्रम्‌ । 
परिवादबहलदोषान्न यस्य रक्षां परिहरामि ॥३०॥ 
अन्वय- एताभिः, इष्टिकामिः, सन्धिः, शीघ्रम्‌, सुसंहतः, क्रियताम्‌, परिवाद- 
बहलदोषात्‌, यस्य, रक्षाम्‌, न, परिहरामि ।३०॥ 
पदाथं-एतामिः=ईन, इष्टिकामिः=ईंटों से, सन्धि:--सेंध, शीघ्रम्‌ = 
जल्द, सूसंहत:--भरी हुई, जोड़ी हुई, क्रियताम्‌=की जाय, परिवादबहुलदोषात्‌ = 
लोकापवाद के महान्‌ दोष से, यस्य=जिस सँघ की, रक्षाम्‌=मरम्मत को, न= 
नहीं, परिहरामि=उपेक्षा करता हूँ । 
अनुवाब-इन ईंटों से संध को शीघ्र ही ठीक से भर दो, लोकापवाद के 
महान्‌ दोष से जिस (सँघ) की रक्षा की उपेक्षा नहीं करूंगा । 
संस्कृत टीका--एतामिः=बहिः क्षिप्ताभिः, इष्टिकामिः=पक्वमृत्‌खण्डैः, 
सन्धिः=विवरम्‌, शीघ्रम्‌ =झटिति, सुसंहतः=सम्यक्‌पूर्णः, क्रियताम्‌ ==विघीयताम्‌, 
परिवाद०=निन्दाधिकदूषणात्‌, यस्य=सन्धेः, रक्षाम्‌ =रक्षणम्‌, न, परिहरामि = 
त्यजामि ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) परिवाद०--परिगतः वादः परिवादः अथवा 
परीवादः स एव वहलः दोषः अथवा परिवादस्य बहल: दोषः तस्मात्‌ । (२) परिह- 
रामि--परि--हृ-लट॒ । सुसंहतः-सु-सम्‌ञ-हन्‌ञ-क्त । सन्धिः-सम्‌य- 


घा--कि | 
__ विवृति 
(१) प्रो० काळे ने इस इलोक के उत्तराद्ध के अर्थ की विवादास्पदता का 
कथन किया है । (२) पद्य में काव्यरिङ्ग अलङ्कार है । (३) आर्या छन्द है-'यस्याः 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१८८ । मृच्छकटिकम्‌ 


पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादशद्वितीये चतुर्थके पञ्चदशसार्या ॥” 
(४) चारुदत्त का मन्तव्य है कि यदि यह सँघ इसी तरह खुली पड़ी रहेगी तो 
जनता में मेरे सम्बन्ध में अनेक प्रकार की निन्द्य वार्ते प्रसार पायेगी । अतः वह 
सँघ की मरम्मत चाहता है। (५) प्रो राइडर ने 'नयस्थरक्षाम्‌ परिहरामि' के 
स्थान 'नयस्य रक्षां परिहरामि’ पाठ ठीक कहा है । 
वयस्य मंत्रे, भवताप्यकृपणश्ोण्डीरयंममिघातव्यम्‌ । 
मित्र मैत्रेय ! तुम भी कृपणता छोड़कर (उदारतापूर्वंक) कहना । 
विदूषकः भोः, दरिद्रः किमकृपणं मन्त्रयति । [भो, दछिंद्दो कि अकिवणं 
मन्तेदि ।] 
विदूषक-अरे ! क्या दरिद्र भी उदारतापूर्वंक कहता है ? 
चारुदत्त-अदरिट्रोऽस्मि सखे, यस्य मम | ("विभवानुगता भार्या (३/२८) 
इत्यादि पुनः पठति ।) तद्गच्छतु भवान्‌ । अहमपि कृतशौचः संध्यामुपासे । (इति 
निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
मित्र ! निधन नहीं हु । जिस-मेरी (“सम्पत्ति के अनुसार चलने वाली पत्नी' 
(३/२८) इत्यादि पुनः पढ़ता है ।) तो आप जायें । मैं भी शौचादि से निवृत्त होकर 
संध्योपासन करता हूं । (सब निकल जाते हैं ।) 
इति संघिच्छेदोनाम तृतीयोऽङ्कः । 
'संघिच्छेद' नामक तृतीय अङ्क समाप्त । 
विवृत 
(१) अकुपणशोण्डीयंम्‌=अत्यन्त उदारता से | अकृपणम्‌ शोण्डीयंम्‌ यत्र 
तत्‌ यथा तथा । सन्घ्याम्‌=सन्ध्यावन्दन संध्या यन्ति जनाः अस्यामिति संध्या ताम्‌ । 
सम्‌+-च्यै-अङ्-टाप्‌ अथवा सन्धि-{-यक्‌-टाप्‌ । 
चतुर्थोऽङ्कः 
चतुर्थ अङ्कु । 
( ततः प्रविशति चेटी ) 


(तदनन्तर 'चेटी' प्रवेश करती है । ) 
चेटी-आज्ञप्तास्मि मात्रर्यायाः सकाशं गन्तुम्‌ । एषार्या चित्रफलकनिषण्ण- 


दृष्टिमंदनिकया सह किमपि मन्त्रयती तिष्ठति । तद्यावदुपसर्पामि । [आणत्तम्हि 


अत्ताए अज्जआए सआसं गन्तुम्‌ । एसा अज्जआ चित्तफळअणिसण्णदिट्टी मदणिआए 


सह किपि मन्तअन्ती चिट्टदि । ता जाव उवसप्पामि 1] (इति परिक्रामति ।) 


चेटी-माता जी ने 'आर्या' (वसन्तसेना) के पास जाने की आज्ञा दी है 
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यह 'आर्या? चित्र-पट पर आँखें गड़ाये हुये 'मदनिका' के साथ कुछ वार्तालाप करती 
हुई बैठी हैं। जब तक (इनके) समीप चलती हूँ । 
(तत: प्रविद्यति यथानिदिष्टा वसन्तसेना मदनिका च ।) 

(तदनन्तर यथोक्त 'वसन्तसेना' और “मदनिका' प्रवेश करती हैं ।) 

वसन्तसेना-चेटि मदनिके, अपि सुसदृशीयं चित्राकृतिरायंचारुदत्तस्य । 
[हञ्जे मदणिए, अति सुसदिसी इमं चित्ताकिदी अज्जचाददत्तस्स । ] 

वसन्तसेना -चेटि मदनिके ! क्या यह चित्र की आकृति 'आयं चारुदत्त के 
अनुरूप है ? 

मदनिका--सुसदृशी । [सुसदिसी ।] 

मदनिका--अनुरूप है । 

वसन्तसेना-कथं त्वं जानासि। [कघं तुमं जाणासि ।] 

वसन्तसेना-तू केसे जानती है ? 

मदनिका--येनार्यायाः सुस्तिर्धादृष्टिरनुछग्ना । [जेण अजआए सुसिणिद्धा 
दिट्टी अणुळग्गा ।] 

मदनिका--क्योंकि आपकी प्रेममयी दृष्टि (इसमें) अनुरक्त है । 

वसन्तसेना-चेटि, कि वेशवासदाक्षिण्येन मदनिके, एवं भणसि । हञ्जे, कि 
वेशवासदाक्सिण्णेण मदणिए, एव्वं मणासि ।] 

वसन्तसेना--मदनिके ! क्या वेश्यालय में रहने के कारण चतुरता से ऐसा 
कहती है ? 

मदनिका--आरये, कि य एव जनो वेशे प्रतिवसति, स एवालीकदक्षिणो मवति। 
[अज्जए, कि जो ज्जेब जणो वेसे पडिवसदि, सो ज्जव अलीअदक्खिणो भोदि ।] 

मदनिका--आर्ये ! क्या जो मी व्यक्ति वेश्या-गृह में रहता है, वह झूठ 
बोलने में चतुर होता है ? 

वसन्तसेना-चेटि, नानापुरुषसङ्ग न वेश्याजनोऽलीकदक्षिणो भवति । [ हञ्जे, 
णाणापुरिससङ्गेण वेस्साजणो अलौअदक्खिणों भोदि।] 

बसन्तसेना--चेटी ! अनेक मनुष्यों के संसगे से वेश्याएँ 'असत्यपदु' हो 
जाती हैं । 

मदनिका--यतस्तावदार्याया दृष्टिरिहाभिरमते हृदयं च, तस्य कारणं कि 
पृच्छयते । [जदोदाव अज्जभाए दिट्टी इध अभिरमदि हिअअं च, तस्य कारणं कि 
पुच्छीअदि 1] 

मदनिका-जब कि आपको दृष्टि और हृदय इसमें अनुरक्त है (तो फिर) 
उसका कारण क्यों पू छती हैं! 

वसन्तसेना --चेटि, सखीजनाद्पहसनीयतां रक्षामि। [हज्जे, सहीजणादो 
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"उवहृणीअदाँ रक्खामि ।] 


` वसन्तसेना-हञ्जे ! सखियो की हँसी से बचना चाहती हूँ । 
मदनिका-आर्य, एवं नेदम्‌ । सखीजनचित्तानुवत्यंबलाजनो भवति । 
[अज्जए, एव्वं .णेदम्‌ । सहीजणचित्ताणुवत्ती अबलाजणो भोदि 1] 
मदनिका--आर्ये ! यह ऐसा नहीं । अबलायें सखियो के चित्त के अनुसार 
ही कार्थ करती हैं । 
प्रथमा चेटी-(उपसृत्य) आर्ये, माताज्ञापयति-'गृहीतावगुण्ठनं पक्षद्वारे सञ्जं 
प्रवहणम्‌ । तद्गच्छ’ इति । [अज्जए, अत्ता आणवेदि-'गहिदावगुण्ठणं पक्खदुआरए 
सज्जं पवहणम्‌ । ता गच्च’ त्ति 1] 
प्रथम चेटी-- (समीप जाकर) माता जी आज्ञा देती हैं-'पदे से ढका हुआ 
बगल के दरवाजे पर रथ तैयार है, अतः जाओ ।' 
बसन्तसेना-चेटि, किमार्यचारुदत्तो मां नेष्यति | [हज्जे, कि अज्जचारुदत्तो 
मं णइस्सदि ।] 
वसन्तसेना-हञ्जे ! क्या 'भाये चारुदत्त’ मुझे ले जायेंगे ? 
चेटी--आरये, थेन प्रवहणेन सह सुवर्णदशसाहर्त्रकोऽलंकारोऽनुप्रेषितः । 
[अज्जए, जेण पवहणेण सह सुवण्णदससाहस्सिओ अळंकारओ अणृप्पेसिदो 1] 
चेटी--आर्ये ! जिसने रथ के साथ दश हजार के स्वणं-माभूषण भेजे हैं । 
वसन्तसेना--कः पुनः स: । [को उण सो ।] 
वसन्तसेना--कोन है फिर वह ? 
चेटी--एष एव राजल्याल: संस्थानक: । [एसो ज्जेव राअस्सालो संठाणओ ।] 
चेटी-यही राजा का साला 'संस्थानक? । 
वसन्तसेना (सक्रोधम्‌ ।) अपेहि । मा पुनरेवं भणिष्यसि । [अवेहि । मा 
पुणो एव्वं मणिस्ससि । |] 
वसन्तसेना-(क्रोध के साथ) दूर हटो । फिर कभी ऐसा मत कहना । 
_चेटी-प्रसीदतु प्रसीदत्वार्या । संदेशेनास्मि प्रेषिता । [पसीददु पसीददु- 
अज्जआ । संदेसेण म्हि पेसीदा |] : 
चेटी-आर्ये ! प्रसन्न हों ! प्रसन्न हों ! (मैं तो केवल) संदेश लाई हूँ । 
वसन्तसेना-अहं संदेदास्येव कुप्यामि । [अहं संदेसस्स ज्जेव कुप्पामि ।] 
दसन्तसेना-मैं सन्देश पर ही कुपित होती हूं । 
चेटी तत्किमिति मातरं विज्ञापयिष्यामि । [ता किति अत्तं विण्णविस्सम्‌ । ] 
चेटी--तो माता जी से क्या कहूँगी ? 
वसन्तसेना-एवं विज्ञापयितव्या-'यदि मां जीवभ्तीमिच्छसि, तदैवं न पुनरहं 
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मात्राज्ञापयितव्या' । [एव्वं विण्णाविदव्वा-'जइ मं जीअन्तीं इच्छसि, ता एव्वं ण ` 
पुणो अहं अत्ताए भाण्णानिदव्वा' | 
वसन्तसेता-यह निवेदन करना कि-'यदि मुझे जीवित चाहती हो, तो ऐसी 
फिर मुझे माता जी के द्वारा आज्ञा नहीं मिलनी चाहिए ।' Es 
चेटी-यथा ते रोचते । [जधा दे रोअदि ।] (इति निष्क्रान्ता ।) 
चेटी-जैसा आपको अच्छा लगता है । (निकल जाती हैं।) . 
“ विवृति wE 
(१) चेटी=दासी। (२) मात्रा==्माता के द्वारा । (३) चित्रफलकनिष- 
ए्णदुष्टि:-- चित्रपट (तस्वीर) पर दृष्टि गड़ाये हुए । (४) मन्त्रयन्ती =वार्ता करती 
हुई । (५) य०ानिदिष्टः=जैसे कही गई । (६) सुसदृशी =पूणंतया अनुरूप | (७) 
सुस्निग्धा प्रेमपूर्ण । (८) अनुलग्नः=लगी हुई (९) वेश्ववासदाक्षिण्येन= वेश्या के 
घर में रहने से कुशलता के कारण । (१९) वेशे=वेश्या के घर में । (११) अलीक- 
दक्षिणः=असत्य बोलने में कुशछ । (१२) उपहसनीयताम्‌=उपहास को। (१३) 
रक्षामि=बचा रही हूँ । (१४) अवाजनः=स्त्री। (१५) सखीजनचितानुवृत्ति= 
सखीजनस्य चितमनुवतंते, सखियों के हृदय का अनुसरण करने वाळे । (१६) गूहीता- 
वगुण्ठनम्‌ = परे से ढका हुआ । (१७) प्रवहणम्‌ =बैलगाड़ी । (१८) सुवणंदशसा ह- 
सिकः=दश हजार स्वणं मुद्राओं के मूल्य वाला । सुवणानाम्‌ दशसहस्तम्‌ तेन क्रीतः 
इति । सहस्न{-ठन्‌ । (१९) सस्थानकः=संस्थानक नाम का, संस्थीयते अस्मिन्निति 
संस्थापनम्‌ तत्‌ अस्ति अस्मिन्निति संस्थानः कुत्सितः संस्थानः इति संस्थानकः । सम्‌ 
स्थात-ल्युट्‌+-संस्थान{-भच्‌ =संस्थान-क=संस्थानक । (२०) सन्देषेन--सन्देश 
देने के लिए (हेतु में तृतीया) । (२१) प्रवहण शब्द का अर्थ अमरकोश के अनुसार 
रथ, भानु जी दीक्षितानुसार पाकी, और सामान्यतया बैलगाड़ी अथवा बहुली अर्थं 
लिया है। 
( प्रविष्य । ) 
(प्रवेश कर ।) 
शविलक:-- 
दाविलक-- 
दत्वा निशाया वचनीयदोषं निद्रां च जित्वा नृपतेश्च रक्ष्यान्‌ । 
स एष सूर्योदयमन्दररिमः क्षपाक्षयाच्चन्द्र इवास्मि जातः॥१॥ 
अन्वयः-निशायाः, वंचनीयंदोषम्‌, दत्वा, निद्राम्‌, च, नूपतेः, रक्षयान्‌, च, 
जित्वा, सः, एषः, (अहम्‌), क्षपाक्षयात्‌, सूर्योदयमन्दरदिमिः, चन्द्र, इव, जातः, 
अस्मि ॥१॥ 
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पदार्थ :-निशाया:--रात्रि को, उचनीयदोषम्‌ ==निन्दा के दोष को, दत्वा 
देकर, निद्राम्‌ =नींद को, च=भौर, गृपतेः=राजा के, रक्ष्यान्‌ > पहरेदारों को, 
जित्वा =जीतकर, क्षपाक्षयात्‌-- रात्रि के समाप्त हो जाने से, सूर्योदयमन्दरह्मिः= 
` सूर्योदय के कारण जिसकी किरणें मन्द हो गई हैं ऐसे, चन्द्रः=चन्द्रमा, इव= जैसा, 
जातः=हो गया, अस्मि=हूं । - 

अनुवाद:--रात्रि को निन्दा का दोष देकर, नींद एवं राजा के रक्षकों को 
जीतकर, वह (मैं) रात्रि का अवसान हो जाने से सूर्योदय के कारण मन्द प्रकाश 
वाले चन्द्रमा के समान हो गया हूँ । 

संस्कृत टीका-निशायाः=पामिन्याः, वचनीयदोषम्‌--बहुदोषा हि शर्वरीति 
अपवादरूपं दूषणम्‌, दतत्वा=समप्यं, निद्राञ्च =भआत्मनः स्वापञ्च, नृपतेः= राज्ञः, 
रक्ष्यान्‌=प्रहरिणः, च, जित्वा ==विजित्य, सः एषः अहमिति शेषः, क्षपाक्षयात्‌= 
रात्रिनाशात्‌, सूर्योदय ० = प्रभाकरप्रमाहीनकिरणाः, चन्द्रः==शशिः, इव ==यथा, जातः 
==संवृतः, अस्मि वत ॥ 

समास एवं व्याकरण- (१) क्षपाक्षयात्‌-क्षपायाः क्षयात्‌ । सूर्योदय०-सूर्योद- 
येन मन्दाः रश्मयः यस्य तथाविधः । (२) दत्वा--दा--बत्वा । रक्ष्यान्‌-रक्षाञ-यत्‌ । 
जित्वा-जि+-क्त्वा । अस्मि-अस्‌ +- लट्‌ । जात:-जन्‌--वत । (३) रक्षायां नियुक्ताः 
रक्षाः तान्‌ । 

विवृति 

(१) रात्रि में ही सब पाप होते हैं (बहुदोषा हि शर्वरी) --यह अपवाद है । 
(२) प्रस्तुत पद्य में दिन के कारण प्रभाव शून्य शविलक एवं सूर्य की किरणों से 
निष्प्रभ चन्द्रमा में समानता बतलाने के कारण उपमा अलङ्कार है। (३) उपजाति 
छन्द है-- 


“स्यादिन्द्रवत्रा यदि तौ जगौ ग: । उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ । ` 
अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावुपजातयस्ताः ॥” 
अपि च । 
और भी । 
यः कर्चित्वरितगतिनिरीक्षते मां 
संश्रान्तं त्र तमुपसर्पात स्थितं वा । 
तं सवं तुलयति दूषितोऽन्तरात्मा 
स्वैदोषेभेवति हि शङ्कितो मनुष्यः ॥२॥ 
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अन्बयः--यः, कश्चित्‌, त्वरितगतिः, (सन्‌) संश्रान्तम्‌, माम्‌, निरीक्षते, वा, 
स्थितम्‌, (माम्‌), द्र तम्‌, उपसपंति, तम्‌ सवंम्‌ दूषितः, अन्तरात्मा, तुलयति, हि, 
मनुष्यः, स्वैः, दोषैः, शंकितः, भवति ।।२॥ 
पदार्थे:--५:--जो, कश्चित्‌-- कोई, त्वरितगतिः=श्ी घगामी, सम्भ्रान्तम्‌ = 
भयभीत, माम्‌ = मुझको, निरीक्षते=ष्यान से देखता है, वा=अथवा, स्थितम्‌= 
खड़े हुए, दर तम्‌--शी घ्र, उपसपंति=पास आता है, दूषितः= भ्रष्ट या अपराधी, 
अन्तरात्मा =अन्तःकरण, तुलयति==तीलता है, शंका की दृष्टि से देखता है, शंकितः 
= शंका से युक्त । 
अनुवाद--जो फोई शीघ्रगामी व्यक्ति मयमीत मुझे देखता है या खड़े हुए 
मेरे पास शीघ्रता से आ जाता है, उन सबको (मेरा) कलुषित अन्तःकरण सन्देह से 
देखता है । क्योंकि मनुष्य अपने दोषों के कारण शङ्का वाला होता है । 
संस्कृत टीका-यः, कर्चित्‌=कोऽपि, त्वरितगतिः=शीघ्गामी, सं भ्रान्तम्‌ 
भयातुरम्‌, माम्‌ =सर्व॑विदितम्‌, निरीक्षते==पश्यति, वा=अथवा, स्थितम्‌ =वर्तमा- 
नम्‌, द्र.तम्‌ =शीघ्रम्‌, उपसपंति= आगच्छति, तम्‌==पूर्वोक्तम्‌, सवंम्‌ =निखिलम्‌, 
दूषितः=क्ृतापराघः, अन्त रात्मा = अन्तःकरणम्‌, तृलषति=शंकादृष्ट्या विलोकयति 
हि=यतः, मनुष्यः=नरः, स्वैः=स्वक्कृतैः, दोषैः=अकार्येकरणैः, शं कितः =वांका युक्तः, 
भवति=भायते । 
समास एवं व्याकरण - (१) त्वरितगतिः=त्वरिता गतिः यस्य सः । (२) 
दूषितः-दूष्‌+-णिच्‌+-क्त । शंकित:-शंक्‌--क्त । 
विवृति 
(१) समीप में आये हुए पुरुष को देखने से उत्पन्न शविलक की शङ्का का 
अन्तिम पाद से समर्थन होने के कारण, सामान्य से विशेष का समर्थन रूप अर्था- 
न्तरन्यास अलङ्कार है । 
(र) प्रहषिणी छन्द है-“त्रासमिर्मनजरगाः प्रहषिणीयम्‌ ।” 
मया खलु मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ । 
वास्तव में मैंने 'मदनिका' के लिए यह साहस (चोरी) किया है। 
परिजनकथासक्तः करिचिन्नरः समुपेक्षितः 
क्वचिदपि गृहं नारीनाथं निरीक्ष्य विवजितम्‌ । 
नरपतिबले पाइ्वायते स्थितं गृहदारुव-- 
व्यवसितशतैरेवंप्रायेिशा दिवसीकृता ॥३॥ 
अन्तय:-- (मया), परिजनकथासक्तः, कश्चित्‌, नरः, समुपेक्षितः, क्वचित्‌, 
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अपि, गृहम्‌, नारीनाथम्‌, निरीक्ष्य, विवजितम्‌, नरपतिबले, पादर्वायते, गृहदारुवतू, 
स्थितम्‌, एवं प्रायैः, ब्यवसितशतैः, मिशा, दिवसीकुता ॥३॥। 
पदार्थः परिणनकथासक्तः- आश्रितजनों के साथ वार्तालाप में लगा हुआ, 
कष्चित्‌ = कोई, नरः=मनुष्य, समुपेक्षितः=उपेक्षित कर दिया गया, नारीनाथम्‌ 
=स्त्री है स्वामिनी जिसकी ऐसे गृह फो, निरीक्ष्य ==मलीमाँति देखकर, विवर्जितम्‌ 
=छोड़ दिया, नरपतिबले=राखा के रक्षकों के, पारर्वायते=समीप में आने पर, 
गुहदार्वत्‌=धर के खम्मे के समान, व्यवसितशतैः=सँकड़ों कार्येग्यापारों में, एवं 
प्रायैः= इस प्रकार वाले, निशा रात्रि, दिवसीकृता=दिन बना दी गई । 
अनुवादः--परिवार के साथ वार्तालाप में संलग्न किसी मनुष्य (के घर) की 
उपेक्षा कर दी, कहीं घर को अबलास्वामिनी वाला देखकर छोड़ दिया ओर राजा के 
रक्षकों के समीप आने पर गृह में लगे हुए काष्ठ के स्तम्भ के समान स्थित हो गया । 
इस प्रकार सैकड़ों कार्यों से रात्रि को दिन बना दिया । 
संस्कृत टीका-परिजनकथासक्तः=वन्धुवगंवार्तालापसंलग्नः, कश्चितू, नरः = 
मनुष्यः, समुपेक्षितः = त्यक्तः, क्वचित्‌ अपि=कुत्रचिदपि, गृहम्‌ =भवनम्‌, नारी- 
नाथम्‌ =स्त्री स्वामिनम्‌, निरीक्ष्य=अवलोवय, विर्वाजतम्‌ = त्यक्तम्‌, नरपतिबले= 
राजरक्षकसमूहे, पाइर्वायते=समीपम्‌ आगते, गृहदारुवत्‌ =स्तम्भादिवत्‌, स्थितम्‌ = 
अवस्थितम्‌, एवं प्रायेः=एवम्भूतैः, व्यवसितवातैः=व्यापार शतैः, निशा=रात्रि, 
दिवसीकृता=दिवसवत्‌ कृता । 
समास एवं व्याकरण--(१) परिजन०-परिजनेन सह कथायामासक्तः रः सः । 
नारीनाथम्‌-नारी नाथायस्य तत्‌ । नरपतिबले--नरपतेः बले इति। गृहादारुवत्‌- 
'गृहस्यदारुवत्‌ । व्यरवासतशतैः-व्यवसितानाम्‌ शते: । दिवसीकृता-अदिवसः अपि 
दिवसवत्‌ कृता इति । (२) 
सम-+-उप+-ईक्ष्‌+-क्त । निरीक्ष्प-निर्‌+-ईक्ष्‌ +- क्त्वा ‡- ल्यप्‌ । 
दिवसीक्ृता-दिवस--च्वि (ईत्व) +-क+-क्त--टाप्‌ । 
व्यवसित--वि--भव--सो--क्त । 
विवृति 
(१) स्वाभावोक्ति अलङ्कार है । (२) रात्रि में दिवसीकरण रूप कार्य के 
प्रति उपायश्षतका कारण के रूप में निर्देश होने से काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। (३) 


- दिवसीकरण से आत्मकोशल व्यंजित होता है। इसलिए अलंकार से वस्तुध्वनि है । 


(४) हरिणी छन्द है-'न समरसलागः खड्वेदैहंयैहं रिणीमता ॥' 
(इति परिक्रामति !) ; 
(घूमता है ।) 
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वसन्तसेना--चेटि, इमं तावच्चित्रफलकं मम दायनीये स्थापयित्वा तालवृन्तं 
गृढीत्वा छघ्वागच्छ । [हज्जे, इमं दाव चित्तफल मम सअणीए ठाविन तालवेण्टअं 
गेण्हिअ लहु आअच्छ ।] 

वसन्तसेना--हला ! तब तक्र इस चित्रपट को मेरी शय्या पर रखकर ताड 
का पंखा लेकर शीघ्र आ ! 

मदनिका- यदार्याज्ञापयति । [जं अज्जभा आणवेदि |] (इति फलकं गृहीत्वा 
निष्कान्ता ।) 

मदनिका- जो आर्या आज्ञा देती हें । ऐसा कह कर फोटो लेकर निकल 
जाती है ।) 

शविलकः- इदं वसन्तसेनायाः गुहम्‌ । तद्यावत्प्रविद्यामि । (प्रविश्य |) क्व नु 
मया मदनिका द्रष्टव्या । 

शविरूक- यह 'वसन्तसेना' का घर है। इसलिए प्रवेश करता हूं । (प्रवेश 
कर) मुझे 'मदनिका' को कहाँ देखना चाहिए ? 

(तत: प्रविक्षति ताळवृन्तहस्ता मदनिका 1) 

(तदनन्तर ताड का पंखा हाथ में लिये 'मदनिका' प्रवेश करती है ।) 


विवृत्ति 
(१) चित्रफलकम्‌=चित्रपट को। (२) श्यनीये=परङ्ग पर। (३) 
ताळवृन्तम्‌=पंखा, "व्यजनम्‌ तालवृन्तकम्‌ ।' इत्यमरः। तारस्य इव वृन्तम्‌ अस्य 
इति । अथवा ताले (करतले वृन्तमिव बन्धनमस्य। (४) रुघु=शी क्र, “लघु क्षिप्रः 
तर द्रुतम्‌ ।' इत्यमरः । 
शविलकः- (दृष्ट्वा ।) भये, इयं मदनिका । 
शविलूक- (देखकर) अरे ! यह 'मदनिका ।' 
मदनमपि गृणैविशेषयन्ती रतिरिव मूर्तिमती विभाति येयम्‌ । 
मम हृदयमनङ्ग वह्लितप्तं भुरमिव चन्दनशीतलं करोति ॥ ४॥ 
अन्द्ययः- या, इयम्‌, गुणैः मदनम्‌ अपि, विशेष्यन्ती, मूतिमती, रतिः, इव, विभाति, 
(सा), अनङ्गवह्लतप्तम्‌, मम्‌, हृदयम्‌ भृशम्‌, चन्दनशीतलम्‌, इव, करोति ॥४॥ 
पदार्थः या=जो, इयम्‌ यह मदनिका, गुणैः==गुणों के द्वारा, मदम्‌ = 
कामदेव को, अपि=भी, विशेषयन्ती =जीतती हुई, मूतिमती =देहधारिणी, रतिः==. . 
काम-पत्नी, इव==जैसी, विभाति==शोसित हो रही है, अनङ्गवांह्वतप्तम्‌ = कामारिि 
से झुलसे हुए, मम मेरे, हृदयम्‌ = हृदय को, मृशम्‌=अत्यधिक, चन्दनशीतलम्‌= 
चन्दन की भाँति शीतल, इव==सा, करोति=कर रही है । 
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अनुवाद: - जो यह (सोन्दर्यादि) गुणों से कामदेव को भी अतिक्रमण करती 
हुई देहघारिणी रति के समान सुशोमित हो रही है, (वह) स्मराग्नि से सन्तप्त मेरे 
हृदय को चन्दन से शीतल-सा कर रही है 
संस्कृत व्याख्या- या इयम्‌--मदनिका, गुणेः==सौन्दयं विलासादिभिः, 
मदनम्‌ ==कन्दंम्‌, अपि, विशेषयन्ती = अतिक्रामन्ती, मृतिमती =साक्षादवेहधारिणी, 
रतिः=-कामदेवपत्नी, इव--यथा, विभाति==शोमते, (सा). अनजूवह्ितप्तम्‌ = 
कामाः नसन्तप्तम्‌, मम= मे, हृदयम्‌ =चित्तम्‌, मृ्यम्‌ =अत्यधिकम्‌, चन्दनशीतलम्‌ 
=चन्दनानुळेपनेन शैत्ययुक्तमिद, करोति= विदघाति ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) अनङ्ग ०- अनङ्गर्वाह्मना तप्तम्‌ । चन्दन ०-चन्दनेन 
शीतलम्‌ । (२) मदनम्‌-माद्यति अनेन-मद्करणेल्युट्‌ । मृतिमती-मूति + मतुप्‌ 
रतिः=रम्‌ क्तिन्‌ । चन्दनम्‌- चन्द्‌ 4-णिच्‌य-ह्युट्‌ । करोति- कृ-लट्‌ । विशेष- 
मन्ती- विय-ल्षिष्‌+णिच्‌+ शतृ +ङीप्‌ । विभाति- विञमाञ-छद्‌ । 
विवृत्ति | 
(१) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाद्धं में मदनिका की मूतिमती रति के रूप में 
सम्भावना करने के कारण एवम्‌ उत्तराद्धं में बिना चन्दन के भी शीतल हृदय से 
चन्दन की शीतलता की सम्भावना करने से उत्रेक्षालङ्कार है। (२) प्रयुक्त छन्द 
का ताम है- पुष्पिताग्रा । छन्द का लक्षण- “अयुजि नयुगरेफतो यकारो । युजि तु नजौ 
जरगाश्च पुष्पिताग्रा |” (३) भनङ्गर्वाह्न में ज्पकालङ्कार है। (४) “व्यापाररोधि 
मदनस्य निषेवितव्यम्‌ ।' शाकु० । 
मदनिके । 
मदनिके ! 
. मदनिका-- (दुष्ट्वा) आइचयंम्‌, कथं शविलकः। शविलक, स्वागत ते। 
कुत्र त्वम्‌ । [अम्भो, कघं सग्विलदो । सब्बिलञ साअदं दे कहि तुमम्‌ ।] 
मदनिका- (देखकर) आश्चयं है! क्या 'दाविलक' है? 'शविलक' ! 
तुम्हारा स्वागत है । तुम कहाँ ? 
शविलकः- कथयिष्यामि । 
शविलक-- बताऊगा । 
(इति सानुरागमन्योन्यं पश्यतः ।) 
(प्रेमपूर्वक एक दूसरे को देखते हैं ।) 
वसन्तसेना- चिरयति मदनिका। तत्कुत्र गु खलु सा । (गवाक्षकेन दुष्ट्वा ।) 
कथम्‌ । एषा केनापि पुरुपकेण सह मन्त्रयन्ती तिष्ठति । यथातिस्निग्धया निश्चलः 
दुष्ट्या पिवन्तीवेतं निध्यायति तथा तर्कयामि, एष स जन एनामिच्छत्यभुजिष्यां 
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कत्‌ म्‌ । तद्रमतां रमताम्‌ मा कस्यापि प्रीतिच्छेदो भवतु । न खल्वाकारयिष्यामि । 
[ चिरअदि मदणिआ ता कहि णु क्खु सा । कथम्‌ । एसा केनावि पुरिसकेण सह 
मन्तअन्ती चिट्टदि | जघा अदिसिणिद्धाए णिच्चलदिट्ठीए आपिबन्ती विअ एदं 
निज्झाअदि तघा तक्केमि, एसो सो जणो एदं दच्छदि अभुजिस्सं कादुम्‌ । ता रमदु- 
रमदु । मा कस्सावि पीदिच्छेदो भोदु । ण क्खु सद्दाविस्सम्‌ ।] 

वसन्तसेना-- 'मदनिका' विलम्ब कर रही है । तो वह कहाँ है ? (खिड़की से 
देख कर) क्या यह किसी मनुष्य के साथ वातें करती हुई खड़ी है ? जिस प्रकार 
अत्यस्त स्नेहमयी एकटक दृष्टि से पीती हुई-सी ध्यान से देख रही है, उससे अनुमान 
लगाती हूँ कि यह वह व्यक्ति है जो इस (मदनिका) को विवाहिता बनाना चाहता 
है, तो रमण करे, रमण करे । किसी का मी (आपस का) प्रेम न दूटे । (इसलिए मैं) 
बुळाऊ गी नहीं । 

मदनिका-शविलक, कथय । [सब्विळभ, कघेहिं ।] 

मदनिका--'शविलक ! ' कहो । 

(शविलकः सशङ्कै दिशोऽवलोकयति ।) 

('शविलक' शङ्कापू्वेक चारों ओर देखता है ।) 

मदनिका--शविलक, कि न्विदम्‌। सशङ्क इव लक्ष्यसे । [सब्विलभ, कि 
ण्णेदम्‌ । ससङ्को विअ लक्खीअसि । _ 


मदनिका- शविलक ! ' यह क्या है? शङ्कित से दिखळाई पड़ रहे हो । 

शविलकः--वक्ष्ये त्वां किचिद्रहस्यम्‌ । तह्िविक्तमिदम्‌ । 

शविलक--तुमसे कुछ गुप्त बातें कहूँगा । यह (स्थान) निर्जन तो है ? 

मदनिका-अथ किम्‌ । [अध इं।] 

मदनिका--और क्या ? 

वसन्तसेना-कथं परमरहस्यम्‌ । तन्न श्रोष्यामि । कधं परमरहस्सम्‌ । ता ण 
सुणिस्सम्‌ । ] 

बसन्तसेना--क्या बिल्कुल गुप्त बात है ? तो नहीं सुनूंगी । 

शविलक:--मदनिके, कि वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निष्क्रयेण । 

शविलक _- मदनिके ! क्या 'वसन्तसेना' तुम्हें मूल्य से छोड़ देगी ? 

बसन्तसेना-कथं मम संबन्धिनी कथा । तञ्छोष्याम्यनेन गवाक्षे गापवारित- 
शरीरा । [कघं मम संबन्धिणी कघा। तासुणिस्सं इमिणः गवक्खेन भो वारिदसरीरा 1] 


वसन्तसेना --क्या मेरे विषय की वार्ता है ? तो शरीर छिपाकर इस खिड़की 
से सुनूंगी । 
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मदनिका - शविलक, भणितामयार्या । तदामणति- “यदि मम छन्दस्तदा 
विनार्थं सवं परिजनमभुजिष्यं करिष्यामि । अथ शतिक, कुतस्त एतावान्विभवः येन 
भामार्यासकाशान्मोचयिष्यसि । [सब्विलअ, भणिदा मए अज्जआ। तदो भणादि -- 
“जइ जम छन्दो तदा विणा अत्थं राव्वं परिजणं अमु जिस्सं करइस्सम्‌ ।' अध सञ्विलअ, 
कुदो दे एत्तिओ विहवो, जेण मं अज्जआसआसादो मोआइस्ससि ।] 

मदनिका--शविलक ! मैंने आर्या ('वसन्तसेना') से कहा था। तब 
बोली- 'यदि मेरा वश हो तो विना धन के ही सभी सेवकों को मुक्त कर द| 
. फिर शतिक ! तुम्हारे पास इतना धन कहाँ है, जिससे मुझे 'आर्या' के पास से 


छुड़ा लोगे ? 
विवृत्ति 
(१) गवाक्षकेन -झरोखे से, गवामक्षीव इति गवाक्षः, गवाक्ष एव गवाक्षकः, 


गवाक्ष + कन्‌ । (२) अतिस्निग्धया =अत्यन्त स्नेह से पूर्ण । (३)निश्चरूदृष्ट्या =अपलक _ 
नेत्रो से । (४) निध्यायति--विशेष एकाग्रता से देख रही है । “निवर्णनम्‌ तु निव्यानम्‌ ` 


दर्शनालोकनेक्षणम्‌ ।' इत्यमरः। (५) अमुजिष्याम्‌- दासीपन से मुक्त, भुजिष्या “भुजिष्या 
परिचारिका ।' इत्यमरः । भुङ्क्ते स्वामी उश्छिष्टमिति भुजिष्या, भुज्‌ + किष्यन्‌ +- टाप्‌, 
न भुजिष्या अभुजिष्या ताम्‌। (६) रहस्यम्‌- गोपनीय, रहसि भवम्‌ इति, रहस्‌ञ- 
यक्‌ । (७) विविक्तम्‌- निर्जेनस्थान, वि--विच्‌--क्त विविञ्चन्ति जनाः अत्रेति । 
(८) निष्क्रयेण- द्रव्यबिनिमय से। (९) अपवारित श्षरीरः=छिपे हुए शरीर वाली 
(९) छन्दः=स्वाघीनता। (१०) भीरु=डरने वाली। (११) अभिभूतेन =पीडित । 
(१२) त्वस्नेहानुगतेन=तुम्हारे प्रेम के वशीभूत । 
शविलक:- 
शविलक- 
दारिद्रयेणाभि भूतेन त्वत्स्नेहानुगतेन च । 
अद्य रात्रौ मया भीरु ! त्वदर्थं साहसं कृतम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वय:--हे भीरु ! दारिद्र्येण, अभिभूतेन, च, त्वत्स्नेहानुगतेन, मया, अद्य, 
रात्रौ, त्वदर्थे, साहसम्‌, कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थः-हे भीर ! =हे डरपोक स्त्री । दारिद्र्येण =निर्घनता से, अभिभूतेन 
=भाक्रान्त, पीडित, त्वत्स्नेहानुगतेनः=तुम्हारे प्रेम के वशीमूत, त्वदर्थ=तुम्हारे 
लिए, साइसम्‌ == हिम्मत, कतम्‌ =की गयी है ! 
अनुवाद- हे मयशीले ! दरिद्रता से पीडित तथा तुम्हारे प्रेम के वशीभूत मैंने 
आज रात्रि में तुम्हारे लिए साहस (चौयं-कर्म) किया है। 
संस्कृत टीका-हे भीरु ! हे भयशीले ! दारिद्र्येण = दैन्येन, अभिमूतेन च 
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पीडितेन, च =पुनः त्वत्स्नेहानुगतेन ==त्वदीय्रेमा सक्तेन, मया=शविलकेन, अद्य, रात्रौ 
=रजन्याम्‌, त्वदर्थं =त्वन्निष्क्रयसाघनार्थ, साहसम्‌ =चौय्यंम्‌, कृतम्‌ = अनुष्ठितम्‌ । 

समास एवं व्याकरण-- (१) त्वत्स्नेहानुगतेन - त्वत्स्नेहं भनुगतः तेन । (२). 
दारिद्र्यम्‌ =दरिद्रा-क =दरिद्र, दरिद्र+-ष्यम्‌ । साहसम्‌- सहसा बलेन निवुत्तम्‌ 
अण्‌ । कृतम्‌ कृ-क्त । 

विवृति 

(१) “साहसं तु दमे दृष्करकर्मणि अविमृष्य कृतौ घाष्टे य” इति हेम: । 
(२) प्रस्तुत पद्य में पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-- “युजोश्चतथंतो जेन, पथ्यावक्त्रं 
प्रकीतितम्‌ ॥' - गै 

वसन्तसेना-- प्रसन्नास्याकृत्ति: साहसकमंतया पुनरुद्देजनीया । [पसण्णा से 
आकिदी, साहसकम्मदाए उण उव्वेभणीआ 1] 

वसन्तसेना-इसकी आकृति बहुत सुन्दर है किन्तु साहसिक कार्य से मयमीत 
सी लगती है । 

मदनिका-शरविलक, स्त्रीकल्यवर्तस्य कारणेनोमयमपि संशये विनिक्षिप्तम्‌ । 

[सन्विलअ, इत्यीकल्लवत्तस्स कारणेण उहअं पि संसए विणिक्खित्तम्‌ । ] 

मदत्तिका-शविलक ! कलेवे के समान (तुच्छ) स्त्री के कारण (तुमने) 
दोनों को ही सन्देह में डाल दिया । 

शविलकः-कि किम्‌ । 

शविलक- क्या, क्या ? 

मदनिका- शरीरं चारित्र्यं च । [सरीरं चारितं च 1] 

मदनिका- शरीर एवं चरित्र को । 

शविलकः- अपण्डिते, साहसे श्रीः प्रतिवसति । 

शविलक- अज्ञे ! 'साहस' में 'लक्ष्मी' निवास करती हे । 

मदनिका- शविलक, अखण्डित चारित्रोऽसि। तन्नं खलु त्वया मम कारणा- 
त्साहस कुर्वतात्यन्तविरुद्धमाचरितम्‌ । [सब्विलअ, अखण्डिदचारित्तो सि। ता ण खुते 
मम कारणादो साहसं करन्तेण अच्चन्तविरुद्धं आचरिदम्‌ ।] 

मदगिका- शविलक ! तुम्हारा चरित्र निर्दोष है ? तो तुमने मेरे कारण 
हिम्मत करते हुए नितान्त विरुद्ध आचरण नहीं किया ? 


विवृति 
(१) साहस कर्मंतया=चोरी के कारण, 'साहसं तुदमे दुष्करकमेणि भवमुष्य 
इतौ घाष्टेय' इति हैमः । (२) उद्वेजनीया=उद्वेग उत्पन्न करने वारी, उद्‌--विज्‌य- 
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अनीयर्‌+-टाप्‌ । (३) स्त्रीकल्यवर्तस्थ--कलेवा के समान स्त्री के । (४) निक्षिप्तम्‌ 
स्स्डाछ दिया। (५) चारित्र्यम्‌ =चरित। चरित्रमेव चारित्र्यम्‌ चरित्रन-ष्यम्‌ 
स्वार्थं । (६) अखण्डितचारित्र्यः= निर्दोष चरित्र वाळा । (७) अत्यन्तविरुद्धम्‌ = 
अत्यन्त विपरीत अर्थात्‌ लोक और शास्त्र की मर्यादा के विरुद्ध । 
शविलकः-- 
शविलक-- 
नो मुष्णाम्यबलां विभूषणवतीं फुल्लामिवाहँ लता 
विप्रस्वं न हरामि काञ्चनमथो यज्ञार्थमम्युद्धृतम्‌ । 
धाञ्युत्सज्भगतं हरामि न तथा बाळं धनार्थी क्वचि 
त्कार्याकार्यविचारिणी मम मतिश्‍्चौयेऽपि नित्यं स्थिता ॥६॥ 
अन्वयः-घनार्थी, अहम्‌, फुल्लाम्‌, रताम्‌, इव, विभूषणवतीम्‌, अबलाम्‌, नो, 
मुष्णानि; विप्रस्वम्‌, अथो, यज्ञार्थेम्‌, अभ्युद्धृतम्‌, काञ्चनम्‌, न,. हरामि; तथा 
क्वचित्‌, घान््युत्सङ्गगतम्‌, बालम्‌, न, हरामि; चौर्ये, अपि, मम, मतिः, नित्यम्‌, 
कार्याकार्यविचारिणी, (सती), स्थिता ॥६॥ 
पदार्थः-घनार्थी =घन को चाहने वाला, फुल्छाम्‌=खिली हुई, विभूषण- 
वतीम्‌ =थाम्रषणों से युक्त या सजी हुई, नो मुष्णामि=नहीं लूटता हूँ, विप्रस्वम्‌ = 
ब्राह्मण के घन को, अभ्युद्घुतम्‌ =तिकाले गये, काञ्चनम्‌ --सुवर्ण को, घात्र्युत्सङ्ग- 
गतम्‌ =धघाय की गोद में स्थित, कार्याकार्येविचारिणो=कतंव्याकतँब्य का विवेक 
करने वाली । 1 
अनुवाद:-धन का इच्छुक मैं पुष्पित लता की तरह आभूषणों से अलंकृत 
अबला को नहीं लूटता हूं, ब्राह्मण का घन और यज्ञ के लिये एकत्र किए गये सुवणं 
को नहीं चुराता हूँ तथा कहीं घाय की गोद में स्थित बालक को नहीं हरता हूँ । चोरी 
में भी मेरी बुद्धि सदैव कतंव्याकतंग्य का विचार करने वाली रहती है । 
संस्कृत टीकाः-धनार्थी--द्ृव्यामिलाषी, अहम्‌--शविऊक:, फुल्लाम्‌ = 
कुसुभिताम्‌, लताम्‌ इव=वल्लरीमिव, विभूषणवतीम्‌=अलङ्कारयुताम्‌, अबलाम्‌ = 
स्त्रियम्‌, नो नहि, मुष्णामि=चोरयामि, विप्रस्वम्‌ =ब्राह्मणसम्पत्तिम्‌, अथो ==तथा, 
यज्ञार्थम्‌ --यज्ञनिमित्तम्‌, अम्यृद्घृतम्‌=साञ्चितम्‌, काञ्चनम्‌ =सुवर्णम्‌, न हरामि == 
न चोरयामि, तथा--अपि च, क्वचित्‌=कुत्रचित्‌, धावत्यृत्सङ्गगतम्‌ = उपमातुक्रोड- 
स्थितम्‌, बारम्‌=शिशुम्‌, न हरामि=न चोरयामि, चोये=चोरयकमंणि, अपि, 
मम--शविलस्य, मतिः==बुद्धिः, नित्यम्‌ ==सत्ततम्‌, कार्याकायंविचा रिणी = कतंव्या- 
कतंव्यविवेकिनी, (सती) स्थिता==तिष्ठति ॥ 
समास एवं व्याकरणः-(१) विप्रस्वम्‌ विप्रस्य स्वम्‌ । यज्ञार्थंम्‌-यज्ञस्य 
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अथंम्‌ । घात्र्युत्सङ्गगतम्‌-घात्र्याः उत्सङ्गे गतम्‌ । कार्याकायें ०-कार्य च अकार्य च 
(६० स०), तयोः विचारः (षः त०), स अस्ति अस्याम्‌ इति । (२) कार्याकार्य- 
विचार+-इनि-डीप्‌ । 

अम्युद्धुतम्‌--अभि--उद्‌--हृ (घ्‌)-क्त । फुल्ल-फल्‌--क्त, उत्वं लत्वम्‌ 
मुष्णामि-मुष्‌ +-लट्‌ । हरासि-हू रूट्‌ । 

विवृति 

(१) ब्राह्मण का घन चुराना विषमक्षण तुल्य माना गया है- 'त विषं 
विषमित्याहुविप्रस्वं थिषमुच्यते' (मागवत) । 'देवस्वं ब्राह्मणस्वं वा लोभेनोपहिनस्ति 
यः । स पापात्मा परे लोके गृघ्रोच्छिष्टेत जीवति ॥ मनु» ११, २६। (२) कुछ 
व्याख्याकारों ने 'काञ्चनम्‌' का 'विप्रस्वम्‌' से सम्बन्ध किया है किन्तु 'यज्ञार्थम- 
भ्युद्घुतं काञ्चनम्‌’ यह अन्वय अधिक उचित प्रतीत होता है। (३) “धात्री स्यादुप- 
मातापि’ इत्यमरः। (४) प्रस्तुत लोक के पहले तीन चरण के वाक्यार्थ के प्रति चोथे 
चरण के वाक्यार्थे के हेतु रूप से निर्देश करने के कारण काव्यलिङ्ग अलङ्कार है । 
(५) प्रयुक्त छन्द का नाम दै-शार्दूलविक्रीडित । लक्षण--'सूर्यादवैयंदि मः सजौ 
सततगाः शार्दूलविक्रीडितम्‌ ॥ ` 

तद्विज्ञाप्यतां वसन्तसेना 

अतः 'वसन्तसेना' से निवेदन करो कि . 
- : . भयं तव शरीररय प्रमाणादिव तिर्मितः। 

अप्रकाशो ह्यलंकारो मत्स्नेहाद्धार्यतामिति ॥७॥ 

अन्बयः-अयम्‌, अलङ्कारः, तव, शरीरस्य, प्रमाणात्‌, इव, निमित: (अस्ति, 
तथा), अप्रकाशः, (अस्ति), हि, मत्स्नेहात्‌, धार्यताम्‌, इति ॥७॥ 

पदार्थ:--अयम्‌ =यह्‌, भलङ्कारः=जेवर, तव=तुम्हारे, शरीरस्य=शरीर 
की, प्रमाणात्‌ =नाप से, इव मानों, निमितः=बनाया गया, अप्रकाश: न दिखाने 
लायक अर्थात्‌ गुप्त रखने योग्य, हि=भअवश्य, मत्स्नेहात्‌=मेरे ऊपर प्रेम करने के 
कारण, धार्यताम्‌ =पहना जाय, इति=एऐसा (कहना) ॥ 

अनुवादः-यह आभूषण मानों तुम्हारे शरीर की नाप से ही बनाया गया है 
तथा प्रकाश में लाने योग्य नहीं है, मेरे प्रेम के कारण इसे घारण कीजिये । 

संस्कृत टीका-अयम्‌ = दृश्यमानः अलङ्कारः= आाश्ूषणम्‌। तव=भवत्याः 
बसन्तसेनायाः, शरीरस्य =गात्रस्य, प्रमाणात्‌=परिमाणात्‌, इवऱ<यथा, निर्मित: तर 
रचितः, (तथा) अप्रकाद्ः--अप्रदर्शनीयः, (अस्ति), हि==अवश्यम्‌, मत्स्नेहात्‌= 
मम प्रम्णः, धार्यताम्‌ =गृह्यताम्‌, इति=एवं (विज्ञाप्यताम्‌) ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) अप्रकाशः-अनुचितः प्रकाशो यस्य सः। (२) 
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अळङ्कारः-अलम्‌+-ककञ घन्‌ । 
विवृति ह 

(१) प्रस्तुत शलोक में शरीर के नाप से न बनने पर भी आभूषण में शरीर 
की नाप की सम्भावना करने से उ्रेक्षालङ्कार है । (२) पथ्यावक्त्र छन्द है--“युजो- 
इचतुथंतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌” ॥ 

मदनिका -शविलक, अप्रकाशो5लंकार: । अयं च जन इति द्वयमपि न युज्यते । 
तदुपनय तावत्‌ । पश्याम्येनमलंकारम्‌ । [सब्विलअ, अप्पकाशो अलंकारओ । अथं 
च जणोत्ति दुवेवि ण जुज्जदि । ता उवणेहि दाव । पेक्खामि एदं अलंकारअम्‌ |] 

मदनिका-शविलक ! "किसी के द्वारा अदृष्ट आभूषण” और यह 'जन' दोनों 
की संगति नहीं बैठती, तो लाओ ! इस आभूषण को देखती हूं । 

शविलकः-इदमलंकरणम्‌ । (इति साशङ्कं समर्पयति ।) 

शविलक-यह आभूषण हें । (शद्धित-सा दे देता है।) 

मदनिका- (निरूप्य 1) दृष्ट पूर्वं इवायमलंकारः । तदूभण कृतस्त एषः । 
[दिट्ठुपुरञ्वो विअ अअं अलंकारभो ता भणहि कुदो दे एसो |] 

मदनिका-(देखकर) यह आभूषण पहले का देखा हुआ है । तो बताओ तुम्हे 
यह कहाँ से मिला ? 

शविलक:-मदनिके, कि तवानेन गृह्यताम्‌ । ल्‌ 

शविलक-मदनिके ! तुम्हें इससे क्या ? लेलो! 

मदनिका-(सरोषम्‌ ।) यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तत्कि निमित्तं मां निष्क्री- 
णासि । [जई मे पच्चअं ण गच्छसि, ता कि णिमित्तं मं णिक्किणासि |] 

मदनिका- (क्रोध के साथ) यदि मेरा विदववास नहीं करते हो तो किसलिए 
मुझे मुक्त कराते हो ? 

शविलकः-अयि, प्रभाते मया श्रुतं श्रेष्ठिचत्वरे, गथा-'सार्थवहस्य चारुदत्तस्य' 
इति । 

शविलक-अरे ! प्रातःकाल मैंने सेठों के चौक में सुना था कि-“साथेवाह 
“चारुदत्त का है ।” 

(वसन्तसेना मदनिका च मूर्च्छा नाटयतः ।) 
('वसन्तसेना' और 'मदनिका' मूच्छ का अभिनय करती हैं ।) 
विवृति 

(१) अप्रकाशोऽलङ्कारः==तात्पयं यह है कि वसन्तसेना वेश्या है । वेश्या तो 
दिखाने के लिये ही आभूषण पहनती है, और 'वसन्तसेना के शरीर की नाप से ही 
ग्रह बना है-यह कहकर शविलक वसन्तसेना को पहनने के लिए ही आभुषण दे रहा 
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है । ऐसी स्थिति में वसन्तसेना से यह कहना कि इस आमूषण को प्रकाश में न 
लाइयेगा, बिलकुल असंगत बात है। (२) अलद्धूरणम्‌--आमूषण । (३) दुष्टपूर्व:-- 
जिसे पहले देखा है । पूर्वम्‌ दृष्ट: दृष्टपूर्व: । यहाँ “भूतपूर्व: की तरह 'दृष्ट' शब्द का 
पूवं प्रयोग हो जाता है "भूतपूर्वा चरट” इस पाणिनि सुत्र के प्रमाण से । (४) 
प्रत्ययम्‌ = विश्वास को । प्रतीयते अनेन इति प्रत्यय: प्रति--इ--अच्‌ । (५) निष्क्री- 
णासि--मूल्य देकर छुड़ा रहे हो । (६) मूच्छां नाटयतः=मूर्च्छां का अभिनय करती 
है । इससे मदनिका का वसन्तसेना के प्रति स्नेह प्रकट होता है । 

शविलक:--मदनिके, समाश्वसिहि । किमिदानीं त्वं 

दाधिलक--मदनिके ! धैय रख ! इस समय तुम क्‍यों ?-- 

विषादस्रस्तसर्वाज्जी संम्रमम्रान्तलोचना । 
नीयमाना$भुजिष्यात्वं कम्पसे नानुकम्पसे ॥८।। 

अन्बयः-विषादस्नस्तसर्वाङ्गी, सं प्रम भ्रान्तलोचना, कम्पसे; अमुजिष्यात्वम्‌ 
नीयमाना, (अपि, किम्‌, मयि), न, अनुकम्पसे ॥।८॥। 

पदार्थ :--विषाद० --कष्ट से शिथिल समस्त अङ्गों वाली, संश्रम=धघबराहुट 
के मारे जिसकी आँखें घूम रही हैं, कम्पसे=काँप रही हो, अमुजिष्यात्वम्‌=स्वाधीनता 
को, नीयमाना = प्राप्त कराई जाती हुई, न=नहीं, अनुकम्पसे --कृपा कर रही हो । 

अनुवादः--विषाद से क्लान्त सम्पूर्ण अङ्गों वाली, घबराहट से चञ्चल नेत्रों 
वाली होकर काँप रही हो ? दासीत्व से मुक्त करायी जाती हुई तुम (मुझ पर) कृपा 
क्यों नहीं कर रही हो ? , 

संस्कृत टीका- विषाद०-खेदगरFिंतनिखिलावयवा, सं भ्रमभ्नान्त० न मीति- 
घृणितनयना, कम्पसे=वेपसे, अभुजिष्यात्वम्‌=अदास्यमावम्‌, नीयमाना = प्राप्य 
माणा, न अनुकम्पसे =न दयसे ? 

समास एवं व्याकरणः-(१) विषाद०-विषादेन स्रस्तानि सर्वाणि अङ्गानि 
यस्या: सा (२) संश्रम०-संश्रमंण श्रान्ते लोचने यस्याः सा । (३) अमुजिष्यात्वम्‌- 
अभुजिष्यायाः मावः अमुजिष्यात्वम्‌ । 

विवृत्ति 

(१) प्रस्तुत इलोक में विभावना एबं विशेषोक्ति अलङ्कार है । विशेषोक्ति का 
लक्षण “सति हेतौ फलाभावे, विशेषोक्तिस्तथा द्विधा” । (२) पथ्यावकत्र छन्द है । 

मदनिका - (समाश्वस्य )) साहसिक, न खलु त्वया मम कारणादिदमकायं 
कुवंता तस्मिन्गेहे कोऽपि व्यापादितः परिक्षतो वा । [सःहसिअ, ण क्खुतुए मम कारुः 
णादो इमं अकज्जं करन्तेण तस्सि गेहे कोवि वावादिदो परिक्खदो वा ।] 

मदनिका-(घैयं घारण कर) हे साहसी ! तुमने मेरे निमित्त यह अनर्थं 
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करते हुए उसके मकान में किसी को मारा या घायल तो नहीं किया ? 
शविलक:--मदनिके, भीते सुप्ते न शबिलकः प्रहरति । तन्मया न कश्चिद्‌- 
व्यापादितो नापि परिक्षतः । ८ र 
शविलक-मदनिके ! डरे हुए और सोये हुए पर “शुविलक' वार (प्रहार) न 
करता है । अतः मैंने न किसी को मारा, न घायल ही किया । 
मदनिका-सत्यम्‌ । [सच्चम्‌ ।] 


मदनिका-सच ? 

शविलकः-सत्यम्‌ । 

शविलक-सच । 

वसन्तसेना- (संज्ञा लब्ध्वा ।) आश्चर्यम्‌, प्रत्युपजीवितास्मि । अम्महे, पच्चु- 
वजीविदम्हि । ] 


वसन्तसेना- (होश में आकर) आश्चयं है ! पुनर्जीवित हो गई हूँ । 
. मदनिका-प्रियम्‌ [पिअम्‌ ।] 
मदनिका-बहुत अच्छा । 
विवृत्ति 

(१) व्यापादित:-वि--आ-|-पदु--णिच्‌ +क्त । मार डाला गया। (२) 
परिक्षतः--घायल किया गया । परि--क्षणू--क्त । (३) भीते-डरे हुए पर । 1(४) 
सुप्ते-सोये हुए पर । स्वप्‌--क्त । (५) संज्ञाम्‌-चेतना को । 

शाविलकः--(सेष्यंम्‌ ।) मदनिके, कि नाम प्रियमिति । 

शविलक- (ईरष्यापूर्वक) मदनिके ! क्या “बहुत अच्छा' ? 

त्वत्स्नेह बद्धहृदयो हि करोम्यकार्य 
सद्वृत्तपूर्व पुरुषेऽपि कुले प्रसूतः । 
रक्षामि मन्मथ विपन्नगुणोऽपि मानं 
मित्र च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥९॥ 

अन्बयः-सद्वृत्तपूवंपुरुषे, कुले, प्रसृतः, अपि, (अहभ्‌) त्वत्स्नेहबडहृ रयः, 
(सन्‌), हि, अकायम्‌, करोमि, मन्मथविपन्नगुणः, (सन्‌), अपि, मानम्‌, रक्षामि, 
(किन्तु, त्वम्‌) माम्‌, मित्रम्‌, व्यपदिशसि, च, अपरम्‌, च यासि ॥९॥ 

पदाथंः-सद्वृत्तपूवं पुरुषे =सदाचरण से युक्त पुरखों वाले, कुले=कुल में, 
प्रसृतः=पैदा हुआ, अपि=भी, त्वत्स्मेह्द्ठहदयः= तुम्हारे प्रेम से बघे हुए हृदय 
वाला, अकार्यम्‌=अनुचित कमं, मन्मथविपन्नगुणः=कागमाव के कारण जिसके 
गुण नष्ट हो चुके हों, मानम्‌ =आत्मसम्मान को, रक्षामि=बचाता हूं, व्यपदिशसि= 
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एदिखाने के लिए) कहती हो । न 

अनुवाद:-सदाचारी पुरखों के कूल में उत्पन्न हुआ भी (मैं) तुम्हारे प्रेम के 
वशीभूत हृदय वाला होकर निश्चित ही अनुचित काये करता हूँ । कामदेव के प्रभाव 
के कारण गुणहीन होकर भी आत्मसम्मान की रक्षा करता हूँ। (फिर भी) तुम 
मुझे मित्र कहती हो और दूसरे (प्रेमी) के. पीछे जाती हो । 

संस्कृत दीका-सद्वृत्त ० --समीचीनकर्मतत्परपूर्वजे, कुरे = वंशो, प्रसूत: 
उत्पन्न, अपि, त्वत्स्नेहवद्धहृदय:ः--तवानुरागवश्ीकृतचेत:, हि==निश्चितम्‌, अकार्यम्‌ 
=अङ्कृत्यम्‌, करोमि-- विदघामि, मन्मथविपन्नगुणः-- भनङ्गनष्टगुण:, अपि, मानम्‌ = 
गौरवम्‌, रक्षामि--न त्यजामि, माम्‌--शविलकम्‌, मित्रम्‌--भ्रियम्‌, व्यपदिषासि न: 
वाचा व्यवहरसि, च, अपरम्‌ =अन्यम्‌, च, यासि= गच्छसि । 

समास एवं व्याकरण-(१) सद्वृत्तऽ-सन्ति वृत्तानि येषां ते पूर्वेपुरुषःः 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । त्वत्स्नेह० - त्वत्स्नेहेन बद्धं हृदयं यस्य सः। मन्मथ०-मन्मथेन 
विपन्नाः गुणाः यस्य सः । (२) प्रसूतः-प्र--सू -वत । करोमि-कृञ-खद्‌ । रक्षामि- 
रक्ष+-लट्‌ । व्यपदिशसि-वि-अप्‌+-दिश्‌+-रूट्‌ । यासि-या-लद्‌ । 

विवृति 

(१) इस इलोक में वसन्ततिलका छन्द है । (२) शविलक को संदेह है कि 
मदनि फा चारुदत्त से प्रेम करती है, इसीलिए वह उससे ईर्ष्यापूवंक संलाप करता है । 
उसका अभिप्राय है कि यदि तुम चारुदत्त में नहीं अनुरक्त हो, तो “न कर्चिद्‌ 
व्यापादितः०'-सुनकर 'प्रियं प्रियम्‌” यह क्यों कहा ? 

(साकूतम्‌ ।) 

(अभिप्राय पूर्वक) 

इह सवेस्वफलिन: कुलपुत्रमहाद्र मा: । 
निष्फलत्वमलं यान्ति देश्याविहगभक्षिता: ॥१०॥ 

अन्वय:--इह, सवंस्वफलिनः, कुलपुत्रमहाद्रुमाः, वेद्याविहगमक्षिता:, अलम्‌, 
निष्फलत्वम्‌, यान्ति ॥ १०॥ 

पदःथः--इह=इस संसार में, सर्वस्वफलिनः=सारा घन ही जिनका फल 
है, ऐसे कुलपुत्रमहाद्र,.माः=कुछीन पुत्र रूपी बड़े वृक्ष, वेश्याविहग मक्षिताः=वेश्या 
रूपी पक्षियों के द्वारा खाये गये, अलम्‌=पर्याप्त, निष्फलत्बम्‌=फलहीनता को, 
यान्तिः=प्राप्त होते हैं । 

अनुवाद: - यहाँ (संसार में अपनी) समस्त सम्पत्तिरूप फल वाले कूलीन 
पुत्ररूपी महात्‌ वृक्ष वेश्यारूपी पक्षियों के द्वारा खाये जाकर पूर्णतया निष्फलता 
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(कुलपुत्र-पक्ष में घन--रहित, वृक्ष पक्ष में फल-रहित) को प्राप्त हो जाते हैं । 

संस्कृत टीका-इह==लोके, सर्वेस्वफलिनः = समग्रसम्पत्तिरूपफलयुक्ताः 
कुलपुत्रमहाद्रुमाः=सद्व॑शोत्पन्नजनमहावृक्षाः; वेश्याविहगभक्षिताः = गणिकापक्षामुक्त- 
फलाः, अलम्‌ =अत्यरथंम्‌, निष्फलत्वम्‌ = वैयर्थ्यं, यान्ति =प्राप्नुवन्ति । 

समास एवं व्याकरण--(१) सर्वस्वफरिनः-सर्व॑स्वमेव फलम्‌ (कर्म० स०), 
तत्‌ अस्ति एषाम्‌ इति सर्वस्वफल-|-इनि । यहाँ कर्मधारय के वाद इनि प्रत्यय नहीं 
होना चाहिये बल्कि बहुब्रीहि समास करके 'सर्वस्वफलाः' प्रयोग होना चाहिए-'त 
कमं वारयान्मत्वर्थीयो बहुव्री हिइचेत्तदथंप्रतिपत्तिकरः'। किन्तु प्रशंसा-अर्थ में इनि 
प्रत्यय होता है भौर बहुब्रीहि से प्रशंसा-अर्थ की प्रतीति नहीं होगी, इसलिए यह 
नियम लागू नहीं होगा । वस्तुतः ऐसा मानने पर तो नियम ही व्यर्थं हो जायेगा, 
क्योंकि न केवल इनि प्रत्यय बल्कि मत्वर्थीय प्रत्यय मात्र : निन्दा-प्रशंसा आदि अर्थो में 
ही होते हैं । फिर यह नियम कहाँ लागू होगा ? कुळपुत्रमहाद्रमाः-कूलपुत्राः एव 
महाद्र.मा: । वेश्याविहगभक्षिताः-वेश्या एव विहगाः तैः भक्षिताः। (२) वेश्या- 
वेश्‌-यत्‌+-टाप्‌ । यान्ति-या+-छट्‌ । 

विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में घन-कुलपुत्र आदि में फल-द्रम आदि का अभेद रूप 
से आरोप करने के कारण रूपकालङ्कार है । (२) प्रयुक्त छन्द का नाम है-पथ्या- 
वक्त्र । छन्द का लक्षण--“युजोइ्चतृथंतो जे, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌”॥। (३) यहाँ 
'यान्ति' इस उपादान से वाक्य की परिसमाप्ति हो जाने से फिर समाप्ति के कुलपुत्र 
इत्यादि विशेषण दान के लिए ग्रहण से समाप्तपुनरात्तता दोष है । 

अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः । , 
नराणं यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥११॥ 

अन्वयः-सुरतज्वालः, प्रणयेन्धनः, अयम्‌, कामाग्निः, ` (अस्ति), यत्र, नरा- 
णाम्‌, यौवनानि, घनानि, च, हृयन्ते ॥११॥ 

पदार्थः-सुरतज्वालः=रतिक्रीड़ा जिसकी लपटें हैं, प्रणयेन्धनः प्रेम जिसका 
इंधन है, अयम्‌=यह, कामारिनि=कामवासना रूपी आग, यत्र=जिसमें, नराणाम्‌ = 
मनुष्यों की, यौवनानि=जवानियाँ, च=भौर, 'घनानि=सम्पत्तियाँ, हृयन्ते होम 
की जाती हैं। 

अनुवादः-रतिक्रीड़ा रूपी ज्वाला वाला (एवं) प्रेम रूपी ईंबन वाला यह 
काम-वासना रूपी अग्नि है, जहाँ मनुष्यों.के यौवन और घन होम किए जाते है । 

संस्कृत टीका-सुरतज्वालः=रतिक्री ड़ाग्निशिखा, प्रणयेन्धनः=अनुरागकाष्ठः, 
अयम्‌ =लोकप्रसिद्धः, कामाग्निः=मदनानलः, यत्र =मदनानले, नराणाम्‌ =मनुष्या- 
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णाम्‌, यौवनानि ==तारुण्यानि, घनानि =सम्पत्तयः, च हूयन्ते = भस्मी क्रियन्ते । 
समास एवं व्याकरण-(१) सुरतज्वालः-सुरतम्‌ एव ज्वाल यस्य सः। 
प्रणय०-प्रणयः एव इन्धनम्‌ यस्य सः । कामाग्नि कामः एव अग्नि । (२) हृयन्ते-हु 
यक्‌ (कमं )4-रूद्‌ । यौवन-युवन्‌+-अण्‌ । 
निवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में काम को अग्नि, प्रणय को ` ईन्धन और रतिक्रीडा को 
ज्वाला कहा गया है । इसलिए साङ्गरूपक अलंकार है। (२) पथ्यावक्त्र छन्द हैँ। 
(३) "मुग्धत्वस्य च यौवनस्य च सखे मध्ये मधुश्रीः स्थिता' । विक्रम» ॥ (४) 
“काष्ठम्‌ दार्‌विन्धनम्‌' । इत्यमरः । (५) पहले के इलोक में वेश्यादोष का कथन है 
इस इलोक में वैशिक प्रुष दोष का कथन है । 
बसन्तसेना- (सस्मितम्‌ ।) अहो, अस्यास्थान आवेग: । अहो, से अत्याणे 
आवेओ ।] 
वसन्तसेना-- (मुस्कराकर) भरे ! इसका रोष गलत जगह पर है। (व्यर्थ 
ही क्रोध करता है) । 
शविलकः-सर्वंथा 
शविलक-हर प्रकार से- 
अपण्डितास्ते पुरुषा मता मे ये स्त्रीषु च श्रीषु च विश्वसन्ति ! 
श्रियो हि कुर्वन्ति तथैव नार्यो भुजङ्गकन्यापरिसर्पेणानि ॥१२॥ 
अन्वयः-ये, पुरुषाः स्त्रीषु, च, श्रीषु, च, विश्वसन्ति, ते, अपण्डिताः, मे, 
मताः, हि, श्रियः, तथैव, नायें:, मुजङ्गकन्याप रिसर्पेणानि, कुर्वन्ति ॥१२॥ 
पदार्थः-ये ==जो, पुरुषा: पुरुष, स्त्रीपु==सित्रियों पर, च--और, श्रीषु= 
घन पर, विशवसन्ति= मरोसा रखते हैं, ते=वे पुरुष, अपण्डिताः= अविवेकी, मे= 
मुझे, मताः==छगते हैं, हि=क्योंकि, शियः =सम्पत्तियाँ, तथैब--उसी प्रकार, नायें: 
=स्त्रयाँ, भुजङ्ग० =साँपिन के समान टेढ़ी चाल, कुवं न्ति=करती हैं । 
अनुवाद:--जो मनुष्य स्त्री एवं सम्पत्ति पर विश्वास करते हैं, वे मेरे मत में 
गूखं हैं । क्योंकि सम्पत्ति तथा स्त्रियाँ सपिणी के समान कुटिल चाल चलती है । 
संस्कृत टीका-ये, पुरुषाः=जनाः, स्शीषु--ना रीषु, च, श्रीषु चर-सम्पत्तिषु 
च, विद्वसन्ति--विद्वासं कुर्वन्ति, ते--पुरुषा:, अपण्डिताः=अज्ञाः, मे=मम, मताः 
=भभिमताः, हि==यतः, श्रियः=सम्पदः, तथैव= तद्वदेव, नायंः==स्त्रियः, मुजज़- 
कन्यापरिसर्पणानि=सपिणीकुटिलगमनाति, कुवे न्ति= सम्पादयन्ति । 
समास एवं व्याकरण-(१) मुजङ्ग०-मुजरङ्गकन्यानाम्‌ परिसर्पणानि । (२) 
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परिसर्पणानि --परि-|-सुप्‌ --ल्युट्‌|-विभक्तिकायंम्‌ । पुरुष:--पुर्‌--कुषन्‌ । श्री-- 
श्रि--क्विप्‌ । भुजङ्ग:---मुजः सन्‌ गच्छति गम्‌-खच्‌, मुम्‌ डिच्च । कुर्वेन्ति=क 
लट । 
विवृति 
| (१) प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुत से प्रस्तुत शविलक की प्रतीति होने से अप्रस्तुत 
| प्रशंसा अलंकार है। (२) दीपक एवं उपमा के परस्पर अङ्गाङ्गिमाव के कारण 
१ सङ्कर अलङ्कार है । (३) उपजाति छन्द है । छन्द का लक्षण--(स्यादिन्द्रवञ्जा यदि 
| तो जगौ ग: । उपेन्द्रवप्त्रा जतजास्ततो गौ ॥) अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादौ यदी- 
॥ यावुपजातयस्ताः ॥ (४) भुजङ्ग जाति का कुटिलगमन प्रसिद्ध है । (५) अपण्डित 
॥ होने से अभि-त रूप कार्य का, स्त्रीश्रीकत्‌ क मुजङ्गकन्यापरिसर्पणवत्‌ कुटिल व्यवहार 
॥ रूप कारण से समर्थन होने के कारण अर्थान्तरन्यास है । 'स्त्रीषु' यह कहकर नायं:' 
यह कहने से 'मग्नप्रक्रमता दोष' है । 
स्त्रीषु न रागः कार्यो रक्तं पुरुषं स्त्रियः परिभवन्ति। 
रक्तैव हि रन्तव्या विरक्तभावा तु हातव्या ॥१३॥ 

अन्बयः-्त्रीषु, रागः, न कार्यः, स्त्रियः, रक्तम्‌, पुरुषम्‌, परिभवन्ति, हि, 
रक्ता एव, रन्तव्या, विरक्तमावा, तु, हातव्या ॥ १३॥ 

पदार्थः-स्रीषु = स्त्रियों पर, रागः==प्रेम, न=नहीं, कार्यः= करना, स्त्रियः 
स्त्रियां, रक्तम्‌ =प्रेमी, पुरुषम्‌=मनुष्य को, परिमवन्ति=तिरस्कार करती हैं, 
हि=केवल, रक्ता=प्रेम करने वाली स्त्री, एव=ही, रन्तव्या=रमण करने योग्य, 
विरक्तभावा=स्ने हशून्य भावों वाली, तु=तो, हातव्या =त्याग देने लायक (है) 1 

अनुवादः-- स्त्रियों पर प्रेम नहीं करना चाहिए, स्त्रियाँ प्रेमी पूरुष का अना- 
दर करती हैं । केवल प्रेम करने वाली (स्त्री) के साथ ही रमण करना चाहिए, 
उदासीन (प्रेम न करने वाली स्त्री) को त्याग देना चाहिए | 

संस्कृत टीका-स्त्रीषु=नारीषु, रागः=अनुरागः, न कार्यः=न विधेयः, 
स्त्रियः=नार्यः, रक्तम्‌=भनुरागिणम्‌, पुरुषम्‌=नरम्‌, परिमवन्ति=तिरस्कुवं न्ति, 
हि=केवलम्‌, रक्ता =स्नेहपूर्णा, रन्तव्या=प्रेमिकाकार्या,विरक्तमावा=अननुरागिणी, 
हातव्या = त्याज्या । 

समास एवं व्याकरण-(१) विरक्त०-विरक्तः भावः यस्याः सा । (२) रागः- 
रञ्ज्‌ -घम्‌ (न लोप तथा कुत्व) । (३) पद्य में अप्रस्तुए स्त्री सामान्य से प्रस्तुत 
स्त्री विशेष मदनिका की प्रतीति होने से अप्रस्तुत प्रशंसा अळंकार है, कुछ टीकाकारों 
के अनुसार काव्यलिङ्ग अळंकार है । (४) आर्या छन्द है । 
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सृष्दुखल्विदमुच्यते- 
वास्तव में यह ठीक कहा जाता है- 
एता हसन्ति च रुदान्त च वित्तहेतो- 
विश्वासयन्ति पुरुषं न तु विश्वसन्ति । 
तस्मान्नरेण कूलशील समन्वितेन 
वेश्याः श्मशान सुमना इव वर्जनीयाः ॥१४॥ 
अन्वय-- एताः, वित्तहेतोः, हसन्ति, च, रुदन्ति, च, पुरुषम्‌, विइबासयन्ति, तु, 
न, विदववसन्ति; तस्मात्‌, कुलशीलसमन्वितेन, नरेण, इमश्चानसुमनाः, इव, वेव्या:, वर्ज- 
नीयाः ॥। १४॥ 
पदारथः--एताः=ये { वेध्यायें ), वित्तहेतोः=घन के लिए, हसन्ति=हेसती 
हैं, रुदन्ति=रोती हैं, विइवासयन्ति--विश्वास दिलाती हैं, तु=किन्तु, न= नहि, 
विश्वसन्ति-- विश्वास करती हैं, तस्मात इसलिए, कुलशीलसम स्वितेन== ( श्रेष्ठ ) वंश 
एवं स्वभाव वाले, नरेण=मनुष्य से, मशानसुमनाः=मरघट के फूलों की भांति, वेश्याः 
=गणिकायें, वर्जनीयाः==त्याग देने योग्य हैं । 
अमुवाद--ये ( स्त्रियां ) घन के लिए हसती हैं और रोती है । पुरुष को 
बिश्वास दिलाती हुँ; किन्तु विश्वास नहीं करतीं । इसलिए कुलीन एवं सुशील पुरुष 
के द्वारा मरघट के पुष्पों के सदृश वेश्यायें त्याज्य हैं । 
संस्कृत टीका--एता:=गणिकाः, वित्तहेतोः= घनग्रहणाथंम्‌, हसन्ति, रदन्ति 
=विलपन्ति, पुरुषम्‌ =जनम्‌, विइवासयन्ति= प्रत्याययन्ति, तु= किन्तु, न विश्व- 
` सन्ति==च प्रत्ययम्‌ गच्छन्ति, तस्मात्‌, कुलशीलसमन्वितेन --सद्‌वंषास्व भावयुक्तेन, 
नरेण=पुरुषेण, इमशानसृमनाः=पितुवनमालत्यः, इव, वेश्याः=गणिकाः, वर्जनीयाः 
= त्याज्याः । 
समास एवं व्याकरण--(१) वित्तह्वेतोः--वित्तस्य हेतो: । (२) कुर्शील- 
समन्वितेन--कूलं च शीलञ्च, ताम्यां समन्वितेन । (३) इमद्यान०-इमशानस्य 
सुमनाः इति। (४) हसन्ति--हस्‌+-लट्‌ । रुदन्ति--रुद्‌+-लटू । विदवासयन्ति-- 
वि-|-एवस्‌ --णिच्‌ --लट्‌ । (वश्वसन्ति-वि-श्वस्‌+-लट्‌ । 
विवृति 
(१) पूर्वाद्ध में वेश्यारूप एक कर्ता का हसना, रोना आदि कई क्रियाओं से 
सम्बन्ध होने के कारण दीपक अलंकार है । पद्य के उत्तराद्धं में उपमा अलंकार है । 
वसन्ततिलका छन्द है । (२) 'सुमना मालती जाति: इत्यमरः । (३) कुछ टीकाकारो. 
ने 'सुमना' एक वचन मानकर और उपमेय वेश्या को बहुवचन मानकर उपमागत 
दोष माना है । (४) कुछ टीकाकारों ने अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार भी कहा है। 
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अपि च। 
ओर भी- 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संघ्याभूलेखेव मुहूतं रागाः । 
स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषं निरर्थं निष्पीडितालक्तकवत्यजन्ति ॥१५॥ 


E अन्वय-समुद्र वीची, इव, चलस्वभावाः, सन्च्याश्रलेखा, इव, मुहूतं रागाः, 
।। स्त्रियः, हृतार्थाः, ( सत्यः ), निरर्थेम्‌, पुरुषं, निष्पीडितालक्तकवत्‌, त्यजन्ति ॥१५॥ 

| पदार्थः--समुद्रवीची =सागर की लहर, इव ==सदृष, चलस्वभावाः चञ्चल 
| स्वमाव वाली, संध्याश्रलेखा=सायंकालीन मेघपंक्ति, मुह॒तंरागाः--क्षणिक राग 
i ( छालिमा अथवा प्रेम ) वाली, सत्रियः==वेव्यायें, हृताथाः=धन हरने वाली, निर- 
| थेमू--घनहीन को, निष्पीडितालक्तकवत्‌ = निचोड़े गए महावर के सदृश, त्यजन्ति-+ 
f छोड़ देती हैं । 


~° 


१ अनुवाद--सागर की तरंगों के सदृश अस्थिर स्वमाववाली और सायंकालीन 
11 मेघपंक्ति के समान क्षणिक राग ( लालिमा एवं प्रेम ) वाली वेश्याये)ं धन का हरण 
| करके निघंन पुरुष को निचोड गए महावर की भाँति छोड़ देती हैं । 

| संस्कृत टीका--समुद्रवीची -सागरतरज़ः इव, चलस्वभावाः= अतिचपला:, 


सन्ध्याभ्रलेखा --सायंकालमेधपंक्तिः, मूहुतंरागाः=क्षणरागाः, स्त्रिय: च रमण्यः, 
हृतार्थ:--अपहृतघना:, ( सत्यः ), निररथेम्‌ = निर्घनम्‌, पुरुषम्‌--जनमु, निष्पीडि- 
तालक्तकवत्‌--निस्सारितलाक्षावत्‌, त्यजन्ति=वंयन्ति । 

समास एवं व्याकरण-- (१) समुद्रस्यवीची इव इति समुद्रवीची । (२ ) 
चल: स्वभावः यासान्ताः चलस्वभावा ॥ (३) सन्ध्यायाः अभ्रलेखाः इव इति सन्ध्या- 
अलेखा इव । (४) मुहृतम्‌ रागः यासां ताः मुहूतेरागाः। (५) निष्पीडितम्‌ यद्‌ 
अळक्तकम्‌ तद्वत्‌ (६) त्यजन्ति=त्यज्‌+-लद्‌ । (७) पुरुष=पुर्‌ग-उषत्‌ । (८) 
सत्री =स्त्यै --डरप्‌--डोप्‌ (स्त्यायेते शुक्रशोणिते यस्यां इति) । 

विवृति | 

(१) प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार है, तथा एक ही उपमेय भूत 
स्त्री जाति की वीची, अञ्रलेखा आदि अनेक उपमानों से उपमा देने के कारण मालो- 
पमा अलंकार है । 'मालोपमा यदेकस्य उपमानं बहुदृश्यते' । अलक्तकवत्‌ में श्रौती 
उपमा है | इलेष अलंकार भी है । (२) यहाँ पर उपमान और उपमेय में वचन भिन्न | 
होने से भग्नप्रक्रम दोष है । उपजाति छन्द है । 

स्त्रियो नाम चपला: 

स्त्रियां अत्यन्त चञ्चल होती हैं !-- 
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अन्यं मनुष्यं हृदयेन कृत्वा अन्यं ततो दृष्टिभिराह्वयन्ति । 
अन्यत्र मुञ्चन्ति मदप्रसेकमन्यं शरीरेण च कामयन्ते ॥१६॥ ` 
अन्वय -- (स्त्रियः), हृदयेन, अन्यम्‌, मनुष्यम्‌, कृत्वा, ततः, अन्यम्‌, दृष्टिभिः, 
आह्वयन्ति, अन्यत्र, मदभ्रसेक्रम्‌, मुचन्ति, जरी रेण, अन्यम्‌, च, कामयन्ते ।।१६॥ 
पदार्थ:--हृदयेन = हृदय से, अन्यम्‌ =दूसरे को, ततः=उससे, दृष्टिभिः= 
नेत्रो से, आह्वयन्ति =बुलाती हैं, अन्यत्र=दूसरे पर, मदप्रसेकम्‌ =मदिरा का सिञ्चन 
अर्थात्‌ हाव-माव, मुञ्चन्ति=छोड़ती हें । कामयन्ते=चाहती हैं । 
अनुवाद--हृदय में दूसरे पुरुष को रखकर ( उससे ) भिन्न पुरुष को नेत्रों 
से बुलाती हैं और अन्य पुरुष पर मदिरा का ( हावभाव ) सिञ्चन करती हैं एवं 
शरीर से किसी दूसरे को चाहती हैं। 
संस्कृत टीका-- ( स्त्रियः ) हृदयेन =चेतसः, अन्यम्‌ =अपरम्‌, मनुष्यम्‌= 
परुषम्‌, कत्वा=कामयित्वा, ततः=तस्मात्‌, अन्यम्‌ =जनम्‌, दृष्टिभिः=चञ्चल- 
नयनैः, आह्वयन्ति = भाकारयन्ति, अन्यत्र=अन्यस्मिन्‌, मदप्रसेकम्‌ =मदिराप्रक्षेपम्‌ 
मुञ्चन्ति=त्यजन्ति, शरीरेण=कायेन, अन्यम्‌ =तदतिरिक्तम्‌, च, कामयन्ते= 
वाञ्छन्ति । 
समास एवं व्याकरण-(१) मदस्य प्रसेकम्‌ मदप्रसेकम्‌ । (२) प्रसेकम्‌- 
्र+-सिच्‌+-घन्‌ । (३) दृष्टि-दृष्‌-क्तिन्‌ । (४) आह्वयन्ति--आ¬-ह्वे {णिच्‌ 
ज-छद्‌ । (५) मुञ्चन्ति-मुच्‌ --लट्‌ । (६) कामयन्ते-कम्‌ +-णिङ्‌+-लट्‌ । 
विवृति 
(१) पद्य में स्त्री छप कर्ता का आह्वान आदि अनेक क्रियाओं के साथ सम्बन्ध 
होने से दीपक अलंकार है। (२) इलोक में पूर्वाद्ध में 'कृत्वा अन्यम्‌” में दीर्घं सन्धि 
न करना सन्धि विश्लेष दोष हे, जो कि छन्दोमङ्ग भय से नहीं किया गया दै । (३) 
अन्य शब्द के बार-बार प्रयोग के कारण अनवीकृतत्व दोष है । (४) 'कामयन्ते' 
आत्मनेपद प्रयोग के कारण भग्नप्रक्रमता दोष है; क्योंकि आह्वयन्ति परस्मेपद है । 
(५) इन्द्रवप्त्रा छन्द है। 
सूक्त खलु कस्यापि 
वास्तव में किसी ने कहा है कि-- 
न पवंताग्रे नलिनी प्ररोहति 
न गदंभा वाजिधुरं वहन्ति । 
यवाः प्रकीणी न भवन्ति शालयो 
न वेशजाताः शुचयस्तथा ङ्गनाः ॥१७॥ 
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जन्बयः--पर्वताग्रे, नलिनी, न, प्ररोहति, गर्दभाः, वाजिधुरम, न, वहन्ति; 
प्रकीर्णाः, यवाः, शालयः, न, भवन्ति, तथा, वेशजाताः, अर्ङ्गनाः, शुचयः, न, 
( भवन्ति ) ॥१७॥ 
पदार्थ:-पव॑ताग्रे--पहाड़ की चोटी पर, नलिनी स्स्कमलिनी, प्ररोहति = 
उगती है, गर्देभाः=गघे, वाजिघुरम्‌ =अश्व के भार को नहीं ढोते हैं, प्रकीर्णाः= 
बोये गए, यवाः=जो, शाल्यः=धान, न मवन्ति=नहीं होते हैं । वेशजाताः = 
वेश्यालय में पैदा हुई, अङ्गनाः = स्त्रियाँ, शुच यः=पवित्र । 
अनुबाद-गिरि के शिखर पर कमिनी नहीं उगती है; गधे अश्‍व के भार 
को नहीं ढोते हैं। बोए गए जौ धान नहीं होते हैं, और ( इसी प्रकार ) वेश्यालय 
में उत्पन्न स्त्रियाँ पवित्र नहीं होती हैं । 
संस्कृत टीका-पर्वेताग्रे --शैलश्वु जे, नलिनी == कमलिनी, न प्ररोहति=न 
उत्पद्यते, गर्दभाः= रासभाः, वाजिघुरम्‌=भश्वभारम्‌, न वहन्ति =वोढु' न प्रमवन्ति; 
प्रकीणोः = प्रक्षिप्ताः, यवाः, शालयः=कलमाः, न भवन्ति=न जायन्ते; वेशे=वेश्या- 
लये, जाता:=उत्पन्नाः, अङ्गनाः =स्त्रियः, शुचयः =पवित्राः, न, (भवन्ति) । 
समास एवं व्याकरण--(१) पर्वतस्य अग्ने पवंताग्रे । (२) वाजिनाम्‌ धुरम्‌ 
चाजिधुरम्‌ । (३) वेशेजाताः वेशजाताः । (४) प्रकीणं--प्र|-क--क्त । (५) अङ्गना 
=अङ्गय-न--टाप्‌ । (६) 'वेशो वेश्याजनाश्रयः' इत्यमरः (७) प्रशस्तानि अङ्गानि 
सन्ति आसाम्‌ इति । 
विवृति 
(१) पद्य में दृष्टान्त अलंकार है । दृष्टान्त की बहुलता के कारण मालोपमा 
अळंकार है । (२) 'मदनिका--किं नाम प्रियम्‌' से लेकर अन्त तक विघृत नामक 
प्रतिमुख सन्धि का अङ्ग है । (३) बंशस्थविल नामक छन्द है । "सूक्तम्‌ खलु से ज्ञात 
होता है कि यह किसी अन्य कवि की सूक्तिं है । 
आ दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक, अयं न भवसि । (इति कतिचित्पदानि गच्छति ॥) 
अरे दुष्ट चारुदत्त ! अब तुम न रहोगे ! ( कुछ डग चलता है।) 
मदनिका--( अञ्चले गृहीत्वा । ) अयि असंबदमाषक, असंभावनीये कुप्यसि । 
[ अइ असंबद्धमासअ, असं मावणीए कृप्पसि । ] 
मदनिका--( आँचल में पकड़ कर ) हे असंगत बोलने वाले 1 असम्मावित 
पर कोप करते हो । 
शविलकः--कथमसंभावनीयं नाम । 
हाविलक--क्या 'असम्भावनीय' है ? 
मदनिका--एष खल्वळंकार आर्यासंबन्धी । [एसो क्लु भळंकारओो अज्जभा- 
केरओ।] 
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मदनिका-वस्तुतः यह आभूषण आर्या (“वसन्तसेना ) का है । 
शविलकः-ततः किम्‌ । 
शविलक-उससे क्या ? 
मदनिका-स च तस्यार्यस्य हस्ते विनिक्षिप्तः। [स च तस्स अज्जस्स हत्ये 
विणिक्खित्तो ।] 
मदनिका-वह उन भार्य (“चारुदत्त') के हाथ में धरोहर के रूप में रक्खा था । 
शविलकः-किमर्थंम्‌ । 
शविलक-किसलिए ? 
मदनिका-(कर्ण) एवमिव । [एव्वं विअ |] 
मदनिका-(कान में) इसलिए । 
विवृति 
(१) चारुदत्तहतक-दुष्ट दारुदत । (२) अथं न भवसि--यह तुम नहीं 
होगे। (३) असम्बद्धमाषक-निरथंक बोलने वाले । (४) असम्मावनीये-जिसकी 
आशा न हो। (५) विनिक्षिप्तः-घरोहर रखा गया। वि--नि--क्षिप्‌ू--क्त 
(६) एवमिव-ऐसा । (७) सर्वैलक्ष्यम्‌-लज्जा के साथ । (८) एवमिव से ज्ञात होता 
है कि मदनिका शविलूक को बतलाती है कि वसन्तसेना चारुदत्त में अनुरक्त है 
इसलिये इसने भपने आभूषण वहाँ रखे थे। 
शविलकः- (सवे लक्ष्यम्‌ ।) मोः कष्टम्‌ । 
शविलक-(लज्जापू्वंक) अरे ! दुःख है ! 
छायार्थं ग्रीष्मसंतप्तो यामेवाहं समाश्रितः । . 
अजानता मया सँव पत्रैः शाखा वियोजिता ॥१८॥ 
' अन्वयः-ग्रीष्मसन्तप्तः, अहम्‌, छायाथंम्‌, याम्‌, एव, समाञ्चितः, अजानता, 
मया, सा, एव, शाखा, पत्रैः, वियोजिता ।।१८॥। 
पदार्थंः-ग्रीष्मसन्तप्तः=गर्मी से तपा हुआ, छायाथंम्‌=छांह के हेतु, याम्‌ = 
जिस, समाश्चितः=अआश्रय बनाया, अजानता=न जानते हुए, मया=मेने, सा एब= 
वही, शाखा=डाल, पत्रैः=पत्तों से, वियोजिता= रहित कर दिया । 
अनुवादः-गर्मी से व्याकुल मेने छांह के हेतु जिस शाखा का शाश्रय लिया, 
अनजान मैंने उसी शाखा को पत्तों सं रहित कर दिया। 
संस्कत टीका:-ग्रीष्मसन्तप्तः-= निदाघपीडितः, अहम्‌ = शविलकः, छायार्थम्‌ = 
अनातपाथंम्‌, याम्‌=शाखाम्‌, एव, समाश्नितः=समाशिश्रयम्‌, अजानता च अनभिञ्चन, 
मया --शविलकेन, सा एव, शाखा =शाला, पत्रैः= पर्णे; वियोजिता=पृथक्‌कृता । 
समास एवं व्याकरण-(१) ग्रीष्मेण सन्तप्तः ग्रीष्मसत्तप्तः। (२) सम्‌-तपू 
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--क्त । न जानता इति अजानता । नम्‌ञ-ज्ञा=शतु । 
विवृति 

(१) पद्य में व्यंजना है कि जिस वसन्तसेना के द्वारा मदनिका को प्राप्त 
करना चाहा, उसी वसन्तसेना के आभूषण चुरा लिए । (२) पद्य में अप्रस्तुत प्रशंसा 
अळंकार है । पथ्यावक्त्र छन्द है। 

चसन्तसेना-कथमेषोऽपि संतप्यत एव । तदजानतैतेनैवमनुष्ठितम्‌ । [कधं एसो 
वि संतप्पदिज्जेव । ता अजाणन्तेण एदिणा एव्वं अणुचि ट्टिदम्‌ ।] 

वसन्तसेना-क्या यह भी दुःखी हो रहा है ? तो अनजान में ही इसने ऐसा 
(चोरी) किया । 

शविलकः-मदनिके, किमिदानीं युक्तम्‌ । 

शविलक-मदनिके ! क्या (करना) अब उचित है ? 

मदनिका-अयं त्वमेव पण्डितः । [इत्थं तुमं ज्जेव पण्डिओ ।] 

मदनिका-इस (विषय) में तुम्हीं कुशल हो । 

शविलकः-नेवम्‌ । पश्य । 

शविलक-एऐसा नहीं । देखो 

स्त्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 
पुरुषाणा तु पाण्डित्यं शास्त्रेरेवोपदिश्यते ॥१९॥ 

अस्वय:--एता;:, स्त्रयः, हि, निसर्गात्‌, एव, पण्डिताः, खलु, नाम, तु, पुरुषा- 
णाम्‌, पाण्डित्यम्‌, शास्त्रैः, एव, उपदिश्यते ॥१९॥ 

पदार्थः -एताःन्=ये, निसर्गात्‌ = प्रकृति से, पण्डिताः=चतुर, पाण्डित्यम्‌ = 
चतुरता, उपदिश्यते=सिखाई जाती है । 

अनुवाद:--ये स्त्रियाँ वस्तुतः प्रकृति से ही चतुर होती हैं। पुरुषों को चातु- 
रता (तो) शास्त्रों से सिखाई हुई होती है। 

संस्कृत टीका:-एताः= इमाः, स्त्रियः =अङ्गनाः, हि=निश्चयेन, निसर्गात्‌ = 
स्वभावात्‌, एव, पण्डिताःऽ=नप्रवीणाः, खलु, नाम=सम्मावनायाम्‌, तु =किन्तु, 

ST गराणाम्‌, पाण्डित्यम्‌ = नैपुण्यम्‌, शास्त्रैः=ग्रन्थैः, एव, उपदिश्यते = 

शक्ष्यते । 

समास एवं व्याकरणः-( १) पाण्डित्यम्‌ =पण्डित--ष्यम्‌ । पण्डा +- इतच्‌ = 


पण्डित । (२) शिष्यते अनेन शास्त्रम्‌ | शास्‌-ष्ट्रन्‌ । (३) उप--दिल्--यक्‌ -- 
लट्‌ =उपदिश्यते । 
विवृति 


(१) 'विद्या तदेव गमकं पाण्डित्य वैदरघयोः।' मा० । (२) 'शास्त्रेष्वकृण्ठिता 
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बुद्धिः ।' रघु० । (३) 'उद्यना वेद यच्छास्त्रं यच्च वेद वृहस्पतिम्‌ । स्वभावेनैव तच्छास्त्रं 
नारी वेद न संशय: ।' हितोपदेश । (४) पथ्यावक्त्र छन्द है । (४) यहां अश्रस्तुतप्रशंसा 
तथा नारी जाति के उत्कष के अभिधान के कारण व्यतिरेक अळंकार हैँ । 

मदनिका- शविलक, यदि मम वचनं श्रूयते, तदा तस्यव महानुभावस्य प्रतिः 
निर्यातय । [सब्विलअ, जइ मम वअणं सुणीअदि, ता तस्स ज्जेव महाणुभावस्स 
पडिणिज्जादेहि ।] 

मदनिका-शविलक ! यदि मेरी बात मानो, तो उसी महानुभाव (“आर्य 
चारुदत्त ) को लौटा दो ! 

शविलकः-मदनिके, यद्यसौ राजकुले मां कथयति । 
ते ह ,शविलक-मदनिके ! यदि ये (चारुदत्त) कचहरी में (मेरे विरुद्ध) मुझे कह 


मदनिका-न चन्द्रादातपो भवति । [ण चन्दादो आदवो होदि ।] 

मदनिका-चन्द्रमा से गर्मी नहीं होती । 

वसन्तसेना-साघु मदनिके, साधु । [ साहु मदणिए, साहु ।] 

वसन्तसेना-वाह ! मदनिके ! बाह ! ! 

॒ विवृति 

(१) प्रतिनिर्यातयः=लौटा दो । (२) राजकुले =न्यायालय में । (३) न 
चन्द्रातपो भवति--जैसे चन्द्रमा से घूप (गर्मी) नहीं होती है । (वैसे चारुदत्त से किसी 
को कष्ट नहीं होता है ) 

शविलक:--मदनिके, 

शविलक-मदनिके ! 

न खलु मम विषादः साहसेऽस्मिन्भयं वा 
कथयसि हि किमर्थं तस्य साघोगु णांस्त्वम्‌ ? । 
जनयति मम वेदं कृत्सितं कर्म लज्जां 
नृपतिरिहि शठानां मादृशां कि नु कूर्यात्‌ ? ॥२०॥ 

अन्वयः-अस्मिन्‌ साहसे, मम, विषादः, वा, भयम्‌, न, खलु, (अस्ति), त्वम्‌, 
तस्य, साघोः, गुणान्‌ किमर्थं, कथयसि ? हि, इदम्‌, कुत्सितम्‌, कमं, वा, मम, लज्जाम्‌, 
जनयति, इह, नृपतिः, मादृशाम्‌, शठानाम्‌, किम्‌, नु कुर्यात्‌ ? ।।२०॥ 

पदार्थः-विषादः=खेद, साहसे=साहसिक कार्य में, तस्य साधो:--उन 
सज्जन के, किमथंम्‌=किसलिए, कुत्सितम्‌ = निन्दनीय, कमे --कार्य, मम= मुझ- 
बाविलक को, जनयति=उत्पन्न कर रहा है। मादृशाम्‌=हम जैसे, शठानाम्‌ = 
घूतों का, कि नु कुर्यात्‌ =क्या करेगा ? 
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अनुवाद--इस साहस पूर्ण कार्य में मुझे न तो पश्चाताप्‌ ही है और न डर 
ही है, (यह) निश्चित है, तुम उस सज्जन (चारुदत्त) के गुणों को किसलिए कह 
रही हो ? अवश्य ही यह निन्दनीय कार्य मुझे लज्जित कर रहा है । इसमें राजा मुझ 
जैसे घूतों का क्या करेगा ? 
संस्कृत टीका--अस्मिन्‌ =इते कार्ये, साहसे = चौर्य कमं णि, मम=्=शाविलकस्य, 
विषादः= खेदः, वा, भयम्‌ = भीतिः, न खलु =नैव, त्वम्‌ =मदनिका, तस्य, साघोः= 
सज्जनस्य चारुदत्तस्य, गुणान्‌ =परोपकारादीन्‌, किमर्थम्‌ ==कस्मात्‌ हेतोः, कथ- 
यसि=वदसि, हि=निश्चयेन, इदम्‌ चच एतत्‌, कुत्सितम्‌ = निन्दितम्‌, कमं = चोरयेम्‌, 
वा,=एव, मम =शविलकस्य, लज्जाम्‌ =त्रपाम्‌, जनयति = उत्पादयति, इह्‌ == भत्र; 
नुपतिः=- राजा, मादृशाम्‌ -- मत्सदृशानाम्‌, झठानाम्‌ =धूर्तानाम्‌, किम्‌, नु, कुर्यात्‌ = 
किम्‌ कतु म्‌ शक्नुयात्‌ ? 
समास एवं व्याकरण--(१) विषाद-वित सदन घन्‌ । जनयति--जन्‌ +- 
णिच्‌ | लटू । मादृद्याम --अस्मद्‌--दृश्‌|-क्विप्‌ (गदादेश और आत्व).। 


विवृति 


(१) प्रवृत्तिसाराः खलुमादुर्शाङ्गरः ।'-किरात० । (२) काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है । (३) मालिनी छन्द है। (४) कुछ टीकाकारों ने मर्थापत्ति,,अळङ्कार 
मी कहा है । (५) काले के अनुसार इस इलोक का भाव है कि शविलक ते अच्छे 
उद्देश्य से इस कार्य को किया है अतः उसे लज्जित होने की आवश्यकता नहीं । 

तथापि नीति विरुद्धमेतत्‌ । अन्य उपायरिचिन्त्यताम्‌ । 

फिर भी यह नीति के प्रतिकूल है । कोई और उपाय सोचो । 

मदनिका-सोऽयमपर उपायः । [सो अमं अवरो उवाओ 1] 

मदनिका--वह दूसरा उपाय यह है। | 

वसन्तसेना--कः खल्वपर उपायो भविष्यति । [को क्खु अवरो उवाओ 
हुविस्सदि । ] 

बसन्तसेना--दूसरा उपाय क्या होगा ? 

मदनिका-तस्यैवायेस्य संबंधी भूत्वेममलंकारकमार्याया उपनय । [तस्सञ्जेब 
अज्जस्स केरओ मविभ एदं अलंकारअं अज्जआए उवणेहि ।] 

मदनिका-“उन्ही आर्य (“वारुदत्त') के कुटुम्वी होकर इस आमृषण को आर्या 
(“वसन्तसेना”) के पास ले जाओ ।” 

शाविलकः-एवं कृते कि भवति । 

शयिळक -ऐसा करने से क्या होगा ? 


मदनिका-त्वं तावदचौरः, सोज्प्यार्यो$नृण:, आया स्वकोष्लङ्कार उपगतो 
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भवति । [तुमं दाव अचोरो, सो वि अज्जो अरिणो, अज्जआए सकं अलङ्कारभं 
उवगदं भोदि।] 

मदनिका तुम चोर नहीं रहोगे, वह 'आये' (चारुदत्त) भी उऋण हो जाएंगे 
और 'आर्या' (वसन्तसेना) के द्वारा अपना आभूषण (उनको) प्राप्त हो जाता है । 

शविरूकः--तन्वतिसाहसमेतत्‌ । 

शविलक-यह तो बहुत साहस (का कार्य) है । 

मदन्तिका-अयि, उपनय । अन्यथातिसाहसम्‌ । [अइ, उवणेहि। अण्णधा 
अदिसाहसम्‌ ।] 

मदनिका-अरे ! ले जाओ ! भन्यथा “अति साहस' हो जायेगा 1 

वसन्तसेना-साधुमदनिके, साधु । अमुजिष्ययेव मन्त्रितम्‌ [साहु मदणिए, 
साहु । अभुजिस्सए विअ मन्तिदम्‌ 1] 

वसन्तसेना-चाह ! मदनिके ! वाह ! विवाहिता (स्त्री) की भाँति ही (तुमने) 
सलाह दी । 

विवृति 

(१) उपगतः==प्राप्त । (२) नीति विरुद्वम्‌=नीति के विपरीत । (३) अति- 
साहसम्‌ =बड़े साहस का कार्य । (४) भुजिष्या=दासी, अभुजिष्या=जो दासी न 
हो अर्थात्‌ गृहणी । भुज्‌-किष्यन्‌ -टाप्‌ = भुजिष्या, न भुजिष्या अभुजिष्या । 

शविलकः-- 

शविलक- 

मयाप्ता महती बुद्धिभेवतीमनुगन्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुर्लभो मार्गदर्शक: ॥२१॥ 


अन्वयः-भवतीम्‌, अनुगच्छता, मया, महती, बुद्धिः, आप्ता, नष्टचट्रायाम्‌, 
निक्षायाम्‌, मागंददोकः, दुर्लभ: (भवति) ॥२१॥ 

पदार्थः-भवतीम्‌ =आपको, अनुगच्छता=पछियाने वाले, मया= मेरे द्वारा, 
महती =बड़ी, बुदिः= बुद्धि, आप्ता=-पाई गई, नष्टचन्द्रायाम्‌= चन्द्रमा से रहित, 
निशायाम्‌ रात में, मार्गदशंकः--राह बतलाने वाला, दुलेभ:--दुर्लेम, (भवति= 
होता है ।) 

अनुवाद-आपका अनुसरण करते हुए मैंने विशद बुद्धि प्राप्त की । चन्द्र-रहित 
रात्रि में पथप्रदशंक दुर्लम होता है । 

संस्कृत टी का-मवतीम्‌ =त्वाम्‌, अनुगच्छता=अनुसरता, मया ><शविलकेन, 
महती--श्रेष्ठा, बुद्धिः=मतिः, आप्ता= प्राप्ता, नष्टचन्द्रायां=भस्तसुघाकरायाम्‌, 
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निशायाम्‌ =रजन्याम्‌, मार्गदर्शक: पथप्रदर्शकः, दुर्लेभ:--दुष्पाप: (भवति) ॥ 

समास एवं व्याकरण- (१) नष्टचन्द्रायाम्‌-नष्टः चन्द्रः यस्यां तथाभूताया । 
मार्गेदर्शकः-मार्गस्य दर्शकः । (२) भवतीम्‌-भू+शत्‌+-डीप्‌ । महती-महत्‌+-ङीष्‌ । 
आप्ता-आप्‌+-क्त--टाप्‌ । बुद्धि:-बुघ्‌--क्तिन्‌ । मार्गे-मार्ग --घन्‌ । दर्शकः- 
दृश्‌+-ण्बुलू । 

विवृति 

(१) अंधेरी रात में मार्ग दिखाने वाळा कठिनाई से मिळता है, उसी तरह 
किकतंव्यविमूढ़ता की अवस्था में सन्मा्गंदर्शक व्यक्ति दुलंम होता है। अतएव ऐसे 
भयानक समय में तुमने मुझे उचित मार्ग-प्रदर्शन कर बड़ी सहायता की है। (२) 
प्रस्तुत पद्य में दृष्टान्त अलङ्कार है । (३) पथ्यावक्त्र छन्द है-'युजोश्चतुर्थंतो जेन, 
पथ्यावक्न्त्रम्‌ प्रकीतितम्‌' । (४) अर्थान्तरन्यास अरङ्कार भी है । 

मदनिका-तेन हि त्वमस्मिन्कामदेवगेहे मुहुतंक्रं तिष्ठ, यावदार्यायै तत्रावगमनं 
निवेदयामि । [तेण हि तुमं इमस्सि कामदेवगेहे मुहुत्तभं चिटूठ, जाव अज्जआए तुह 
आगमणं णिवेदेमि 1] 

मदनिका-इसलिए तुम इस कामदेवायतन में थोड़ी देर बैठो, जब तक 'आर्या' 
(बसन्तसेना) से तुम्हारे आने का समाचार बताती हूं । 

शविलकः-एवं भवतु । 

शविलक-ऐसा ही हो । 

मदनिका- (उपसूत्य ।) आर्ये, एष खलु चारुदत्तस्य सकाशाद्‌ब्राह्मण आगतः । 
[अज्जए, एसो क्खु चारुदत्तस्स सआसादो बह्यणो आअदो ।] 

मदनिका- (पास जाकर) आये ! (आये) 'चारुदत्त' के पास से यह ब्राह्मण 
आया है । 

वसन्तसेना-चेटि, तस्य संबन्धीति कथं त्वं जानासि। [हज्जे, तस्स केरअं 
त्ति कधं तुमं जाणासि !] 

वसन्तसेना-चेटी ! उनका आदमी है यह तूने कैसे जाना ? 

मदनिका-- आर्य, आत्मसम्बन्धिनमपि न जानामि । [अज्जए, अत्तणकेरअ वि 
ण जाणामि ।] 

मदनिका--भआयें ! (क्या मैं) अपने आदमी को भी नहीं जानती ? 

बसन्तसेना-(स्वगतं सञ्षिरः कम्पं विहस्य ।) युज्यते । (प्रकाशम्‌ ।) प्रविद्यतु । 
[जुज्जदि । पविसदु । | 

वसन्तसेना-- (अपने आप शिर हिलाकर, हसकर) ठीक है । (प्रकट रूप में) 
आने दे ! 
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मदनिका--यदार्याज्ञापपति । (उपगम्य ।) प्रविशतु शविलकः । [जं अज्जभा 
गाणवेदि । पविसदु सव्विकओ । | 

मदनिका--जो भार्या आज्ञा देती हैं। (पास जाकर) षाविलक ! प्रवेश करो । 

शविलकः--(उपसृत्य सर्वं रक्ष्यम्‌ ।) स्वस्ति भवत्यै । 

हाविलक- (पास जाकर घबराहट के साथ) आपका कल्याण हो। 

वसन्तसेना-आर्य, वन्दे । उपाविशात्वार्थः । [भज्ज, वन्द'मि । उबविसदु 
अज्जो । | 

वसन्तसेना - आर्य ! प्रणाम करती हूँ ! आप बैठिए । 

हाविलक:-सार्थवाहस्त्वा विज्ञापपति-'जजंरत्वादुगृहस्थ दृरक्ष्यमिद भाण्डम्‌ । 
तढ्गृह्याताम्‌' । (इति मदनिकायाः समर्प्य प्रस्थितः ।) 

शाविलक-“सार्थवाह' (“आये चारुदत्त') आपसे कहते हैं कि-“घर के ट्टे-फूटे 
होने से इस स्वणं-पान्न को सुरक्षित रखना कठिन है । अतः ले लीजिए ।” (मदनिका' 
को देकर चल देता है ।) | 

वसन्तसेना--आये, ममापि तावत्प्रतिसंदेशं तत्रार्यो नयतु । [अज्ज मयावि 
दाव पडिसंदेसं तहि अज्जो णेदु । ] 

बसन्तसेना--आये ! मेरा भी जवाब वहाँ आप ले जाइये । 

शविळकः-(स्वगतम्‌ ।) कस्तत्र यास्यति । (प्रकाशम्‌ ।) कः प्रतिसं देशः । 

शविलक- (अपने आप) कौन वहाँ जायगा ! 

वसन्तसेना-प्रतीच्छत्टार्यो मदनिकाम्‌ । [पडिच्छदु अज्जो मदणिअम्‌ ।] 

बसन्तसेना-आप 'मदनिका' को स्वीकार करें । 

शविलकः-भवति, न ख्ल्ववगच्छम्‌ । 

शविकूक--आयें ! मैं समझा नहीं । 

वसन्तसेना-अहमवगच्छामि । [अहं अवगच्छामि ।] 

बसन्तसेना-मैं सगझ रही हूँ । 

शविलकः-कथमिव । 

दाविळक-किस प्रकार ? 
वसन्तसेना-अहमार्यचारुदद्तेन मणिता-'य इममलंकारकं समपंयिष्यति, तस्य 
त्वया मदनिका दातव्या । तत्स एवैतां ते ददातीत्येवमार्येणावगन्तव्यम्‌ । [अह अज्ज- 
चारुदत्तेण भणिदा-'जो इमं अलङ्कारभं समप्पइस्सदि, तस्स तुए मदणिआ दादव्वा' । 
ता सो ज्जेव एदं दे देदित्ति एव्वं अज्जेण अवगच्छिदव्वम्‌ ।] | 

वसन्तसेना-मुझसे 'आये चारुदरा’ ने कहा है कि-“जो इस आमूषण को. 
समपित करे उसे 'भदनिका' देनी चाहिए ।' तो वे ('चारुदत्त') ही आपको 'मदत्तिका' 
दे रहे हैं, ऐसा आपको समझना चाहिए । 
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विवृति 
(१) कामदेवगेहे=कामदेव के मन्दिर में अथवा कामदेव नामक भवन में । 
(२) शकाणाद्‌=समीप से । (३) वैलक्ष्यम्‌ --उलझन, विलक्ष्‌+-ष्यम्‌ । दूरक्ष्यमू = 
जिसकी रक्षा कठिन हो, दुर्‌--रक्ष्यम्‌ (रलोप एगं दीघं) । 
दाविलक:-- (स्वगतम्‌ ।) अये विज्ञातोऽहमनया । (प्रकाशम्‌ ।) साघु आयं- 
चारुदत्त, साधु । 
शविलक-- (अपने आप) भरे ! इसने मुझे जान लिया ? (प्रकट रूप में) 
, घन्य ! आये चारुदत्त ! धन्य ! ! 
गुणेष्वेव हि कर्तव्य: प्रयत्नः पुरुषे: सदा । 
गुणयुक्तो दरिद्रोऽपि नेश्‍वरेरगुणे: समः ॥२२॥ 
अन्बयः--पुरुषैः, सदा, गुणेषु, एव, प्रयत्नः, कर्तव्य, हि, गुणयुक्तः, दरिद्रः, 
अपि, भगुणैः, ईश्वरैः, समः, न, (मवति) ॥२२॥ 
पदा्थः-पुरुषंः= पुरुषों के द्वारा, सदा=हमेशा, गुणेषु=गृणों में, एव =ही 
प्रयत्नः = प्रयत्न, कर्तेव्यः=करना चाहिये, हि=क्योंकि, गुणयृक्तः =गुणवान्‌, दरिद्र, 
+-निर्धन, अपि=भी, अग्रुण:--गुणहीन, ईदवरैः--घनवानो से, समः=समान न= 
नहीं, मवति--होता है । 
अनुवाब:--मनुष्यो को सदा गुणों (के अजंन) में ही प्रयत्न करना चाहिये, 
क्योंकि गुणवान्‌ निघंन भी गुणहीन घनिकों के समान नहीं (बल्कि उनसे बढ़कर 
होता है )॥ 
संस्कृत टीका-पुरुष:--नरै:, सदा =सवंदा, गुणेषु=दयादाक्षिण्यादिषु, एव, 
भयत्नः=उद्योगः, कर्त्तव्य:--विधेय:, हि=यतः, गुणयुक्तः =गुणवान्‌, दरिद्र: अपि-- 
निघंनोर्झप, भगुणै:--गुणहीने:, ईश्वर: == नसभ्पननः, समः = तुल्यः, न (मवति)॥ 
समास एव व्याकरण-- (१) कतंव्य:-- कृ-{-तव्मत्‌ । प्रयत्न:-प्र |-यम्‌ -- 
बत=यत्‌ (भावे) नड: । (२) भगुणैः-तास्ति गुणो येषां ते अगुणाः (न० ब० 
स० ) त तैः । 
. विवृति 
(१) सेकड़ों गुणहीन घनी भी एक दरिद्र पर गुणवान्‌ व्यक्ति की तुलना 
नहीं कर सकते । इसका प्रमाण तुम्हीं (चारुदत्त) हो । तुम्हारे ही गुणों की कृपा से 
मैंने मदनिका को प्राप्त किया है । अतः तुम घन्य हो । (२) प्रस्तुत पद्य में भर्थान्तर- 
ब्यास भळङ्कार हे । (३) अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है । अनुष्टुप्‌ छन्द है-- 
अपि च | 
मौर भी- 
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गुणेषु यत्नः पुरुषेण कार्यों न किचिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । 
गुण प्रकर्षादुड्पेन शंभोरळङ्कयमुल्ल ङ्ितमृत्तमा ङ्गम्‌ ॥२३॥ 
अन्वयः--पुरुषेण, गुणेषु, यत्नः, कार्यः, गुणानां, किंचित्‌, अपि, अप्राप्यतमं, 
न, (अस्ति); उड्पेन, गुणप्रकर्षात्‌, अलङ्खघम्‌, शम्मोः, उत्तमाङ्गम्‌ लङ्झितम्‌ ॥२३॥ 
पदार्थ:--पुरुषेण -- मनुष्य के द्वारा, गरुणेषु--गुणों में, यत्नः=उपाय, कार्ये: 
=करना चाहिये, किडिचतू --कुछ, अप्राप्यतमम्‌ --दुलभ, उडुपेन =चन्दरमा के द्वारा, 
गुणप्रकर्षात्‌ =गुणों की महत्ता के कारण, अळङ्खधम्‌=न छाँघने योग्य, उत्तमाज़म्‌ 
=शिर को, लद्धितम्‌ = लांघ लिया । 
अनुवादः-मनृष्य के द्वारा गुणों के विषय में प्रयास किया जाना चाहिये, 
गुणों से कुछ भी दुलभ नहीं है । चन्द्रमा ने गुणों की महिमा से दुषप्राप्य शिव के शिर 
को प्राप्त कर छिया । 

2 संस्कृत टीका पुरुषेण=मनुष्येण, गुणेपु:-दयादाक्षिण्येषु, यत्नःन=प्रयासः, 
काः =कतव्यः, गुणानाम्‌ =दयादाक्षिण्यादीनाम्‌, किञ्चित्‌, अपि, अप्राप्यतमम्‌ = 
दुलभम्‌, न, उड्पेन=चन्द्रमसा, गुणप्रकर्षात्‌ = गुणाधिक्यात्‌, अळङ्कयम = दुलभम्‌, 
शम्मोः=शङ्कुरस्य, उत्तमाङ्गम्‌ =शिरः, लङ््ितम्‌=अधिगतम्‌ । 

समास एवं व्याकरण-(१) गुण०- गुणानाम्‌ प्रकषंः तस्मात्‌ । (२) उड्पेन- 
उडु +-प+-क्तञ-तृतीया । उडूनि पाति इति उडुपः तेन । 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में गुणों की अधिकता के कारण चन्द्रमा के द्वारा शिव- 
मस्तक की प्राप्ति हुई इससे गुणशाली पुरुष की क्षमता का समर्थन होने से अर्थान्तर 
न्यास अलङ्कार है । (२) उपेन्द्रवज्रा छन्द है । 
वसन्तसेना - कोऽत्र प्रवहणिकः । [को एत्थ पवहणिओ ।] 
वसन्तसेना-थहाँ रथवाहक कोन है ? 
( प्रविद्य सप्रवहणः ।) 
(रथ सहित प्रवेश कर) 
चेट:-- आय, सज्जं प्रवहणम्‌ । [अज्जए, सज्जं पवहणम्‌ ।] 
चेट--आर्य ! रथ तैयार है । 
वसन्तसेना -चेटि मदनिके, सुदुष्टां मां कुरु । दत्तासि। आरोह प्रवहणम्‌ । 
स्मरसि माम्‌ । | हञ्जे मदणिए, सुदिट्ट मं करेहि। दिण्णासि। आरुह पवहणम्‌ । | 
सुमरेसि मम्‌ ।] 
वसन्तसेना--अरी मदनिके ! मुझे अच्छी तरह देख ले । तुम (शविलक को) | 
दे दी गई हो। रथ पर चढ़ो ! मुझे स्मरण रखना ! 
मदनिका-(रुदती ।) परित्यक्तास्म्यार्यया। [परिच्चत्तह्यि अज्जअःए |] 
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(इति पादयो: पतति ।) त 

गदनिका-- (रोती हुई ) आपने मुझे छोड़ दिया । (ऐसा कह कर पैरों पर “ 
गिर पड़ती है ।) | 

वसन्तसेना--सांप्रतं त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता । तद्गच्छ । आरोह प्रवहणम्‌ । | 
स्मरसि माम्‌ । [संपदं तुमं ज्जेव वन्दणीभा सवृत्ता । ता गच्छ । आह्ह पवहणम्‌ । 
सुपरेसि मम्‌ । | | 

वसन्तसेना -- अब तो तुम्हीं पूजनीय हो गई हो । अतः जाओ, रथ पर सवार । 
होओ । मुझे । याद रखना । ५ 

विवृति 

(१) प्रवहर्णिक:--गाड़ीवान्‌ । प्रोह्मते भारः अनेनेति श्रवणम्‌, प्रवहणम्‌ 
बहतीति प्रवहणिकः, प्रवहण--ठक्‌+-इक्‌ । (२) सुदृष्टाम्‌ =भली प्रकार देखी हुई । 
सु+-दृश्‌+-टाप्‌ । (३) त्वमेव वन्दनीया=तुम्हीं प्रणम्य हो। (४) दत्ता=दी 
गई । दा--क्त--टाप्‌ । (५) वन्दनीया-वन्द्‌+-अनीयर--टाप्‌ । (६) सुदृष्टाम्‌ 
में यह माग है कि मुझे अच्छी तरह से देख लो जिससे मेरी स्मृति तुम्हारे हृदय में 
वष्ठ जाये और तुम मुझे विस्मृत न कर सको । इससे वसन्तसेना का मदनिका के प्रति 

गाढ़ स्नेह व्यञ्जित होता है । 
शविलक:--स्वस्ति भवत्यै । मदनिके 
शविलक-आपका कल्याण हो ! मदनिके ! 
सुदृष्टः क्रियतामेष शिरसा वन्द्यतां जन: । 
यत्र'ते दुलंभं प्राप्तं वधूशन्दावगुण्ठनम्‌ ॥२४॥ 

अन्वयः--एषः, जनः, सुदृष्टः, क्रियताम्‌, (तथा), शिरसा, वन्द्यतां, यत्र, ते, 
दुलंमं, वघूशन्दावगुण्ठनं, प्राप्तम्‌ ॥२४॥ 

पदाथंः-- एषः=यह, जनः=मनुष्य, सुदृष्टः= तली प्रकार देखा गया, 
क्रियताम्‌=किया जाय, शिरसा=शिर से, वन्द्य॒ताम्‌=प्रणाम किया जाय, यत्र 
जिसके कारण, ते= तुम्हें, दुलूमम्‌=दुलंम, वघूशन्दावगुण्ठनम्‌='बहू' शब्द रूप 
घूघट में रहने वाली बहू (दुलहिन) प्राप्तम्‌ = प्राप्त हुता । 

अनुवादः--इस जन (वसन्तसेना) का भरी-मांति दशन कर (अवनत) मस्तक 
से प्रणाम करो ! जिन (की कृपा) से तुमने दुरूम बहू शब्द रूप घूघट पाया है । 

संस्कृत टोका--एषः पुरोवर्ती, जनः=वसन्तसेनारूपः, सुदृष्टः= आदरेणाव- 
रोकितः, क्रियताम्‌=विघीयताम्‌, शिरसा =मस्तकेन, वन्द्यतां == प्रणम्यताम्‌, यत्र च 
यस्मिन्‌ जने, ते=तव, दुलभम्‌ = दुष्प्रापम्‌, वघूशन्दावगुण्ठनम्‌='वधू' शब्दवाच्यः 
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त्वरूपावरणम्‌, प्राप्तम्‌ = उपलब्धम्‌ । 
समास एवं व्याकरण--(१) वधू ०--वघू शब्द एव अवगुण्ठनम्‌ । (२) 
सुदृष्ट:--सु--दृश्‌-+ क्त । वधूः-उह्यते पितृगेहात्‌ पतिगृहम्‌ वह --ऊधुक्‌ । 
अवगुण्ठनम्‌ -अव~-गुष्ट्‌+-ल्यूद्‌ । 
विवृति 


(१) वधू शब्द०- व्याख्याकारों ने इसके अनेक अथं किये हैं-(1) वधूशब्द- 
स्य अवगुण्ठनम्‌, अर्थात्‌ वधू के योग्य वेश या पर्दा । (1) वघूशब्दरच अवगुण्ठनं च । 
अर्थात्‌ 'वघू' नाम और पर्दा (क्योंकि वधू ही परपुरुषों द्वारा न देखने योग्य होती 
है) (४४) वघूशब्दरूपमवगुण्ठनमावरणम्‌ । केनाप्यनवलोकनत्वरूप मित्यर्थः (काले)। 

(दे० सं० व्याख्या तथा अनुवाद) । (२) 'अवगुण्ठनसंवीता कुलजामिसरेद्यदि-सा० 
द० । 'क्ृतशीर्षावगुण्ठनः ।' मुद्रा० ६, ३। (३) माव यह है कि अब तुम वसन्तसेना 
की कृपा से विवाहित हो जाने पर वेश्या न रह कर “वधू” इस पवित्र नाम से विमू- 
षित हो गई हो । (४) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाद्धं में आये हुये वाक्यां के प्रति उत्तराद्धं 
के वाक्याथं के हेतु होने से यहाँ काव्यरिङ्ग अळङ्लार है । (५) प्रयुक्त छन्द का नाम 
है- पथ्यावक्त्र । लक्षण “'युजोस्चतुर्थंतो जेन, पथ्यावक्त्रं-प्रकीतितम्‌ ।' (६) कुछ 
टीकाकारों ने आर्या छन्द कहा है। (७) यहाँ पर उपदेशनम्‌ नामक नाट्यालड्कार 
है—'शिक्षा स्यादुपदेशनम्‌ ।' 

(इति मदनिकया सह प्रवहणमारुह्य गन्तुः प्रवृत्त: । ) 

(ऐसा कह कर 'मदनिका' के साथ रथ पर चढ़ कर जाने लगता है । ) 

(नेपथ्ये । ) 
(नेपथ्य में ) 

कः कोऽत्र भोः। राष्ट्रियः समाज्ञापपति-'एष खल्वायंको गोपालदारको 
राजा भविष्यतीति सिद्धादेशाप्रत्ययपरित्रस्तेन पालकेन राज्ञा घोषादानीय घोरे बन्ध- 
नागारे बढः ततः स्वेषु स्वेषु स्थानेष्वप्रमत्तेमंवद्भिमं वितव्यम्‌' । 

अरे ! यहाँ कौन-कौन है ! कोतवाल साहब आज्ञा देते हैं-“यह अहीर का 
पुत्र 'आर्यक' राजा होगा” इस सिद्धवचन (भविष्यवाणी) में विश्वास कर डरे हुए 
राजा 'पालक? ने उसे 'घोष' (अहीरों की बस्ती) से लाकर कठोर कारागार में बांध 
कर डाल दिया है । अतः अपने-अपने स्थानों पर आप सब (पहरेदारों) को सतक 
हो जाना चाहिए । 

विवृति 

(१) राष्ट्रियः==राज्याधिकारी, राजा का साला । राष्ट्रे अधिकृतः राष्ट्रियः) 

राष्ट्र {- (इयादेश) । 'राजश्यालस्तु राष्ट्रियः, इत्यमरः। (२) गोपाल्दारकः- 
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अहीर का पुत्र । (३) सिद्धादेशप्रत्ययपरित्रस्तेन==सिद्ध पुरुष की भविष्यवाणी के 
विश्वास से भयभीत । (४) घोषात्‌--अहीरों का घर, बस्ती । (५) घोर=कठोर । 
(६) 'घोष आभीरपल्लीस्याद्‌ ।' इत्यमर: । (७) अप्रमत्तै:--सावधान । (८) बन्धना- 
गारे==जेल में, । (९) यहाँ पर इस गद्यांश में चूलिका नामक अर्थोपक्षेक है । 
'अन्तर्जंवनिकासंस्थ: सूचनार्थस्य चूलिका ।' 

हविलक:-- (आकण्यं 1) कथं राज्ञा पालकेन प्रियसुहृदायेकों मे बद्ध: । 

कलत्रवांइचास्मि संवृत्तः । आः, कष्टम्‌ । अथवा 

झविलक-- ( सुनकर ) क्या “राजा पालक' ने मेरा प्रिय मित्र 'आर्येक' को 
बाँध लिया ? (मैं) स्त्री-वाला हो गया हूँ । हाय ! कष्ट है ! अथवा-- 

हर्याभदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च । 

सत्रात तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विसिष्ट तमः ॥ २५ ॥ 

अन्वय: लोके, सुहृद्‌, वनिता च, इदं, द्वयं, नराणाम्‌, अतीव, प्रियं, तु, 
सम्प्रति, सुन्दरीणां, शतात्‌, अपि, सृहृद्‌, विशिष्टतमः (अस्ति) ॥ २५॥ & : 

पदार्थ:- लोके=संसार में, सुहृद्‌ =मित्र, वनिता =स्त्री, च =थोर, इदम्‌ = 
यह, द्रयम्‌=जोड़ी, नराणाम्‌=मनुष्यों की, अतीव=वहुत, -प्रियम्‌ प्रिय, तु= 
किन्तु, सम्प्रति=अब, सुन्दरीणाम्‌ =सुम्दर स्त्रियों में, शतात्‌ =सौ से. अपि=भी, 
सुहृद्‌=मित्र, विशिऽ2तमः=श्रेष्ठतम (अस्ति= है) ॥ 

अनुबादः- संसार में मित्र और स्त्री--ये दोनों मनुष्यों के अत्यन्त प्रिय हैं, 
किन्तु इस समय सैकड़ों सुन्दरियों से भी मित्र अधिक श्रेष्ठ है। 

संस्कृत टीका- लोके संसारे, सुहृद्‌ = मित्रम्‌, वनिता=स्त्री। च, इदम्‌ = 
एतत्‌, द्रयम्‌= उभयम्‌, नराणाम्‌ ==जनानाम्‌, अतीव=अत्यन्तम्‌, प्रियम्‌ = प्रीतिकरम्‌, 
तु=किन्तु, सम्प्रति= अधुना, सुन्दरीणाम्‌ =रमणीनाम्‌, शतात्‌ ==शतसंख्यायाः, अपि, 
सुहृद्‌, विशिष्टतमः= श्रेष्ठतमः (अस्ति) । 

समास एवं व्याकरण- (१) सुहृद-- शोमनम्‌ हृदयम्‌ अस्य इति । (२) सुहृद्‌ 
सु 1-हृत्‌ +-क्विप्‌ (हृदय को हृत्‌ आदेश) । बनिता-वन्‌¬-क्तञ-टाप्‌ । विशिष्टतमः 
= विशिष्ट {-तमप्‌, यहाँ विशिष्टतरः अधिक उचित प्रतीत होता है । 
। विवृति 

(१) 'वनितेति वदन्तेताम्‌ लोका: सर्व वदन्तु ते । यूनां परिणतासेयं तपस्येति 
मतं मम ।' भामिनी० ॥ (२) यहाँ आश्रय नामक नाट्याळङ्कार है-- 'गृहणं गुणत्रत्‌ 
कार्य . हेतो राश्रयोच्यते । (३) आर्या छन्द है । (४) पद्य में शविलक को अत्यन्त 
उदारता का वर्णन है परन्तु मित्र का मित्र के लिए सुन्दर प्रस्तुतीकरण है । (५) प्रस्तुत 
पद्य में तुल्ययोगिता और -व्यतिरेक अलङ्कार हैं। यहाँ पर तापन नामक प्रतिमुख 
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सन्धि का अङ्ग है । 'उपायदर्शनम्‌ यत्त तापनम्‌ नामतद्‌ भवेत्‌ ।' 
भवतु । अवतरामि । (इत्यवतरति ।) 
अच्छा, उतरता हूं । ( उतर जाता है । ) 


मदनिका- ( सास्त्रमञ्जरि बद्ध्वा । ) एवं नेदम्‌ । तत्परं नयतु मामायं पुत्र: 
समीपं गुरुजनानाम्‌ । 


[ एव्वं णेदम्‌ । ता परं णेदु मं अज्जउत्तो समीवं गुरुअणाणम्‌ । ] 

मदनिका- (आँखों में आँसू भरकर, हाथ जोड़कर) यह ऐसा ही हो। तो 
आर्यपुत्र (पतिदेव) मुझे शीघ्र गृरुजनों के समीप पहुंचा दें । ु 

शविरकः- साघु प्रिये, साधु । अस्मच्चित्तसदृशमभिहितम्‌ । ( चेटमुदिश्य । ) 
भद्र, जानीषे रेमिछूस्य सार्थवाहस्योदवसितम्‌ | ˆ द 

हाविऊुक- वाह ! प्रिये, वाह !! हमारे मन के अनुकूल ही (तुमने) कहा । 
चेट को लक्ष्य कर) सौम्य ! सार्थवाह 'रेमिल' का घर जानते हो ? 

चेटः-- अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 

चेट- और क्या ? 

शविलकः- तत्र प्रापय प्रियाम्‌ । 

शथिलक- वहाँ प्रियतमा ('मदनिका') को पहुंचा दो । 

चेट:- यदार्यं आज्ञापयति । [जं अज्जो आणवेदि || 

चेट- जो आर्य आज्ञा देते हैं । 

मदनिका- यथार्येपुत्रो भणति, अप्रमत्तेन तावदार्यंपुत्रेण भवतिव्यम्‌ । 

[जघा अज्जउतो भणादि, अप्पमत्तेण दाव अज्जउत्तेण होदव्वम्‌ ।] 

(इति निष्क्रान्ता ।) 

मदनिका- जैसा आयंपुत्र कहते हैं । तब आयंपुत्र (आप) को मी सावधान 
रहना चाहिये । (निकल जाती है) . 

विवृति 

(१) सास्त्रम्‌- आँसुओं के सहित । (२) गुरुजनानाम्‌ बडे बूढों के । (३) 
तत्परम्‌ ==तो पहले । (४) अस्मच्चितसदृशम्‌=हमारे मन के अनुकूल । (५) 
उद्वसिंतम्‌=धर को । 'गृहम्‌ गेहोद्‌वसितम्‌ वेरमसद्म निकेतनम्‌ ।' (६) मदनिका 
का निवेदन एक गृहिणी के योग्य है । वह अब वेश्या वसन्तसेना के पास नहीं 
जाना चाहती । 

शविलकः- अहमिदानीं 

शविलक- अब मैं-- ८ 

ज्ञातीन्विटान्‌ स्वभुजविक्रमलब्धवर्णान्‌ 

राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्रभृत्यान्‌ । 
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उत्तेजयामि सुहृदः परिमोक्षणाय | 
यौगन्धरायण इवोदयनस्य राज्ञः ॥ २६ ॥ - 
अन्वयः- उदयनस्य, राज्ञः, यौगन्धरायणः, इव, सुहृदः, परिमोक्षणाय, ज्ञातीन्‌, 
विटान्‌, स्वमुजविक्रमलब्धवर्णान्‌. राजापमानकुपितान्‌, नरेन्द्रमृत्यान्‌ च, उत्तेजयामि ॥२६॥ | 
पदार्थ:- उदयनस्य=उदयन नाम के, राज्ञः=राजा को, यौभन्धरायणः= | 
यौगन्धरायण (की), इव=तरह, सुहृदः=मित्र के, परिमोक्षणाय=छुड़ाने के लिये, | 
ज्ञातीन्‌ू->पालक के सम्बन्धियों को, विटान्‌=विटों को, स्वभुज०--अपनी भुजा के | 
पराक्रम से यश या स्तुति पाने वालों को, राजा०=राजा के हारा किये गये अपमान 
से क्रुध, नरे्द्रभृत्यान्‌= राजा के सेवकों या राजकर्मचारियों को । 
असुवादः- उदयन नामक राजा के मित्र यौगन्धरायण की भाँति, (जायंक) को 
छुड़ाने के लिए, बन्धुओं, विटों, अपने बाहुबल से यश प्राप्त करने वालों, राजा के 
(द्वारा किये गये ) अपमान से क्रोधित हुए लोगों एवं राज-सेवकों को उत्तेजित 
करता हूं । 
संस्कृत टीका- उदयनस्य=उदयननाम्ना प्रसिद्धस्य, राज्ञः= वत्सराजस्येत्यर्थः, 
यौगन्धरायणः=एतन्नामकः प्रधानामात्यः, इव, सुहूदः= मित्रस्य (आर्यकस्य), परि- 
मोक्षणाय=कारावासान्मोचनाय, ज्ञातीन्‌=बान्धवान्‌, विदान्‌ ूरतंप्‌रुषान्‌, स्वमुज- 
विक्रमरूब्धवर्णान्‌=स्वबाहुपराक्रमप्राप्तयशसः, राजापमानकपितांन्‌==नेषेतिरस्कार- | 
विक्षभितान्‌, नरेनदर॑मृत्यान्‌= राजसेवकान्‌, च, उत्तेजयामि=राज्ञो विरुद्धत्वेन प्रोत्सा- | 
हयामि । । 
समास एवं व्याकरण- (१) स्वमुज०- स्वभुजविक्रमेण लब्धः वर्ण: यैस्ते } 
तथोक्तास्तान्‌ । राजा०- राज्ञः अपमानेन कुपितान्‌। नरेस्द्रभृत्यान्‌- नरेन्द्रस्य मृत्यान्‌। । 
(२) उत्तेजयामि उत्‌--तिज्‌-|-णिच्‌--लट्‌ । कुपितान्‌-- कुप्‌--क्त । परिमोक्षणाय- 
परि-|-मोक्षू--ल्युट्‌ । ज्ञातीन्‌- ज्ञा -- क्तिनू-- भू + तक्‌ + क्यप्‌ । 
| 
| 


विवृति 

(१) कथासरित्सागर के अनुसार" उज्जयिनीपति महाराज चन्द्रसेन ने 

वत्सराज उदयन को कारागार में डाळ दिया था । तव उदयन के चतुर मन्त्री यौगन्ध- 

रायण ने प्रयत्न करके वत्सराज को कारागार से मुक्त कर लिया था । उदयन की 
कथा मासक्कत प्रतिज्ञायौगन्धरायणम्‌ तथा स्वप्नयासवदत्त में विस्तार से वणित है । 

(२) 'सगोत्रबान्धवज्ञातिबन्धु स्वस्वजनाः' इत्यमरः । कामन्दक नीति बतलाती है कि 

राजा के सम्बन्धी उसके 'सहजशत्रु होते हैं । (३) 'वर्णो द्विज्ञादौ शुक्लादौ' इत्यमरः । 

(४) प्रस्तुत पद्य में तुल्ययोगिता अलङ्कार है । (५) श्रौती उपमालङ्कार भी है। 

(६) वसन्ततिलका छन्द है। छन्द का लक्षण 'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ 
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गः ।' (७) 'कुप्यन्ति हितवादिने ।' का० । 'चुकोपतस्मे समृशम्‌ । रघु० । 

अपि च। 

और भी 

प्रियसुहृदमकारणे गृहीतं 
रिपुभिरसाधुभिराहितात्मशङ्कू : । 
सरभसमभिपर्‍्य मोचयामि 
स्थितमिव राहुमुखे शशाङ्कबिम्बम्‌ । २७ ॥। 

अन्वयः- अकारणे, आहितात्मणड्धः, असाधुभिः, रिपुभिः, गुहीतं, राहुमुखे, 
शशाङ्कबिम्बम्‌, इव, स्थितं, प्रियसुहृदं, सरमसम्‌, अभिपत्य, मोचयामि ॥ २७॥ 

पदार्थ:- अकारणे =कारण के न होने पर, आहितात्मशद्धैः = मन में सन्देह 
या भय करने वाले, असाधुमिः==दुष्ट, रिपुमिः=शत्रुओं के द्वारा, गृहीतम्‌ = पकड़े 
गये, राहुमुखे=राहु के मुख में, शशाङूबिम्बम्‌ = चन्द्र-मण्डळ के, इव=समान, 
स्थितम्‌=वतेमान, प्रिय सुहृदम्‌ = प्रियमित्र को, सरमसम्‌ =वेगपूर्वंक) अभिपत्य-- 
हमला बोलकर, मोचयामि=छुड़ाता हूँ । 

अनुवादः- दिना कारण अपने मन में श्भा करने वाले दुष्ट शत्रुओं के द्वारा 
पकड़े हुए एवं राहु के मुख में चद्रमण्ड के समान स्थित प्रियमित्र को अचानक 
आक्रमण कर छुड़ाता हूँ । 

संस्कृत टीका- भकारणे=कारणामावे, आहितात्मशङ्धँः = कृतमनस्सन्देहैः 
असाघुमिः= असज्जन; रिपुभिः =पालकादिशत्रुभिः, गृहीतम्‌ =कारागारे बद्धम्‌, 
राहुमुखे = राहोः तदाख्यराक्षसस्यानने, शशाङ्कबिम्बम्‌ =चन्द्रमण्डलम्‌, इव=यथा, 
स्थितम्‌ =वतेमानम्‌, प्रियसुहृदम्‌ = प्रिय मित्रम्‌। सरभसम्‌ = सवेगम्‌, अभिपत्य =भाक्रम्य; 
मोचयामि= कारागारात्‌ मुक्तं करोमि । 

समास एवं व्याकरण- (१) आहिता०- आहिता आत्मनि शङ्का यैस्तैः । 
शशाङ्कुविम्बम्‌- श्शाद्भूस्य बिम्बम्‌ । राहुमुखे=राहोः मुखे । (२) गृहीतम्‌-गृह 4 
क्त। स्थितम्‌-स्थाञ-क्त। अभिपत्य-अभि+-पत्‌+-वत्वा (ल्यप्‌) । मोचयामि 
मुच्‌+-णिच्‌+-लट्‌ । 

विवृत 


(१) पद्य में उपमालङ्कार है । (२) पुष्पिताग्रा छन्द है । (३) "राहु के 
मुख में स्थित चन्द्रबिम्ब की भाँति अरि द्वारा गृहीत मित्र को यह उपमा है। (४) 
“अयुजि नयुग रेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाइच पुष्पिताग्रा ।” 

(इति निष्क्रान्तः ।) 

(निकल जाता है ।) 
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( प्रविष्य । ) 
( प्रवेश कर ) 


चेट:- आये, दिष्ट्या वघंसे । आये चारुदत्तस्य सकाशाद्ब्राह्मण आगतः । 
[अज्जए, दिट्ठिआ वढ्डसि । अज्जचारुदत्तस्स सआसादो बह्यणो आसदो । ] 

चेट- आयें ! सौभाग्य से बढ़ रही. हो (अर्थात्‌ शुभ समाचार है ।) 'आयं 
चारुदत्त' के पास से ब्राह्मण आया है । 

. वसन्तसेना- अहो, रमणीयताद्य दिवसस्य । तच्चेटि, सादरं बन्धुलेन समं 
प्रवेशयैनम्‌ । [अहो, रमणीअदा अज्ज दिवसस्स। ता हञ्जे, सादरं बन्धुलेण समं 
पवेसेहि णम्‌ । 

वसन्तसेना- अहा ! आज का दिन कितना मनोरम है ! तो चेटी ! आदर- 
पूर्वक 'बन्धुल' के साथ उसे बुला लाओ ! 

चेटी- यदार्याज्ञापयति । [जं भज्जभा आणवेदि ।] (इति निष्क्रान्ता ।) 

चेटी- जो आर्या आज्ञा देती हैं । (निकल जाती दै ।) 

(विदूषको बन्धुलेन सहु प्रविशति ।) 

('विदूषक' “बन्धुल' के साथ प्रवेश करता है ।) 

विदूषकः- आश्चयं भोः, तपशचरणक्लेशविनिर्जितेन राक्षसराजो रावणः पुष्प- 
केण विमानेन गच्छति। अहं पुनर्ब्राह्मणोऽक्ृततपर्चरणक्लेशोऽपि नरनारी जनेन 
गच्छामि । [ ही ही भोः, तवच्चरणकिलेसविणिज्जिदेण रक्खसराआ रावणो पप्फकेण 
विमाणेण गच्छदि । अहं उण बह्मणो भकिदतवच्चरणकिलेसो वि णरणारीजणेण 
गच्छामि। ] 

विदूषक- अरे ! आइचये है ! घोर तपस्या के कष्ट से विजित राक्षसराज 
“रावण' 'पुष्पक' विमान से जाया करता था। किन्तु मैं ब्राह्मण बिना तपस्या के क्लेश 
के ही नर ('बन्थुल') और नारी (चेटी') (या- 'वसन्तसेना' के परिजनों) के साथ 
जा रहा हूँ। 

चेटी- प्रेक्षता मार्योऽस्मदीयं गेहद्वारम्‌ । [पेक्खदु अज्जो अह्या केरकं गेहदुआरम्‌ । 

चेटी- आये ! हमारे घर के दरवाजे कों देखिए । 

विदूषकः अहो सलिळसिक्तमाजितकृतहरितोपलेपनस्य विविधसुगन्धिकुसुमोप- 
हारचित्रलिखित भूमिभागस्य गगनतलावलोकनकोतूहरूदुरान्नामितशीषंस्य दोलायमा- 


_तावळम्बितैरा वणहस्त भ्रमागतम ल्लिकादामगुणा क्तस्य समुच्छ्तिदन्तिदन्ततोरणावभा- 


मासितस्य महारत्नोपरागोपशोभिना पवनबलान्दोलनाललच्चञ्चलाग्रहस्तेन “इत एहि! 
इतिव्याहरतेब मां सोमाग्यमताकानिवहेनोपशोभितस्य तोरणघरणस्तम्भवेदिकानिक्षि- 


प्तसमुल्लसद्ध रितचूतपल्लवर्लामस्फटिकमङ्गलकल्णाभिरामोभयपाइवंस्य महास्‌खक्षः 
` स्थलदुमद्यवञ्जनिरन्तर प्रतिबद्धकनकनकपाटस्य दुर्गतजनरमनोरथाग्रासकरस्य वसन्त- 
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मृच्छकटिकम्‌ । २२९ 


सेनामवनद्वारस्य सश्रीकता यत्सत्यं मध्यस्थस्यापि जनस्य बलाद्दुष्टिमाका रयति । 
[ (अवलोक्य सविस्मयम्‌ ।) अहो सलिलसित्तमज्जिदकिदहरिदोवळेवणस्स विविहसु- 
अन्धिकुसुमोवहारचित्तरिहिदभूमिमाअस्स गअणतलाअलोअण- कोदूहुल दूरुण्णामिद- 
सीसस्स दोलाअमाणावलम्बिदैरावणहत्थब्ममाइदमह्लिआदामगुणाळंकिदस्स समुच्छिद- 
दन्तिदन्ततो रणावमासिदर्स महारअणोवराओवसोहिणा पवणबळन्दोलणालळन्तचञ्च- 
लग्गहन्येण 'इदो एहि' त्ति वाहरन्तेण विअ मं सोहग्गपडाअणिवहेणोबसो हिदस्स 
तोरणघरणत्थम्भवे दिअणिक्रि,्तसमुल्लन्तहरिदचूदपहलवललाम फटिहम ङ्गलकर्सामिरा- 
मोहअपास्सस्स महासुरवक्खत्थलदुन्मेज्जवज्जणिरन्तरपडिबद्धकणअकवाडस्स दुग्गदजण- 
मणोरहाआसकरस्स वसन्तसेणाभवणदुआरस्स सस्सिरीअदा । ज॑ सच्चं मज्झत्यस्स वि 
जणस्स वलाहिदि आआरेदि ।] द 


विदूषक- (देखकर आश्चर्यं के साथ) ओह ! जल का छिड़काव कर, झाडू 
लगाकर हरे रंग से लीपा गया है, विभिन्न प्रकार के सुगन्धित पुष्पों को सजाने से 


जमीन चित्रित- सी प्रतीत हो रही है, आकाश को देखने की उत्कण्ठा से मानों 
अपना शिर (ऊपरी भाग) ऊचा.कर रहा है, चञ्चल, लटकती हुई 'ऐरावत' हाथी 
के सूड का भ्रम करा देने वाली 'चमेली' की मालाओं से सुशोभित है, अत्युन्नत 
हाथी दाँतों के तोरणों से शोभित, महान्‌ मणियों की लालिमा से सुन्दर रूगने वाले, 
हवा के झोंकों से: अञ्चल के. चञ्चल, छोरों से 'यहाँ आइये।' इस प्रकार मुझे पुकारती 
हुई- सी, सौभाग्य सूचक पताका-पंक्तियों से सुशोभित, तोरण वाँघने के लिए,खम्मो 
की. चौकियों पर रक्खे, सुन्दर हरे-हरे भाम के पल्लवों से सज्जित, स्फटिक-मणि- 
निर्मित (दरवाजे के).दोनों ओर रक्खे मङ्गरू-कलशों से विलसित, “हिरण्यकशिपु' 
की छाती के समान फाड़ने. में. मुश्किल, स्वर्ण जटित. किवाड़ों वाळे, निर्धन 
मनुष्यों के मनोरथ के लिए पीडादायक, वसन्तसेना’ के. महल के दरवाजे की 
शोभा, सचमुच निस्पृह मनुष्यः की दृष्टि मी हठात्‌ आकर्षित हो जाती है। 
विवृति ः 

(१). बच्धुलेन--कुछूटा-पुत्र । 'बन्धुलस्तु असतीसुतः इत्यमरः । अनायासेन 
बन्धुम्‌ लातीति बन्धुलः । बन्धु-छा--क | (२) विटूषकः= मैत्रेय । (३) सह 
साथ (४) तपद्चरणक्लेशविनिर्जितेन--तपस्या के कष्टों से प्राप्त । तपस्यायाः क्ले- 
होन विनिजित:, तेन । (५) विमानेन=हवाई जहाज से, विशेषेण मान्ति अस्मिन्निति। 
अथवा विगतं मानमस्येति विमानः, 'व्योमयानं विमानोऽस्त्री' इत्यमरः । (६) अकृत- 
तपइ्चरणक्लेषा:--जिसने तपस्या का कष्ट नहीं उठाया है । “न कृतः तपइचरणक्लेषाः 
येन स: । (७) नरनारी--जनेन>-वेश्याजनों के साथ । (८) षष्ठ्यन्त पद भवन 
द्वारस्य के विशेषण है और तृतीयान्त पद पताका निवहेन के विशेषण हें । (९) सलिल- 
सिक्तमाजितक्तहरितोपेपनस्य=जल छिड्क कर, झाडू लगःकर हरे रंग से लिपे 
हुए । पूर्वम्‌ सलिलेन सिक्तम्‌ ततः माजितम्‌ ततः कृतः हरितेन उपलेपनम्‌ यत्र तादृ- 
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शस्य । (१०) विविध सुगन्धि०==नाना प्रकार के सुगन्धित फूछों के चढ़ाने से 
जिसका भूमाग चित्रित्‌ सा हो रहा है। विविधानाम्‌ सुगन्धीनाम्‌ कुसुमानाम्‌ उपहारैः 
चित्ररिखितः इव भुमिमागः यस्य तस्य ¦ उपायनमूपग्राह्ममुपहास्तथो पदा ।' इत्यमरः 
(११) गगनतल०--आकाछ को देखने के लिए उतसुकुता के कारण बहुत ऊंचाई तक 
शिर उठाने वाळे । गगनतलस्य अवलोकनाय यत्‌ कौतूहलम्‌ तेन दूरम्‌ उच्नामितम्‌ 
छीषम्‌ येन तस्य । (१२) दोरायमान०>जो हिलती हुई, लटकी हुई और ऐरावत 
हाथी की सूड का भ्रम उत्पन्न करने वाली मल्लिका फूल की माला से सजा हुआ है । 
दोलायमान: अवनमितः ऐरावणहस्त भ्रमागतः मल्लिकादामगुणः तेन अलङ्कृतस्य । 
(१३) समुच्छित० बहुत ऊँचे हाथी दाँत के बने तोरणों से विभूषित । समुच्छितेन 
दन्तिदन्ततोरणेन अवमासितस्य । (१४) महारत्तो०=श्रेष्ठ रत्नों की आमा से 
सुन्दर लगने वाले । महारत्नानाम्‌ उपरागेण उपशोमते इति तेन (१९ ) पवनबल० = 
वायू के झोंकों से हिलने के कारण कम्पायमान तथा चञ्चल अग्रमाग रूपी हाथ 
से । पवनबलेन या आन्दोलन: तया ललत्‌ चञ्चलमग्रमेव हस्तंः तेन । (१६) व्याह्‌- 
रता=बुलाते हुए । एहिन्आथओो । (१७) सोमाग्यपताका० = शुमसूचकपताकाओों 
के समूह से | सौमाग्यपताकानाम्‌ निवहेन । (१८)उपशोमितस्य=सुशोभित । (१९ ) 
तोरणधरण०==तोरण को घारण करने के लिए बनाये भये खम्मों की वेदिकाओं पर 
रक्खे हुए सुन्दर हरे आम के पल्लवो से सुशोभित तथा स्फटिक मणि के बने हुए 
मङ्गलघटों से अलंकृत दोनों बगल वाले। (२०) महासुर०=महान्‌ असुर हिरण्य क- 
शिपु के वक्षःस्थल के समान फोड़ने में कठिन तथा हीरा से घने रूप से जड़े हुए सोने 
के किवाड़ों वाले । महासुरस्य वक्षःस्थलम्‌ इव दु्भेद्यमम्‌ वर्जा: निरन्तरम्‌ यथा तथा 
प्रतिबद्धम्‌ कनककपाटम्‌ यस्य तथाभूतस्य । (२१) तोरण०-तोरण घरणाय ये स्त- 
म्माः तेषाम्‌ वेदिका: तासु निक्षिप्ताः समुल्लसन्तः हरिताः ये चूतपल्लवाः तैः ललामा- 
नाम्‌ स्फटिकानाम्‌ निर्मिताः ये मङ्गलकलश्षाः तैः अभिरामम्‌ उभयपाश्वेम्‌ यस्य तथा 
भूतस्य । (१२) दुगंत जन०-निर्धनमनुष्यों के मन की इच्छाओं की पीड़ा देने वाले । 
दु्गंतानाम्‌ ये मनोरथाः तेषाम्‌ आयासकरस्पर । (२३) वसम्तसेना०--वसन्तसेना के 
भवन के दरवाजे की । वसन्तसेनायाः भवनस्य द्वारस्य । (२४) सश्रीकता-सौंन्दय । 
श्रिया सहित सश्रीकम्‌ तस्य भावः। सश्रीक-तल्‌-टाप्‌ । (२५) मध्यस्थस्य 
उदासीन की । (२६) भाकारयति=खींचता है । 
चेटी-एत्वेतु । इमं प्रथमं प्रकोष्ठं प्रविद्वत्वायं: । [एदु एदु । इमं पढमं 
पभोट्ठं पविसदु अज्जो ।] 
| चेटी--आइये ! आइये इस पहले खण्ड में आयं प्रवेश करें । 
विदूषकः- (प्रविद्यावलोक्य च ।) आश्चर्यं भोः, अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठ शशि- 
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मुच्छकटिकम्‌ । २३१ 


शङ्खमृणालसच्छाया विनिहितचूणंमुष्टिपाण्डुरा विविधरत्नप्रतिवद्धकाळ्चनसोपानगो- 
मितः प्रासादपक्तयोश्वलम्बितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्द्रेनिर्घ्यायर्ती- 
वोज्जयिनीम्‌ । श्रोत्रिय इव सुखोपविष्टो निद्राति दौवारिकः । सदघ्ना कलमोदनेन 
प्रलोभिता न मक्षयन्ति वायसा बि सुघासवर्णतया । आदिशतु भवती । [ही ही भोः, 
इघो वि पढने पओट्ठे ससिसद्कमुणालसच्छाहाओ विणिहिदचुण्णमुद्ठ पाण्डुराओ 
विविहरभणपडिबद्ध कञ्चणस्षोबाण सोहिदाओ पासादपन्तिओ ओलस्बिद मुत्तादामे हि 
फटिहवादाअणमुहृचन्देह णिज्झाअन्ती विभ उज्जइणिम्‌ । सोत्तिभो बिअ सुहावविट्टो 


णिद्दाअदि दोवारिओ । सदहिणा फलमोदणेण पलोहिदा ण भक्खन्ति वायसा बलि 
सुघासवण्णदाए । आदियदु मोदी ।] 


विदूषक- (प्रवेश कर और देखकर) भरे ! आइचय है । यहाँ पहले खण्ड में भी 
चन्द्रमा, शङ्ख और कमलनाल के समान स्वच्छ कान्ति वाली, भली प्रकार (शोमा- 
वर्घक) चूर्ण (पाउडर आदि) लगी हुई मुट्टी से सफेद, अनेक प्रकार की रत्तजटित 
स्वर्णमयी सीढ़ियों से सुशोभित, महछों की कतारें, लूटकने वाली मोतियों की 
मालाओं से युक्त स्फटिक--निर्मित-झरोखों रूपी अनेक मुख-चन्द्रों से मानों 'उज्ज- 
यिनी' को ध्यान से देख रही है । वेदपाठी की भाँति सुखपूर्वक बैठा हुआ द्वारपाल 
ऊंघ रहा है। दहीयुक्त जड़इन (अगहनी घान) के भात पे ललचाये गये कौवे बलि 
को चूने के समान सफेद रङ्ग का होने से, नहीं खा रहे हैं । आप निर्देश कीजिये । | 

चेटी--एत्वेत्वायं: । इमं द्वितीयं प्रकोष्ठं प्रविद्वत्वायं: । [एदु एदु अज्जो । 
इमं दुदिअं पओदूठं पविसदु भज्जो ।] 

चेटी-आर्य ! आइये, आइये ! इस दूसरे खण्ड में आये प्रवेश क्रें | 

विदूषकः-(प्रविश्यावलोक्य च । ) आइचर्यं भोः, इहापि द्वितीये प्रकोष्ठे 
प्येन्तोपनीतयवसबुसकवलसुपुष्टास्तैलाम्यक्तविंषाणा बद्धाः प्रवहणबलीवदः । अयमन्य- 
तरोऽरमानित इव कुलीनो दीर्घे निःश्वसिति सैरिभः । इतक्चापनीतयुद्धस्य मल्लस्येव 
मते ग्रीवा मेषस्य । इत इतोऽपरेषामइ्वानां केशकल्पना क्रियते । अयमपरः पाटच्चर 
इव दुढबद्धो मन्दुरायां शाखामृगः । (अन्यतोऽव लोक्यच) इतषचक्‌ रच्युततैलमिश्च 
पिण्डं हस्ती प्रतिग्राह्मते मात्रपुरुषैः । आदिशतु भवती । [ही ही मोः, इदो विदुदिए 
व॒ओदूठे पञ्जन्तोवणीदजवसवु्कवरसुपूटटातेलब्मरङ्गिदविसाणा बद्धा पवहणबइल्ला । 
अअं अण्णदरो अवमाणिदो विअ कुलीणो दीह णीससदि सेरिहो। इदो इदो अवराणं 
अस्साणं केसकप्पणा करीअदि । अअं अवरो पाडच्चरो विअ दिढबद्धो मन्दुराए 
साहामिओ । इदोअ क्रच्चुअतेल्ल मिस्सं पिण्डं हत्थी पडिच्छावीअदि मेत्थपुरिसेहि । 
आदिसदु मोदी ।] 

_ विदूषक- (प्रवेश कर और देखकर) अरे ! आइचयं ! इस दूसरे खण्ड में भी 

सामने पड़ी हुई घास एवं भूसा खा-खाकर मोटे-ताजे तथा तेल से चिकने सींगों वाले 
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रथ के बैल बंधे हँ । यह भैंसा अपमानित कुलीन (व्यक्ति) की भाँति लम्बी साँसे ले | 
रहा है । इधर कुर्ती से हटे हुए पहलवान की भांति मेंढे की गर्देन मली जा रही है! | 
इघर दुसरे घोड़ों के बाल संवारे जा रहे हैं। यहाँ घुड्साल में, चोर की भाँति यह | 
बन्दर कस कर बेंधा हुआ है (दूसरी ओर भी देखकर) इधर महावतों के द्वारा मात | 
से गिरे हुए घुत--मिश्चित पिण्डा हाथी को खिलाया जा रहा, है। आप आदश | 
कीजिये । & । 

चेटी--एत्वेत्वाये: । इमं तृतीयं प्रकोष्ठं प्रविददात्वार्यः । [एदु एदु अज्जो । इमं. 
तइअं पओट्ठं पविसदु अज्जो ।] | 

चेटी--आरय ! आइये, आइये ! इस तीसरे खण्ड में आये प्रवेश करें । 

विवृति 

(१) शषशिशक्लमृणालसच्छायाऱऱचन्द्रमा शाङ्ग और कमल नाल के समान 
शोमा या कान्ति वाली । शशिनः शङ्घस्पर मृणालस्थ च समानाः छायाः यासाम्‌ 
ता: । (२) विनिहितचूर्णमुष्टिपाण्डुरा-विकीरणेचूणं (पिशान) से शुश्रवणं की । 
विनिहितैः चूर्णस्य मुष्टिभिः पाण्डुराः। (३) विविघरत्न०=अनेक प्रकार के रत्नों 
से जड़ी हुई सोने की सीढ़ियों से सुशोभित । विविध रत्नैः प्रतिबद्धानि यानि काङच- 
नानि सोपनानि तैः शोभिताः । (४) प्रासादपङ्क्तयः=भन्रनों की पाँते । प्रासादानाम्‌ 
पङ्क्तयः । (५) अवलम्बितमुक्तादाममिः=रटकने वाली मोती की मालाओं से युक्त 
अवलम्बितानि मुक्तादामानि येषु तादृशैः । (६) स्फटिकवातायनमुखचन्द्रैः==स्फटिक 
मणि के झरोखों रूपी मुखचन्द्रों से । स्फटिकस्य. वातायनानि एव मुखचन्द्राः तैः । 
(७) निर्ध्यायन्ति-घ्यान से देख रही हैं | इव- क्रियोत्प्रेक्षा तथा उज्जयिनी की 
शोमातिशय की व्यंजना होने के कारण वस्तुध्वनि है । (८) श्रोत्रियः--वेद पाठ 
करने वाला ब्राह्मण । “जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः संस्कारैद्रिज उच्यते ।' विद्यया याति 
विप्रत्वं त्रिभिः श्रोत्रिय उच्यते ॥” “श्रोत्रियदछन्दोड्धीते ॥” पाणिनि ।! (१०) सद- 
धना--दही के साथ । (११) कलमोदनेन-अगहनी (साठी) घान के भात के पाथ । 
` (१२) सुधासवर्णतया-चूने के समान वर्ण (रंग) के कारण । सुघायाः सवर्णतया । 
(१ ३) पूर्थोक्त प्रघट्टक में 'प्रासादपङ्क्तय:-उज्जयिनीम्‌ निर्घ्यायन्ति इव' इस प्रकार 
वाक्य का अन्वय है प्रासादपङ्क्तयः कर्ता है । (१४) पर्यन्त ० =पाइवं भाग में रखी हुई 
घास एवं भूसे के कोर से परिपुष्ट । 'घासो यवसं तृणमर्जु'नम्‌' इत्यमरः । 
(१५) 'कङ्गरो वुमम्‌ कळोवे' इत्यमरः । (१६) 'प्रासश्यकररः पुमान्‌' इत्यमरः । 
(१७) तैलाम्य०--तेल से पुती हुई सींगों वाले । तैलेन अभ्यक्तानि विषाणानि 
येषान्ते । (१८) प्रवहण०--गाडी के वाहक बैल । (१९) अन्यतरः=दो में से एक। 
(२०) अवमानितः--तिरस्कृत । (२१) कुलीन:--अच्छे कुल वाला 1(२२)सैरिभ:-- 
| ___ मैंसा। (२३) अपनीतयुद्धस्य--लड़ने से विरत । अपनीतम्‌ युद्धम्‌ तस्य यस्य । 
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मल्लस्य=पहरूवान के । (२५) मेषरय=मेढ़े की । (२६) केशकल्पना=बालों की 
काँट-छाँट । (२७) पाटकचरः=चोर । पाटयन्‌ चरतीति । पाठयत्‌--चर--भत्त्‌ । 
(२८) मन्दुरायाम्‌ =अश्वशाला में । 'वाजिशाला तु मन्दुरः' इत्यमरः । (२९) शाखा- 
मृगः=बरदर। (३०) अनेक ग्रन्थों से ज्ञात होता है कि प्राचीन काल में अश्‍वशाला 
में वानर रक्खा जाता था । शालिह्रोत्र में आया है--“मन्दुरान्ते तथा धार्यो रक्तवक्त्रो- 
महाकपिः । सर्वोपद्रवनाशाय वाजीनाञ्च विवृद्धये ॥” (३१) क्रच्युत०--कौर से 
टपकने वाले तैल से सना हुआ । (३२) कुछ लोगों ने कुर का अर्थ मात और कूछ 
लोगो ने कूर का अर्थ एक विशिष्ट बीज किया है - कूरात्‌ च्युतम्‌ यत्‌ तैलम्‌ तेन 
मिश्रम्‌ । (३३) पिण्डम्‌ =भोजन । (३४) मात्रपुरुषैः=महावतों से । 

विदूषकः [प्रविश्यदुष्ट्वा च] आश्चयं भोः, इहापि तृतीये प्रकोष्ठे इमानि 
तावत्कुलपुत्रजनोपवेशननिमित्तं विरचितान्यारुनानि । अघंवाचितं पाशकपीठे तिष्ठति 
पुस्तकम्‌ । एतच्च स्वाधीनमणिमयसारिकासहितं पाशकपीठम्‌ । इमे चापरे मदनसं घि- 
विग्रहचतुरा विविधर्वाणकाविरिप्तचित्रफलकाग्रहस्ता इतस्ततः परिभ्रमन्ति गणिका 
वृद्धविटाशच.। आदिशतु भवती । [ही ही भोः, इदो वि तइए पओट्ठे इमा दावकूल 
उत्तजणोववेसणणिमित्तं विरचिदाइं आसण।इं। अद्धवाचिदो । पासअपीठे चिट्ठइ पोत्यओ । 
एसो अ साहीणमणिमअसारिआसहिदो पासअपीठो । इमे अ अवरे मअणसंधिविग्गहचदुरा 
विविहवण्णिभविलित्तचित्तफलअग्गहत्था इदो तदो परिब्ममति गणिआ घुड्ढविडा आदि- 
सदु मोदी।] 

विदूषक-- (प्रवेश कर और देखकर) अरे ! आइचयं है। यहाँ भी तीसरे खण्ड 
में कुलीन लोगों (धनी युवकों) के बैठने के लिए ये आसन लगाये गये है । आधी 
पढ़ी हुई पुस्तक पासा जेलने की चौकी रक्खी है और पासा खेलने की चौकी अकृत्रिम 
मणि-निर्मित मँनाओं (मैना पक्षी के आकार को गोटियों) से युक्त है और ये अन्य 
काम के सन्धि विग्रह (प्रेम-मिलाप और प्रेम-कलह कराने) में चतुर वेश्याय तथा 
बुड्ढे विट अनेक रंगों से चित्रित चित्र-पटों को हाथ में लिए हुए इधर-उधर घूम रहे हैं । 
आप निर्देश कीजिये । : 

चेटी--एत्वेत्वार्यः । इमं चतुर्थ प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्यः । [एदु एदु अज्जो । इमं 
चउट्ठं पओट्ठं प्रविसदु अज्जो ।] 

चेटी-आयं ! आइये, आइये ! इस चोथे खण्ड में आये प्रवेश करे । 

विदूषक:-- (प्रविद्यावलोक्य च ।) आइचयं भोः, इहा पिचतुर्थ प्रकोष्ठे युवतिकर- 
ताडिता जलघरा इव गम्भीर नदन्ति मृदङ्गाः: क्षणीपुण्या इव गगनात्तारका निपतन्ति 
कांस्यताला: मधुकरविरुतमिव मधुरं वाद्यते वंदा: । इयमपरेप््याप्रणयकृपितकामिनी- 
वाड्कारोपिता कररुहपरामर्शन सायंते वीणा । इमा अपराः कृतुमरसमत्ता इव मधुकर्यो- 
ऽतिमधुरं प्रगीता गणिकादारिका नत्येन्ते, नाद्यं पाठ्यन्ते सश्युद्धारम्‌ । अल्पवल्गिता 
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गवाक्षेषु वातं गृह्नन्ति सलिलगर्गेयंः । आदिशतु भवती । [ही ही भोः, इदो वि चउट्ठे 
पओटू जुवदिकरताडिदा जलघरा विअ गम्भीरं णदन्ति मुदङ्गा, हीणपुण्णाओ विअ 
गअणादो तारआओ णिवडन्ति कंसतालआा, महुअरविरुअं विअ महुरं वज्जदि वंसो । 
इअं अवरा ईसाप्पणअकुविदकामिणी विअ अङ्कारोविदा कररुहपरामरिसेण सारिज्जदि 
वीणा | इमाओ अवराओ कुसुमरसमत्ताओ विभ महुअरिओ अदिमहुरं पगीदाओो 
गणिआदारिआओ णचिचअन्ति, णट्टअं पठिअन्ति, ससिङ्गारभो । ओवग्गिदा गवक्खेसु 
वादं गेण्हन्ति सलिलगग्गरीओ । आदिसदु मोदी । ] 
विदूषक--( प्रवेश कर और देख कर ) अजी ! आश्चर्यं है यहाँ भी चोथे 
खण्ड में युवतियों के हाथ से बजाये गये मृदङ्ग मेघों के समान गम्भीर शब्द कर रहे 
हैं । पुण्य क्षीण होने पर आकाश से टूटने वाले तारों की भाँति करताल गिर रहे हैं । 
भ्रमर-गुञ्जन की भाँति बाँसुरी मीठी तान से बजाई जा रही है । दूसरी (स्त्री) की 
ईर्ष्या के कारण प्रेम में कुपित कामिनी की भाँति गोद में रक्खी वीणा नखों के स्पश 
से झडकृत की जा रही है । दुसरी, ये मकरन्द पान से मस्त अमरियों के समान अत्यन्त 
मधुर गाती हुई वेश्या-पुत्रियाँ नचाई जा रही हैं, खुङ्खार (रस) वाले नाटक पढ़ाये 
जा रहे हैं । खिड़कियों में थोड़ी टेढ़ी (करके रक्खी ) पानी से भरी सुराहियाँ वायु 
ग्रहण कर रही हैं । आप निर्देश कीजिये । 
। चेटी-एत्वेत्वार्यः। इमं पञ्चमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वायंः । [एदु एदु अज्जो । इमं 
पञ्चमं पओट्ठ पविसदु अज्जो ।] - 
चेटी-आयं ! आइये, आइये ! इस पाँचवें खण्ड में आये प्रवेश करें । 
विदूषकः-आश्चयं भोः, इहापि पञ्चमे प्रकोष्ठेऽयं दरिद्रजनलोभोत्पादनकर 
आहरत्युपचितो हिङ्ग, तैलगन्धः । दिविधिसुरभिधूमोद्गारैनित्यं संताप्यमानं निःश्वसितीव 
भहानसं द्वारमुखैः । अधिकमुत्सुकायते मां साध्यमान बहुविघ भक्ष्यमोजनगन्धः । अयम-. 
पर: पटचूचरमिव हृतपशूदरपेशि धावति रूपिदारकः । वहुविधाहारविकारमुपसाधयति 
सूपकारः । बध्यन्ते मोदकाः । पच्यन्तेऽपूपकाः । (आत्मगतम्‌) अपीदानीमिह वर्धितं 
मुङ्कव इति पादोदकं लप्स्ये । (अन्यतोऽवलोक्य च) इह्‌ गन्घर्वाप्सरोगणैरिव विविधा- 
लंकारशोमितैगंणिकाजनेर्ेन्धुलैहच यत्सत्यं स्वर्गायत इदं गेहम्‌ । भोः के यूयं बन्धुला 
नाम । (प्रविश्य दृष्टवा च 1) [ही ही भोः, इदो वि पञ्चमे पओट्ठे अअं दलिद्दजण- 
ोहुप्पादणअरो आहरइ उवचिदो हिङ्ग,तेल्लगन्धो। विविहसूरहिघूमुग्गरेहि णिचूचं संता- 
विज्जमाणं णीससदि विअ महाणसं दुवारपुहेहि । अधिभ उसुसावेदि मं साहिज्जमाण- 
'बहुविहमक्लमोअण गन्धो । अभं अवरो पडच्चरं विअ पोट्टि घोअदि रूपिदारओो । 
` बहुबिहाहारविआरं उवसाहेदि सूवआरो । बञ्झन्ति मोदभा, पच्चन्ति अपुवभा । अवि- 
दाण इह वडिढअं भुञ्जसु त्ति पादोदअं लहिस्सम्‌ । इदो गन्धव्वच्छरगणेहि विभ 
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विविहालंकारसोहिदेहि गणिआजणे हि बन्धुलेहि अ जं सच्चं सम्गीअदि एदं गेहम्‌ । मो, 
के तुह्मे बन्धुला णाम्‌ ।] 

विदूषक-- (प्रवेश कर और देखकर) अजी ! आइचये है । यहाँ भी पांचवे 
खण्ड में यह निर्धन मनुष्यों को ललचाने वाली हींग ओर तेल की बढ़ी हुई गन्ध 
(मुझे) आकृष्ट कर रही है । भाँति-भाँति के सुगान्धत घुएँ को प्रकट करने वाला 
नित्य सन्तप्त किया जाता हुआ रसोई-घर द्वार रूपी मुखों से मानों लम्बे उवास ले 
रहा है । बनाये जाते हुए नाना प्रकार के भोजनों की महक मुझे अत्यधिक उत्सुक बना 
रही है । दूसरा यह कसाई का लड़का मरे हुए पशु की अतड़ी को, पुराने वस्त्र की 
भाँति, घो रहा है । रसोइया नाना प्रकार के व्यञ्जन बना रहा है । लड्डू बाँधे जा 
रहे हैं। मालपुए पकाये जा रहे हैं। ( अपने आप ) तो वया “अब यहाँ यथेष्ट भोजन 
कीजिये ।' ऐसा कह कर मुझे पैर घोने के लिए जल मिलेगा ? (दूसरी ओर देखकर) 
यहाँ गन्धवोँ एवं अप्सराओं के झुण्डों की भाँति अनेकानेक आभूषणों से आमूषित 
वेश्याओं तथा बन्धुलों से सचमुच यह घर स्वगं हो रहा है । अजी ! तुम लोग बन्धु 
नाम वाले कोन हो ? 

विवृति 


(१) कुलपुत्र०--कुलीनों के बैठने के लिए । कुलपुन्रजनानाम्‌ उपवेदाननिमि- 
तम्‌ । (२) पाशकपीठे=पाश्या खेलने की चौकी पर । (३) अर्घवाचितम्‌=आघधी 
पढी गई। (४) स्वाघीन०=भसली ( अथवा कृत्रिम ) मणि से बनी हुई मैनाओं से 
व्याप्त । स्वाधीन मणिमयाभिः सारिकाभिः सहितम्‌। (५) मदन--काम सम्बन्धी 
झगड़ा और मेळ कराने में प्रवीण । मदनस्य सन्धिः विग्रहः तत्र चतुराः । (६) विविध 
वणिका०=अनेक रंगों से रंगे हुए चित्रपटों को हाथों में लिये हुऐ । विविधाभिः वणि- 
कामिः विलिप्तानि यानि चित्रफलकानि अग्रहस्ते यासाम्‌ । ताः । (७) परिश्नमन्ति= 
जाते आते हैं । (८) युवतिकर०=युवतियों के हाथ से बजाये गये । नदन्ति=शन्द 
कर रहे हैं । (९) युवतीनाम्‌ करैः ताडिताः इति । (१०) कास्यतालाः=करताछ। 

| (११) मधुकरविरुतम्‌=ञ्रमरों का गुञ्जन । मघुकरागान्‌ विरुतम्‌ । वाद्यते=तान 
छेड़ रही है। (१३) वंश--वंशी । (१४) अपरे्या=दूसरी स्त्री की ईर्ष्या के कारण 
मान करती रमणी की भाँति | अपरस्याः ईर्ष्या प्रणये कुपिता या कामिनी सा इव। 
(१५) कररुह०--अंगुलियों के द्वारा सहलाने से । कररुहाणाम्‌ परामर्शेन । (१६) 
अङ्कारोपिता=गोद में रखी हुई । (१ ७) सार्यंते=मिलाई जा रही है । (१८) कृसुम- 
रस०==फूलों के रसों से मतवाली । कुसुमानाम्‌ रसैः मत्ताः । (१९) प्रगीता=गाती 
हुई । (२०) मधुकयंः= भ्रमरियां । (९१) गणिकादारिका =वेस्याओं की पुत्रियाँ । 
(२२) भल्पवस्िताः=कूछ टेडी । (२३) गवाक्षेपु--झरोखों पर । (२४) दरिद्व० = 
भिर्धन लोगों को लोम उत्पन्न करने वाला । दरिद्रजनागाम्‌ लोमोत्पादनकरः । (२५) 
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उपचितः==बढ़ी हुई । (२६) हिज्ध तैलगन्घ:--हींग और तैल की गन्ध। (२७) 
आहरतु=आङृष्ट कर रही है। (२८) महानसम्‌ --रसोई घर । 'पाकस्थान महानसे' 
इत्यमरः (२९) विविघ सुरमि०==अनेक प्रकार की सुगन्ध से भरे हुए धुएं को निका- 
लने वाले । विविधसुरभीनाम्‌ धूभानाम्‌ उद्गारेः । (३१) द्वारमुखै ==द्वार रूपी मुखों 
से ।, द्वाराणि एव मुखानि तैः। (३२) निःश्वसति--साँस सा ले रहा है । (३३) 'इव' 
उस्रेक्षालङ्कार है । (३४) साध्यमान० =पकाये जाते हुए अनेक प्रकार के खाद्य पदार्थों 
की सुगन्ध से । साध्यमानानाम्‌ बहुविधानम्‌ मक्ष्याणाम्‌ भोजनाम्‌ गन्ध: । (२५) उत्क- 
ण्ठित कर रही है । (३६). पटच्चरम्‌->पुराना कपड़ा ! (३७) हतपशुदरपेशि० -=मारे 
गये पशु की बेंतही को | (३८) रूपिदारक:--कसाई । (३९) धावति==धो रहा है । 
(४०) सूपकारः== रसोइया । (४१) बहुविघा० =भाँति-माँति के भोजनों के प्रकार को । 


बहुविघानाम्‌ आहाराणाम्‌ विकारम्‌ इति । (४२) उपसाधयति=पका रहा है । (४३) . 


बधितम्‌ =यथेष्ट। (४४) पादोदकम्‌=पैर धोने के लिए जल । (४५) स्वर्गायते= 
स्वर्ग के समान हो रहा है । (४६) दारिट्राति इति दरिट्राय-भच्‌ (आलोप) । उत्सुक 
+-क्यङ्‌ (नामघातु)--लद्‌ = उत्सुकायते । रूप्‌ -इनि==रूपमस्यास्तीति रूपी चासौ 
दारकः इति । 'रूरम्‌ स्वमात्रे सौद्थे नामगेपशुशञ्दयो?' इति मेदिनी । 'पटच्चरम्‌ जीर्ण- 
वस्त्रम्‌’ इत्यमरः । 
बन्घुलाः--वयं खलु 
बन्धुलगण--हम वास्तव में-- रव 


परगृहललिताः परान्नपुष्टाः परपुरुषैजेनिता:ः पराङ्गनांसु 
परघननिरता गृणेष्ववाच्या गजकलभा इव, बन्धुला ललामः ॥।२८॥ 
अस्वय--परगृहललिताः, पराज्नपुष्टाः, परपुरुषैः, पराङ्गनासु, जनिताः, परघन- 
निरताः, गुणेषु, अवाच्याः, (वयं) बन्धुलाः, गजकलधाः, इव, ललामः ॥२८॥ 
पदार्थं :--परगृहललिता:--दूसरे के घर में प्रेम से रहने बाळे, पराच्नपुष्टाः 
==दरसरों के दाने से पले हुए, परपुरुषै:=दूसरे मनुष्यों के द्वारा, पराङ्गनासु = दूसरे 
की स्त्रियों में, जनिता:--पैंदा किये गये, परघननिरताः=दूसरे के घन से आनन्द का 
उपभोग करने वाले, गुणेषु=गुणों में, अवाच्यःः=हीन, बन्धुलाः=वन्धुर लोग, गजः 
कलमाः=हाथियों के बच्चों, इव =जैसे, छलामः=विहार करते हैं। 
अनुवाद: -पराये घर में पालन किये गये, पराये अन्न से परिपुष्ट, पर पुरुषों 
के द्वारा पर स्त्रियों में. उत्पन्न किये हुए, पराये घन का उपभोग करने वाले, गुण- 
रहित, (हम) बन्धुछ गण हाथियों के बच्चों के समान विहार करते हैं । 
संस्कृत टीका-परगुहललिताः=अन्यगुहपारिताः, परान्नपुष्टाः =अन्यदीयान्न- 
परिपृष्टाः, परपुरुषैः=भन्यजनैः, पराङ्गनासु=भस्यनारीषु, जनिताः = उत्पादिताः, 
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परघननिरताः = अन्यतिभवउपभोगा दिसंसक्ताः, गुणेषु == सद्गुणेषु, अवाच्याः=अव- 
क्तव्याः गुणशून्या इत्यर्थः, (वयं ) बन्धुलाः=कूलटापुत्राः, गजकलभाः=करिशावकाः, 
इव=यथा, रूलाम:ः=विहरामः । 

समास एवं व्याकरण-(१) परगृहलूरिंताः-परगृहे ललिता: । परान्नपुष्टाः- 
परान्नेन पुष्टाः । पराङ्गनासु - परेषाम्‌ अङ्गनासु । परघननिरताः-परघनेषु निरताः । 
(र) छलामः-“छल्‌' घातु चुरादिगणीय है । उसका 'ललामः' रूप नहीं होता । तब 
स्वादिगणीय लङ्‌ घातु का रूप मानकर 'डल्योरभेदः' इस नियम से सिद्ध कर सकते 
हैं। लड -क्विप्‌+-अम्‌+-भण्‌ । 


विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में 'बन्धुल' जनों का स्वरूप बतलाया गया है। (२ ) परघन०- 
भाव यह है कि लोगों को यहां छाकर उनके धन से आनन्द का उपभोग करते हैं । 
(३) गुणेष्ववाच्या-हमारे गुणों का विचार नहीं किया जाता, यह भाव है । (४) 
गजकलभा:--हाथी के वच्चे । यद्यपि 'कलभः करिशावकः' इस अमरकोष के प्रामाण्य 
से 'कलम' का ही अर्थ होता है-हाथी का वच्चा, फिर यहाँ 'गज' शब्द का उपादान 
पुनरुक्ति-दोष उत्पन्न करता है, किन्तु 'विशिष्टवाचकानां पदानाम्‌ सति विशेषण- 
वाचकपद-पृथकसमवधाने विशेष्यमात्रपरत्वम्‌' इस नियम के अनुसार यहाँ 'कलम' 
का अर्थ 'बच्चा' मात्र है-ऐसा मान लेने से पुनरुक्ति दोष नहीं लगेगा । 'स कीचकै- 
मारुतपू्ण रन्ध्रैःः (रघुवंश २) इत्यादि स्थलों में भी इसी नियम से समाधान होता 
है । क्योंकि वहाँ वायुपूर्णं छिद्र वाले बाँस को ही 'कीचक' कहते. हुँ-'वेणवः कीचका- 
स्ते स्युर्ये स्वनन्त्यनिलोद्धताः' इत्यमरः। फिर 'मास्तपूर्णरन्ध्रैः' और 'कीचकैः' इन दो 
पदों के उपादान से पुनरुक्ति दोष उत्पन्न होता है किन्तु 'घनु्यादिषु शब्देषु” इत्यादि 
से साहित्यदर्पणकार के अनुसार उसका औचित्य सिद्ध होता है । (५) प्रस्तुत श्‍लोक 
में उपमालङ्कार है । (६) पुष्पिताग्रा छन्द है । छन्द का लक्षण--'अयुजि नयुगरेफतो 
यकारो युजि च नजोपृष्पिताग्रा ।' 

विदूषकः-आदिशतु भवती । [आदिसदु मोदी 1] 

विदूषक-आप (मार्ग) निर्देश कीजिये । 

चेटी -एत्वेत्वार्यः । इमं षष्ठं प्रकोष्ठं प्रविशत्वायंः। [एदु एदु अज्जो । इमं 
छट्ट पओट्ठु पविसदु अज्जो ।] 

चेटी--आयं ! आइये आइये ! इस छठे खण्ड में आयं प्रवेश करें । 

विदूषकः (प्रविश्यावलोक्य च ।) आश्चयं भोः, इहापि षःठ प्रकोष्ठेऽमूनि 
तावतसुवर्णरत्नानां कर्मतोरणानि नील रत्नविनिक्षिप्तानीन्द्रायुघस्थानमिंव दर्शयन्ति । वेदू- 
येमौ क्तिकप्रवा लकपुष्प रागन्द्रनील इकत रकपद्यरागेम रकतप्रभृती न्रत्नविशेषानन्योन्यं विचा- 
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रयन्ति शिल्पिनः । बध्यन्ते जातरूपैमाणिक्यानि । घट्यन्ते सुवर्णालंकारा: । रक्तसूत्रेण 
ग्रथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घुष्यन्ते धीरं वैदूर्याणि । छिद्यन्ते शङ्खाः । श/णघ्‌ ष्यन्ते 
प्रवालका: । शोष्यन्त आद्रेकुङकुमप्रस्तराः । सायेते कस्तूरिका । विशेषेण घुष्यते चन्दन- 
रस॒ः । संयोज्यन्ते गन्घयुक्तय: । दीयते गणिका कामुकयोः सकर्पूरं ताम्बूलम्‌ । अवलो- 
कयते सकटाक्षम्‌ । प्रवतंते हासः। पीयते चानवरतं ससीत्कारं मदिरा । इमे चेटाः, 
इमाइचेटिका:, इमे अपरेऽवधी रितपुत्रदारवित्ता गनुष्या आसवकरकापीतमदिरैगेणिका- 
जनैयें मुक्तास्ते पिवन्ति । आदिशपुभवती । [ही ही भोः, इदो वि छट्टे पओट्ट अमु 
दाव सुवण्णरअणाणं कम्मतोरणाइ णीलरअणत्रिणिक्ित्ताइ इन्दाउहट्टाणं विअ दरिस- 
अन्ति । वेद्‌रि अमोत्ति अपवाल अपुप्फराअइन्दणीलकककेत९अपद्मराअमरगअपहुदिआइ 
रअणविसेसाइं अण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिणो । बज्झन्ति जादरूवेहि माणिक्काइं । 
घडिज्जन्ति सुवण्णालंकारा । रत्तसुत्तेण गत्थीअन्ति मोत्तिआभरणाइं । घसीअन्ति 
चीरं वेदुरिआइं । छेदीअन्ति सङ्कआ । साणिज्जन्ति पवालआ । सुक्खविअन्ति ओल्ल- 
विदकुङ्कुमपत्थरा । सालीअदि सल्लज्जअम्‌ । विस्साणौअदि चन्दणरसो । संजोईअन्ति 
गन्घजुत्तीओ । दीअदि गणिआकामुकाणां सकप्पूरं ताम्बोलम्‌ । अवलोईअदि सकडक्ख- 
अम्‌ । पअट्टदि हासो । पिबीअदि अ अणवरमं ससिक्कारं मइरा । इमे चेडा, इमा 


चेडिआओ इसे अवरे अवधीरिदपृत्तदारवित्ता मणुस्सा आसवकरआपीदमदिरेहि गणि- 
भाजणेहिं जे मुक्का ते पिअन्ति | आदिसदु मोदी ।] 


विदूषक-- (प्रवेश कर और देखकर) अजी ! आश्चयं है ! यहाँ भी छठे 
खण्ड में मरकत मणि जटित, स्वर्ण रत्नों से निमित नककाझीदार तोरण इन्द्रधनुष की 
सी शोमा दिखा रहे हैं। शिल्पी लोग बैदूर्य, मोती, मूंगा, पुखराज, इन्द्रनील, कर्केतरक, 
पद्मराग, मरकत आदि विशिष्ट रत्नों का परस्पर विचार कर रहे हैं । सोने के साथ 
मोती बाँधे जा रहे हैं सोने के आभूषण गढ़े जा रहे हैं। लाल डोरे में मोतियों के 
आमूषण गूंथे जा रहे हैं। बंटू्यं घीरे-घीरे घिसे जा रहे हैं। शक्लो में छेद किये जा 
रहे हैं । मूँगै सानों से खरादे जा रहे हैं। गीली केसर की तहें सुखाई जा रही हैं। 
कस्तुरी एकत्रित की जा रही है (या चलाई जा रही है) । चन्दन का रस विशेष रूप 
से घिसा जा रहा है । (कई प्रकार के गन्ध) मिलाये जा रहे हैं। वेश्या और कामुक 
को कर्पूर सहित पान दिया जा रहा है। कटाक्षपूवंक देखा जा रहा है । हँसी चल 
रही है । निरन्तर सी-सी करके मदिरा पी जा रही है। ये 'चेट', ये चेटिकायें, और 
ये दूसरे लोग, जिन्होंने पुत्र, कलत्र तथा घन का तिरस्कार कर दिया है, वेदयाओं 


द्वारा पीकर छोड़ी गई शकोरों में पड़ी जूढी मदिरा पी 
निर्देश कीजिये । यू 1 पी रहे हैं। आप (आगे) 


चेटी-एत्वेत्वार्यः । इमं सप्तम कोष्ठं प्रविशत्वार्यः ॥ [एदु एदु अज्जो । इमं 


a सप्तमं पओट्ठु पविसदु अज्जो ।] 
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चेटी-आये ! आइये, आइये ! इस सातवें खण्ड में आयं प्रवेश करें । 

विदूषकः (भ्रविशयावलोक््य च ।) आइचयं भोः, इहापि सप्तमे प्रकोष्ठे सुहिल- 
ष्टविहङ्गवाटीसुखनिषण्णानयन्योस्यचुम्बनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावतमिथनानि । 
दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्त पठति पञ्जरशुकः । इयमपरा संमाननालब्बप्रसरेव 
गुहदासी अधिकं कुरक्‌रायते मदनसारिका । अनेकफलरसास्वादप्रहृष्टकण्ठा कुम्मदासीव 
कूजति परपुष्टा । आलम्बिता नागदन्तेषु पञ्जरपरम्पराः। योध्यन्ते लावका: । 
आलाप्यन्ते कपिञ्जलाः । प्रेष्णन्ते पञ्जरकपोताः । इतस्ततो विविधमणिचित्रित इवायं 
सह नृत्यन्रविकिरणसंतप्तं पक्षोत्क्षेपंविधुवतीव प्रासादं गृहमयूरः । (अन्णतोऽवलोक्य 
च) इतः पिण्डीकृता इव चन्द्रपादाः पदगति शिक्षमाणानीव कामिनीनां पदचात्परिभ्र- 
मन्ति राजहंसमिथुनानि । एतेऽपरे वृद्धमहल्लका इव इतस्ततः संचरन्ति गृहसारसाः । 
आश्चर्यं मो, प्रसारणं कृतं गणिकया नानापक्षिसमूहै: । यत्सत्यं खलु नन्दनवनमिव मे 
गणिकागृहं प्रतिभासते आदिशतु भवती । [ही ही भो, इघो वि सप्तमे पओद्रे सुसि- 
लिट्टुविहङ्गवाडीसुहणिसण्णाइं अण्णोण्णचुम्बणपराइं सुहं अणुभवन्ति पारावदमिहुणाइं 
दहिमत्तपूरिदोदरो ब्रह्मतो विअ सुत्तं पढदि पञ्जरसुओ इअं अवरा संमाणणालद्धपसरा 
विअ घरदासी अधिअं कुरुकुराअदि मदणसारिआ । अणेभफळरसास्सादपहूट्ुकण्ठा 
कुम्भदासी विअ कूअदि परपृट्ठा । आलम्विदाणागदन्तेसु पञ्जरपरम्पराओ। जोघीअन्ति 
लावआ । आलवीअन्ति कविञ्जछा । पेसीभन्ति पञ्जरकवोदा | इदो तदो विविहम- 
णिचित्तलिदो विभ अभं सहरिसं णच्चन्तो रविकिरणसंततां पक्खुक्खेवेहि विघुवेदि बिअ 
पासादं घरमोरो । इदो पिण्डीकिदा विअ चन्दपादा पदगहि सिवखन्ता विभ कामिणीणं 
पच्छादो परिव्भमन्ति राअहंसमिहुणा | एदे अवरे वुड्ढमहल्लका विअ इदो तदो 
संचरन्ति घरसारसा। ही ही भो, पसारणअं किदं गणिआए णाणपकिखिसमूहेहि। जं 
सच्चं क्खु णन्दणवणं विअ मे गणिआघरं पडिभासदि । आदिसदु मोदी ।] 

विदूषक (प्रवेश कर और देख कर) अजी ! आश्चर्य है ! यहाँ भी सातवें 
खण्ड में सुनिमित पक्षी-गृह में सुखपूर्वंक बैठे हुए परस्पर चुम्बन लेने में तत्पर कबूतरों 
के जोड़े सुख का अनुभव कर रहे हैं। दही-भात से मरे हुए पेट वाले ब्राह्मण की 
भाँति, पिजरे में बेटा तोता सूक्ति-पाठ कर रहा है । दूसरी यह आदर पाने से प्रभाव 
प्राप्त करने वाली घर की नौकरानी के समान 'मंना' अधिक कुर-कुर शब्द कर रही 
है | नाना प्रकार के फलों का आस्वाद लेने से मधुर कण्ठ वाली कोयल कृट्टिनी 
के समान कूक रही है | खूटियों पर पिजरों की कतारें लटक रही हैं । बटेर लड़ाये 
जा रहे हैं । तीतरों से बात कराई जा रही है । पिजरों के कबूतर भेजे जा रहे हैं । 
भाँति-भाँति की मणियों से चित्रित-सा यह पालतू मयुर प्रसन्नतापूवंक नाचता हुआ, 
सूर्यं की किरणों से संतप्त अट्टालिका को मानों (अपने) पद्धों के फड़फड़ाने से हवा 


कर रहा है। (दूसरी ओर देखकर) इधर इकट्ठा की गई चन्द्र किरणों के समान 


~ 


~ 
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(धवल) राजहंसों के जोड़े रमणियों के पीछे (सुन्दर) गमन सीखते हुये घूम रहे हैं। 
दूसरे ये पालतू सारस घर के बड़े बूढों की भाँति इधर-उधर घूम रहे हैं । अजी ! 
आश्चयं है ! वेश्या (वसन्त सेना) ने अनेक प्रकार के पक्षियों के झुण्डों को (पालकर) 
फैला रवखा है । सच तो यह है कि वेश्या का घर मुझे “नन्दन वन! सा लग रहा है। 
आप (आगे) निर्देश कीजिये। 

चेटी-एत्वेस्वायं: । इभमष्ठमं प्रकोष्ठं प्रविशत्वार्येः । [एड एदु अज्जो । इमं 
अट्टमं पओोट्टु पविसदु अञ्जो ।] 

चेटी-- आये ! थाइये, आइये । इस आठवें खण्ड भें आयं प्रवेश करें । 

विदूषकः-(भ्रविश्यावलोक्य च । ) भवति क एष पट्ट्रावारक प्रावृतोऽधिक- 
तरमत्यद्ध,तपुन रुक्तालंकारालृतोऽङ्गमङ्गैः परिस्खलन्नितस्ततः: परिभ्रमति [भोदि, 
को एसो पट्टपावारअपाउदो अधिअदरं अच्चम्मुदपुण रुत्ताळंका राळंकिंदो अङ्गभङ्ग हि 
परिक्खलन्तो इदो तदो परिब्ममदि । | 

विदूषक (प्रवेश कर और देख कर) महोदये ! यह कौन रेशमी दुपट्ट को 
ओढे हुये, विशेषतया आइचंयंजनक दोहरे आमूषणों से शोमित अङ्गों को लचकाता 
हुआ डगमगाता हुआ इघर-उघर घूम रहा है । 
| चेटी--आर्य, एष भार्याया भ्राता भवति । [अज्ज, एसी. अज्जआए भादा 
| मोदि 1] 
चेटी-आयं ! यह आर्या (वसन्तसेना) के भाई हैं । 


| विवृति 


(१) नीलरत्न०-मरकत मणि से जटित । नीलरत्नैः विनिक्षिप्तानि । (र) 
सुवर्ण रत्नानामू-सोने और रत्नों के । (३) कर्मतोरणाःन-विशिष्ट रचना (नककाशी) 
| से युक्त वाह्मद्वार। कर्मणा तोरणानि इति । (४) इन्द्रा०- इन्द्र घनुष का दृश्य । 
। इन्द्रधनुषः इव दर्शयति इति । (५) शिल्पिन:--कारीगर । (६) वैदूर्येमौ०-यह पद 
| “रत्विशेषान्‌' का विशेषण है । वैदूर्य, मोती, मूँगा, पुष्पराग, इन्द्रनील, करकेतरक, 
| पद्मराग तथा मरकत आदि । वैङ्कयंम्‌ च मोक्तिकं च प्रवालइच पुष्परागएच इन्द्रः 

नीलञ्च करकेतरक॑ च पद्मरागइथ मरकतं च तानि प्रमृति येषां ते, तान्‌ । (७) 

जातरूपै:-सुवर्णो से । (=) घट्यन्ते-गढे जा रहे हैं । (९) प्रवालकाः-मूंगे । (१०) 
आद्रे०-गीली केसरों के पत्थर । (११) सायंते-एकत्रित की जा रही हैं अथवा चलाई 

जा रही हैं। (१२) गन्घयुक्तमः-गन्धों का मिश्रण । (१३) अवधीरित०--पृत्र, 
स्त्री तथा घन का तिरस्कार करने वाले । अवधीरितानि पुत्रदारवित्तानि यैस्ते । 2 
(१२४) आसव०-मद्य चस्को से मद पी चुकने वाली । आसवकरकामिः पीता मदिरा | 

-_ यै: तादुषेः । (१५) गणिकाजनैः=वेश्याओं से । (१६) सुर्छिष्टविहङ्गवाटी०= | 
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सुन्दर बने हुए पक्षिगृह में आनन्द के साथ बैठे हुए।. सुदिलष्टा या विह॒ङ्गवाटी तत्र 
सुखेन निष्रण्णानि ।: (१७) ` अन्योन्य०==परस्पर चुम्बन में लगे हुए । (१८) दघि- 
भक्त० ->दही भात से भरे हुए पेट वाला । दधिभक्तेन पूरितम्‌ उदरम्‌ यस्य सः । 
(१९) सूक्तम्‌ सुन्दर वचन को । (२०) सम्मानना०=भादर पाने से मुह लगी । 
सम्माननया लब्धः प्रसरः यया सा । (२१) गृहदासी=घर की नोकरानी। (२२) 
कुरकुरायते==कुर कुर शब्द करती है | कुर कुर--क्यङ्‌॥-लट्‌ (नामघातु) । (२३) 
मदनसारिका =मैना । (२४) अनेक फल रसा०==भनेक फलों के रस को चखने के 
कारण मधुर कण्ठ वाली | अनेकेषाम्‌ फरनाम्‌ रसस्य आस्वादेन प्रहृष्टः कण्ठः यस्याः 
सा । (२५) कुम्भदासी --कुट्टिनी । कुम्भः स्यात्‌ कुम्भकर्णस्य सुते वेश्यापतौ घटे' 
इति विश्वः । 'कम्भदासी कुट्टिनी’ इति शाब्द रत्नावली । (२६) परपुष्टा ==कोयर । 
परैः पुष्टा इति । (२७) नागदस्तेषु=खू दियो में । (२८) विधुवति-८हवा कर रहा 
है । (२९) पिण्डीकृताः=इकट्ठी की गई । (३०) चन्द्रपादाः= चन्द्रमा की किरणें । 
(३१) पदगतिम्‌ पैर की. चाल को । (३२) वृद्धमहल्दुका-> बड़े बूढ़े । (३३) नन्द- 
नवनम्‌ = इन्द्र का उद्यान । (३४) प्रसारणम्‌ =विस्तार । (३५) सूक्तम्‌-सु--वच्‌ 
+क्त । प्रहृष्ठः-त्र+-हृ+ क्त .।॥. (३६). पट्टप्रावारःः०==रेश॒मी दुपट्टे को ओढू 
हुए । पट्टप्रावारकेण प्रावृतः इति । (३६) अत्यम्दुत ० >> अत्यतत्त विलक्षण दोहरे 
आमूषणों से सजा हुआ । अत्यम्बुतैः पुनरुक्तः अलङ्कारैः अळङ्क,तः । (३५) भङ्गमङ्गैः= 
अङ्गों को लचका कर । (३९) परिस्खलन्‌=गिरता-पड़ता हुआ । 
विदूषक:-कियत्तपंदचरणं कृत्वा वसन्तसेनाया भ्राता मवति `। अथवा । 
[केत्तिअं तवच्चरणं कदुभ बसन्तसेणाए भादा भोदि | अथवा 1] 
विदूषक - कितनी तपस्या करके 'वसन्तसेना' का माई हुआ है । अथवा-- 
मा तःवद्यद्यप्येष्प उज्ज्वलः 
स्निश्धश्च सुगन्धरच | 
तथापि शमशान वीथ्यां जात इव 
चम्पकवृक्षोऽनभिगमनीयो लोकस्य ।२९॥ 
[मा दाव जइ वि एसो उज्जलो 
सिणिद्धो ल सुअंघो अ । 
'तह वि मसाणवीघीए जादो विअ | 
चंपअरुक्लो अणहिंगमणीओ लोअस्स ॥२९॥ 
कै र .- मा, तावत्‌ 1 यद्यपि, षः, उज्ज्वल., स्निग्धः, च, सुगन्धः, च, 
(बस्ति), तथापि, दासाचा बा चम्पकवृक्षः/ इव, लोकस्य, अनभिगमनीयः, 
(अस्ति) ॥२९॥ ४-5 


4“ 
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पदार्थ:-मा तावत्‌--ऐसा नहीं है, उज्ज्वलः= गोरा, स्तिग्धः=चिकना- 
चुपड़ा, सुगन्ध: --सुगन्धित पदार्थों से युक्त, इमशानवीथ्याम्‌ =इमशान (मरघट) की 
गली में, जात:--उगे हुए, चम्पकवृक्षः=चम्पा के पेड़, लोकस्य=छोगों के लिए, 
अनभिगमनीयः= त्याज्य । 

अनुवावः-एऐसा नहीं है, यद्यपि यह गोरा, चिकना और सुगन्घयुक्त है, फिर 
भी शमशान की गली में उत्पन्न चम्पक वृक्ष की मांति लोगों के लिए त्याज्य है। 

संस्कृत टीका--मा तावत्‌='"कियत्तपश्चरणं कृत्वा वसन्तसेनायाः भ्राता 
भवति ? इति प्रशंसावचनं न युक्तं, यद्यपि, एषः=वसन्तसेनायाः, उज्ज्वल: शुभ्र- 
वर्णः, स्तिग्धः==प्रसाधनद्रव्यैः चिकूकणः, च, सुगन्धः =थ्योमनगन्धयुतः, च, (अस्ति), 
तथापि, इमशानवीथ्याम्‌ =इमश्यानमागे, जातः उत्पन्नः, चम्पकवृक्षः=चम्पकतरः, 
इव=तद्वत्‌, लोकस्य =जनस्य, अनमिगमनीयः==गन्तुम्‌ अयोग्य: त्याज्यः इतियावत्‌ 
(अस्ति) ॥ 

समास एवं व्याकरण--(१) उज्ज्वलः-उद्‌--ज्वल्‌+-अच्‌ । स्निग्धः-स्निह्‌ 
--क्त । जातः-जन्‌+-क्त । चम्पकः-चम्प+-ण्बुलू । वीथिः-विथ-ञ-इन्‌, ङीपू वा 
पृषो० । (२) इमशानस्यवीथिः तस्यां इमशानवीथ्याम्‌ । (३) चम्पकस्यवुक्षः चम्पक- 
वृक्षः । (४) न अभिगमनीय: अनभिगमनीय: । 

विवृत्ति 


(१) प्रस्तुत पद्य में उपमालङ्कार है । (२) अनमिगमनीयः-त्याज्य । तात्पर्यं 
यह है कि जैसे श्मशान का चम्पकपुष्प गोरा, चिकना एवं सुगन्धित होने पर भी 
त्याज्य है उसी तरह यह मी गोरा, चिकना एवं सुगन्धित होने पर भी वेश्या-पुत्र 
होने से हेय है । (३) कुछ पुस्तकों में इसे गद्यांश के रूप में ही दिया गया है। यदि 
इसे पद्य माना जाता है तो इसके ५ चरण. दिखलाई देते हैं । पञ्चम-चरण-(भणहि- 
गमणीओ लोअस्स) को छोड़ देने पर यह आर्या छन्द के रूप में शेष रह जाता है । 
(काले) 

(अन्यतोऽवलोक्य) 


भवति, एषा पुनः का पुष्पप्रावारकप्रावृतोपानद्युगलनिक्षिप्ततैसचिक्कणाभ्यां 
पादाभ्यामुच्चासन उपविष्टा तिष्ठति । 


[मोदि, एसा उण का फुल्लपावारअपाउदा उवाणहजुअलणिकिखित्ततेल्लचि- 
कूकणे हि पादेहि उच्चासणे उवविट्टा चिट्ठदि 1] 

(दूसरी ओर देखकर) महोदये ! अच्छा यह कौन पुष्पाक्ृतियुक्त (बल-बुटे 
वाळी) ओढ़नी को ओढे, दोनो जूतों में तेल से चिकने पैरों को डाले हुए, ऊचे आसन 
पर बैठी है ! 
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चेटी-आर्ये, एषा खल्वस्माकमार्याया माता । [अज्ज, एसा क्खु अह्याणं 
अज्जआए अत्तिआ ।] 


चेटी--आये ! यह हमारी आर्या (वसन्तसेना) की माता जी हैं । 

विदूपक-अहो अस्याः कपदंकडाकिन्या उदरविस्तारः | तात्किमेतां प्रवेश्य 
महादेवमिव द्वारशोभा इह गृहे निमिता । [अहो से कवट्ठडाइणीए पोट्टवित्थारो । 
ता कि एदं पवेसिअ महादेवं विअ दुआरसोहा इह घरे णिम्मिदा ।] 

विदूषक--ओह ! इस अपवित्र पिशाचिनी का पेट कितना बड़ा है ! तो 


बया महादेव जी के समान इस (विशाल मूर्ति) को यहाँ घर में प्रविष्ट करा कर दर- 
वाजे की शोभा रची गई थी ? 


चेटी-हताश, नैवमुपहासास्माकं मातरम्‌ । एषा खलु चातुथिकेन पीडधते। 
[हदास, मा एव्वं उवहस अह्याणं अत्तिअम्‌ । एसा क्खु चाउत्थिएग पीडीअदि 1] 


चेटी-अघमृए ! इस प्रकार हमारी माता जी की हँसी मत करो! यह तो 
“चौथिया' बुखार से पीड़ित है । 


विदूषक-भगवंशचातृथिक, एतेनोपकारेण मामपि ब्राह्मणमवलोकय । [(सप- 
रिहासम्‌ ।) भअवं चाउत्थिअ, एदिणा उवआरेण मं पि बह्मणं आलोएहि 1] 

विदूषक (परिहासपूवंक) भगवन्‌ चौथिया बुखार ! इस उपकार (दृष्टि) 
से मुझ ब्राह्मण को भी देख लो ! 

चेटी-हताश, मरिष्यसि । [हदास, मरिस्ससि ।] 

चेटी-अधमुए ! मरोगे ! 

ब्रिदूषक:-- दास्याः पुत्रि, वरमीदृशः शूनपीनजठरो मृत एव । (सपरिहा- 
सम्‌ ।) [दासीए घीए, वरं ईदिसो शूणपीणजठरो मुदो ज्जेव ।] 

विदूषक - (परिहासपूवंक) ऐ दासी की बेटी ! ऐसे बढ़े हुए एवं मोटे पेट 
होने से तो मर जाना ही अच्छा ! 

विवृति 

(१) पुष्पप्रावारक०=फूरू कढी हुई ओढ़नी को ओढे हुए । पुष्प-प्रावा- 
रकेण प्रवृतः । (२) उपानद्‌०-दोनों जूतों में डाळे गये तैल से चिकने । उपानद्‌ 
युगले निक्षिप्तौ तैलछचिकूकणो ताम्याम्‌ । (३) पादाम्याम्‌=पैरों से । (इत्थम्भूतल- 
क्षणे से तृतीया) । (४, कपर्देकडाकिन्या=गन्दी डायन (कपर्देक कौडी, डाकिनी 
=डायन) । कपर्देक के स्थान पर कहीं-कहीं करट्ट और कहीं अपवित्र पाठ भी हैं। 
(५) उदरविस्तारः=पेट का फैलाव । (६) महादेवमिव=शङ्कर के मन्दिर में 
महादेव की विशाल मूर्ति को पहले प्रवेश करा करके फिर द्वार बनाया जाता है उसी 
प्रकार इसको भी घर में प्रविष्ट कराकर द्वार बनाया गया । (७) चातु्थिकेत= 
चौथिया ज्वर से । चतुर्थे अहनि भवः चातुथिकः तेन । चतुर्थ - ठमू । (८) झूनपीन- 
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जठरो--जिसका- पेट बढ़ा हुआ और मोटा हे । शूनम्‌ पीनम्‌. जठरम्‌, यस्य-सः । 
सीधुसुरासवमत्ता एवावदवस्थां गता हि माता । 
यदि' म्रियते5त्र माता भवति श्रृगांलसहस्रपर्याप्तिका ।।३०॥ 
[सीध सरासवमत्तिआ एआवत्थं गदा हि अत्तिआ । 
` जइ मरइ एत्थ अत्तिआ भोदि सिआलसहस्सपज्जत्तिआ ॥३०॥ ' 
अन्प्रयः-सीघुसुरासवमत्ता, माता, एतावदवस्थाम्‌, गता, हि, यदि, अत्र, 
साता, भ्रियते,, (तु), मएगाळसहस्तपर्याप्तिका, - मवति ॥३०॥ 
पदार्थ:--सीधुसु रासवमत्ता--सीधु, सुरा ओर अःसव-इन तीनों प्रकार की 
मदिराओं से.मतवाली, . माता==जननी,' एतावदवस्थाम्‌=इस हात को, गता = 
प्राप्त हई है; म्रियते==मर जाती. है, श्यगालू०--हजारों :सियारों (को तृप्त करने) 
के लिए पर्याप्त । 
अनुवाद-'सीधु, सुरा और आसव', (इन तीन प्रकार के मद्यपान) से मत- 
वाली (वसन्तसेना की) माता इस अवस्था (अतिशय : तुन्दिछता) को प्राप्त हो गई 
है, यदि (यहे) माता यहाँ मर जाती है तो हजारों श्पृगालों को (तृप्ति करने के 
लिए)! पर्याप्त होगी । 
संस्कृत टीकरा-सीघु० = त्रिविधमदिराविशेषप्राप्तमदा, माता= (वसन्त- 
सेनायाः) जननी, एतावदवस्थांम्‌=एतादुशीं दशाम्‌, ' गता = प्राप्ता, हिं=निशचयेन, 
अत्र =अस्मिन्‌ काले, यदि, माता =जननी, “्रियते=मृत्यु गच्छति, श्वगालसहस्रप- 
र्याप्तिका =जम्बुकसहुस्नस्य तृप्तिरिति यावत्‌, भवति = जायते । 
समास एवं व्याकरण-(१) 'सीघु०-सीधुः सुरा आसवः तैः पूर्वोक्तत्रिवि्धः 
मद्ये: मत्ता श्रुगाल०--श्वुगालसहस्रस्यपर्याप्तिका ।. (२) सीघु-सिष्‌न-उ;, पृषो० । 
सुरा-सु~- कून+-टापू । आसवः-आ--सु-- अण्‌ । भना-मदु --क्त--टापू । म्रियते 
-म्‌+लट्‌ । गता--गम्‌ त-क्त+-टाप्‌ । : 
विवृति 
(१) सीघु--मदिरा पके हुए गन्ने के रस से बनती है। आसवं--मंदिरा कच्चे 
गन्ने के रस से वनती है और” सुरा-मदिरा चावल को पीस कर बनायी जाती है । 
(२) प्रस्तुत पद्य में काव्यलिङ्ग'अळङ्कार है। (३) आर्या छन्द है । छन्द 'का लक्षण 
है-पस्याः प्रथमे पादे द्वादश मात्राः स्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादंश द्वितीये चतुर्थके ` पळ्च- 
दशसार्या॥ 
` + "भवति कि युष्माकं यानपात्राणि 'वहन्ति [ भोदि, कि ` तृह्याणं' जाणवत्ता 
वहस्ति 1] गए ऐछाक्रफ़ »15 + 
न 4 महोदये 17 क्यां आपके” (वेमव विस्तार केःलिंए) यान (जहाज आदि) 
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चलते हे? डाऊ क 

चेटौ-आयं नहि-नहि। [अज्ज, णहि णहि।] ` 

चेटी-आये.! नहीं, नहीं!  :'' ' 'निणह १ $ 

5 विदृषक-कि वात्र पृच्छते । युष्माक खलु प्रेमनिर्मेजले मदनंसमुदरेस्तेननितम्बजः 

धनान्येंव यानपात्राणि मनोहराणि एवं वसन्तसेनाया बहुवृत्तान्तमष्टप्रकोप्ठ भवन प्रेक्ष्य 
यत्सत्यं जानामि, एकस्थमिव त्रिविष्टपं दृष्टम्‌ । 'भ्रशंसितु नास्ति मे वांग्विमंव: । कि 
तावद्गणिकागृहम्‌, अथवा कुबेरमवनपरिच्छेद इति । कुत्र युष्माकमार्या । [किं वा 
एत्थ पुच्छीअदि । तुह्माणं बखु पेम्मणिम्मलजक्ते मअणसमुद्रे त्थणणिअम्बजहणा ज्जेव 
जाणवत्ता मणहरणा । एव्वं वसन्तसेणाए _बहुवृत्तन्तं अट्टपओद्ठ भवणं पेक्खिअ जं 
सच्चं जाणामि, एकत्थं विअ तिविट्ठअं दिट्टम्‌ । पसंसिदं णत्थि मे वाआविहवो । कि 
दाव गणिआघरो, अहवा बुबेरभवणपरिच्छेदो त्ति। कहि तुह्माणं अज्जआ ।] 

. विदृषक-अथवा, इसमें पूछना ही क्या है ? वास्तव में प्रेम रूपी निमंल जल 
युक्त कामदेव रूपी समुद्र में तुम्हारे स्तन, नितम्ब और जंघाएँ ही सुन्दर .यान-पात्र 
(जहाज) हैं । इस प्रकार वसन्तसेना के.विविघ वृत्तान्तों वाले आठ खण्डों वाले महल 
को देखकर सचमुच मैं समझता हूं.कि त्रिमुवन (के वैमव) को एकत्रित देखा है । 
प्रशंसा करने के लिए मेरी वाणी में सामर्थ्य नहीं है .1.तो क्या (यह) वेश्या का 
घर है.? या.'कुवेर के भवन का एक भाग है ! तुम्हारी 'आर्या'. (वसन्तसेना ) 
कहाँ हैं ? े । 

चेटी--आये, एषा वृक्षवाटिकायां तिष्ठति । तत्प्रविशत्वार्यः ॥ [अज्ज, एसा 
रुक्खवाडिआए चिट्टदि । ता पविसदु अज्जो ।] > है 
चेटी--आरयं ये वृक्ष-वाटिका में बैठी हैं । तो आप प्रवेश क्रें । 
विदूषक-आश्चयं भोः. अहो वृक्षवाटिकायाः सश्रीकता । -अच्छरी तिकुसुमप्र 
स्तारा रोपितानेकपादपाः निरन्तरपादपतलनिभिता युवतिजघनप्रमाणा ,पट्टदोला, 
सुवणेयूथिकाशेफालिकामालतीमल्लिकानवमल्लिकाकुरवकातिमुक्तकप्रभृतिकुसुमेः स्वयं 
निपतितैय॑त्सत्यं लघूकरोतीव नन्दनवनस्य सश्रीकताम्‌ । इतश्च उदयत्सूयंसमप्रभैः 
कमलरक्तोत्पलैः संध्यायते इव दीधिका । अपि च । [(प्रविद्य दुष्ट्वा च । ) ही ही 
भो, अहो रुक्खवांडिआए एस्सिरीअदा । अच्छरीदिकसुमपत्थारा रोविदा अणे 
अपादवा, णिरन्तरपादवतलणिम्मिदा 'जुवदिजहणप्पमाणा | पट्टदोला, सूवण्णजूधि- 
आसेहारिमआमालईमल्लियाणोमालिमाकुरबशाअदिमोत्तअपपहुदिकुसुमे हि सअं णिव- 
डिदेवि.जं सच्चं. लहुकरेदि विभ णन्दणवणस्स सस्सिरीअदम्‌। (अन्यतोश्वलोक्य ।) 
इदो अ उदअन्तसुरसमप्पहेहि कमलरत्तोप्पलेहि संझाअदि विभ दीहिमा । 
अवि अ।] कक fa Spree जन्‌] 
विदूषक-- (प्रवेश कर और देखकर) आश्चयं है ! अहा ! वृक्षवाटिका को 
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शोभा ! अच्छे ढंग से पुष्पों का विस्तार करने वाले अनेक वृक्ष लगाये गए हैं। सघन 
वृक्षावछी के नीचे युवतियों के जघन-स्थल की नाप वाला रेशम की डोरी का झूला 
पडा हुआ हे । सोनजूही, हरसिंगार, मालती, बेला, चमेली, कुरबक तथा मोगरा 
आदि स्वयं गिरे हुए पुष्पो से सचमुच ही 'नन्दन-वन' की शोभा को तुच्छ कर रही 
है । (दूसरी ओर देखकर) और इघर उदय होते हुए सूर्यं के समान कान्ति वाले कमलों 
एवं लाल कमलों से बावडी सन्ध्या जैसी (लाल) लग रही है। और भी-- 
विवृति 
(१) य्रानपात्राणि--जहाज अथवा नाव । (२) वहन्ति=चलती हैं। (३) 
प्रेमनिर्मेलजले --प्रेम रूपी निर्मल जल वाले । प्रेम एव नि्मेलम्‌ जलम्‌ यत्र । (४) 
मदनसमुद्रे--काम रूपी सागर में । मदनः एव समुद्रः तस्मिन्‌ । (५) स्तनित=स्तन, 
चूतड़ और जाँघें (६) “परचाद नितम्बः स्त्रीकट्या: क्लीबे तुजघनम्‌ पुरः' इत्यमरः । 
(७) एकस्थम्‌=एकत्रित । (८) त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्गलोक । (९) वाग्विमव:--वाणी 
में सामर्थ्यं । (१०) कुबेरमवनपरिच्छेद: -- कुबेर के महल का एक हिस्सा । कुबेर- 
सवनस्य परिच्छेदः । (११) अच्छरीति०=जिस पर मली-भाँति फूलों का बिस्तार 


होता है। (१२) रोपिताः=रूगाए गए । (१३) अच्छरीत्या कुसुमानाम्‌ प्रस्तारः ` 


येषु ते। (१४) रोपिताः-र्ह्‌ + णिच्‌-क्त (हस्य पः) (१५) निरन्तर०=सघन 
बुक्षों के नीचे बने हुए । निरन्तराः ये पादपाः तेषाम्‌ तले निमिता । (१६) युवति ०= 
युवतियों के चूतड़ की नाप वाली । युवतिजनस्य जघनम्‌ प्रमाणम्‌ अस्याः सा । (१७) 
पट्टदोला=रेशमी डोरी का झुला । (१८) सृवर्णयूथिका०-=यह नानाविध पृष्पों के 
नाम हैं। (१९) उद्यन्‌सूयं समप्रमः=निकलते हुए सूर्य के समान शोमा वाले । 
उदयन्‌ यः सूर्यः तेन समः प्रमा येषाम्‌ तैः । (२०) कमलरक्तोत्पलैः=साघारण कमलों 
एवं लाल कमलों से । (२१) दीधिका=वावड़ी । (२२) 'वेशन्तः पल्वलम्‌ 
चाल्प सरो वापी तु दीधिका' इत्यमरः । (२३) सन्ध्यायते=संघ्या के सदृश हो 
रही है। संघ्या | क्यङ्न-लट्‌ (नामधातु) । 
एषोऽशोकवृक्षो नवनिगंमक्‌सुमपल्लवो भाति। 
सुभट इव समरमध्ये घनलोहितपङ्कचचिकः।। 
एसो असोअवुच्छो णवणिग्गमकृसुम पल्लवो भादि । 
सुभडोब्ब समरमञ्झे घणलो हिदपंकचच्चिक्को ।।३१।। 
अन्वय-नवनिर्गेतकुसुमपल्लवः, एषः, भद्योकवृक्ष:, समरमध्ये, घनलोहितप- 
 ङ्कचचिकः, सुभटः, इव, माति ॥३१॥ 
पदार्थ-नवनिगंतकुसुमपल्लवः=नए निकले हुए फूलों एवं पत्तो वाला 
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एषः=यह, अशोकवृक्षः= अशोक का पेड, समरमध्ये=समरङ्गण में, घनलोहितपङ्कू- 
चचिक:--गाढ़े रक्त के कीचड़ से लथपथ, सुभटः=बहादुर, भाति=ध्योमायमान हो 
रहा है । 

अनुवाद-नए निकले पुष्पों एवं पल्लवों वाला यह अशोकवृक्ष समराङ्गण में 
गाढे रक्त के पङ्क से लिप्त योद्धा के समान सुशोमित हो रहा है । 

संस्कृत टीका--नवनिगंतकुसुमपल्लवः ==नूतनोत्पन्नपुष्पकिसलयः, एषः==दृष्यः 
मानः, अशोकवृक्षः = अशोकपादपः, समरमध्ये =>समराङ्गणे, घनलोहिंतपङ्चचिकः= 
सान्द्ररुघिरकर्देमलेपनः, सु भटः=योद्धा, इव,= यथा, भाति==शोमते । 

समास एवं व्याकरण-(१) नव०-नवनिर्गतानि कुसुमा निपल्वाइचयस्य 
तादृझ्ः । घन०-षनैः लोहितपङ्कःचाचिकः यस्य तादृशः पल्लव: पर्छ ष्विप्‌(०) == 
पलू ; छू--अप=्=लूव, पल, चासौ वश्च कमं० स० । लोहित--रुह -+- इतेन,रस्य रः 
पद्धू--पड्च: (विस्तारे),, कर्माणि करणे वा घम्‌ कुत्वम्‌ । चचिकः--चर्ज गङ्ग. 
टाप्‌=चर्चा, चर्चा--कन्‌--टापू, इत्वम्‌ । माति--मा--छट्‌,। 

विवृत्ति 

(१) अक्षोक: --न शोक: अस्मादिति, इस वृक्ष को अत्यन्त आनन्ददायक माना 
जाता है । (२) फूछे इए अशोकवृक्ष की घायल योद्धा से समानता बतलाने के कारण यहां 
उपमालंकार है (३) प्रयुक्त छन्द का नाम है-गाथा । 

भवतु । तत्कुत्र युष्माकमार्या । [मोदु । ता कहि तुह्याण अज्जआ ।] अच्छा 
तो तुम्हारी 'आर्या' (वसन्तसेना ) कहाँ हैं ? 

चोटी -आर्य, अवनमय दृष्टिम्‌। पद्यार्याम्‌ । [अज्ज, ओणोमेहि दिट्टिम्‌ 


पेक्ख अज्जअम्‌ ।] 
चेटी-आर्य निगाह नीची कीजिए । 'आर्या' को देखिए । 


विदूषकः-स्वस्ति भवत्यै । [दृष्ट्व उपसृत्य ।) सोत्थि मोदीए ।] 
बिदूषक-(देखकर समीप जा) आपका कल्याण हो ! 
वसन्तसेना- (संस्हृतमाश्मित्य 1) अये मैत्रेयः (उत्थाय ।) स्वागतम्‌ । 
इदमासनम्‌ । अत्रोपविश्यताम्‌ । 
वसन्तसेना-(संस्कृत के माध्यम से) अरे ! 'मैत्रेय' हैँ? (उठकर) स्वागत 
ई! यह आसन है । यहाँ बैठिये | 
` विदृषक:--उपविदात मवती । [उपविसदु मोदी ] 


विदूषक-आप मी बेठिये । 
(उभावुपविशतः) 


[दोनों बैठ जाते हैं] 


वसन्तसेना-अपि कुशलं सार्थेवाहपुत्रस्य । Es ; 
वसन्तसेना-सार्थवाह पुत्र (आर्य चारुदत्त) कुशल से हैं न ! 
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विदूषकः-मवति, कुशलम्‌ । [ मोदि, कुशलम्‌ ।] 
विदूषक-मद्रे ! कुशल से हैं। 
विवृति 
१. वसन्तसेना को यद्यपि स्त्री होने के कारण प्राकृत बोलनी चाहिए किन्तु 
योषित. सखी बालवेश्‍्या कितवांपसरसाम्‌ तथा । वदर्ध्यांथम्‌' प्रदात्तव्यम्‌ सस्कूतम्‌ 
चान्तरान्तरा ।' सा० दें०॥ 
वसन्तसेना-ऑर्य मैत्रेय, अपीदानीं 
वसन्तसेना-आयं मैत्रेयं ! क्या अब भी 
गणप्रवालं विनयप्रशाखं विश्रंम्भंमूलं महनीयपृष्पम्‌ । 
` तं साधवक्षं स्वगुणैः फंलाढयं सुहद्विहङ्गाः सुखमाश्रयन्ति ? ॥।३२॥ 
अन्वय-गुणप्रवालं,  विनयप्रशाखं, विश्रम्भमूलं, महनीयपुष्पम्‌ | स्वंगुणः, 
फलाढ्य, साधुवृक्षं, सुहद्विहङ्गाः, सुखम्‌, आश्रयन्ति ? ॥३२॥ 
पदार्थ-गुणप्रवालम्‌ = जिसके गुण ही नवपल्लव हं,विनयप्रशाखम्‌=नत्रता ही 
डालियाँ हैं, विश्रम्भमूलम्‌ =विश्वास ही जड़ है, महनीयपुष्पम्‌ ==पूज्य चरित्र ही पुष्प 
है, स्वगुणैः=भपने गुणों के द्वारा, फलाढ्यम्‌ =फछों से सम्पन्न, साधुवक्षम्‌ = सज्जन 
रूपी पेड़ पर, सुहु्विहङ्गाः = मित्ररूपीपक्षी-गण, सुंखंम्‌ =सुखपूर्वंक, भाश्रयन्ति= 
आश्रय लेते हैं” 
 'अनुवांद- (उदारता आदि)  गुणरूपी नवपल्लव वाले, विनम्रता रूपी शाखा 
वाळे, विशवास. रूपी जड़ वाले, गौरव या पूजनीय चरित्ररूपी 'पृऽपवाले, ऐसे अपने 
गुणों के द्वारा फल सम्पन्न उस सज्जन (चारुदत्त) रूपी वृक्ष पर मित्ररूपी पक्षी-गण 
सुखपूर्वक आश्रय लेते हँ॥ न 
संस्कृत' टीका -गुणप्रत्रालूम्‌ == शौयाँदार्यादिः नंवकिसलयम्‌; विनयप्रशाखम्‌, 
विनम्रोत्कृष्ट शाखम्‌, विश्र॑म्भमूलम्‌ ==विएवासमूलम्‌, मंहनी यपुष्पम्‌, = पूजनीयचरित- 
कुसुमम्‌, ' "स्वगुणैः ==स्वदयादाक्षिण्यादिंगुणैः, _ फलाढ्यम्‌=फलसम्पन्चम्‌, तम्‌ = 
चारुदत्त हूपम्‌, साषुवृक्षम्‌=सज्जनपादपम्‌, सुहुद्विहङ्गाः्=मित्रपक्षिणः;; सुखम्‌ = 
सानन्दम्‌, आश्रयन्ति= अवलम्बन्ते किम्‌ ? 
समास एवं व्याकरण-(१) गुणप्रवारूम्‌-गुणः एव प्रवालाः यस्यतम्‌ । विनय- 
शाखम्‌ =विनयः एव प्रशाखा येस्थतम्‌ ॥ विश्वमममूलम्‌==>विश्चम्म एवमूलम्‌ यस्य तम्‌ । 
महनीय ०--महनीयम्‌ पुप्पम्‌ यस्य तम्‌ । फछाढ्यम्‌-फलैः ` आंढ्यभ्‌॥ साघुवृक्षम्‌ साघु 
एव वृक्ष: तम्‌ । सुहृविहङ्गाःसुहृदः एव विहुङ्गाः। (२) गुणः--गुणू+-अच्‌ । विनय-वि 
ज-ततीञ-अक्‌ । प्रशाखम्‌-्र+-पाख्‌4-अच्‌ सं टापू | विश्रम्भ:-वि--श्रम्भ्--घब्‌ । 
मूलम्‌- मूलक । फलम्‌ -फल्‌ +-अचू आढयं-आ-|-घ्ये |-क.। साधु-साध्‌-उन । 
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वृक्षमू-ब्रश्‍च्‌ ]-क्स्‌ । विहङ्गाः विहायसा ` गच्छति--गम्‌--खच्‌--मुम्‌ । आश्रयन्ति- 
आ--श्रि+-अच्‌-- लेट | : 


विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में साङ्गरूपकालङ्कार है । चारुदत्त.को एक वृक्ष का रूप 
दिया गया है,। (२) महनीय-महुनीयत्व .(पुज्यता) अथवा महितुम्‌ योग्यम्‌ महनीयम्‌ 
=यशः। (३) उपजाति .छन्द.है। छन्द का _लक्षण-'अनन्त रोदीरितलक्ष्मभाजौ 
पादौ यदीयावृपजातयस्ताः। 

विदूषकः (स्वगतम्‌) सुष्ठूपलक्षितं दुष्टविलासिन्या । (प्रकादाम्‌) अथ किम्‌ । 
सुट्ठु. उवलक्खिदं दुट्टविलासिणीए । [अघ इं 1] 

— विदूषक- (अपने आप) दुष्ट वेश्या ने ठीक पहिचाना । (प्रकट रूप में) और 
क्या ? 

वसन्तसेना-अये, किमागमनप्रयोजनम्‌ । . 

वसन्तसेना-जी ! (आपके) आने का क्या प्रयोजन है ? 

विटूषळः-श्रणोतु सवती । तत्रभवांदचारुदत्त: शीषेऽञ्जरिं कृत्वा भवतीं 
विज्ञापयति । [सुणादु मोदी । तत्तमवं भारुदत्तो सीसे अञ्जरि कदुअ. सो दिबिण्णवेदि । | 

विदूषक-आप सुनिये, आदरणीय “चारुदत्त शिर पर हाथ जोड़ कर आपसे 
निवेदन करते हैं-- 

वसन्तसेना- (अञ्जि बदूवा ।) किमाज्ञापयति । 

_बसन्तसेना-(हाथ जोड़कर) क्या आज्ञा देते हैं ? 

विदूषकः-मया. तत्सुवर्ण माण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वा द्यूते हारितम्‌ । 
स च'समिको राजवार्ताहारी न झायते कत्र गत-इति। [मए तं सुवण्णभण्डमं विस्सः 
म्मादो.मत्तणकेरकेत्ति कदुअ जूदे हारिदम्‌ । सो अ २हिओ राअवत्थहारी ण जाणीभदि 
कहि गदो त्ति ।] 

विदूषक--('*' मैं उस स्वर्ण-पात्र को विशवास से अपना. समझ कर जुए में 
हार गया! और. वह राजा का; संदेशः ले जाने वाला समिक न जाने कहाँ 'चळा 
गया ? 

` चेटी-आयें, दिष्टया, वसे । आर्यो चृतकरः संवृत्तः । [अज्जए, दिट्टिना 

वडढसि । अज्जो, जुदिअरो संवुत्तो ॥] 

न्नेटी-आये ! भाग्य से बढ़ रही हो । “आय” (चारुदत्त) जुआरी हो गये । 

बसन्तसेना-कथम्‌ । चौरेणापइतमपि शौण्डी रतया दयूते हारितमिति भणति । 
अतएव काम्यते 1.[ (स्वगतम्‌ 1)..कधम्‌ । चोरेण अवहिदं पि सोण्डीरदाए जूदे हारिदं 
त्ति भणादि । अदो ज्जेव कामीअदि ।] 
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वसन्तसेना- (अपने आप) क्या चोर के चुरा छेने पर भी उदारता के कारण 
'जुए में हरा दिया' ऐसा कहते हैं ? इसीलिए (उनको) चाहती हूँ । 
विदूषक:-तत्तस्य कारणाद्गृह्हातु मवतीमां रत्नावलीम्‌ । [ ता तस्स कार- 
णादो गेण्हदु भोदी इमं रअणावलिम्‌ | | 
विदूषक-'तो उसके कारण आप यह रत्नावली लेलें।' 
वसन्तसेना-कि दर्शयामि तमलंकारम्‌ । अथबा न तावत्‌ । [ (आत्मगतम्‌ ।) 
कि दंसेमि तं अळंकारअम्‌ । (विचिन्त्य ।) अथवा ण दाव ।] 
चसन्तसेना- (अपने आप) क्या उस आमूषण को दिखा दू? ( सोचकर )' 
अथवा, तब तक नहीं । 
विदूषकः-कि तावन्न गृह्लाति भवतीमां रत्नावलीम्‌ । [ कि दाव ण गेण्हदि 
मोदी एदं रअणावलिम्‌ ।] - 
विदूषक-तो क्या आप इस रत्नावली को नहीं लेती हैं ? 
वसन्तसेना- (विहस्य सखीमुखं पश्यन्ती ।) मैत्रेय, कथं न ग्रहीष्यामि रत्ना- 
बलीम्‌ । (इति गृहीत्वा पाइ्वेस्थापयति । स्वगतम्‌ |) कथं हीनकुसुमादपि सहकार- 
पादपान्मकरन्दविन्दवो निपतन्ति । (प्रकाशम्‌) आर्ये, विज्ञापय तं द्यूतकर मम वचने- 
नार्यंचारुदत्तम्‌-'अहुमपि प्रदोष आर्य प्रेक्षितुमागच्छामि' इति। [मित्तेअ, कघं ण 
गेण्हिस्सं रअणाबलिम्‌ । कघं झीण कुसुभादो वि सहृआरपादवादो मभरन्दविन्दओ 
णिवडन्ति । अज्ज, विण्णवेहि तं जूदिअरं मम वअणेण अज्जचारुदत्तम्‌-'अहं पि पदोसे 
अज्जं पेक्खिदु आअच्छामि' त्ति । 
वसम्तसेना-(हँसकर, सखी के मुख को देखती हुई) मैत्रेय ! “रत्नावली' क्यों 
न लुंगी ? (लेकर पास में रख लेती है । अपने आप) क्या मञ्जरियों से रहित 
भाम के वृक्ष से (मी) पुष्परस की बूदे गिरती हैं ? (प्रकट रूप में) आये ! उन 
'जुआरी आर्य चारुदत्त’ से मेरी ओर से कहना कि--'मैं भी संध्याकाल आये को 
देखने आऊंगी ।' 
विदूषक:- (स्वगतम्‌) किमन्यत्तत्र गत्वा ग्रहीष्यति । (भ्रकाशम्‌) भवति, 
भणामि--'निवतंतामस्माद्गणिका प्रसङ्गात्‌’ इति । [कि अण्णं तहि गदुअ गेण्हिस्सदि। 
मोदी, भणामि= (स्वगतम्‌ ।) 'णिअत्तीअदु इमादो गणिआपसङ्गादो, त्ति । ] (इति 
निष्क्रान्तः ।) 


विदूषक- (अपने आप) वहाँ जाकर ओर क्या लेगी? ( प्रकट रूप में ) . 


महोदया ! कह दूंगा-(अपने आप) '-कि इस वेश्या की सङ्गति से छूटो। (चला 
जाता है।) 
वसन्तसेना चेटि गृहाणेतमछंकारम्‌ । चारुदत्तममिरन्तु गच्छामः । [हञ्जे, 
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गेण्ह एदं अळंकारअम्‌ । चारुदत्तं अहिरमिदुः गच्छह्म ।] 

वसन्तसेना-चेटी ! इस आभूषण को ले लो । 'चारुदत्त' से रमण करने के 
लिये चलती हैं । 

चेटि-आर्ये, पण्य पश्य । उन्नमत्यकालदुदिनम्‌ । [अज्जए, पेक्ख पेक्ख । 
उण्णमदि अकालदुद्दिणम्‌ 1] 

चेटि-अआर्ये ! देखिये, देखिये । असमय में दुदिन (वादल) उमड़ रहा है । 

(१) उपलक्षितम्‌ =पहचाना गया (२) विश्षम्मात्‌=ःविशवास के कारणा 
(३) राजवार्ताहारी=राजागओं का सन्देश पहुंचाने वाला । (४) शौण्डीरतया= 
उदारता के कारण । (५) हीनकुसुमात्‌=पृष्पों से रहित । (६) सहकारपादपः= 
आम के पेड़से। (७) मकरन्दविन्दवः=फूलों के रस की बुदे। (८) अन्यत्‌ = 
और कुछ । (९) गणिकाप्रसङ्गात्‌=वेश्या के संसग से। (१०) अकालदुदिनम्‌= 
असमय का दुदिन । 'मेघच्छन्नेऽ्विदुदिनम्‌' इत्यमरः । (११)वर्षम्‌ =वर्षा ।वृष-अच्‌ 
वसन्तसेना 
वसन्तसेना-- 

उदयन्तु नाम मेघा भवतु निशा वर्षमविरतं पततु । 
गणयामि नेव सबं दयिताभिमुखेन हृदयेन ।॥।३३॥ 

अन्वयः-मेधाः, उदयन्तु, नाम, निशा, मवतु, अविरतम्‌, वर्ष, पततु, (अहं) 

दयिताभिमुखेन, हृदयेन, सर्व, नैव, गणयामि ॥३३। 
पदार्थः-मेघाः=घटाएं, उदयन्तु=धिर आये, अविरतम्‌=निरन्तर, 

वषंम्‌=वर्षा, पततु=पड़े, दयिताभिमुखेन --प्रियतम की ओर लगे हुये या उत्सुक । 

अनुवाद: - बादल भले ही घिर आयें, रात्रि हो जाये, निरन्तर वर्षा होती 
रहे, प्रियतमोन्मुख हृदय से (इन) सब (बाघाओं) को (मैं कुछ) नहीं गिनती ।' 

संस्कृत टीका-मेघाः=जळूदाः, उदयन्त्‌=भविर्मंवन्तु, नामेति स्वीकारे, 
नि्ला=रात्रिःः भवतु=अस्तु, अविरतम्‌=निरन्तरम्‌, वर्षम्‌ =वृष्टिः; पततु = 
भवत्वित्यर्थः, दयिताभिमुखेन ==प्रियतममिलनोत्सुकेन, हृदयेन=चेतसा, सवम्‌ = 
निखिलम्‌ (मेघादिजनितं विघ्नम्‌), नेव गणयामि=नैव मन्ये । 

समास एवं व्याकरण-(१) उदयन्तु-उद्‌+- इ-अच्‌ । भमवतु-भुञ-खोट्‌ । 
पततु-पत्‌+-लोद्‌ । दयिता-दय्‌+-क्त : गणयामि-गण्‌-लद्‌ । वर्षम्‌-वृष्‌-अच्‌ 


(प्रण नपु०) । 
विवृत्ति 


(१) प्रस्तुत वर्णन अग्रिम अ की अवतारणा का कार्य करता हे । (२) 
आर्या छन्द है । लक्षण--यस्याः पादे प्रथमे द्रादशमात्रास्तथा तृतीयेशप । अष्टादश- 
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हितीये चतुर्थके पंचदश साऊर्ष्या ॥” (३) यह अंक मदनिका और .शविलक की. कथा 
को प्रधानता के कारण उन्हीं दोनों के नाम -परहे 1. (४) -अकालदुदिनम्‌ ओर 
उदयन्तु नाम इन पदों से पञ्चम अंक की वर्षा की सूचना का संकेत मिलता है । 
चेटि, हार गृहीत्वा शीघ्रमागच्छः। [हज्जे, हारं गेण्हिम लहुः,आअच्छ । ] 
चेटी ! हार लेकर शीघ्र आओ ! 
: ,(इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 
5-.. ५7: - सब निकलःजाते -हैं-1) 
मदंनिकाशविलको नाम चतुर्थोऽङ्कः ।: 
-मदनिका और दविलक' नामक चौथा अंक समाप्त । 
` पञ्चमोऽङ्कुः `` ` 
(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठरचारुदत्त: I) 
[तदनन्तर आसन पर बैठे हुए उत्कण्ठित 'चारुदत्त' की प्रवेश होता है।] 
चारुदत्तः (उध्वंसवलोक्य ।) उ्नमत्यकालदुदिनम्‌ । यदेतत्‌ 
चारुदत्त-- (ऊपर देखकर) असमयदुदिन (वादल) उमड़ रहा हु । जो यह- 
आलोकितं गृहशिखण्डिंभिरत्कलापै- 
'हंसैथियासुभिरमांकृतमुन्मनस्कैः । 
` आकालिकं सपदि दृदिनमन्तरीक्ष- 
मुत्कण्ठितस्य हृदयं च समं रुणाद्वि ॥१॥ 
` अन्बयः--उत्कलापैः, .गृहशिखण्डिभिः, आलोकितं, यियासुभिः, उन्मनस्कैः, 
हंसैः, अपाक्तम्‌, आकालिकम्‌, दुदिनम्‌, सपदि, अन्तरीक्षम्‌, उत्कण्ठितस्य, हृदयम्‌, 
च, समम्‌, रुणद्धि ॥१॥ . 30.2. 

. पदार्थ:- उत्कलापै;--ऊपर की ओर पंख किये हुये, गृह्िखण्डिभिः, == षर 
के पालतू मोरों के द्वारा, आलोकितम्‌ =देखा गया, यियासुभिः=जाने की इच्छा 
वाळे, उन्मनस्क:--खिन्न मन वाले, हंसैः=हँसों के द्वारा, अपाक्तम्‌ =तिरस्कृत 
किया गया, आंकारिकम्‌=असमय में उत्पन्न, दुंदिनम्‌=बादलों से ' ढका दिन, 
सपदि=भीघ्र ही, अन्तरीक्षम्‌=साकाश को, उत्कण्ठितस्य=विरही के, हृदयम्‌ = 
हृदय को, समम्‌-साथ-साथ, रुणद्धि =ढेके रहा है । ` 

 अनुबाद-ऊपर पङ्घ वारे पालतू मयूरों के हारा (प्रसन्ततापूर्वक) देखा गया 
तथा (मानसरोवर को) जाने के इच्छुक खिन्न-चित्त हसों के द्वारा तिरस्कृत किया 
गया कुसमय का दुदिन शीघ्रता से आकाश एवं उत्कण्ठित (विरही) के हृदय को 
साथ-साथ आच्छन्न कर रहा है | ॥ गए | 
` संस्कृत टीका --उत्केलाप:--ऊष्ब॑मुत्यापितपुच्छे:; ` गुहशिखण्डिमिः = गृह- 
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| मृच्छकटिकम्‌ । २५३ 
| पालितमगूरैः, आलोकितम्‌ --दृष्टम्‌, ' यियासुभिः--जिगमिषुर्मिः, उन्मनस्कैः= खिन्न 
कु चित्तैः, हसैःन्न्मरालैः, अपाकृतम्‌ः८तिरस्कृतम्‌, आकालिकम्‌=असमयोत्पन्नम्‌, 
| ' दुदिनम्‌ =मेघावरणम्‌, सपदि=कझ्षटिति, ` अन्तरीक्षम्‌--अआकाशम्‌, उत्कण्ठितस्य नट 
| विरहातुरस्य, हृदयञ्च==चेतर्च, समम्‌ ==साकम्‌, रुणद्धि=आवृणोति | 

समास एवं व्याकरण-- (१) उत्कलापैः-उद्गतः कलापः येषां तैः । (२) 
| शिखंडी-शिखंड +-इनि । यियासुभिः-यातुमिच्छवः यियासवः या+-सन्‌, हित्वादि-- 
। उ, तै: । (३) उन्मनस्कैः--उद्गतम्‌ मनः येषां ते ( व० स० )। (४) अपाकृतम्‌- 
| अप--आ--कृ--क्त । आकालिकम->*अकाल--ठन्‌॥ अन्तरीक्षम्‌--भन्तः स्वगं- 
| पृथिव्योमंष्ये ईक्ष्यते - इति-अन्तर्‌+-ईक्ष- षन्‌, मृषो० ह्वस्वः वा । उत्कण्ठित 
5 उद्‌ +कण्ठ --क्त । (५) शिखण्डिभिः शिखण्डः अस्यास्तीति शिखण्डी । 


विवृतिः 


'(१) 'शिलण्डस्तु पिच्छवहे' इत्यमरः। (२) `ˆ` `" तच्छ्‌,त्वा 'ते श्रवणसुभगं 
गंजितं मानसोत्काः । आ कँलासाद्विसकिसलयच्छेइपाथेयवन्तः संपत्स्यन्ते नभसि भयतो 
-राजहंसाः सहायाः ॥मेघ०॥ (३) मल्लिनाथ के अनुसार-फालान्तरे मानसस्य हिग- 
दुष्टत्वाद्धिमस्य च हंसानां रोगहेतुत्वादन्यत्र गताः हंसाः पुनवेर्षासु मानसमेवं गच्छ- 
न्तीति प्रसिद्धः । (४) कवि-प्रसिद्धि है कि वर्षा ऋतु के आरम्भ में उत्कण्ठित हंस 
मानसरोवर को चला जाता है। यहाँ वादलों की घटा देखकर हंस उन्मत हो रहे हैं 
कि अब हमें मानसरोवर जाना पड़ेगा । (५) मानसं सन्निकृष्टं । नाध्यास्यन्ति व्यप- 
गत शुचस्त्वामपि प्रेक्ष्य हंसाः ॥ मेघ० ७३:।। (६) मेघ के आगमन पर विरहोत्सुक 
व्यक्ति का हृदय अनेक भावों से आच्छन्न हो जाता है; भावसाम्य - मेघालोके गवति 
सुखिनोऽप्यन्यथावृत्ति चेतः कण्ठाइलेषभ्रणयिनि जने कि पुनदू रसंस्थे ॥ मेघ १, ३॥ 
(७) प्रस्तुत पद्य में मेघोदय का आधार अन्तरिक्ष और उत्कण्ठित हृदय इन दोनों 
का “रणडि' क्रिया के द्वारा कमे से सम्वन्ध होने से दीपकालङ्कार है । (८) अति- 
शयो क्तिमूःलासंहोक्ति अलङ्भार भी है । लक्षण--“सहार्थस्य बलादेकं यत्र स्याद्‌ ' वाचकं 
दयोः । सा संहोक्तिमू लभूताइतिशयोक्तियंदा भवेत्‌ ॥  सा० द० ॥ (९) वसन्ततिलका 
छन्द है । छन्द का लक्षण-“उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः।” (१०) “'न्‌व- 
वारिधरोदयादहोभिः 'मवितव्यं च निरातपत्वरम्यैः ।?--विक्रम० ४॥ (११) इस 
भद्धू में और छठे अङ्क में गर्म सन्धि है । 'फलप्रधानोपायस्य प्रागुदभिन्नस्य किञ्चन ॥ 
गर्मो यत्र समुद्भेदो ह्वासान्वेषणवान्‌ मृहुः ॥” (१२) यहाँ पर परस्पर मिलन रूप 


“फल का प्रधानीभुत उपाय परस्पर अनुराग है। वह कुछ प्रकट होता है, इसके साथ 


विदूषक के मुख से वसन्तसेना के स्वामिसरण वार्ता के सुनने से वहे स्पष्ट प्रकट होता 
है| दुदिन के कारण उस अनुराग में 'कमी होती है किन्तु वसन्तसेना के साक्षात्‌ पुन 
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देशेन से प्रकट होता है किन्तु दाहिनी आँख के फड़कने से फिर उसमें कमी आती है 
“नाद्यापि आगच्छति' से चारुदत्त का अन्वेषण और 'अज्जमित्तेम कहि तुम्हाणं०' से 
वसन्तसेना का अन्वेषण तथा मिलनरूप कार्य का अन्वेषण एवं बाद में भारम्भ, 
यत्नादि में प्राप्त्याशा नामक तृतीया कार्यावस्था है। 'उपायापाय शङ्काभ्याम्‌ प्राप्त्याशा 
प्राप्तिसम्भवः ॥”--सा० द० ॥ 

अपि च । 

और भी-- 

मेघो जलाड्र॑महिषोदरभूङगनी लो 
विद्य त्प्रभा रचितपीतपटोत्तरीयः । 
आभाति संहतबलाकगृहीतश ङ्कः 
खं केशवोऽपर इवाक्रमितु' प्रवृत्तः ॥२॥ 

अन्वयः-जला्रेमहिषोदरमृङ्गनीलः, विद्युत्प्रभारचितपीतपटोत्तरीयः, संहत- 
बलाकगृहीतशङ्कः, अपरः, केशवः, इव, खम्‌, आक्रमितु , प्रवृत्तः, मेघः, आभाति ॥२॥ 

पदार्थ:--जलाद्रें ०--जल से गीले भैसे के पेट एवं भ्रमर के समान नीला, 
( विष्णु-पक्ष में भी यही अर्थ होगा । ) विद्युतप्रभा०=विजली की चमक से बने 
हुए ( मानों ) पीले वस्त्र का दुपट्टा घारण करने वाला ( विष्णु-पक्ष में विद्युतप्रभा- 
तुल्य बने हुये पीताम्बर का उत्तरीय धारण करने वाले ), संहतवलाक०= एकत्रित 
बक-पं क्ति रूपी शङ्क घारण करने वाला | विष्णु पक्ष में एकत्रित वक-पंक्ति तुल्य 
( श्वेत ) शङ्क धारण करने वाले ), केशवः=विष्णु, खम्‌=आकाश को, आक्र- 
मितुम्‌=लांघने के लिए, प्रवृत्तः=तैयार, मेघः==वादल, आभाति=शोमित हो 
रहा है । 

अनुवादः-जल से भीगे हुये मैसे के उदर एवं भ्रमर के समान नीलवर्ण, 
विजली की प्रमा से निमित पीताम्बर का दुपट्टा घारण करने वाला [ विष्णु पक्ष 
में- विद्युत्प्रभातुल्य निमित पीताम्बर का दुपट्टा धारण करने वाले | एकत्रित 
चक-पं क्ति रूपी शङ्क ग्रहण करने वाला [ विष्णु पक्ष में-एकत्रित वक-पंक्ति रूपी 
( धवल पाञ्चजन्य नामक ) शंख धारण करने वाले ] दूसरे विष्णु के समान 
आकाशं को व्याप्त करने को उद्यत मेघ सुशोभित हो रहा है । 

संस्कृत टीका- जलाद्रेमहिषो ०-सलिळसिक्तसँ रिभकुक्षिद्विरेफश्यामः विद्युत्प्र- 
भारचितपीतपटोत्तरीयः- तडित्कान्तिकृतपीताम्बोत्तरीयः, संहृतबलाक०-सङ्गतवक- 
पंक्तिघृतशंखः, अपरा-द्वितीयः, केषवः-विष्णुः, इव-यथा, खम्‌-आकाशम्‌, आक्र- 
 मितुम्‌--व्याप्तुम्‌, प्रवृत्तः--उद्यतः । 
समास एवं ्याकरण--(१) जलाद्रें०-जलेन आद्रॅस्य महिषस्य उदरम्‌ मृङ्गः 
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lhe sons ne sinensis cena 


॥ | 


मृच्छकटिकम्‌ । २५५ 


च तद्दन्नीलः । विद्यृत्प्रमा०-विद्युतः प्रमया रचितम्‌ कृतम्‌ पीताम्बरस्योत्तरीयम्‌ येन 
तादृशः ( विष्णु पक्षे-विद्युतः प्रमावत्‌ रचितम्‌ तादृशम्‌ पीतपटोत्तरीयम्‌ यस्य 
तादृशः ) । संहतबलाक०-संहता बलाका एव गृहीता शंखो येन तादृशः ( विष्णु 
पक्षे-संहतबलाकवत्‌ गृहीतः शंखः पाञ्चजन्यो येन तादृशः ) । केश्व०-प्रशस्ताः 
केशाः सन्ति अस्येति केशवः । केश -|-वः । 'कैशाद्वोऽन्यत रस्याम्‌' इति ` सूत्रेण । आक्र- 
मितुम्‌-आ --क्रम्‌ -- तुमुन्‌ । प्रवृत्तः-प्र +-वृत्‌+-क्त। आभाति-आ¬-भान-लद्‌ । 
विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में समान विशेषणों के द्वारा विष्णु के श्याम शरीर से 
मेघ की समता दिखलाई गई है । [क] जलाद्रे०, [ख] विद्युत्‌, [ग] संहत०, ये 
तीनों विशेषण दोनों पक्षों में लागू होते हैं। (२) जलाद्रे०-इस विशेषण से 
( महिषोदर ) की घनी कालिमा सूचित की गई है । (३) संहतवलाक०-बलाकायें 
मेघों के साथ पंक्तिवद्ध या समूह रूप में ही चलती हैं । भावसाम्य-आबद्धमाछाः 
"० **'बलाकाः ( मेघ० १/१० ) बलाकासमुदाय की समता विष्णु के पाञ्चजन्य 
नामक शंख से दिखलाई गई है । (४) गर्भाधानक्षणपरिचयान्नूनमाबद्धमालाः, से- 
विष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाका. । ( मेघ० ) (५) पौराणिक कथा है कि 
राजा बलि का निग्रह करने के लिए श्री विष्णु ने वामनावतार धारण करके बलि 
से तीन पग भूमि की याचना की । वलि के स्वीकार कर लेने पर भागवान ने एक 
पग में पृथ्वी को, दूसरे पग में आकाश को और तीसरे पग में बलि के शरीर को ही 
आक्रान्त कर लिया । (६) 'लुळापौ महिषो वाहद्विपत्कासरसौरिभाः इत्यमरः । 
(७) तडित्सौदामिनीविद्युच्चञ्चलछाचपला अपि’ इत्यमरः। (८) इलोक के प्रथम 
चरण में उपमा, दूसरे चरण में विद्युत्प्रभा में पीतपटोत्तरीय एवं तीसरे चरण में 
बलाका में शंख का अभेद रूप से आरोप करने के कारण रूपक तथा मेघ में दूसरे 
केशव का संशय होने से उत्प्रक्षालंकार है । (९) इस प्रकार इन अलंकारो के परस्पर 
सापेक्ष होने से इस इलोक में स्कूर अलंकार है । (१०) प्रसाद गुण है । (११) 
वैदर्भी रीति है (१२) वसन्ततिलका छन्द है. | (१३) बलिबावन की पौराणिक 
कथा यहाँ सङ्कृतित है । 

अपि च । 

और भी-- 

केशवगात्रश्यामः कुटिलबलाकावलीरचितशङ्खः । 
विद्य द्गुणकोशेयश्चक्रधर इवोच्चतो मेघः॥३॥ 
अस्वय--केश वगात्रस्यामः, कुटिलबलाकावलीरचितशंलः, विद्युद्गुणकोरोयः, 


मेघः, चक्रधरः, इव, उन्नतः ।।३।। | 
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७ पदार्थः--केशवगात्रश्यामः=विष्णु के शरीरः के समान: सावला, -कुटिलबला- 
कावलीरचितशंखः=जिसने बगुलों की 'टेढ़ी पंक्तियों के समूह से शंख बनाया है.। 
विद्युत्गुणकौशेयःन्=जिसने बिजली की रेखा रूपी रेशमी वस्त्र (पीताम्बर .) धारण 
कर रखा है । मेघः=वबादरू, चक्रघरः==श्री कृषण, उन्नतःनच्उमड़ रहा है। 

अनुवाद:--विष्णु के शरीर के: समान इयामवर्ण, वक्र वक-पंक्तियो के समूह 
द्वारा शख'की रचना करने वाळा. तथा बिजली कीः रेखा रूपी पीताम्बर धारण करते 
वाला मेघ चक्रघारी विष्णु के समान उठ रहा है। 
संस्कृत टोका - केशवगात्रद्यामः-विषणुशरीरवन्नीलः, कुटिल बलाकावली ०- 
वक्रबकपंक्तिसमूहनिमितशंख:, विद्युद्‌० ==तडित्सूत्रचीनवस्त्रविशेषः, मेघः-जलदः, 
चक्रघर:-विष्णु, इत्र, उन्नतः-आकाशे. समुद्गतः । 
समास एवं :व्याकरण--(१) केशवस्य गात्रवत्‌ श्याम: । कुटिछ०-क्ुटिला 
बलाकावली तेन रचितः शंखः येन तादुश्षः। विद्यूत्गूण०-विद्युद्गुणः सा एव कौरोयम्‌ 
यस्य तादृशः । चक्रघरः-चक्रस्य धरः ( षष्ठी तत्पु० ) (२) धरतीति धरा-घृ-- 
अच्‌.। बलाका-बल +अक्‌य-अच्‌ “स्त्रियाम्‌ टापू च । कौरोयम्‌-कोशस्य ` विकारः- 
घम्‌ । 
Ls विवृति 
(१) 'सेविष्यन्ते नयनसुमगं खे. मवन्तं वलाकाः ( मेघ० १।९ ) (२) 
निर्तामिफोरेयमुपात्तवाणमम्यंगनेपथ्य-मळंचकार.। (३) वितीय इलोक में उक्तार्थं 
ही.यहाँ मड्म्यन्तर से कहा गया है । (४) यहाँ पर 'केशव०' इत्यादि प्रथम चरण में, 
विदयुत्गुग - इत्यादि . द्वितीय चरण में लुप्तोपमा है, (५) मेघ की चक्रघर के साथ 
समानता बतलाने के कारण श्रौती उपमा अलंकार है । (६) सङ्कर अळंकार भी है । 
(७) आर्या छन्द है । छक्षण-यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा. तृतीयेऽपि, अष्टा- 
दश द्वितीये चतुर्थ के पंचदश साऽऽर्या। (८) बरि-घावन की पौराणिक=कथा का 
सङ्भृत है । (९) कुछ टीकाकारों का कहना है कि द्वितीय इलोक के माव का ही 
इस इलोक में वर्णन है अतः पुनरक्तता है । 
एता निषिक्तरजतद्रवसंनिकाशा 
धारा जवेन पतिता जलदोदरेस्य; । 
विद्युतप्रदीपशिखया क्षणदृष्टनेष्टा- 
| ` दिछन्ना इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति ॥४॥ 
अन्वय:--निषिक्तरजतद्रवसं निकाशाः, जलदोदरेभ्यः, जवेन; पतिताः; विद्युत्मदी- 
पशिक्षयाक्षणदृण्टनष्टाः, एताः, घाराः, अम्बरपटस्य, छिन्नाः, दशाः, इव पतन्ति ।।४॥। 
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| पदार्थः-निषिक्तरजत०--पिषली हुई चाँदी के द्रव के तुल्य, जदोदरेस्यः= 
- मेघ के गर्भ से, जवेन=वेग से, पतिता:--गिरती हुई, विद्युत्)्रदीपशिखया--विजली 
। रूपी दीपशिखा से, क्षणदृष्टनष्टा:--क्षण भर के लिए दिखलाई देकर नष्ट हो जाने 
वाली, एताः=ये, घाराः=धारायें, अम्बरपटस्य--आकाछरूपी वस्त्र के, छिन्नाः= 
टूटे हुए, दशाः=छोर (के), इव=समान, पतन्ति=गिर रही हैं । 

अनुवादः-पिघळे हुए चाँदी के द्रव के समान, मेघ के गर्भ से वेगपूर्वेक गिरती 
| हुई बिजली रूपी दीपशिखा के द्वारा क्षणभर दिखाई देकर अदृश्य हो जाने वाली ये 
घारायें आकाश रूपी वस्त्र के टूटे हुये छोर के समान गिर रही हैं । 

संस्कृत टीका-निषिक्त ० = तरलीकुतद्रवीभूतरोप्यतुल्या:; जलदोदरेभ्यः || 
मेधमध्येभ्यः, जवेन==वेगेन, पतिताः=च्यृताः, विद्युतप्रदीपशिखया=तडितूदीपाग्र- 
ज्योत्या, क्षणदृष्टनष्टाः=षणावलोकिततिरोहिता, एताः = दृश्यमानाः; घाराः= 
जलधाराः, अम्बरपटस्य=मआकाशन्वस्त्रस्य, छिन्नाः=त्ुटिनः= दशाः=प्रान्तभागाः, 
इव==यथा, पतन्ति =क्षरन्तीत्यथंः । 

समास एवं व्याकरण-- (१) निषिक्तरजत०-निषिक्ताः रजतद्रवाः तत्सन्नि- 
काशाः । जरदोदरेम्यः-जरदस्य उदरेभ्यः। विद्युत्प्रदीपशिखया-विद्युदेव प्रदीपशिखा 
| तया । क्षणदृष्टनष्टा:--क्षणम्‌ दुष्टाः ततः नष्टाः । अम्बरपटस्य-अम्बरमेव पटः तस्य । 
(२) निषिक्तम्‌-निञ-सिच्‌+-क्त । छिन्नाः-छिद्‌ञ-क्त । रजत-रन्ज्‌4-अतच्‌, 
| नलोप. । प्रदीप: - प्र --दीप्‌--णिच्‌--क । अम्बरमू-अम्ब--रा--क । पटः-पट्‌ 
वेष्टने करणे घनर्थे कः । पतन्ति-पत्‌--लटू । 
विवृति 

(१) नष्टदृष्टः के स्थान पर दृष्टनष्टाः पाठ अधिक सुन्दर है । (२) 
दक्षा:--छोर । भाव यह है कि. ये जलघारायें नही हैं, प्रत्युत आकाश वस्त्र के 
छोर ही जीणं होने के कारण टूट-दूट कर गिर रहे हैं। (३) "अम्बर व्योम्नि 
वाससि' इत्यमरः । (४) प्रस्तुत पद्य में उपमा, पुनरुक्तवदाभास, रूपक और उठो- 
क्षालङ्कार हँ । (५) वसन्ततिलका छन्द है । छन्द का लक्षण--“उक्ता बसन्ततिलका 
तभजा जगौ ग: 

संसक्तं[रव चक्रवाकमिथुनैहँसै: प्रडीनेरिव 
व्याविद्धैरिव मीनचक्रमकर हें म्यैँ रिव॒ प्रोच्छितेः। 
तेस्तैराकृति विस्तरं रनुगतैमेंघेः सम्युच्नतेः 
पत्रच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विषलेषितेर्वायूना ॥५॥ 
अस्वयः--संसत्तैः, चक्रवाकमिथुनेः, इव, प्रडीनै:, हंसैः, इव, व्याविद्धेः, मीन- 
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चक्रमकरैः, इव, प्रोच्छितैः, हम्येः, इव, तैः, तै, आक्ृतिविस्तरैः, , वायुना, विइलेषितैः, 
अनुगतैः, समम्युचतै:, मेघैः, इह, गगनं, पत्रच्छेदम्‌, इव, भाति ॥५॥। 
पदार्थ :--संसक्तै:--आपस में मिले हुये, चक्रवाकमिथुनैः->चकवा-चकई 
के जोड़ों के, प्रडीनै:--उड़ते हुये, व्याविद्धँ:=इधर-उधर फेंके गये, मीन चक्रमकरे:= 
मछलियों के झुण्ड तथा ग्राहों के, प्रोच्छितैः= अत्यन्त ऊँचे, हम्यें:--महलों के, 
आकृति विस्तरैः--आकार से फैलने वाले, वायुना =हवा से, विश्लेषितै:-5छिन्न-भिन्न, 
अनुगतै:--अनुगामी, अर्थात्‌ एक दूसरे के पीछे चलने वाले, पत्रच्छेदम्‌--चित्र । 
अनुवाद :-परस्पर सटे हुए चक्रवाक युगल के समान, उड़ते हुए हंसों के 
समान, (समुद्र-तरंगों से इधर-उधर) फेंके हुए मत्स्य-समुदाय और मगरों के समान, 
अत्यन्त उच्च भवनों के समान विभिन्न विस्तृत आकारों को प्राप्त करने वाले, वायु 
द्वारा छिन्न-भिन्न, उमड़ते हुए मेघों के द्वारा यहाँ आकाश (पत्र-छेद विधि द्वारा) 
चित्रित-सा सुशोभित हो रहा है । १ 
संस्कृत टीका-संसक्तै:--परस्परमि रितैः,चक्रवाकमिथुनैः ++कोकयुगले:, इव = 
यथा, प्रडीनै:==उड्डीनैः, ` हंसैः=मराछैः, इव, व्याविद्धैः==्रक्षप्तेः भ्रान्तेः वा, 
मीनचक्रमकरैः= मत्स्यसमूहुग्राहैः, इव, प्रोच्छ्तैः=अत्युन्नतैः, हम्ये: = प्रासादैः, इव, 
तैः तँ:=नानाविघैः, आक्ृतिविस्तरैः-=आकारविस्तृतेः, वायुना =पवनेन, विश्ले- 
षितैः=मेदं ध्रापितैः, अनुगतैःन्=युक्तः, समभ्युन्नतैः=अत्यून्नतेः, मेघे: =वलाहृकीः, 
इह=अस्मिन्‌ स्थाने, गगनम्‌ =व्योम, पतच्छेदम्‌ =आलेख्यरिखितम्‌, इव, भाति= 
राजते । 
समास एवं व्याकरण-(१) मीन०--मीनचक्कैः मकरैः । आकृति ०-आकृतिमिः 
बिस्तरः येषां तथामूतैः । पत्रच्छेदम्‌-पत्रस्य छेद: तेन घटितम्‌ । (२) संसक्तं: 
सम्‌+-सञ्ज्‌+-क्त। प्रडीनैः-प्र-डी+क्त । 
व्याविद्ध ञविञ-भा व्यघ्‌+-क्त । हम्ये:- हूर्न-यत्‌, मुट्‌ च । विस्छेषितैः- 
विञ-र्लिष्‌ञ- णिच्‌-क्त । समभ्युन्नतैः-सम्‌+-भअभि+-उद्‌+-नम्‌--क्त । पत्रम्‌ 
पत्‌-ष्ट्रन्‌ । छेद:-छिद्‌ --घन्‌ । भाति-मा--लट्‌ । 
विवृति 
(१) पत्राणां छेदाऽस्मिन्नस्तीति पत्रच्छेदं पत्राकाराणां लोहदार्वादिफलकानां 
बहुविधाकारकतंनेन निष्पाद्यमान चित्र पत्रच्छेद्यमित्युच्यते ।श्री निवासाचाये (२) पत्र 
खण्डों द्वारा चन्दन के लेपन इत्यादि से शरीर के अङ्गों (मुखादि) पर जो चित्रण 
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विस्तार से युक्त) मेघों द्वारा । (५) 'कोकदुचक्रवाको रथाङ्गाह्वयनामकः' इत्यमरः । 
(६) “अडीनोड्डीन-संडीनान्येता: खगगतिक्रियाः' इत्यमरः । (७) प्रस्तुतदलोक में 
उपमाळङ्कार है । (८) छादू लविक्रीडित छ.द है । छन्द का लक्षण--'सूर्याश्वैयंदि मे: 
सजो सततगाः शादू लविक्रीडितम्‌ । (९) कुछ टीकाकारों के अनुसार इलोक में उत्प्रे- 
क्षालङ्कार है-'सम्भावनमधोत्प्रक्षा प्रकृतस्य परात्मना ।' 
एतत्तद्धृतराष्ट्रवक्‍त्रसदृ्श मेघान्धकारं नभो 
हृष्टो गर्जति चातिदर्पितबलो दुर्योधनो वा सिखी ।: 
अक्षद्यूतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिलो 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचर्या गताः ॥६॥ 

अन्वयः--मधान्धकारम्‌, एतत्‌, नभः, तद्धतराष्ट्वक्त्रसद्धशं, (वतते) अति- 
दपितबलः, शिखी, दुर्योधनः, वा, हृष्टः, (सन्‌), गर्जति, कोकिलः, अक्षदयतर्षजतः, 
युधिष्ठिरः, इव, अध्वानं, गतः, सम्प्रति, हंसाः, पाण्डवा, इव, वनात्‌, अज्ञातचर्या, 
गताः ॥६॥ 

पदार्थे :-मेघान्धकारम्‌ --मेघों दे कारण अन्घकारयुक्त, । तद्धतराष्ट्र °= 
उस धृतराष्ट्र के मुख के ससान, अनिदर्षितवक:--मथूर पक्ष में-णिसका रूप अत्यन्त 
गवित है । दुर्योधन पक्ष में-जिसकी सेना अत्यन्त गवित है, शिखी=मोर, वा= 
की तरह, हृष्ट:-- प्रसन्न, कोकिलः= कोयल, अक्षद्यूतजितः=पाँसे के द्वारा जुए 
में हारे हुए, अध्वानम्‌ = ( युधिष्ठिर-पक्ष में ) वन-मार्गे को, ( कोकिल पक्ष में ) 
घ्वनि-शून्यता या मौन को, वनात्‌= (हंस-पक्ष में) जल से। (पाण्डव पक्ष में) 
जङ्गल से । अज्ञातचर्याम्‌ =अज्ञात-वास (पाण्डव पक्ष में विराट्‌ में राज्य में, हंस-पक्ष 
में मानसरोवर में) ' 

अनुवादः-वादलों से अँघेरा यह आकाश उस (प्रसिद्ध) धृतराष्ट्र के मुख के 
समान है, अत्यन्त अहंकार युक्त रूप वाला मोर (अत्यन्त अभिमानी सेना वाले) 
दुर्योधन के समान गरज रहा है, कोयल पाँसे के द्वारा जुये में हारे हुये युधिष्ठिर के 
समान मौन (युधिष्ठिर पक्ष में वनःमागे को प्राप्त) हो गई है । इस समय हंस पाण्डवों 
के समान वन (हंस-पक्ष में जल; पाण्डव-पक्ष में वनवास) से अज्ञातवास (अर्थात्‌ 
मानसरोवर) को चले गये हैं । 

संस्कृत टीका--मेघान्घकारम्‌=बलाहकतमः, एतत्‌ =इदम्‌, नभः= 
गगनम्‌, तद्धृतराष्ट्र ० = प्रसिद्धघूतराष्ट्राज्यतुल्यम्‌, (वर्तते), भतिदपितबलः=अखवं- 
गर्वसारः, शिखी =मयू रः, दुर्योधन: धुतराष्ट्रसुतः, वा, हुष्टः= सन्तुष्टः, (सन्‌), 
गर्जेति==केकां करोति, कोकिलः=पिकः, अक्षद्यूतजितः= पाशकक्रीडनजितः, युघि- 
ष्ठिरः= पाण्डुसुतः, इव, अध्वानम्‌  शब्दरहितम्‌ निर्जनस्थानम्‌, यतः= प्राप्तः, 
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सम्प्रति--अधुना, हंसाः=मरालाः, पाण्डवा:न्यपाण्डुपुत्राः, इव, वनात -<भरण्यातू, 
अज्ञातचर्याम्‌ --अज्ञातवासम्‌, गताः== प्राप्ताः ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) मेघान्घकारम्‌-मेधैः अन्जकारम्‌ यस्मिन्‌ तादु- 
शम्‌ । तद्धृतराष्टू०-तस्य घृतराष्ट्रस्य वक्त्रेण सदृशम्‌ । अति०-अतिर्दापतम्‌ बलम्‌ 
यस्य तथाविघः । अक्ष०--अक्षद्यूते जितः । शिखी-प्रशस्ता शिखा अस्ति अस्य इति 
शिखी । अध्वानम्‌-न घ्वानम्‌ अध्वानम्‌ (न० स०) शिखी-शिखा --इनि । अध्वा- 
नम्‌-नब्‌--घ्वन्‌ -घन्‌--विभक्तिः । हृष्ट:-हंष्‌+क्त । गजेति-गर्ज्‌ --लट्‌ । 
कोकिल:-कुक्‌--इलूच्‌ । पाण्डव--पाण्डो: अपत्यस्‌- पाण्डु +-अण्‌ । 
विवृति 
(१) घूतराष्ट्रवक्त्र-के स्थान पर धुतराष्दूचक्न ( = धृतराष्ट्रचक्र का 
राज्यचक्र ) पाठ उपयुक्त है, क्योंकि इस इलोक में वणित अन्य समानताय 
घृतराष्ट्‌ के राज्य में ही मिलती हैं, मुख में नहीं। (२) नेत्रो के न होने से धृतराष्ट्र 
का मुख अन्धकार पूर्ण था । उसी तरह आकाश में भी बादलों के कारण सूयं- 
चन्द्रमा रूपी दोनों नेत्रो के नष्ट हो जाने से अँघेरा हो गया है । (३) “बलं गन्ध- 
रूपे” इति मेदिनी (४) वा-'वा स्यात्‌ विकल्पोपमयोरेवार्थेऽपि' इति विएवः । यह 
अव्यय है । (५) “वने सलिलकानने' इत्यमरः । (६) कवि-प्रसिद्धि है कि वर्षाक्रतु 
में हंस मानसरोवर को चला जाता है । (७) अज्ञात--चर्या-(1) विराट के राज्य में 
अज्ञातवास को (11) जनसाघारण से अज्ञात मानसरोवर पर विचरण (चर्या) को ) 
(८) प्रस्तुत पद्य में हंस आदि की पाण्डव आदि के साथ समानता बतलाने के कारण 
आर्थी उपमा एवं पूर्णोपमालङ्कार है । उपमालङ्कार का लक्षण-“साम्यं वाच्यभवं धस्यं 
वाक्यैक्ये उपमाद्वयोः' । (९) शादू लविक्रीडित छन्द है । 
(विचिन्त्य) । चिरं खलु कालो मैत्रेयस्य वसन्तसेनायाः सकाशं गतस्य । 
नाद्यापि आगच्छति । 
[सोच कर] वसन्तसेना’ के पास गये हुये 'मैत्रेय' को बहुत देर हो गई । अभी 
तक नहीं आये हैं । 
( प्रविश्य ।) 
( प्रवेश कर ) 
विदुषक:--अहो गणिकाया लोभो$दक्षिणता च यतो न कथापि कुतान्या । 
अनेकधा स्नेहानुसारं भणित्वा किमपि, एवमेव गृहीता रत्नावली । एतावत्या क्रद्धया 
न तयाहं भणितः-'आयंमैत्रेय, विश्रम्यताम्‌ । मल्लकेन पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌' 
इति । तन्मा तावद्दास्याः पुत्र्या गणिकाया मुखमपि द्रक्ष्यामि । (सनिर्वदम्‌) सुष्ठु खलू- 
`च्यते-'अकन्दसमुत्थिता पद्मिनी, अवश्चको वणिक्‌, अचौरः सुवर्णकारः, अकलहो 
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ग्रामसमागमः । अलुब्धा गणिळेति दुष्करमेते संमाव्यस्ते' । तत्प्रियवयस्यं गत्वास्माद्‌ 
गणिकाप्रसंगाश्चिवतँयामि । (परिक्रम्य दृष्ट्वा) कथं प्रियवयस्यो वृक्षवाटिकायामुपवि- 
ष्टस्तिष्ठति । तद्यावदुपसर्पामि । (उपसृत्य) स्वस्ति भवते । वर्षतां भवान्‌ । [अहो 
गणिआए लोभो अदक्खिणदा अ, जदो ण कघा वि किदा अण्णा । अणे कहा सिणेहाणु- 
सारं भणिअ कि पि, एवमेव गहिदा रअणावली । एत्तिमाए ऋद्धीए ण तए महं 
भणिदो-'अज्जमित्तेभ, वीसमीअदु । मल्लकेण पाणीअं पि पिबिअ गच्छीअदु त्ति । ता 
मा दाव दासीए घीआए गणिआए मुहं पि पेक्खिस्सम्‌ । सुष्ठु क्खु वुच्चदि-'अकन्द- 
समुत्थिता पउमिणी, अवच्चओ वाणिओ, अचोरो, सुवण्णआारो, अकळहो गामसमागमो, 
अलुद्धा गणिआ त्ति दुक्करं एदे संभावीअन्ति' । ता पिअवअस्सं गदुअ इमादो गणिआप- 


संगादो णिवत्तावेमि । कघं पिअवअस्सो रुक्खवाडिआए उवविट्टो चिटुदि। ता जाव 
उवसप्पामि । सोत्थि भवदे | वड्ढदु मवम्‌ । ] 


विदूषक--ओह ! वेश्या (वसन्त सेना) का लालच और अनुदारता ? 
(तो देखो) क्योंकि (आभूषण लेने के सिवाय) दूसरी बात भी नहीं की ? अनेक 
प्रकार से प्रेमानुकूछ कुछ कह कर ऐसे ही 'रत्नावली' छे ली । इतना घन होने पर 
भी उसने मुझसे कहा तक नहीं कि-'आयं मैत्रेय ! आराम कीजिये । 'मल्लक' (पान 
विशेष) से तो पानी पीकर जाइये । अतः में (उस) दासी की लड़की वेश्‍या का मुह 
भी नहीं देखू'गा । (र्लानिपूवंक) ठीक ही कहा जाता है-'बिना जड़ के उगी हुई 
कमलिनी, न ठगने वाला बनिया , न चुराने वाला सुनार, विवाद-रहित ग्राम-सम्मेछन 
और निर्लोंभी वेश्या-इनकी सम्भावना करना कठिन है ।' तो जाकर प्रिय मित्र को 
(इस) वेश्या के संसर्ग से अलग करता हूँ । [घूमकर और देखकर] क्या प्रिय मित्र 
बृक्ष-वाटिका में बैठे हुए हैं ? इसलिए उनके पास जाता हूँ । (पास जाकर) आपका 
कल्याण हो ! आपकी वृद्धि हो ! 

चारुदत्तः (विलोक्य ।) अये, सुहृन्मे मैत्रेयः प्राप्तः । वयस्य, स्वागतम्‌ । 
आस्यताम्‌ । 

चारुदस-[देखकर] अरे ! मेरे मित्र 'मैत्रेय' आ गये ! मित्र स्वागत है । 
बेठिये । 

विदूषकः-उपविष्टोऽस्मि । [उवविट्टो हि ।] 

विदूषक-वैठ गया हूँ । 

चारुदत्त-वयस्य, कथय तत्कायंम्‌ । 

चारुदत्त-मित्र ! उस काम को बतलाओ। 

विदूषकः-तत्खलु कायं विनष्टम्‌ । [तं क्खु कज्जं विणट्टम्‌ ।] 

विदूषक-वह काम तो बिगड़ गया । 

चारुदत्तः--कि तया न गृहीता रत्नावली । 

चारुदत्त-क्या उसने रत्नावली नहीं ली ? 
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विदूषक:--कुतो$स्माकभेतावद्‌मागघेयभ्‌ । नवनलिनकोमछमञ्जरि मस्तके 
कृत्वा प्रतीष्टा । [कुदो अह्याणं एत्तिअं माअघेअम्‌ । णवणलिणकोमलं अञ्जरि मत्थए 
कदुअ पडिच्छिआ ।] 
विदूषक--हम लोगों का इतना सौभाग्य कहाँ ? नये कमल के समान कोमल 
अञ्जरि मस्तक पर करके (उसने रत्नावली) ले छी । 
चारुदत्तः--तर्कि ब्रवीषि विनष्टमिति । 
चारुदत्त-- तब क्यों कहते हो-कि बिगड़ गया । 
विदूषकः-भोः, कथं न विनष्टम्‌, यदमुक्तपीतस्य चोरै रपहृतस्याल्पमूल्यस्य 
सुवर्णंभाण्डस्य कारणाच्चतुःसमुद्रसारभूता रत्नमाला हारिता । [भो, कघं ण विणट्टम्‌, 
जं अभुत्तपीदस्स चोरेहि अवहिदस्स अप्पमुल्लस्य सुवण्णमण्डअस्स कारणादो चतुस्स- 
मुदसारभूदा रअणमाला हारिदा |] 
विदूषक-अजी ! क्रों नहीं बिगड़ गया, जो विना खाये-पिये, चोरों द्वारा 
चुराये गये, कम कीमत वाळे स्वर्ण-पात्र के कारण चारों समुद्रों की साररूप “रत्नावली 
खो दिया ? 
` विवृत्ति 
(१) अदक्षिणता --कृपणता । (२) भनेकघा=अमेक प्रकार से । (३) एव- 
मेव=ऐसे ही । (४) ऋद्धया==सम्पत्ति से। (५) मल्लकेन=विशिष्ट पात्र से। 
(६) अकन्दसमुत्थिता==बिना जड़ के उगी हुई । (७) पद्मिनी--कमरछ की लता । 
(८) अवः्वकः=न ठगने वाला । (९) अकलहः--विना झगड़ा वाला । (१०) ग्राम- 
समागमः=गंवारों का सम्मेलन । (११) अलुब्धः=निर्लोम । (१२) प्रतीष्टा=ले 
ली । (१३) दुष्करम्‌ =कठिन । (१४) भागधेयम्‌-माग्य । (१५) नवनलिन कोम- 
रूम्‌=नये कमल के समान कोमल । (१६) अभुक्तपीतस्य=न खाये न पिये गये । 
चारुदत्त:-- वयस्य, मा मैवम्‌ । 
चारुदत्त-मित्र ! नहीं ऐसा नहीं, 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽस्मासु तया कृत: । 
तस्येतन्महतो मूल्यं प्रत्ययस्यंव दीयते ॥ ७ ॥ 
अन्वयः-तया, यं, विश्वास, समालम्ब्य, अस्मासु, न्यासः, कृतः, तस्य महृतः, 
प्रत्ययस्य, एव, एतत्‌, मुल्य, प्रदीयते ॥७॥ 
पदार्थः-तयः==उस वसन्तसेना के द्वारा, यम्‌=जिस, विएवासम्‌=विशवास 
को, समारम्व्य=पकड़ कर, अस्मासु=हम लोगो में, न्यासः=घरोहर, कूतः=दी 


गई, तस्य=उस, महतः--बहुत बड़, प्रत्ययस्य-- विश्वास की, एव=ही, एतत्‌ =यह, 


मूल्यम्‌ =कीमत, प्रदीयते=दी जा रही है । 
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अनुवाद:--उसने जिस विश्वास का अवलम्बन कर हमारे पास घरोहर रखी, 
उस महान्‌ विशवास का ही यह मुल्य दिया जा रहा है । 

संस्कृत टीका-तया=वसन्तसेनया, यम्‌--दुृढम्‌, विदवासम्‌ ऱ्य प्रत्ययमू, 
समालम्ब्य--आ श्रित्य, अस्मासु=मादृसधनरहितासु, न्यास: = निक्षेपः, कृतः=विहितः, 
तस्य= पूर्वोक्तस्य, महृतः==प्रधान भूतस्य, प्रत्ययस्य=विष्वासस्य, एवं, एतत्‌ = 


रत्नावछीस्वरूपम्‌, मूल्यम्‌ = मधं:, प्रदीयते=समरप्यते । ठ 


. समास एवं व्याकरण-- (१). यूल्यम्‌-मूल¬-यत्‌ । न्यासः-निञ-अस्‌4-घव्‌ । 
महतः-मह+अति । प्रदीयते-प्र+दा+यक्‌+-रद्‌। समॉलम्व्य--सम्‌+-आ¬-लम्ब्‌- 


+-क्त्वा >ल्यप्‌ । 
विवृ 

(१) प्रस्तुत पद्य में अतिशयोक्ति अलङ्कार है । महतः. प्रत्ययस्य-महान्‌ 
विश्वास का । चूकि निर्धन होने पर भी मुझ पर उसने विश्वास किया, अतः उसका 
यह विश्‍वास-कार्य महान्‌ है । १ 

(२) अनुष्टुप्‌ छन्द है । छन्द का लक्षण--“इलोके षष्ठं गुरु. ज्ञेयं सवंत्र लघु 
पंचमम्‌ । द्विचतुष्पादयोह स्वं सप्तमं दीधंमन्ययो: ॥” 

विदूषक:-मो वयस्य, एतदपि मे द्वितीयं संतापकारणं यत्सखीजनदत्तसंज्ञया 
पटान्तापवारितं मुखं कृत्वाहमुपहसितः । तदहं ब्राह्मणो भूत्वेदानीं भवन्तं शीषण. पतिः 
त्वा विज्ञापयामि--'“निवत्यंतामात्मास्मादबहृप्रत्यवायाद्‌ गणिकाप्रसङ्खात्‌',। गणिका नाम 
पादुकान्तरप्रविष्टेव लेष्टुका दुःखेन पुननि राक्रियते । अपि च भो वयस्य, गणिका हस्ती 
कायस्थो भिक्षुइचाटो रासमश्च यत्रैते निवसन्ति तत्र दुष्टा अपि न जायन्ते । [मो 
वअस्स, एदं पि मे दुदिअं संतावकारणं जं सहीअणदिण्णसण्णाए पडन्तोवारिदं मुहं क्रदुअ 
अहं उवहसिदो । ता अहं बह्मणो भविअ दाणि भवन्तं सीसेण पडिअ विण्णवेमि-'णिव- 
त्तीअदु अप्पा इमादो बहुपच्चावाआदो गणिआपसङ्गादो' । गणिआ णाम पादुअन्तर- 
प्पविट्टा विज लेद्ठूभा दुक्लेण उण णिराकरी अदि। अवि अ भो वअस्स, गणिम 
हत्थी काअत्यओ भिक्खु चाटो रासहो अ जहि एदे णिवसन्ति तहि दुट्टा वि ण 
जाअन्ति ।] प 
विदूषक-हे मित्र ! यह भी मेरा दूसरा सन्ताप का कारण है कि सखियों को 
सङ्केत कर, आंचल से मुंह ढक कर नेरी हँसी की । इसलिये मैं ब्राह्मण होकर (मी 
आपके पैरों पर) इस समय शिर से गिर कर आपसे विनती करता हूँ कि-'आप अपते 
को बहुत विघ्नों वाले इस वेश्या-सङ्ग से हटा छें।' वेश्या तो जूते के भीतर घुसी हुई 
कंकड़ी के समान बाद में बड़ी कठिनता से निकाली जाती है । और भी, हे मित्र! 
बेश्या, हाथी, कायस्थ, भिक्षुक, पूर्तं और गधा-जहाँ ये रहते हैं वहाँ दुष्ट भी नहीं 
जाते (सज्जनों का तो कहना ही क्या १) ॥ 
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(१) सन्तापकारणम्‌ =दुःख का कारण । (२) सखीजन० सखी लोगों को संकेत 
करने वाली । (३) पटान्त०=कँचळ से ढका हुआ । (४) बहुप्रत्य० --बहुत दोषों से 
युक्त वेश्या के संग से । (५) छेष्टुका =कंकड़ी । (६) चाट:--ठग । (७) रासमः=, 
गघा । (८) परिवादम्‌=निन्दा को । (९) अवस्थया हालत से । (१०) उक्त्वा = 
कह कर, वच्‌ --क्त्वा । 

चारुदत्तः-वयस्य, अलमिदानीं सवं परिवादमुक्त्वा । अवस्थयैवास्मि नीवारितः। 
पश्य । 

चारुदत्तः-मित्र ! इस समय सब निन्दा को कहना व्यर्थ है । (मैं तो) अवस्था 
(दरिद्र) के द्वारा हो रोक दिया गया हू । देखो 

वेगं करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातु 
प्राणव्ययान्न चरणास्तु तथा वहन्ति । 
सर्वत्र यान्ति पूरुषस्य चलाः स्वभावाः 
खिन्नस्ततो हृदयमेव पुर्नावशन्ति ॥८॥ 

अन्वयः--तुरगः, त्वरितं, प्रयातु वेगं, करोति, तु, घ्राणव्ययात्‌, (तस्य), 
चरणाः, तथा, न वहुन्ति, (इत्थं ), पुरुषस्य, चलाः, स्वभावाः, सर्वत्र, यास्ति (किन्तु), 
ततः, खिन्नाः, पुनः हृदयम्‌, एव, विशन्ति ॥८॥ 

पदार्थ:--तुरग:--अदृव, त्वरितम्‌ =शीघ्य, प्रयातुम्‌ =जाने के लिए, प्राण- 
व्ययात्‌=शक्ति के क्षय से, न वहुन्ति=नहीं ढोते हैं, नहीं चलते हैं, चलाः=चञ्चल, 
खिन्नः=उ्दास होकर, हृदयमेव= हृदय में ही, विशन्ति=घुस जाते हैं। 

अनुवादः-अइव शीघ्र जाने के लिये वेग (घारण) करता है, किन्तु प्राण-शक्ति 
का क्षय होने के कारण (उसके) पैर वैसे (वेग से) नहीं चलते हैं । मनुष्य की चञ्चल 
मनोवृत्तियाँ सब स्थानों पर जाती हैं, (किन्तु) वहाँ से खिन्न होकर फिर हृदय में 
ही प्रविष्ट हो जाती हैं। 

संस्कृत टीका-तू रगः= अर्वः, त्वरितम्‌ =शीघ्रम्‌, प्रयातुम्‌ =गन्तुम्‌, वेगम्‌ = 
'जवम्‌, करोति=विदघाति, तु=किन्तु, प्राणब्ययात्‌=वलक्षयात्‌, (तस्य) चरणा: 
पादाः, तथा=तेन प्रकारेण, न वहन्ति= न चरन्ति, (इत्थम्‌) पुरुषस्य = जनस्य, 
चलाः=चञ्चलाः, स्वमावाः=मनोवृत्तयः, सर्वंत्र=प्राप्याप्राप्यविषयेषु, यान्ति= 
'गच्छन्ति, (किन्तु) ततः=तस्मात्‌, खिन्ताः=दुःखिताः, पुनः=मुहुः, हृदयमेव = चेतः 
एव, विशञन्ति= विलीयन्ते । 
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समास एवं व्याकरण:-(१) तुरग:-तुरेण वेगेन गच्छति इति तुरग: 
उरग-तुर--गम्‌ --ड । त्वरितम्‌- मा । र 
तुमुन्‌ । करोति--क--छट्‌ । चरणाः-चर्‌+-ल्युट्‌ । वहुन्ति-वह्‌ --ल्ट्‌ । यास्ति- 
या--छट्‌ । विशन्ति-विश्‌+-लट्‌ । र (> 

: विवृति 

(१) “शक्तिः पराक्रमः प्राणः इत्यमरः। (२ ) दरिद्र की सारी इच्छाये घन 
के विना उसके मन में ही उत्पन्न होकर विलीन हो जाती हूँ । उसी प्रकार वसन्तसेना 
को प्राप्त करने की मेरी इच्छायें सामर्थ्याभाव से मन में ही सड़ जाती हैं । अन्यत्र 
भी कहा गया है-“उत्पद्यन्ते विलीयन्ते दरिद्राणां मनोरथाः । बालवैघव्यदग्धानां 
कामिनीनां कुचाविव ॥” प्रस्तुत पद्य में सामान्य से विशेष चारुदत्त की प्रतीति होने 


-से अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है । (४) दृष्टान्तालङ्कार भी है । ळक्षण-“दुष्टान्तस्तु 


सधमंस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌’ । (५) प्रसाद गुण है। (६) वसन्ततिलका छन्द है । 
लक्षण--'उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः ।' 

अपि च वयस्य, 

और भी, मित्र ! 

यस्यार्थस्तस्य सा कान्ता धनहारयो ह्यसौ जनः। 
(स्वगतम्‌ ।) न गुणहार्यो ह्यसौ जनः। (प्रकाशम्‌ ।) 
वयमर्थेः परित्यक्ता नन्‌ त्यक्तं व सा मया ॥९॥ 

अस्वयः-यस्य अर्थाः, (सन्ति), तस्य, सा, कान्ता, (अस्ति), हि, असौ, जनः, 
घनहार्यः, (अस्ति), वयं, अर्थेः, परित्यक्ताः, (अतः), ननु, सा, मया, त्यक्ता 
एव ॥९॥ 

पदाथं:-यस्य=जिसके, अर्था:-- धन, कान्पा = प्रिया, असौ=वह्‌, जनः= 
व्यक्ति अर्थात्‌ वसन्त सेना, धनहायें:--धन के द्वारा वश में करने योग्य, परित्क्ताः= 
छोड़ दिये गये (हैं), ननु=अवश्य ही, सा=वह, मया= मेरे द्वारा, त्यक्ता=छोड़ी 
गयी, एव=ही । 

अनुवादः-जिसकी सम्पत्ति है उसी की वह कामिनी है । क्योंकि वह व्यक्ति 
(वसन्तसेना) घन से वश में करने योग्य है । 

[अपने आप] नहीं, वह व्यक्ति गुणों से वश में करने योग्य है । [प्रकट रूप 
से] हमें घन ने त्याग दिया हे । (अतएव) मेरे द्वारा तो वह (वसन्तसेना) त्याग ही 
दी गईहै। 

संस्कृत टीका: -यस्य --जनस्य, अर्थाः=धनानि, तस्य=जनस्य अर्थवत्‌ इत्यथंः, 
+-सावसन्तसेना, कान्ता =कामिनी, हि==यतः, असौननः=वसन्तसेना, घनहार्य;-- 
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अर्थंवसीकतु योग्यः वयम्‌, अर्थैः = घनैः, परित्यक्ताः= विरहिता ननु==निर्चितमेव, 
सा==वसन्तसेना, मया = चारुदत्तेन, त्यक्ता एव==परित्यक्ता एव । 
समास एवं व्याकरण-(१) धनहायें:-धनेन हाये: (तु० त०) । (२) कान्ता- 
कम्‌--क्त+ठाप्‌ । (३) हायें:-ह+ण्पत्‌ । 
विवृत्ति 
(१) प्रस्तुत पद्य में 'सा मया त्यक्तैव' इस वाक्यार्थे के प्रति अर्थामाव को 
कारणत्वेन उपन्यस्त किया गया है । अतः काव्य लिङ्ग अलंकार है । लक्षण-'हेतोर्वा- 
क्यपदार्थत्येकाव्यलिज्धूम्‌ निगद्यते' । (२) अनुष्दुप छन्द है । (३) यहाँ अभूताहरण 
नामक गर्थे सन्धि का अङ्ग है-तत्र व्याजाश्वयं वाक्यमभूताहरणं मतम्‌ ।' सा० द०। 
(४) 'वयम्‌' 'मया यह वचन भेद होने से भग्नप्रक्रमता दोष है । 
विदूषक:-- (अघोश्वलोक्यस्वगतम्‌ ) यर्थष ऊर्ध्व प्रेक्ष्य दीर्घ निश्वसिति, तथा 
तर्कयामि मया विनिवार्यमाणस्याधिकतर' वृद्धास्योत्कण्ठा । तत्सुष्ठु खल्वेवमुच्यते- 
"कामो वामः' इति । (प्रकाशम्‌) सो वयस्य, भणितं च तया-भण चारुदत्तम्‌-'अद्य 
प्रदोषे मयात्रागन्तव्यम्‌? इति । तत्तकेयामि रत्नावल्या अपरितुष्ठापरं याचितुमागमि- 
ष्यतीति । [जघा एसो उद्ध पेक्खिअ दीहू॑ णिस्ससदि, तधा तक्केमिमए विणिवारि- 
अन्तस्स अधिभदरं वड्ढिदा से उककण्ठा । ता सुट्ठु एव्वं वृच्चदि-'कामो वामो' 
त्ति । मो वअस्स, भणिदं अ ताए-भणेहि चारुदत्तम्‌-'अज्ज पओसे मए एत्य आअन्तव्वं' 
त्ति । ता तवकेमि रभणावलीए अपरितुट्टाअवर मग्गिदु आअमिस्सदि त्ति ।] 
बिदूषक--(नीचे देख कर अपने आप) जैसे यह ऊपर को देखकर लम्बी आहें 
भर रहे हैं, उससे अनुमान करता हूँ कि मेरे द्वारा निषेध करने पर इनकी उत्कण्ठा 
अधिक बढ़ गई है । तो वास्तव में यह ठीक ही कहा जाता है कि-'काम वाम 
(उल्टा) होता है ।' (प्रकट रूप में) हे मित्र! और उसने कहा है-'चारुदत्त से कहना 
कि आज सायंकाल मुझे यहाँ (चारुदत्त के घर) आना है ४ तो अनुमान करता. हं 
कि “रत्नावली' से सन्तुष्ट न होकर और (घन) माँगने आयेगी 
चारुदत्त:--वयस्य, आगच्छतु । परितुष्टा यास्यति । 
चारुदत-मित्र ! आते दो, सन्तुष्ट होकर जायेगी । 
विवृति 
(१) विनिवारयंमाणास्थ=रोके गये, वि--नि--वु--णिचू्नऱलट्‌ (कर्मे? 
में) शानच्‌ । (२) उत्कण्ठा==वेचैनी । (३) वृद्धाच्य्बदी हुई । (४) कामो वामः== 
काम प्रतिकूल होता है । 
चेटः--(प्रविश्य) अवेत मानवाः, [अवघ माणहे ।] 
चेट-[प्रवेद् कर] मनुष्यो ! समझो (कि) 
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यथा यथा वर्षत्य भ्रसण्डं तथा तथा तिम्यति पृष्ठचर्म । 
यथा यथा लगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥१०॥ 
[ जधा जधा वइशदि अब्भखंडे तधा तघा तिम्मदि पुट्ठिचम्मे । 
जधा जधा लग्गदि शीक्वादे तधा तधा वेवदि मे हक्के ॥१०॥] 
अन्वय:--यथा, यथा, अभ्रसण्डं, वर्षाति, तथा, तथा, पृष्ठचमं, तिम्यति, यथा, 
यथा, शीतवातः, लगति, तथा, तथा, मे, हृदयं, वेपते ॥। १०॥ द \ 
पदार्थ: -यथा =जैसे, अज्रखण्डमू ज-बादलों का टुकड़ा, वर्षति--बरस रहा है, 
तथा --वैसे, पृष्ठचमं=पीठ का चमड़ा, तिम्यति--भीग रहा है, शीतवात:--ठण्डी 
हवा, रूगति--लूग रही है, वेपते-- काँप रहा है । 
अपुवाद--जैसे-जेसे मेघ खण्ड बरस रहा है, वैसे-वैसे पीठ की त्वचा भीग रही 
है । जैसे-जैसे शीतल वायु लग रही है, वैसे-वेसे मेरा हृदय काँप रहा है । 
सस्कृत टीका-यथा-यथा, अभ्नखण्डम्‌-मेघखण्डम्‌, वर्षति-जलं मुञ्चति, 
तथा-तथा, पृष्ठचमं परचाद्मागः इत्यर्थ, तिम्यति-आह्रतां प्राप्नोति । यथा-यथा, 
शीतवातः-शीतल-वायुः, लगति--गात्रम्‌ स्पृशति, तथा-तथा, मे-मम्‌, हृदयम्‌- 
चित्तम्‌, वेपते-कम्पते । १ 
समास एवं व्याकरण-- (१) अञ्रखण्डम्‌--अअस्य खण्डम्‌ । पृष्ठचर्मे- 
पृष्ठस्य (पश्चाद्भागस्य) चरमं इति। (२) अभ्रम्‌ू-अश्न--अच्‌ । खण्डम्‌-खण्ड्‌- 
घन्‌ । वर्षति-वर्ष --लट्‌ । पृष्ठम्‌-पृष्‌ स्पृ वा थक्‌, नि० साघु, । चर्मेन्‌-चर्‌+- 
मनिन्‌। वेपते-वेप्‌+- ट्‌ । 
विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में स्वभावोक्ति अलंकार है । (२) उपेन्द्रवत्ना छन्द है । 
लक्षण-'उपेन्द्रवप्त्रा जतजास्ततो गौ' । (३) 'स्वमावोक्तिस्तु डिम्मादेः स्वक्रियारूप 
वर्णनम्‌” । 

( प्रहस्य । ) 

( हॅसकर । ) 
वंशां वादयामि सप्तच्छिद्र' सुशब्दं वीणां वादयामि सप्ततन्त्री नदन्तीम्‌ । 
गीतं गायामि गर्दभस्यानुरूपं को से गाने तुम्बुरुर्तारदो वा ॥ ११॥ 

[वंशं वाए शतच्छिदं शुक्षह दोण वाए शत्ततंति णदंति । 
गीअं गाए मइृहश्शाणुलूअं के मे गाणे तु बुळ णालदे वा ॥ ११॥ |] 


अन्वयः- सप्तठिद्रं, सुदृब्दं, वंशं, वादयामि, सप्ततन्त्रीं, नदन्तीम्‌, वीणां, वाद- ` 


यामि, गर्देमस्य, अनुरूपं, गीतं गायामि, मे, गाने, तुम्बुरुः, वा, नारदः, कः ? ।। ११॥ 


60०. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


है” 


२६८ । मृच्छकटिकम्‌ 


पदाथः सप्तछिद्रमू--सात छेदों से युक्त, सुशव्दम्‌ =सुन्दर शब्दों से युक्त, 
वंशम्‌--बांसुरी को, वादयामि--बजाता हूं, सप्ततन्त्रीम्‌=सात तारों (से बजने) 
वाली, नदन्तीम्‌-झंकार करती हुई, अनुरूपम्‌=समान, गायामिऱ<गाता हूँ, 
तुस्वुरुञ्-तुम्बुरु नामक गन्धवं, जो महान सङ्गीतकार माना जाता है । नारदः --ब्रह्मा 
के पुत्र देवषि नारद, जो वीणावादन में श्रेष्ठ हैं । 
अनुवाद:-- सात छेदों वाली तथा सुन्दर शब्द वाली बाँसुरी बजाता हू । 
सात तारों बाळी झङ्कार करती हुई वीणा बजाता हूँ । गधे के समान गीत गाता हू । 
मेरे गाने पर तुम्बुरु और नारद कौन हैं? (अर्थात्‌ मेरे गाने के समक्ष वे मी तुच्छ हैं) 
संस्कृत टीका- सप्तछिद्रम्‌-सप्तरन्ध्रम्‌, सुशव्दमू-शोभनशब्दयुक्तम्‌, वंशम्‌- 
वेणुम्‌, वादयामि-ध्वनितम्‌ करोमि, सप्ततन्त्रीम्‌-सप्ततन्तुवतीम्‌, नदन्तीम्‌-रणन्तीम्‌, 
वीणाम्‌- विपञ्चीम्‌, वादयामि, गदेंभस्य- खरस्य, अनुरूपम्‌- योग्यम्‌, गीतम्‌- 
गानम्‌, गायामि- नदामि, मे- मम, गाने- गीताराघने, तुम्वुस--देव सभायाः गायक 
विशेषः, वा- अथवा, नारदः-देवषिः, कः ? कीदुग्गुण युक्तः ? तुच्छः इत्यर्थः । 
समास एंवं व्याकरण- (१) सप्तछिद्रम्‌ - सप्तसंख्याकानि छिद्राशि सत्र 
तादृशम्‌ । सप्ततन्त्रीम्‌- सप्ततन्त्र्यः यस्याः तादृशीम्‌ । अनुरूपम्‌ रूपस्य योग्यम्‌ । 
(२) नदन्तीम्‌-नद्‌+-ल्ट्‌-शतृ+-डीप्‌ । सप्तन्‌-सप्‌+-तनिन्‌.। तन्ध्री-९तन्त्र 
नई, तन्त्रि--छीष्‌ । नारदः नरस्य धर्मो नारम्‌, तत्‌ ददाति-]दा--क । वीणा- 
वेतिवृ दिमात्रमपगच्छति- वी--न, नि०, णत्वम्‌। ` के 
विवृति 
(१) सुशब्दम्‌- यह वंदाम्‌ का विशेषण है अथवा वादयामि का क्रिया- 
विशेषण है । (२) चेट के कहने का तात्पर्यं यह है कि गायन-- वादन में तुम्बुरु ही 
लोक-प्रसिद्ध हैं, किन्तु ये दोनों मेरी समता करने में असमर्थ हैं। (३) प्रस्तुत पद्य 
में उपमान तुम्बुरु आदि से उपमेय चेट की श्रेष्ठता वतलाने के कारण व्यतिरेकांलंकार 
है । (४) उपजाति छन्द है । लक्षण- 'स्यादिन्द्रवज्ञा यदि तौ जगौग: । उपेन्द्रवप्त्रा 
जतजास्ततो गो ॥ अनन्तरोदीरितिलक्ष्ममाजौ पादौयदीयावुपजातयस्ता: ॥ 
आज्ञप्तो$स्म्यायेया वसन्तसेनया- 'कुम्मीलक, गच्छत्वम्‌ । ममागमनमायंचारु- 
दत्तस्य निवेदय' इति । तद्यावदायंचारुदत्तस्य गेहं गच्छामि । (परिक्रम्यप्रविष्टकेन 
दुष्ट्वा) एष चारुदत्तो वृक्षवाटिकायां तिष्ठति । एषोऽपि स दुष्टबटुकः तद्यावदुप- 
सर्पामि । क१माच्छादितं द्वारं वृक्षवाटिकायाः। भवतु । एतस्य दुष्ट बट्कस्य संज्ञा 
'ददामि। [आणत्तह्म अज्जआए वशन्तरेणाए- 'कुम्मीलआ, गच्छ तुमम्‌ । मम 
'आगमणं अज्जचारुदत्तरश णिवेदेहि' चि । ता जाव अज्जचारुदत्तरश गेहं गच्छामि । 
एशे चालुदरो रुक्खवोडिआए चिट्ठदि । एशे वि शे दुट्टवड्के । ता जाव उबशप्पेमि । 
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कघं ढक्किदे दुवाळे रुवखवाडिआए । मोदु । एदश्श दुट्टवडुकदद शण्णं देमि 1] 
(इति लोष्टगुटिका: क्षिपति 1) 

“आर्या वसन्तसेना” के द्वारा (मुझे) आज्ञा दी गई है कि- “कूम्भीलक ! 
जा मेरा आना “आर्य चारुदत्त' से निवेदन करो ।” तो जब तक 'आयं चारुदत्त! के 
घर जाता हूँ । [घूमकर प्रवेश-द्वार से देख कर] ये चाहदत्त वुक्ष-वाटिका में बैठे हैं । 
यह वह (दुष्ट ब्राह्मण' ('विदूषक') भी । तो जब तक पास चलता हूं । क्या वुक्ष-- 
वाटिका का द्वार बन्द है ? अच्छा, इस दुष्ट ब्राह्मण को सङ्केत करता हूँ । [कड्डूड़ि- 
याँ फेकता है।] 

विदूषकः-अये, क इदानीमेष प्राकारवेष्टितमिव कपित्थं मां लोष्टकैस्ताडयति । 
[अए, को दाणि एसो पाआरवेट्टिदं विअ कइत्थं मं छोट्टकेहि ताडेदि 1] 

विदूषक- अरे ! कोन यह चहारदीवारी से घिरे हुए 'कैथ' के समान मुझे 
कङ्कूड़ियों से मार रहा है ? 

चारुदत्त:- आरामप्रासादवेदिकायां क्रीडद्भि: पारावतैः पातितं भवेत्‌ । 

चारुदत्त (कदाचित्‌) उपवन के भवन की चौकी पर खेलते हुए कवूतरों ने 
गिराया हो । 

विदूषक:- दास्याः पुत्र दुष्टपारावत, तिष्ठ यावदेतेन दण्डक/ष्ठेन सुपक्वमिव 
चूतफलमस्मात्प्रासादाद्‌भूमौ पातयिष्यामि । [ दासीए पुत्त दुट्टपारावभ, चिटूठ चिट्ठ । 
जाव एदिणा दण्डकट्ठेण सुपवकं विअ चूअफळं इमादो पासादादो भूमीए पाडइस्सम्‌ ।] 
(इति दण्डकाष्ठमुद्यम्य धावति ।) 

विदूषक- दासी के बच्चे, दुष्ट कबूतर ! ठहर-ठहर, जब तक इस लकड़ी के 
डण्डे से खूब पके हुए आम के समान, (तुझे) इस भवन से भूमि पर गिरा दूँ। 
[ऐसा कह कर लकड़ी का डण्डा उठाकर दौड़ता है |] 

चारुदत्तः- (यज्ञोपवीतम्‌ भक्ष्य |) वयस्य, उपविश । किमनेन । तिष्ठतु 
दयितासहितस्तपस्त्ी पारावृतः । 

चारुदत्त-- [जनेऊ को खींचकर] । मित्र ! बेठो ! इससे क्या ? प्रेमिका के 
साथ बेचारा कबूतर बैठे । 

चेटः-- कथं पारावतं पश्यति । मां न पश्यति । भवतु । अपरया लोष्टगुटिकया 
पुनरपि ताडयिष्यामि । [कधं पारावदं पेक्खदि | मं ण पेक्खदि | भोदु । अवराए 
लोट्गुडिकाए पुणो वि ताडइस्सम्‌ ।] (तथा करोति ।) ७ 

चेट-- क्या कबूतर को देखते हो ? मुझे नहीं देखते ? अच्छा, दूसरी कद्धूड़ी 
से फिर मारूगा । [वेसा करता है ।] 
विदूषकः-- (देशो$वलोक्य ।) कथं कुम्भीलक: । तद्यावदुपसर्पामि । (उपसृत्य ! 


© 
००0. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


हि 
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दवारमुद्घाट्य ।) अरे कुम्मीलक, प्रविश । स्वागतं ते । [कघं कुम्मीलओ । ता जाव 
उवसप्पामि । अरे कुम्भीलअ, पविश । साअदं दे । ] 

विदूषक- [चारों ओर देखकर] क्या “कुम्मीलक' है ? तो जब तक पास 
जाता हे । [पास में जाकर, दरवाजा खोलकर] अरे कुम्भीछक ! भीतर आओ 
तुम्हारा स्वागत है । 

चेटः-- (प्रविष्य) आयें, वन्दे । [ अज्ज, वन्दामि ।] 

च्तेट-- [प्रवेश कर] आर्य प्रणाम करता हू । 

विदूषकः- अरे, कुत्र त्वमीदृशे दु्दिनेऽन्धकार आगतः। अरे कहि तुमं ईदिसे 
दुदिणे अन्धआरे आअदो ।] 

विदषक-- अरे ! ऐसे अन्धकारपूर्ण दुदिन में तुम कहाँ आ गये ? ' 

चेटः- अरे, एषा सा । [मले, एषा शा ।] 

चेट- भरे ! यह वह (है) | 

विदूषक:-- कैषा का [का एसा का ।] 

विदूषक-- कौन यह कौन ? 

चेटः-- एषा सा । [एशा शा । | 

चेट-- यह वह (है) । सु 

विदूषक:-- किमिदानीं दास्याः पुत्र, दुभिक्षकाले वृद्धरङ्क इवोध्वेंकं इवासायसे-- 
'एषा सा सा' इति । [कि दाणि दासीए पुत्ता, दुब्भिक्खकाले वुढ॒डरद्ओो विअ उद्धकं 
सासाअसि- 'एसा सा से'त्ति।] 

विदूषक-- दासी का बेटा ! इस समय क्यों, अकाल के समय बूढे गरीव के 
समान, लम्बी साँस ले रहा हैं-- 'यह वह वह ।' 

चेट:-- अरे त्वमपीदानीमिन्द्रमहकामुक इव सुष्ठु कि काकायसे-- “का का! 
इति । [अले, तुमं पि दाणि इन्दमहकामुको विअ सुट्ठु कि काकाअसि-'का के' ति ।] 

चेट-- अरे ! तुम भी इस समय इन्ट्रोत्सव के इच्छुक कोवे के समान अच्छा 
का का (कौन-कौन या काँव-काँव) क्यों कर रहे हो? 

विदूषकः-- तत्कथय । [ता कहेहि ।] 

विदूषक तो कहो । 

चेटः- (स्वगतम्‌) भवतु । एवं भणिष्यामि। अरे, प्रश्‍नं ते दास्यामि। 
[भोदु । एव्वं मणिइशम्‌ । (भ्रकाशम्‌) अले, पण्हं दे दइश्शम्‌ । ] 
क चेट- [अपने आप] अच्छा, इस प्रकार कहू'गा। (प्रकट रूप में) अरे ! 


तुमको एक प्रदन दूंगा । 


विदूषकः अहं ते मस्तके पादं दास्यामि । [अह दे मुण्डे गोड्डं दइद्दाम्‌ । ] 


. विदृषक- मैं तेरे शिर पर छात दुंगा । 
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चेट:- अरे, जानीहि तावत्‌, तेन हि कस्मिन्काले चूता मुकुलिता भवन्ति । 
[अले, जाणाहि दाव, तेण हि करिशं काले चूआ मोलळेन्ति । ] 
चेट- अरे ! समझो तो, किस समय में आम मञ्जरीयुक्त होते हैं ? 
विदूषकः- अरे, दास्याः पुत्र, ग्रीष्मे । [अरे दासीए पृत्ता, गिह्यो ।] 
विदूषक अरे दासी के बच्चे ! गर्मी में । 
चेटः (सहासम्‌) अरे, नहि नहि। [अले, णहि णहि ।] 
चेट- [हँसी के साथ] अजी ! नहीं नहीं । ] 
विदूषकः- (स्वगतम्‌) किमिदानीमत्र कथयिष्यामि । (विचिन्त्य) मवतु 
चारुदत्त गत्वा प्रक्ष्यामि । (प्रकाशम्‌ ) सरे, मुहृतंकं तिष्ठ। (चारुदत्तमुपसृत्य) भो 
वयस्य, प्रक्ष्यामि तावत्‌, कस्मिन्काले चूता मुकुखिता भवन्ति । [किं दार्णि एत्थ 
कहिस्सम्‌ । भोद्‌ । चारुदत्तं गदुअ पुच्छिस्सम्‌ । अरे, मुहुत्तअं चिट्ठ । मो वअस्स, 
पुच्छिस्सं दाव, कस्सि काले चूआ मोळेन्ति । ] 
विदूषक [अपने आप] अब यहाँ क्या कहूँगा ? [सोचकर] अच्छा, 
'चारुदत्त' से जाकर पुछूंगा । [प्रकट रूप में] अरे ! क्षण भर ठहर । [चारुदत्त के 
पास जाकर] हे मित्र ! जरा पूछता हूँ किस समय आम में मञ्जरियाँ लगती हैं? 
चारुदत्त:-- मूर्ख, बसन्ते । 
चारुदत्त-- मूर्ख ! वसन्त में । 
विदूषक:- (चेट मुपगम्य) मूखं, वसन्ते । [मुक्ख, वसन्ते ।] 
विदूषक-- [चेट के समीप जाकर] मूर्ख ! वसन्त में । 
चेटः- द्वितीयं ते प्रश्‍नं दास्यामि । सुसमृद्धानां ग्रामाणां का रक्षां करोति । 
[दुदिअ दे पण्हं दइशशम्‌ । शुद्ममिद्धाणं गामाणं का लक्खअं कलेदि | ] 
चेट- दूसरा सवाल तुम्हें दुगा । सम्पत्तिशाली गाँवों की रक्षा कौन करता है? 
विदृषक:- भरे, रथ्या । [अरे, रच्छा । ] 
विदूषक- अरे ! गली । 
चेट:- (सहासम्‌ ।) अरे नहि नहि । [अले णहि णहि 1] 
चेट- [हँसी के साथ] अरे ! नहीं नहीं । 
विदूषक:-भवतु । संशये पतितोऽस्मि । (विचिन्त्य) भवतु चारुदत्तं पुनरपि 
क्ष्यामि । [भोदु । संसए पडिदह्मि । भोदु । चारुदत्त पुणो वि पुच्छिस्सम्‌ ।] (पुन- 
निवृत्य चाश्दत्तं तथैवोदाहरति ।) - 


विदूषक-भच्छा, सन्देह में पड़ गया हूं । [सोचकर] अच्छा, चारुदत्त से, 


फिर भी पूछूंगा । [फिर लौटकर चारुदत्त से उसी प्रकार कहता है 1] 
` चारुदत्तः-वयस्य, सेना । 
चारुदत्त-मित्र ! सेना । 
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सेना । [अरे दासीए पुत्ता, सेणा।] 
के बच्चे ! सेना । 
[ड्छे, दुवे वि एक्कर्रिश कढुअ 


बिदूषकः- (चेटमुपगम्य) अरे दास्या: पुत्र, 
विदूषक-[चेट के निकट जाकर] अरे ! दासी 
चेट:-अरे, हे अप्येकस्मिन्कृत्वा शीघ्र मण । 
शिग्घं मणाहि ।] 
चेट-अरे ! दोनों को एक में मिलाकर शीघ्र कहो ! 
विदूषकः-सेदावसन्ते । [सिणावसन्ते ।] 
1 विदूषक-'सेनावसन्त' । 
चेट:--ननु परिवत्ये मण । [णं पलिवत्तिअ भणाहि।] 
चेट--अजी ! पलटकर बोलो ' 
विदूषकः-सेनावसन्ते । [ (कायेन परिवृत्य ॥) सेणावसन्ते । ] 
विदूषक-[शरीर से उलटकर] 'सेनावसन्त। 
_ च्षेटः- भरे मूर्ख बटुक, पदे परिवतंय 1 [अले 
“ त्तावेहि ।] 
। चेट-अरे मूर्ख ब्राह्मण के बच्चे ! पद (शब्द) में परिवर्तन करो । 
विदृषक:-- (पादौपरितरत्यं ) सेनावसन्ते । [सेणादसन्ते ।] 
। विदूषक-[पैरों को घुमाकर] 'सेनावसन्त' । 
विट:-अरे मूर्ख, अक्षरपदे परिवर्तेय । [अले मुक्ख, अदखलपदाई पलिव- 
त्तावेहि।] 
| | विट-अरे मूर्ख ! अक्षर वाळे पद (शब्द) में परिवर्तन करो । 
| विदूषकः--(विचिन्त्य) वसन्तसेना । [वसन्तसेणा । ] 
विदूषक [सोचकर] 'वसन्तसेना' । 
चेटः-एषा सागता । [एशा शा आअदा ।] 
चेट-यह वह आयी है । 
विदूषकः-तद्यावच्चारुदत्तस्य निवेदयामि । (उपसृत्य) मो चारुदत्त, घनि- 
कस्त आगतः। [ता जाव चारुदत्तस्स णिवेदेमि । भो चारुदत्त, घणिओ.दे 
आअदो | ] 
विदूषक-तो जब तक चारुदत्त से निवेदन करता. हूं । [पास जाकर] हे चारू 
दत्त ! तुम्हारा महाजन आया है। 
चारुदत्तः--कुतोऽस्मत्कुले धनिकः । 
कः चारुदत्त-हमारे कुल में महाजन कहाँ से आया ? 
विदूषक:--यदि कुळे नास्ति, तदद्वारेडस्ति एषा वसन्तसेनागता । [जइ कुठे 
णत्थि, ता दुवारे अत्यि । एसा वसन्तसेणा आअदा ।] 
विदृषक--यदि कुछ में नहीं है, तो दरवाजे पर है । यह वसन्तसेना आई है। 


गुव बड्का, पदाई पलिव- 
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चारुदत्त:--वयस्प, कि मां प्रतारयसि । 
चारुदत्त-मित्र ! क्या मुझे ठगते हो ? 
विदृषक:--यदि मे वचने न प्रत्ययसे, तदिभं कुम्मीलक पूच्छ । अरे दास्या: पुत्र 


कुम्मीलक, उपसर्प । [जइ मे वअणे ण पत्तिआअसि, ता एदं कुम्भीलमं पुच्छ। अरे 
दासीए पृत्ता कुम्मीलअ, उवसप्प 1] 


विदूषक-यदि मेरी बात पर विश्वास नहीं है तो इस 'कुम्भीलक' से पूछ लो । ' 
अरे दासी के बच्चे कुम्मीलक ! पास आओ । 

चेट:-(उपसृत्य) आरं, वन्दे । [अज्ज, वन्दामि ।] 

चेट--[समीप जाकर] आये ! प्रणाम करता हूं । 

चारुदत्तः मद्र स्वागतम्‌ । कथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना । 

चारुदत्त-सौम्य ! स्वागत है ! कहो, सचमुच वसन्तसेना आ गई ? 

चेटः-एषा सागता वसन्तसेना । [एशा शा आअदा वशन्तशेणा 1] 

चेट-यह वह वसन्तसेना आ गई । 

चारुदत्तः-(सहर्षम्‌ ।) मद्र, न कदाचिरिप्रयवचनं निष्फलीकृतं मया । तद्गु- 
ह्यतां पारितोषिकम्‌ । (इत्युत्तरीयं प्रयच्छति ।) 


चारुदत्त [प्रसन्नतापूर्वंक] भद्र ! कभी प्रिय वचन मैंने निष्फल नहीं किया 
तो पुरस्कार लो ! 


चेटः- (गृहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌) यावदार्याया निवेदयामि । [अज्जआए 
णिवेदेमि ।] (इति निष्क्रान्तः ।) 

चेट-- [ छेकर प्रणाम करके, सन्तोषपूर्वक] जव तक आर्या (वसन्तसेना) 
से निवेदन करता हूं ॥ [निकल जाता है ।] 


विदूषकः-भोः, अपि जानासि, कि निमित्तमीदृशे दुदिन आगतेति। [भो, 
अवि जाणासि, किणिमित्तं ईदिसे दुद्दिणे आअदेक्ति ।] 


विदूषक-अरे ! जानते हो, किंस कारण ऐसे दुदिन में आई है ? 
चारुदत्तः-वयस्य, न सम्यगवघारयामि। 

चारुदत्त-मित्र ! ठीक-ठीक नहीं समझ पाता । 

विदूषकः-मया ज्ञातम्‌ । अल्पमूल्या रत्नावली, बहुमूल्यं सुवर्णभाण्डमिति न 


. परितुष्टापरं याितुमागता । [मए जाणिदम्‌ । अप्पमुल्ला रअणावली, बहुमुल्लं सुव- 


ण्णमडमं त्ति ण परितुट्टा अवरं मर्गिदू आमदा ।] 
विदूषक-मैं समझ गया । रत्नावली कम कीमत की है, स्वर्णपात्र अधिक कीमत 
का है, इसलिए सन्तुष्ट न होकर कुछ और माँगने आई है । : 
चारंदर्त- (स्वगतम्‌ ।) परितुष्टा यास्यति । 
चारुदत्त-[भपने आप] सन्तुष्ट होकर जायेगी । 
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(ततः प्रविद्वत्युज्ज्वलाभिसारिकावेशेन वसन्तसेना, सोत्कण्ठा छत्रघारिणी, 
विटश्त्र ।) 


[तदनन्तर शुक्लाभिसारिका के वेश में उत्कण्टित “वसन्तसेना', छत्रघारिणी 
(सेविका) और विट प्रवेश करते है ।] 
| विवृति 
(१) प्रविष्टकेन--प्रयेश द्वार से। (२) संज्ञाम्‌ =सङ्धेत को । (३) लोष्ट- 


गुटिका:--कंकड़ियाँ । (४) प्रकारवेष्टितम्‌ =चहारदीवारी से घिरे हुए । (५) कपि- 


त्थम्‌=कैथा । (६) आराम०==वगीचे के महल की चौकी पर । (७) पारावतैः= 
कबूतरों से । (८) चूतफलम्‌=थाम का फल । (९) उद्यम्य =उठाकर, उद्‌-यम्‌ 
--वत्वा-ल्यप्‌ । (१०) तपस्वी =वेचारा । (११) दयितासहितः==स्त्री के साथ । 
(१२) दृदिनेअन्धकारे=अन्धकार पूर्ण बुरे दिन में । (१३) वृारङ्कः= बूढ़ा निर्घन 
व्यक्ति । (१४) ऊध्वंकम्‌ श्वासायते--ऊपर को साँस छे रहे हो (१५) इन्द्रमहका- 
मुकः=इन्द्रोत्सव का इच्छुक कोवा । (१६) काकायसे ==कौवे के समान हो रहा है, 
काक-{-क्यङ्‌--लद्‌ (नामधातु) । काकः इव आचरसि इति। (१७ )  मुकुलिताः= 
बौरों से युक्त, मुकूलाः सञ्जातः इति, मुकुल-इतच्‌ । (१८) सुसमुद्धानाम्‌ = घन- 
घान्य से पूणं । (१९) रश्या=गली, रथानाम्‌ समूह: रथ्या यह भी अर्थ होता है, 
रथ--यत्‌-टाप्‌ । (२०) परिवत्ये=उलट कर, परिवृत्‌ + णिच्‌¬-क्त्वा+- 
ल्यप्‌ । (२१) उदाहरति=कहृता है, उद्‌त आह लट्‌ । (२२) पदे=सुबन्त 
रूप में । (२३) प्रतारयिसि=छल रहे हो, प्र+-तु4णिच्‌ञ-लद्‌ । (२४) अवघा- 
रयामि=जानता हूँ अव--घृ--णिच्‌--लट्‌॒ । (२५) उज्ज्वला ०=भभिसारिका - 
इवेत वेश में । काम से पीडित जो स्त्री स्वयं अपने प्रिय से मिलने जाती है अथवा 
अपने प्रेमी को बुलाती है वह अभिसारिका कहलाती है । यह कृष्णपक्ष में काला वस्त्र 
पहनती है और शुक्ल पक्ष में शुभ्र वस्त्र पहनती है। “अभिसारयते कान्तम्‌ या मन्म- 
थवशषंवदा । स्वयं वाभिसरत्येषा घीरैरुकताभिसारिका ॥” यहाँ वसन्तसेना अभिसा- 
रिका है। 
विट:-- (वसन्तसेनामुद्दिद्य ।) 
विट-- [वसन्तसेना को लक्ष्य कर] 
अपद्मा श्रीरेषा प्रहरणमनङ्गस्य ललितं 

| कुलस्त्रीणां शोको मदनवरवृक्षस्य कुसुमम्‌ । 
` सलीलं गच्छन्ती रतिसमयल्ज्जाप्रणयिनी 

रतिक्षेत्रे रङ्ग प्रियपथिकसार्थेरनुगता ॥ १२॥ 


'अन्वयः--रतिसमयलज्जाप्रणयिनी, प्रियपथिकसार्थेः, अनुगता, रङ्गे, (इव), 
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रतिक्षेत्रे, सलीलं, गच्छन्ती, एषा, अपद्मा, श्री:, अनङ्गस्य, ललितं, प्रहरणं, कुलस्त्रीणां, 
शोकः, मदनवरवृक्षस्य, कुसुमम्‌ (अस्ति) ॥१२॥ 

पदार्थ--रतिसमयलज्जाप्रणयिनी -- सम्मोगकाल में लज्जा से प्रेम करने वाली, 
प्रियपथिकसार्थ: = प्रियपथिकों या प्रेमियों के समूहों के द्वारा, अनुगतः=पीछा की 
गई, रद्ध --रज्भधमूमि में, रतिभ्षेत्र=सम्भोग के स्थान में अर्थात्‌ सद्धृत के स्थान में, 
सलीलम्‌ =विलासिता या हावभाव के साथ, गच्छन्ती=जाती हुई, एषा--यह वसन्त- 
सेना, अपझा--विना कमल वाली, श्री=लक्ष्मी, अनङ्गस्य =कामदेव का, ललितमु 
सुकुमार, प्रहरणम्‌ अस्त्र, कुरस्त्रीणाम्‌=कुलीन स्त्रियों का, शोकः=दुःख, मदन- 
वरवृक्षस्य = कामदेवरूपी उत्तम वृक्ष का, क्सुमम्‌ =फूरू । 

अनुवाद :-सम्भोगकाछ में लज्जा से प्रेम करने वाली, प्रियपथिकों के समूहों 
से अनुगमन की जाने वाली, रङ्गमूमि की भाँति, कामक्षेत्ररूपी रंगभूमि में विलास- 
पूवंक गमन करती हुई यह बिगा कमल की लक्ष्मी है, कामदेव का सुकूमार अस्त्र है, 
कूलीन स्त्रियों का (साक्षात्‌) शोक है, कन्दर्प रूपी श्रेष्ठ वृक्ष का पुष्प है । 

संस्कृत टीका-- रतिसमय ० अमिसरणकालब्रीडाप्रीतिमती, प्रियपथिकसार्थ : = 
अभीष्टपान्यसमूहैः, भनुगतः=अनुसुतः, रङ्गे=रङ्गालये, रतिक्षेत्र=खुरतस्थाने, 
सलीलम्‌ =सविलासम्‌, गच्छन्ती =ब्रजन्ती, एषा = इयम्‌, अपद्मा= कमलोत्पत्तिरहिता, 
श्रीः लक्ष्मी; मनङ्गस्य=कामदेवस्य, ललितम्‌ =सुन्दरम्‌, प्रहरणम्‌ =अस्त्रम्‌, 
कुरस्त्रीणाम्‌ =कुरा ङ्गनानाम्‌, ष्टोकः=सन्तापः, मदनवरवृक्षस्य = कामश्नेष्ठपादप स्य, ` 
क्सुमम्‌ = पुष्पम्‌ (अस्ति) ॥ 

सरास एवं व्याकरण-(१) रतिसमय०-रतिसमये लज्जायाम्‌ प्रणयिनी । 
प्रियपथिक०-प्रियैः पथिकसार्थः। अपद्मा-नास्ति पद्मं यस्याः तादृ्ली । मदनवरवृक्षस्य-- 
मदनः एव वरवृक्षः तस्य । (२) प्रहरणम्‌-प्र+-ह्‌ञ-ल्युट्‌ । श्षोकः-शुच्‌ञ-धब्‌ । 
प्रणयिनी--प्रणय+- ईनि । रङ्ग-रञ्ज्‌ (मावे) घन्‌ । सलीलम्‌-सहलील्या, बहु०स० । 
अनु-गम्‌ +क्त = अनुगतः । गच्छन्ती -गम्‌-लट्‌य-शतु+-ङीप्‌ । 

विवृति 

(१) वेश्या निलंज्ज होती है, किन्तु यह सलज्जा है, क्योंकि यह एक ही पुरुष 
चारुदत्त के प्रति अनुरक्त है। इससे इसकी शालीनता ध्वनित होती है । (२) जब यह 
रङ्गमूमि में विलासपूर्वंक जाती है, तो इसके सैकड़ों प्रिय कामुक इसके पीछे-पीछे 
चलने लगते हैं । (३) मामियमभ्युपतिष्ठति देवी विनियादुपस्थिता प्रियया । विस्मुत- 
हस्तकमलया नरेन्द्र लक्ष्म्या वसुमतीव ॥ मालविका० ॥ ये वसन्तसेना साक्षात्‌ लक्ष्मी 
ही है । अन्तर केवल इतना है, कि इसकी उत्पत्ति कमळ से नहीं हुई है और लक्ष्मी 
की कमलोत्पत्ति तो प्रसिद्ध ही दै । (४) अनङ्गस्य ललितम्‌ प्रहरणम्‌-मावसाम्य- 
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“उर्वशी सुकुमारम्‌ प्रहरणम्‌ महेन्द्रस्य ।' विक्रमा० च०। (५) प्रहरणम्‌-अस्त्र- 
भावसाम्य-'मदनस्य जैत्रमस्त्रम्‌' मालविका० २, ६। (६) कुलस्त्रीणाम्‌ शोकः-इस 
अति सुन्दरी को देखकर कुत्रपुत्र वेदयागामी हो जाते हैं, अतः उनकी वधुओं का 
शोकातुर होना उचित ही है । (७) कुसुमम्‌-क्योंकि वह तरुणों को इसी प्रकार 
अपनी ओर खींचती थी, जैसे पुष्प श्रमरों को। व्याख्याकारों ने इस पद्य का अर्थ 
अनेक प्रकार से किया है । किन्ही के अनुसार-'सलीलम्‌ गच्छन्ती” यह पृथक्‌ विशेषण 
है-जिसका अर्थ है-चारुदत्त के घर लीला पूर्वक जाती हुई, किन्तु क्या वर्षाकाल में 
लीलापूरवंक गमन सम्भव है? अतः इस पद्य का अर्थ विवादास्पद ही है । (5) 
प्रस्तुत पद्य में रूपक, परिणाम तथा विरोधाभास अलकारों का सन्देह सङ्कर अलङ्कार 
है । (1) उपमेये उपमानारोपात्‌ रूपकम्‌, (11) कस्यचिदम्‌ शस्याधिक्ये चाधिकारूढ़- 
रूपकम्‌, (४1) प्रक्कतकायंसाधकत्वे परिणामाळकारः । (९) प्रयुक्त छन्द का नाम 
है-शिखरिणी । लक्षण-'रसँः रुद्रैरिछन्ना यमन समलागः शिखरिणी' । 
वसन्तसेने, प्य पश्य । 
वसन्तसेने ! देखो ! देखो ! 
गर्जन्ति शैलशिखरेष विलम्बिबिम्बा 
मेघा वियुक्तवनिताहृदयानुकाराः । 
येषां . रवेण सहसोत्पतितैमंयूरे नन 
खं वीज्यते मणिमयेरिव तालवृन्तैः ॥ १३॥ 
अन्वयः--वियृक्तवनिताहृदयानुकाराः, शैलशिखरेषु, विलम्बिविम्बाः मेघाः, 
गर्जन्ति, येषां, रवेण, सहसा, उत्पतितैः, मयूरैः, मणिमयैः, तालवृन्तैः, खम्‌, वीज्यते, 
इव ॥१३॥ 
पदार्थ--वियुक्त० = वियोगिनी महिलाओं के हृदय के समान, शैलशिखरेषु = 
पर्वत की चोटियों पर, विलम्बिबिम्वा:=लटकती हुई आकृति वाले, मेघाः=वादल, 
गर्जेन्ति=गरज रहे हैं, येषाम्‌= जिनके, रवेण=गरज से, सहसा= एकाएक, उत्प- 
तितैः =उड़े हुए, मयूरैः=मोरों के द्वारा, मणिमयैः=मणि के वने हुए, तालवृन्तैः = 
पद्धों से, खम्‌=अआकाश को, वीज्यते=हुवा किया जा रहा है, इव=मानो । 
अनुवाद-- विरहिणी वनिताओं के हृदय का अनुकरण करने वाले, पर्वत 
शिखरों पर लटकती हुई आकृति वाळे मेघ गरज रहे हैं । जिनके शब्द से एकाएक 
उड़े हुए मयूरों के द्वारा मणिमय तालवून्तों (ताड़ के बने पङ्खो) से मानों आकाश को 
पक्का झला जा रहा है 
संस्कृत टोका-वियुक्तवनिता ० --विरहपी डिता ङ्नाचेतोनुसाराः, शैलशिखरेषु= 
पवेतश्युक्ध षु, विलम्बिषिम्बाः=लम्बमानमण्डलाः, भेघाः=वारिवाहाः, गर्जेन्ति= 
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शब्दायन्ते, येषां= मेघानाम्‌, रवेण=शब्देन, सहसा=झटिति, उत्पतितैः=उट्हीैः, 
मयूरैः=बहिभिः, मणिमयैः=मणिखचितँः, तालवृन्तेः=व्यजनंः, खम्‌=गगनम्‌, 
वीज्यते इव । 

समास एवं व्याकरण--वियुक्तवनिता०-वियुक्तानां वनितानाम्‌ हृदयमनुकुर्वं न्ति 
इति दथाविधाः। शैल०-शैलानां शिखरेषु इति | विलम्बिबिम्बाः-विलम्बि बिम्बम्‌ येषाम्‌ 
तादृशाः । (२) अनुकाराः-अनु+-कृतञ- अण्‌ । वनिता-वन्‌ञ-उक्तञ-टाप्‌ । शैलः- 
शिला-|-अण्‌ । छिखरम्‌-शिखा अस्त्यस्य-अरच्‌ आ-लोपः । बिम्वा-वि--वन्‌--नि० 
साधु: । गर्जे न्ति-गजं +-लट्‌ । रवः-रु†-भप्‌ । तारः-तलू --अण्‌ । वृन्तम्‌ ब्‌--क्त, 
नि० मुम्‌ । बीज्यते-चुरा० उभय० वीज्‌-लद्‌ । 

विवृति 

(१) वियुक्त ०--विरहिणी का हृदय अन्धकारमय होता है, क्योंकि उसमें 
प्रसन्नता नहीं रहती । कवि सम्प्रदाय में प्रसन्नता का धवल रङ्ग माना जाता है । 
(२) मणिमयै-मयूर के पक्धों में अनेक चमकीले रङ्ग होते हैं, अतः उनमें मणिमय 
व्यंजनों की सम्मावना की गई है । मणीनाम्‌ विकारैः मयटि मणिमयैः । (३) “व्यजनम्‌ 
तालवुश्तकम्‌' इत्यमरः' । (४) प्रस्तुत पद्य में उत्प्रक्षालंकार है । (५) वसन्ततिलका 
छन्द है । लक्षण--'उक्ता वसन्ततिलका तमजाजगोगः ।' (६) कुछ टीकाकार उपमा- 
रङ्कार मी कहते हैं। (७) मेघों का उदय जब मयूरों का कामवर्धक है तो मनुष्यों 
के लिए वह कैसे न होगा इसलिए तुम्हारे लिए भी यह उत्तम अभिसार-समय है । 

अपि च। 

ओर भी 

पङ्कक्लिन्नमुखाः पिबन्ति सलिलं धाराहता ददु रा: 
कण्ठं मुञ्चति बहिणः समदनो नीपः प्रदीपायते । 
सन्यासः कलदूषणैरिव जनेमेंघेवृतइचन्द्रमा 
विद्य न्नीचकुलोद्गतेव युवतिने कत्र संतिष्ठते ॥१४॥ 

अन्वयः--घाराहताः, पद्धुक्लिन्नमुखा:, दद्‌'राः, सलिलं, पिबन्ति, समदनः, 
बहिणः, कण्ठं, मुञ्चति, नीपः, प्रदीपायते, कुलदूषणैः, जनैः, सन्यासः, इव, मेघैः, चन्द्रमा, 
वृतः, नीचकुलोद्गता, युवतिः, इव, विद्य तू, एकत्र, न सन्तिष्ठते ॥ १४॥ 

पदार्थः--धाराहताः=धारा (बौछार) से ताडित, पद्धूक्लिन्नमुखाः--की चड़ से 
गीले मुह वाले, ददुर्रा:--मेढक, सल्िलिम्‌->पानी को, पिबन्ति=पी रहे हैं, समदनःन= 
मद से युक्त अर्थात्‌ वर्षा काल के उदय से कामातुर, बहिणः=मो र, कण्ठम्‌ मुञ्चति= 
स्वर को छोड़ रहा है अर्थात्‌ मधुर शब्द कर रहा है, नीपः=कदम्ब, प्रदीपयाते= 
दीपक की तरह आचरण कर रहा है अर्थात्‌ चमक रहा है, कुलदूषणै:--कुल को 
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दूषित करने वाले अर्थात्‌ पतित, सन्यासः इव =पन्यास की भाँति, वृतःन्स्भाच्छादित, 
नीच कुलोद्गता ==नीच कुल में उत्पन्न बिजली, न सन्तिष्ठते--नहीं ठहर रही है । 
अनुवाद:-वर्षा के जल से ताड़ित एवं पङ्कु से लिप्त मुख वाले मेंढक जल पी 
रहे हैं । कामातुर मयूर मधुर शब्द कर रहे हैं । कदम्ब (उज्ज्वल पुष्पों के कारण) 
दीपक सा प्रतीत हो रहा है मंघों के द्वारा चन्द्रमा उसी प्रकार आच्छादित कर लिया 
गया है, जिस प्रकार कुलदूषक (पतित) व्यक्तियों के द्वारा सन्यास (आच्छादित या 
कलङ्ित कर दिया जाता है) । नीच वंशोद्‌मव युवती के समान बिजली एक स्थान 


पर स्थिर नहीं रहती है । 

संस्कृत टीका--घारा हताः-वृष्टिसम्पातताडितः, पड्धुक्लिन्नमुखा:--कदंमभार्द्री- 
कृतवदनाः, ददु रा:-मण्डूकाः, सलिलम्‌-जलम्‌ पिबन्ति-आचमन्ति, समदन:--कामातुरः, 
बहिणः--मयूरः, कण्ठम्‌-केकारवम्‌, मुञ्चति-त्यजति, नीपः-कदम्वः, प्रदीपायते-प्रदीप- 
वदाचरति कुलदूषणैः=पतितैः, सन्यासः==यतिषमंः इव तद्वत्‌ मेघैः=भञ्र॑ः, चन्दमाः 
= शशिः, वृतः=भाच्छादितः, नीचकुलोद्गता = अघमकुलोत्पन्ना, युवतिः= तरुणी, 
इव, विद्युत्‌=चपला, एकत्र=एकस्मिन्‌ स्थाने, नन्=नहि, संतिष्ठते=स्थिरताम्‌ 
गच्छति । ु 

समास एवं व्याकरण--(१) धाराहताः-घाराभि: अहताः, पद्भु०--पद्छेन 
क्लिन्नानि मुखानि येषां तादृशाः, समदनः मदनेन सहितः, नीचकुलोदूगता-नीच कूले 
उद्गता, प्रदीपायते--प्रदीप इवाचरति इति प्रदीपायते । कुल दूषयन्तीति कुलदुष- 
णास्तैः, कूलदूषणे:। (२) क्लिन्न-क्लिद्‌ +-क्त । बहिणः-बह4-इनच्‌ । प्रदीपायते- 
प्रदीप-क्यङ्‌ ( नामघातु )+-लट्‌ ( प्र पु० ए० ) । दूषणैः-दुष्‌ +-णिच्‌+-ल्यु । 
सन्तिष्ठते-सम्‌ +-स्थाय-लट्‌ ( प्र० ए० ) । 'समवप्रविम्यः स्थ (१. ३.२२. इति 
सूत्र ण आत्मनेपदम्‌) । 

विरवत 


(१) “मेके मण्डूकवर्षामूइभलूरप्लवदद्‌' रा: इत्यमराः । (२) 'मयूरो बहिणो 
बही नीलकण्ठो मुजङ्गमुक्‌' । णिखवलः शिखी केकी मेघानुछस्यपि' इत्यमरः । (३) 
'कण्ठोगले गलघ्वाने' इति कोषः-पृथ्वीधरः । (४) 'नीपः रक्तकदम्बः ।' 'नीपं दृष्ट्वा 
हरितकपिशम्‌ केशरैरघंरूढे” (मेघ० २१) । (५) बहिन शब्द से भिन्न बहिण्‌ शब्द भी 
मयूर का वाचक है। (६) 'त्पक्तकुलाचारेषु सन्यासो न शोमते इति मावः-श्री 
निवासाचार्य । (७) प्रदीपायते में क्यङगतोपमा अळंकार है । (८) प्ररतुत इलोक के 
तृतीय एवं चतुर्थ पाद में श्रोती उपमालङ्कार है । (९) शादूं लविक्री डित छन्द है । 
लक्षण--'सूर्यावैयंदिमः सजीसततगाः शादू लविक्रोडितम्‌ ।' 

वसन्तसेना--भाव, सुष्ठु ते भणितम्‌ । 

[भाव, सुट्ठु दे मणिदम्‌ ।] एषा हि 
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वसन्तसेना-विद्दन्‌ ! आपने ठीक कहा है । यह तो-- 
मूढे ! निरन्तरपयोधरया नयेव 
कान्तः सहाभिरमते यदि कि तवात्र ? । 
मां गजितेरपि मुहुविनिवारयन्ती 
मार्ग रुणद्धि कुपितेव निशा सपत्नी ॥१५॥ 
अन्वय:---कुपिता, सपत्नी, इव, निशा, हे मुढे ! निरन्तरपयोधरया, मया, एव, 


सह, कान्तः, यदि, अभिरमते, ( तदा ), अत्र, तव, किम्‌ ?, ( ईदृशैः ) गजितैः, अपि, 
मुहुः, विनिवारयन्ती, (मम), माग, रुणद्धि ॥ 


पदार्थ:--कुपिता --क्रद, सपत्नी =सौत, निशा =रात, हे मूढे ! = हे मूर्ख !, 
निरन्तरपयोघरया=घने पयोघर वाली । (रात्रि-पक्ष में-साथ-साथ मिले हुए हैं वादल 
जिसमें ऐसी, वसन्तसेना पक्ष में-परस्पर मिळे हुए हैं स्तन जिसके ऐसी), कान्तः 
प्रियतम (रात्रि-पक्ष में-चन्द्रमः, वसम्तसेना-पक्ष में-चारुदत्त), अभिरमते=रमण करता 
है, गर्जितै:--बा र-बार गरजने से, मुहुः=वारम्बार) विनिवारयन्ती =मना करती हुई, 
मागगेम्‌=रास्ता को, रुणद्धि=रोक रही हो । 

अनुवाद- कुपित हुई सोत की भाँति रात्रि 'मूखें ! सघन पयोघर (रात्रि-पक्ष 
में-मेघ, वसन्तसेना पक्ष में-स्तन) वाली मेरे ही साथ प्रियतम्‌ (रात्रि-पक्ष में-चन्द्रमा, 
असन्तसेना-पक्ष में-चारुदत्त) यदि रमण करता है तो इसमें तुम्हारा क्या (जाता हैं) ?' 
क की) गर्जेनाओं से भी बार-बार मना करती हुई (मेरा) रास्ता रोक 

i 

संस्कृत टीका--कूपिता=क्रद्धा, सपत्नी=एक पतिका स्त्री, इव= तद्त्‌, 
नि्या=रात्रिः, मूढे=“मूर्खे, निरन्तरपयोघरया= एकत्री भूतमे घया स्तनया वा, मया == 
निश्षया, एव सह=साकम्‌, कान्तः =ग्रियः (निशा पक्षे निशानायक: चन्द्रः), यदि = 
चेत्‌, अभिरमते --रमणं करोति, (तदा), अत्र =अस्मिन्‌ विषये, तव =वसन्तसेनायाः, 
किम्‌--का हानिः ?' (ईदृशैः) गरजितँः अपि, मुहुः=वारम्वारम्‌, विनिवारयन्ती = 
निषेघन्ती, (मम) मागेम्‌=पन्थानम्‌, रुणद्धि=प्रतिवध्नाति । 

समास एवं व्याकरण :-- (१) सपत्नी-समानः एकः पतिः भर्ता यस्याः सा 
सपत्नी (ब० स०), "नित्यं सपत्यादिषु' इति सूत्रेण डीष्‌, नकारादेशः, समानस्य समावः 
अपि निपातनात्‌ । निरन्तर०-निरन्तराः पयोघराः यस्यां सा तादृश्या (सपत्नी-पक्षो- 
निरन्तरौ पयोधरौ यस्याः तादृद्या) । गजितैः-गजितानितैः। (२) निद्ञा-नितरां 
इयति तनूकरोति व्यापारानू--शो--क तारा० । कान्तः-कन्‌ (म्‌) --क्त । अभिरसते- 
अभि--रप्‌--लद्‌ । गजितेः-गर्ज --क्त । विनिवारयन्ती --वि--न्ति+-व्‌ +णिच्‌-- 
लट्‌- शतृ तङीप्‌ । 
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विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में वसन्तसेना रात्रि को सपत्नी के रूप में वर्णन करती है । 
निश्यासपत्नी--निशा एव सपत्नी अथवा कुपिता सपत्नी इव निशा । (२) 'निशाया 
भोगयोग्यत्वात्‌ सपत्नीव्यपदेशः । कान्तस्य चन्द्रसादुश्यमनेन व्यञ्जते !'-श्रीनिवासा- 
चाये । (३) वसन्तसेना प्रस्तुत इलोक संस्कृत में कहती है । (४) निरन्तर०-इस विशे- 
षण का रात्रि एवं वसन्तसेना दोनों के साथ सम्बन्ध है । (7) साथ-साथ मिळे हुए हैं 
मेघ जिसमें ऐसी रात्रि (1) निरन्तर हैं स्तन जिसके (अर्थात्‌ ऐसे पीन स्तन जो परस्पर 
मिले हैं) ऐसी वसन्तसेभा । (१) यहाँ वसन्तसेना के कहने का तात्पर्यं यह है कि-मैं 
अपने प्रिय चारुदत्त से रमण करने जा रही हूँ परन्तु रात्रि सपत्नी की भाँति मुझे 
मना कर रही है। वह मानों कह रही है कि “अव मेरे रमण का समय है तू मत जा । 
यदि मुझे अपने सघन पयोघरों (कुचो) का गवं है तो मुझे सघन पयोधरो (मेघो) का 
गवं है अतः तू रमणार्थं मत जा।” (६) यहाँ निरन्तरपयोधरया’ का दो अथं होने के 
कारण क्‍्लेषालङ्कार है । (७) निश्या की सपत्नी के साथ समानता बतलाने के कारण 
उपमालङ्कार है । (८) उत्प्रेकालड्रार भी है । (९) शलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम 
है-वसन्ततिलका । छन्द का लक्षण-“उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः।” (१०) 
_यह पद्य मनोहर सूक्ति-रत्न है किन्तु भाव दुर्बोध है । 

बिटः-“मवत्‌ एवं तावत्‌ । उपालम्यतां तावदियम्‌ । 

विट-अच्छा, ऐसा है, तो इसे उलाहना दो । , 

बसन्तसेना-भाव, किमनया स्त्रीस्वमावदुविदरघयोपालब्धया । पछ्यतु भावः । 

वसन्तसेना--विद्वन्‌ ! स्त्री-स्वमभाव के कारण हठी इसको उलाइना देने से 
क्या (लाभ) ? आप देखें- 

मेघा वर्षन्तु गर्जन्तु मुञ्चन्त्वशनिमेव वा। 
गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिमुखाः स्त्रियः ।। १६॥ 

अन्वय-मेघाः, वषेन्तु, गर्जन्तु, वा, अशनिम्‌, एव, मुञ्चन्तु, (परन्तु), रम- 
णामिमुखाः, स्त्रियः, शीतोष्णं, न, गणयन्ति ॥१६॥ 

: पदार्थः-मेघाः=वादल, वषन्तु= चरसे, गर्जन्तु =गरजें, वा =अथवा,अशिनम्‌ 
=वज्र को, एव=ही, मुञ्चन्तु छोड्‌, रमणाभिमुसाः=रमण करने के लिये प्रिय 
के पास जाने को उत्सुक, स्त्रियः स्त्रियां, शीतोष्णम्‌ =ठण्डक-गर्मी को, न=नहीं 
'गणयन्ति=गिनती हैँ । 

अनुवाद--बादल बरसे, गरजे या वज्र ही गिरा दें, (किन्तु) रमणोन्मुख 
_रमणियाँ सर्दी-गर्मी को (कुछ भी) नहीं गिनती हें । 
संस्कृत टीका-मेघाः=जलदाः, वर्षन्तु=सिलं क्षरन्तु, गर्जन्तु=पन्दन्तु 
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वा, अशिनम्‌=वञ्ञम्‌, एव, मुञ्चतु=ममोपरि क्षिपन्तु, रमणाभिमुखाः=रमणं प्रति 
गन्तुमुद्यताः, स्त्रियः, = रमण्यः, शीतोष्णम्‌ =ीतम्‌ च उष्णम्‌ च, न गणयन्ति =न 
परिचिन्तयन्ति । 

समास एवं व्याकरण--(१) रमणाभिमुखाः--रमणं प्रति अभिमुखाः । 
शीतोषणम्‌-शीतम्‌ च उष्णम्‌ च इति शीतोष्णम्‌ (६० स०), “विप्रतिषिद्धं चानाधिकरण 
बाचि’ इति सूत्रेण विकल्पेन एकवद्भावः, तेन शीतोष्ण' इत्यपि प्रयोगः साघीयान, । 
(२) अश्षनिम्‌-अश्नुते संहति-अश्‌ञ-भनि । रमणा-रमूयति-रम्‌+-णिच्‌-ल्युट 
--टाप्‌ । अभिमुखा:--अभि +-खन्‌+-अच्‌, डित्घातोः पूर्व मुट्‌ च । वर्षन्तृ-वृष्‌+- 
छोटू । गरजन्तु-गजं,+-लोट्‌ । मुञ्चन्तु-मुच्‌-खोद्‌ । 

विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में 'वषंन्तु' इत्यादि अनेक क्रियाओं का मेघ रूप एक कर्ता 
कारक होने से दीपकालङ्कार दै। (२) अप्रस्तुत स्त्री सामान्य से प्रस्तृत बसन्तसेना 
रूप स्त्री विशेष की प्रतीति होने से अप्रस्तुतप्रशंसा अलङ्कार है । (२) अनुष्ट्प्‌ छन्द 
है । छन्द का लक्षण-'इलोके षष्ठं गुरुज्ञयं सर्वत्र लघु पंचमम । हिचतुष्पादयो ह्ल स्वं 
सप्तमं दीघेमन्ययो: ॥ 

विट्‌-वसस्तसेने, पश्य पश्य । अयमपरः 

बिट-वसन्तसेना ! देखो ! देखो ! यह दूसरा- 

पवनचपलवेगः स्थूलधाराशरौघः । 

स्तनितपटहनादः स्पष्टविद्युत्पताकः । 
हरति करसमूहं खे शशाद्धुस्य मेघो 
नुप इव पुरमध्ये मन्दवीर्यस्य शत्रोः ॥ १७॥ 

अन्षयः-पवनचपलवेगः, स्थूलघाराशरौघः, स्तनितपटहनादः, स्पष्टविदयुत्पताकः, 
मेघः, मन्दवीयंस्य, शत्रोः, पुरमध्ये, नृपः, इव, खे, शशाङ्कस्य, करसमूहं हरति 
॥१७॥ 

पदार्थ -पवन०-वायु के द्वारा चञ्चल वेगवाला [राजा-पक्ष में-वायु की 
भाँति चञ्चल वेग या वायुतुल्य वेग वारा], स्थुछ०=मोटी घाराय ही जिसके बाण 
समूह हैं [राजा-पक्ष में-मोटी धाराओं के समान (तीक्ष्ण) वाण समूह वाला | 
स्तनित०-- जिसका गरजना ही नगाड़ें का शब्द है [राजा-पक्ष में-मेघ-गर्जन के 
“समान (युद्ध के) नगाड़ो की आवाज वाला], स्पष्टविद्युत०--स्पष्ट विजली ही 
जिसकी पताका है [राजा-पक्ष-में स्पष्ट (चमकतो हुई) विजली के समान पताका 
वाला] मन्दवीरयंस्य==अस्पशक्ति वाले, पुरमध्ये--नगर के बीच में, खेज्ठआकाष मे, 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


3 


NT i rl 


~ Jeni 


र 
ही. 


२८२ । मृच्छकटिकम्‌ 


शशाङ्कुस्य==चन्द्रमा के, करसमूहम्‌--किरणों के समूह को [राजा--पक्ष में-कर 
(टैक्स) के समूह को |, हरति=भपहूत कर रहा है अर्थात्‌ आच्छादित कर रहा है 
[राजा-पक्ष में-छीन छे रहा है] ॥ 
अनुवाद--वायु के कारण चञ्चल वेग वाळा [ नुप-पक्षमें वायु 
के समान चञ्चल वेग वाला], वाण-समुदाय के समान मोटी घारायें वाला 
नुप-पक्ष में मोटी घाराओं के समान बाण-समुदाय वाला ], गजेन रूपी 
नगाड़ों के शब्द वाला [नृप--पक्ष में गर्जन तुल्य नगाड़ों के शब्द वाला |, स्पष्ट 
बिजली रूपी पताका वाला] नृप-पक्ष में स्पष्ट विजली के समान पताका वाला] 
मेघ क्षीण शक्ति वाले शत्रु के नगर के मध्य में (प्रविष्ट विजयी) राजा के 
समान आकाश में चन्द्रमा के किरण-समूह [नृप-पक्ष में कर (राजस्व)समूह ]का हरण 
कर रहा है [मेघ-पक्ष में ढक रहा है; नृप - पक्ष में छीन रहा है] ॥ 
संस्कृत टीकाः पवनचपलवेगः= वायुचञ्चलगतिप्रवाहः, स्थूलघारा० = 
दीर्घासारशरसमूहः, स्तनित ° =गजितढक्काघ्वनिः, स्पष्ट ० =अभिव्यक्ततडिद्घ्वजः, = 
मेघः=जलूदः, मन्दवीर्यस्य=क्षीणपराक्रमस्य, शत्रोः=चैरिणः, पुरमध्ये = राजधान्याम्‌ 
नृपः इव= राजा इव, खे=गगने, शशाङ्कस्य =चन्द्रस्य, करसमूहम्‌ = किरणजालम्‌ 
राजगृह्यघनम्‌ वा, हरति=भाच्छादयति अपहरति वा ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) पवन०-पवनेन चपलः वेगः यस्य तादुशः अन्यत्र 
पवन इव चपलो वेगो यस्य तादृशः । स्थूल०-स्थूला घारा शरौघः इव अन्यत्र स्थूल 
घारेव शरौघः तस्य तादृशः । स्तनित०-स्तनितम्‌ एव पटहस्य नादः यस्य तादृशः 
अन्यत्र स्तनितमिव पटहस्य नाद, यस्य तादृष्षः। स्पष्ट०-स्पष्टा विद्युत्‌ एव पताका 
यस्य तादृशः अन्यत्र स्पष्टा विद्युत इव पताका यस्य तादृशः । मन्दवीर्यस्य-मन्दम्‌ 
वीर्यम्‌ यस्य सः (ब० स०), तस्य । (२) चपल--चुप्‌+-कल, उपघोकारस्या कारः 
स्तनित-स्तन्‌ कतं रि क्त । पटह:--पटेन हुन्यते-पट-{- हन्‌-ड । नादः-नद्‌+-घव्‌ । 
पताका - एत्‌-]-भाक--टापू । शशाङ्कस्य-शश्‌+-अच्‌+-अङ्क त-अच्‌ । हरति-ह 
ज-रटू । | 
विवृति 
, (१) प्रस्तुत पद्य में मेघ और विजयी राजा का दिलष्ट वर्णन हैं । (२) प्रथम 
तथा द्वितीय चरण में कहे गये विशेषण तथा 'करसमूह' का नुप एवं मेघ दोनों के 
साथ सम्बन्ध है । (३) स्थूलघारा आदि में शर आदि का आरोप करने से पुर्वाद् में 
रूपकालङ्कार है, (४) 'करसमूहम्‌' में इलेषालङ्वार है। (५) मेघ एवं नुप की 
समानता बतळाने के कारण पूर्णोपमाळङ्कार है । (६) इस प्रकार इस इलोक में इलेष 
एवं रूपक से पुष्ट होकर उपमालङ्कार है । (७) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है- 


___ मालिनी । छन्द का लक्षण -“ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः ।” 
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मुच्छकटिकम्‌ । २८३ 
वसन्तसेना-एवं न्विदम्‌ । तत्कथमेषो$पर: । [एव्वं णेदम्‌ । ता कघं एसो 
अवरो ।] 
वसन्तसेना-ऐसा ही है । तो क्यों यह दूसरा ?-- 
एतैरेव यदा गजेन्द्रमलिनैर'ष्मातलम्बोदरे- 
गंजँद्धिः सतडिद्‌्बलाकशबलैमेघेः सशल्यं मन: । 
तत्कि प्रोषितभतृ वध्यपटहो हा हा हताशो बकः 
प्रावृट्‌ प्रावृडिति ब्रवीति शठघी क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌॥ १८।॥। 
अन्वय-यदा, गजेन्द्रमलिनै:, आध्मातलम्बोदरै:, सतडिद्बलाकषाबलै:, गर्जद्‌मिः 
एतैः, मेघैः, एव, मनः, सशल्यं,मवति,हा, हा, तत्‌, प्रोषितमतृ वघ्यपटह:, हताश:दाठघी:, 
बकः, क्षते, क्षारं, प्रक्षिपन्‌, इय, कि, प्रावृट, प्रावट्‌ इति, ब्रवीति ॥१८।। 


पदार्थ-गजेन्द्रमरिनैः=गजराजों के समान मरिन या नील वर्ण वाले 
आध्मात०=जिसका उदर ( मध्यभाग ) फूला हुआ या शब्द करता हुआ तथा 


लटका हुआ है, सतडिद्बलाकशवलैः-विजली एवं घगुलों की पांत से चितकबरे, 
गजेद्भिःन्=गरजते हुए, सशल्यम्‌ =काँटे या बाण के अग्रमाग से युक्त, प्रोषित०= 
परदेश गये हैं पति जिनके ऐसी वियोगिनी स्त्रियों के लिए वघ के समय बजने 
वाला नगाड़ा रूप, हता्ः-अभागा, शठ्घी:==धूतं बुद्धि वाला, वकः=वगुला, क्षते= 
घाव पर, क्षारम्‌ [नमक को, प्रक्षिपन्‌ --छिड़कता हुआ, प्रावृट्‌=वर्षा । 
अनुबाद-जब गजराजों के समान श्याम वर्ण वाले, फूले हुए तथा लटकते हुए 
उदर (मध्यभाग) वाळे, विजली एवं बक-पंक्ति के कारण चितकबरे, गर्जन करते हुए 
इन मेघों से ही (वियोगिनियों का) मन काँटे से युक्त (वेदनापूर्ण) हो रहा है । हाय 
हाय ! तब परदेश गए हुए पति वाली स्त्रियों के लिए वघ के समय बजने वाले 


-नगाड़े के समान अमागा धूतंबुद्धि वाला वगुला घाव पर नमक छिड़कता हुआ सा 


क्यों “वर्षा वर्षा'-इस प्रकार चिल्ला रहा है । 

संस्कृत टीका--यदा ==यस्मिन्‌ काले, गजेन्द्रमरिनैः== गजराजवत्‌ कृष्णवर्णे:, 
अध्मात०=उच्छ्नाघोलम्वितान्त देशैः, सतडिद्बलाकशबलेः=सविद्युदूबकपं क्तिवि चित्र- 
वर्णे:,गर्जेद्‌भिः= ध्वनद्‌मिः, एतैः=भाकाशे वर्तमानैः, मेधैः जलदैः, एव, मनः- 
(विरहिणीनाम्‌) चित्तम्‌, शल्यम्‌ =शल्पविद्भमिव वेदनायुक्तमिति भावः, भवति --जायते, 
हा हा-खेदबोघ मव्ययमिदम्‌, तत्‌ =तदा,प्रोषितमतृ वष्यपटहः=विदेशं गताः पत्युः वघ 
काले वाद्यमाना दुन्दुमिः, हताशः = आशाविहीनः,गठधीः = दुष्टबुद्धिः, वकः = पक्षिविशेषः, 
क्षते =ब्रणेक्षा रम्‌ =लवणमू,श्रक्षि पन्‌ =संयोजयम्‌, इव, किम्‌ =कस्मात्‌ हेतोः, प्रावृट = 
वर्षा वर्षा, इति, ब्रवीति=रटति। 

समास एवं व्याकरण-(१) गजेन्द्रमरिनेः-गजेनद्रवत्‌ मलिनैः । आध्मात०-- 
आष्मातानि लम्बानि उदराणि येषान्ते तैः,सतडिद्‌०-तडिद्मिः बलाकाग्मिः सहं वर्तमाने 
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अतएव शबल: । सशल्यम्‌--दाल्येन सहितम्‌ । प्रोषित०--प्रोषिता: भर्तारः यासाम्‌ 
तासाम्‌ कृते वघ्यपटहः | हताश:--हता आशा यस्य सः, शठघी:--शठा धी यस्य सः 
(व०्स०) । (२) आध्मातानि०-आनश्मा त क्तर्गप्० बहु० । बलाकः:--वलरन- 
अक्‌ -|-अच्‌, स्त्रियां टापू च । शल्यम्‌-शल्‌--यत्‌ । प्रोषित प्र--वस्‌--क्त। मत 
मू्स-तुच्‌ । पटहः--पटन हन्‌ त.ड । ब्रवीति- ब्रू-न-लट्‌ । प्रक्षिपन्‌-प्र त क्षिप्‌ 
शतु । गर्जेद्धि:-गजेँ शतु । 
विवृति 
(१) 'बळाकाबकपंक्तिः स्यात्‌’ इति कोशः--पृथ्वीघरः । (२) वगुलों का 
शब्द 'प्रावृट्‌-प्रावृट्‌' के समान प्रतीत होता है । मेघ को देख कर ही तो विरहिणियाँ 
जलने लगती हैं, फिर उसे 'वर्षा-वर्षा' सुनाना तो जले पर नमक छिड़काना ही है 1 
(३) क्षारक्षते--यह लोकोक्ति । है, मि० , घाव पर नमक छिड्कना । ! (४) स्वत 
एव दुःखहेतौ ब्रणे क्षारावसेको यथा दुःखान्तरमावहति तथा मेघदर्शनोद्विग्ने मनसि 
वकध्वनिरुद्दीपन: संतापान्तरमाधत्त इति भावः-श्री निवासाचायं । (५) “गजेन्द्र- 
मछिनैः” में उपमालंकार है । (६) “वध्यपटहः में रूपकाळंकार है। (७). “क्षार 
क्षते प्रक्षिपन्‌” में निदर्शनालंकार हे । निदर्शना का लक्षण-“सम्भवन्‌ वस्तुसम्बन्धों5- 
सम्भवन्‌ वापि कुत्रचित्‌ । यत्र विम्वानुविम्बत्वं बोधयेत्‌ सा निदर्शना । ॥” (ड) ' 
प्रस्दुत पद्य में तद्गुण अलंकार भी है । तद्गुण का लक्षण--“तद्गुण: स्वगुणत्या- 
गादत्युत्कृष्टगुणग्रहः” । (९) इस प्रकार इस इलोक में इन सब अलंकारों की संसृष्टि 
है। (१०) प्रयुक्त छन्द का नाम हे- शादू लविक्रोडित । लक्ष ण-“सूर्याब्वैयं दि मः 
सजौ सततगाः शादू लविक्रीडितम्‌ ।” 
विटः-बसन्तसेने, एवमेतत्‌ । इदमपरं पद्य । 
विट--वसच्तसेना ! यह ऐसा ही है । इस दूसरे (दृश्य) को देखो- 
बलाकापाण्ड्रोष्णीषं विद्यु दुत्किप्तचामरस्‌ । 
मत्तवारणसारूप्यं . कत्‌ काममिवाम्बरम्‌ 1१९1 
अन्वय:--बलाकापाण्ड्रोष्णीषं, विद्युदुतिक्षप्तचामरम्‌, अम्बरम्‌, मत्तवारणसा- 
रूप्यं, कत्‌'कामम्‌, इव, (प्रतिमाति) ॥१९॥ 
पदार्थः--बलाका०=बगुलियां अथवा बकपंक्तियाँ ही जिसकी सफेद पगड़ी हैं 


(हाथी के पक्ष में-वगुलों की पंक्ति के समान शुभ्र जिसकी पगड़ी है), विद्युदुत्कि- 
` प्त०=बिजली ही जिसका डुलाया जाता हुआ चंवर है (हाथी के पक्ष में-बिजली के 


समान चेंवर जिस पर डुझाया जा रहा है), अम्बरम्‌ू--आकाश, मतवारण०=मत- 


| चाले हाथी की समानता को, कत्‌ कामम्‌ =करने की इच्छा वाला । 


` अनुबाद--वक-पंक्ति रूपी श्वेत पगड़ी वाळा (गज-पक्ष में बकपंक्ति के समान 
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श्वेत पगड़ी वाला), विजली रूपी डुलाये जाते हुये चेंवर वाला (गज-पक्ष में बिजडी के 
समान डुलाये जाते हुये चेंबर वाला) आकाश मत्त हाथी की मानो समानता करने 
का इच्छुक हो रहा है । 

संस्कृत टीका--वलाका० --वकपंक्तिघवलमस्तकावेष्टनमू, विद्युदुत्क्षिप्त० > 
तडिदान्दोलितप्रकीणंकम्‌, अम्वरम्‌ = गगनम्‌, मत्तवारणसारूप्यम्‌ =मत्तगजसादुश्यम्‌, 
कतु कामम्‌ = कतु मिच्छुकः, इव न्=यथा (प्रतिभाति) ॥ 

समास एवं व्याकरण-- (१) बलाका०-बलाका एव पाण्डुरम्‌ उष्णीषम्‌ 
यस्य तादृशम्‌ (गजपक्षे-बलाकावत्‌ पाण्डुरम्‌ उष्णीषम्‌ यस्य तथा )। विद्युत्‌०- 
विद्युदेव उतिक्षाप्तम्‌ चामरम्‌ यस्य तादृशम्‌ (गजपदो-विद्युत्‌ एव उतिक्षप्तम्‌ चामरम्‌ 
यस्य तथा) । मत्तवारण०-मत्तवारणस्य सारूप्यम्‌ । कत्‌ कामम्‌-कतुं मूकामो यस्य 
तत्‌ (ब० स०) । "लुम्पेदवश्यमः कृत्ये तुकाममनसोरपि' इस कारिका से “तुम्‌ के 
मकार का लोप हो गया । (२) पाण्ड्र-पाण्ड्‌+-कु, नि० दीषं==पाण्डु, पाण्डु 4- र । 
उऽ्णीषम्‌-उष्णमीषते हिनस्ति-इष्‌+-क । चामरम्‌-चमरी¬-अण्‌ । अम्बरम्‌ अम्ब 
--रा--क । वारणः-वृ ऋ-णिच्‌-ल्युट्‌ । सारूप्यमु-सरूप-|-ष्यन्‌ । 

विवृत्ति र 
(१) “उष्णीषः शिरोवेष्ट किरीटयोः' इत्यमरः। (२) प्रस्तुत पद्य में 

आकाश की मतवाळे हाथी से समानता दिखलाई गई है। वलाका० एवं विद्युत्‌० 
आदि विशेषणों का दोनों के साथ सम्दन्ध है । (३) “चामरं तु प्रकोर्णकम्‌  इत्य- 
मर: । (४) “मतङ्खजो गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी” इत्यमर:। (५) प्रस्तुत 
इलोक के प्रथम एवं द्वितीय चरण में निर॒ग मालारूपकालङ्कार है। (६) तृतीय 
चरण के “मत्तवारणसारूप्यम्‌” इस अंद में आर्थी उपमालंकार है। (७) चतुर्थ 
चरण के “कतु'काममिव” इस बंश में गुणोत्रेक्षालंकार है। (८) इनकी स्थिति 
परस्पर सापेक्ष होने से संसूष्टि है। (९) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-अनु- 
ष्टुप्‌ । लक्षण--“इलोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌, हिचतुष्पादयो: ह्वस्वं 
सप्तमं दीघंमन्ययो: ॥” 

वसन्तसेना--भाव, पष्य पश्य । [माव, पेक्ख पेक्ख ।] 

वसन्तसेना विद्वन्‌ ! देखिये, देखिये 

एतै राद्रतमालपत्रमरिनैरापीतसूर्यं नभो 
वल्मीकाः शरताडिता इव गजाः सीदन्ति-घाराहताः । 
विद्य त्काञ्चनदीपिकेव रचिता प्रासादसंचारिणी 
ज्योत्स्ना दुंबेळभतृ केव वनिता प्रोत्साये मेघेह्‌ ता ॥२०॥ 
अन्वयः--आद्रेतमालपत्रमर्िनैः, एतैः, (मेधैः), नमः, आपीतसूर्य, (जातम्‌), 
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घाराहताः, वल्मीकाः, शरताडिताः, गणाः, इव, सीदन्ति, विद्युत्‌, प्रसादसंचारिणी, 
कांचनदीपिका, इव, रचिताः, द्वंलभतूका, वनिता, इव, ज्योत्सना, मेघैः, प्रोत्सायं, 
हता ।।२०॥ 
पदार्थ:-आद्रें० --गीले तमाल के पत्तों की तरह काळे, एतैः=इन, .नमः= 
आकाश, आपीत सूर्यम्‌==ढक लिया गया है सूर्य जिसमें ऐसा, धाराहता:-=धाराओं 
|| से चोटिल या क्षत विक्षत, वल्मीकाः=विमोट, दीमक, चींटी अगदि की चाली हुई 
| मिट्टी का ढेर, शरताडिताः=बाणों से भारे गये, सीदन्ति--नष्ट हो रहे हैं (हाथी 
के पक्ष मे-व्यथित हो रहे हैं, प्रसाद ०--महल्लों पर घूमने वाली, काञ्चनदीपिका न 
सोने का दीपक, दुर्बलमत्‌' का--कमजोर पति वाली, ज्योत्सना =चाँदनी, प्रोत्सार्य = 
जबरदरती छीनकर, हता=हर ली गयी हैं। 
अनुवाद:--सजल तमाल-पत्रों के समान मलिन (नील-वणे) इन (मेघो) ने 
आकाश में सूर्यं को आच्छन्न कर दिया गया है, (पानी की) घाराओं से ताडित 
वल्मीक (बाँबियाँ) बाणों से मारे गए हाथियों के समान विनष्ट हो रही हैं, बिजली 
गगनचुम्बी अट्टालिकाओं पर सञ्चरण करने वाली स्वर्णमयीदीपिका के समान बना 
दी गई है, निर्बेल पति वाली रमणी की भाँति चाँदनी का मेघों ने बलपूवेक अपहरण 
कर छिया है । 
संस्कृत टीका-आद्रं ०=सजरूतमालतुक्षदलइयामवणे":, एतैः== दृश्यमानैः 
मोघैरिति शेषः, नभाः=गगनम्‌, आपीतसूयंम्‌ =समाच्छन्नदिनकरम,, धारहताः= 
जलघाराताडिता:, वल्मीकाः=कीटगणकृतमृत्तिकास्तूपाः, शरताड़िताः=बाणपीडिताः, 
गजाः=हस्तिनः, इव, सीदन्ति= विनश्यन्ति, विद्युत्‌ =तडितू, प्रासाद्सञ्चारिणी-- 
सौघोपरि स्फुरन्ती, काञचनस्य--स्वणंप्रदीपः, इव, रचिता--निर्मिता, दुर्बेलमतृका-- 
बलहीनपतिका, वनिता - रमणी, इव, ज्योत्सना--चन्द्रिका. मेघैः जलदः, 
परोत्सायं - हठादुत्याय, हृता - अपहृत । 
समास एवं व्याकरण-(१) आद्रे०-आर्द्राणि यानि तमारपत्राणि तद्वत्‌ 
मलिनाः तादुशैः । आपीतसूयंम्‌-आपीतः सूर्य: यस्मिन्‌ तादृशम्‌ । घाराहताः-घाराभिः 
हता: । शरताडिताः-शरेः ताडिताः । प्रसादसञ्चारिणी--प्रासादे. सञ्चारिणी । 
कानदीपिका-काञ्चनस्य दीपिका । दुर्बेलमतू'कः-दुर्वेलः भर्ता यस्या तादृशी । 
(२) अपीत:-आ-|-पा--क्त । रचिता-रच्‌--क्त--टाप्‌ । प्रोत्सायं--प्र-- उत्‌+- 
सु ‡-ल्यप्‌ । वल्मीकः-वल्‌-ईक, मुट्‌ च । 
विवृति 
(१) “अतो वत्मं भानोस्त्यजाशु ।। प्रालेयास्त्रं कमलूवदनात्सोऽपि हतु* 
नलिन्याः प्रत्यावृत्तस्त्वयि कररुि स्यादनल्पाम्यसूयः । =मेघ ३९॥ (२) 'आपीत- 
> सूर्यम 'तभः' का विघेयदिश्षेषण है । (३) 'वामलूरश्च नाकुदच वल्मीकं पुन्नपु सकम 
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। इत्यमरः। (४) प्रस्तुत पद्य में मेघ को डाकू के रूप में चित्रित किया गया हे । जैसे 
० डाकू दूसरों के घर पर आक्रमण करते हैं, लोगों को मारते हैं, दीपक लेकर वस्दुओं 
को ढूंढ़ते हैं और सुन्दरी स्त्रियों को भी बलूपूर्वंक पकड़ कर ले जाते हैं उती प्रकार 
मेघों ने यहाँ लोगों के घरों पर बौछारों से आक्रमण किया,वल्मीकों को विनष्ट किया 
। विजली रूपी दीपक से पदार्थो' को देखा एवं चाँदनी रूपी सुन्दरी को अपहृत कर 
| लिया (५) प्रस्तुत शलोक में 'वल्मीक, विद्युत्‌ और ज्योत्स्ना की गज, काञ्चनदी- 
| * पिका एवं वनिया आदि के साथ समानता वतलाने के कारण उपमालङ्कार है । (६) 
समासोक्ति अलङ्कार की व्यञ्जना है । (७) शादू लविक्रीडित छन्द है। छन्द का 
लक्षण--'सूर्याइवैयंदि मः सजौ सततगाः शादू लविक्रीडितम्‌ ।' 


विट :-वसन्तसेने, पश्य पश्य । 
विट-वसन्तसेना ! देखो ! देखो ! - 
एते हि विद्युद्गुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यमभिद्रवन्तः । 
शक्राज्ञया वारिधराः सधारा गां रुप्यरज्ञ्वेव समुद्धरन्ति ॥२१॥ 


अन्वयः-विद्युद्गुणवद्धकक्षाः, अन्योन्यम्‌, अभिद्रवन्तः, गजाः, इव, सघाराः, 
एते, वारिधराः, शक्राज्ञया, गां, रूप्यरज्ज्वा, इव, समुद्धरन्ति ॥२१॥ 

पदार्थः-पिद्युद्‌०+-विजली रूपी रस्सी से बंधे हुये मध्य भाग वाले (हाथी के 
पक्ष में-विजली की भाँति रस्सी से बँधी हुई कमर वाले), अन्योन्यम्‌ =एक दूसरे 
को, भभिद्रवन्तः=घक्का देते हुए, सघाराः=धाराओं वाले, वारिघराः=बादल, 
शक्राज्ञया=इन्द्र की आज्ञा से, गाम्‌ =पृथ्वी को, रुप्यरञ्ञ्वा=चाँदी की रस्सी से, 
समुद्धरन्ति=ऊपर उठा रहे है। | 

अनुवाद-विजली रूपी रस्सी से (गज पक्ष में-बिजछी के समान रस्सी से) 
(बेंघे हुए मध्य माग वाले, एक दूसरे को धक्का देते हुए, हाथियों के तुल्य ये (जल) 
घारा युक्त मेघ मानों इन्द्र की आज्ञा से पृथ्वी को (जल घारा रूपी) चाँदी की 
रस्सियों से ऊपर ऊठा रहे हैं। 

संस्कृत टीकाः-विद्युदुगुण० = तडिद्गूपसूत्रसम्बद्ठमध्यमागाट, अन्योयम्‌ = 
परस्परम्‌, अमिद्रवन्त: = अभिगच्छन्तेः, गजाः >-करिण:, इव, सघाराः=जलूघारा- 
युक्ताः, एते = दृश्यमानाः, टारिघराः=मेधाः, शक्राज्ञया =इच्द्रादेशेन, गाम्‌=पुथ्वीम्‌, 
रुप्यरज्ज्वा =रजतसूत्रेण, इव, समुद्धरन्ति= उत्कर्षं न्ति ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) विद्युद्‌०-विद्यत्‌ एव गुणः (गजपक्षे विद्युद्‌ 
इव गुणः) तेन बद्धा कक्षा येषाम्‌ ते । सघाराः-घाराभिः सह विद्यमानाः, शक्राज्ञया- 
शक्रस्य आज्ञया । रुप्यरज्ज्वा-रुप्यस्य रज्ज्वा । (२) गुणः-गुण्‌4-अच्‌ । कक्षा 
कष्‌ -{-स । अभिद्रवन्तः-अभिद्रु+-अप्‌-ल्युट्‌ञ-क्त । रूप्य-रूप¬-यतू । रज्ज्वा- 
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सृज्‌ -- उ, ससुमागमः घातोस्सलोपः आगमसकारस्य जदत्वं दकारः, तस्यापि 

चुत्वं जकारः । 

विवृति 

(१) कक्ष- (1) मध्यभाग (४) कटिभाग । (२) प्रस्तुत पद्य में उत्मेक्षा 
की गई है कि जैसे कोई भारी वस्तु रस्सियो से बांधकर ऊपर उठाई जाती है वैसे 
| ही ये मेघ मानों अपनी जलघारा रूपी चाँदी की रस्सियों से जलमग्न पृथ्वी को 
ऊपर उठा रहे हैं। (३) इस इलोक के पूर्वा में पूर्णोपमालङ्कार है । (४) उत्तराद्धे 
के 'गामुद्धरन्तीव' इस अंश में क्रियोल्रेक्षालङ्कार हैं। (५) इलोक में रूपकालङ्कार भी 
है। (६) उपजाति छन्द है । छन्द का लक्षण-“स्यादिन्द्रवज्ा यदि तौ जगौ ग: । 
उपेन्द्रबञ्जा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजो पादौ यदीयानुपजातयस्ताः |! 


अपि च पश्य । 

और भी देखो- 

महावाताध्मातेमंहिषकुलनीलेजंलघरे-- 
इचलेविद्युत्पक्षेजेलधिमिरिवान्तः प्रचरितैः । 

इयं गन्धोद्दामा नवहरितशष्पाङ्कुरवती 
| धरा धारापातैर्मणिमयशरेभिद्यत इव ॥२२॥ 
| अन्वयः-महावाताष्मातैः, महिषकुरूनीलैः, विदयत्पक्षैः, अन्तः प्रचितैः, जलः 
घिभिः, इव, चलैः, जलघरैः, नवहरितशष्पा ङ्क,रवती,गन्धोद्दामा, इयं, घरा, धारापातैः, 
मे मणिमयशरेः, भिद्यते, इव ॥२२॥ 

| पदार्थे-महावाताध्मातैः==प्रचण्ड वायु से भरे हुये, महिषकुलनीले:--मैंसों के 
झुण्ड की भाँति नीछे, विद्युत्पक्ष:--विजली रूपी पंखों के द्वारा, अन्तः प्रचलिते: = 
| आकाश में चलायमान (समुद्र-पक्ष में-अन्दर से क्षुब्ध), जलूधिभि:--समुद्र के द्वारा, 

चलै:==चञ्चल, जलघरै:--मेघों के द्वारा, नवहरित ०--नयी हरी घासो के अङ्कूर 

वाली, गन्षोद्दामा-=तेज महकवाली, धारापातै:--घाराओं के गिरने से, मणिमयशरे:= 

मणिमय बाणों से, भिद्यते इव=भेदी सी जा रही है। 

अनुवाद: प्रबल पवन से परिपूर्ण, मैसों के झुण्ड की भांति नीले, विजली 

रूपी पंखों के द्वारा अन्तरिक्ष में घूमने वाले (समुद्र-पक्ष में-अन्दर से विक्षुब्ध) समुद्र 

के समान चञ्चल मेघों के द्वारा अभिनव हरी घास के अङ्कूर वाली उत्कट (सांधी) 

सुगन्त्रश्ालिमी यह घरती (जळ) घारापात रूपी मणिमय बाणों से वींघी-सी जा 

रही है। 
| संस्कृत टीका-महावाताध्मातै: ज-झञ्झावातपूरितै:, महिष०--सैरिभसमूह- 
` श्यामैः, विद्युत्पक्षे:-<तडित्पक्षेः, अन्त; प्रचलितै:--अन्तरिक्षप्रसरद्धि, जलूधिभि:-- 


| ॥ 
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सागरैः, इव=तद्वत्‌, चलैः--चज्चलै:, जलघरै:--मेघे, नवहरित०--नूतनपाछा- 
शबालतृणप्ररोह शालिनी, गन्धोदामा=नववषंणोद्‌भूतगन्वोत्कृष्टप्रमावा, इयम्‌= 
दृश्यमानां, घरा==पृथ्वी, धादापातै:--वृष्टिजलासारी:, मणिमयशरै:-रत्ननिमितबाण:, 
मभिद्यते= छिद्यते, इव ॥ 

समास एवं व्याकरण-- (१) महावात०-महावातेन आघ्मातैः | महिषकुल०- 
महिषाणाम्‌ कुलानि तद्वत्‌ नीलाः तैः । बिद्युत्पक्ष:-विद्युतः एव पक्षाः तैः (करणमूतैः) 
अथवा विद्युतः एव पक्षाः येषाम्‌ ते (ब० स०) तै: । नवहरित०--नवानाम्‌ हरिता- 
नाम्‌ शष्पाणाम्‌ ये अङ्क रा: त इती गन्धोद्वामा-गरघेन उद्दामा । (२) आध्मात-- 
भा + थमा (शब्दारिनिसंयोगयोः) -- क्त । शष्प:--७ष्‌ -- पक्‌ । मिद्यते--मिद्‌ 


लुट्‌ । 
विवृत्ति 

(१) 'लुलापो महिषो वाहााद्विषत्कासरसैरिमाः' इत्यमरः । (२) विद्युसक्षैः- 
इसे जलघरे: का विशेषण भी मान सकते हैं, तब अर्थ होगा-विजली रूपी पंखों 
वाळे । (३) गन्धोद्दामा-() उत्कट गन्ध वाली (ॐ) मद (गर्वे =गन्ध) से उत्कट। 
(४) 'पालाशो हरिनो हरित्‌’ इत्यमरः । (५) शष्पं बालतुणं घासो यवसं तुणमजु नम्‌' 
इत्यमरः । (६) अङ्कू_रोऽभि-नवोऽद्किदि’ इत्यमरः । (७) प्रस्तुत पद्य के 'महिषयकुल- 
नीलैः” इस अंश में लुप्तोपमारूच्भार है । (८) 'विद्युत्पक्ष में निरङ्ग केवल रूपकाल- 
ङ्कार है । (९) 'जलघिभिरिव' में पूर्णोपमालङ्कार है । (१०) 'मिद्यत इव' में क्रियो- 
त्प्रेक्षालङ्कार है । (११) ₹लोक के चतुर्थ चरण में छेकानुप्रासालद्धार है। (१२) इनकी 
स्थिति परस्पर सापेक्ष होने से संसृष्टि है । (१३) एलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है- 
शिखरिणी । छन्द का लक्षण--“रसैः रुद्रैदिछन्ना यमनसभला गः शिखरिणी ।' 

चसन्तसेना-भाव, एषोऽपरः । [भाव, एसो अवरो ।] 
वसन्तसेना-विद्वन्‌ ! यह दूसरा 
एह्येहीति झिखण्डिनां पटुतरं केकाभिराक्रन्दितः 
प्रोड्डीयेव बलाकया सरभसं सोत्कण्ठमालिङ्भितः । 
हंसैरुज्झितपड्भूजं रतितरां सोद्वेगमुद्वीक्षितः 
कुवेन्नज्जनमेचका इव दिशो मेघः समुत्तिष्ठति ॥२३॥ 

अन्वयः--शिखण्डिनां, केकामिः, एहि एहि, इति, पट्तरम्‌, आङ्गग्दितः, 

बलाकया, सरभसं, प्रोड्डीय, सोत्कण्ठम्‌, आछिङ्गितः, इव, उज्झितपद्धूजैः, हंसैः, 


अतितरां,सोद्रेगम्‌, उद्दीक्षितः, मेथः, दिशः, थञ्जनमेचकाः, कुर्वन्‌; इव, समुत्ति | 


ष्ठति ॥२३:। हि 
पदार्थ :--शिखण्डिनाम्‌=मोरों की, केकामिः=ध्वनियों के द्वारा, एहि 
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एहि=अआाओ-आओ, पटुतरम्‌ =भली-भाँति, आक्न्दितः--बुलाया गया, बळाकया= 
बगुळों की पाँत के द्वारा, . सरभसम्‌ ==वेगपूरवंक, प्रोड्डीय==उड़कर, सोत्कण्ठम्‌ = 
उत्सुकता के साथ, उज्झितपङ्कुजैः = बःमलों को छोड़ने वाळे, अतितराम्‌ =अत्यन्त, 
| सोद्देगम्‌--घबराहटपूर्वक, उद्दीक्षित:--देखा गया, अञ्जनमेचकाः==काजरू के समान 
| काली, समुत्तिष्ठति--उमड़ रहा है । 
॥ अनुवाद-मयूरों की घ्वनियों.से 'आओ आओ” इस प्रकार सुस्पप्ट रूप से 
। बुलाया गया, बक-पंक्तियों के द्वारा वेगपुर्वेक उमड़कर मानों उत्कण्ठा--पूर्वक आलि- 
ङ्गन किया गया, कमलों को त्याग देने वाले. हंसों के द्वारा अत्यन्त उदिग्नता से 
. देखा गया मेघ दिशाओं को अञ्जन के समान काला करता हुआ उमड़ रहा है । 
संस्कृत दीका--शिखण्डिनाम्‌ --मयूराणाम्‌, केकामिः=शब्दे; एहि एहि= 
आगच्छ आगच्छ, इति= इत्थम्‌, पटुतरम्‌--व्यक्ततरम्‌, आक्रन्दित:--आहुत:, बला- 
कया ==वकपङक्त्या, सरभसम्‌ =सवेगम्‌, प्रोड्डीय=समुत्पत्य, सोत्कष्ठम्‌ = उत्क- 
ण्ठापूवंकम्‌, आलिङ्गितः ==भारििष्टः, इव = तद्वत्‌. उज्झितपङ्कूजैः = परित्यक्तकमलैः, 
हंसैः=मराैः, अतितराम्‌=आत्यन्तम्‌, सोद्वेगम्‌ =सोत्कण्ठम्‌, उद्वीक्षितः=अबलो- 
कितः, मेपः==वारिवाहः, दिशः = आशाः, अञ्जनमेचकाः = कञ्जलकृष्णवण [:, 
| कुवंन्‌==विदधत्‌, इव, समुत्तिष्ठति = समुज्जृम्भते । 
| समास एवं व्याकरण-- (१) सोत्कण्ठम्‌-उत्कण्ठया सहितम्‌ सोत्कण्ठम्‌ (ब० 
| स०) तत्‌ यथा स्यात्‌ तथा । उज्झितपद्धज:--उज्झितानि पङ्कजानि यैः तादुश:। 
| अञ्जनमेचकाः-अञ्जनवत्‌ मेचकाः । (२) शिखण्डिन्‌ शिखण्डोऽस्त्यस्य इनि । 
उद्वीक्षितः-उद्‌+-वि +-ईक्ष्‌+-क्त । आक्रन्दितः ` आ--क्रन्दय-क्त । पट्तरम्‌- 
पटु+-तर । उज्झितः--उज्झ्‌+-क्त। मेचकः-मच्‌-वुन्‌ (इत्‌ च) । प्रोड्डीय-प्र-- 
उद--डी--क्त्वा ¬ल्यप्‌ । कुवंन्‌-क्क+- शतृ । 
विवृति 
(१) 'केका वाणी मयूरस्म' इत्यमरः । (२) 'उद्वेगः उद्भ्रमे’ इत्यमरः । 
(३) “कृष्णे नीलासितश्यामकाळश्यामलमेचका' इत्यमरः। (४) प्रस्तुत पद्य के 'आक्र- 
न्दित इव' आलिज़ित इव' में फ्रियोत््रक्षालङ्कार है । (५) 'अञ्जनमेचकाः कुर्वन्‌ इव' 
में गुणोत््रक्षालक्लार है । (६) इस इलोक में उपमालङ्कार भी है । (७) शादूं लविक्री- 
डित छन्द है । छन्द का लक्षण-'सूर्याइवेयं दि मः सजौ सततगाः क्षादू लविक्रीडितम्‌ ।' 
(७) “नदति स एष वघूसख:शिखण्डी” । उत्तररामचरित॥ (९) “अविरतोज्झित- 
न वारिविपाण्ड्सि: ।-किरात० । (१०) इलोक .में शब्दशक्तिमूलावस्तुध्वनि: है । 
मेघोदय से कवि ने व्यड्ग्य रूप से संसार की सुख दुःखात्मकता सूचित की है । (११) 
. प्रसादगुण है । (१२) 'स्वागतीकृत्यकेका: । -मेघ० । 
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विटः-एवमेतत्‌ ॥ तथा हि पश्य । 
घिट-यह ऐसा ही है । उसो प्रकार देखो- 
निष्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं नष्टक्षपावासरं 
विद्य दिभिः क्षणनष्टदृष्टतिमिरं प्रच्छादिताशामुखम्‌ । 
निरचेष्टं स्वपितीव संप्रति पयोघाराग्‌ हान्तर्गेतं 
स्फीताम्भोधरधामनैकजरदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ॥२४॥ 
अन्वयः -- निष्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं, नष्टक्षपावासरं, विद्युद्भिः; क्षणनष्टदृष्ट- 
तिमिरं, प्रच्छादिताशामुखं, स्फीताम्मोघरघामनैकजलदच्छत्रापिघानं, पयोघारागृहान्त- 
गतं, जगत्‌, सम्प्रति, निश्चेष्टं, स्वपिति, इव ॥२४।। 
पदार्थः-निष्पन्दी ० ==कमछों के समुह रूपी नेत्रों को बन्द करने वाला, नष्ट- 
क्षपा०=रात और दिन जिसमें नष्ट हो गये हैं, विद्युद्धिः चच विजलियों से{क्षणनष्ट० = 
क्षण भर में नष्ट हो जाता है और फिर दिखलाई पड़ने लगता है अन्धकार जिसमें, 
प्रच्छादिताशामुखम्‌ =ढेका है दिशा रूपी मुह जिसका ऐसा, स्फीताम्मोघर० = 
विस्तीणं बादल के निवास-स्थान ( आकाश ) में बहुत से बादल ही जिसके ढकने 
वाले छाते हैं ऐसा, पयोघर०-=जळधारा रूपी घर में स्थित, जगत्‌ =संसार, सम्प्रति= 
इस समय, निइचेष्टम्‌ = निश्चलतापूर्वंक, स्वपिति इव=सो सा रहा है । 
अनुवाद:--निदचल किये गये कमल-समुदाय रूपी नेत्रों वाला, विनष्ट किये 
गये रात-दिन वाला, विजली के द्वारा क्षण में विनष्ट किये गये ओर क्षण में दृष्टि- 
गोचर अन्धकार वाला, दिशा रूपी मुख को ढक देने वाळा, विस्तीणं बादलों के निवास- 
स्थान ( आकाश ) में विविध बादल रूपी छत्र से आच्छन्न, जलघारा रूपी घर के 
अन्दर अवस्थित संसार इस समय मानों निश्चेष्ट होकर सो रहा है। 
संस्कृत टीका-निष्णन्दी ० ==निइचलीकृतकमलसमुहनेत्रम्‌, नष्टक्षपा० = 
अदृष्टनिशादिवसम्‌, विद्युद्धिः =तर्डिद्ः, क्षणनष्ट०=किंञ्चित्कालादर्शनावलोकि- 
_तान्घकारम्‌, प्रच्छादिताशामुखम्‌ =व्याप्तदिङ्मण्डलम्‌, स्फीता०=वर्षमानमेघगेहबहुः 
पयोदातपपत्रावरणम्‌, पयोघारा०==जलपारागेह मध्यस्थितम्‌, जगत्‌=संसारः, 
सम्प्रति= इदानीम्‌, निश्चेष्टम्‌ = निश्चिन्तम्‌ यथा स्यात्तथा, स्वपिति=शषेते इव ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) निष्पन्दीकृत० =निष्पन्दीकृतम्‌ पद्मानाम्‌ षण्डम्‌ 
' एब नयनम्‌ येन तादृशम्‌ । नष्टक्षपावासरम्‌ =नष्टो; क्षपावासरौ यस्मिन्‌ तादृशम्‌ । 
क्षपानष्ट०-क्षणम्‌ नष्टम्‌ पश्चात्‌ दृष्टम्‌ तिमिरम्‌ यस्मिन्‌ तादुशम्‌ । प्रच्छादित० = 
प्रच्छादितानि आश्षामुखानि यस्य तादूदाम्‌ 1 स्फीताम्मोघर०--स्फीतानाम्‌ अम्भोधरा- 
` णाम्‌ घामनि ये नैकजलदाः त एव छत्राणि तैः अपिघानम्‌ यस्य तत्तथोक्तम्‌ । पयो- 
` घोरा०-पयोघराः एव गृहम्‌ तस्य अन्तगतम्‌ । (२) पढा-पद्‌ | मन्‌ । षण्डः-सन्‌ -- 
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ड, पृषो० णत्वम्‌ । क्षपयति चेष्टाम्‌ इति क्षपा-क्षप्‌+-अच्‌ञ-टाप्‌ । विद्युत्‌ -वि+- 
दयूत्‌ - क्विप्‌ । जगत्‌ =गम्‌-किवि्‌ ( द्वित्व तुगागम ) । 


विवृति 


(१) 'अब्जादिकदम्बे षण्डमस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । (२) प्रस्तुत पद्य में-'जगत्‌ 
/ जलघारारूपी भवन में सो रहा है'-यह उत्प्रेक्षा की गई है । (३) 'पयोघारागृहान्त- 
। गंतम्‌” यहाँ तक सभी विशेषण जगत के हैं । (४) “पद्षाषण्ड' में नेत्रत्व का, जलद में 
छत्रत्व का आरोप करने से रूपकालद्धार है । (५) शादु'लविक्रीडित छन्द है । 
वसन्तसेना--भाव, एवं न्विदम्‌ । तत्पश्य पश्य । [ भाव, एव्वं णेदम्‌ । ता 
पेव पेक । | 
वसन्तसेना-यह ऐसा ही है। तो देखिये ! देखिये ! 


गता नाशं तारा उपकृतमसाधाविव जने 

वियुक्ताः कान्तेन स्त्रिय इव न राजन्ति ककुभः । 
प्रकामान्तस्तप्तं त्रिदशपतिशस्त्रस्य शिखिना 

द्रवीभूतं मन्ये पतति जलरूपेण गगनम्‌ ॥२५॥ 


। अन्वयः--असाघौ, जने, उपकृतम्‌, इव, ताराः, नाशं, गताः, काग्तेन, वियुक्ताः, 
स्त्रियः, इव, ककुभः, न, राजन्ति; त्रिदशापतिशस्त्रस्य, शिखिनः, प्रकामम्‌, अन्तस्तप्तम्‌, 
॥। ( अतएव ), द्रवीमूतं, गगनं, जलरूपेण, पतति, ( इति अहम्‌ ), मन्ये ।॥॥२४५॥ 

। पदार्थ:--असाधौ --दुष्ट, उपकृतम्‌=उपकार, कान्तेन==प्रेमी के द्वारा, 
ककुभः=दिशाये, राजन्ति=शोमित हो रही हैं, त्रिदश०--देवताओं के स्वामी 
( इन्द ) के शस्त्र ( वज्र ) की, शिखिनि--आग से, प्रकामम्‌ अत्यन्त, अन्त- 
स्तप्तम्‌=भीतर तपा हुआ, द्रवीभूतम्‌--पिघला हुआ, मन्ये=मानता हूँ । 

अनुवादः--दुर्जन पर किये गये उपकार की भाँति तारे नाश को प्राप्त हो 
गये हैं, प्रियतम से वियुक्त स्त्रियों के समान दिशायें सुशोभित नहीं हो रही हैं, इन्द्र 
के नज्त्र की अग्नि से हृदय से अतिसंतप्त आकाश पिघलकर जल रूप में गिर रहा है 
( ऐसा मैं ) मानती हु । 

संस्कृत टोका--असाघोऱ्य्दुष्टे, जने--व्यक्ती, उपकृतम्‌--उपकार, इव, 
तारा:=तक्षत्राणि, नाश्ञम्‌=अदर्शनम्‌, गता = प्राप्ता, कान्तेन=प्रियेण, वियुक्ताः== 
विरहिताः, स्त्रियः=वनिताः, इव, ककुभः=दिशञः, न राजन्ति=न शोभन्ते, त्रिदश 
इनद्रवस्त्रस्य, शिखिना ऱ=वह्लिना,प्रकामम्‌ =अत्यन्तम्‌, अन्तस्तप्तम्‌ = अभ्यन्तरसंतप्तम्‌, 
द्रवीभूतम्‌ =काठिन्यरहितम्‌, गगनम्‌=अभ्बरम्‌, जररूपेण=सलिछरूपेण, पतति-- 

'स्रावति ( इत्यहम्‌ ), मन्ये=सम्भावयामीत्यर्थंः । 
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समास एवं व्याकरण-(१) त्रिदश०-तुतीया पौबनाख्या दशा यस्य । 
त्रिशब्दस्यात्र त्रिमागवत्‌ तृतीयाथेकता । मद्वा तिस्रः जन्मसत्त्वाविनाशाख्याः न तु 
मर्त्यानामिव वृद्धिपरिणामक्षयाल्या:, दशाः यस्य । यदा --मधिकासित्ररावृत्ताःच दश 
( त्रयस्त्रिंशद्‌ भेदा इत्यथं: ) अस्य । समासेऽच्‌, शाकपाथिवा दित्बान्मध्यलोप: । 
बहुवचने त्रिदशाः । त्रिदशानां पतिः तस्म शस्त्रम्‌ ( ष० त ), तस्य । (२) उप- 
कुतम्‌--उप--कु--क्‍्त ! गता-गम्‌+-क्त । वियुक्ताः-विञ-युज्‌4-क्त । ककुमः- 
क-{-स्कुम्‌-विवप्‌ । पतति-पत्‌-रट्‌ । नाशम्‌-नश्‌-न्‌ । मन्ये-मन्‌+-लट्‌ । 

'विवृति 

(१) "शिखिनौ वह्विर्वाहणो' इत्यमरः । (२) “दिशस्तु ककुभः कण्ठा आशा- 
हरितञ्च ताः' इत्यमरः। (३) ककुमः-दिशाये, ( ककुभ्‌ भकारान्त स्त्री ) 
(४) 'असाघौ उपक्रतम्‌ इव’; भावसाम्य--“असत्पुरुषसेवेव दुष्टिविफळतां गता । 
(५) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाद्ध में उपमालङ्घार है । (६) उत्तराद्ध में उत्रेक्षालङ्कार है। 
(७) शिखरिणी छन्द है । लक्षण-“रसे: रुद्रेदिछन्ना यमनसमला गः शिखरिणी ॥” 

अपि च पश्य । 

और भी; देखो-- 

उन्नमति नमति वर्ष॑ति गर्जति मेघः करोति तिमिरौघम्‌ । 
प्रथमश्रीरिव पुरुषः करोति  ख्पाण्यनेकानि ॥२६॥ 

अन्वयः- प्रथमश्रीः, पुरुषः, इव, मेघः, अनेकानि, रूपाणि, करोति, ( सः ) 
कदाचित्‌ । उन्नमति नमति, वर्षति, गेति, तिमिरोषं; करोति ॥२६॥ 

यदार्थ:--प्रथमश्षी:==पहे पहल घन पाये हुये; उन्नमति= ( १)उमड़ रहा है, 
(२) ऊँचा उठकर चलता हैं या अभिमान प्रकट करता है, नमति-- (१) झुक रहा है, 
(२) तुच्छ वस्तुओं की ओर झुकता हैया नम्रता से कार्ये करता है । वर्षति= 
(१) बरस रहा है, (२) मुक्त हस्त से दान करता है, गजंति=(१) गरज रहा है, 
(२) गवं के साथ बोलता है, तिमिरौधम्‌= (१) अन्धकार के समूह को, (२) कलुषित 
कमं-समूह को । 

अनुवाबः-पहले पहल सम्पत्ति प्राप्त किये हुये पुरुष के समान मेघ अनेक 
रूप धारण कर रहा है-( कभी तो वह ) उमड़ रहा है, ( कमी ) झुक रहा है, 
( कमी ) बरस रहा है, ( कभी ) गरज रहा है तथा कभी अन्घकार-समूह को 
( उत्पन्न ) कर रहा है। 

संस्कृत टीका--प्रथमश्री:=नवसम्पत्‌, पुरुषः=मनुष्यः, इव, मेघः=पयोदः, 
अनेकानि=विविघानि, रूपाणिम्=आकृतीः करोति==विदधाति, ( कदाचित्‌ ) 
उन्नमति= उद्गच्छति, नमति=भघः नागच्छति, वर्षेति=जलं मुञ्चति, गर्जति= 
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शब्दम्‌ करोति, तिमिरौधम्‌ --अन्धकारसमूहम्‌, करोति= विदधाति । 
समास एवं व्याकरण- (१) प्रथमश्री:--प्रथमम्‌ प्राप्ता श्रीः येन तादृशः । 
(२) उन्नमति-उद्‌+-न्‌+-लट्‌ । अथवा प्रथमा श्रीः यस्य सः । नमति-नम्‌+-लट्‌ । 
बर्षेति-वृष--लटू । गजंति-षणे ---छट्‌ | तिमिर--तिम्‌ + किरच्‌ । 
| विवृति 
| (१) पहले-पहले घन पाने वाला मनुष्य मी अनेक कोतुक करता है । इसी 
| प्रकार वर्षा में मेघ प्रथमतः सम्पत्ति प्राप्त करने वाळे पुरुष के समान अनेक रूप 
|| चारण करता है। (२) प्रस्तुत पद्य के पूर्वार्ड में एक ही मेध का उमड़ना आदि 
i अनेक क्रियाओं से सम्बन्ध होने से क्रिया दीपिकालङ्कार है। (३) 'श्रीरिव' में 
| श्रौतीउपमालङ्कार है। (४) आर्या छन्द है। लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादश 
भात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितौये चतुर्थके पञ्चदश सार्या ।।” 
विटः-एवमेतत्‌ । 
विट--यह ऐसा ही है । 
विद्युद्धिज्वंलतीव संविहसतीवोच्चं बँलाकाशते- 
महिन्द्र ण विवल्गतीव धनुषा धारा शरोद्भारिणा । 
| विस्पष्टाशनिनिस्वनेन रसतीवाघूर्णतीवानिले- .. 
| (गो नीलैः सान्द्रमिवाहिभिर्जलधरेधू पायतीवाम्बरम्‌ ॥२७॥ 
अन्वय:--अम्बरम्‌, विद्युदिभ:, ज्वलति, इव, बर्ाकालतँः, उच्चः, संविहर्सात, 
इव, घाराशरोद्गारिणा, माहेन्द्रेण, धनुषा, विवल्गति, इव; विस्पष्टाशनिनिस्वनेन, 
रसति, इव; अनिरूः, आधूणंति, इव; अहिमिः, इव, नीलैः, जलघरैः, सान्द्रं, धूपा- 
यति, इव ॥२७॥ 
पदाथे:--अम्बरम्‌=-आकाश, विद्युदूभिः=विजलियों, ज्वलति इव=जल 
सा रहा है, बलाकाशतैः=बगुलों की सैकड़ों पापों से, संविहसति . इवन्=हेंस सा रहा 
है, घाराशरोद्‌०=धारा रूपी बाणों को उगलने या बरसाने वाले, माहेन्ट्रोण==इन्द् 
सम्बन्धी, विवल्गति इव=विशेष गति करता है, उछलता है या पैंतरे बदलता है, 
बिस्पष्टा०=स्पष्ट वज् के शब्द से, रसति इव=गरज-सा रहा है, आधुर्णति=घूम 
“रहा है, अहिभिः=साँपों के (समान), सान्द्रम्‌=लूष घने रूप में, धूपायति इव= 
बपित सा हो रहा है। 
अनुवादः-भाकाश विजरियों से जल-सा रहा है, सैकड़ों बकपक्तियों के 
द्वारा जोर से हँस सा रहा है. (जल) धारा रूपी बाण-वर्षा करने वाळे इन्द्र घनुष से 
'तरे-से बदल रहा है, स्पष्ट वञ्च के निर्घोष से गर्जन-सा कर रहा है, वायु के द्वारा 
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घूम-सा रहा है, सर्पो की भाँति श्याम मेघों से घना धूपित-सा हो रहा है । 
संस्कृत टीका--अम्ब रम्‌ =गयनम्‌, विद्युदिति, ज्वलति=देदीप्यत, 
इप, बलाकाशतैः=बकसमूहपङ्क्तिभिः, उच्चै:--तारम्‌ यथा स्यात्‌ तया, संविहसति = 
सम्यक्‌ हासम्‌ करोति, इव, धाराषारोद्‌०=जल घारा-रूप-बाणवषिणा, माहेन्द्रेण = 
न्द्रेण घनुवा==काम्‌केण, विवल्गति=प्रस्फुरति, इव, विस्पष्टा०=सुन्क्तः 
वऱ्त्रशब्देन, रसति=गर्जेति, इव, अनिलँः=पवैः; आघूणंति=परित+-अटति; इव; 
अहिभिः=भुजगैः, इव, नीलैः==ष्यामैः, जळघरैः=मेषैः, सान्द्रम्‌ =घनी भूतम्‌, 
घृपायति = आत्मानं सुगरन्धीकरोति इव । 
समास एवं व्याकरण-- (१) बलाकशतेः-बलाकानाम्‌ शतैः । माहेन्द्रेण-महेन्द्रः 
स्य इदम्‌ माहेन्द्रम्‌ तेन । घाराशरोद०-धारा एव शराः तान्‌ उदगिरति इति तेन । 
विस्पष्टा ०--विस्पष्ट: यः स्नेह निस्वनः तेन । संविहसति-सम्‌+विञ-हसू त छद्‌ । 
माहेन्द्रोण-महेन्द्र--अण्‌ । विवल्गति-वि--वल्गु-+-लद्‌ .। आधूर्णति-आ--घूर्ण त 
लट्‌ । घूपायति-धूपायति-घुप्‌तक्यङ्तछद्‌ (नामघातू) । वस्तुतः यह प्रयोग . अशुद्ध 
है क्योंकि क्यङ्‌ होने पर घूपायते बनेगा और णिच्‌ होने पर धूपयति बनेगा । घूप 
इव आचरति इति अथवा बूपम्‌ करोति इति। 
_ विवृत्ति 
(१) पद्य में मालाझ्पकाळड्कार है । (२) कुछ टीकाकारों ने उत्रेक्षालङ्कार 
कहा है । (३) 'ज्वलति इव' “विवल्गति इवः और 'रसति इव' में क्रियोत्प्रेक्षा है । 
(४) 'अहिमिः इव' उपमाळद्भार है । (१)'घूपायति ६व' क्रियोतप्रक्षालङ्कार है। (६) 
धादू लविक्रीडित छन्द है। लक्षण-'सूर्यादवयेदि मःसजौ सततगाः दादू लविक़ीडितम्‌ । 
वसन्तसेना-- 
बसन्तसेना- 
जलधर ! निलंज्जस्त्वं यन्मां दयितस्य वेशम गच्छन्तीम्‌ । 
स्तनितेन भौषयित्वा धाराहस्तैः परामृशसि ॥२८॥ 
अन्वयः-हे जलघर ! त्वं, निलंज्जः, (भसि) यत्‌, दयितस्य, वेइम, गच्छन्तीं, 
मां, स्तनितेन, मीषयित्वा, घाराहस्तैः, परामृशसि ॥२८॥। 
पदार्थः-हे जलघर ! =हे मेघ ! निन्छंज्जः=छज्जा शुन्य) दयितस्य =प्रेमी 
फे, वेष्म==घर को, स्तनितेन=गर्जेन से, भीषयित्वा--डरा कर, घाराहस्तैः=धारा 
हाथों से, परामृशसि = रहे हो । यै 
444 अनुवाद: - हे मेघ हि निलेज्ज हो, जो प्रियतम के घर जाती हुई मुझे 
(अपने) गर्जन से भयमीत कर घारा रूपी हाथों से छ रहे हो । आ 
संस्कृतः टीकाः -- हैं जलषर !=हे मेघ !, त्वम्‌=भव।न्‌, `= 
जपाविहीनः, यतृस्त्यस्मात्‌, दयितस्य=्रियस्य, वेश्मऽअवनम्‌ः गच्छत्तीम्‌ = 
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ब्रजन्तीम्‌, माम्‌--वसन्तसेनाम्‌, स्तनितेन--गर्जितेन, भीषयित्वा--त्रासयित्वा, घारा- 
हतै:--जलधघाराकर्‌ँ:, परामृश्सि--स्पृशसि । 
समास एवं व्याकरण- (१) पघाराहतै:-छारा: एव हस्ताः तैः । (२) 
स्तनितमू-स्तन-|-कतंरि क्त । भीषयित्वा-भी+-णिच्‌, षुकू आगम, क्त्वा~ल्यप्‌ । 
परामुशसि-परा --मृण --छट्‌ 1 (३) जलूधर:-धरतीति घरः, घृ--अच्‌ जलस्यघर: 
जलषर: (ष०त०) । तत्सम्वोधने ।' 
विवृति 


(१) सज्जन पुरुष कमी किसी की स्त्री को नहीं छते, परन्तु तू तो मुझे डरा 
और छू रहा है अतः वास्तव में तू निलंज्ज है । (२) 'स्तनितं घनगजितम्‌' इत्यमरः । 
(३) प्रस्तुत पद्य में मेघ में किसी कामुक के व्यवहार का आरोप होने से समासोक्ति 
झलाद्धार है । लक्षण-“समासोक्तिः समैयंत्र, कार्यलिङ्ग विशेषणैः । व्यवहारसमारोपः 
प्रस्तुतेञ्न्यस्य वस्तुनः ।” (४) आर्या छन्द है । 

भोः शक्र, 

हे मेघ ! 


कि ते ह्यहं पुवेरतिप्रसक्ता यत्वं नदस्यम्बुदसिहनादैः ? । 
न युक्तमेतत्प्रियकाङ्क्षिताया मार्ग निरोद्धु मम वर्षपातैः ॥२९॥ 
अन्वयः-अहं, कि, ते, पूव रतिभ्रसक्ता, (आसम्‌) ? यत्‌, त्वम, अम्बुदसिहनादँः 
नदसि, प्रियकांक्षितायाः, मम, मागे, व्षपातैः, निरोद्ुम्‌, एतत्त, न युक्तम्‌ ॥२९॥ 
पदार्थ :--पूर्व रतिप्रसक्ता--पह ले प्रेम में आसक्त, अम्बु दसिहनादै:=वादलों के 
सिह के समान गर्जनों से, नदसि= गरज रहे हो, प्रिय०==प्रिय के द्वारा चाही गई या 
प्रिय को चाहने वाळी, वषंपातँ:==वर्षा के गिराने से अर्थात्‌ वर्षा करके, निरोद्म्‌ == 
रोकना । हि 
अनुवाद:--मैं क्या पहले तेरे प्रेम में अनुरक्त थी ? जो तुम मेघों के सिहनादों 
से गरज रहे हो ? प्रियतम के द्वारा चाही गई मेरा वृष्टिपात के द्वारा रास्ता रोकना- 
यह उचित नहीं है । 
संस्कृत टीका-अहम्‌ -<वसन्तसेना, किमिति प्रदने, ते=तव, पुवेरतिप्रसक्ता-- 
प्रथमानुरागात्यासक्ता, यत्‌ =यस्मात्‌ कारणात्‌, त्वमू--इन्द्र:, अम्बुद०=जलदसिह- 
वद्गर्जेनैः, नदषि=-शन्दम्‌ करोषि, प्रियकरांक्षितायाः =वल्लमवाञ्छितायाः, मम= 


. मे, मार्गम्‌ =पन्थानम्‌, वर्षपातः =धारासंघातैः, निरोदूम्‌र=अवरोदुम्‌ निवारयितुमि- 
त्यथः, एतत्‌ = इदम्‌, =युक्त॑म्‌ =नोचितम्‌ । 


w 


समास एवं व्याकरण- (१) पुर्वरति० पूर्वा रतिः तत्र प्रसक्ता । अम्बृद०-अस्बुदानाम्‌ 


. सिंहनादे:। प्रियकाँक्ितःयाः= प्रियेण काङ्क्षिता प्रियकाङ्क्षिता (तू० त०) अथवा प्रियः 
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काङ्क्षित. यस्याः सा प्रियकाङ्क्षिता (ब० स०), तस्या । (२) प्र--सज्जू--क्त । 
। युक्तम्‌-युज्‌ । क्त । निरोदुमु-नि--रुपु-+-तुमुन्‌ । 
| विवृति 
(१) 14. 5. काले के अनुसार 'प्रियः काङ्क्षितो यस्या: यह विग्रह अधिक 
| सङ्गत है 'प्रियेण काडिक्षताया:' नहीं, क्योंकि वास्तविकता यही है। (२) फिसी पुरुष 
| की पूर्वे प्रेमिका यदि दूसरे पुरुष पर अनुरक्त हो जाती है तो उसका गरजना ठीक है, 
| किन्तु वसन्तसेना तो इन्द्र की प्रेमिका कमी रही नही, तब आज चारुदत्त के पास 
जाती हुई उस पर इन्द्र क्यों गरज रहा है ? (३) प्रस्तुत पद्य में पहले आधे वाक्य 
के अर्थे को बाण के वाक्यार्थ के प्रति हेतु के रूप में उल्लिखित होने से काव्यलिद्ध 
अलङ्कार है । (४) उपजाति छन्द है । लक्षण -“अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादौ 
यदीयावृपजातयस्ता: ।' 
अपि च । 
और भी- 
यद्ददहल्याहेतोम्‌ षा वदसि शक्र ! गौतमोऽस्मीति । 
तद्वन्भमापि दुःखं निरपेक्ष ! निवार्यतां जलदः ॥३०॥ 
अन्वय:-हे शक्र ! यद्वत्‌, महिल्याहेतोः, गोतमः, अस्मि, इति, (त्वम्‌) मृषा, 
वदसि, हे निरपेक्ष ! तद्वत्‌, मम, अपि दुःखं (सातवा), जलदः, निवार्यताम्‌ ॥३०॥ 
शम्दाए-हे शक्र! =हे इन्द्र ! अहल्याहेतोः=अहल्या के निमित्त, गोतम: 
गौतम (अहल्या के पति का नाम), मृणा=असत्य, वदसि=कहते हो, हे निरपेक्ष = 
हे पराई पीड़ा को न जानने वाळे !, तद्वत्‌ =उसी प्रकार, निवार्येतास्‌=रोक। जाय। 
अनुवाद: हे इन्द्र ! जिस प्रकार अहल्या के निमित्त (तुमने) “मैं गौतम हूं 
इस प्रकार मिथ्या कहा था । हे पराई पीड़ा फो न जानने वाळे (इन्द्र) ! उसी प्रकार 
मेरा भी दुःख जान कर मेघों को रोक लो । 
संस्कृत टीका- हे शक्र ! =हे इन्द्र ! यहृत्‌=यथा, अहल्याहेतोः=गौतम 
पत्नीकारणात्‌, “गौतमः अस्मि’, इतिम=इत्थम्‌, (त्वम्‌) मुषा=मिथ्या, वदसि=' 
कथयसि, हे निरपेक्ष ! हे परपीडानभिज्ञ ! एद्वत्‌=तथा, ममापि=वसन्तसेनायाग्रपि/ 
दुःखम्‌ =मदनजनितक्लेश्म्‌ (ज्ञात्वा), जरूदः==मेषः, निवार्यताम्‌ =भपवार्यताम्‌ । 
समास एवं व्याकरण-(१) अहल्याहेतोः-भहल्यायाः हेतोः । निरपेक्ष निः ( 
नास्ति अपेक्षा यस्य स निरपेक्षः (प्रा० ब स० ), उत्सम्बोधने । (२) शक्रः-शक्‌ञ- | 
रक्‌ । मृषा-मूष्‌ +-का । निवायंताम्‌--निञ-वु4-णिच्‌+-यक्‌4रोट्‌। । 
विवृति कनक 
(१) बहुनि लीयते इति 9091721 (२) रामायण के अनुसार अहल्या सन 


कक 
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पहली स्त्री थी जिसे ब्रह्मा ने पैदा किया-और गौतम को दे दिया, इन्द्र ने उसके 
पति का रूप घारण करके उसे सत्पथ से फुसलाया इस प्रकार उसे घोखा दिया । 
दूसरे कथानक के अनुसार वह इन्द्र को जानती थी और उसके अनुराग तथा नम्रता 
के वशीभूत हो वह उसकी चापलूसी का शिकार बन गई थी । इसके अतिरिक्त एक 
और कहानी है जिसके अनुसार इन्द्र ने चन्द्रमा की सहायता प्राप्त की । चन्द्रमा ने 
मुगे बनकर आधी रात को ही बांग दे दी । इस बांग ने गौतम को अपने प्रातःकालीन 
नित्यकृत्य करने के लिए जगा दिया । इन्द्र ने अन्दर प्रविष्ट होकर गौतम का स्थान 
ग्रहण कर 'मैं गोतम हूँ' इस प्रकार मिथ्या कह कर छळ से अहल्या के साथ संभोग 
किया था | जब गौतम को अहल्या के पथभ्रष्ट होने का ज्ञान हुआ तो उसने उसे 
आश्रम से निर्वासित कर दिया और शाप दिया कि वह पत्थर बन जाय तथा तब तक 
अदृश्य अवस्था में पड़ी रहे जब तक कि दशरथ के पूत्र राम का चरण-स्पर्शं न हो, 
जो कि अहल्या को फिर पूर्वे प्रदान करेगा । उसके पण्चात्‌ राम ने उस दीनदशा 
से उसका उद्धार किया-और तब उराका अपने पति से पुनर्मिलन हुआ । (३) अहल्या 
प्रातः स्मरणीयं उन पाँच सती तथा विशुद्ध चरित्र महिलाओं में एक है जिनका प्रातः 
काल नाम लेना श्रेयस्कर है-'भहल्या, द्रोपदी, सीता, तारा, मंदोदरी तथा, पंचकन्या: 
स्मरेन्नित्यं महापातक नाशिनीः ॥' (४) तद्वत्‌-तात्पर्यं यह है कि जैसे तुम अहल्या 
के लिए व्यथित हुए थे उसी प्रकार मै मी चारुदत्त के लिए व्यथित हूं । अतः बादल 
को रोक दो । (५) प्रस्तुत पद्य में आर्या छन्द है । लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादश- 
मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽ्या ।” 


गर्जे वा वर्ष वा शक्र! मुञ्च वा शतशोऽशनिम्‌ । 
न शक्या हि स्त्रियो रोद्धु प्रस्थिता दितं प्रति ॥३१॥ 


अन्वयः हे शक्र ! गर्जे, वा, वर्ष, बा, शतदः, अशनि, मुञ्च, (किन्तु) दयितं, 
प्रति, प्रस्थिताः, स्त्रयः, रोड, न, शक्याः, हि॥ ३१॥ 
पदार्थः-हे शक्र ! =हे इन्द्र ! गर्जे =गरजो, वषं =वबरसो, शतशः==सैकड़ों 
बार या अनेक बार, भशनिम्‌=वज्ञ को, मुञ्च=छोड़ो, दयितं प्रतिञ=प्रेमी क पास, 
प्रस्थिताः=जाती हुई, रोदूम्‌=रोकने के लिए । 
अनुवादः- है इन्द्र ! गरजो या बरसो या सैकड़ों वस्न छोड़ो, (किन्तु) प्रिय- 
तम के प्रति प्रस्थान करती हुई स्त्रियाँ रोकी: नहीं जा सकती । 
` संस्कृत टीका-हे शक्र ! =है इन्द्र !, गर्जे =गर्जनं कुर, वा=अथवा, वर्ष = 
| वर्ष कुरु, वा, षातशः=अनन्तम्‌, अशनिम्‌=वच्तम्‌, मुझ्च--पातय, (किन्तु), 
 दयितम्‌=स्वप्नियम्‌, प्रति, प्रस्थिताः=रन्तुम्‌ गच्छन्त्यः, स्त्रियः=कामिन्यः, रोबूम्‌ = 
निवारयितुम्‌, न शक्या हि==नार्हाः ॥ 
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समास एवं व्याकरण--(१) दातर:-शत --शस्‌ । प्रस्थिता:-प्र्स-स्था--क्त। 
रोदुम्‌--रुघ्‌-तुमूनू । मुञज्च-मुच्‌--लोट । 


विवृत्ति 

(१) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाद्धै में दीपकालद्भार है । (२) उत्तराद्ध में अर्थान्तर- 
न्यास अलङ्कार है । (३) अनुष्टुप्‌ छन्द है । लक्षण-“इलोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं स्त्र लघु 
पञ्चमम्‌ । हिचतुष्पादयोहु स्वं सप्तमं दीघंमन्पयो: ॥। 

यदि गर्जेति वारिधरो गजंतु तन्नाम निष्ठुराः पुरुषा: । 
अयि ! विद्युत्प्रमदानां त्वमपि च दुःखं न जानासि ॥३२॥ 

अण्वय:--यदि, वारिधरः, गर्जेत, तद्‌, गर्जतु, नाम, (यतः), पुरुषाः, 
निष्ठुराः, (भवन्ति, किन्तु), अयि, विद्युत ! त्वम्‌, अपि, च, प्रमदानां, दुःखं, न, 
जानासि ? ॥३२॥ 

पदार्थ:--वारिधर:--बादल, गर्जतु नाम=मले ही गरजे, निष्ठ्राः= निर्देय, 
प्रमादानाम्‌ = कामिनियों की, दुःखम्‌ =पीड़ा को, न जानासि=नहीं जानती हो । 

अनुबादः-यदि मेघ गरजता है तो (वह) भले ही गरजे, (क्योंकि) पुरुष 
निष्ठुर होते हैं । हे बिजली ! तुम भी (स्त्री होकर) कामिनियों के दुःख को नहीं 
जानती हो ? 

संस्कृत टीका-यि==चेत्‌, वारिघरः=जलदः, गर्जति=गर्जेनम्‌ करोति, 
तत्‌ ==त्तहि, गजंतु=नदतु, नामेति स्वोकारे, (यतः) पुरुषाः=पुमांसः, निष्ठुराः= 
निर्दयाः (भवन्ति किन्तु) अयि विद्युतू-हे चपके ! त्वमपि च=त्वं स्त्री भूत्वा अपी- 
त्यर्थः, प्रमदानाम्‌ = वगितानाम्‌, दुःखम्‌ =पीडाम्‌, न जानासि=न वेत्सि ? 

समःस एवं व्याकरण-- (१) वारिघरः--घरतीति धरः, घृञ-अच्‌, वारिणः 
घर: वारिघरः (ष० तञ) । (२) प्रमदा--प्रमद--अच्‌--ठापू । निष्ठुर-निर-- 
स्था+-उरच्‌ । 

विवृति 

(१) 'निष्ठुराः पुरुषाः इस सामान्य से 'वारिघरो गर्जतु’ इस विशेष का 
समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है। (२) 'वारिधर' में पुरुषोचित व्यवहार 
का आरोप और 'विद्युत्‌' में स्त्री समुचित व्यवहार का आरोप होने से समासोक्ति 
अलङ्कार है । (३) इलोक भें प्रयुक्त छन्द का नाम है-आर्या 

विटः-मवति, भलमलमुपालम्मेन । उपकारिगी तवेयम्‌ । 
विट-सुश्जी ! अधिक उलाहना मत दो; यह तुम्हारा उपकार करने 
वाली है। रः 
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ऐरावतोरसि चलेव सुवर्णरज्जु: - 
शैलस्य मूध्नि निहितेव सिता पताका । 
आखण्डलस्थ भवनोदरदीपिकेय-- 
माख्याति ते प्रियतमस्य हि सन्निदेशम्‌ ॥३२॥ 
अन्बय:--ऐरावतोरसि, चला, सुवर्णे रज्जुः, इव, हैलस्य, मूध्नि, निहिता, सिता, 
पताका, इव, आखण्डलस्य, भवनोदरदीपिका, इव, इयमू ते, प्रियतमस्य, सञ्चिवेशम्‌' 
आख्याति, हि ॥३ रे।॥। 

पदार्थः-ऐरावतोरसि=इन्दर के हाथी ऐरावत की छाती पर, चला = चञ्चल, 
सुवर्णरज्जु:--सोने की रस्सी, जलस्य ==पर्वेत की, मूच्ति=चोटी पर, निहिता= 
रक्खी गई, सिता सफेद, पताका =ष्वजा, आखण्डलस्य इन्द्र के, भवनोदरदी- 
धिका--घर के भीतर के दीपक, सन्निवेशम्‌ = गुद को, आख्याति =कहता है । 

अत्रुवादः--ऐरावत के वक्षःस्थल पर चञ्चल सुवणं-रञ्जु के समान, पवंत- 
शिखर पर स्थापित शुभ्र पताका फे समान, इन्द्र के भवन के भीतर की दीपिका के 
तुल्य यह (विजली) तुम्हारे प्रियतम का निवास स्थान बता रही है। 

संस्कृत टीका-ऐरावतोरसि= इन्द्रगजवक्षसि, चला =चञ्चला, सुवणं रज्जुः= 
कनकदाम, इव, शैलस्य=्=पवंतस्य, मूष्नि= शिखरे, निहिता =स्थापिता, सिता = 
शुभ्रा, पताका इव == केतुरिव, आखण्डलस्य =इन्द्रस्य/ भवनोदरदीपिका =गुहमध्य- 
प्रदीपिका, इव, इयम्‌ ==विद्यृत्‌, ते=तव। प्रियतमस्य = दयितस्य, सञ्चिवेशम्‌ = भवनम्‌, 
आख्याति==प्रकथयति दर्शयति वा । 

समास एबं व्याकरणः-- (१) ऐरावतोरसि-इरा=जळूम्‌, इरा--मतृप्‌, 
बत्व=इरावान्‌=सागरः, इरावति भवः ऐरावतः इरावत्‌--अणू, तस्य ऐ“ावतस्य 
उरसि । आाखण्डलस्य-आखण्डमति पर्वतान्‌ इति आखण्डलः तस्य । ( २) उरसि 
ऋ-{-असुन, उत्वं रपरश्च । मूध्नि-मुहृ-कनि, उपधाया दीर्घो बोऽन्तादशो रमाग- 
मरच। निहिता-निस-घा--क्त । पताका-पत्‌+-आकञ-टाप्‌ । दीपिका-दीपू +- 
णिच्‌--प्वुल्‌--टापू, इत्वम्‌ । आख्या ति:--आ -"ख्या--क्तिनू । 

विवृति : : 

(१) कहते हैं समुद्र से जो चौदह रत्न निकले थे, उनमें से एक ऐरावत भी 
है। (२) प्रस्तुत पद्य में उत्रेक्षालङ्कार है । (३) प्रयुक्त छन्द का नाम हे-वसन्त- 
तिलका । लक्षण-'उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगी ग: ॥” 

वसन्तसेना-भाव, एवं तदेवेतद्गेहम्‌ । [भाव, एव्वं तं ज्जेव एदं गेहम्‌ । | 

बसन्तसेना-विद्वान्‌ ! ऐसा ही है । यह वही घर है। . 

विट:--सकलकलामिज्ञाया न किंचिदिह तत्रोपदेष्टव्यमस्ति। तथापि स्नेहः 
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प्रलापयति । अत्र प्रविश्य कोपोऽत्यन्तं न कतव्यः । 

० विट- सम्पूर्ण कलाओं में कुशल आपको यहाँ कुछ उपदेश देना नहीं है । तो 
भी स्नेह कहने के लिए प्रेरित कर रहा है । यहाँ (चारुदत्त के घर में) प्रवेश कर 
। अधिक क्रोध (मान) नहीं करना चाहिये । 
यदि कुप्यसि नास्ति रतिः, कोपेन विनाऽथवा कुतः कामः ? । 
कुप्य च कोपय च त्वं प्रसीद च त्वं प्रसादय च कान्तम्‌ ॥ ३४॥ 
अन्वय:-- यदि, कुप्यसि, रतिः, न, अस्तिं, अथवा, कोपेन, विना, कामः, 
| कृतः ? (अतः) त्वं, कुप्य, च, कान्तम्‌, च, कोपय, त्वं, प्रसीद, च, (कान्तम्‌) च, 
प्रसादय ॥ ३४॥ 

पदार्थ:- कृप्यसि == क्रोध करती हो, रतिः=प्रेम, कामः=सम्भोग का आनन्द, _ 
कोपय==क्रोघ कराओ, प्रसीद =खुश होओ । 
| अनुवादः- यदि कोप करती हो तो (समझो) प्रेम नहीं है, अथवा कोप के 
बिना रति सुख कहाँ ? (अतएव) तुम कोप करो और प्रिय को भी कुपित करो । 
तुम प्रसन्न हो और (प्रिय को) प्रसन्न करो ॥ 

संस्कृत टीका--यदि=चेत्‌, कुप्यांस=कोपम्‌ करोषि, रतिः=अनुरागः, न= 
नहि, अस्ति=जायते, अथवा =भाहोर्वित्‌, कोपेन = रोषेण, विना =अन्तरेण, कामः = 
कामकीड़ाप्रमोदः, कृतः ?, ( अतः ) त्वम्‌=भवती, कूप्प=कोपम्‌ कुरु च, 
कान्तम्‌ ?, वल्लभम्‌, च, कोपय=को ध्रयुक्तम्‌ कुरु, त्वम्‌, प्रसीद=प्रसन्ता मप, च 
(कान्तम्‌), प्रसादय च=्रसन्नं कुरु च ॥ 

समास एवं व्याकरण- (१) रतिः रम्‌-क्तिन्‌ । कामः= कम्‌ चन्‌ । 
कान्तम्‌ कन्‌ (म्‌) क्त । प्रसीद प्र+-सद्‌य-लोट्‌ (सीदादेशः) । प्रसादय-- प्र -- 
सद्‌-णिच्‌+रोट्‌ । 

बिवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में प्रयुक्त 'कोपय' शब्द का तात्ययं यह है कि तुम प्रियतम 
से रतिकलह करते रहना ताकि सम्भोग का पूरा आनन्द ले सको । (२) यहाँ 'त्वं 
कृप्य' 'कान्तमपि कोपय' इत्यादि में कोप क्रिया का दोनों में कारण होने से अन्योन्या- 
लङ्कार है । लक्षण- 'अन्योन्यामुभयोरेकक्रियायाः कारणं मिथः ।'- सा० द० (३) 
शिक्षा नामक नाट्यालङ्कार है। लक्षण-- शिक्षा स्मादुपदेशनम्‌ (४) इलोक 
में प्रयुक्त छन्द का नाम है- आर्यागीति । लक्षण-- "आर्या प्रथमदलोक्तं यदि कथमपि 
लक्षणं भवेदुभयोः । दलयोः इतयति शोमां गीति गीतवान्‌ भुजङगेशः ।' 

मवतु । एवं तावत्‌ । भो भोः, निवेद्यतामायंचारुदत्ताय । 

अच्छा, ऐसा ही । अरे ! भरे ! 'आयं चारुदत्त' से निवेदन कर दो-- 
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एषा फुल्लकदम्बनीपसुरभौ काले घनोदूभासिते 
कान्तस्यालयमागता समदना हृष्टा जलार्द्रालका । 
विद्य द्वारिदगजितैः सचकिता त्वदृर्शनाकाइक्षिणी 
पादौ नूपुरलग्नकदेमधरी प्रक्षालयन्ती स्थिता ॥ ३५ ॥ 
अन्वय:-- फुल्लकदन्वनीपसुरमो, घनोद्भासिते, काले, समदना, हुण्टा, जलार्द्रा- 
लका, विद्युढारिदगजितै:, सचकिता, त्वदुर्शनाकाङ्क्षिणी, कान्तस्य, आलयम्‌, आगता 
एषा, नूपुरलग्नकर्दमधरो, पादौ, प्रक्षालयन्ती; स्थिता ॥ २५ ॥ 
पदार्थे- फुल्लकदम्व० “विकसित कदम्बपुष्पों से युक्त फदम्बवृक्षो या 
विकसित कदम्बों एवं नीपों (घाराकदम्बों अथवा बन्धूको) के कारण सुगन्धित, 
घनोद्‌भासिते==बादलों से सुशोभित, समदनार-काम से पीड़ित, हृष्ठा--भसन्न, 
जलारद्रीलका --जिसके घुँघराले बाल पानी से भीग गये हैं, विद्युद्वारिद०--विजली 
और बादलों के गरजने से, सचकिता--मयभीत, त्वहृशेना ==तुम्हारे दर्शन की 
इच्छुक, कान्तस्य==ग्रिय के, आलयम्‌ =धर को, नूपुर०--पायलों में लगे हुये कीचड़ 


” को घारण करने वाले, प्रक्षालयन्ती >-घोती हुई । स्थितास्टखडी है । 


अनुवाद-- प्रफुल्लित कदम्ब तथा नीप से सुगन्पित, मेघों से सुशोभित समय 
में कामाते, हषित, जल से गीले कुन्तलों वाली, बिजली एवं मेघ-- गर्जन से भयभीत, 
तुम्हारे दर्शन की अभिलाषिणी प्रिय के घर आई यह (वसन्तसेना) नूपुर में छगे 
हुए पंक को घारण करने वाले पैरों को घोती हुई (द्वार पर) खड़ी है । 
संस्कृत टीका-फुल्लकदम्व० ==विकसितकदम्बनीपपृष्पसुगन्धिते, घनोद्भासिते 
__मेघोल्लसिते, काले = वर्षाकाले, समदना =कामविह्वला, हृष्टा = भसत्ता, जलाद्राः 
छिका=सलिलसिक्तचूर्णकुन्तरा, विदयुद्ारिद==तडिद्‌मेघगर्जनैः, सचकिता = भय- 
मीता, त्वहृरशंना०--तव दर्शनामिलाबिणी, कान्तस्य -- प्रियस्य, आलयम्‌ = गुहम्‌, 
आगता=समुपस्थिता (सती), एषा--वसन्तसेना, नूपुर० =मञ्जीरसंहिलिटपङ्कपूणौ', 
पादौ =चरणो, प्रक्षालयन्ती =घावयन्ती, स्थिता =वर्त॑मानास्ति ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) फुल्ल०-- फुल्लानि कदम्बानि येषु तादृशैः नीपैः 
अथवा कदम्बैः नीपैः सुरभिः तस्मिन्‌ । घनोद्‌भासिते- घनैः उद्भासिते । समदना 
अदनेन सहिता । जलार्द्रालका- जलेन आर्द्रा: अलकाः यस्याः तादुशी । विद्युदीरिद०-- 
विद्युद्मिः वारिदानाम्‌ गजितँः च । त्वदर्शना०-- तव दर्शेनम्‌ आकाङ्क्षते इति 
तथाविधा । नूपुर०- नूपुरयोः लग्न: कर्दमः तम्‌ घरति इति नूपूरलग्तकर्देमघरः तौ । 


1 (२) आकाड्क्षणी--आ --काइक्ष्‌ न णिनि कर्तरि ताच्छील्येञ-ङीप्‌। धरौ"-धु-- 


| | अच्‌ | प्रक्षालयन्ती--प्र --क्षहू-णिच्‌--लटू--शतू--डीप्‌ \ 
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विवृति 


(१) “कदम्ब और नीप पर्यायवाची शब्द हैं, भतः यहाँ 'कदम्ब' शब्द इस 
नाम के पुष्प के लिये तथा 'नीप' शब्द इस नाम के बुक्ष के लिये आया है, यह संगत 
प्रतीत होता है । अथवा यहाँ 'नीप' शब्द 'बन्धूक' के लिये आया है ।”-- काले । (२) 
प्रस्तुत पद्य में स्वमावोक्ति अलङ्कार है। (३) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है 
शादू लविक्रीडित । लक्षण "'ूर्याइवैयंदि मः सजौ सततगाः शादूलविक्रीडितम्‌ ।' 
(४) 'पादाङ्गदं तुळाकोटिमंञ्जीरो नूपुरः’ इत्यमरः। 

चारुदत्तः- (आकण्यं ।) वयस्य, ज्ञापतां किमेतदिति । 

चारुदत्त- [सुनकर] मित्र ! मालूम करो कि- 'यह क्या है ?' 

विदूषकः- यद्भवानाज्ञापयति । (वसन्तसेनामुपगम्य ! सादरम्‌ ।) स्वस्ति 
भवत्यै । [जं भवं आणवेदि । सोत्थि भोदीए ।] 

विदूषक- जो आप आज्ञा देते हैं। [वसन्तसेना के समीप जाकर, आदर के 
साथ] आपका कल्याण हो ! 

वसन्तसेना- आयें, वन्दे । स्वागतमार्यस्य । (विटं प्रति) भाव एषा छत्र 
घारिका भावस्यैव भवतु। [अज्ज, वन्दामि। साअदं अज्जस्स। भाव, एमा छत्तघारिआ 
भावस्स ज्जेव भोदु ।] 

बसन्तसेना- आर्य ! प्रणाम करती हुं । आपका स्वागत है। [विट से] 
विद्वन्‌ ! यह छत्रघारिणी (सेविका) आपकी ही हो । 
विवृति 

(१) छत्रधारिका=छत्र को धारण करने वाळी । (२) भावस्यव--आप 
ही की। 

विट:-- (स्त्रगतम्‌ ॥) अनेनोपायेन निपुणं प्रेषितोऽसिमि। (प्रकाशम्‌ ।) एवं 
मवतु । भवति वसन्तसेने, 

विट:- [अपने आप] इस उपाय से चतुरतापूवंक भेज दिया गया हूँ । [प्रकट 
रूप में] ऐसा ही हो । सुश्री वसन्तसेने ! 

` साटोपकूटकपटानृतजन्म भूमेः. 
शाठ्यात्मकस्य रतिकेलिकृतालयस्य । 
वेश्यापणस्य सुरतोत्सवसंग्रहस्य 
दाक्षिण्यपण्यसुखनिष्क्रमसिद्विरस्तु ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः- साटोपकूटकपटानुतजन्मभ्रूमेः श्ञाठ्यात्मकस्य, रतिकेलिकृतालयस्य, 
सरतोत्सवसंग्रहस्य, वेश्यापणस्य, दाक्षिण्यपण्यसुखनिप्क्रथसिद्धिः, अस्तु ॥ ३६ ॥। 
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| पदार्थः- साटोपकूट०==गवे के सहित माया छळ एवं झूठ के जन्म स्थान, 
। शाद्यात्मकस्य --घूतेता रूप आत्मा या स्वभाव वाळे, रतिकेल०>-सम्मोग कीड़ा ने 
। जिसको आश्रय बनाया है, सुरतो० रमण के सुख के संग्रह वाले, वेश्‍्यापणस्य = 
वेश्या रूपी बाजार का या वेश्या- व्यवहार का, दाक्षिण्य०--उदारता से विकने 
वाली वस्तु की सूख के साथ लेन-देन अथवा कीमत की सिद्धि, अस्तु=होवे । 

अनुबादः- दम्मसहित मपा, कपट तथा असत्य के उत्पत्ति-केन्द्र, घूतंता के 
स्वरूप, रतिक्रीडा के आश्रय, सम्भोग रूप उत्सव के संचय-स्थान बने हुए वेश्या रूपी 
बाजार की उदारतारूपी विक्रय वस्तु के द्वारा ही गृल्य सिद्धि होवे । 

संस्कृत टीकः- साटोप० _सदम्भमायाछद्ममिथ्यामाषणोद्गमस्थानस्य, र्दः 
यात्मकस्य ==धू्ततास्वरूपस्य, रतिकेलि० --कामक्रीडाविहिताश्रयस्य, सुरतोत्सव० = 
रणानम्दसञ्चयस्य, वेश्यापणस्य =वेश्याव्यवहारस्य, दाक्षिण्य० =औदा्येक्रयसुख- 
साफल्यसम्पत्तिः, अस्तु= भवतु । 

समास एवं व्याकरण- (१) साटोप०- आटोपः तेन सहितम्‌ साटोपम्‌ कूटम्‌ 
कपटम्‌ अनृतम्‌ एषम्‌ जन्ममूमेः। शट्यात्मकस्य- शाठ्यम्‌ आत्मा यस्थ तस्य । रति 
केलि०- रतिकेलिः तया कृतः यः आलयः तस्य । सुरतोत्सव०- सुरतमेव उत्सवः तस्य 
| संग्रहः यस्मिन्‌ तथा भूतस्य। (२) निष्क्रयः निस्‌--क्री अच्‌ । आटोपः आतः 
| तुप्‌--घन्‌ पृषो० टत्वम्‌ । कूट-कूट-भव्‌ । शाठ्यम्‌ शठन ष्यन्‌ । दाक्षिण्यम्‌- 
| दक्षिण--ष्यन्‌ । पण्य-पण -+-यत्‌ । सिद्धि:-- सिघ्‌--क्तिन्‌ । (३) वेश्यापणस्य- 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
|| 
। 
| 
| 
| 


वेश्यारूप: आपणः य (वेद्यारूपी बाजार का) (काले) अथवा वेश्यायाः पणः 
तस्य, (वेश्या से प्रेम-व्यवहार का) । दाक्षिण्य०- यह पाठान्तर है, पण्यरूपं सुखं 
पण्यसुखस्‌ दाक्षिण्येन यत्पप्यसुखम्‌ तस्य निष्क्रयः मूल्यम्‌ तस्य रिद्धिः अथवा दाक्षिण्यम्‌ 
परचित्तानुरञ्जनमेव यत्पण्यम्‌ विक्र यवस्तु तस्य सुखेन अनायासेन निष्क्रयसिदिः 
मूल्यप्राप्तिः अस्तु । 


tes sme mer mee. sailed 


विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में विट आशीर्वाद देता है कि तुम दोनों भानन्द क्रो, 
. किन्तु तुम्हारा प्रिय निर्धेन है, अतएव लोभ न करके उदारतापूर्वक ही सम्भोग सुख 
प्राप्त करना । (२) वसन्ततिलका छन्द है। छक्षण- “उक्ता वसन्ततिलका तमजा 
जगौ गः ॥” 
(इति निष्क्रान्तो विटः ।) 
[विट निकल जाता है।] 
बसन्तसेना-आर्य मैत्रेय, कुत्र युष्माकं द्यूतकर: । [अज्ज मित्ते, कहि 
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मुच्छकटिकम्‌ । ३०५ 


वसन्तसेना--आर्य मैत्रेय ! आपके जुआरी (चारुदत्त) कहाँ हैं ? 
विडूपकः-(सवगतम्‌) आश्चर्यं भोः चुतकर इति भणन्त्यालंकुतः प्रियवयस्यः । 
(प्रकाशम्‌) भवति, एष खलु शुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌। [ही ही मो, जूदिअरो ति 
मणन्तीए अलं किदो पिअवअस्सो । मोदि, एसो क्खु सुक्खरुक्खवाडिआए ।] 
विदूषक--[अपने आप] अजी! आइचयं है ! 'दयूतकर' यह कहती हुई इसने 
प्रियमित्र को आभूषित कर दिया । [प्रकट रूप में] महोदये ! यह सूखे वृक्षों वाली 
फुलवाड़ी (वाटिका) में हैं । 
वसन्तसेना--आयें, का युष्माक शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते । [अज्ज, का तुह्माणं 
सुक्खरुक्खवाडिआ वुच्चदि ।] हु 
वसन्तसेना--आयँ ! कौन-सा थापका सूखे वृक्षों वाला उद्यान कहा 
जाता है ? वि 
विदूषकः - भवति, यत्र न खाद्यते । न पीयते । [भोदि, जाह ण खाई आदि | 
ण पीईअदि 1] 
विदूषक--महोदये ! जहाँ न खाया जाता है न पिया जाता है। 
(वसन्तसेना स्मितं करोति ।) 
['वसन्तसेना' मुस्कराती है ।] 
विदूषकः-तस्मात्प्रविशतु भवती । [ता पविसदु मोदी ।] 
विदूषक-तो आप प्रवेश कीजिये । 
वसन्तसेना-(जनान्तिकम्‌) अत्र प्रविश्य कि मया भणितव्यम्‌ । [एत्थ, ` 
पविसिअ, कि मए भणिदब्वम्‌ । ] 
वसन्तसेना-(अळग से) यहाँ प्रवेश कर मुझे क्या कहना चाहिए ? 
चेटी-द्यूतकर, अपि सुखस्ते प्रदोष इति [जूदिभर, अवि सुहो दे पदोसो त्ति ।] 
चेटी-“द्यूतकर ! आपका सायङ्काल तो सुखकर है ?' 
बसन्तसेना-अपि पारयिष्यामि । [भवि पारइस्सम्‌ ।] 
वसन्तसेना-(ऐसा कहने में) समर्थ भी होऊंगी ? 
चेटी-अवसर एव पारयिष्यति | [अवसरोज्जेव पारइस्सदि । ] 
चेटी--अदसर ही समर्थ वना देगा । 2 
विदूषकः--प्रविशतु भवती । [पविसदु मोदी ।] 
विदूषक-आप प्रवेश कीजिए । 
वसन्तसेना-अयि द्यूतकर, अपि सुसस्ते प्रदोषः । [ (प्रविष्योपसूत्य च । पुष्पे- 
स्ताडयन्ती ।) अइ जूदिअर, अवि सुहो दे पदोसो । ] 
बसन्तसेना-[प्रवेशकर और पास जाकर फूलो से मारती हुई] चूतकर जी । 
आप का सायंकाल तो सुखकर है? 
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` प्रदोषकः-प्रदोष एव प्रदोषकः, प्रदोषञ-कन्‌ । 


३०६ । मुच्छकटिकम्‌ 


विंवृति 
(१) शुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌=-सूखे वुक्षों के वगीचे में । (२) भणितव्यम्‌ = 
कहना चाहिए, मण--तव्यत्‌ । (३) अपिपारयिष्यामि--क्या समर्थ होऊंगी । 
(४) सुखः=सुखकारक, सुख-अच्‌ । सुखमस्ति अस्मिन्‌ इति। (५) प्रदोषः= 
सायंकाल । "प्रदोषो रजनीमुखम्‌' इत्यमरः । 
चारुदत्तः-(अवलोवय । ) अये, वसन्तसेना प्राप्ता । (सहषंमुत्थाय ।) अयि 
प्रिये, । 
चारुदत्त-[देखकर] भरे ! वसन्तसेना आ गई ! [प्रसन्नता के साथ उठकर] 
हे प्रिये ! 
सदा प्रदोषो मम याति जाग्रतः 
सदा च मे निःश्‍वसतो गता निशा । 
त्वया समेतस्य विशाललोचने 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः ॥३७॥ 
अन्वय:--सदा, जाग्रतः, (एव) मम, प्रदोषः, याति, सदा निश्वसतः । (एव) 
से, निशा, गता, हें विशाललोचने ! अद्य, त्वया, समेतस्य, मम, प्रदोषकः शोकान्तकरः, 
(मवति) ॥३७॥ । 
पवार्थ:-जाग्रत:--जागते हुये, निःशवसत:--भाहें भरते हुए, हे विशाल- 
लोचने=हे बड़ी-बड़ी आँखों वाली ! समेत्तस्य--मिलने पर, प्रदोषकः=सायंकाल, 
शोकान्तकर:--दुखों को समाप्त करने वाला । 
अनुवाद:--सदा जागते हुये मेरा प्रदोष (रात्रि का प्रथम प्रहर) बीतता है, 
सदा आहें भरते (ही) मेरी रात बीती है । हे विशाल नेत्रे! आज तुमसे युक्त होने 
पर मेरा प्रदोष शोक का अन्त करने वाला है । 
संस्कृत टीका-सदा सवदा, जाग्रत:--अप्राप्तनिद्रस्थ (एव), मम=चारु- 
दत्तस्य, प्रदोष:--रात्रे: प्रथमो . भागः, याति--गच्छति, सदा च, निशवसतः==तव 
विरहदीघेम्‌ वसतः (एव), मे=मम, निशा==रात्रिः; गता=्=्याता। हे विशालः 
लोचने! =हे दीर्घनयने ! , अद्य --अस्मिन्‌ दिने, त्वया = मवत्या, समेतस्य =सं युक्तस्य, 
मम, प्रदोषक:=ससन्ध्यासमयः, शोकान्तकर:-<शोकविनाशक: । 
, समास एवं. व्याक्रण--(१) विशाललोचने--विशाले लोचने यस्याः सा 
(ब०स०), तत्सम्बुद्धौ । शोकान्तकर:-शोकस्य अन्तकर; । (२) जाग्रत:--जाग्‌ -- लदू- 
दात न्च्जाग्रन , तस्य,:-। , ,निःशवसतः-निसू बस +रुट्‌---शतृ > निःश्‍वसन्‌, तस्य । 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३०७ 


विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में दो बार 'सदा' शब्द का प्रयोग करने के कारण नयापन 
न होने का (अनवीकृतत्व) दोष हैं। (२) वंशस्थ छन्द है । लक्षण-'जतौ तु वंशस्थ 
मुदीरितं जरो' ॥ 

तत्स्वागतं भवत्यै । इदमासनम्‌ । अत्रोपविश्यताम्‌ । 

तो आपका स्वागत है । यह आसन है । यहाँ बैठिये । 

विदूषफः-इदमासनम्‌ उपविशतु भवती । [इदं आसणम्‌ । उवविसदु मोदी ।] 

विदूषक-यह आसन है । आप बैठिये ! 

(वसन्तसेनासीना । ततः सर्व उपविशन्ति ।) 

[वसन्तसेना अभिनयपूवंक बैठती है । इसके बाद समी बैठते हैं ।] 

चारुदत्तः-वयस्य, पश्य पश्य । 

चारुदत्त-मित्र ! देखो, देखो-- 

वर्षोदकमुद्गिरता ्रवणःन्तविलम्बिना कदम्बेन । 
एकः स्तनोऽभिषिक्तो नुपसुत इव यौवराजस्थः ॥३८।॥। 

अस्वय--वर्षोदकम्‌, उद्गिरता, श्रवणान्तविरुम्बिना, कदम्बेन, एकः, स्तनः, 
यौवराज्यस्थः, नुपसुतः, इव, अभिषिक्तः ।।३८॥ 

पदा्थंः-वर्षोदकम्‌=वर्षा के जल को, उद्गिरता=गिराते हुए, श्रवणान्त- 
बिलम्बिना=कान के छोर पर लटकने वाले, कदम्वेन==कदम्ब के फूल के द्वारा, 
यौवराज्यस्थः=युवराज-पद पर बैठे हुये, नृपसुतः= राजकुमार, अभिषिक्तः=अभि- 
षेक या स्नान कराया गया । 

अनुवादः--वर्षा के जल को गिराते हुये कान के छोर पर लटकते हुये कदम्ब 
(के फूल) ने एक स्तन को युवराज पद पर बैठे हुये राजकुमार के समान अभिषिक्त 
कर दिया है। 

संस्कृत टीका - वर्षोदकम्‌ =वृष्टिसलिलम्‌, उद्गिरता=सम्पातयता, श्रव- 
णान्तविलम्बिना = कणंप्रान्तदेशविरूम्बमानेन, कदम्बेन=नीपपुष्पेण, एकः, स्तन: 
कुचः, यौवराज्यस्थः = युवराजपदे स्थितः, नुपसुतः= राजपुत्रः, इव =यथा, अभिषिक्तः= 
अभिषेकम्‌ प्रापितः सिञ्चित: इत्यर्थः । 

समास एवं व्याकरण-- (१) वर्षोदकम्‌-वषंस्य उदकम्‌ । श्रवण०-श्रवणस्य 
अन्ते विलम्बते तेन विलम्बिना । (२) उद्गिरता--उद्‌-गृ +-लद्‌-शतु=उद्गिरन्‌, 
तेन । यौवराज्यस्थ;- युवा चासो राजा युवराज: (कमं०स०), युवराजस्य मावः यौव- 
राज्यम्‌ युवराज+ष्यम्‌, यौवराज्ये तिष्ठतीति यौवराज्य-स्था+-क । अभिषिक्तः 
अभि--सिच्‌ --क्त ॥ हक गी नएको डिल फा 
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३०८ । मृच्छकटिकम्‌ 


विवृति 


(१) 'विलम्विना कदम्वेन' में छेकानुभ्रासाळङ्कार है। (२) 'नुपसुतः इव' 
में श्रौती उपमालद्धार है । (३) आर्या छन्द है । लक्षण--“थस्याः पादे प्रथमे द्वादश 
मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पंचदश साऽऽ्या ॥' (४) माधुयं 
गुण ओर प्रसाद गुण है। “चित्तं व्याप्नोति यः कषिप्रं शुष्केन्वनमिवानलः। स 
प्रसादः ।” सा०द० ॥ (५) यहाँ भूषण नामक नाट्य लक्षण है “गुणैः सालद्धारे- 
योगस्तु भूषणम्‌ ।' सा०द०॥ 

तद्वयस्य, क्लिन्ने वाससी वसन्तसेनायाः। अन्ये प्रघानवाससी समुपनीये- 
तामिति । 

तो मित्र ! वसन्तसेना के दोनों वस्त्र (घोती एवं ओढ्नी) मीग गये हैं। 
दूसरे दो अच्छे वस्त्र ले आओ । 

विदूषकः--यङ्भवानाज्ञापयति । [जं भवं आणवेदि 1] 

विदूषक--जो आप आज्ञा करते हैँ। _ 

चेटी-आयें मैत्रेय, तिष्ठ त्वम्‌ । अहमेवार्या शुश्रूषयिष्यामि । [अज्ज मित्ते, 
चिट्ठ तुमम्‌ । अहं ज्जेव अज्जअं सुस्सूसइस्सम्‌ ।] (तथा करोति ॥) 

चेटी-आयये मैत्रेय ! तुम ठहरो। मैं ही आर्या की सेवा करूँगी। [ वैसा 
करती है ।] ज्ञा 
विदूषक:-मो वयस्य, पृच्छामि तावत्तत्रभवती किमपि। [| (अपवारितकेन ।) 
भो वअस्स, पुच्छामि दाव तत्थमोदि कि पि।] = 

विदूषक-[अलग हटकर] हे मित्र ! तब माननीया (वसन्तसेना) से कुछ 
पूछता हु । | 

चारुदत्तः-एवं क्रियताम्‌ । 

चारुदत्त-ऐसा ही करो (पूछो) । 

विदूषकः- (प्रकाशाम्‌) अथ किंनिमित्तं पुनरीदृशे प्रनष्टचन्द्रालोके दुदिनान्ध- 
कार आगता भवती । [अघ किणिमित्त उण ईदिसे पणट्टचन्दालोए दुद्दिण अन्धआरे 
आअदा मोदी ।] 

बिदूषक- [प्रकट रूप में] ऐसे चाँदनी से रहित अन्धकारपूर्ण दुदिन में आपके 
आगमन का क्या कारण है ? र 


चेटी-आय, क्रजुको ब्राह्मणः । [अज्जए, उजुओ बम्हणो ।] 
. चेटी-आये ! (यह) ब्राह्मण सीधा हे । 

विदूषकः-ननु निपुण इति भण । णं णिउगोत्ति भणोहि ।] 
विदूषक-नहीं 'निपुण' ऐसा कह ! 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मृच्छकटिकम्‌ । ३०९ 


चेटी-एषा खल्वार्या एव प्रष्टुमागता-'कियत्तस्या रत्नावल्या मूल्यम्‌' इति । 
[एसा क्खु अज्जआ एव्वं पुच्छिदुं आअदा-केत्तिमं ताए रअणावलीए मुल्ल त्ति 1] 

चेटी-यह आर्या वास्तव में यह पूछने आई हैं-उस रत्नावली की कितनी 
कीमत है ? 

विदूषकः- (जनान्तिकम्‌ ।) मोः, भणितं मया, यथाल्पमूल्या रत्नावली, बहु- 
मूल्यं सुवर्ण भाण्डम्‌ । न परितुष्टा । अपरं याचितुमागता । [मो, मणिदं मए, जघा 


अप्पमुल्ला रअणावली, बहुमुल्लं सुवण्णमण्डअम्‌ । ण परितुट्टा । अवरं मग्गिदुं 
आअदा । ] 


विदूषक-[अलग से] अरे ! मैंने कह दिया कि रत्नावली कम कीमत की 


है, UT अधिक मूल्यवान्‌ है । (उससे) सन्तुष्ट नहीं हुई, (अतः) ओर मांगने 
आई है । 


चेटी-सा खल्वार्यया आत्मीयेति भणित्वा चूते हारिता । स च सभिको राज- 
वार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति । [सा क्खु अज्जआए अत्तण केरकेत्ति भणिअ जुदे 
हारिदा | सो अ सहिभो राअवात्यहारी ण जाणी अदि कहि गदो त्ति ।] 

चेटी--उसे 'आर्या' ने अपनी समझकर जुए में हरा दी ओर वह राजा का 
सन्देश वाहक यूताध्यक्ष पता नहीं, कहाँ गया ? ४ 

विदूषकः--भवति, मन्त्रितमेव मन्त्र्यते । [मोदि, मन्तिदं ज्जेव मन्तीअदि । ] 

बिदूषक-श्रीमती जी ! (यह तो आप) कही हुई बात ही कहती हैं । 

चेटी --यावत्सोऽन्विष्यते तावदिदमेव गृहाण सुवणंभाण्डम्‌ । [जाव सो अण्णे- 
सीअदि ताव एदं ज्जेव गेण्ह सुवण्णभण्डअम्‌ ।] (इति दर्यात) 

चेटी-जब तक वह ढूंढ़ा जा रहा है तब तक इसी स्वणं-पात्र को ले लें। 
[दिखाती है ।] 

[ विदूषको विचारयति । ] 
[ विदुषक विचार करता है । ] 

चेटी--अतिमात्रमार्यो निध्यायति । तत्कि दृष्टपूव॑ ते । [अदिमेतं अज्जो 
णिज्झाअदि । ता कि दिद्दपुरुव्व दे ।] द 

चेटी--आर्य बहुत ध्यान से देख रहे हैं। तो क्या आपका पहले से देखा 
हुआ है? 
विदूषकः-मवति, शिल्पकुषलतयावबध्नांति दृष्टिम्‌ । [मोदि, सिप्पकुसलदाए 
ओबन्देदि दिट्टिम्‌ ।] 

विदूषक-अरी ! अच्छी कारीगरी के कारण (यह पात्र मेरी) दृष्टि को 
आकृष्ट कर रहा है । न 

चेटी-आयें, वञ्चितोऽसि दृष्ट्या । तदेवेदं सुवर्णभाण्डम्‌। [अज्ज, वज्चिदोसि 
दिट्टीए । तं ज्जेव एदं सुवण्णभण्डअम्‌ । ] > 
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चेटी--आय॑ ! (आपकी) आँखें घोखा दे रही हैं। यह वही स्वर्ण-पात्र है। ३ 
विदूषक:-- (सहर्षम्‌) भो वयस्ब, तदेदेदं सुवणं भाण्डम्‌, यदस्माकं गृहे 


` चौरैरपहूतम्‌ । भो वमस्स, तं ज्जेव एदं सुबण्णभण्डभअम्‌, जं अम्हाणं गेहे चोरेहि 


अबहिदम्‌ ।] 
विदूषक--[ प्रसन्नता के साथ] हे मित्र ! यह वही स्वणं-पात्र है, जिसे हमारे 


घर में चोरों ने चुराया था। 
विवृति 


(१) न्लिन्ने=भीगे हुए। किलिद्‌ क्त । (२) प्रधान वाससी=दो मुख्य 
बस्त्र। (३) शुश्जूषयिष्याभि=सेवा करूंगी । श्ुग-सन्‌ (दित्व+णिच्‌+-लूट्‌) । 
(४) अपवारितकेन= अळग से । (५) अपवारित और जनान्तिक पारिभाषिक शब्द 
हैं । “'तद्भवेदपवारितम्‌ । रहस्यन्तु यदन्यस्य परावृत्य प्रकाइयते । त्रिपताककरेणान्या 
नपवार्यान्तराकथाम्‌ ।” सा० द०॥ (६) प्रनष्टचन्द्रालोके ==नतण्ट हो गया है चन्द्रमा 
का प्रकाश जिसमें । (७) ऋचुकः=सरल । (८) निपुणः=चतुर । (९) मन्त्रितम्‌ = 
कहे गये को । (१०) अतिमात्रम्‌=बहुत । (११) निष्यायति=ध्यान से देख रहे 
हैं। (१२) शिल्पकुशलतया=अच्छी कारौगरी के कारण। (१३) अववष्नाति= 
माकृष्ट कर रहा है। 
चारुदत्तः-वयस्य, 
चारुंदत्त-मित्र ! 
योऽस्माभिश्चिन्तितो व्याजः कतुः न्यासप्रतिक्रियाम्‌ । 
स एव प्रस्तुतोऽस्माकं कितु सत्यं विडम्बना ॥३९॥ 
अन्वयः-अस्मामिः, न्यासप्रतिक्रियाम्‌, कर्त , यः, व्याजः, चिन्तितः, सः, एव, 
अस्माक, प्रस्तुतः, (किन्तु), सत्यम्‌, (इयं) विडम्बना, (अस्ति) ॥।३९।। 
पदार्थः-भस्माभिः=हमारे द्वारा, न्यासप्रतिक्रियाम्‌=घरोहर की क्षतिपूर्ति 


` को, कर्तुम्‌=करने के लिए, व्याजः=बहाना, चिन्तितः=सोचा गया था, प्रस्तुत; 


उपस्थित, विडम्बना =प्रतारणा या जालसाजी । 

अनुबादः--हमने धरोहर की क्षतिपूति करने के लिए जो बहाना सोचा था, 
बही हमारे सामने उपस्थित है (किन्तु) वास्तव में (यह) विडम्बना है । 

संस्कृत टीकाः-अस्माभिः=चारदत्ताख्यैः, न्य।सप्रतिक्रियाम्‌ = निक्षेपप्रति- 
शोषम्‌, कर्तृम्‌=विधातुम्‌, यः, व्याजः= छलम्‌, चिन्तितः=विचारितः, सः=व्याजः, 
एव, अस्माकम्‌ =अस्माकं समक्षमित्पथंः, प्रस्तृतः= उपस्थितः, (किन्तु) सस्यम्‌ = 
वस्तुतः, (इयम्‌) विडम्बना ==प्रता रणा (अस्ति) ॥ 

समास एवं व्याकरणः-(१) न्यासप्रतिक्रियायाम्‌-न्यासस्य प्रतिक्रियाम्‌ । 
(२) प्रतिक्रिया-प्रतिञ-कृ+-श, इयङ्‌+-टापू । विडम्वना-विडम्ब+-णिच्‌--ल्यु-> 
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अन--टापू । न्यासः-नि +-सस्‌ं --घन्‌ । व्याज:-वि-अज्‌ त घन्‌ । डिन्तितः-चिन्त्‌ -- 
क्त । प्रस्तुत:-प्र +-स्तु +-क्त । सत्यमू-सत्‌--यत्‌ । : 


विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में चारुदत्त के कहने का तात्पय यह है कि यह वही सुवणं- 
भाण्ड नहीं है जो हमारे घर से चोरी गया है, किन्तु हम लोगों के आइवासन के लिए 
उसने दूसरा आभूषण ला रखा है । (२) “मनुष्य जैसा कमं दूसरे के लिए करता है 
वैसा ही उसके सामने आ जाता है” इसके अनुसार हमने छल किया और हमारे सामनेः 
छल ही आ गया है किन्तु यह सब धोखा मात्र ही है (३) 'कपटोऽस्त्री व्याजदम्मो- 


पघयइछद्मकैतवे' इत्यमरः । (४) पथ्यावक्त्र छन्द है । रक्षण-“'युजोइचतु्थंतो जेन, 
पथ्यावतत्रं प्रकीतितम्‌ ।” 


विदूषकः--मो वयस्य, सत्यं शपे ब्राह्मण्येन । [भो वअस्स, सच्चं सवामि 
बम्हणेण ।] ५ : 

विदूषक-हे मित्र ! ब्राह्मणत्व की शपथ खाता हूँ कि यह सत्य है। 

चारुदत्त:--प्रियं नः शियम्‌ | 

चारुदत्त--प्रिय ! हमारा प्रिय ! 

विदूषक:- (जनान्तिकम्‌ ।) भोः पृच्छामि ननु कुत इदं समासादितमिति । 
[भो, पुच्छामि णं कुदो एदं समासादिदं त्ति।] का 

विदूषक-[ अलग से] अजी ! पूछता हूँ कि-'यह कहाँ पे मिला ?! 

चरुदत्त:--को दोषः। 

चरुदत्त-क्या बुराई है ? 

विदूषकः-(चेट्या: कर्णे |) एवमिव । [एव्वं विअ ।] 

विदूषक--[चेटी के कान में] ऐसा ही है ? 

चेटी-- (विदूषकस्य कर्णे |) एवमिव [एव्वं विभ ।] 

चेटी-[ विदूषक के कान में] ऐसा ही है। 

चारुदत्तः-किमिदं कथ्यते । कि वयं बाह्या: । . 

चारुदत्त-यह क्या कह रहे हो ? क्या हम बाहरी हैं ? 

विदूषकः- (चारुदत्तस्य कणे ।) एवमिव । [एव्वं विन 1] 

विदूषक-[चारुदत्त के कान में] ऐसा ही दै । 

चारुदत्तः-मद्रे, सत्यं तदेवेदं सुवणं भाण्डम्‌ । 

. चारुदत्त-कल्याणी ! सचमुच यह वही स्वणे-पात्र है ? 

चेटी-आयं, अथ किम्‌ । [अज्ज, अध इं। ] 

चेटी-आये ! और क्या ? 

चारुदत्त: --मद्रे, न कदाचित्तियनिवेदनं निष्फलीकृतं मया । 'तद्गृह्यतां पारि- 
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तोषिकमिदमंगुलीयकम्‌ । (इत्यनङ्ग ,लीयफं हस्तमवलोक्य लज्जां नाटयति ।) 
चारुदत्त-कल्याणी ! मैंने कभी शुभ समाचार को निष्फल नहीं किया । तो 
पुरस्कार रूप में यह अँगृठी लो । (ऐसा कहकर बिना अंगूठी के हाथ को देखकर लज्जा 
का अभिनय करता है ।) 
वसन्तसेना--(आत्मगतम्‌) अत एव काम्यसे । [यदो ज्जेव कामीअसि ।] 
वसन्तसेना-[अपने आप] इसीरिये (मँ इनको) चाहती हूँ । 
विवृति 
(१) ब्राह्मण्येन ब्राह्मणत्व से। ब्राह्मण¬-ष्यम्‌, ब्राह्मस्य भावः ब्राह्मण्यम्‌ 
तेन। (२) शपे=सोगन्ध खाता हूँ । (३) एवमिव=घटना बताती है। (४) 
{प्रयनिवेदनम्‌=प्रिय बात कहना, (५) निष्फलीकृतम्‌=निष्फल किया है। (६) 
अनङ्ग ,लीयकम्‌ =अंगूरी से रहित । 
चारुदत्तः - (जनान्तिकम्‌ ।) भोः, कष्टम्‌ । 
चारुदत्त-[भळग से] अरे ! दुःख है-- 
धनैवियुक्तस्य नरस्य लोके कि जीवितेनादित एव तावत्‌ । 
यस्य प्रतीकारनिरथंकत्वात्कोपप्रसादा विफलीभवन्ति ॥४०॥ 
अन्वय:-- लोके, घनैः, वियृक्तस्य, नरस्य, आदितः, एव, जीवितेन, कि तावत्‌; 
प्रतिकारनिरथंकत्वात्‌, यस्य, कोपप्रसादाः, विफली भवन्ति ।।४०॥ 
पदाथंः-लोके=संसार में, घनेः=घनों से, वियुक्तस्य= हीन, न रस्य = मनुष्य 
के, आदित:-=जन्म से, जीवितेन==जीने से, प्रतिकार०== प्रतीकार करने या बदला 
चुकाने में असमर्थ होने के कारण, कोपप्रसादाः=क्रोघ ओर प्रसन्नता, विफलीभवन्ति 
निष्फल होते हैं । 
अनुवादः-संसार में निर्धन मनुष्य के जन्म से ही जीने से क्या लाभ ? प्रती- 
कार करने में असमर्थ होने के कारण जिसके कोप और अनुग्रह निष्फल होते हैं॥ 
संस्कृत टीका-लोके संसारे, घनैः=भर्थेः, वियुक्तस्य=रहितस्य, नरस्य = 
जनस्य, आदितः एव= जन्मतः एव, जीवितेन=जीवनेन, कि तावत्‌ =कि फलमित्यर्थः, 
प्रतीकारनिरथंकत्वात्‌ = प्रतिशोधासमर्थत्वात्‌, यस्य =घनरहितस्म जनस्य, कोपप्रसादा 
क्रोघानुग्रहाः, विफली भवन्ति= व्यर्थाः जायन्ते ॥ 
समास एवं व्याकरथ-(१) प्रतीकार निरथंमत्वात्‌--प्रतीकारे निरथंकत्वात्‌ । 
कोपप्रसादाः-कोपाः प्रासादाश*च । (२) जीवितेन -पीव--क्त, भावे नपुंसके । 
विफली मवन्ति-विफल-च्वि, ईत्व-मू 1-लट्‌-अन्ति। (३) आदित:-आ -|- दा -- 
कि--तसिल । 
विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में 'आदित:=जन्मतः एव जीवितेन' इस प्रकार का अन्वय 
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मृच्छक्रटिकम्‌ । ३१३ 


है किन्तु कुछ व्याख्याकारों के अनुसार 'आदित एव” का सम्बन्ध 'विफलीमवन्ति के 
साथ है, अर्थात्‌ वह अपने क्रोध और प्रसाद को प्रकट करने के लिए कुछ करने में 
पहले से ही असमर्थ होता है । (२) इलोक के पूर्वाद्ध में निर्धन सामान्य से प्रस्तुत 
निधन चारुदत्त विशेष की प्रतीति होने से अप्रस्तुत प्रशंसा अलद्धार है । (३) जीवन 
की व्यर्थता के प्रति क्रोध और प्रसन्नता की प्रतीकार शक्ति के हेतु रूप से कथन के 
कारण वाक्यार्थं हेतु काव्यलिङ्ग अलङ्कार है । इस प्रकार पूर्वाद्धं में अप्रस्तुत प्रशंसा 


भोर उरक में काव्यरिङ्ग अलङ्कार है । (४) वसन्ततिलका छन्द है । 
अपि च । 
और भी-- 


पक्षविकलश्च पक्षी शुष्कश्च्‌ तरुः सरश्च्‌ जलहीनम्‌ । 

सर्पेश्चोद्धतदंष्ट्स्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ॥४१॥ 

अन्व्रय-लोके, पक्षविकल:, च, शुष्कः, तरुः, च, जलहीनं, सरः, च, उद्धतदष्ट्र:, 
सपं:, च, दरिद्रः, च, [एत्‌त, सवं ] तुल्यम ॥४१॥ 

पदार्थ-पक्षविकलः=पंखों से रहित, शुष्कः=सूखा,सरः=सरोवर, उद्घृत- 
दंष्ट:--जिसका दांत उखाड़ लिया गया हो 

अनुवाद-संसार में पङ्कविहीन पक्षी, सूखा वृक्ष, जलरहित सरोवर तथा दाँत 
उखाडा हुआ सपं एवं निर्धन (व्यक्ति ये सब) एक जैसे हैं । 

संस्कृत टीका-रोके= संसारे, पक्षविकल:=पक्षविहीनः, पक्षी=खगः,च, 
शुष्कः ==नीरसः, तरः=वृक्षः च, जलहीनम्‌=सलिलशून्यम्‌,सरः=सरसी,च,उदूत- 
दंष्टू: = लिष्कासितदन्तः, सरपः=उरगः, दरिद्र: चप निर्धेनः च, तुल्यम्‌ == समानम्‌ । 

समास एवं व्याफरण-(१) पक्षविकलः=पक्षाभ्याम्‌ विकलः । जलहीनम्‌- 
जलेन हीनम । उद्धृतदंष्ट:--उद्धताः दंष्ट्राः थस्य तथाभ्रूतः। (२) शुष्कः-शुष¬-क्त, 
'शुषः कः इति सूत्रेण तस्य क: उद्धत-उद्‌+ ह्व (घृ) --क्त । दंष्ट्र:-दंश +ष्ट्रन्‌ -- 
टाप्‌ । दरिद्रः-दरिद्रात-क । 

विवृति 


(१) प्रस्तुत इलोक में मालोपमालङ्कार है । (२) दरिद्र इस सामान्य कथन से 
विशेष चारुदत्त की प्रतीति होने से अप्रस्तुत प्रशंसा'अलङ्कार है । (३) इस प्रकार परस्पर 
इन दोनों अल कारों का संकर है । [४] आर्या छन्द है | लक्षण-“'यस्याः पादे प्रथमे 
द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थेके पञ्चदश साऽऽ्या ॥।' 

अपि च | 

भर भी- 

शून्येगृ हैः खल्‌ समाः पुरुषा: दरिद्राः 
कपैरच तोयरहितैस्तरुमिरच शीर्णे: । 
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यद्दृष्टपूर्वजनसंगमदिस्मृताना-- 
मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥४२॥ 

“ अन्वयः-दरिद्राः, पुरुषाः, खलू, शून्यैः, ` गुहैः, तोयरहितैः, कूपैः, च, शीर्णैः, 
तरुभिः, च समाः, (मवन्ति), यत्‌, दृष्टपूर्वं जनसंगमविस्मृताचां, (तेषां), परितोषकालाः, 
एवं, विफलाः, भवन्ति ॥४२॥ 

पदार्थ :-दरिद्वा:-- निधन, पुरुषाः= मनुष्य, खलु न्नवस्तुतः शुन्यैः=सूने, तोय- 
रहितैः=पानी से रहित, शीर्णः =सूखने, तरुभिः=पेड़ों से, समाः == समान, दुष्टपूर्वं- 
जनसंगमविस्मृतानाम्‌ ==पहळे के परिचित जनों के मिलने से, परितोषकालाः =सन्तोष 
के समय, विफलाः==व्यर्थं ॥ १ 

अनुवाद: दरिद्र मनुष्य बस्तुतः सूने घरों, जल रहित कुओं और जजंर वृक्षों 
के समान हैं क्योंकि पूवे परिचित जनों के मिलन से (प्रसन्नता के कारण अपनी 
ती को) भूल जाने वाले लोगों के सन्तोष के समय इसी प्रकार निष्फल हो 
जाते हैं । 

संस्कृत टीका-दरिद्रा:-निधंनाः, पुरुषाः= मनुष्याः खलु > निश्चयेन, झून्यैः= 
नि्जनैः, गृहैः = गेहैः, तोयर्राहतैः ==जरूहदीनैः, कूपैः=उदपानैः, च, शीर्णे:=पत्रा- 
दिरहितैः, तर्शभः==वृक्षैः। च, समाः==तुल्याः भवन्तीति रोषः, यत्‌ == यस्मात्‌, दृष्टः 
पूर्वजन० ==पूवंपरिचितलोकमिलनविस्मूतनिज दैन्यानाम्‌, (तेषाम्‌), परितोषकाछाः= 
सन्तोषसमयाः, एवम्‌=अनेन प्रकारेण, विफला: = निष्फलाः, भवन्ति =जायन्ते ॥ 

समास एवं व्याकरण-- (१) दृष्टपूदेजन०- परम्‌ दृष्टपूर्वः (सुप्सुपा. स०), 
तादृशाः जनाः (कमं० स०), तेषां संगमः (ष० त०) तेन, विस्मृताः (सुप्सुपा, 
स०), तेषाम्‌ । (२) वि--स्मृ--क्त भावे=विस्मृतम्‌ । तत्‌ अस्ति एवाम्‌ इति 
बिस्मृता~-अच्‌, तेषाम्‌ । शीणे-शु¬-क्त । परितोषः-परिञ-वुष्‌ त घन्‌ । कूपः--कु 
-\-पक्‌, दीर्घश्च । 

विवृति 


(१) “शुन्यगृहेषु भिक्ष्वादीनामिव निजेलेषु कूपेषु तृषितानामिव शीणेतरुषु 
पक्षिणामिव च नास्ति कृतार्थत्वमथिनामिति भावः ।”—श्रीनिवासाचायं । (२) प्रस्तुत 
पद्य में मालोपमालङ्कार है । (३) अप्रस्तुत प्रशंसा अळंकार भी है । (४) वसन्त 
तिलका छन्द है । लक्षण--“उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौगः । 
विदूषकः-भोः, अळमतिमात्रं संतापितेन । (प्रकाशं सर्पारहासम्‌ ।) मवति, 
समर्प्यतां मम स्तानशाटिका । [ भो, अळं अदिमेत्तं संतप्पिदेण । भोदि, समप्पीअदु 
ममकेरिआ ण्हाणसाडिया 1]. 
विदूषक - अजी ! अधिक सन्ताप करना व्यर्थ है । [प्रकट रूप में, हँसी के 
साथ] श्रीमती जी ! मेरी स्नान की घोती दे दीजिए । ः 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३१५ ॥ 


वसन्तसेना--भायं चारुदत्त, युक्त नेदमनया रत्नावल्या इमं जनं तूलयितुम्‌ । 
[अज्ज चारुदत्त, जृत्तं णेदं इमाए रअणावलीए इमं जणं तुळइदुम्‌ ।] 
वसन्तसेना-आर्ये चारुदत्त ! इस रत्नावली से इस जन को (मुझे) तौलना 
ठीक नहीं । 
विवृति 
(१) स्नानशाटिका-नहाने की साड़ी या धोती । 
चारुदत्तः-(सविलक्षस्मितम्‌ ।) वसन्तसेने, पश्य पद्य । 
चारुदत्त -- [छञ्जापूर्वंक मुस्कराकर] वसन्तसेना ! देखो ! देखो ! 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सर्वो मां तूलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽस्मिन्निष्प्रतापा दरिद्रता ॥४३॥ 
अन्वय: - कः, मूतार्थं, श्रद्धास्यति, सर्वः मां, तूलयिष्यति, हि अस्मिन्‌, लोके, 
निष्प्रतापा, दरिद्रता, शङ्कनीया, (मवति) ॥४३॥ 
पदार्थ:- कः=कोन, मूताथेम्‌ =सच्ची बात को, श्रद्धास्यति --मानेगा, निष्प्र- 
तापा =तेजहीन, शङ्कनीया =शङ्का करने योग्य या शङ्का का विषय । 
अनुवादः-कौन वास्तविकता पर विद्वास करेगा ? सव मुझे तुच्छ (अपराधी) 
समझेगे । क्योंकि इस संसार में तेज विहीन निर्घेनता सन्देहास्पद होती है । 
संस्कृत टीका--कः= जनः, मूतार्थम्‌=सत्यम्‌, सुवर्णंभाण्डं चोरेरपहृतमित्ये- 
वम्‌ खूपपिति भावः, श्रद्धास्यति=विश्वसिप्यति, सवंः=सकलः, (जनः), माम्‌= 
चारुदत्तम्‌, तूलयिष्यति=तूलूवत्‌ लघूकरिष्यति, हि=्=यतः, अस्मिन्‌=एतस्मिन्‌, 
लोके संसारे, निष्प्रतापा =तेजशून्याः, दरिद्रता = निधंनता, शङ्कनीया =शद्कायोग्या 
(भवति) ॥ 
सभास एवं व्याकरण (१) तूलयिष्यति-तूलवत्‌ करिष्यति इति । निष्प्र- 
तापा-निर्गतः प्रतापो यस्याः सा ( प्राश ब० स० ) । (२) तृलष्यति-तूल--णिच्‌ 
(नास घाठु)+-लुद्‌ । 
विवृति 


(१) 'तूलयिष्यति? के स्थान पर 'तुलयिष्यति' यह पाठ भी मिलता है । (२) 
“दरिद्रता शङ्का के योग्य होती है' इस सामान्य वचन से “अतः सभी मुझे तुच्छ समझेगे' 
इस विशेष बात का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार दै । (३) प्रस्तुत पद्य में 
अनुष्टुप्‌ छन्द है । लक्षण-'इलोके षष्ठं गुरु गेयं सवैत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो ह्लं 
स्वं सप्तमं दीर्घमन्ययो: । ' 

विदूषकः--चेटि, कि भवत्या इहैव सुप्तव्यम्‌ । [इञ्जे, कि भोदीए इघज्जेव ` 
' सुविदव्वम्‌ ।] | 
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३१६ । मृच्छकटिकम्‌ 


विदूषक -- हञ्जे । क्या आपको यहीं सोना है । 
चेटी-(विहस्य) आर्य मैत्रेय, अतिमात्रमिदानीमुजुमात्मानं दर्शयसि । [अज्ज 
भित्तेअ आदिमेत्तं दाणि उजुअं अत्ताणअं दंसेसि ।] 
चेटी-[हेस कर] आयं मैत्रेय ! इस समय अपने को अत्यन्त सीधा प्रदशित 
कर रहे हो । 
विदूषकः-मो वयस्य, एष खल्वपसारयश्षिव सुखोपविष्टं जनं पुनरपि विस्तारि- 
वारि घाराभिः प्रविष्टः पर्जन्यः । [मो वअस्य, एसो क्खु ओसारअन्तो विअ सुहोवविट्टं 
जणं पृणोवि वित्थारिवारिधारा हि पविट्टो पज्जण्णो ।] 
विदूषक-हे मित्र ! यह मेघ आनन्द से बैठे हुये लोगों को हटाता हुआ सा 
मोटी जलघाराओं से (युक्त होकर) फिर भा गया । 
विवृति 
(१) सुप्तव्यम्‌=सोया जायेगा । (२) सुखोपविष्टम्‌ ऱआनन्द से बेठ हुए . 
(३) जनम्‌ =व्यक्ति को । (४) अपसारयन्‌=हटाता हुआ, अप--सृ--णिच्‌--लट्‌ 
[सतु] । (५) पर्जन्यः--बादल । (६) विस्तारिवारिघाराभिः न्फैलने वाळे पानी की 
घाराओं से । (७) प्रविष्ट:--आ गया, प्रस-विशू--क्‍्त । 
चारुदत्त:- सम्यगाह भवान्‌ । 
'चारुदत्त--आपने ठीक कहा- 


अमूहि भित्वा जलदान्तराणि पङ्कान्तराणीव मृणालसूच्यः । 

` पतन्ति चन्द्रव्यसनाद्िमुक्ता दिवो$श्रू धारा इव वारिधाराः ॥४४॥ 

अन्बयः--हि, अमूः, वारिधाराः, मृणालसूच्यः, पङ्कान्तराणि, इव, जलदान्त- 
राणि, मित्वा, चन्द्रव्यसनात्‌, विमुक्ताः, दिवः, अश्रुधाराः, इव, पतन्ति ॥ ४४11 

पदार्थः--वारिघाराः=जल की घारायें, मृणालूसूच्यः=कमललता की जड़ 
के अङ्क र, पद्धान्तराणि--कीचड़ के भीतरी भाग को, जरूदान्तराणि=-वादलों के 
गों या पेटो को, मित्वा=चीर कर, चन्द्रव्यसनात्‌=चन्द्रमा के (आच्छादन रूप) 
संकट या विपत्ति से, विमुक्ताः=छोड़ी गई या बहाई गयी, दिवः=आकाश की, अश्नु- 
'चाराः=आंसुओं की घाराओं (के), इव=समान, पतन्ति=गिर रही हैं । 

अनुवाद:--निदचय ही ये जल घारायें कीचड़ के भीतरी भाग को भेदकर 


निकरे हुए मृणाल के अङ्ू,र के समान मेघों के पेट को विदीणंकर [प्रिय] चन्द्रमा के 


आच्छादन रूप और पक्षान्तर में नायिका के पति के मर जाने रूप संकट के 
कारण निकली हुई आकाश [पक्षान्तर में नायिका] की अश्रु घाराओं के समान गिर 
रही हैं ॥. 


संस्कृत टोका-- हिर निदचयेन, अमृ:--पुरो दृश्यमानाः, वारिधाराः=जल- 
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घाराः, मृणालसूच्यः=कमलनालाङ्क_राः, पक्षान्तराणि=क्मस्यान्तराणीव, जलदान्त- 
राणि=मेघमध्यभागान्‌, भित्वा=विदारणं कृत्वा, चरद्रव्यसनात्‌=चन्द्रापत्तेः स्वा 
मिन: विपतेश्च,विमुक्ताः=पतिताः दिवः=गगनस्य, अश्नुघाराः=नेत्राम्बुघाराः, इव > 
तद्वत्‌, पतन्ति=स्रवन्ति ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१) मृणालसूच्य :-मृणालस्य सूच्यः । पङ्कान्तराणि- 
पङ्कस्य अन्तराणि । जलदान्तराणि-जलदस्य अन्तराणि चन्द्रव्यसनात्‌-चन्द्रस्य व्यस- 
नात्‌ । मृणारः--मृण्‌--कालन्‌ । पंकः-पंच्‌ विस्तारे कमंणि करणे वा घन्‌, कुत्वम्‌ 
भित्वा-भिद्‌--क्त्वा । व्यसनात्‌ -वि¬-अस्‌+-ल्युट्‌ । विमुक्ताः-विञ-मुच¬-क्त । 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य के 'पङ्कान्तराणीव' इस अंश में श्रौती उपमालङ्कार है । 
(२) 'दिवोऽश्रुघारा इव' में जात्युत्रेक्षालङ्वार है । (३) चन्द्रमा में नायक के कायं 
एवं द्यो में नायिका के कार्यं का आरोप करने के कारण समासोक्ति अळंकार है । (४) 
इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है...उपजाति । लक्षण-“'अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ 
पादौ यदीयावृपजातयस्ताः 11” 
अपि च। 
और भी- . 
धाराभिरायंजनचित्तसुनिमँलाभि-- 
इचण्डाभिरजु नशरप्रतिककंशाभिः । 


मेघाः स्रवन्ति बलदेवपटप्रकाशा: 
शक्रस्य मौक्तिकनिधानमिवोद्‌गि रन्तः॥४५॥ 

अन्वय-बलदेवपटप्रकाशाः, मेघाः, आरयजनचित्तसुनिर्मलाभिः, अजु नशरप्रति 
ककेशामिः, चण्डाभिः, धाराभिः, शक्रस्य, मोक्तिकनिघानम्‌, उद्गिरन्तः, इव, 
स्रवन्ति ॥४५॥ 

पदार्थः-बलदेव०=बछदेव जी के वस्त्रों के समान कान्ति वाले अर्थात्‌ 
नीले, आर्यजन०--आर्यो या सज्जनों के चित्त के समान विमल, अजु न॒०--अजु न. ( । 
के तीरों के तुल्य कठोर, चण्डाभिः--तीखी, घारामिः ==धाराओं के द्वारा, शक्रस्य= ` 
इन्द्र के, मौ क्तिकनिधानम्‌ =मोतियों के कोष या खजाने को, उद्गिरन्तः=उगलते 
या विखेरते हुए, ख्रबन्ति=झर रहे हैं । 

अनुवाद-बलराम के वस्त्र के समान कान्ति वाले मेघ सज्जनों के चित्त के 
तुल्य विमल, अजुन के बाणों के सदृश कठोर एवं तीक्ष्ण धाराओं से मानों इन्द्र के 


मुक्ता कोष को बिखराते हुए झर रहे हैं । : 
संस्कत टोक; _बलदेवपटप्रकाश्ा:=वलरामवस्त्रवन्तीलाः, मेघाः=जळदाः 


co. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


३१८ । मृच्छकटिकम्‌ 


आयेजन ० --साघुजनान्त:: करणविमलाभिः, अजु नशर० =पार्थबाणसदृशकठिनामिः, 
चण्डाभिः=तीक्षणाभिः, घाराभिः=वृष्टिभिः, शक्रस्य इन्द्रस्य, मौक्तिकनिघानम्‌, ८८ 
मुक्तानिधिम्‌,उद्गिरन्तः=निःसारयन्तःइव, स्रवन्ति ==वर्षन्ति । श्‌ 
समास एवं व्याकरण-- (१) बलदेव०-बलदेवस्य पटवत्‌ भकारः येषाम्‌ 
तादृशाः । आर्यजन०--आयंजनस्य चित्तवत्‌ सुनिर्मेलाः तादुशीमिः । अजु नश्र० = 
अजु'नस्य श्रवत्‌ प्रतिकर्कंशाभिः । मौक्तिक०-मोक्तिकानाम्‌ निधानम्‌ ।(२) उद्गिरन्तः- 
चद्‌+-गी-लद्‌ (शतु) । त्रवन्ति-ल्नुञ-रूद्‌ । 
विवृति | 
(१) प्रस्तुत इलोक में मॉलोपमालङ्कार है, उत्परेक्षालङ्कार, लुप्तोपमाळ्कार 
हैं (२) वसन्ततिलका छन्द है। लक्षण्‌-“उक्ता वसन्ततिलका तभजाजगोगः ।” 
(३) मेघा स्रवन्ति इस बात की समाप्ति होने पर भी चतुर्थं चरण के उपादान होने 
के कारण समाप्तपुनरात्तता दोष है । 
प्रिये, पश्य पश्य । 
प्रिये ! देखो! देखो ! 
एतैः पिष्टतमालवर्णंकनिभै रालिप्तमम्भो धरे: 
संसक्तैरुपवीजितं सुरभिभिः शीतैः प्रदोषानिले: । 
एषाम्भोदसमागमप्रणयिनी स्वच्छन्दमभ्यागता 
रक्ता कान्तमिवाम्बरं प्रियतया विद्युत्समालिङ्गति ॥४६॥ 
अन्वय-अम्भोदसमागमप्रणथिनी, स्वच्छन्दम्‌, आगता, रक्ता, प्रियतमा, इव, 
एबा विद्युत्‌, पिष्टतमालव णंकनिमैः, एतैः, भम्भोघरैः, आलिप्तम्‌, संसक्तः, सुरभिभिः, 
शीतैः, प्रदोषानिलैः, उपवीजितम्‌, च कान्तम्‌, इव, अम्बरम्‌, समा लिङ्ग ति ॥४६॥ 
पदार्थ-अम्मोद०=मेघों के समागम की इच्छुक अथवा मेघोदय के कारण 
प्रियतम की इच्छा वाळी, स्वच्छन्दम्‌=अपनी इच्छानुसार, आगता==आई हुई, 
रक्ता=रक्त वर्ण वाली अथवा अनुरागवाली, प्रियतमा =प्रेयसी,इव = जैसी, एषा = यह, 
विद्युत=विजली, पिष्टतमाल०=पिसे हुए तमाल के रंग के सदुश, एतै:=इन, 
अम्भोघरंः=मेषों से, आलिप्तम्‌=रतेपन किये हुये, संसक्तै:--सदा बहने वाली, सुर- 
मिमिः=सुगम्त्रियों से, शीतैः=शीतल, प्रदोषानिलैः=सायङ्कालीन पवन से, उपवी- 
जितम्‌ =पंखा डुलाई गई, चन-और, कान्तमिव=प्रेमी की भांति, अम्बरम्‌ =भआकाष 
को समालिङ्गति=अपने अङ्गों से लिपटा रही है । 
` ` - अनुघाद-मेघ के समागमः से प्रेम करने वाली (प्रियतमा-पक्ष मे. बादल- के 
'उमड्ने से उत्कण्ठित), स्वेच्छा से आई हुई, रक्तवर्ण वाली (प्रियत॒मा-पक्ष में. अनुरक्त) 
प्रियतमा के!सदृश यह विजली: मिसे हुए तमाळ क्रे: लेप.के. समान इन मेंघों से अनु- 


शू 
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लिप्त (आच्छन्न) कान्त-पक्ष में कस्तूरी आदि अंगरागों से आलिप्त) घनीभूत, सुगन्धित 
एवं शीतल सायंकालिक समीरण से पंखा झले जाते हुए प्रियतम सदुश आकाश का 
आलिङ्गन कर रही है । 

संस्कृत टीका-अम्भोद० = मेघोदयस्नेहशालिनी, स्वच्छन्दम्‌ = स्वेच्छया, 
आगता = प्राप्ता उदिता वा, रक्ता=अनुरागिणी रक्तवर्णा वा, प्रियतमा :- प्रेयसी, 
इव=यथा,; एषा=इयम्‌, विद्युत्‌ =तडित,, पिष्टतमाल० = पाषाणमदिततमारूपत्रः 
विछेपनसदृशेः,एतैः=एभिः अम्मोधरै:--जलदै ,आलिप्तम=अनुरिप्तम्‌,संसक्तै: =घनी- 
भूतैः, सुरभिमिः=सुगन्विभिः, शीतैः=श्ीतलैः, प्रदोषानिलैः=सायन्तनपवनैः, उपवी- 
जितम्‌ =विहितव्यजनम्‌, च, कान्तम्‌ =प्रणयिनम्‌, इव=्=यथा, अम्बरम्‌ =गगनम,, 
समालिङ्गति=भआरिलिष्यति व्याप्नोति वा ॥ 

समास एवं व्याकरण--(१) अम्भोद०=अम्भोदेन सह समागमः तस्मिन्‌ 
प्रणयिनी (नायिका पक्षे-अम्भोदस्य समागमात्‌ प्रणयिनी) । पिष्टतमाळ०-पिष्टम्‌ 


यत्‌ तमालवणंकम, तन्निमेः (२) अम्मोघरेः-घरन्तीति धराः, घ-अच्‌, अम्भसः घरा 
अम्मोधराः (ष० त०), तैः 
विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में विद्युत में नायिका के व्यापारों का आरोप किया गया 
तथा उसके आकाश (नायक) का आरिङ्गन करने का वर्णन किया गया है।'आलिप्त 
एवं 'उपवीजित' शब्दों से ज्ञात होता है कि नायक (आकाश) काम ज्वर से पीडित 
है । (२) जिस प्रकार कोई ,कामिनी सङ्गम की इच्छा से सुगन्धित एवं सुसज्जित 
प्रियतम का आलिङ्गन करती है वैसे ही विजली भी प्रियतम --भाकाश का आलिङ्गन 
कर रही है | इसी प्रकार वसन्तसेना भी आलिङ्गन करे, यह ध्वनित होता है । (३) 
“वणक स्याद्विलेपनम' इत्यमरः । (४) प्रस्तुत इलोक में उपमालङ्कार है । (५) 
आकाश में नायक के व्यापार का तथा विजली में नायिका के व्यापार का आरोप 
करने के कारण समासोक्ति अलङ्कार है। (६) रलोक के प्रथम चरण में लुप्तोप- 
मालङ्कार है । (७) 'कान्तमिव' में श्रौती उपमालंकार है । (८) शादू लविक्रीडित 
छन्द है । लभण-“ूर्या्वैयंदि मः सजो सततगाः शादूं लविक्रीडितम ।” 

(वसन्तसेना श्र गार भावं नाटयन्ती चारुदत्तमालिङ्गति ।) 
है गा श्वंगार भाव का अभिनय करती हुई चारुदत्त का आलिङ्गन 
| 

चारुदत्त:-- (स्पर्श नाटयन्त्रत्यालिङ्गच ।) 
चारदत्त-[स्पर्शं का अभिनय करते हुए बदले में मालिद्धन करके ।] 
भो मेघ ! गम्भीरतरं नद त्वं तव प्रसादात्स्मरपीडितं मे। 


संस्पशेरोमाञ्चितजातरागं कदम्वपुष्पत्व मुपेति गात्रम ॥४७ 


CEO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
७ 


३२० । मृच्छकटिकम्‌ 


अन्वयः--मो मेघ ! त्वं गम्भीरतरम्‌, नद, तव, प्रसादात्‌, स्मरपीडितम्‌, म, 
गात्रम्‌, स्पशं रोमाञ्चितजातरागम्‌, (सत्‌), कदम्बपुष्पत्वम्‌, उपैति ॥४७॥ 

पदार्थ:-भो मेघ ! =एऐ बादल !, त्वम्‌=तू, गम्भीरतरम्‌=थौर अधिक 
गम्भीरतापूर्वक, नद==गरज, तव =तेरी, प्रसादात्‌ =कृपा से, स्मरपीडितम्‌ --काम- 
देव के द्वारा सताया गया, मे=मेरा, गात्रम्‌=क्षरीर, स्पर्शेरोमाञ्चित०==स्परशे से 
(अर्थात्‌ वसन्त सेना के आलिङ्गन से) रोमाञ्चित और उत्पन्न राग या वासना वाळा, 
कदम्वपुष्पत्वम्‌=कदम्ब के फूल की तुलना को, उपेति= प्राप्त हो रहा है। 

अनुवाद:-हे मेघ ! तुम और अधिक गम्भीर गर्जन करो, तुम्हारी कृपा से 
काम पीडित मेरा शरीर (वसन्त सेना के) स्पशं से रोमाञ्चित एवं उत्पन्न आसक्ति 
वाला (होकर) कदम्ब पुष्प की समानता को प्राप्त हो रहा है । 

संस्कृत टीका-हे मेघ ! हे पयोद ! त्वम्‌=मवान्‌, गम्भीरतरम्‌ =घोरतरम्‌, 
नद=गर्ज, तव==ते, प्रसादात्‌ = अनुग्रहात्‌, स्मरपीडितम्‌ =कामसन्तप्तम्‌, मे=मम, 


- गात्रम्‌=शरीरम्‌,स्पर्शंरोमाञ्चित० ==वसन्तसेनाइलेषपुलकितोत्पन्नानुरागम्‌, (सत्‌), 


कदम्बपृष्पत्वम्‌ =नीपकुसुमत्वम्‌, उपे ति = प्राप्नोति ॥ 
समास एवं व्याकरण--( १) स्मरपीडितम्‌ =स्मरेण पीडितम्‌ । स्पर्शं °= 
संस्पर्शण रोमाञ्चितम्‌ तस्मात्‌ जातः अनुरागः यस्मिन्‌ तथा भूतम्‌ । कदम्बपुष्पत्वम्‌- 
कदम्बस्य पुष्पत्वम्‌ । (२) रोमाञ्चित-रोमाञच-{-इतच्‌ । उपेति-उप--इ--लटू । 
पीडित-पीड्‌--क्त । 
विवृति 


(१) यहाँ कदम्ब पुष्प के रूप से बिम्वानुबिम्ब दर्शन के कारण निदर्शनाल- 
ङ्कार है । (२ ) वह सादृश्य आक्षेप के कारण असम्भवनूवस्तु सम्बन्धरूप है । 

“सम्मवनूवस्तुसम्बन्धः भसम्मवन्‌वापि कुत्रचित्‌ । विम्बानुबिम्बत्वम्‌ बोधयेत्‌ 
सा निदर्शना |” सा० द०॥ (३) उपजाति छन्द है । 

बिदूषकः-दास्याः पुत्र दुदिन, अनायं इदानीमसि त्वम्‌, यदत्रभवतीं विद्युता 


भीषयसि । [दासीए पृत्त दुद्दिण, अणज्जो दाणि सि तुमम्‌, जं अत्तमोदि विज्जुआए 
भायावेसि।] 


विदूषक-दासी के पुत्र दुदिन ! अदिष्ट हो, जो गा 
(वसन्त सेना) को बिजली से न्स रहे हा हो इस समय माननीया 


'चारुदत्त:--वयस्य, नाहेंस्युपालब्धुम्‌ । 
चारुदत्त-मित्र ! (ददन को) उलाहना देना उचित नहीं । 
वर्ष शतमस्तु दुदिनमविरतधारं शतह्वदा स्फुरतु । 
अस्मद्विषदुलेभया यदहं प्रियया परिष्वक्तः ॥४८॥ 
अन्बपः-अविरतघारं, दुदिनं, वर्षशतम्‌, अस्तु, शतहृदा, स्फरतु, यत्‌, अहम्‌, 
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अस्मद्विधदुलंभया, प्रियया, परिष्वक्तः ।४८॥। 

पदार्थ-अविरतघारम्‌ --जिसमें निरन्तर जल की धारायें हों, दुदिनम्‌ = 
बदली, वर्षशतम्‌--सौ वषं, 'शतत्तदा=विदयुत्‌, स्फरतु=चमके, अस्मद्विध० हम 
जैसे गरीबों के लिये दुलंम, परिष्वक्तः =आरिङ्गनबद्ध । 

अनुवाद: निरन्तर घाराओं से युक्त दुदिन सौ वर्ष तक रहे । विद्युत्‌ चमकती 
रहे क्योंकि मैं, हमारे जैसे (अकिञ्चन्‌) के लिए दुलेंम प्रितमा के द्वारा आिङ्गित 
हुमा हूँ ॥ 

संस्कृत टीका--अविरतघारम्‌ --अविच्छिन्नवर्षम्‌, दुदिनम्‌ --मेघाच्छन्न महः, वर्ष 

शतम्‌--बहुकालम्‌, अस्तु भवतु, शतहृदा”-तडितू, स्फरतु=स्फुरणम्‌ करोति, 


> यत्‌ = यस्मात्‌, अहम्‌ =चारुदत्तः, अस्मद्विष०=अस्मादृशदुष्प्रापया, प्रियया=वसन्त- 


सेनया, परिष्वक्तः= आलिङ्गितः । 
समास एवं व्याकरण--(१) अविरतधारम्‌-अविरताः धाराः यस्मिन्‌ 
तादृश्षम्‌ । वर्षशतम्‌ ==वर्षाणाम्‌ शतम्‌ । अस्मद्विध ०--अस्मद्विधानाम्‌ दुलेमया । (२) 
अस्तु-अस्‌ +-लोट्‌ । स्फुरतु-स्फुर्‌+-लोट्‌। परिष्वक्तः-परिन-ष्वञ्ज्‌न-क्त । (३) 
शतल्लदा-शतम्‌ ह्वादाः यस्याः सा । 
विवृति 
(१) आर्या छन्द है । लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । 


` अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सार्या ॥ 


अपि च । वयस्य, 
और भी, मित्र ! 
धन्यानि तेषां खलु जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌ । 
आर्द्राणि मेघोदकशीतलानि गात्राणि गात्रेषु परिष्वजन्ति ॥४९॥ 
अन्वयः--तेषां, जीवितानि, खलु, घन्यानि, ये, गुहम्‌, आगतानां, कामिनीनां, . 
मेघोदकशीतलानि, गात्राणि, गात्रेषु, परिष्वजन्ति ॥४९॥ 
पदार्थ:-जीवितानि= जीवन, खलु=निश्चय ही, घन्यानि=क्ताथं, आग- 
तानाम_=भाई हुई, कामितीनाम_ = कामपीडिताओं के मेघोदकशीतलानि = 
ब जल से शीतल, गात्राण = अङ्गों को, परिष्वजति = आरिङ्गनबद्ध 
करते हैं । 
अनुवादः-उनके जीवन निश्‍चय ही सफल हैं जो घर में आई हुई रमणियों के 
बादल के जल से शीतल अङ्गों में (मर कर) आलिंगन करते हैं। 
संस्कृत टीका--तेषाम्‌=जनानाम्‌, जीवितानि=जीवनानि, खलू =निश्चयेन, 
घन्यानि=सफलानि, कृतार्थानि वा, ये=जनाः, गृहम्‌ = सदनम्‌, आगतानाम्‌ = प्राप्ता- 
ताम्‌, कामिनीनाम्‌ =कामार्तानाम्‌, मेघोदकशीतलानि=वारिदवारिशीतानि, गात्राणि= 
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अंगानि, गात्रेषु =अंगेषु, परिष्वजन्ति = गाढमा रिष्यन्ति । 
समास एवं व्याकरण-- (१) मेघोदक०--मेघोदकेन शीतलानि इति । (२) 
परिष्वजन्ति-'ष्वञ्जू' घातु आंत्मनेरदी है किन्तु यहाँ पर परस्मैपद में प्रयोग हुआ है । 
सम्भवतः 'अनुदात्तेत्वलक्षणम्‌ आत्मनेपदम्‌ अनित्यम्‌’ परिभाषा के कारण ऐसा 
हुआ है । परि+-ष््ञ्ज्‌+-लट्‌ । जीवितानि-जीव --क्त । कामिनी-काम--इनि+- 
ङीप्‌ । भूयान्‌ कामः यस्याः सा कामिनी तासाम्‌ । 
विवृत्ति 
(१) श्लोक में अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार है । (२) इन्द्रवज्रा छन्द है । 
लक्षण--“'स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगौ गः ।” 
प्रिये वसन्तसेने, 
प्रिय वसन्तसेना ! 
स्तम्भेषु प्रचलितवेदिसंचयान्तं 
शीणंत्वात्कथमपि धार्यंते वितानम्‌ । 
एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुळेपा- 
त्संक्लिन्ञा सलिलभरेण चित्रभित्तिः ॥५०॥। 
अन्वयः-प्रचलितवेदिसञ्चयान्तं, वितानम्‌, शीणंत्वात्‌, `स्तम्भेषु, कथमपि, 
घायंते । एषा चित्रमित्तिः, च, स्फुटितसुधाद्रवानुलेपात्‌, सलिलभरेण, संक्िन्ना, 
(जाता) ॥५०॥। 
पदार्थः-प्रचलित० =वेदिका के समूह में जिसका छोर हिल रहा है, वितानम्‌ = 
चेदोवा, शीणंत्वात्‌=भत्यन्त जीणं होने से, स्तम्भेषु= खम्भों पर, कथमपि= विसी 
प्रकार से, घा्यंते=घारण किया जाता. है, चित्रभित्ति:--चित्रों से युक्त दीवा, 
स्फुटित०=गले हुये चूने की पृताई के धुल जाने से, सलिलभरेण=जल के वेग से, 
संविलश्ना = भीगी हुई ॥ ; 
अनुवाव:--वेदी के समूह में हिलते हुए छोर वाला बॅदोवा जर्जर हो जाने के 
कारण खम्मों पर किसी प्रकार धारण किया जा रहा है। और यह चित्रित दीवाल 
चने की पुताई के गल जाने से जल के वेग के कारण पूर्णतया गीली हो गयी है । 
संस्कृत टोका - प्रचलित ० = चम्पितवेदिसमूहप्रान्तमागम्‌, वितानम्‌ --चन्द्रा- 
तपः, शीर्णेत्वात्‌--जीणंत्वातू, स्तम्भेषु=स्थूणासु, कथमपि--कठिनतया, घार्य्चेत | 
स्थीयते । एषा=इयम्‌, चित्रमित्तिः=चित्रकुडम्‌, च, स्फुटित० =गकितसुत्राचूणं 
विकेपनात्‌, सछिलभरेण --जल्वेगेन, संक्लिन्ना--आर्द्र, (जाता) ॥ च 
समास एवं व्याकरण- (१) .प्रचलित ०-प्रचलित: वेदिसंचये अन्तः यस्य | 


तथाश्ुतम्‌ 1 स्फृटित०-स्फुटितः यः सुषाद्रवः तस्य अनुळेपात्‌ । सलिलभरेण- . 
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सलिलस्य भरेण । (२) शीणेत्वात्‌--शू--क्त--त्व । संक्लिन्ना-सम्‌--क्लिदू -- 
क्‍्त--टाप्‌ । - 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में प्रहषिणी छन्द है । लक्षण _"'याशामिमंनजरगा प्रहषि- 
णीयम्‌ ।” 
(उष्वंमयलोक्य ॥) अये इन्द्रधनुः । प्रिये, पश्य पश्य । 
[ऊपर की ओर देखकर | अरे ! इन्द्रधनुष ! प्रिये ! देखो ! देखो ! 
विद्य ज्जिह्वनेदं महेन्द्रचापोच्छ्तायतभुजेन। 
जलधरविवृद्धहनुना विजुम्भितमिवान्तरिक्षेण ॥५१॥ 
अन्वयः-विदयुज्जिह्नोन, महेन्द्रचापोच्छ्ियायतमुजेन, जलधर विवृद्धहनुना, 
अन्तरिक्षेण, विजुम्मितम्‌, इव ॥५१॥ 
पदार्थः-विद्युज्जिह्लेन = विजली ही जिसकी जीम है, महेन्द्र०=इन्ट्रघनुष रूपी 
ऊपर उठी हुई एवं लम्बी बाहु बाले, जलघर० --मेघ रूपी बढ़ी हुई ठुड्डी है जिसकी, 
अन्तरिक्षेण = आकाश के द्वारा, विजूम्मितम्‌=मानों जम्माई ली गयी । 
- अनुबादः-तडित्‌ रूपी जिह्वा वाले, इन्द्रधनुष रूपी उन्नत एवं विशाल बाहु 
वाले तथा मेघ रूपी बढ़ी हुई ठोढ़ी वाळे आकाश ने मानों जमुहाई ली है । 
संस्कृत टीका- विद्युज्जिह्लेन = तडित्रसनेन, नहेन्द्र० = इन्द्रकोदण्डोन्नतविशा- 
लभुजेन, जलघर०=मेघर्छम्बितचिबुकेन, अन्तरिक्षेण--आकाहोन, विजुम्मितम्‌= 
मुखव्यादानम्‌, इव (कृतम्‌) ॥ 
समास एकं व्याकरण--(१) विद्युज्जिह्वेन विद्युद्‌ एव जिह्वा यस्य तादृशेन । 
महेन्द्र ०-महेन्द्रचापम्‌ एव उच्छितौ आयतौ च मुजो यस्य तादृशेन । जलूघर०-- 
जल्‍ूघर: एव विवृद्धा हनुः यस्य तादृशेन । 
विवृति 
(१) रूपक और उत़ेक्षालङ्कार है । (२) विद्युत्‌ आदि में जिह्वा आदि 
का आरोप होने से रूपकालद्भार है । (३) आर्या छन्द है । (४) “गतानाशम्‌ 
तारा० ।” ५/२५ ॥ और “पतन्ति चन्द्रव्यसनात्‌ ।” ५/४४॥। में ताराओं एव चन्द्र 
का वर्णन कर ५/५१ ॥ में इन्द्रधनुष का वर्णन असङ्गत प्रतीत होता है क्योंकि इन्द्र- 
घनुष दिन में ही दिखाई देता है। (५) कुछ टीकाकारों के मत में समासोक्ति 
अलङ्कार भी है ॥ 
तदेहि । अभ्यन्तरमेव प्रविद्यावः ( इत्युत्याय परिक्रामति ।) 
अतः आभो ! अन्दर ही प्रवेश करें ! [उठकर घूमता है ।] 


र्क 
००0. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
ची 


: रव्य ह, | ५ ल र 


३२४ । मूच्छकटिकम्‌ 


तालीषु तारं विटपेषु मन्द्र शिलासु रुक्षं सलिलेषु चण्डम्‌। 
संगीतवीणा इव ताडयमानास्तालानुसारेण पतन्ति धाराः ॥५२॥ 
अन्वयः-धाराः, तालीषु, तारं विटपेषु, मन्द्रं, शिलासु, रुक्ष, सलिलेषु, चण्डम्‌, 
ताइघमानाः, संगीतवीणाः, इव, तालानुसारेण, पतन्ति ॥1५२॥ 

पदार्थः-धाराः= जळ की घारायें, तालीषु==ताल के पत्तों पर अथवा वनों 
पर, तारम्‌=ऊ चे स्वर से, विठपेषु=वृक्षों की डालियो पर, मन्द्रम्‌ =गम्भीर, 
शिलासु >- चट्टानों पर, रुक्षम्‌=कर्कंश, ताडघमानाः=वजायी जाती हुयी, 
चण्डम्‌ =तीदण, तालानुसारेण= उच्चमन्दकठोरादिस्वरों के अनुसार, पतन्ति=गिर 
रही हैं । 
अनुवाद:--जलघारायें ताल के पत्तों पर उच्चता से, वृक्षों की शाखाओं पर 
गम्भीरता से चट्टानों पर कशता से और जल में तीक्षणता से आहत होती हुई 
सङ्गीत की वीणा के सदृश ताळस्वरानुसार गिर रही हैं ॥। 

संस्कृत टीका--घाराः=जलघाराः, तालीषु==तारपत्रेषु, तारम्‌ = उच्चैः, 
विटपेषु = वृक्षशाखासु, मन्रम्‌ = गम्भीरम्‌, शिलासु = पाषाणेषु, रुक्षम्‌ =अतिकठिनम्‌, 
सलिलेषु =वारिषु, चण्डम्‌ =तीब्रम्‌, ताडथमानाः=वाद्यमानाः, सङ्गीतवीणाः= 
सङ्गीततन्त्रः, इव, तालान्‌सारेण=तालानुकूलेन, पतन्ति=क्ष रन्ति 1। 

समास एवं व्याकरण--(१) सङ्गीतवीणाः-सङ्गीतस्य वीणा: । तालानुसारेण- 
तालस्य अनुसारेण । (२) ताडघमानाः-तड्‌+-णिच्‌+-शानच्‌+-टाप्‌। घाराः- 
घृ ‡-णिच्‌+-अच्‌-+-टाप्‌ 1 पतन्ति-पत्‌+-लट्‌ । 

(१) प्रस्तुत पद्य में उपमालङ्कार है। (२) उपजाति छन्द है । (३) जिस 
प्रकार वीणा उच्च, मन्द, तीक्ष्णादि स्वरों से बजाई जाती है उसी प्रकार जलधारायें 
विमिज्ञ स्थानों में ताछस्वरानुसार गिर रही हैं । (४) इस अङ्क का विस्तृत दुदिभ 
वर्णन कवि ने विशेष सतकंता के साथ नहीं किया है । स्थान, समय आदि का विचार 
उसे नहीं रहा है । कवि ने समी प्रकार के दुदिनों का वर्णन प्रस्तुत किया है । 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
[सब निकल जाते हैं ।] 
दुदिनो नाम पञ्चमोऽङ्कुः । 
 दुदिन नामक पञ्चम अङ्कु समाप्त । 
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षष्ठोऽङ्कः । 
छठा अङ्क । 


( ततः प्रविद्ञति चेटी । ) 
[ तत्पश्चात्‌ चेटी प्रवेक्ष करती है । ] 


चेटी- कथमद्याप्यार्या न विबुष्यते। मषतु । प्रविष्य प्रतिबोघयिष्यामि 
[कधं अज्ज वि अज्जआ ण विवुज्झदि । भोदु । पविसिअ पडिबोघइस्सम्‌ । ] ( इति 
नाट्येन परिक्रामति 1) - 

चेटी-- क्ण अब भी आर्या (वसन्तसेना) नहीं जाग रही हैं ? अच्छा, प्रवेश 
करके जगा दूंगी । [अभिनयपूर्वंक घूमती है] । 

(ततः प्रविशत्याच्छादितशरी रा प्रसुप्ता वसन्तसेना 1) 

[तत्पश्चात्‌ ढके हुये शरीर वाली सोई हुई बसन्तसेना प्रवेश करती है ।] 

चेटी- उत्तिष्ठततत्तिष्ठत्वार्या । प्रभात संवृत्तम्‌ । (निरूप्य ।) [उत्नेदु उत्थेदु 
अज्जआ । एभादं संवृत्तम्‌ । ] 

चेटी— [देख कर] आर्ये ! उठ्यि ! उठियें ! प्रातः काल हो गया । 

बसन्तसेना- कथं रात्रिरेव प्रभातं संनृत्तम्‌ । (प्रतिबुद्ष्य |) [कं रत्ति 
ज्जेव पमादं संवृत्तम्‌ ।] 

यसन्तसेना-- [जागकर] क्या रात ही प्रातः हो गयी ? 

चेटी अस्माक्रमेतत्मभातम्‌ । आर्यायाः पुना रात्रिरेव । [भम्हाणं एसो 
पभादो । अज्जआए जण रत्ति ज्जेव ।] 

चेटी-- हमारा तो यह प्रातः काल है । किन्तु आर्या (आप) की रात्रि ही है 

वसन्तसेना- चेटि, कुतः पुनयूंष्माकं चूतकरः। [हज्जे, कहि उण तुम्हाणं 
जूदिअरो ।] 

बसन्तसेना- चेटी ! कहाँ हैं तुम्हारे यूतकर (आयंचारुदत्त). ? 

चेटी-- आयें,वर्धभानक समादिश्य पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं गत भायंचागदत्तः। 

[ अज्जए, बड्ढमाणञं समादिसिभ पृष्फकरण्डमं जिण्णुज्जाणं गदो अज्ज- 
चारुदत्तो ।] 
चेटी- आये ! वर्धमानक को आदेश देकर आयें चारुदत्त पुष्पकरण्डक (नामक) 
पुरातन उपवन में गये हैं । 

वसन्तसेना- कि समादिश्य । [कि समादिसिअ ।] 

वसन्तसेना- क्या आदेश देकर ? क 

चेटी-- योजय रात्री प्रवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति । | नोएहि रात्तौए | 


पवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छदुत्ति ।] 
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चेटी-- रात्रि में बैल-गाड़ी ठीक कर लो (जिससे) वसन्तसेना चली जाय । 

वसम्तसेना- चेटि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ । [हज्जे, कहि मए गन्तव्वम्‌ । ] 

वसन्तसेना- चेटी ! मुझे कहाँ जाना है ? 

चेटी- आयें, यत्र चारुदत्तः। [अज्जए, जहि चारदत्तो 1] 

चेटी- आर्ये ! जहाँ चारुदत्त हैं ? 

वसन्तसेना- चेटि, सुष्ठु न निष्यातो रात्री । तदद्य प्रत्यक्षं प्रेक्षिष्ये । चेटि, 
कि प्रविष्टाहमिहाम्यन्तरचतुःशालकम्‌ । (चेटीं परिष्वज्य 1) [ हञ्जे, सुट्ठु ण निञ्झाइदो 
रात्तीए। ता मञ्ज पच्चबखं 'पेविखस्सम्‌ । हञ्जे, कि पविट्टा अहं इह अग्भन्तर- 
चदुस्सालअम्‌ । ] 

वसन्तसेना- [चेरी का आलिङ्गन करके] चेटी ! रात्रि में (उन्हें) भली- 
भाँति नहीं देखा था ? अतः आज प्रत्यक्ष देखू गी । चेटी ! क्या मैं यहाँ भीतरी 
चतुःशाला (या अन्तःपुर) में प्रविष्ट हो गई हू । 

चेटी न केवलमभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ । सवंजनस्यापि हृदयं प्रविष्टा । 
[ ण केवलं अग्मन्तरचदुस्सालअम्‌ । सव्वजणस्स विहिअअ' पबिट्टा ।] 

चेटी-- न केवल भीतरी चतुःशाला में ही (किन्तु) सभी लोगों के हृदय में 
भी प्रविष्ट हो गई हो । 

वसन्तसेना- अपि संतप्यते चारुदत्तस्य परिजन: । [अवि संतप्पदि चारुदत्तस्स 
परिभणो |] 

वसन्तसेना-- क्या चारुदत्त का परिवार (हमारे आगमन से) दुःखी है ? 

चेटी-- संतप्स्यति । [संतष्पिस्सदि ।] 

. चेटी- दुःखी होगा । 

वसन्तसेना- कदा । [ कदा । ] 

वसन्तसेना- कब ? 

चेटी-- यदार्या गमिष्यति । [जदो अज्जआ गमिस्सदि । ] 

चेटी-- जब आर्या चली जायेंगी । 


वसस्तसेना- तदा मया प्रथमं संतप्तव्यम्‌ । चेटि, गृहाणेमां रत्नावलीम्‌ । 
मम भगिन्या आर्याधूतायै गत्वा समर्पय । वक्तव्यं च-- अहं श्रीचारदत्तस्य गुणनिजिता 
दासी, तदा युष्माकमपि । तदेषा तवैव कण्ठाभरणं भवतु रत्नावली' । [तदो मए 
पढमं संतप्पिदव्वम्‌ । (सानुनयम्‌ ।) हञ्जे, गेण्ह एदं रअणावलिम्‌ । मम बहिणीआए 
भज्जावूदाए गदुअ समप्पेहि । भणिदव्वं च-- अह सिरिचारुदत्तस्स गुर्णाणज्जिदा- 


दासी, तदा तुम्हाणं पि । ता एसा तुह ज्जेव कण्ठाहूरणं होदु रअणावली । ] 


वसन्तसेना- तब (चारुदत्त के परिवार से पृथक्‌ होने पर) मुझे पहले संतप्त 
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होना है (विनय सहित) चेटि ! इस रत्नावली को ले लो, जाकर मेरी बहिन भार्या 
धूता को समपित कर दो और कहना- “मैं श्री चारुदत्त के गुणों से वशीभूत 
दासी हूँ, तव आपकी भी (दासी हुँ) । अतः यह रत्नावली आपके ही कण्ठ का 
आभूषण होवे ।” 

चेटौ-- आर्ये, कुपिष्यति चारुदत्त आर्याय तावत्‌। [अज्जए, कुपिस्सदि 
चारुदत्तो अज्जाए दाव ।] 

चेटी- आर्य ! तब चारुदत्त आर्या पर कुपित होंगे । 


विवृति 

(१) चेटी- चारुदत्त की सेविका । (२) विवुध्यते=जाग रही है। (३) 
प्रतिबोघयिष्यामि = जगाऊँगी । (४) पुष्पकरण्डकम्‌=उद्यान का नाम, जिसका 
अर्थं होता है पुष्पों की डलिया । करण्डः यस्मिन्‌ तत्‌ करण्डकम्‌, पुष्पाणाम्‌ करण्डकम्‌ 
ईति। (५) रात्रिरेव प्रभातम्‌ संवृत्तम्‌=रात ही प्रभात हो गयी । अर्थात्‌ रात्रि 
को ही प्रभात कहा जाता है क्या ? (६) अस्माकम्‌ एतत्‌=हमारा तो यह प्रभात 
है। (७) परिष्वज्य=्=अरिङ्गन करके । (८) निष्यातः=देखे गये । (९) संतप्त- 
व्यम्‌=दुखी होना । (१०) अपि संतप्यते=क्या खिन्न हे? (११) गृणनिजितः च 
गुणों से वश में कौ गई। (१२) कण्ठाभरणम्‌ =गले का आभूषण । (१३) 
कुपिष्यति=भअप्रसन्न होंगे । (१४) परि+-ष्वञ्ज्‌+-वत्वा ¬ल्यप्‌ =परिष्वज्य 1 
निघ्यातः-- नि --ध्ये--क्त | संतप्तव्यम्‌=सम्‌ +-तप्‌4-तव्यत्‌ । निजिता-- निरस 
जि--क्त--टाप्‌ । गुणैः निजिता इति गुणनिजिता । 

वसन्तसना-- गच्छ । न कुपिष्यति । [गच्छ । ण कुपिस्सदि ¦ ] 

वसन्तसेना-- जाओ । नहीं कुपित होंगे । 

चेटी- (गृहीत्वा |) यदाज्ञापयति । आयें, मणत्यार्या धूता-आरयंपुत्रेण युष्माकं 
प्रसादीकृता । न युक्तं ममैतां ग्रहीतुम्‌ । आर्यपुत्र एव ममामरणविशेष इति जानातु 
भवती । [ जं आणवेदि । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति ।) अज्जअ, भणादि 
अज्जा घूदा- 'अज्जउत्तेण तुम्हाणं पसादीकिंदा । ण जुत्तं मम एदं गेण्हिदुम्‌ । 
अज्जउत्तो ज्जेव मम आहरणविसेसो त्ति जाणादु मोदी |] , 

चेटी- [लेकर] जो आज्ञा करती हें। (बाहर निकल कर पुनः प्रविष्ट 
होती है) आयें ! आर्याधूता कहती हैं- “आयेपृत्र ने भापको (यह रत्नावली) प्रसन्न _ 
होकर प्रदान की है, (अतः ) मेरा इसे लेना उचित नहीं है । आयंपुत्र ही मेरे विशेष 
आमूषण हैं, यह आप जान लें।' 

(ततः प्रविद्यति दारकं गृहीत्वा रदनिका १) हैँ 

[तदनन्तर बालक को लेकर रदनिका पवेश रूरती दै!) 
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स्दनिका- एहि वत्स, शकटिकया क्रीडावः। [एहि वच्छ, सअडिआए कीलम्ह ।] 

रदनिका- आओ बेटे ! (हम दोनों) गाड़ी से खेलते हैं । 

दारक :- रदनिके, कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया। तामेव सोवर्णशकटिकां 
देहि । [ (सकरुणम्‌ |) रदणिए, कि मम एदाए मट्टिआसअडिआए । तंज्जेव सोवण्ण- 
सअडिमं देहि 1] 

दारक :- [करुणा सहित] रदनिके ! मुझे इस मिट्टी की गाड़ी से क्या 
(करना) ? वही सोने की गाड़ी दो । 

रदनिका- जात, फुतोऽस्मादः सुवर्णब्यवहार: । तातस्य पुनरपि ऋद्ध्या सुवणं- 
शकटिकया क्रीडिष्यसि । तद्यापद्विनोदयाम्येनम्‌ । आर्याया वसन्तसेनायाः समीपमुप- 
सपिष्यामि । आये, प्रणमामि । [ (सनिवेदं निःश्वस्य |) जाद, कुदो अम्हणं सुवण्णव- 
वहारो। तादस्स पुणोवि रिद्धीए सुवण्णसअडिआए कींलिस्ससि । ता जाव विणोदेमि 
णम्‌ । अज्जआ वसन्तसेणाए समीवं उवसप्पिस्सम्‌ (उपसृत्य) अज्ज, पणमामि । ] 

रदनिका- [ दुःखपुर्वक लम्बी साँस लेकर ] पुत्र ! हमारे यहाँ सांने का 
व्यवहार कहाँ ? (अपने) पिता जी के पुनः समृद्धि से (युक्त होने पर) सोनेकी 
गाड़ी से खेलना । तो जब तक इसको बहलाती हुं । आर्या वसन्तसेना के पास 
चलू गी ! आर्ये ! प्रणाम करती छू । 

वसन्तसेना- रदनिके, स्वागतं ते । कस्य पुनरयं दारकः । अनलंकुतशरी रोऽपि 

चन्द्रमुख आनन्दयति मम हृदयम्‌ । [रदणिए, साअदं दे । कस्स उण अभ दारओ । 

भणळंकिदसरीरो वि चन्दमुहो आणन्देदि मम हिअअम्‌ ।] 

बसन्तसेना- रदनिके ! तुम्हारा स्वागत है। यह बालक किसका है? 
आमूषणहीन शरीर होने पर मी चाँद-सा मुखड़ा (यह) मेरे हृदय को आनन्दित 
कर रहा है।. 

रदनिका- एष. खल्वार्यचारुदत्तस्य पुत्रो रोहसेनो नाम । [एसो क्ल अज्ज- 
चाददत्तस्स पुत्तो रोहसेणो णाम ।] 

रदनिका- यह आर्यं चारुदत्त काः पुत्र रोहसेन है । 

वसन्तसेना- एहि मे पुत्रक, आरिङ्ग । अनुकृतमनेन पितू रूपम्‌ । (बाहू 
का । एहि मे पुत्त्र, आलिङ्ग । इत्यक्छ उपवेश्य । अणुकिदं अणेण' पिदुणो 


वसन्तसेना- [बाहों को फैछा कर] आओ. मेरे बेटे! आलिङ्गन करो । 


_ [गोदी में बैठाकर]: इसने पिता के. रूप का अनुकरण: किया है । 


 रदनिका- र केवलं रूपमू, शीलमपि तर्कयामि । एतेनायंचारुदत्तः आत्मानं 
क्सिद्य़ति । [ण दे.वलं इवम्‌, सीळं मि तक्केमिः। एदिणा मज्जचारुदत्तो अत्ताणअं 
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| 
बा रदनिका- न केवळ रूप ही, स्वभाव भी-- (ऐसा मैं) अनुमान करती न 
इसमें आये चारुदत्त अपना विनोद करते हैं । 
वसन्तसेना- भथ किनिमित्तमेष रोदिति । [अघ किणिमित्त एसो रोअदि ।] 

| वसन्तसेना- फिर किसलिये यह रो रहा है ? है 

रदनिका- एतेन प्रतिवेशिकगृहपतिदारकस्य सुवर्णशकटिकया क्रीडितम्‌ । तेत 
चसा नीता । ततः पुनस्तां याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिका कृत्वा दत्ता । ततो 
मणति-- “<दनिके, कि ममैतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेव सौवणंशकटिका देहि' 
इति । [एदिणा पडिवेसिभगहवइदारभकेरिआए सुवण्णसअडिआए कीलिदम्‌ । तेण अ 
सा णीदा । तदो उण तं मग्गन्तस्स मए इभं मट्टिआसअड्या कदुअ दिण्णा । तदो 
भणादि- 'रदणिए, कि मम एदाए मट्टिआसअडिभाए । तं ज्जेव सोवण्णसअडिअं 
देहि त्ति।] 

रदनिका- इसने पड़ोसी गुह-स्वामी के बालक को सोने की गाड़ी से खेला है 
और वह उसने ले ली। तब पुनः उस (सोने की गाडी) को माँगने पर मेने यह 
मिट्टी की गाड़ी बनाकर दे दी। तमी से यह कह रहा है- 'रदनिके ! मुझे इस 
मिट्टी की गाड़ी से क्या ? वही सोने की गाड़ी दो ।' 

विवृति 

(१) प्रसादीकृता- प्रसान्नतापूवंक दिया गया । प्रसाद--च्वि--कु--क्तर्ा 
टाप्‌ । (२) आभरणविशेषः उत्तम आभूषण, 'मर्त्ता हि परमं नार्याः भूषणम्‌ भूषणैः 
विना? । भारतीय स्त्री का आदश व्यक्त हुआ है। (३) दारकम्‌==वालक को (४) 
धाकटिकया--खेलने को. गाड़ी से। (५) सनिवेंदम्‌=दुः्ख के साथ । (६) सुवणं- 
व्यवहार = सोना कहाँ ? (७) ऋद्धया=धन से!। (८) अनलङ्कृतशरीरः=आमूषण 
से रहित शरीर वाला । (९) अनुक्कतम्‌०=नकरू किया गया । (१०) प्रतिवेशिक- 
गृहपतिदारकस्य=पड़ोसी गृह-स्वामी के बच्चे की । प्रतिवेशः (पड़ोस) मस्यास्तीति 
प्रतिवेश्षी स एव प्रतिवेशिकः प्रतिवेशिक गृहपतिः, तस्य दारकः, प्रतिय-वेशञ+-इनि- 
कनू-- (११) याचतः-- माँगते हुए । सम्बन्ध मात्र को बिवक्षा में षष्ठी है, नहीं तो 
दत्तः के योग. में चतुर्थी होनी चाहिए । 

दसन्तसेना- हा धिक्‌ हा धिक्‌ । अयमपि नाम परसंपत्त्या संतप्यते । भगव- 
कृतान्तः ,पुष्करपत्रपतितजलबिन्दुसदृषी: क्रीडसि तवं पुरुषमागघेयैः । जात भा रुदिहि। 
सौवर्णशकटिया क्रीडिष्यसि। [हदी हदी । अअं पि णाम परसंपत्तीए संतप्पदि । 
न्यु भअवं कअन्तं पोबखरदत्तपडिद जलविन्दुसरिसेहि कीलसि तुमं प्रिसमाअघेएहि । 
| (इति सास्त्रा ।) जाद, मा रोद । सुवण्णसअडिआए कीलिस्ससि ।] 
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बसन्तसेना--हाय धिक्कार है ! हाय धिक्कार है ! यह मी पराई सम्पत्ति से 
दुःखी होता है । भगवान्‌ दैव ! कमल पत्र पर गिरे हुए जल विन्दु के समान (अस्र) 
मनुष्य के भाग्यो से तुम खिलवाड़ कर रहे हो ! [अश्रु सहित] बेटा ! मत रोओ | 
सोने की गाड़ी से खेलोगे । 
दारकः -रदनिके, कैषा । [रदणिए, का एसा ।] 
बालक--रदनिके ! यह कौन है ? 
वसन्तसेना-पितुस्ते गुणनिणिता दासी । [पिदुणो दे गुणणिज्जिदा दासी ।] 
वसन्तसेना-तुम्हारे पिता के गुणों से वशी मूत दासी । 
) रदनिका-जात, आर्या ते जननी भवति । [जाद, अज्जआ दे जणणी भोदि ।] 
रदनिका-बेटे ! आर्या तुम्हारी माता होती हैं । 
दारक:-रदनिके, अलीकं त्वं भणसि । यद्यस्माकमार्या जननी, तत्किम्थमलं- 
कृता। [रदणिए, अलिअंतुमं भणासि । जइ अम्हाणं अज्जभा जणणी ता कीस 
अलंकिदा । | 
बालक रदनिके ! तुम असत्य कहदी हो । यदि आर्या हमारी माता है तो 
आमूषण युक्त किस लिये हैं ? 
बसन्तसेना-जात, मुग्धेन मुखेनातिकरुणे मन्त्रयसि । एषेदानीं ते जननी 
संवृत्ता । तद्गुहाणैतमलंकारम्‌ सौवणंशकटिकां कारय । [जाद, मुद्धेण मुहेण अदिकरुणं 
मन्तेसि । (नाट्येनामरणान्यवतीर्यं रुदति |) एसा दाणि दे जणणी संवुत्ता । ता गेण्ह 
एदं अलंकारमम्‌ । सोवण्णसभडिअं घडावेहि ।] 
वसन्तसेना--पुत्र ! भोले-माळे मुह से अत्यन्त करुणापूर्वक बोल रहे हो। 
[अभिनयपूर्वंक आमूषणों को उतार कर रोती हुई] यह अब (मैं) तुम्हारी माता हो 
गई । अतः इस आभूषण को लो । सोने की गाड़ी बनवा लेना । 
दारकः -अपेहि । न ग्रहिष्यामि । रोदिषि त्वम्‌ । [अवेहि । ण गेण्हिस्सम्‌ । 
रोदसि तुभम्‌ 1] 
बालक-हटो । नहीं छूंगा । तुम रो रही हो । 
वस॒न्तसेना--जात न रोदिष्यामि । गच्छ। क्रीड । जात, कारय सौवर्णशकटि- 
काम्‌ । [ (अश्रूणि प्रमृज्य ।) जाद, ण रोदिस्सम्‌ । गच्छ। कील । (अलंकारेमृ च्छ- 
' कृटिक पूरयित्वा 1) जाद, कारेहि सोवण्णसअडिअम्‌ ।] 
ओ। वसन्तसेना-[आँसू पोंछकर] बेटे ! नहीं रोऊंगी । जाओ । खेलो । [आमू- 
_ षृणोंसे मिट्टी की गाड़ी को भरकर] बेटे ! सोने की गाड़ी बनवा लो । 
 _ (इति दारकमादाय निष्क्रान्ता रदनिका ।) 
. [बालक को लेकर रदनिका निकल जाती है ।] 
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(प्रविश्य प्रवहणाधिरुढ़: 1) 
[गाड़ी पर बैठा हुभा प्रवेश कर] 

चेटी-रदनिके रदनिके, निवेदयार्यायै वसन्तसेनायै-'अपवारितं पक्ष द्वारके 
सज्जं प्रवहणं तिष्ठति।' [लदणिए लदणिए, णिवेदेहि अज्जआए वशन्तशणाए- 
'ओहालिअं पक्खदुआलए शज्जं पवहणं चिट्ठदि ।'] 

चेटी-रदनिके ! रदनिके ! आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो-'बगर के द्वार 
पर बन्द सुसज्जित गाड़ी खड़ी है।' 

(प्रविश्य ।) 
[प्रवेश कर] 

रदनिका-आये एष वर्धमानको विज्ञापयति--'पक्षहारे सज्जं प्रवहणम_ 
इति । [अज्जए, एसो वड्ढमाणओ विण्णबेदि-'पक्खदुआरए सज्जं पवहुणं' त्ति ।] 

रदनिका--आर्ये ! यह वर्धमानक निवेदन करता है-'बगल के द्वार पर गांडी 
तैयार है । 

बसन्तसेना-चेटी, तिष्ठतु मुहुतेकम्‌ । यावदहमात्मानं प्रसाघयामि। [हज्जे, 
चिट्ठदु मुहुत्त अम्‌ । जाव अहं अत्ताणअं पसाधेमि ।] 

वसन्तसेना - चेटी ! क्षण भर ठहरो। जव तक मैं अपना श्शुद्गार कर 
लेती हूं । 

रदनिका--वर्घमानक, तिष्ठ मुहुतंकम्‌ । यावदार्यात्मानं प्रसाधयति । 
[ (निष्क्रम्थ ।) वड्ढमाणआ, चिट्ठ मुहुत्तअम्‌ । जाव अज्जभा अत्ताणमं पसाघेदि ।] 

रदनिका--[ बाहर निकल कर] वर्घमानक ! क्षण-गर ठहरो । जब तक आर्या 
अपने को सुसज्जित करती है । 

. विवृत्ति 

(१) इतान्त--हे दैव ! (२) पुष्करपत्र ०--कमल के पत्ते पर गिरी हुई 
जल की बूदों के सदृश । पुष्करपत्रे पतिताः ये जल विन्दव: तत्सदुशैः । (३) पुरुष- 
भागघेये: =पुरुषों के माग्यो से । (४) जननी=माता । (५) अलीकम्‌ > अस्त्य । 
(६) अलंक्ृता=भआभूषणों से सजी हुई । (७) मुग्धेन = मोले-गाले । (८) अपेहि= 
दूर हटो । (९) अतिकरुणम्‌ --अत्यन्त करुणा जनक । (१०) मन्त्रयसि=बोल रहे 
हो। (११) प्रमृज्य--पोंछकर । (१२) मृच्छकटिकम्‌ पूरयित्वा =>मिटूटी की गाड़ी 
को भरकर । (१३) प्रवहरणोधिरूढ:--गाड़ी पर बैठा हुना । (१४) अपवारितम्‌= | 
वस्त्रौं से अच्छी तरह ढकी हुई । अप--वृ--णिच्‌--क्त । (१५) पक्षद्वार के बगल 
के द्वार पर, सज्जम्‌=तैयार । (१ ६) प्रवहणम्‌ =गाड़ी । (१७) प्रसाधियामि=सजा 


रही हैं । 
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चेट:--ही ही भोः, मयापि यानास्तरणं विस्मृतम्‌ तद्यावद्गृहीत्ब1च्छामि । 
एते नासिकारज्जुकटुका बलीवर्दाः। भवतु । प्रवहणेनैब गतागति करिष्यामि । [ही 
ही मोः, मए बि जाणत्यलके विशुमलिदे । ता जान गेण्हिअ आअच्छामि । एदे 
णरशालज्जुकड्आ. बइल्ला । भोदु । पवहणेण ज्जेव गदागदि कलिइशम्‌ । ] (इति 
निष्क्रान्तश्चेटः ।) 
चेट--अजी आङ्चय है ! मैं भी गाड़ी का विछावन (गद्दी) भूल आया । तो 
जब तक लेकर आता हूँ । ये दोनों बैल नाक की रस्सी (नाथ) के कारण तीखे 
(तेज) हैं । अच्छा, गाड़ी से ही आवागमन करूँगा । [बेट बाहर निकल जाता है] । 
वसन्तसेना--चेटी, उपनय मे प्रसाधनम्‌ । आत्मानं प्रसाध्रयिष्यामि । [हज्जे, 
उवणेहि मे पसाहणम्‌ । अत्ताणअं पसाघइरसम्‌ ।] (इति प्रसाथयन्ती स्थिता ।) 
वसन्तसेना--चेटी ! मेरी श्शुङ्गार-सामग्री ले आओ । अपने को सजा लू । 
[श्रृंगार करती हुई स्थित होती है । ] 
(प्रविश्य भ्रवहणाघिरूढः ।) 
[गाड़ी पर चढ़ा हुआ प्रवेश कर] 


स्थावरकश्चेटः - आज्ञप्सोऽस्मि राजश्यालक संस्थानेन--'स्थावरक, प्रवहणं 
गृहीत्वा पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं त्वरितमागच्छ' इति । भवतु । तत्रैव गच्छामि । 
बहुतं बलीवर्दाः, वहतम्‌ । (परिक्रम्यावलोक्य च।) कथं ग्रामशकटं ' रुद्धो मागे: । 
किमिदानीमत्र करिष्यामि । (साटोपम्‌ 1) अरे रे, अपसरत अपसरत । (आकण्यं) कि 
मणथ-'एतत्कस्य प्रवहणम्‌’ इति । एतद्राजर्‍्यालबसंस्थानस्य प्रवहणमिति । तच्छी- 
त्रमपसरत । (अवलोक्य ।) कथम्‌, एषोऽपरः समिकमिव मां प्रेक्ष्य सहसँव द्यूतपलायित 
इव दूतकरोऽपवार्यात्मानमन्यतोऽपक्ना न्तः । तत्कः पुनरेषः अथवा किं ममैतेन । त्वरितं 
गमिष्यामि । अरे रे ग्राम्याः, अपसरत अपसरत । कि मणथ-“मुहुतँकं तिष्ठ । चक्रपरि- 
वृत्ति देहि इति। अरे रे राजर्‍्यालक-संस्थानस्याहं शुरश्चक्रपरिवृति दास्यामि । 
अथवा एष एकाकी तपस्वी । तदेवं करोमि । एतत्प्रवहणमार्यंचारुदत्तस्य वुक्षवाटि- 
कायाः पक्षद्वारके स्थापयामि । (इति प्रवहणं संस्थाप्य ।) एषोऽस्म्यागतः । (इति 
निष्क्रान्तः |) [भाण्णत्तह्म लाअशालअश्षंठाणेण-'यावलआ; पवहणं गेण्हिभ पुप्फ- 
कुण्डं बिण्णुज्जाणं तुलिदं आअच्छेहि' त्ति। भोदु । तर्हि ज्जेव गच्छामि। वहष 
बइल्ला, बहघ । क्ष गामशअलेहि लुद्धे मग्गे। किं दाग एत्थ कलइइ्शम्‌ । अले ले, 
ओ- ओदलघ ओशलघ । कि मणाघ-'एपऐे करशकेखके पवहणे' त्ति। एशे लाअशालअशं- 
“ ठाणकेलके पवहणे त्ति । ता शिग्धं ओषलध | कघम्‌, एशे अवले शहिअं विल मं 
| खु 'पेक्खिठ, हह. ज्जेव जूद पलाइदै विन जूदिअछे भोहालिअ भत्ताणअं अण्णदो अव- 
__ क्कन्ते। ता को उण एशे। अधवा कि मम एदिणा । तुलिदं गमिश्णम्‌ । अले ले गाम- 
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लुआ, ओशलघ ओशलघ । कि मणाघ- “मुहुत्तअं चिट्ठ । चक्कपलिवट्टि देहि त्ति। 
अले ले, लाअणाळमशंठाणकेलके हरंगे शूले चक्कपलिवटिट दइश्शम्‌ अघवा एशे एआई 
तावदशी । ता एव्वं कलेमि। एदं पवहणं अज्जचारुदत्तरश रुक्खवाडिआए पक्खदुआलए 
थावेमि । एशे हि आअदे । । 

स्थावरक चेट-राजा के साले संस्थानळ ने मुझे आज्ञा दी है (कि)-- 
“स्थावरक ! गाड़ी लेकर पुष्पकरण्डक (नामक) पुराने बगीचे में शीघ्र आओ !! 
अच्छा, वहीं जाता हूँ। चलो बैलों ! चलो । [घूमकर और देखकर] क्या गाँव की 
गाड़ियों से मार्ग अवरुद्ध है ? अब यहाँ क्या करूँ ? [गर्वेपृबंक] अरे रे (लोगों) ! 
हटो ! हटो ! [सुनकर] क्या कहते हो (कि)-'यह किसकी गाड़ी है ?' यह राजा 
के साले संस्थानक की गाड़ी है। अतः शीघ्न हटो। [देखकर] क्यों यह दूसरा 
(व्यक्ति) यूताध्यक्ष की भाँति मुझे देखकर अकस्मात्‌ जुए से भागे हुए जुआरी की 
तरह अपने को छिपा कर दूसरी ओर भाग गया ? तो फिर यह है कौन ? अथवा 
मुझे इससे वया ? शीघ्र (मैं) जाऊंगा । भरे रे ग्रामीणों ! हटो ! हटो ! क्या 
कहते हो (क)--'क्षण-मर ठहरो । पहिये को घुमा दो।' अरेरे ! राजा के साले 
संस्थानक का वीर (सेवक) मैं पहिये को घुमाऊंगा ? अथवा यह वेचारा अकेला 
है । तो ऐसा करता हूँ । इस (अपनी) गाड़ी को आये चारुदत्त की वृक्षवाटिका 
के बगल के द्वार पर खड़ी कर देता हूं । [गाड़ी को खड़ी करके] यह मैं आया । 
[निकल जाता है] । 

चेटी-आये, नेमिशब्द इव श्रूयते । तदागतं प्रवहणम्‌ । [अज्जए, णेमिसद्दो 
विभ सुणीअदि । ता आअदो पवड्णो ।] 

चेटी--आर्ये ! चक्रपरिधि का शब्द-सा सुनाई दे रहा है, अतः (प्रतीत होता 
है कि) गाड़ी आ गई | 

वसन्तसेना--चेटि गच्छ । त्वरयति मे हृदयम्‌ । तदादिश पक्ष हारम्‌ । [हञ्जे, 
गच्छ । तुवरदि मे हिभअम्‌ । ता आदेसेहि पक्लदुआरूअम्‌ ।] 

वसन्तसेना-चेटी ! चलो । मेरा हृदय उतावला हो रहा है । इसलिये पक्षद्वार 
(का मागे) बताओ । 


विवृत्ति 
(१) यानास्तरणम्‌ गाडी का विछाबन। (२) नासिकारज्जुकट्को = 
नाथ कै कारण कडू ए (तीखे) । (३) गतागतिम्‌==आवागमन को, (४) प्रसा- 
घनम्‌ =सजाने सँवारने की सामग्री । (५) उपनय=राकर दो, (६) चूतपला यित; 
=जुएँ से मागा हुआ । (७) अपवायं =छिपाकर-अप¬-वृञ-णिच्‌¬-कस्वा ¬ ल्यप्‌ । 
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(=) अपक्रास्त:--माग गया, अप-|-क्रम--क्त (कतरि) । (९) चक्रपरिवृत्तिम्‌ = 
पहिये में परिवर्तन । “चक्रम्‌ रथाङ्गम्‌' इत्यमरः । (१०) तपस्वी=वेचारा । (११) 
नेमिशब्द:=गाड़ी के चक्के के छोर का शब्द अथवा घुरी का शब्द । 
चेटी-एत्वेत्वार्या । [एदु एदु भज्जआ ।] 
चेटी-आये ! आइये, आइये । 
वसन्तसेना-(परिक्रम्य ।) चेटि, विनाम्य त्वम्‌ । [हञ्जे वीसम तुमम्‌ ।] 
वसन्तसेना-[घूमकर] चेटी ! तुम विश्राम करो । 
चेटी-यदार्याज्ञापयति । (इति निष्क्रान्ता |) [जं अज्जआ आणवेदि ।] 
चेटी-जो आर्या आज्ञा करती हैं । [निकल जाती है] 
वसन्तसेना (दक्षिणाक्षिस्पन्दं सूचयित्वा प्रवहणमधिरुह्मय च । ) कि न्विदं 
स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । अथवा चारुदत्तस्यैव दर्शनमनिमित्तं प्रमां यिष्यति । 
[कि ण्णेदं फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ । अधवा चारुदत्तस्स ज्जेव द॑सणं अणिमित्तं 
पमज्जइस्सदि ।] 
वसन्तसेना- [दाहिने नेत्र का फड़कना सूचित करके और गाडी पर चढ़ कर] 
यह दाहिनी आँख क्यों फडक रही है? अथवा चारुदत्त का दर्शेन ही अपशकुन का 
शमन कर देगा । 
( प्रविश्य | ) 
[ प्रवेश कर ] 
स्थावरकरचेटः - अपसारिता मया शकटा: । तद्यावद्गच्छामि । (इति नाट्ये- 
नाधिरुह्य चालयित्वा । स्वगतम्‌ । ) भारवत्प्रवहणम्‌ । अथवा चक्रपरिवर्तनेन परि- 
श्रान्तस्य भारबत्प्रवहणं प्रतिभासते। भवत्‌ । गमिष्यामि। यातं गावौ, यातम्‌ । | 
[भोद्यालिदा मए शभडा । ता जाव गच्छामि। भालिके पत्रहणे । अघवा चक्कपलि- 
वट्टिमाए पलिइशन्तश्श भालिके पवहणे पडिभाशेदि। भोदु । गमिश्शम्‌ । जाघ 
गोणा, जाघ ।] 
ओ- स्थावरक चेट--मैंने गाड़ियों को हटा दिया । अतः अब जाता हूँ । [अभिनय 
पूवंक चढ़कर चलाकर, मन में] गाड़ी वोझिल (प्रतीत होती) है । अथवा पहिया 
` घुमाने से थके हुए (मुझ) को गाडी बोझिल (प्रतीत हो रही है । ) अच्छा । चलूँ । 
चलो बैलो, चलो । 
Ee ( नेपथ्ये । ) 
७226 द ` अरे रे दौवारिका:, अप्रमत्ता: स्वेषु स्वेषु गुल्मस्थानेषु भवत । एषोःद्य गोपाल- 
` दारको गुप्ति भड्नत्वा गुप्तिपालकं व्यापाद्य वन्धनं मित्वा परि भ्रष्टो5पक्रामति | तद्‌- 
गृहीत गृहीत [अरे रे दोवरिआ, मप्पमत्ता सएसु सएसु गुम्मट्टाणेसु होघ । एसो अज्ज 


७. रि श्र 
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गोवालदारओ गुत्तिअं मञ्जिअ गुत्तिवालअं वावादिअ बन्धणं मेदिभ परिब्मट्टो 
अवक्कमदि । ता गेण्हघ गेण्हघ । ] 


अरे रे द्वारपालों ! अपने-अपने रक्षण-स्थानों (चौकियों) पर सावधान हो 
जाओ ! यह गोप-बालक आज कारागार को तोड़कर कारागार के रक्षक को मार 
कर बन्धन काट कर छूटा हुआ भागा.जा रहा है । अतः पकड़ो | पकडो ! 
( प्रविश्यापटीक्षेपेण संश्रान्त एकचरण लग्ननिगडो$वगुण्ठित आयंकः 
परिक्रामति । ) 
[ बिना पर्दा हटाये ही प्रवेश कर घबड़ाया हुआ एक पैर में पड़ी हुई बेडी 
वाला वस्त्रावृतं मुख वाला आयक घूमता है] 
चेटः-(स्वगतम्‌ । ) महान्नगर्यां संभ्रम उत्पन्नः । तत्त्वरितं गमिष्यामि । 
क (इति निष्क्रान्तः । ) | महन्ते णअलीए शंभमे उप्पण्णे। ता तुलिदें तुलिदं 
गमिङ्शम्‌ । ] 
चेट-- [अपने आप] नगरी में महान्‌ घबराहट उत्पन्न हो गई है । इसलिये 
जल्दी-जल्दी जाऊँगा । [निकल जाता है।] 
विवृति 
(१) दक्षिणाक्षिस्पन्दम्‌ = दाहिनी आँख का फड़कना । स्त्रियों का बायाँ नेत्र 
पुरुषों का दायाँ नेत्र फड़कते हुये शुभ माने जाते हैं । (२) अनिमित्तम्‌=अशुम । (३) 
प्रमाजेयिष्यति==दूर कर देगा । (४) भारवत्‌=वोझिल, मार मतूप्‌ । (५) 
अप्रमत्ताः=सावघान । (६) गुल्मस्थातेषु=चौकियों पर । (७) "गुल्म सेना घट्ट 
भिदोः सैन्यरक्षण रुग्‌ भिदोः |” इति मेदिनी । “द्योस्त्रयाणाम्‌ पङ्चानास्‌ मध्ये 
गुल्ममधिष्ठितम्‌” इति मनुः। (९) गुप्तिम्‌=कारागार को। (१०) गुप्तिपालकम्‌ = 
जेलर को। (११) व्यापाद्य मारकर वि--आ+पद्न णिच्‌+-क्त्वा>ल्यपू । 
(१२) परिञ्रष्टः=छूटा हुआ । (१३) अपक्रामति==भाग रहा है। (१४) अपटी- 
क्षेपेण=बिना पर्दा गिरे ही--'पटी क्षेपो न कर्तव्यः आत्तेराजप्रवेशने ॥ सा० द० ॥ 
(१५) सम््रान्तः== घबड़ाया हुआ । (१६) एकुचरणळग्ननिगडः =जिसके एक पैर में 
बेडी पड़ी । (१७) अवगुण्ठितः=वस्त्र से जिसका मुँह ढका है। (१८) सम्ञ्रमः= 
कोलाहल । (२०) स्वरितम्‌ = शीघ्र । 
आरयेक:-- 
आयेक-- 
हित्वाऽहं नरपतिबन्धनापदेश-- 
व्यापत्तिव्यसनमहार्णवं महान्तम्‌ । 
| पादाग्रस्थितनिगडैक पाशकर्षी 


प्रश्रष्टो गज इव बन्धनाद्ञ्रमामि ॥१॥ 
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अन्वय:--महान्तम्‌ नरपतिबन्धनापदेशव्यापत्तिव्प्रसनमहाणंवं, हित्वा, पादाग्र- 
स्थितनिगडेक पाशकर्षी, अहं, वन्धनात्‌, प्रश्रण्टः, गजः, इव, अमामि 11१1 
पदार्थे:-महान्तम्‌-- बहुत बड़े, नरपति०= राजः की कैद के बहाने से होने 
वाली बहुत बड़ी आपत्ति रूप संकट के समुद्र को, हिंत्वा--छोड़ कर अर्थात्‌ पार 
करके, पादाग्रस्थित ०--पैर के अगले हिस्से में लगी वेडी रूप एक श्यृंखछा-पाश को 
खींचने वाळा, अहम्‌ --मैं, बन्धनात्‌ --बन्धन से, प्रश्रष्टः= छूटे हुए, गजः इव=हाथी 
के समान, अमामि=धूम रहा हूँ । 
अनुवादः- महान्‌ राज-बन्धन (कैद) के व्याज से दोने वाले विनाश रूप सङ्कट 
के महासागर को पार कर पैर के अग्न भाग में स्थित एक श्वृङ्खला-पाश को खींचने 
वाला मै बन्धन से मुक्त हाथी के समान विचरण कर रहा हूँ । 
संस्कृत टीका --महान्तम्‌ = दुस्तरमित्यर्थंः, नरपति०= पालककारागुह्व्याज- 
महाविपत्तिकष्टमहासमुद्रम्‌, हित्वा== तीत्त्वा, पादाग्रस्थित० == चरणाग्रस्थितबन्धन- 
रज्ज्वाकर्षणकारी सन्‌, अहम्‌ =भार्यकः, बन्धनात्‌ =श्वुङ्खलायाः, ध्र भ्रष्ट: ==च्युतः, 
गजः=हस्ती इव, भ्रमामि=भ्रमणं करोमि ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) नरपति-नरपतेः बन्धनम्‌ अपदेशः यस्य स चासौ 
व्यापत्तिः सँव व्यसनम्‌ तदेव महाण ः तम्‌ अथवा नरपतिना बन्धनम्‌ अपदेशः यस्याः 
सा नरपतिवन्धनापदेशा या व्यापत्तिः तत्सम्बद्धम्‌ व्यसनम्‌ एव महाणंवः तम्‌ । 
एादाग्र०-पादाग्रे स्थितम्‌ निगडम्‌ (एव) एकम्‌ पाशम्‌ कर्षति इति तच्छीलः अथवा 
पादाग्रे (पादस्श अग्रम या अग्रश्चासौ पादश्च) स्थितः निगडस्य एकः पाण: तम्‌ 
कर्षतीति । (२) हित्वा-हा--मत्वा । बन्धनात्‌-बन्ध्‌ +-ल्युट्‌ । प्र श्रष्टः-प्र -- भ्रंश +- 
क्त । भ्रमामि-भ्रम-]-लटू । | 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाढ्ध में प्रकृत 'नरपतिवन्धनम्‌' का प्रतिषेध कर महा- 
णेवत्व की स्थापना से अपह्लू ति अळङ्कार है । लक्षण-प्रकृतं प्रतिध्याथ स्थापनं स्याद- 
पह्ल,तिः ।” सा० द० । (२) 'प्रश्रष्टो गज इवः में श्रौती उपमालङ्कार है । (३) 
इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है--प्रहषिणी । लक्षण--"“म्नौ जौ गस्त्रिदशयतिः 
प्रहषिणीयम्‌ ॥” (४) मावसाम्य-'अरुन्धतीम्‌ पुरस्कृत्य जामातुराश्रमम्‌ गता: ।' 
(५) भावसाम्य--'त्वास्‌ कारयामि कमलोदरबन्धनस्थम्‌ ।' शाकु० । (६ ) 'घटयमुज- 
बन्धनम्‌" । गीत० ॥ (७) 'विनम्रद्याखामुजबन्घनम्‌ ।' कुमार० ॥ 
ह भोः, अहं खलु सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेन घोषादानीय विशसने 
= गुढागारे बन्धनेन बद्धः । तस्माच्च प्रियसुहुच्छविलकप्रसादेन बन्घचात्परिश्रष्टोऽस्मि । 
(अश्रूणि विसुज्य ।) 


अरे ! सिद्ध पुरुष की भविष्यवाणी से त्रस्त राजा पालक के द्वारा मुझे महीरों 
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की बस्ती से मंगवाकर गुप्त वध्यस्थान में बेड़ियों से बाँध दिया था । प्रिय मित्र 
शविलक की कृपा से उस बन्धन से मुक्त हो गथा हूं । [आँसू बहाकर] 
विवृति 

(१) सिद्धादेश०=महात्मा की भविष्यवाणी से भयभीत | सिद्धस्य आदेशेन 
जनितः परित्रासः यस्य तादृशेन । (२) घोषात्‌ =भहीरों के गाँव से। (३) पालकेन- 
पालक नामक राजा । (४) आनीय==लाकर। (५) 'घोषः आमीर पल्ली स्यात्‌' 
इत्यमरः। (६) विशसने==मार देने वाले। वि-श्स्‌+-ल्युट्‌ (कतरि) । (७) 
टीकाकार "चर्मणि द्वीपिनम्‌ हन्ति’ की भाँति यहाँ निमित्त में सप्तमी मानते हैं। 
यद्यपि यह चिन्तनीय है। (८) "निर्वापणम्‌ विशसनम्‌ मारणम्‌ प्रतिघातनम्‌' 
इत्यमरः । 

भाग्यानि मे यदि तदा मम कोऽपराधो 

यद्वन्ययाग इव संयमितोऽस्मि तेन । 
दैवी च सिद्धिरप लद्धयितु न शक्या, 
गम्यो नृपो बलवता सह को विरोधः ? ॥२॥ 

अन्वयः-यदि, मे, भाग्यानि, तदा, मम, कः, अपराधः, यत्‌, तेन, वन्यनागः, 
इव, संयमितः, अस्मि; दैवी, सिद्धि, अपि, च, लङ्घयितु, न, शक्या, (तथापि); 
नृपः, गम्यः, बलवता, सह्‌, कः, विरोधः ? ॥ २॥ 

पदार्थ:--यदि--यदि, मे=मेरे, भाग्यानि=भाग्थ, तदा=तव, मम मेरा, 
कः== कौन, अपराभः=दोष ? यत्‌=जिससे, तेन=उस (राजा) के द्वारा, 
वन्यनागः=जङ्गछी हाथी, इव=जैसा, संयमितः--वन्धन में डाल दिया गया, 
अस्मि--हूँ, दैवी = भाग्यवश होने वाली, सिद्धिः=राज्य की प्राप्ति, अपि=भी, 
लङ्खयितुम्‌=टाली जाने के लिए, न=नहीं, शकया-=योग्य है, नुपः=राजा, गम्यः= 
सेवा करने के योग्य, बलवता =वळवान के साथ, कः=कोन, विरोध ? ॥ 

अनुवाद:--यदि मेरे (अच्छे) भाग्य ही हैं तो (इसमें) मेरा क्या दोष है, 
जिससे उस (राजा पालक) ने जंगली हाथी के समान बन्धन में डाल दिया था ? 
भाग्य की सिद्धि का भी तो उल्लङ्घन नहीं किया जा सकता, (फिर भी) राजा 
(सबके लिए) सेव्य है, (क्योंकि) बलशाली के साथ क्या विरोध! (अर्थात्‌ बलशाली 
के साथ विरोघ का परिणाम अच्छा नहीं होता । 

संस्कृत टीका--यदि=चेत्‌, मे=मम, भाग्यानि=अवस्यम्माविराजत्वसूचका- 
दृष्टानि (वतन्ते), तदा= तहि, मम=आयंकस्य, कः= कीदृशः, अपराधः=दोषः ? 
(अर्थात्‌ न कोऽपि मम दोष इत्यर्थः), यत्‌==यस्मात्‌। तेन == राज्ञा पाकेन, वन्य- 
नागः=मरण्यगजः, इव =यथा, संयमितः==निगडितः, अस्मि=विद्ये, दैवी सिद्धिः= 
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भाग्योपहितसिद्धिः अपि, च, छङ्ञयितुम्‌=निवारयितुम्‌, न शक्या=न योग्या, . 


(तथापि) नुपः= राजा, गम्यः=भाश्रयणीयः भवतीति शेषः, बलवता =बरूशालिना, 
सह=साकम्‌, कः= कीदृशः, विरोधः=विवादः निर्बेलस्येति शेषः ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) गम्यः-गम्‌त-यत्‌ । (२ ) वने भवः वन्यः, स 
चासौ नागः इति। (३) भपराघः-अप¬-राघ्‌ञ-घन्‌ । भाग्यः-मज्‌¬-ण्यत्‌ । 
संयमितः-सम्‌+-यम्‌+-णिच्‌ +-क्त । अस्मि-अस्‌ -छद्‌ । सिद्धिः-सिघ्‌+-क्तिन्‌-। 


लङ्गयितुम्‌-लङघ्‌+-णिच्‌-तुमुन्‌ । शक्या-शक्‌ ञः यत्‌ । बल्वता-वल +-मतुप्‌ । 


विरोधः-वि-रुध्‌+-घन्‌ । 
5 विवृति 

(१) 'अवश्यंभाविभावानां प्रतीकारो भवेद्यदि। तदा शोकं युज्येरन्‌ नळराम- 
युधिष्ठिराः? इत्यभियुक्तोक्त: । (२) 'विघाता की लिखी हुई बातें झूठी नहीं होती ।' 
का तात्पर्ये यह है कि भाग्य में यदि राज्य होगा तो वह अवश्य मिलेगा । किन्तु इस 
समय बलशाली राजा से विरोध करके कष्ट उठाना उचित नहीं है । उससे मेल कर 
लेना चाहिये । (३) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाद्धे के 'वन्यनाग इव' इस अंश में श्रोती 
उपमालङ्कार है । (४) उत्तराद्धं में सामान्य रूप से वलशाली के साथ विरोध के 
अभाव कथन से 'गम्यो नुप' इस विशेष का समर्थन करने से अर्थान्तर्‌न्यासालङ्कार है। 
(५) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-वसन्ततिलका । लक्षण--“उक्ता वसन्ततिछका 
तभजा जगौ गः ।” (६) भाव साम्य-'स्त्रियाश्चरित्रम्‌ पुरुषस्य भाग्यं दैवो न जानाति 
कुतो मनुष्यः ।' (७) 'क्रियासिद्धिः सत्वे भवति महताम्‌ नोपकरणो ।' सुभाषित । 
(८) 'जगत्प्रकादां तत्शेषनिज्जया भवद्‌ गुरुलंङ्घयितुम्‌ ममोद्यतः ।' रघु० ॥ (९) 
“शक्यो वारयितुम्‌ जळेन हुतमुक्‌ ।' भतू हरि । 

तत्कुत्र गच्छामि मन्दभाग्यः । (विलोक्य |) इदं कस्यापि साघोरनावृत- 
पक्षद्वारं गेहम्‌ । 

तो मैं अभागा कहाँ जाऊं ? [देखकर] यह किसी सज्जन का खुळे हुए पक्ष- 
द्वार वाला घर है। १ 

इदं गृह भिन्नमदत्तदण्डो विशीणंसंविषच महाकपाट: । 
ध्वं कुटुम्बी व्यसत्ताभिभूतां दशां प्रपन्नो मम तुल्पभाग्यः ।।३॥ 


अन्बयः--इदं, गृहं, भिन्नम्‌, अदत्तदण्डः, विशीर्णंसन्धिः, महाकपाटः, च, 
(अस्ति, अतः, ज्ञायते); मम, तुल्य माग्य:, कुटुम्बी, ध्रुव, व्यसनामिभूतां, दशां, प्रपन्नः, 
(अस्ति) ॥ ३ ॥ 


पदार्थः-इदम्‌ = यह, गुहम्‌ =घर, भिन्नम्‌ --टूटा-फूटा, अदत्तदण्डः== जिसमें 


ओ डण्डा (अगला, ब्यौड़ा) न रगा हो, विश्ीणंसन्धि:--फटे हुए जोड़ स्थान वाली, 
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महाकपाटः=विशाल किवाड़, तृल्यमाग्य:--जेसा माग्यवाला, कुट्म्बी=घर का 
मालिक, ध्रूवम्‌--निशचय ही, व्यसनाभिभूताम्‌==दुःखों से मरी हुई, दशाम्‌=हालत 
को, प्रपन्नः==प्राप्त हुआ । 2 

अनुवाद:--यह घर टूटा हुआ है, विना डण्डे (वेडा ब्यौड़ा, अर्गला, भीतर 
की सिकड़ी) लगायी हुई, फटे हुए जोड्-स्थान वाली, विशाल किवाड़ है । मेरे 
सदृश भाग्य वाला गृहपति अवश्य ही सद्धूटाक्रान्त अवस्था को प्राप्त हो गया है । 

संस्कृत टीका--इदम्‌ =पुरोवति, गृहम्‌--गेहम्‌, भिन्नम्‌ = शिथिलत्वात्‌ जर्ज- 
रितम्‌, भदत्तदण्डः=असंलग्नार्गलः, विशीणंसन्धिः = भज्यमानवन्धस्थानम्‌, महा- 
कपाट:=विशालकवाटः, च (अस्ति), मम=मे, तुल्यमाग्यः=हतमाय्यसदृशम्‌, 
कुटुम्बी =गृहस्वामी, ध्रवम्‌ =निर्चितम्‌, व्यसनाभि भूताम्‌ =विपदाक्रान्ताम्‌, दश्षाम्‌ = 
अवस्थाम्‌, प्रपन्नः =प्राप्तः (अस्ति) ॥ 

समास एवं व्याकरण--(१) अदत्तदण्डः-न दत्तः दण्डः यस्मिन्‌ तादृशः । 
विशीर्णसन्धिः-विशीर्णः सन्धिः यस्य तादृक्षः । तुल्यभाग्यः-तुल्यम्‌ भाग्यम्‌ यस्य 
तादृशः । व्यसनाभिभूताम्‌-व्यसनेन अभिभूताम्‌ । (२) भिन्नम्‌-मिद्‌¬- क्त, तस्य नः। 
विशीर्ण:-वि--श्ञ ऋ-क्त । प्रपन्न:--प्र+-पद्‌ †-क्त । 

विवृति 

(१) 'भदत्तदण्डः' और 'विशीणंसन्धिः' ये दोनों 'महाकपाट' के विशेषण हैं । 
(२) गृह की जीर्णादि कारणों से गृहपति की दारिद्र्यावस्था प्राप्ति रूप साध्य का 
ज्ञान होने से अनुमान नामक अङ्ग है। (३) उपेन्द्रवज्रा छन्द है । लक्षण-“उपेनद्र- 
वस्त्रा जतजास्ततो गौ ॥” (४) उपमा और उत्प्रक्षालक्वार हैं । 

तदत्र तावत्प्रविशय तिष्ठामि । 

तो तब तक इसमें घुसकर अवस्थित होता हूं । 

( नेपथ्ये । ) 
[ नेपथ्य में ] 

यातं गावौ, यातम्‌ । [ जाध गोणा, जाध । ] 

चलो बैलो ! चलो । 

आर्यकः (आकण्यं ।) अये, प्रवहणमित एवाभिवतंते । 

आयंक--[सुनकर] भरे, गाड़ी इधर ही आ रही है । 

भवेद्गोष्ठीयानं न च विषमशीछेरधिगतं 
वधूसंयानं वा तदभिगमनोपस्थितमिदम्‌ । 
बहिनेतव्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा-- 
द्िविक्तत्वाच्छून्यं मम खलू भवेहेवविहितम्‌ ॥४॥ 
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अस्वय:--इदम्‌, विषमक्षीले:, अधिगतं, गोष्ठीयानं, न, च, भवेत्‌, वा, वधूसं- 
यानं, (न, भवेत्‌) ; (यत्‌) तदमिगमनोपस्थितम्‌ (अस्ति); वा; मम, विधिवशात्‌, 
शून्यं, बहिः, नेतव्यं, प्रवरजनयोग्यं, .(न भवेत्‌), विविक्तत्वात्‌ खलु, (मम), दैव- 
विहितम्‌, भन्नेत्‌ ॥ ४ 1। क 

पर्वार्थ:--विषमशीलैः==विपरीत स्वभाव वाले अर्थात्‌ दुश्चरित्र लोगों के 
द्वारा, आधिगतम्‌--अधिष्ठित अर्थात्‌ चढ़ी गई, गोष्ठीयानम्‌=उत्सव या समा में 
जाने वाली सवारी, वघूसंयानम्‌ >-दुलहिन की सवारी, तदभिगमनोपस्थितम्‌ --उसे 
ले जाने के लिये आयी हुई, विधिवशात्‌ = भाग्य के कारण, प्रवरजनयोग्यम्‌ = सत्पुरुषों 
या बड़े छोगों के (चढ़ने) योग्य, विविक्तत्वात्‌ --निर्जन होने के कारण, दैवविहितम्‌ = 
भाग्य के द्वारा मेजी गयी । 

अनुवाद:--यह दुश्चरित्र मनुष्यों से अधिष्ठित गोष्ठी में जाने वाली गाड़ी न 
हो अथवा (यह किसी) वधू की सवारी न हो जो उसे ले जाने के लिए उपस्थित 
हो अथवा मेरे भग्यवश सूनी बाहर ले जाने वाली, श्रेष्ठ पुरुषों के (चढ़ने) 
हुई है। हो। (अथवा) निर्जन होने से अवश्य ही (मेरे) भाग्य द्वारा उपस्थित 

| 
र संस्कृत टीका--इदम्‌ = गोशकटम्‌, विषमशीलैः --विसदुशचरितै:, अधिगतम्‌ = 
अधिष्ठितम्‌, गोष्ठीयानम्‌=भयवा विद्वत्‌ परिषद्यानम्‌ गणिकासमाजयानम्‌, न, च, 
अवेत्‌ =स्यात्‌, वा=अथवा, वधूसंयानम्‌ =नवोढाप्रवहणम्‌, तदभिगमनोपस्थितम्‌ = 
वघूगमनत्रस्तुतम्‌, वा=अथवा, मम = आर्यकस्य, विधिवशात्‌ = भाग्यवत्‌, शून्यम्‌ = 
जनरहितम्‌, बहिः=बाह्यप्रदेशे, नेतव्यम्‌ =नेतुम्‌ योग्यम्‌, प्रवरजन योग्यम्‌ = श्रेष्ठ- 
जनाधिरोहणयोग्यम्‌, विविक्तत्वात्‌ =-निर्जेनत्वात्‌, खलु--निश्चितम्‌, देवविहितम्‌ = 
दैवप्रापितम्‌, भवेत्‌ =स्यात्‌ ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) विषमशीलै:-विषमाणि शीलानि येषाम्‌ ते 
(ब° स०), तैः । गोष्ठीयानम्‌-गोष्ठ्र्याः यानम्‌ । वधूसंयानम्‌ - वध्वाः संयानम्‌ । 
तदभिगमनोपस्थितम्‌ तस्याः अभिगमनाय उपस्थितम्‌ । प्रवरजनयोग्यम्‌-प्रवरजना- 
नाम्‌ योग्यम्‌ । दैवविहितम्‌-दैवेन विहितम्‌ । (२) अधिगतम्‌-अघि +- गम्‌-क्त । 
गोष्डी-गोष्ठ+-डीप्‌ । यानमु-या --ल्युट्‌ । भवेतू-भु-|-विधिलिझ । नेतव्यमू-- 
नी-तव्य । योग्यम्‌--युज्‌+-यत्‌ । विहितम्‌-विञ-घा-{-क्त। विविक्त-वि+- 


विच्‌+-क्त । 
विवृति 
(१) गोष्ठीयानम्‌-गोष्ठी अर्थात्‌ मनोञ्जन के लिए एकत्रित लघु समुदाय की 
सवारी । “समज्या परिषद्गोष्ठी समासमिति 'संसदः” इत्यमरः । (२) विविक्तौ 
पूतविजनौ” इत्यमरः । ( ३) 'रूपं वाक्यं वितर्कवत्‌” साहित्य दर्पण के इस लक्षण से 
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मुच्छकटिकम्‌ । २४१ ' 


रूप नाम गर्भसन्धि का अङ्ग दै । (४) प्रस्तुत इलोक में सन्देहालङ्कार है । लक्षण 
“सन्देहः प्रकृतेऽन्यस्य संशयः प्रतिभोत्थितः॥” (५) शिखरिणी छन्द है 1 लक्षण-- 
“रसे रुद्रैदिछन्ना यमनसभला गः शिखरिणी ॥” (६) 'गोष्ठी सत्कविभिः समम्‌ 
भतृ हरि । (७) 'तेनैव सह सवंदा गोष्ठीमनुभवति ।' पञ्चतन्त्र | (८) “समुद्रयान- ` 
कुशलाः -मनु० । (९) 'शून्या जगाम मवनामिमुखी कथञ्चित्‌ ।' कुमार० ॥ 
(ततः प्रवहणेन सह प्रविश्य) 
[तदनन्तर गाडी सहित प्रवेश कर] 


वर्धभानकश्चेट:--आइचयंम्‌ । भानीतं मया यानास्तरणम्‌ । रदतिके, निवेद- 
यार्यायै वसन्तसेनायै-'अवस्थितं सज्जं प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डकं जीर्णोच्यानं गच्छः 
त्वार्या' । [ हीमाणहे । आणीदे मए जाणत्थळके । लदणिए, णिवेदेहिं अज्जभाए 
ह षाज्जे पवहणे अहिलुहिअ पुप्फकलण्डभं जिण्णुज्जागं गच्छदु 
अउजआ' । 2 

वर्षमानक चेट--आश्चर्य ! मैं गाड़ी का बिछावन ले आया हूं । रदनिके ! 
आर्या वसन्तसेना से निवेदन करो--'सुसज्जित खड़ी हुई गाडी पर चढ़कर भार्या 
पुष्पकरण्डक नामक पुराने बगीचे में जायें ।' ४ 

आरयंकः-(अःकण्यं ।) गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बहिर्यानं च । भबतु । मधिरो- 
हामि । (इति स्वैरमुपसपंति ।) ी 

आर्यक-[सुनकर] यह वेव्या की गाडी है और बाहर जाने वाली है । अच्छा, 
चढ्ता हूँ । [धीरे से पास आ जाता है ] । 

चेट:--(्रुत्वा ।) कथं नूपुरणव्द: । तदागता खल्वार्या । आयें, इमो नासिका- 
रज्जुकटुकौ बलीवदो' । तत्पृष्ठत एवारोहत्वार्या । [कधं णेउलशहे । ता आअदा कु 
अज्जमा । अज्जए, इमे णश्शकडुआ बइल्ला । ता पिट्ठदो ज्जेव आलुहदु भज्जभा ।] 

चेट-- [सुनकर] क्या नूपुर की ध्वनि है ? तो आर्या आ ही गई है। आयें ! 


ये दोनों बैल नाथ के कारण तीखे (या बिदकने वाळे) हैं । अतः आर्या पीछे से ही 
चढ़ जायें । 
(आयंकस्तथा करोति। ) 


[आयक वैसा करता है] 
चेटः-पादोत्फालचारितानां नूपुराणां विश्रान्तः षब्द: । भाराक्रान्तं च प्रव- 
हणम्‌ । तथा तकंयामि सांप्रतमायंयारूढया भवितव्यम्‌ । तद्गच्छामि । यातं गावो, 
यातम्‌ । (इति परिक्रामति ।) [पादुप्फालचािदाणं णेउलाणं वीशन्तो शद्दो । 
भळक्कन्ते अ पवहणे । तथा तक्केमि दांपदं अज्जआए आलूढाए होदब्वम्‌ । ता 
गच्छामि । जाघ गोणा जाघ ।] 
चेट-पैर उठाने से चलायमान नूपुरों का शब्द शान्त हो गया है । और नाड़ी 


लर 
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गोपालदारक:--गोपालपुत्र;, रुद्ध/:--बद्ध:, सः 
भूपतिचेतः, च 


। 
५ 
रे 
| 
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भारयुक्त है । अतः अनुमान करता हूँ कि अब आर्या चढ़ गई होंगी; तो जाता हूँ । 
चलो ! बैलो, चलो! [घूमता है ] 
(प्रविश्य ।) 
[प्रवेश कर] 
विवृति 
(१) अवस्थितम्‌ =खड़ी । (२) सज्जम्‌ =सजीहुई । (३)आकण्यं =सुनकर । 
(४) गणिका प्रवहणम्‌ = वेश्या की गाड़ी । (५) बहिर्यानम्‌=बाहर जाने वाली । 
(६) गणिकायाः प्रञहृणम्‌ इति । वहिर्यानम्‌=अस्यास्तीति । (८) नूपुरशब्दः=नूपुर 
की ध्वनि । (९) चेट बेड़ी की ध्वनि को नूपुर की ध्वनि समझ रहा है। (१०)पृष्डतः= 
पीछे से । (११) पादोत्फालचालितानाम्‌= पैरों को उठाने से गिरने वाले । पादयोः 
उत्फालेन चाछितानाम्‌ इति । (१२) विश्रान्तः=शान्त, बन्द । (१३) भा राक्रान्तम्‌ = 
बोझिल । (१४) 'शाकटो मारः आचितः' इत्यमरः । 
वीरकः--अरे रे, अरे जय-जयमान-चन्दनक--मं गल-पुष्पभद्रप्रमुखाः, 
[अरे रे, अरे जअ-जभमाण-चन्दणअ-मंगल-पुल्लभहृप्पमुहा, ] 
वीरक-अरे रे, अरे ! जय, जयमान, चन्दनक, मंगल और पृष्पभद्र आदि प्रधान 
(रक्षकों) ! 
कि स्थ विश्वब्धाः यः स गोपालदारको बद्ध: । 
भित्वा समं ब्रजति नरपतिहृदयं च बन्धनं चापि ॥५॥ 
[कि अच्छघ वीसद्धा जो सो गोवालदारओ बढो । 
भत्त,ण समं वच्चइ णरवइहिअअं अ बंधणं चावि ॥५।। ] 
अन्वयः विश्रब्धाः, कि, स्थ, यः, गोपालदारकः, रुद्धः, सः, नरपतिहूदयं, च, 
बन्धनम्‌, अपि, समं, भित्वा, ब्रजति ॥५॥ 
पदार्थ:--विश्वव्धा = निश्चिन्त, विश्वस्त, किम्‌ =क्यों, स्थ=हो ? यः=जो, 
गोपालदारक:--अहीर का लड़का, रुद्धः =बन्दी था, सः =वह्‌, नरपति हृदयम्‌ =राजा 
के हृदय को, (च--ओर, वन्धनम्‌=बन्धन को, अपि=भी, समम्‌=एक साथ, 
भित्वा =(१) तोड़कर, (२) (हृदय) को विदीणं करके । ्रजति=जा रहा है। 
अनुवाद: -- विदवस्त होकर (निश्चल) क्यों (खडे) हो ? जो गोपाल-पुत्र 


बन्दी किया गया था, वह राजा के हृदय एवं बर्‌ 
(भागा) जा रहा है। ह हृदय एव बन्धन को मी एक साथ ही तोड़कर 


संस्कृत टीक्षा--विश्रन्धा:= विइवस्ता:, 


किम्‌=कथम्‌, स्थ तिष्ठथ, यः, 
=गोपालदारकः, नरपति हृदयम्‌ = 
= एनः, बन्धनम्‌ अपि = श्युंखलाम्‌ अपि, समम्‌ =सहैव, भित्वा==संवि- 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३४३ 


दायं, ब्रजति=गच्छति ॥ : 
समास एवं व्याकरण-(१) नरपतिहूदयम्‌-नरपतेः हृदयम्‌ । (२) विश्वब्धा:- 
वि-श्रम्म्‌ञ-क्त । मित्वा--भिद्नक्त्या । रुद:-रुध्‌--क्त । बन्धनम्‌-वन्ध ¬ ल्युट्‌ । 
ब्रजति--ग्रज--लट्‌ । 
विवृति ७ 


(१) प्रस्तुत पद्य में बन्धन भेदन रूप कारण के, नरपति हृदय भेदन रूप 
काये के, अर्थात्‌ कारण और कायं के पोर्वापयं विपर्यय के कारण, एक साथ कथन 
होने से अतिशयोक्ति अलंकार है। (२) सहोक्ति अलंकार भी है । 

(३) प्रस्तुत इलोक में आर्या छन्द है । लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे ढाददा 
मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुथंके पञ्चदश साअर््या ॥ 

अरे, पुरस्तात्रतोलीद्वारै तिष्ठ त्वम्‌, त्वमपि पश्चिम, त्वमपि दक्षिणे, त्वमप्यु- 
त्तरे । योऽप्येष प्राकारखण्डः, एनमधिरुह्य चन्दनेन समं गत्वावलोकयामि । एहि 
चन्दनक, एहि । इतस्तावत्‌ । [अले पुरत्थिमे पदोलीदुआरे चिट्ठ तुमम्‌ | तुमं पि 
पच्छिम, तुमं पि दक्खिणे, तुमं पि उत्तरे। जो वि एसो पाआरखन्डो, एदं भद्दिणहिभ 
चन्दणेण समं गदुअ अवलोएमि । एहि चन्दणअ, एहि । इदो दाव 1] 

अरे ! तुम पूर्वं दिशा में भली के मु'हाने पर खड हो जाओ, तुम भी पश्चिम 
में, तुम भी दक्षिण में, तुम भी उत्तर में । जो यह चहारदीवारी का हिस्सा है इस पर 
चढ़कर मै चन्दनक के साथ जाकर (चारो ओर)देखता हूँ । आओ चन्दनक ! आओ । 
इधर तो आओ। 

(प्रविश्य सं भरान्तः ।) 
[घबड़ाया हुआ प्रवेश कर] 
विवृति 


(१) पुरस्तात्‌ = पूवं दिशा में अथवा पूर्वं औ ओर । (२) प्रतोलीद्रार = 
गली के मूख पर । रथ्या प्रतोली विशिखा' इत्यमरः । (३) प्राकारखण्डः=चहारदी- 
वारी का खण्ड अथवा माग (हिस्सा) | 

चन्दनकः-अरे रे वीरक-विशल्य-भीमांगद-षण्डकाल-दण्डशूर प्रमुखाः, [अरे 
२ वीरभ विसल्ल-मीमंगभअ-दण्डकालभ-दण्डसूरप्पमुहा, ] 

चन्दनक--अरे रे वीरक, विशस्य, भीमांगद, दण्डकाल, दण्डशूर आदि (वीरो)! 

आगच्छथ विस्वस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत । 
लक्ष्मीर्येन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरम्‌ गन्तुम्‌ ॥६॥ 


[आअच्छध वींसत्या तुरिअं जत्ते हु लहु करेज्जाह। 


® 
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३४४ । मृच्छकटिकम्‌ 


लच्छी जेण ण रण्णोपहवइ गोत्त तरं गंतु' ॥६।॥ | 

अन्वयः-हे विइवस्ताः । आगच्छथ, त्वरितं, यतध्वं, लघु, कुरुत, येन, राज्ञः, 
सक्ष्मी:, गोत्रान्तरं, गन्तुम्‌, न, प्रमवति ॥६॥ 

पदाभ्नंः- हे विदवस्ताः ! नऱ्हे विइवासपात्रों ! आगच्छथ =थाओ, स्वरितम्‌=- 
जल्द, यसघ्वम्‌=कोणिश करो, लघु --शी प्रता, कुरुत=करो, येन=जिससे, राजञः= 
राजा की, लक्ष्मी: = राज्य-लक्ष्मी, गोत्रान्तरम्‌ =दूसर कुल को, गन्तुम्‌ =जाने में, 
[=नहीं, प्रभवति =समर्थं हो । 

अनुवादः--हे त्रिषवासपात्रों ! आओ, शीघ (आयक को पकड़ने का) प्रयत्न 
करो, शीघ्रता करो । जिससे राजा (पालक) की लक्ष्मी दूसरे गोत्र (वंश) में जाने 
को समं न हो ॥ | 

संस्कृत टीका- हे विश्‍वस्ताः=हे विशवासपात्राण ! आगच्छय=भायात, 
स्वरितम्‌ =शीध्रम्‌, यतघ्वम्‌ =यत्नं कुरुत,लघु = क्षिप्रम्‌, कुरुत = वित्त, येन = उपायेन, 
राज्ञः=पालकस्य, लक्ष्मी: =राज्यश्रीः, गोत्रान्तरम्‌ =अन्यत्‌ कुछम्‌, गन्तुम्‌ == यातुम्‌, 
न प्रमवति==न समर्था भवति ॥ 

समास एवं व्याकरण -(१) गोत्रान्तरम्‌-अन्यत्‌ गोत्रम्‌ गोत्रान्तरम्‌ (मयूर 
व्यंसकादित्वात्‌ समासः) । (२) विश्वस्ताः = वि+-श्वस्‌-क्त । आगच्छथ--भा-- 
गम्‌ 4-लोट्‌ । यतष्वम्‌-यत्‌ --लोटू । कुहत-क्‌ +-लोट्‌ । गन्तु-गम्‌ --तुमुन्‌ । प्रम 
बति-प्र{-भू+-लट्‌ । 

विवृति 


(१) श्री मट्टाचायं के अनुसार रलोक में आर्या छन्द है । (२) पृथ्वौधर के 
अनुसार इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-गाथा । लक्षण--“विषमाक्ष रपादत्वात्‌ 
पादो रसमञ्जसं घर्मवत्‌ । यच्छन्दसि नोक्तमत्र गाथेति तत्‌ सूरिभिः कथितम्‌ ॥” 

अपि च । [अविअ।] 

और भी 

उद्यानेषु सभासु च मागे नगर्यामापणे घोषे । 
तं तमन्वेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यघत्र । ।७॥ 
[ उज्जाणेसु सहासु अ मगे णअरीअ आवणे घोसे । 
तं तं जोहह तुरिअं संका वा जाअए जत्य ।।७।।] 
अन्वयः-उद्यानेषु, समासु, च, माग, नगर्याम्‌, आपणे, घोषे, 
जायते, तं, तं, त्वरितम्‌, भन्वेषयत ॥७॥ 


पदांषं:-उचयनेषु=बगीचों में, समासु--समासों में, च=भी, मार्णे--रास्ते 


वा, थत्र, शक्छा, 
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में, नगर्याम--नगरी में, आपणे--बाजार में, घोषे == यहीरों की बस्ती में, वार अधवा 
यत्र--जहाँ, पङ्का == सन्देह, जायते ==पैदा हो, तम्‌ =्ञचसको, सम्‌ उसकी अर्थात्‌ 
उस स्थान को, त्वरितम्‌ =ष्षी घ, भन्वेषयत == खोजो । 

अनुयाबः-उपवनों में, समाओं में, मार्ग में, नगरों में, बाणारं में, 
अहीरों की वस्ती में या जहाँ भी सन्देह हो, उस-उम्र स्थान को तुरन्त दू ढो ॥ 

संस्कृत टीका--ऽ्ानेपु== उपवनेषु, समासु==षाछासु, च, माग =्=पथि, नग- 
याम्‌ =पुरि, आपणे= वस्तुक्रयविक्रयस्थाने, घोषे==भआामीरपह्ल्याम्‌, चा--श्रथवा, 
यत्र =न्यस्मिन्‌ स्थाने, शङ्का ==सन्देहः, जायते == उत्पद्यते, तम्‌ तम्‌ =तम्‌ स्थान मित्यथंः, 
त्वरितम्‌ --छी घ्रम्‌, अन्वेषयत = गवेपयत । 

समास एवं व्याकरण-- जायते-जन्‌--लट्‌ । भन्वेपयत-भनु-- इष्‌ 4-णिच्‌ -- 
रोट्‌ । शद्धा-शद्ध+-अ--टाप्‌ । 

विवृत्ति 


(१) “वासः कुटी द्वयोः झाला समा” इत्यमरः। (२) समज्या परिषद्‌ 
गोष्ठी सभा समिति संसदः” इत्यमरः। (३) “घोष: भाभीरपल्ली स्यात्‌’ इत्यमरः । 
(४) श्री भट्टाचायं के अनुसार प्रस्तुत इलोक में 'भार्या' छन्द है । (५) पृथ्वीघर 
के अनुसार इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है 'गाथा'। 

रे रे वीरक ! कि कि दशंयसि भणसि तावद्विश्रन्धम्‌ । 
भित्त्वा च बन्धनकं कः स गोपालदारकं हरति ॥८॥ 

[रे रे वीरअ! कि कि दरिसेसि भणादि दाव वीसद्धं। 
भेत्तण अ बंधणअ' को सो गोवालदारअं हरइ ॥८॥ | 

अन्वयः-- रे रे ! कि, "क, दशंयसि, विश्वव्धं, कि, भणसि, तावत्‌, 
बन्धनकम्‌, भित्त्वा, सः, कः, (यः), गोपालदारकम्‌, हरति ॥८॥ 

पदार्थ:-- रे रे वीरक ! == भरे वीरक ! कि कि == क्या क्या, दर्शयसि == 
दिखला रहे हो,विश्रव्धम्‌--दिश्वासपूर्वक, कि मणसि=क्या कह रहे हो ? तावत्‌ == 
(यह समूह के अर्थ में प्रयुक्त है,), वन्धनकम्‌ बन्धन को, भित्वा=तोइ़कर, सः = 
वह, कः=कौन (है), (यः=जो), गोपालदारऊम्‌=अहीर के लड़के को, हरतिम् 
चुरा रहा है अर्थात्‌ कारागार से निकाल कर लिए जा रहा है। 

भनुवाद:-- अरे वीरक ! क्या क्या दिखा रहे हो, या विषवस्त होकर कह 
रहें हो ? बन्धन को तोड़कर वह कौन (है जो) गोपाल पूत्र [आयक] फो छुड़ाये 
लिये जा रहा है ? 

संस्कृत टीका:-- रे रे वीरक ! कि कि द्णयसिन्=निदिशसि इत्यथा, विश- 
न्घम्‌=विश्वस्तम्‌, किम्‌ भणसि=कथयसि, तावदिति साकल्ये, बन्धनकमून् लोह- 
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श्युङ्खलाम्‌, मित्वा --मङ्कस्वा, सः कः== सः कः पुरुषः, गोपालदारकम्‌ =गोपबालकम्‌, 
हरति=चोरयति || 
समास एवं व्याकरण- (१) गोपाळदारकम्‌--गोपालस्य दारकम्‌ । 
दर्शयसि-दुश्‌-- णिच्‌-|- लट्‌ । विश्रन्ध--वि--श्रम्भ्‌ ‡- क्त । 
भणसि--भण्‌ लट्‌ । मित्वा -मिद्‌-क्त्वा । ह्रति--हृर् लढू । 
विवृति 
(१) 'विश्रन्धम्‌' शब्द 'मणसि' क्रिया का विशेषण है । (२) प्रस्तुत श्लोक में 
आयक का चिह्नं न दिखळाने पर भी वक्ता की अत्यन्त व्याकुळता के कारण न्यूनपदता 
गुण है- “उक्तावानन्दमनादेः स्यान्न यूनपदतागुणः ।” (३) शलोक में आर्या छन्द का 
एक भेद गीति छन्द है । लक्षण--“आर्या प्रथमाद्धंसमं यस्याः पराद्ध॑मपीरिता गीतिः ।” 
(युग्मकम्‌ ) 
कस्याष्टमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वर्तते चन्द्र: । 
षष्ठश्च भागंवग्रहो भूमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥९॥ 
भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तर्थव सूरसुतः । 
जीवति चन्दनके कः स गोपालदारकं हरति ॥ १०।। 
[कस्सट्टमो दिणअरो कस्स चडत्थो अ वट्टए चन्दो । 
छट्टो अ भग्गवगहो भूमिसुओ पञ्चमो कस्स ॥९॥ ] 
[भण कस्स जम्मछट्ठो जीवो णवमो तहेअ सूरसुओ । 
जीअंते चंदणए को सो गोवालूदारअ' हरइ ॥१०॥ ] 
अन्वयः कस्य, अष्टम:, दिनकरः, कस्य, चन्द्रः, चतुर्थः, च, वतंते, कस्य, 
मा्गेवग्नहः, षष्ठः, च, भूमिसुतः, पञ्चमः, (वतते) ? ॥९॥ भण - कस्य, जीनः, जन्म- 
षष्ठः, तथैव, सूरसुतः, नवमः ? चन्दनके, जीवति, सः, कः, गोपालदारकम्‌, 
हरति ॥ १०॥ 
पदार्थे:-- दिनकरः==सूर्य, भागेवग्रहः=शुक्र, भूमिसुतः न्=मंगळ, जीवः= 
बृहस्पति, सूरसृतः=शनि । , 
अनुवादः--किसके आठवें स्थान पर सूर्य है ? चन्द्रमा किसके चतुर्थ स्थान पर, 


शुक्र किसके छठ स्थान पर और मंगल किसके पञ्चम स्थान पर है ? ॥९॥ बताओ- . 
वृहस्पति किसकी जन्मराशि के छठे स्थान पर एवं शनि नवम स्थान पर हे ? चन्दनक 
के जीवित रहते वह कोन (है जो) गोपाल-पुत्र का अपहरण कर रहा है । (अर्थात्‌- 
` कारागार से छुड़ाये ले जा रहा है) ॥१०॥ | 


शके 
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वीरक:--चन्दणना | सं 

ba एत्य मह्‌ संसओ समुप्पण्णो । ( चन्दनक | अ 
चन्दे--कधं दे संसओ ? । ( कथं ते संशय: ? ) 
वीरकः 


सम्मभ-धग्घरकण्ठो तुमं पि जादोसि Eo भणिदं 
दिट्ठो मए क्खु अज्जो पुणोवि अज्जो त्ति ॥२०॥ ` 
( सम्भ्रम-घघेर-कण्ठस्त्वमपि जातोऽसि यत्त्वया भणितम्‌ । 
हषो मया खलु आयं: पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ ३०॥ 
एत्थ मे अप्पच्चओ । ( अन्न मे अप्रत्ययः ) 


न्तसेना इति कथयति 'ह्तादीनां सवेद्‌ भ्रंथो वाच्यादत्यतरद्यय” इति दपंणोक्तो 
अंशो नाम नाटयळक्षणम्‌ तथाहि आर्या इति वक्तव्ये भीत्या आये इति कथितम्‌। 
अन्वय:--त्वमपि सम्श्रमघषं रकण्ठः जातः असि यत्‌ त्वया (पूव) मया खलू 
आये; इः (इत्युकत्वा) ततः आर्या वसन्तसेना ( दृष्टा ) इति च पुनः भणितम्‌ । 
` _ सम्भ्रमेति-सम्भ्रमेण = भोतिव्यग्रतया घर्घर कण्ठः = स्वर यस्य सई 
तथोक्तः । अन्यत्‌ सवं स्पष्टम्‌ ॥ २०॥ 
सरळाथे:--त्वमपि अयष्यस्तास्पष्ठस्वरः प्रतीयमानो भवसि भवता यत्‌ 
कथितं तदपि न सुष्ठुतर यतः मया अपि पुरुषोऽवळोकित। वसन्तसेनापि अवळो- 
. किता इति यदि सत्यं भवेतदा घर्घरकण्ठ। कथं यात इति मावा ॥ २० ॥ 
अन्नेति--अग्रक्ययः  तवोक्ती न विश्वासः । 


उचित नहीं दै, यह आपके योग्य नहीं है कि आये चारुदत्त से मिळते जाती हुई 
मुझे इस प्रकार आप सड़क पर रोक ळे! । > 
वीरक---चन्दनक ] यहां मुझे सन्देह उत्पन्न हो गयां दै 1. 
चर्दनक---तुम्हें सन्देह क्‍यों हो आया है ? ह 
- वीरक- तुम व्यस्त से माळूम पड़ते हो, तुम्हारी अस्पष्ट घर्घेर धावाज हो 
गई है और तुमने पहले कहा कि आये को देखा और पुनः कहा किर्या 
वसन्तसेना को देख छिया ॥ २०॥ 
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३४८ । मृच्छकटिकम्‌ 


जन्म से पाँ<वे मङ्गल का फल है उद्वेग 
दौर्भाग्यं शशलाञ्छनः क्षितिसुतश्चोद्विग्नतः चेतसः ॥ 
जन्म से नवम शनैश्चर का फल है घननाश 
ध्मेस्थाने दिनकरसुतो नाशमर्थस्य कूर्यात्‌ ॥ 
(पृथ्वीधर की टीका से) 
(२) ग्रहों का फलसूचक चित्र प्रस्तुत है-- 


| संख्या ग्रहाः स्थानम्‌ फलम्‌ 

। १- सूयंः अष्टमः मृत्यु: । 

। २- चन्द्रः चतुर्थः कुक्षि रोगः । 

| ३- शुक्रः षष्ठः मरणम्‌ । 
¥- भौमः पञ्चमः उद्वेग: । 
५- बृहस्पति: षष्ठः शत्रुवृ द्धिः, मनसो दुःख ञ्च । 
६- शनैरचरः नवमः धननादा: । 


(३) भाव यह है कि जिस प्रकार जन्मकुण्डली में भिन्न-भिन्न स्थानों में 
स्थित ये प्रह अनिष्टका रक होते हैं, उसी प्रकार आयंक को छुड़ाने वाले का अनिष्ट 
(मृत्यु) निश्‍चित है । (४) प्रस्तुत युग्मक के प्रथम पद्य में आर्या छन्द और द्वितीय 
पद्य में गीति छन्द है। (५) प्रस्तुक युग्मक कवि के 'ज्योतिष-शास्त्र-विषयक 
पाण्डित्य' का प्रदर्शन करने के लिए पर्याप्त है । 

बीरक:--मट चन्दनक, [भड चन्दणआ,] 

वीरक--वीर चन्दनक ! 

अपहरति कोऽपि त्वरितं चन्दनक शपे तव हृदयेन । 
यथार्घोदियदिनकरे गोपालदारक; खुटितः ॥११॥ 
[अवह्रइ कोवि तुरिअं चंदणअ सवामि तुज्ज हिअएण। 
जइ अद्धइददिणअरे गोवालअदारभओो खुडिदो ॥११॥] 
भन्वय:-- हे चन्दनक ! तव हृदयेन, शपे, कोऽपि, त्वरितं (आर्यंकम्‌) अप- 
हृरति, यथा, भर्धोदितदिनकरे, गोपालदारकः, खुटितः ॥ १ १॥ 
पदार्थ: हे चन्दनक ! तव=तुम्हारे, हृदयेन=हृदय से, शपे=सौगन्ध 
साता हू, कोऽपि=कोई, त्वरितम्‌ =जल्दी से, अपहरतिस्-छुडाये लिये जा रहा है, 
 यया=जिस प्रकार, भर्षोदितदिनकरे=सू्य के आधा उदित होने पर, गोपालदारकः 
= गोपाल का पुत्र, खुटित:= छुड़ाया गया या बन्धन काट कर भगाया गया । 


| 
| 
| 
| 


र 
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अनुवाद: हे चन्दनक ! मैं तुम्हारे हृदय की सौगन्ध खाता हूँ (कि) 'किसी 
ने शीघ्रता से ( आयें का ) अपहरण किया है, क्योंकि सूर्य के आधा उदित होने पर 
गोपाल--पुत्र भाग निकला था! ॥ 


सस्कृत टौका-हे चन्दनक ! तव==ते, हृदयेन--चित्तेन हृदयं स्पृष्टवेत्यर्थ:, 
शपे=शपथं करोमि, कोऽपि=अज्ञातनामा जनः, त्वरितम्‌=शीघ्रम्‌, अपहरति 
चोरयति, यथा, अर्घोदितदिनकरे=सूर्योदय वेलायाम्‌, गोपालदारकः=भआ भीरपुत्रः 
आर्यकः इत्यर्थः, खुटितः=पलायितः छिन्तबन्धो वा जातः | 
समास एवं व्याकरण (१) शपे - शप्‌--लट्‌ । अपहरति-अप-{-हृञ-लट्‌ । 
विवृति 
(१) भाव यह्‌ है कि 'गोपाल-पुत्र' को किसी ने आधे सूर्यं के निकलने पर 
पकड़ा है । रात्रि में नहीं, क्योंकि हम अपने स्थान पर सतक थे परन्तु प्रातः ज्यों ही 
हम विश्राम करने गये त्यों ही इसी बीच में किसी ने 'भआर्यक' का अपहरण कर 
लिया । (२) प्रस्तुत इलोक में आर्या छन्द है । लक्षण-'यस्याः पादे प्रथमे द्वादश- 
मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सारक्या || ' 
चेट- यातं गावौ, यातम्‌ । [जाघ गोणा, जाघ 1] 
चेट-- चलो बैलो ! चलो । 
चन्दनकः- अरे रे, पद्य परय । (दृष्ट्वा ।) [भरे रे, पेक्ख पेक्ख ।] 
चन्दनक- [देख कर] अरे, देखो देखो-- 
अपवारितं प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमार्गस्य 
एतत्तावद्विचारय कस्य कुत्र प्रेषितं प्रवहणमिति ॥ १२॥ 
[ओहारिओ पवहणो वच्चइ मज्झेण राअमग्गस्स । 
एदं दाव विआरह कस्स कहि पवसिओ पवहणो त्ति ॥ १२॥] 
अन्बयः--राजमार्गस्य, मध्येन, अपवारितं, प्रवहणं, ब्रजति, एतत्‌, तावत्‌ 
विचारय, कस्य, प्रवहणं, कुत्र, प्रेषितम्‌, इति ॥ १२॥] 
पदार्थः-- राजमागंस्य=सड़क के, मध्येन--बीच से, अपवारितम्‌= ढकी 
हुई, प्रवहणम्‌ =गाड़ी, विचारय=विचार करो, प्रेषितम्‌ =भेजी गई । 
अनुवादः राजमार्ग के बीच से ढकी हुई गाड़ी जा रही है । यह तो विचार 
(पूछताछ) करो कि किसकी गाड़ी कहाँ भेजी गई है ? 
संस्कृत टीका-- राजमागेस्य=राजकीयपथस्य, मध्येन = मध्यभागम्‌) भपवा- 
रितम्‌=भाच्छादितम्‌, प्रवहणम्‌ =शकटम्‌, ब्रजति--याति, एतत्‌ =इदम्‌, तावत्‌ = 
साकल्येन, विचारय ==जानी हि, कस्य, प्रवहणम्‌ = रथः, कुत्र क्व, प्रेषितम्‌ =न्नजित्‌म्‌ 


निदिष्टम्‌, इति ॥ 


ne 


e 
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समास एवं व्याकरण- (१) अपवा रितम्‌- अप--वु--णिच्‌ --क्त । प्रवहणम्‌- 
प्रस-वह-ल्युट्‌ । प्रेषितम्‌- प्र+इष्‌ नक्त । 
विवृति 
(१) भगव यह है कि गोपालपुत्र आयंक का अन्वेषण करो । (२) प्रस्तुत 
इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-- गाथा ॥ (३) कुछ टीकाकारों के अनुसार 
गीति छन्द है । 
वीरक:-- (अवरोक्य ।) अरे प्रवहणवाहक, मा तावदेतत््रबहणं वाहय । 
कस्यैतत्प्रवहणम्‌ । को वा इहार्ढः कुत्र वा ब्रजति । [अरे पवहणवाहभा, मा दाब 
एवं पवहणं वाहेहि। कस्सकेरकं एदं पवहणम्‌ । को वा इघ आख्ढो। कहि 
वावज्जइ ।] 
वीरक- [देख कर] अरे गाडीवान ! तब तक इस गाड़ी को मत हाँको । 
यह किसकी गाड़ी है ? कौन इस पर चढ़ा है? अथवा कहाँ जा रहा है ? 
चेट: एतत्खलु वा प्रवहणमार्यं चारुदत्तस्य । इहार्या वसन्तसेनारूढा । 
पुष्पकरण्डकं जीणाँद्यातं क्रीडितुः चारुदत्तस्य नीयते । [एशे क्खु पवहणे अज्जचालु- 
दचाह केलके । इध अज्जआ वशन्तशेणा आछूढा पुप्फकंरण्डअं जिण्णुज्जाणं कीलिदु 
चालुदत्तषश णीअदि 1] 
चेट-- यह गाडी तो आर्य चारुदत्त की है । इसमें आर्या वसन्तसेना बैठी हैं । 
पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान में चारुदत्त के साथ क्रीडा करने के लिए ले जाई 
जा रही है। 
वी रकः-- (चन्दनमुपसृत्य ।) एष प्रवहणवाहको भणति-- “आयें चारुदत्तस्य 
प्रवहणं वसन्तसेनारूढा । पुष्पकरण्डकं जीर्णोद्यानं नीयते’ इति । [एसो पवहणवाहओ 
भणादि-_ 'अज्जचारुदत्तस्य पवहणं वशन्तशेणा आलूढा । पुप्फकरण्डअं जिण्णुज्जाणं 
णीअदि' त्ति ।] 
वीरक-- [चन्दनक के पास जाकर] यह गाड़ीवान कहता है (कि) -- 
“आर्ये चारुदत्त की गाड़ी पर बसन्तसेना चढ़ी हुई है । पुष्पकरण्डक नामक जीर्णोद्यान 


- में छे जायी जा रही है |” 


चन्दनकः-- तद्गच्छतु । [ता गच्छदु । ] 

चन्दनक-- तो जाने दो । 

वीरकः अनवलोकित एव । [अणवलोइदो ज्जेव ।] 
वीरक- बिना देखे ही ? 

 चन्दनकः-- अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 

ओ चन्दनक-- और क्या ? 
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वीरक:-- कस्य प्रत्ययेन । [कस्स पच्चएण ।] 
वीरक-- किसके विश्वास से ? 
चन्दनक:-- थायंचारुदत्तस्य [अज्ज चारुदत्तस्स ] 
चन्दनक-- आये चारुदत्त के। न 
वीरकः-- कः आयंचारुदत्तः, का वा वसन्तसेना, पेनानवलोकितं ब्रजति । 
[को अज्जचारुदत्तो, का वा वसन्तसेणा जेण अणवलोइदं बज्जइ ।] 
वीरक -- आयंचारुदत्त कौन है एवं वसन्तसेना कौन है जिससे विना देखे | 
ही (यह गाड़ी) चली जाये ? | 
चन्दनक:--अरे आरयंचारुदत्त न जानासि, न वा वसन्तसेनाम्‌ । यद्या्यंचारुदत्तं . 
वसन्तसेना वा न जानासि, तदा भगने ज्योत्स्नासहितं चन्द्रमपि त्वं न जानासि। | 
[अरे, अज्जचारुदत्तं णजाणासि, ण वा वसन्तसेणिअम्‌ । जइ अज्जचारुदत्तं वसन्त- 
सेणिअं वा ण जाणासि, ता गळणे जोण्हासहिदं चन्दं पि तुमं ण जाणादि ।] 
चन्दनक-- अरे ! आर्य चारुदत्त को नहीं जानते हो अथवा वसन्तसेना को ? 
यदि आये चारुदत्त एवम्‌ वसन्तसेना को नहीं जानते हो तो आकाश में चाँदनी सहित 
चन्द्रमा को भी तुम नहीं जानते हो। 
विवृति 
(१) वाह य=चलाओ । (२) इह=इसमें । (३) आरूढा=चढ़ी हुई । 
(४) क्रीडितुम्‌ =रमणकरने के लिए। (५) उपसृत्य=निकट जाकर । उप->सू -॑- 
क्वा (ल्यप्‌) । (६) अनवलोकितः=विना देखा । (७) प्रत्ययेन =विशवास से । 
(८) ज्योत्स्नासहितम्‌--चांदनी युक्त । ज्योत्स्नामिः सहितम्‌ इति । (८) यहाँ निदर्शना 
अलंकार है। 
कस्तं गुणारविन्दं शीलमृगा ङ्कम्‌ जनो न जानाति । 
आपन्न दुःखमोक्षं चतुःसागरसारं रत्नम्‌ ॥ १३ ॥ 
[ को तं गुणारविदं सीलमिअंकं जणों ण जाणादि । 
आवण्णदुक्लमोक्खं चउसाअरसारअं रअर्ण ॥ १३ ॥ | 
शेस्वयः-- गुणारविन्दम्‌, शीलमृगादूम्‌, आपन्नदुःखमोक्षनू. चटुःसाबरसतारम्‌, 
रत्तागू, तभ्‌, कः, जनः, त, जाताति ॥ १३ ॥ 2 
पदार्थ:-- भुणारवित्दग्‌ रू गुणों में कमल के समान, शोलमूबाङ्कुम्‌ =स्दमाव 
भें चला के तुल्य, आपन्नदु:खमोक्षम्‌ == आरतो की पीड़ा का हरण करने वाळे या जहाँ 
दुःखिमों के दुःछ समाप्त हो जाते हैं, चतुःसागरसारम्‌ =चारों सनुद्रो के सारख्प, 
पततु =्= १ तभ्‌ ==उसको, कःच्5कोन, जनः==आदनी, नस्व्नद्दी, जानाति = 
जितत छै । 
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अनुवाद:-- गुणों में कमल (के समान मनोहर), स्वभाव में चन्द्रमा (के 
समान प्रिय), आपत्तिग्रस्त जनों के दुःखो को दूर करने वाले, चारों समुद्रो के सारभूत 
रत्न उस (आर्य चारुदत्त) को कौन मनुष्य नहीं जानता ? 

संस्कृत टीक्रा- गुणारविन्दम्‌ = दयाशषौर्यादिकमलम्‌, शीलमृगाद्धुम्‌ --चन्द्रतु- 
ल्यनिमंळस्वमावम्‌, आपन्नदुःखमोक्षम्‌ =आरतजनक्लेशमोचनम्‌, चतुःसागरसारम्‌ = 
चतुःसमुद्रसारभूतम्‌, रत्नम्‌ = मणिस्वरूपमित्थर्थः, तम्‌ =चारुदत्तम्‌, कः, जनः= 
लोकः, न जानाति =न वेत्ति ।। 

समास एवं व्याकरण (१) गुणारविन्दम्‌- गुणेषु अरविन्दम्‌ तत्सदृशम्‌ । 
अथवा गुणैः अरविन्दम्‌ तत्सदृशम्‌ । शीलमृगाङ्कम्‌-- शीले मृगाङ्कः तत्समानम्‌ । 
अथवा शीलेन मृगाङ्कः इव तम्‌ । आपन्नदुःखमोक्षम्‌-- आपन्नानाम्‌ दुःखस्य मोक्षः 
येन तादृशम्‌ अथवा आपन्नानाम्‌ दुःखस्य “मोक्ष: यस्य तम्‌ । चतुः सागरसारम्‌-- 
चतुर्णाम्‌ सागराणाम्‌ सारम्‌ । (२) आपन्न- भा +-पद्‌+- क्त | जानाति- ज्ञा + लट्‌ । 


विवृति 
(१) प्रस्तुत इलोक 'अरञिन्दमिव' “मृगाङ्कमिब' में लुप्तोपमालङ्कार है। 
(२) चतुःसागर" “° `' `**रत्नम्‌' में निरङ्ग केवलरूपकालङ्कार है । (३) इलोक 


में प्रयुक्त छन्द का नाम है-- आर्या । 
द्वावेव पुजनीयाविह नगर्या तिलकभूतौ च । 
आर्या वसन्तसेना धर्मनिधिर्चारुदत्तरच ॥ १४॥ 
[दो ज्जेव पुअणीआ इह णअरीए तिलअ भूदा अ। 
अज्ज वसंतसेणा धम्मणिही चारुदत्तो अ ॥ १४॥] 
अन्वयः इह, नगर्याम्‌, द्वौ, एव, पूजनीयौ, तिलकभूतौ, च, आर्या, वसन्त- 
सेना, घर्मनिधिः, चारुदत्तः, च ।। १४॥ 
पदार्थः इह=इस, नगर्याम्‌ =नगरी में, हौ--दो, एव=ही, पूजनीयौ = 
पुजनीय, तिलक भूतो=तिलक के समान या सिरमौर रूप, घर्मनिधिः=धमं की 
निधि: (खजाना) ॥ 
अनुबाद-- इस नगरी (उज्जयिनी) में दो ही पूज्य एवं अलङ्कारतुल्य 
आर्या वसन्तसेना ओर धर्म के आकार चारुदत्त । pa 
सस्कृत टीका-- इह=अन्र, नगर्याम्‌=उज्जयिन्याम्‌, द्वौ एव=उभौ एव, 
पूजनीयौ =पूजायोग्यौ, तिलकमूतौ =भछङ्कारमूतौ, च, आर्या =माननीया, वसन्त- 
सेना, घर्मनिधिः= धर्मस्य आकरः, चारुदत्तः, च ॥ 
| समास एवं व्याकरण- (१) घमंस्य निधि: । (२) पूजनीयौ == पूज +-अनीय । 
भूत-मूर--क्त । निधि:-- नि--घा--कि | 


ह 
८७८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


£ 


मृच्छकटिकम्‌ । ३५३ 


विवृति 
(१) 'तिलकभूतौ' में 'भुत' शब्द का अर्थ सदृश होता है--'भूतं प्राण्यतीते 
समे त्रिषु' इत्यमरः। (२) एक ही पूजन क्रिया में दोनों के कमं के रूप में विवक्षित 
होने से तुल्ययोगितालङ्गार है । (३) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-आर्या । 
छक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्तास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके 
पञ्चदश साड्या ॥” 
वीरक:--अरे चन्दनक, [अरे.चन्दणमा, | 
वीरक--अरे चन्दनक ! 
जानामि चारुदत्त वसन्तसेनां च सुष्ठु जानामि । 
प्राप्ते च राजकार्य पितरमप्यहं न जानामि ॥ १५॥ 
[जाणामि चारुदत्तं वसंतसेणं अ सुटु जाणामि। 
पत्ते अ राअकज्जे पिदरं पि अहं ण जाणामि ॥१५॥] 
अन्वय :- चारुदत्तम्‌, जानामि, वसन्त सेनाम्‌, . च, सुष्ठु, जानामि, च, राज- 
कायें, प्राप्ते, अहम्‌, पितरम्‌, अपि, न, जानामि ॥१५॥ 
पदार्थ :--चारदत्तम्‌=चारुदत्त को, जानामि=जानता हूँ, वसन्तसेनाम्‌= 
वसन्तसेना को, सुष्ठ्=भलीमांति, राजकार्ये=राज-सम्बन्धी या राजकीय कार्य के, 
प्राप्ते= आ पड़ने पर 1 
अनुवाद :- चारुदत्त को जानता हूँ और वसन्तसेना को भी भली-भांति 
जानता हूँ (किन्तु) राजकीय कार्यं आ पड़ने पर मैं (अपने) पिता को भी नहीं 
जानता हूं । 
संस्कृत टीका -- चारुदत्तम्‌ जानामि=वेडझि, वसन्तसेनाम्‌ =सुन्दरीं वेश्यां 
बसन्तसेनाञ्च, सुष्ठु=सम्यग रूपेण, जानामि=वेक्मि, राजक्ायं=राज्यसम्बन्धिनि 
प्रयोजने, प्राप्ते--समुपस्थिते, भहम्‌न्=वीरकः, पिंतरम्‌=स्वजनकम्‌, अपि, न 
जानामि=न वेद्मि । 


विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि अपराध होने पर स्वकीय और परकौय 
की गणना नहीं होती है। (२) इस इलोक में अप्राकरणिक अर्थं पिता रूप से 
प्राकरणिक चारुदत्तादि के रूप का ज्ञान होने से अर्थापत्ति अलङ्कार है । (३) प्रस्तुत 
इलोक में भार्या छन्द है । (४) वीरक का यह कथन वास्तव में एक आदशं सैनिक 
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के ही योग्य हैं । राजकायं में कैसा मित्र और कैसा शत्रु ? इस प्रकार के कार्य में तो 
अपने पिता से भी समान व्यवहार करना चाहिए । वीरक के ये शब्द उसके चरित्र को 
उज्ज्वल बना रहे हैं । 

आर्यक :--(स्वगतम्‌ ।) अयं मे पूर्ववेरी । अयं मे ूर्वेबन्धुः । यतः । 

आयंक-- (अपने आप) यह मेरा पूर्व (जन्म का) शत्र है। यह मेरा पूर्व 
(जन्म का) बन्धु है । क्योंकि-- 

एककार्यनियोगेऽपि नानयोस्तुल्यशीलता । 
विवाहे च चितायां च यथा हुतभुजोद्ठ योः ॥१६॥ 

अन्वय :--एककार्यनियोगे, अपि, अनयोः, तुल्यशीलता, न, यथा, वित्राहे, च, 
चितायाम्‌, च, इयोः हृतभुजो: ।।१६।। | 

पदार्थ :--एककार्यनियोगे--एक काये (१-रक्षा-कार्य, २-दहन-काये) में 
नियुक्त होने पर, तुल्यक्षीकता --स्वभाव में समानता, चितायाम्‌= चिता में, हुतभुजो = 
अग्नियों के । 

अनुवाद :--एक कायं में नियुक्त होने पर भी इन दोनों का स्वभाव समान 
| नहीं हैं, जिस प्रकार विवाह और चिता के, दोनों अग्नियों में ( समानता नही 
। होती है ) ॥ 1 
| संस्कृत टीका -- एककार्येनियोगे=मम बन्धनछपे कर्मणि, ` योगेऽपि = 

कृतिशीलेऽपि, अनयो:ः= चन्दनकवी रकयोः, तुल्यशीलता =सदृशस्वमावः, न==नहि, 
| यथा--येन प्रकारेण, विवाहे च=परिणये च, चितायाञ्च=शवदहनकाष्ठपुञ्जे च, 
E इयोः=द्वयोः स्थानयोः स्थितयो, हुतभुजोः = पावकयोः ॥ 
समास एवं व्याकरण :-- (१) तुल्यशीलता--तुल्यम्‌ शीलम्‌ ययोः तौ तुल्य- 
| शीलौ (व० स०), तयोः भावः तुल्यशीलता । हुतभुजो:--हुतम्‌ भुनक्ति इति हुतमुक्‌ 


तयोः । एककारयं नियोगेऽपि-एकस्मिन्‌ कारये नियोगेअपि । (२) तुल्यशौलता-तुल्य -- 
शील-तल्‌- टाप्‌ (आ) । हुतभुजोः-इत-¬-भुज--क्विप्‌ । 
विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में उपमालङ्गार है । (२) पथ्यावक्त्र छन्द है । 

लक्षण--'मुजोष्चतुथंतो जेन? पभ्यायमत्रं प्रकीतितम्‌ ।' 
\ चन्दनकः -- त्यं तन्त्रिलः सेनापती राज्ञः प्रत्ययितः.। एतौ घारितौ मया 
क बलवदौँ । भवलोकय [तुमं तन्तिलो सेणावई रण्णो पच्चइदो । एदे घारिदा मए 

_ बइल्ला । अवलोएहि ।] न न 

'चन्दनक--तुम राज्य की चिन्ता करने वाले सेनापति राजा के विइवासभाजन 
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हो । ये दोनों बैल मैंने पकड़ लिए हैं । देख लो । 
वीरक:--त्वमपि राज्ञः प्रत्ययितो बलपतिः । तस्मात्वमेवावलोकय । [ तुमं 
पि रण्णो पच्चइदो बलवईं । ता तुम ज्जेव अवलोएहि । ] 
वीरक--तुम भी राजा के विश्वासपात्र सेनापति हो । इसलिये तुंम्ही देख लो। 
चन्दनकः-मयावलोकितं त्वयावलोकितं भवति । [मए अवलोइदं तुए अवलो- 
इदं भोदि 1] 
चन्दनक--मेरा देखा हुआ तुम्हारा देखा हुआ हो जायेगा । 
वीरकः-यत्त्वालोकितं तद्राज्ञा पालकेनावलोकितम्‌ । [जं तुए भअवलोइदं तं 
रण्णा पालएण अवलोइदम्‌ 1] 
वीरक--जो तुमने देख रिया सो राजा पालक ने देख ल्या । 
चन्दनकः--अरे, उन्नामयधुरम्‌ । [अरे उण्णामेहिघुरम्‌ 1] 
चन्दनक--अरे, जुआ उठाभो । 
(चेंटस्तथा करोति |) 
[चेट वेसा! ही करता है।] 


विवृति 


(१) तन्त्रिङः=राज्यचिन्तापरायण या शासन-कार्य का विशेष ध्यान रखने 
वाला । 'तन्त्रं प्रधाने सिद्धान्ते सूत्रवाये परिच्छदे' इत्यमर: । प्रशस्तं तन्त्रम्‌ अस्यास्तीति 
तन्त्र--इलच । (२) प्रत्ययितः:--विद्वासपात् । (३) धारितौ--पकड़ गये या रोके 
गये । (४) बलपतिः=सेनापति । (५) घुरम्‌ =जुआ को । उन्नलामय--उठाओ । 

आयेक:--- (स्वगतम्‌ |) अपि रक्षिणो मामवलोकन्ति । अदास्त्रदचास्मि मन्द- 
भाग्य: । अथवा । 

आयंक- (अपने आप) क्या रक्षक मुझे देख रहे हैं? और मैं अमागा शस्त्र- 
हीन हू । 
अथवा 

सीमस्यान्‌करिष्यामि बाहुः शस्त्र भविष्यति । 
वरं व्यायच्छतो मृत्युने गहीस्य वन्धने ॥ १७॥ 

अन्वय :-- (अहम्‌), भौमस्य, अनुकरिष्यामि, (मे) बाहुः, शस्त्रम्‌ भविष्यति, 
व्यायच्छतः, (मम), मृत्युः, वरम्‌, बन्धने, गृहीतस्य न ।। १७।। 

पदार्थं :-- भीमस्य -- नीम की, अनुकरिष्यामि=नकरू करूंगा, बाहुः = भुजा, 
शास्त्रम्‌=शास्त्र, हथियार, व्यायच्छतः>-युद्ध करते हुए, ” अ में 
गृहीतस्य=वन्द किये गये का । न 


ल 
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अनुवाद :-- (मैं) भीम का अनुकरण करूँगा, (मेरी) भुजा (ही) छ 
होगी । युद्ध करते हुए (जन की) मृत्यु अच्छी, कारागार में पड़ हुए की नहीं ! 
संस्कृत टीका - भीमस्य==वृकोदरस्य, अनुकरिप्यामि= अनुकरणं करिष्यामि, 
बाहुः=भुजः, शस्त्रम्‌ =प्रहरणम्‌, भविष्यति, व्यायच्छतः=युद्धम्‌ कुर्वंतः, (मम) 
मृत्य=मरणम्‌, वरम्‌=श्नेष्ठम्‌, बन्वने==कारागारे, गृहीतस्य= वदस्य मृत्युने 
वरमिति भावः ॥ 
समास एवं व्याकरण :-- (१) व्यायच्छत:--वि--आ -+-यम्‌ +॑ लट्‌ | छत = 
व्यायच्छन्‌ --षष्ठी एक० । (२) अनुकरिष्यामि-अनु+कृञ-छूद्‌ । भविष्यति 
भू+लूट्‌ । बन्घने-वन्ध्‌ --ल्युट्‌ । गृहीतस्य--ग्रह क्त । 


विवृति 

| (१) भीमस्य - भीम अपनी भुजाओं से ही अस्त्र का कार्ये लेता था । 'सहजं 
मे प्रहरणं भुजौ (भास, पञ्चरात्र २/५५) । (२) मीमस्य में 'षष्ठी शेषे, इस सूत्र से 
षष्ठी विभक्ति है जिस प्रकार कुमार सम्भव में--'तदाऽनुकुर्याद्विशदस्य तस्यास्ताम्रौष्ठ 
पर्यस्तद्च: स्मितस्य' । (३) व्यायच्छतः का पृथ्वीघर के अनुसार अर्थ है--परपरिमवं 
कुर्वंतः । (४) प्रस्तुत इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है--पथ्यावक्त्र । 

अथवा साहस्य तावदनवसरः । 
| अथवा साहस बा (यह) अवसर नहीं है । 
| ( चन्दनको नाट्येन प्रवहरणमारुह्यावलोकयति । ) 
| [ चन्दनक अभिनयपूर्वक गाड़ी पर चढ़कर देखता है ] 
आर्यकः षारण।गतोऽस्मि । 


आर्येक--शरण में आया हूं । 
चन्दनकः-(संस्कृतमाश्चित्य ।) अभयं शरणागतस्य । 
चन्दनक-- [संस्कृत का आश्रय लेकर] शरण में आये हुए को अभय हैं । 
आयेक:-- 
आर्यक-- 
त्यजति किल तं जयश्रीजेहति च मित्राणि बन्धुवर्गश्च । 
भवति च सदोपहास्योः यः खलू शरणागतं त्यजति ॥ १८॥ 
अन्वय *-- यः, शरणागतम्‌, त्यजति, तम्‌, जयश्रीः, खलु, त्यजति, मित्राणि, 
बन्धुवर्गः च, किल, जहति, (मः) सदा, उपहास्यः, च, भवति ।।१८॥ 
, पदार्थ :- शरणागतम्‌ =शरण में आए हुए को, त्वजति=छोड़ देता है, 
जयश्री: = विजयलक्ष्मी, बन्धुवर्ग:--माई-बन्धुओं का समुह, जहति=छोड़ देता है, 


र्क ip 


sR 


000. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosa 


६0५) 1208७ कय 


१ ५ NNT ANON NL 1 (5७ 0 (000 न 


मृच्छकटिकम्‌ । ३५७ 


उपहास्य: --उपहास या हेंसी-मजाक का पात्र । 

जनुवाद--जो शरणागत का परित्याग कर देता है, उसे विजय लक्ष्मी निश्चय 
ही त्याग रेती है । मित्र एवं बन्धुगण भी त्याग देते हैं तथा (वह) सदा उपहसनीय 
होता है । 

संस्कृत टीका-यः= जनः, शरणागतम्‌ --आश्रयप्राप्तजनम्‌, त्यजति=जहाति, 
तम्‌ =जनम्‌, जयश्री: विजय लक्ष्मी, खलु -=निश्चयेन, त्यजति =जहाति, मित्राणि = 
सुहृदः, वन्धुवगं श्च =सम्वन्धिगणएच, किछ=भवश्यम्‌ जहति==त्यजन्ति, (सः) 
सदासर्वदा, उपहास्यः=उपहृसनौयः, च=अपि, भवति = जायते । 

समास एवं व्याकरण-- (१) शरणागतम्‌-शरणो आगतम्‌ । (२) उपहास्यः- 
उप+-हस्‌+ण्यत्‌ । शरण-शु~-ल्युट्‌ । आगतम्‌--भा--गम्‌--क्त । त्यजति--त्यज्‌ 
--लट्‌ । जहति--हए--छट्‌ । 

विवृति 


(१) 'जयश्रीः' कतृ क त्याग आदि का शरणागत त्याग की अनर्थंमूलकता का 
कथन रूप कार्ये के प्रति कारण रूप से उपन्यस्त होने से समुच्चयालङ्कार हे । (२) 
प्रस्तुत इलोक में आर्या छन्द है। लक्षण 'यस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथा 
तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ॥ (४) “संतप्तानाम्‌ त्वमसि 
शरणम्‌ २ । मेघदूत । 

चन्दनकः-कथमारयेको गोपालदारकः व्येनवित्रासित इव पत्ररथः शाक निकस्य 
हस्ते निपतितः । (विचिन्त्य) । एषोऽनपराघः शरणागत आर्यचारुदत्तस्य प्रवहणमारूढा, 
प्राणप्रदस्य मे आर्यशविकस्य मित्रम्‌ । अन्यतो राजनियोगः । तत्किमिदानीमन्न 
युक्तमनुष्ठातुम्‌ । अथवा यद्धवतु तद्भवतु । प्रथममेवामयं दत्तम्‌ । [कघं अज्जओ गोवा- 
लदारओ सेणवित्तासिदो विअ पत्तरहो साउणिअस्स हत्ये णिवडिदो । एसो भणवराघो 
सरणाअदो अज्जचारुदत्तस्य पवहणं आरूढो, पाणप्पदस्स मे अज्जमब्विलअस्स मित्तम्‌ । 
अण्णदो राअणिओओो । ता कि दाणि एत्थ जुत्तं अणुचिटिठदुम । मघवा जं मोदु तं 
भोदु । पढमं ज्जेव अभअं दिण्णम ।] 

चन्दनक--कैसे गोप-बालक आर्यक बाज से भयभीत पक्षी के समान शिकारी 
के हाथ में कैसे आ पड़ा ? [विचार कर] (एक ओर) यह निर्दोष, शरणागत, आयं 
चारुदत्त की गाड़ी पर आरूढ़ और मेरे प्राणदाता मर्य शविलक का मित्र हे । दूसरी 
ओर राजाज्ञा है । तो अव यहाँ क्या करना उचित है अथवा जो हो, सो हो, पहले ही 
(मैंने) अमय दे दिया है । 

विवृति 
(१) द्येनवित्रासितः=बाज से मयभीत । (२) पत्ररथः=पक्षी, पत्रमेव रथो 


त 
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यस्य सः (ब० स०) । (३) शाळुनिकस्य ऱ्न्बहेलिया से । हकुन--ठकू-इक । 'जीवा- 
त्तकः शाकुनिको द्वौ वागुरिकजालिकौ' इत्यमरः । (४) हस्ते=हाथ में । (५) निप- 
तित:ः--आ पड़ा ? (६) अनपराघः=निरदोष । (७) प्राणापदस्य = जीवनदाता । 
(८) राजनियोगः= एजा की आज्ञा । (९) अनुष्ठातुम्‌ =करने के किए, अनु ञ-स्था 
+-तुमन्‌ । (१०) युक्तम्‌=उचित। . 
भीताभयप्रदानं ददटः परोपकाररसिकस्य । 
यदि भति भवतु नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥१९॥ 
` [भीदाभअप्पदाणं दत्तस्स परोवआररसिअस्स । 
जइ होइ होउ णासौ तहवि हु लोए गुणो ज्जेव ॥१९॥ | 
अन्बय--मीताभयप्रदानम्‌, ददतः, परोपकाररसिकस्य, (जनस्य) यदि, नाशः, 
भवति, भवतु, तथापि, लोके, गुणः, एव, (भवति) ॥१९॥ 
पदार्थे:--भीतामयप्रदानम्‌=डरे हुये को अभय देना, ददत: -- देते हुये, परोप- 
काररसिकस्य = परोपकार के प्रेमी, नाशः =मृत्यु, गुण: == प्रशंसा । 
अनुबादः--भयमीत को अभयदान देने वाले परोपकारत (व्यक्त) का 
यदि बिनाश हो जाता है तो'हो जाय तो भी संसार में (उसका) गुण ही (गाया 
जाता) है । 
संस्कृत टीका--भीताभयप्रदानम्‌ = भयाक्रान्ताभयदानम्‌, ददतः=अपर्यंतः, 
परोपकाररसिकस्य =परहिताकाङ्क्षिणाः, यदि==चेत्‌, नाशः ==मृत्युः, भवति = जायते, 
भअवतु=जायताम्‌, तथापि=एवमपि, रोके जगति, गुणः एव =प्रशंसंव (भवति)॥ 
समास एवं व्याकरण (१) भीताभयप्रदानम्‌--भीतेम्यः अमयस्थ प्रदानम्‌ । 
प्रोपकाररसिकस्य-परेषाम्‌ उपकारे रसिकस्य । (२) ददत:--दा--लट्--शतृ । 
'मीत--मी --क्त । प्रदानम्‌ -प्रय-दा¬-स्युट्‌ । नाशः- नश्‌ञ-घन्‌ । भवति - भू -- 
लट्‌ । मवतु-भू-लोट्‌ं । 
दित्रृति 
(१) 'सीताभयप्रदानं ददतः को 'तण्ड्ळपाकं पचति’ की तरह समझ कर 
“ददत:' का अर्थ 'करने वाले” यह अर्थ समझना चाहिये । (२) इलोक में आर्या 
छन्द है । 
(समयमवतीयं ।) दृष्ट आयं: (इत्यर्घोक्त ।) न, आर्या वसन्तसेना । तदेषा 
मणति,--_ युक्त नेदम्‌, सदृशं नेदम्‌, यदहमायंचारुदत्तमभिसतु" गच्छन्ती राजमार्ग 


_ परिमूता ।' [दिट्टो भज्जो -। ण, अज्जभा बसन्तसेणा । तदो एसा मणादि--'जुत्त 
- णेदम्‌, सारसं णेदम्‌, जं अहं अज्जचारुदत्तं अहिसारिदू' गच्छन्ती राअमग्गे परिभूदा ।' 
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[भय के साथ उतर कर] देख लिया आय -'*“**' [यह आधा कहने पर] 
नहीं, आर्या वरान्तसेना । तो यह कहती है--'यह उचित नहीं है, यह योग्य नहीं हैं-- 
“जो मैं आये चारुदरा से अमिसार करने के लिए जाती हुई सड़क पर अपमानित 
को गई । क 

वीरकः--चन्दनक, अत्र मे संशयः समुत्पन्न:। [चन्दणआ, एत्व मह संसभो 
समुप्पण्णो 1] 

वीरक--चन्ददक ! यहाँ मुझे सन्देह उत्पन्न हो गया है । 

चन्दनकः-फथं ते संशयः । [कघं दे संसओ ।] 
चन्दनक--क्यों तुम्हें सन्देह (उत्पन्न हो गया है) ? 
बिवृति 

(१) समयम्‌ =यहां पर “भर श' नामक नाट्यलक्षण है क्योंकि आर्या कहना 
चाहिये भय के कारण आर्यं कहा गया है । (२) युक्तम्‌ =उचित, युज्‌-क्त । (२) 
परिमूता=अपमानित हुई, परि-भू+-क्त । (४) संशयः==सन्देह, सम्‌--क्षी 
--भच्‌ । ; 

वीरक:-- 

बीरक-- 


संभ्रमघघंरकण्ठस्त्वमपि जातोऽसि यत्त्वया भणितम्‌ । 
दुष्टो मया खल्वार्यः पुनरप्यार्या वसन्तसेनेति ॥ 
[संभमघर्घरकंठो तुमं पिं जादो सि जं तुएं भणिदं । 
दिटूठो भए खु अज्जो पुणो वि अज्जा वसन्तसे णेत्ति ॥२०॥ 
अस्बय--त्वम्‌ अपि संश्नमघघंरकण्ठः, जातः, असि, यत्‌, त्वया, (पूवम्‌) 
भणितम्‌, मया, खलु, आर्यः, दृष्टः, पुनरपि, आर्या, वसन्तसेना इति ॥२०॥ 
पदाथं:--सं अमधर्घ रकण्ठ:-- घबराहट के कारण घर्घेराहटपूणं कण्ठ वाले या 
भर्रायी हुई आवाज वाले, भणितम्‌=कहा गया, दुष्टः देखा गया । 
अनुवादः--तुम भी घबराहट के कारण घघंर ध्वनि से युक्त कण्ठ वारे हो 
गये हो क्योंकि तुमने (पहले) कहा (कि) मैने आयें को देखा (तथा बाद में) मार्या 
वसन्तसेना (देख ली) ऐसा कहा ॥ 

" संस्कृत टीका-त्वम्‌ =चन्दनकः, अपि, सम्भ्रमधर्घंरकण्ठः= उद्वेगेन घ्घेर- 
स्वरः, जात: सम्पन्नः; असि==वतंसे, यत्‌ =यस्मात्‌, त्वया=चन्दनकेन, मणितम्‌ 
= कथितम्‌, मया, खलु--अवश्यम्‌, भआेः=पुरुष विष्येषः, दृष्टः =नवलोकितः, 
पुनरपि = भूयोऽपि, धार्या= माच्या, वसन्तसेना, इति= इत्थम्‌ ॥ 
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समास एवं व्याकरण---(१) सम्भ्रम०-सम्भ्रमेण घघंर: कण्ठः यस्य तादृशः। 
(२) जात:--जन्‌--वत । असि--अस्‌--लटू । भणितम्‌--भण्‌ +-क्त । दृष्टः-- 
दृश्‌ +-क्त । 
* विवृति 
(१) वीरक के कथन का तात्पयं यह है कि इन दोनो परस्पर-विरोधी 
वाक्यों का तथा तेरी आकृति से मुझे सन्देह हो गया है । (२) प्रस्तुत पद्य में गीति 
छन्द है । रक्षण-'आर्याप्रथमाद्धंसमं यस्याः अपराद्धमाह तां गीतिम्‌ ॥' 
अत्र मेऽप्रत्ययः । [एत्थ मे अप्पच्चओ ।] 
यहीं पर मुझे विश्‍वास नहीं है । 
चन्दनकः-अरे, कोऽप्रत्ययस्तव । वयं दाक्षिणात्या अव्यक्त माषिण: । खष- 
खत्ति-कड-कडठूठोबिल कर्णाट-कर्ण-प्रावरण-द्राविड-चोल-चीन-ववं र-खेर-खान-मुख-मघु- 
घातप्रमृतीनां म्लेच्छजातीनामनेकदेश-माषामिज्ञा यथेष्टं मन्त्रयामः, दुष्टो दृष्टा वा, 
आये आर्या वा । [अरे, का अपच्चओ तुह । वअं दक्खिणत्ता अवत्तमासिणो । खस- 
खत्ति -खडो-खडट्टोविसभ-कण्णाट-कण्ण-प्पावरणम-दविड-चोल-चीण वर्वर-खेर-खान- 
मुख मघुगादपहुदाणं मिलिच्छजादीणं अणेअ देसमासामिण्णा जहेटूठं मन्तआम, दिट्ठो 
दिट्ठा वा अज्जो अज्जआ वा 1] 
चन्दनक-अरे ! तुम्हें क्या विश्वास नहीं है । हम दक्षिण के निवासी अस्पष्ट 
बोलने वाले होते हैं । खष, खत्ति कड, कड्ट्टोबिळ, कर्णाट, कणंप्रावरण, दाविड़, 
चोल, चीन, वर्वर, खेर, खान, मुख, मघुधात आदि म्लेच्छ जातियों की अनेक देशों 
की भाषा के ज्ञाता (हम) यथेच्छ भाषण करते हैं-देख लिया या देख ली, आर्य या 
आर्या । 
वीरक:--नस्वहभपि प्रलोक यामि । राजाज्ञौ षा । महं राज्ञः प्रत्ययितः । [णं 
अहं पि पलोएमि । राअअण्णा एसा । अहं रण्णो पच्चइदो 1] 
Es 90 वीरक--तो मैं भी देखता हूँ । यह राजा की आज्ञा है । मैं राजा का विशवास 
पात्र हूँ । 
धेन्दनक:--तत्किमहमप्रत्ययित: संवृत्तः । [ता कि अहं अप्पचूचइदो संवुत्तो ।] 
चन्दनक--तो क्या मैं अविश्वसनीय हो गया ? 
वीरकः-ननु स्वामिनियोगः। [णं सामिणिआओ ।] 
वीरक-तो मी स्मामी की आज्ञा है । 


चन्दनकः- (स्वगतम्‌ ।) आर्यगोपालदारक आर्यचारुदतस्य प्रवहणमधिरुह्या- 


| ___ पक्रामतीति यदि कथ्यतेतदाय॑चारुदत्तो राज्ञः शास्यते । तत्कोंऽत्रोपायः (विचिन्त्य ।) 


_ कर्णाटकल्हप्रयोगं +रोमि (प्रकाशम्‌ ।) अरे वीरक, मया चन्दनकेन प्रलोकितं पुनरपि 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३६१ 


त्वं प्रलोकयसि । कस्त्वम्‌। [अज्जगोवाल दारभो अज्जचारुदत्तस्स पवहणं अहिरुहिअ 
अववकमदि त्ति जइ कहिज्जदि, तदो अज्जचारुदत्तो रण्णा सासिज्जइ। ता को एत्थ 
उवाओ । कण्णाटकलहप्पओोबं कलेमि । अरे वीरभ, मए नन्दणकेण पलोइदं पुणो वि 
तुमं पलोएसि । को उुमम्‌। ] द 

चन्दनक-- (अपने आप) “आये गोपाल-पुत्र आयं चारुदत्त की गाडी पर चढ़ 
कर भाग रहा है” यदि यह कह दिया जाता है तो भार्य चारुदत्त राजा द्वारा दण्डित 
होते हँ । तो इसमें क्या उपाय है? विचार कर कर्णाटक देश का झगडा (बना- 
वटी कलह) प्रारम्भ करता हूँ । [प्रकट रूप में] अरे वीरक ! मुझ चन्दनक द्वारा देखे 
गये को तुम पुनः देख रहे हो ? कौन हो (तुम दुवारा देखने वाले?) 

वीरक:-- अरे, त्वमपि कः । [अरे, तुमं पि को ।] 

वीरक-अरे ! तुम्हीं कौन हो? 

चन्दनकः-- पूज्यमानो मान्यमानस्त्वमात्मनो जाति न स्मरसि । 

[पुइज्जन्तो माणिज्जन्तो तुमं अप्पणो जादि ण सुमरेसि ।] 

चन्दनक--पूजनीय और सम्माननीय तुम अपनी जाति को स्मरण नहीं 
करते । 

वीरकः (सक्रोधम्‌ ।) अरे, का मम जातिः । [अरे, का मह जादी । 

वीरक-[क्रोघ के साथ] अरे ! कौन मेरी जाति है ? । 

चन्दनकः-- को भणतु । [को भणउ ।] 
चन्दनक-- कौन कहे? 
वीरकः-भणतु । [भणउ ।] 


वीरक- कहो । 
विवृति 

(१) अप्रत्ययः==अविइवास, भ्रत्य पोऽघीनशपथज्ञान विश्वासहेतुषु इत्यमरः । 
न प्रत्ययः अप्रत्ययः । (२) दाक्षिणात्याः=दक्षिण के निवासी, दक्षिणा4-त्यक्‌ || 
(३) अव्यक्त भाषिणः=स्पष्टवक्ता, अव्यक्तम्‌ भाषितुम्‌ शीलमेषाम्‌ इति अव्यक्त 
भाषिण: । अव्यक्त-- माष्‌- णिनि (कर्त्ता में) (४) म्लेच्छ जातीनाम्‌=असंस्कृत 
भाषा बोलने वाली जाति । (५) यथेष्टम्‌ =जैसा चाहते हैं वेसा (६) मन्त्रयामः= 
बोलते हैं, मन्त्र+लद्‌ । (७) प्रत्ययितः=विश्वासपात्र । (८) संवृत्तः=हो गया। 
(९) स्वाभिनियोगः==स्वामी का आदेश । (१०) शासते=दण्डित किये जाते है । 
(११) कर्णाटकलहप्रयोगम्‌ ==कर्णाटक प्रदेश का झगडा अर्थात्‌ बनावटी लड़ाई 
(१२) जातिम्‌ =जाति को, जाति: सामान्यजत्‌मनोंः, इत्यमरः । 

चन्दगक:-- अथवा न भणामि । [अहवा ण भणामि ।] 
चन्दनक - अथवा नहीं कहता । 
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३६२ ।म्‌च्छकटिकम्‌ 


. जासन्नपि खलु जाति तव च न भणामि शीलविभवेन । 
तिष्ठतु ममैव मनखि कि च कपित्थेन भग्नेन ॥२१॥ 
[जाणंतो वि हु जादि तुज्झ अण भणामि सीलविहवेण । 
चिट्ठउ महच्चिअ मणे किच कइत्येण भग्गेण ॥२१॥ ] 
अस्वय:-- तव, जातिय, खलु, जानन्‌, अपि, शीलविभवेन, न, भणामि, (सा) 
मम्‌, एव, मनसि, तिष्ठतु, कपित्येन, भग्नेन, च, किम्‌ ॥२१॥ 
पदा्थः--जातिम्‌ =जाति को, जानन्‌ =जानते हुए, शीलविमवेन= शीलस- 
म्पञ्चता या शील-संकरोच के कारण, भणामि = कहता हूँ, कपित्थेन =केथ, भग्नेन = 
तोड़ने से, किम्‌ =क्या लाम? 
अनुबाद: तेरी जाति निश्चित रूप से जानते हुये मी शील-सम्पन्नता (या 
सङ्कोच) के कारण नहीं कप रहा हु । (तुम्हारी जाति का नाम) मेरे ही मन में रहे, 
कठबेछ फोड़ने से क्या लाम । 
संस्कृत टोका--तव==ते, जातिम्‌ = गोत्रम्‌, खलु==निश्चयेन, जानन्‌ अपि= 
विदन्‌ अपि, शीलविभवेन = आत्मनः साधुस्व भावसम्पत्या,न= नहिँ,मणामि=वदामि, 
(सा जातिः) मम= चन्दनकस्य, एग मनसि=चेतसि, तिष्ठतु = आस्ताम्‌, कपित्थेन= 
दघित्येन, भग्नेन=-स्फुटितेन, च, किम्‌ कः लाभः ? । 
समास एवं व्याकरण--(१)शीलविभवेन-शीलस्य विभवेन । (२) जातिम्‌ = 
जन्‌-क्तिन्‌ । जानन्‌-जन्‌ +-छतु । मणामि--भण्‌--लट्‌ तिष्ठतु -- स्था--लोट्‌ । भग्नेन- 
भञ्ज--क्त ! 


| 


विवृति 

(१) 'जातिः सामान्यजन्मनोः' इत्यःरः। (२) 'जातिइछन्दर्सि सामान्ये 
माळत्यां गोत्रजन्मनोःः इति विश्वः । (३) 'कपित्थे स्युदंधित्थग्राहिम- 
न्मथाः । तस्मिन्दधिगरः पुष्प फलदन्तशठावपि'इत्यमरः (४) कपित्थेन भग्नेन किम्‌- 
कठबेल के फोड़ने से भीतर से तुच्छ गूदा निकलता है उसी प्रकार तुम भी सेनापतित्व 
के चाकचिक्य से युक्त होने पर भी (तुम्हारी) तुच्छ जाति के प्रकट हो जाने से तुम 
तिरस्कार भाजन बन जाओगे । (५) प्रस्तुत पद्य में दृष्टान्तालङ्कार है। लक्षण-- 
“दृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः ्रतिबिम्बनात्‌ ।” (६) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम 
है- आर्या । लक्षण- “यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये 
चतुर्थके पञ्चदश साळर्या |” 

बीरकः-ननु भणतु सणतु । [णं भणउ भणउ ।] 
वीरक- नही, कहो, कहो । 
(चन्दनकः सज्ञां ददाति ।) 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३६३ 


[चन्दनक (उस्तरा पैनाने का) सद्धेत दता है] 
वीरकः-अरे, कि न्विदम्‌ । (भरे, कि णेइम्‌ ।) 
वीरक-अरे ! यह कया है? 
चन्दन क:-- 
बन्‍्दनक -- 

शीर्ण शिलातलहस्तः पुरुषाणां कचंग्रन्थिसंस्थापनः । 
कतंरी व्यापृत हस्तस्त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥२२॥ 
[सिण्णसिलाअलहत्थो पुरिसाणं कुच्चगंठिसंठवणो । 
कत्तरिवावृदहत्यो तुमं पि सेणावई जादो ।।२२॥ 
अन्बयः--शीणं शिलातलहस्तः, पृ रुषाणाम्‌, कूयंग्रन्थिसंस्थापनः, कतं रीब्मापृत- 
हस्तः. त्वम्‌, अपि, सेनापतिः, जातः ॥२२॥ 
पदाथं:-शीर्णशिलातलहस्तः=टूटे पत्थर के टुकड़े फो हथ से रखने वाळा 
या मग्न शिलातल पर हाथ रखने वाला,पुरुषाणाम्‌ = पुरुषों की,कू्ंग्रन्यिसंस्थापनः= 
दाढ़ी की गाँठ छीलने वाला या एकत्रित की हुई दाढ़ी रखने वाला, कतंरीब्यापु-- 
तहस्तः=केची (चलाने) में व्यस्त हाथ वाला या कैची से सटे हुये हाथ वाळा, 
जात:=हो गये हो । 
अनुवादः--टूटे पत्थर का टुकड़ा (उस्तरा पैमाने के लिये) हाथ में रखने 
वाला पुरुषों की दाढ़ी काटने वाला तथा कैंची (चलाने)में व्यस्त हाथ वाला तू 
(नाई) भी सेनापति हो गया || 
संस्कृत ठीफा-- शीणंशिछातलहस्तः = भग्नप्रस्तरखण्डकर:, पुरुषाणाम्‌ > 
नुणाम्‌, कूचंग्रन्थिसंस्थापनः--ढमश्रुगुच्छसंहर्ता, कतंरी व्यापृतहस्त:--क्षुरसमासक्तकर; 
त्वमपिर-त्वं नापितः भरूत्वा अपि इत्यथेः सेनापति:--बल्ाध्यक्ष,, जातः=-संवृतः । 
समास एवं ध्याकरण-- (१) शीर्णशिलातलहस्तः- शीणंम्‌ शिलातलम्‌ हस्ते 
यस्य तादृशः । कूचंग्रन्थिसंस्थापन:-- कूर्चानाम्‌ ग्रन्थे: संस्थापनम्‌ येन तादृशः अथवा 
कूचंग्रन्थिम्‌ सम्यक्‌ स्थापयति इति सः तादृशः । कतं रीव्यापृतहस्तः- कतेर्या व्यापृतः 
हस्तः यस्य तादृशः अथवा कतंरीव्यापृतः हस्तः यस्य तथाभूतः । (२) संस्थापनः- 


सम्‌ -स्था+-णिच्‌, पुक्‌ य-युच्‌ । शीणेः--शू्न क्त । संस्थापनः- सम्‌ ‡-स्था+-णिच््‌ | 


ल्युट्‌ == (पुक्‌) । व्यापृत-वि-;-आपू क्त । 


विवृति 


(१) 'कूचंमस्त्री अवोर्मध्ये कठिनइमश्ुकैतवे' इति मेदिनी । (२) प्रस्तुत पद्य 
में प्रयुक्त विशेषणों से नाई की जाति प्रकट की गई है। (३)“गहेण नामक नाद्य 
लक्षण है । दूषगोद्‌घोषणायान्तु मत्संना गहं णन्तु दत्‌ ।सा० द्‌ (४) आर्या छन्द है। दु 
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लक्षण--“'यस्या: पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश हितीये चतुर्थके 
पञ्चदश साऽऽर्या ।” 
बीरकः- अरे चन्दनक, त्वमपि मान्यमानः, आत्मनो जाति न स्मरसि ।[ अरे ` 
चन्दणआ, तुमं पिं माणिज्जन्तो अप्पणो केरिक' जःदि ण सुमरेसि ।] 
चीरक-अरे चन्दनक ! तुमभी (अपने को बड़ा) मानते हुए अपनी जाति का 
स्मरण नहीं करते हो? 
चन्दनकः-भरे, का मम चन्दनकस्य चन्द्रविशुद्धस्य जातिः। [भरे, का मह 
चन्दणअस्स चन्द विसुद्धस्स जादी ।] 
चन्दनक--अरे ! चन्द्रमा के समान शुभ्र मुझ चन्दनक की क्या जाति ? 
वीरकः--को भणतु । (को भणउ ।) 
वीरक-कोन कहे ? 
चन्वनकः-भमणतु, भणतु । [मणउ, भणउ | ] 
चन्दनक--कहो कहो । 
(वीरको नाट्येन संज्ञां ददाति ।) 
(वीरक अभिनय पूर्यक सङ्क त देता है) 
चन्दनक:-- अरे, कि न्विदम्‌ । (अरे, कि णेदम्‌ । ) 
चन्दनक-अरे ! यहं क्या है ? 
विवृति 
(१) मन्यमानः--मानते हुए। (२) चन्द्रविशुद्धस्य==चन्द्रमा के समान 
निर्मळ चन्द्र इव विशुद्धःतस्य । (३) संज्ञाम्‌ =सङ्केत । . 
वीरकः-अरे, श्रण्‌ श्रणु । [अरे, सुणाहि सुणाहि ।] 
वीरक-अरे ! सुनो, सुनो- 
जातिस्तव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 
दुमु'ख ! करटकभ्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥२३॥ 
[जादी तुज्झ विसुद्धा मादा भेरी पिदा वि दे पडहो । 
दुम्मुह्‌ ¦ करडअभादा तुमं पि सेणावई जादो ॥२३॥ ] 
अन्वय:--तव, जातिः, विशुद्धा, भेरी, ते, माता, पिता, अपि, पटहः, हे दुर्मुख । 
करटक भ्राता, त्वम्‌, अपि, सेनापतिः, जात: ॥ २३॥ 
दुमुंख ! कह कर ला ताडी त 25 कल न म छ 
विशेष) के माई करटक (चमड़े से मढ्‌ हुए वाद्य 


अनुवादः--तुम्हारी जाति (सचमुच) विशुद्ध है, दुन्दुभि तुम्हारी माता, 
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हो जा ढोल है, हे कटुमाषी ! करटक के भाई तुम (चमार होकर) भी सेनापति 
गये । 

संस्कृत टीका--तव--ते, जातिः=गोत्रम्‌, विशुद्धा=स्वंथाशुद्धा, भेरी= 
वाद्यविशेष:, ते=तव, माता जननी, पिता=जनकः, अपि, पटहुः=८ढक्का (ढोल), 
हे दुर्मुख ! हे कटुवादिन्‌, करटकभ्राता=वाद्यविशेषसहोदरः, त्वम्‌ अपि--भवान्‌ अपि, 
सेनापतिः=वलाधिपतिः, जातः=संवृतः । 

समास एवं व्याकरण-(१) करटकभ्राता-करटकः तस्य भ्राता । (२) जातिः- 
जन्‌+-क्तिन्‌ । (३) विशुद्धा-वि+-शुष्‌ +-क्त+ टाप्‌ । जातः-जन्‌+-क्त। 

विवृत्ति 

(१) प्रस्तुत कथन व्यंग्यपूर्ण है। भाव यह है कि सवंदा चमड़े से ही स्नेह 
करता है । तेरी सूरत से भी घृणा होने लगती है, जरा अपना मुख शीशे में तो देख ! 
मुझे बड़ा आइचयं है कि तुझ जैसा 'चमंकार' भी सेनापति हो गया ! (२) प्रस्तुत 
पद्य में प्रयुक्त विशेषणों के द्वारा वीरक ने चन्दनक की चर्मकार जाति प्रकट की है। 
(३) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-गाथा 

चन्दनकः- (सक्रोधम्‌ ।) अहं चन्दनकश्चमंकारः, तत्मलोकय प्रवहणम्‌ । [अहं 
चन्दणओ, चम्मारओो, ता पलोएहि पवहणम्‌ ।] 

चन्दनक- [क्रोधपूर्वंक] मैं चन्दनक चमार हु तो देख ले गाड़ी को । 

वीरकः-अरे भ्रवहणवाहक, परिवतंय प्रवहणम्‌ । प्रलोकयिष्यामि । [ अरे, 
पवहणवाहआ, पडिवत्तात्रेहि पवहणम्‌ । पलोइस्सम्‌ ।] 

वीरक-अरे गाड़ीवान ! गाड़ी को घुमाओ, (में) देखू गा । 

(चटस्तथा करोति । वीरकः प्रवहणमारोढुमिच्छति । चन्दनकः सहसा केशेषु 
गृहीत्वा पातयति, पादेन ताडयति च 1) 

[चेट वेसा करता है, वीरक गाड़ी पर चढ़ना चाहता है, चन्दनक अचानक 
बाल पकड़कर गिरा देता है और पैर से पीटता है। 1 

वीरकः- (सक्रोधमुत्थाय ।) अरे, अहंत्वया विश्वस्तो राजाज्ञप्ति कुर्वेन्सहसा 


केशेषु गृहीत्वा पादेन ताडितः। तच्छूणु रे, अधिकरणमध्ये यदि ते चतुरङ्गं न कल्प ( 


यामि, तदा न भवामि वीरकः। [ अरे, अहं तुए वसत्यो राआण्णत्ति करेन्तो सहसा 
केसेसु गेण्हिभ पादेन ताडिदो । ता सुणु रे, अहिअरणमज्झे जइ दे चउरङ्गं ण 
कप्पावेमि, तदो ण होमि वीरओ । ] 

वीरक-[क्रोघपूर्वंक उठकर] अरे ! राजा की आज्ञा का पालन करते हुए 
मुझ विश्वसनीय (कर्मचारी) को तुमने एकाएक बाळ पकड़कर पैर से पीटा है। तो 
सन रे ! न्यायालय में यदि तुझे चतुरङ्ग दण्ड न दिलवाऊ तो मैं वीरक नहीं । 


चन्दनकः--अरे, राजकूलमधिकरणं वा ब्रज । कि त्वया शुनकसदूसेन । [अरे, | 
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राअउलं अहिअरणं वा वच्च । कि तुए सृणअसरिसेण । ] 
चन्दनक--अरे राजदरबार में या न्यायालय में जा । कुरो के समान 
तुझसे क्या ? 
- वीरकः-तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) 
वीरक-अच्छा । [ बाहर निकल जाता है ] 
चन्दनकः- (दिश्योऽवलोक्य 1) गच्छ रे प्रवहणवाहक, गच्छ । यदि कोऽपि 
पृच्छति तदा भण-'चन्दनक वीरकाम्यामवलोकितं प्रवहणं व्रजति' । आर्ये वसन्तसेने, 
इदं चामिज्ञानं ते ददामि । (इति खङ्गं प्रयच्छति ।) [गच्छ रे पवहणवाहआ गच्छ। 
जइ को वि पुच्छेदि तदो भणेसि-'चन्दणअवीरएहि अवलोइदं पवहणं वच्चइ । अज्जे 
वसन्तसेणे, इमं च भहिण्णाणं दे देमि । ] 
चन्दनक-[चारों ओर देखकर] जाओ रे गाड़ीवान! जाओ ! यदि कोई 
पूछे तो कह देना (कि)-“चन्दनक और वीरक द्वारा देखी गयी गाड़ी जा रही है।' 
आर्या वसन्तसेना ! यह निशानी तुम्हें देता हूँ । [तलवार दे देता है ] 
(१) सक्रोघम्‌ =क्रोघपूर्वक । (२) परिवरतय==घुमाओ। (३) राजाज्ञ- 
प्तिम्‌=राजा के आदेश को । (४) कुर्वन्‌= करते हुए। (५) केशेषु गृहीत्वा = 
बालों को पकड़कर । (६) अधिकरणमघ्ये== न्यायाय में । (७) चतुरङ्ग=चोरङ्ग- 
दण्ड । (1) मस्तकमुण्डन (11) वेत से मारना । (11) घन लेना । (४) बहिष्कार | 
(८) कुछ टीकाकारों ने धतुरङ्ग का अर्थ दो हाथ दो पैर किया है। (९) कल्प- 
यामि=कर दुगा । (१०) शुनकशब्दसेन-क्रुते जैसा । (११) अभिज्ञानम्‌-पहिचान 
का चिह्न । अ 
आयेकः- (खङ्गं गृहीत्वा सहर्षमात्मगतम्‌ । ) 
आयेक-[तलवार लेकर, प्रसन्नतापूर्वक अपने आप ] 
अये शस्त्र मया प्राप्तं स्पन्दते दक्षिणो भुजः। 
अनुकूलं च सकलं हुन्त संरक्षितो ह्यहम्‌ ॥२४॥ 
अभ्वयः-अये, मया, शस्त्रम, प्राप्तम्‌, दक्षिणः, भुजः, स्पन्दते, सकलम्‌, अनु- 
लम्‌, हन्त ! अहम्‌, हि, सं रक्षितः ॥२४॥ 
पदार्थ: -स्पन्दते भुजः=वाँह फडक रही है, हन्त = यहाँ हर्षसूचक अव्यय है। 
अनुवाद: अहो मैंने शस्त्र प्राप्त कर लिया, (मेरी) दाहिनी भुजा फडक रही 


है । (अतः) सब कुछ अनुकूल है, वाह ! मैं बाल-बाल बच गया । 


संस्कृत टीका-अये=हर्ष सूचकम्‌व्ययमिदमत्र, मया=आरंकेण, शास्त्रम्‌== 
आयुधम्‌, प्राप्तम्‌ = उपलब्धम्‌, दक्षिणाः==वामेतरः, मुजः= बाहुः, स्पन्दते==स्फुरति, 
सकलम्‌न-निखिलम्‌, अनुकूलम्‌,=अविरुद्धम्‌ भाग्यादितिशेषः, हन्त=इति हषं, 


` अहम्‌ = आर्यकः हिः=निइचयेन, संरक्षितः=सम्यग्‌ रक्षितः । 
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समास एवं व्याकरण-(१) प्राप्तमू-प्र--आप्‌ --क्त । स्पन्दते -स्पन्द्‌ - लट्‌ । 

संरक्षित:-सम्‌--रक्ष--क्त । 
विवृति न 

(१) पुरुष की दाहिनी भुजा का फड़कना शुभसूचक है 1 (२) 'हन्त हर्षे- 
ऽुकम्पायाम्‌' इत्यमरः । (३) भावी कल्याण के प्रति अनेक कारणों का कथन करने 
से समुच्चय भङ्कार है। (४) कुछ टीकाकारों के अनुसार समाधिनामक अलङ्कार 
है । लक्षण-“समाघिः सुकरे काये दैवादस्त्वन्तरागमात्‌ ।” (५) इलोक में प्रयुक्त 
छन्द का नाम है-पथ्यावक्त्र । लक्षण-"युजोइचतुर्थंतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।” 

चन्दनक:--आर्ये, [अज्जए , ] 

चन्दनक-आयें 


अत्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि । 
न भणाम्येष लूब्धः स्नेहस्य रसेन ब्रूमः ॥२५॥ 
[एत्थ मए विण्णविदा पच्चइदा चंदणं पि सुमरेसि 
ण भणामि एस लुद्धो णेहस्स रसेण वोल्लामो ॥२५।।] 
अन्वयः अत्र, मया, विज्ञप्ता, प्रत्ययिता, (त्वम्‌), चन्दनम्‌, अपि, स्मरसि, 
एषः, लुग्बः सन्‌, न, मणामि, (किन्तु) स्नेहस्य, रसेन, ब्रूमः ॥२५॥ 
पदार्थः-अत्र=इस विपत्ति के समय में, विज्ञप्ता=निवेदित या सूचित या 
परिचित, प्रत्ययिता = जिसे मैंने रक्षा का विश्वास दिलाया है अथवा जिसके विषय में 
सिद्ध का वचन सत्य हो गया है, लुब्धः=लोम से ग्रस्त, स्नेहस्य रसेन=स्नेह के रस 
या भाव के कारण । 
अनुवादः यहाँ मेरे द्वारा निवेदित (आप) विश्‍वस्त होकर चन्दनक का भी 
स्मरण रखना । मै यह लोमवश नहीं कहता, अपितु स्नेहभाव के कारण कर रहा हूं । 
संस्कृत टीका-अत्र=अस्मिन्‌ विपत्तिकाले, मया==चन्दनकेच, विज्ञप्ता= 


` सूचिता, परिचिता वा, प्रत्ययिता=-सञ्जातभ्रत्यया, (त्वम्‌) चन्दनम्‌ =माम्‌, अपि, 


स्मरसि=स्मरिष्यसि, एष: अहम्‌, लुब्धः = घनादिलोम युक्तः, (सत्‌) न भणामि= 
न कथयामि, (किन्तु) स्नेहस्यः= प्रेम्णः, रसेन = भावेन, श्रूमः = कथयामः | 
समास एवं व्याकरण-(१) प्रत्ययिता--पत्ययः सञ्जातः अस्याः इति । (२) 
विज्ञप्ता-वि--ज्ञप्‌+-क्त‡-टाप्‌ । प्रत्ययिता-प्रत्यय¬-इतच्‌त-टाप्‌ । लुब्धः= 
नुम्‌ञ-क्त 
विवृति 


(१) स्नेहस्य रसेन-तात्पर्यं यह है कि राजा होने पर आपसे मुझे बड़ा पद 


क 
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पाना है, इस लोभ से मैं नहीं कह रहा हूं । मैं केवल प्रेमवश ऐसा कह रहा हू । 
(२) प्रस्तुत पद्य में प्रयुक्त छन्द का नाम है-गाथा । 
आयंकः-- 
आयंकेष- 
चन्दनञ्चन्द्रशीलाढयो देवादद्य सुहृन्मम । 
चन्दनं भोः स्मरिष्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥२६॥ 
अन्वयः--चन्द्रशीलाढयः, चन्दनः, दैवात्‌, अद्य, मम, सुहृत्‌, (जातः), भोः 
(मित्र ! ), यदि, सिंद्धादेशः, तथा (तदा), चन्दनम्‌, स्मरिष्यामि ॥२६॥ 
पदार्थः-चन्द्रशीलाढयः= चन्द्रमा के समान (आह्वादक) स्वभाव से समृद्ध 
या युक्त, चन्दनः=चन्दनक, दैवात्‌ = संयोग या भाग्य से, सुहृत्‌ = मित्र, सिद्धादेशः= 
सिद्ध की भविष्यवाणी, स्भरिष्यामि-=याद करूँगा । अर्थात्‌ यदि मैं राजा हो गया तो 
तुम्हारा अधिक ध्यान रखूँगा । 
अनुवादः-चन्द्रमा के समान (शीतल) स्वमाव वाला चन्दनक सौभाग्यवश 
आज मेरा मित्र है । हे (मित्र), यदि सिद्ध की वाणी वैसी (सत्य) हुई तो चन्दनक 
का स्मरण रक्खूंगा । 
संस्कृत टोकाः-चन्द्रशीलाढघः=हिमांशुवत्‌ शीतलस्वभावयुक्तः, चन्दनः = 
चन्दनकः, दैवात्‌ =सौमाग्यात्‌, अद्य--अस्मिन्‌ दिने, मम= आर्यकस्य, सुहृत्‌ = मित्रम्‌, 
(जातः) भोः=हे (मित्र), यदि=चेत्‌, 'सद्धादेशः=सिद्धकृथनम्‌, तथा सत्यम्‌, 
(तदा) चन्दनम्‌ =त्वामित्यर्थः, स्म रिष्यामि=स्मरणम्‌ कारिष्यामि 1 
समास एवं व्याकरण-(१) सिद्ध-सिघ्‌+-क्त। आदेश--आ-|- दिश्‌--घन्‌ । 
स्मरिष्यामि-स्मू--लृट्‌ । आढघ:-आ-|-घ्ये--क। 
विवृति 
(१) 'शील' स्वभावे सद्वृत्ते इत्यमरः। (२) प्रस्तुत पद्य में उपमालङ्कार 
है । (३) पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण--'युजोरचतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।' 
चन्दन क:- 
चच्दतक- 
अभयं तव ददातुं ह्रो विषणृब्रंह्मा रविश्च चन्द्रइच । 
हत्वा शत्रुपक्ष शुम्भनिशुम्भौ यथा देवी ॥२७॥ 
[अभअं तुह देउ हरो विण्ह वम्हा रवो अ चंदो अ। 
हत्तण सत्तुबक्लं सु भणिसु भे जधा देवी ॥२७।।] 
अन्वयः-यहरः, विष्णुः, ब्रह्मा, रविः, चन्द्रः च, तवं अभयम्‌, ददातु, शत्रुपक्षम्‌, 
हृत्वा, (तर्थव, यशो लभस्व), यथा, शुम्मनिशुम्भौ (हुत्वा), देवी (प्राप्तवती) ॥२७॥ 
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पदार्थः--हरः=शङ्कुर, विष्णुः =हरि, ब्रह्मा=सुष्टिकर्ता, दात्रुपक्षम्‌ = 
के दल को, शुम्भनिशुम्मो =शुम्म एवं निशुम्भ को । 
अनुवाद: शिव, विष्णु, ब्रह्मा, सूये और चन्द्रमा तुम्हें अभय. प्रदान करें । 
शन्ु-पक्ष को मारकर उसी प्रकार (यश प्राप्त करो) जिस प्रकार शुम्म-निशुम्म को 
सारकर दुर्गादेवी ने (प्राप्त किया था ) ॥ 
संस्फुत टीका-हरः=शङ्कृरः, विष्णुः=हरिः, ब्रह्मा= पद्मयोनिः, रविः= 
दिनकरः, चन्द्र:--निशाकरइच, तव= आर्यकस्य, अभयम्‌=अमीतिम्‌, ददातु= 
प्रयच्छतु, शन्रृपक्षम्‌=रिपुकुलम्‌, हत्वा=विनारय (तथैव यशो लभस्व), यथा=येन 
प्रकारेण, शुम्भनिशुम्मौ = शुम्मनिशुम्भाख्यदैत्यौ, (हत्वा) देवी = चण्डिका 
(अलभत) ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) शुम्मः-शुम्म्‌ +अच्‌ । निशुम्भ:-निरन-शुम्भ्‌ -- 
घम्‌ । ददातु-दा--लोट । हृत्वा-हन्‌ +-क्त्वा । 
विवृति 
(१) माकंण्डेय पुराण के अनुसार शुम्भ और निशुम्भ नामक असुरों ने तपस्या 
के द्वारा शङ्कुर को सन्तुष्ट कर यह वरदान प्राप्त किया कि उनकी शक्ति देवों से भी 
बढ़कर होगी । फलस्वरूप उन्होंने देवताओं एवं लोकों का उत्पीडन करना प्रारम्भ कर 
दिया । तब ब्रह्मा, विष्णु और महेश की सम्मति से देवगण दुर्या की शरण में गये। 
दुर्गा ने शुम्मनिशुम्म नामक असुरो का संहार किया (माकंण्डेय पुराण, चण्डी पा०) 
(२) प्रस्तुत पद्य में तुल्ययोगिता एवं उपमाछङ्कार है (३) आर्या छन्द है। 
( चेटः प्रवहणेन निष्क्रान्तः । ) 
(चेट गाड़ी से निकल जाता है। ) 
चन्दनक:-- ( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य। ) अरे, निष्क्रमतो मम प्रियवयस्यः 
शविलकः पृष्ठत एवानुलग्नो गतः । भवतु । प्रधानदण्डघारको वीरको राजप्रत्ययकरो 
विरोधितः । तद्यावदहमपि पुत्र भ्रातृपरिवृत एतमेवानुगच्छामि । (इति निष्क्रान्तः ।) 
[मरे, णिक्कमन्तस्स मे पिअव अस्सो सब्विलओ पिटुदो ज्जेव अणुलग्गो गदो । भोदु । 
पघाणदण्डधारओ वीरओ राअपच्चअ» रो विरोहिदो। ता जाव अहुपि पुत्तमादुपडिवुदो 
एदं ज्जेव अणुगच्छामि । ] 
चन्दनक-- ( नेपथ्य की ओर देखकर) अरे ! निकरूते ही मेरा प्रिय मित्र 
शविलक पीछे ही लगा हुआ निकल गया । अच्छा, प्रधान अधिकारी एवं राजा के 
विश्वासपात्र वीरक को (मैंने) विरोधी बना लिया है इसलिए मैं मी पुत्र और 
बन्धुओं से युक्त आयंक का अनुसरण करता हु । (यह कह कर निकल जाता है) । 
इति प्रवहणविपर्ययोः नाम षष्ठोऽङ्कः । 
प्रवहण विपयंय नामक छठा अङ्क समाप्त । 


ला 
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| विवृति 
_ (१) निष्क्रमतः-निकलूते हुए । (२) प्रियवयस्य:-प्रियमित्र । (३) पृष्ठतः 
एव-पीछे ही । (४) अनुरूग्न:--छगा हुआ । (५) प्रधान दण्डघारकः-प्रघान रक्षा- 
धिकारी । हर (६) राज प्रत्ययकार:--राजा का विश्वास पात्र । राज्ञः प्रत्ययः, तम्‌ 
करोति इति । राजप्रत्यय+-क्कञ-अण्‌ । (७) विरोधितः-विरुद्ध कर लिया । वि-- 


f क्त । 
रुघ्‌+-णिच्‌+- जती 3 


(ततः प्रविशति चारुदत्तो विदूषकश्च । ) 
(इसके पदचातू चारुदत्त और विदूषक प्रवेश करते हैं ।) 
विदूषकः--भोःपछ्य पद्य पुष्पकरण्डक जीर्णोद्यानस्य सश्रीकताम्‌ । [ गो, पेक्ख, 
पेक्ख पुप्फकरण्डमजिण्णुज्जाणस्स सस्सिरीअदाम्‌ । ] 
विदूषक-अहा देखिए, देखिए पुष्पकरण्डक प्राचीन उपवन की सुन्दरता । 
चामदत्तः-वयस्य, एवमेतत्‌ । तथाहि । 
चारुदत्त-मित्र, ऐसा ही है । क्योंकि- 
वणिज इव भान्ति तरवः पण्यानीव स्थितानि कुसुमानि । 
शुल्कमिव साधयन्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति ॥ १॥ 
अन्वयः-तरवः वणिजः इव भान्ति, कुसुमानि पण्यानि इव स्थितानि, मधुकर 
पुरुषाः शुल्कम्‌ साधयन्तः इव विचरन्ति । RR 
पदार्थः-तरवः = वृक्ष, वणिजः=बनियों, भान्ति--शोभित हो रहे हैं, कुसु- 
मानि==फूल, पण्यानि=वेची .जाने वाली वस्तु, साघयन्तः =लेते हुए, मधुकर 
पुरुषाः=पुरुषों की भाति भ्रमर, वित्ररन्ति=भ्रमण करते हैं । 
अनुवादः-वक्ष वैश्यो की माँति शोभित हो रहे हैं, पुष्प विक्रेय वस्तु तुल्य 
स्थित हैं, मनुष्यों की माति भ्रमर कर लेते हुए इघर उघर भ्रमण कर रहे हैं। 

. संस्कृत टीका-तरवः--पादपाः, वणिजः=विक्रेतारः, इव भान्ति--विराजन्ते, 
कुसुमानि--प्रसूनानि, पण्यानि इव=विक्रेयवस्तूनि इव, स्थितानि =वतेंन्ते, मधुकर 
पुरुषाः == भ्रमरशुल्कग्रा हिणः, (राज पुरुषाः), शुल्कम्‌ ==करम्‌) साधयन्तः =-गृह्हीन्तः, 
इव प्रविचरन्ति=इतस्ततः भ्रमन्ति । 

समास एवं व्याकरण-मघुकरः पुरुषाः इव इति । भान्ति-भा--लट्‌ । स्थिः 


तानि-स्था--क्त | साधयन्तः-साघ्‌ +-णिच्‌+-लट्‌--द्यतु । प्रविचरन्ति-प्र+विर्नः ` 


ए कटू-| 
॒ विवृत्ति 
(१) प्रस्तुत पद्य में: चार उपमागें हैं । (२) आर्या छन्द है । (३) 'घट्टादिदेवं 
शुल्कोऽस्त्री' इत्यमरः । ` 
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विदूषक:-भोः, इदमसंस्काररमणीयं शिलातलमुपविशतु भवान्‌ | [भमो, इमं 
असक्काररमणौअं सिलाअलं उवविसदु भवम्‌ ।] 

विदूषक-मित्र ! बिना संस्कार के भी सुन्दर इस शिला खण्ड पर्‌“आप बेठ 
जाइये । 

चारुदत्तः- (उपविश्य )) वर 1, चिरयति वर्घमानकः। 

चारुदत्त-(बैठकर) मित्र । ६घंमानक देर कर रहा है। 

विदूषकः-भणितो मया वर्षमानकः-'वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु रूष्वागच्छ 
इति । [भणिदो मए वड्ढमाणअ--'वसन्तसेणिअं गेण्हिअ छहुं लहुं आअच्छ' त्ति।] 

विदूषक-मैने वर्धमानक से कहा था--'वसन्तसेना को लेकर शीघ्र से शीघ्र 
लोटो ।' 

विवृत्ति 

(१) असंस्काररमणीयम्‌-बिना घोये झाड़े भी सुन्दर । संस्कारेण रमणीयम्‌ 
संस्काररमणीयम्‌, न संस्कार रमणीयमिति । (२) चिरयति-देर कर रहा है। 
(३) लघु-शीघ्र । 

चारुदत्तः-तत्कि चिरयति । 

चारुदत्त-तब क्यों बिलम्ब करता है । 

कि यात्यस्य पुरः शनैः प्रवहणं तस्यान्तरं मागते 
भर्नेऽक्षे परिवतंनं प्रकुरुते छिन्नोऽथ वा प्रग्रहः । 
वर्त्मान्तोज्झतदारवारितगतिर्मार्गान्तरं याचते 
स्वैरं प्रेरितगोगुगः किमथवा स्वछन्दमागच्छति ॥२॥ 

अस्वयः--किम्‌, अस्य, पुरः, प्रवहणम्‌, शनैः, याति, तस्य, अन्तरम्‌, मागते ? 
अक्षे, भग्ने, परिवर्तनम्‌, कुरुते ? अथवा, प्रग्रहः, छिन्नः ? (अथवा) 'वर्त्मान्तोज्झित- 
दारुवारितगतिः (सन्‌), मार्गान्तरम्‌, याचते ? अथवा, स्वैरम्‌, प्रेरितगोयुगः, स्वच्छन्दम्‌ 
आगच्छति, किम्‌ ? ॥२॥ 

शब्दार्थ --किम्‌ = क्या, पुरः=थागे, प्रवहणम्‌ =गाड़ी, शनेः=धीरे, अन्त- 
रम्‌=अवकाश को, मागेते=दू ढ़ रहा है अक्षे =घुरा के, भग्ने--टूट जाने पर, 
प्रग्रह: -- रस्सी, छिन्नः ==दूट गयी, वरर्मान्तोज्झितदारुवारितगतिः=मागे के मध्य में 
छोड़े गये काठ से जिसकी गति रुक गई है, मार्गान्तरम्‌=दूसरे रास्ते को, याचते= 
हूढ़ रहा है, स्वैरम्‌ = धीरे-धीरे, प्रेरितगोयुगः=बैलों को हाँकने वाला, स्वच्छ-दम्‌ -- 
सनमाने, आगच्छति-=भा रहा है । 

अनुवाद-क्या इसके आगे (कोई) वाइन धीरे-धीरे जा रहा है ? (भोर वह) 


~ 
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उसके आगे निकलने का स्थान अन्वेषित कर रहा है ? (अथवा) घुरी के टूट जाने 
से उसे बदल रहा है? अथवा रस्सी टूट गयी है? अथवा मागे में काट कर डाली 
गई लकड़ो'से मार्गे अवरुद्ध हो जाने के कारण दूसरे मार्ग का अन्वेषण कर रहा है ? 
अथवा धीरे-धीरे बैलों को हाँकता हुआ (वह) स्वेच्छा से आ रहा है क्या ? 
संस्कृत टीका--क्रिम्‌, अस्य =वर्घमानक्रस्य, पुरः=भग्ने, प्रवहणम्‌ =अपरम्‌ 
शकटम्‌, शनैः=मन्दम्‌ मन्दम्‌, यातिन्=गच्छति; तस्य=अग्रेगच्छतः प्रवणस्य) 
अन्तरम्‌ =निःसरणावकाशषम्‌, मार्गते =अवलोकयति, अन्विष्यति, अक्षे = चक्रसंयोजके, 
भग्ने =त्रुटिते, परिवर्तनम्‌ ==अन्यचक्रघारक नियोजनम्‌, कुरुते =विघन्ते, अथवा= 
वा, प्रग्रहः = रज्जुः, छिन्नः= भग्नः, भथवा==वा, वर्त्मान्तोज्झितदारुवारितगतिः = 
मागंमध्यमागे परित्यक्तैः काष्ठविशालैः अवरुद्वगमनः सन्‌, मार्गान्तरम्‌= अपरम्‌ 
पन्थानम्‌, याचते=भन्विष्यति, अथवा, ` स्वैरम्‌ =शनैः शनैः, प्रेरितगोयुगः=सञ्चा- 
छितवृषमद्रयम्‌, स्वच्छन्दम्‌ =स्वेच्छापूवंकम्‌, आगच्छति=भायाति, किम्‌ । 
समास व्याकरण-(१) वत्मं०-वत्मंनः अन्ते उज्झितम्‌ यत्‌ दारु तेन वारिता 
गतिः यस्य तादृशः । (२) प्रेरित०-्रेरितम्‌ गोयुगम्‌ येन तादृश्यः 1 (३) मग्ने 
भञ्ज-]-क्त । छिम्नः-छिद्‌+-क्त । याति-या--लट्‌ । मार्गते-मार्ग --लद्‌ । 
परिवतंनम्‌-परि--वृत्‌+-ल्युट्‌ । प्रग्रहः-प्र+-ग्रह, +अप्‌ । 
: विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में कर्मान्तोज्झित पाठ भेद भी प्राप्त होता है । (२) शलोक 
में सन्देह नामक अलङ्कार है । (३). छादूं लविक्रीडित छन्द है । लक्षण है-'पूर्या- 
इवेयेदि मः सजो सततगाः शादूंलविक्रीडितम्‌ ।' 
(प्रविष्यः गुप्तायंकप्रबहणस्थ: 1) 
(छिपे हुए आयंक की गाडी पर बैठे हुए प्रवेश करके।) 
चेट:-यातं गावौ, यातम्‌ । [जाष गोणा, जाघ ।] 
चेट-चलो वैलों चलो | 
आायंकः--(स्वगतम्‌ । 
आर्यक (मन में). 


“नरपति पुरुषाणां दशेनाऱद्गीत भीतः 


सनिगडचरणत्वात्सावशेषापसारः । 
` ' अविदितमछिरूढो यामि साधोस्तु याने 


. परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीमिः ।।३॥ 


fs ~ हि. - र्‌ | ३ 3 
अन्वयः -नरपरतिपुरुषाणाम्‌, दशनात्‌, भीतमीतः, सनिगडचरणत्वात्‌, साव- 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३७३ 


शेष'पसार:, (अहम्‌) वायसीमिः, नीडे, रक्षितः, परमृतः, इव, साघोः, याने, अविदितम्‌, 
(तु), अधिरूढः, (सन्‌), यामि ॥३॥ 

इाऱ्दार्थ-नरपतिपुरुषाणाम्‌ = राज पुरुषों के, दनात्‌ = देखने से, मीड़मीतः== 
डरा हुआ, सनिगडचरणत्वात्‌=वेड़ी युक्त पैर होने के कारण, सावशेषापसारः= 
पूर्णरूप से भाग निकलने में असमर्थ, वायसीभि:--कौओं की स्त्रियों से, नीडे= 
घोंसले में, रक्षितः= पाले गए, परभृतः=कोयरू, साघोः=सज्जन के, याने=वाहन 
पर, अविदितम्‌ =छिपे रूप से, अधिरूढ:--चढ़ा हुआ, यामि=जा रहा हूं । 

अनुवाद--राजपृरुषों के देखने से अत्यन्त डरा हुआ, एवं बेडियो से पैर जकड़े ' 
रहने के कारण पूर्णतया भागने में असमर्थं, (मैं) मादा कोवों द्वारा घोसले में पाले 
गये कोयल के सदृश सज्जन (चारुदत्त) के वाइन पर गुप्त रूप से चढ़ कर जा 
रहा हूं । 

संस्कृत दीका-नरपति पुरुषाणाम्‌ =राजरक्षिणाम्‌, दशंनात्‌ =दृष्टिगोचर- 
त्वात्‌, भीतभीतः=अतित्रस्तः, सनिगडचरणत्वात्‌=सश्'खलपादत्वात्‌, सावशेषाप- 
सारः=अल्पावदिष्टगमन शक्तिः, वायसीमिः=काकीभिः, नीडे= कुलाये, रक्षितः= 
पालितः, परभृतः=ककिल्शावकः, इव, साधोः= सज्जनस्य, याने=शकटे, अविदि- 
तम्‌ =भज्ञातम्‌ यथा स्यात्‌ तथा, अधिरूढः=अधिष्ठितः, यामि-ब्रजामि । 

समास व्याकरण--नरपति० नरपतेः पुरुषाणाम्‌ इति । सनिगड०-निगडेन 
सहितः सनिगडः चरणः यस्य तस्य भावः तत्त्वम्‌ तस्मात्‌ । सावशेष०-सावश्ेषः 
अपसारः यस्य सः तथोक्तः। परमृतः-परेण भृतः इति । भीतभीत:-अतिद्यायने 
दविउक्तिः । मी--क्त । अविदितम्‌-नन्‌+-विद्‌त-क्त। क्रिया विशषण है। अपसारः- 
अप,-{-सुञ-घन्‌ । परभृत्‌-पर्‌+-मु4-क्विप्‌ । अघिरूढः-अघि +-रह्‌,¬- क्त । 


विवृतिः 


(१) प्रस्तुत पद्य में श्रौती उपमा अळंकार है। (२) मालिनी वृत्त है। 
“नन मयय युतेयम्‌ मालिनी भोगिळोकेः।' (३) कुलायो नीडमस्त्रियाम्‌ इत्यमरः । 


अहो, नगरात्सुदुरमपक्रान्तोऽस्मि । . तत्किमस्मात्प्रवहणादवतीयं वृक्षवाटिका- 
गहनं प्रविशामि । उताहो प्रवहणस्वामिनं पच्यामि । अथ वा कृतं वृक्षवाटिकागहनेन । 
अमभ्युपपन्नवत्सलः खलु तत्रमवानार्यंचारुदत्तः श्रूयते । तत्प्रत्यक्षीकृत्य गच्छामि । 

अहो, नगर से बहुत दूर निकल आया हूँ, तो क्या इस गाड़ी से उतर कर 
वक्षो फे बगीचे की गुफा में घुस जाऊ ? अथवा वाइन के स्वामी का दर्शेन 
करू ? अथवा उद्यान के घने स्थान में नहीं जाऊ गा । सुना जाता है कि माननीय 
चारुदत्त शरणागत पर दया करने वाले हैं इसलिए (उत्तके) दर्शन करके जाऊंगा । 


° 
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३७४ । मुच्छकटिकम्‌ 


विवति 


(१) सुदूरम्‌ -बहुत दूर । (२) अपक्रान्त:-निकल आया । अप--क्रम्‌-- 
क्त । (३)प्‌ क्ष०-पेड़ों के बगीचे की गुफा में ।(४) उताहो-अथवा । (५) प्रवहणस्वा- 
मिनम्‌-गाड़ी के मालिक को । (६) कतम्‌-व्यर्थ । (७) अभ्यु०-शरणागत पर दया 
करने वाले । (८) प्रत्यक्षीकृत्य-दर्शन करके । (९) वृक्ष वाटिका शब्द में वृक्ष शब्द 
अनावश्यक है । 

स तावदस्माद्व्यसनार्णवोत्थितं निरीक्ष्य साधुः समुपैति निवृ तिम्‌ । 
श्रीरमेतद्गतमीदुशीं दशां घृतं मया तस्य महात्मनो गुणैः ॥४॥ 
अन्वयः- तावत्‌, सः, साधुः, अस्मात्‌ व्यसनाणंवोत्थितम्‌, (माम्‌), निरीक्य, 
निवृःतिम्‌, समुपैति, ईदृशीम्‌, दशाम्‌, गतम्‌, एतत्‌, शरीरम्‌, मया, तस्य, महात्मनः, 
गुणेः, घृतम्‌ ॥४॥ 

शब्दार्थः - व्यसनाणंवोत्यितम्‌-- विपत्ति रूपी सागर से उबरे हुए, निरीक्षय च 
देखकर, निवृतिम्‌=सुख को, समुरपेति=प्राप्त होंगे, ईदृशीम्‌--ऐसी, धृतम्‌ = 
घारण किया गया । 

अनुवाद--वे सज्जन इस विपत्ति सागर से उत्तीर्ण हुआ (मुझे) देखकर 
आनन्द को प्राप्त होंगे । ऐसी अवस्था को प्राप्त हुआ यह शरीर मैंने उस महात्मा के 
गुणों से ही धारण किया है । 

संस्कृत टोका- तावत्‌, सः=चारुदत्तास्यः, साधुः=सज्जनः, अस्मात्‌, व्यस- 
नाणंवोत्थितम्‌ =विपत्ति समुद्रोत्तीणंम्‌, निरीक्ष्य =विलोक्य, निवु तिम्‌= आनन्द म्‌, 
समुर्पेति=-समवाप्स्यति, ईदृशीम्‌ =अनुभूयमानाम्‌, दणाम्‌=भअवस्थाम्‌, गतम्‌ = 
प्राप्तम्‌, एतत्‌, =इदम्‌, शरीरम्‌ =देहः, मया=भर्यकेण, तस्य=प्रसिद्धस्य, महा- 
त्मनः=सज्जनस्प, गुणैः=परोपकारादिमिः, घृतम्‌ = त्रातम्‌ । 

समास एवं व्याकरण--व्यसना०-व्यसनम्‌ अणवः इव, तस्मात्‌ उत्थितम्‌ इति। 
उत्थितम्‌ =उद्‌--स्था--क्त । निरीक्ष्य-निर-{-ईक्ष +-क्त्वा (ल्यप्‌) । निवृ तिम्‌ = 
निर_+-वृञ-क्तिन्‌ । समुपेति-सम्‌+-उप्‌+-इय-लद्‌ । 

विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में 'माम्‌' को न कहने से न्यूनपदता दोष की शंका की 


जाती है । (२) भर्थान्तरन्यास अळंकार है । (३) वंशस्थ छन्द है | जतौतु वंद्यस्थ- 
मुवीरितम्‌ जरौ । 


चेटः-इदं तदुद्यानम्‌ । यावदुपसर्पामि । (उपसूत्य ।) आर्यसैत्रेय । [इमं 
उज्जाणम्‌ । जाव उवशप्पामि । अज्जमित्तेअ ।] 
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मृच्छकटिकम्‌ । ३७५ 


चेट--यह वह उपवन है । वहीं चलता हूँ । (समीप जाकर) आयं मैत्रेय ! 

विदूषकः--मोः> प्रियं ते निवेदयामि । वर्घमानको मन्त्रयति । आगतया वसन्त- 
सेनया भवितव्यम्‌ । [भो, पिअं दे णिवेदेमि । वड्ढमाणओ मन्तेदि । आगदाए वसन्त- 
सेणाए होदव्वम्‌ ।] 

विदूषक- मित्र , मैं तुमको शुभ समाचार सुनाता हँ । वघंमानक पुकार रहा 
है । वसन्तसेना आ गई होगी । 

चारुदत्तः-प्रियं नः प्रियम्‌ । 

चारुदत्त-प्रिय है, हमारा प्रिय है । 

विदूषकः-दास्याः पुत्र, कि चिरायितोऽसि । [दासीए पृत्ता, कि चिरइदोसि ।] 

विदूषक-दासी के बेटे ! (तुमने) देर क्यों लगाई ? 

चेटः- आर्यमैत्रेय, मा कुप्य । यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा गतागति कुवँ- 
हिचरायितोऽस्मि । [अज्जमित्ते अ, मा कुप्प । जाणत्यलके विशुमलिदे चि कदुअ गदा- 
गदि कलेन्ते चिलइदेहि ।]. 

चेट--आर्य मैत्रेय ! क्रोध मत करिये । गाडी का आच्छादन वस्त्र मूल गया 
था इसलिए पुनः आवागमन करते हुए देर हो गई । 

चारुदत्त:--वर्धभानक, परिवर्तय प्रवहणम्‌ । सखे मैत्रेयः अवतारय वसन्त- 
सेनाम्‌ । 

चारुदत्त:-वर्धभानक ! गाड़ी को घुमाओ। मित्र मैत्रैय ! वसन्तसेना को 
उतारो । | 
विदूषकः--कि निगडेन, बद्धावस्थाः पादौ, येन स्वयं नावतरति । (उत्थाय 
प्रवहणमुद्घाट्य ।) भोः, न वसन्तसेना, चसन्तसेनः खल्वेषः। [कि णिअडेण बद्धा । से 
गोड्डा, जेण सअं ण ओदरेदि । भो, ण वसन्तसेणा, वसन्तसेणो क्खु एसो 1] 

विदृषक-कया बेडी से बँघे हुए हैं इनके पैर ! जिससे स्वयं नही उतरती हैं । 
(उठकर, गाड़ी को उधाड़कर) बरे बसन्तसेना नहीं, यह तो वसन्तसेन है । 

चारुदत्तः-वयस्य, अळं परिहासेन । न कालमपेक्षते स्नेहः । अथ वा स्वमेवा- 
यतारयामि । (इत्युत्तिष्ठति।) 

चारुदत्त--मित्र ! परिहास रहने दो । अनुराग समय (विलम्ब) नहीं चाहता 
अथवा मैं स्वयं उतारता हे । (यह कहकर उठता है) । 

आर्येक:-- (दृष्ट्वा ।) अये अयमेव प्रवहणस्वामी । न केवलं श्र तिरमणीयः 
दष्टिरमणीयोऽपि । हस्त, रक्षितोऽस्मि । 

आर्येक--(देखकर) अरे ! यही गाड़ी के स्वामी हैं। केवल सुनने ही में 
मनोरम नही हैं देखने में सी सुन्दर हैं। अहा ! मैं सुरक्षित हूँ । 
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३७६ । मुच्छकटिकम्‌ 


विवृति 
(१) प्रियम्‌-शुम समाचार। (२) मन्त्रयति-बोल रहा है । (३) दास्याः- 


दासी के । (४) चिरायितः-देर किया । चिरम्‌ करोति इस अर्थ में चिर, 4-क्यङ्‌ . 


(नाम घातु) क्त । (५) कुप्य क्रोध करो । (६) इतिङ्तत्वा-इसलिए । (७ ) 
यानास्तरणम्‌--गाड्डी का आच्छादन । (८) गत गतम्‌-जाना आना । (९) परिवर्तेय- 
घुमाओ । (१०) निगडेन-बेड़ी से (११) न तते-नहीं चाहता । (१२) श्रू.ति- 
रमणीय:--सुनने में सुन्दर (१३) रक्षित:--बच गया। 
चारुदत्त:-- (प्रवहणमधिरुह्य दुष्ट्वा च ।) अये, तत्कोऽयम्‌ । 
चारुदत्त--(गाड़ी पर चढ़कर और देखकर) अरे ! तब यह कौन है ? 
करिकरसमबाहुः सिंहपीनोन्नतांसः 
` पृथृतरसमवक्षास्ताञ्नलोलायताक्षः । 
कथमिदमसमातं प्राप्त एवंविधो यो 
वहति निगडमेक पादलग्नं महात्मा ॥५।। 
अन्वयः--करिकरसमबाहुः, सिंहपीनोन्नतांसः, पृथुतरसमवक्षाः, ताञ्नलोलाय- 
ताक्षः, यः, एवं विघः, महात्मा, (अस्ति, सः) कथम्‌, इदम्‌, असमानम्‌, (बन्धनम्‌) 
प्राप्तः, (सन्‌) पादलग्नम्‌, एकम्‌, निगडम्‌, वहति ॥५॥ 
बाब्दा्थः-करिकरसमवाहुः=जिसकी भुजायें हाथी की सू ड़ के समान हैं 
सिंहपीनोन्नतांसः=सिंह के कन्घे के समान मोटे और ऊ चे कन्घों वाला 1 पृथुतरसम- 
वक्षाः=ॐची एवं समतल छाती बाला । ताम्रलोळायताक्षः==ताँवे के रंग की चञ्चल 
तथा बड़ी-बड़ी आँखो वाळा । एवं विधा=इस प्रकार। महात्मा=महापुरुष । 
असभानम्‌ =अयोग्य । पादळनम्‌ =पैर में लगी हुई। नियडम्‌=वेड़ी । बहति= 
धारण करता हे । 
अनुवाद:- हाथी की सूंड के समान भुजा वाला, सिंह के सदृश मांसल एवं 
ऊचे कन्धे वाला, विशाल तथा समतल वक्षस्थल वाला एवं तांबे के रंग के चञ्चल 
तथा विद्याळ नेत्रो -वाला-जो इस प्रकार महापुरुष है, (वह) कैसे इस अनुचित 
अवस्था को प्राप्त कर पैर में लगी हुई एक बेड़ी को घारण कर रहा है? 
संस्कृत टोका--करिकरसमवाहु: =गजसुण्डादण्डतुल्यमुजः, सिहपीनोन्नतांस: -- 
मृगराजप्रपुष्टोच्छित स्कन्धः, पृथृतरसमवक्षाः=विशालसम्योरस्थलः, ताम्रलोलाय- 


> ताक्षः >- रक्त चपलनयनः, यः, एवं विघः--एवं प्रकारः, महात्मा =महापुरुषः, कथम्‌ = 
छै न प्रकारेण, इदम्‌ ज-एततु, असमानम्‌--अयोग्यम्‌, प्राप्तः--उपगत:, पादलग्तम्‌ > 
` चरण संयुतम्‌, एकम्‌, निगडम्‌ -- श्मुंखलम्‌, वहति--घारयति । 


समास एवं व्याकरण-करिकर०--करिण: करेण समौ बाहू यस्य सः । सिह०- 
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भिक्षु--शाअदं ? | पशोददु उवाशके । ( स्वागतम्‌, प्रसीदतु उपासकः) 

शकारः--भावे ! पेक्ख, पेक्ख, आक्कोशदि । ( भाव! प्रेक्षस्व 
श्रे्षस्व, थाक्रोश्ति ) । 

विट-कि ब्रवीति?! 

शकारः--उवाशके त्ति म॑ भणादि । कि हग्गे णाविदे ? । ( उपासक 
इति मां भणति । किमहं नापितः ? ) 

विटः-वुद्धोपासक इति भवन्तं स्तौति । 


कृतम्‌ राज्यमिव अनिजितानि--अवधानि, उपमोग्यानि=तडागोपवनादीनि वस्तूनि 
( फलानि 'च ) यस्मित तत्‌ तथोक्तम्‌ । एकत्र रक्षणामावात्‌ अन्यत्र नवत्वेन सुप्रव- 
न्याभावात्‌ । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ । अभ्रोपमे हे । परस्पर नैरपेक्येणानयोस्संसृष्टिः॥४॥ 

सरळाथे:-—-निराश्रयक्छान्तपथिकाश्चयदानेनामोदकरैः, वन्यवृक्ष:, निराधयाय 
आधयदानख्पसत्कायंयुक्तमिदमुद्यानं दुजंनानां हृदयमिव अरक्षितमयसंयतं वा, 
यथेच्छं सर्वेरेव गम्यमिति भावः, तथा द्यासनहीननवप्रतिएापितराज्यभि श स्वेच्छ- 
योपभोग्राह इश्यते इति भावः । 'अनेन पद्येत नवराज्यप्ताम्यप्रदर्शनात्‌ आर्यकाधि- 
कृतं राज्यं कियरक्राछं विश्युह्लूल भविष्यतीति घ्वन्यते! ॥ ४॥ 

शकार इति--आक्रोशति == गाछिप्रदानं करोति । 

विट इ त--कि ब्रवीति = केन झव्देन गाछिप्रदानं करोतीति प्रदन: । 

शकार इति--उपासक इति = नापितः इत्यर्थः ( फेशकत्तंतकाले जनानाय्‌ 
उप = समीपे आसकः = स्थास्नुः नापित एव भवतीति भावः) उच्घजातोयं मां 
नापितं कथयतीति गाळिप्रदाग मेवेत्याशयः । किमहं नापितः= सत्यमेतदिति भावः । 

विट इति--स्तौति = आहसाप्रचारष वुद्धोपासनेन त्वयि भूतदया तिएतीति 
भवन्तं प्रपांसति । मिक्षुताडन न तवोचितमित्यपि ष्वन्यते । 


मनोरम कायं को देखो । यह दुजेनों के हृदय के समान सवंगम्य तथा नवीन 
राज्य के तुल्य बिना शासन किए ही उपभोग्य फळ को देने वाळा है ॥ ४.॥ ( 


मिक्षुक--मैं आप का अभिनन्दन करता हू । उपासक प्रसन्न हो गये । 
छकार--बिद्वनू ! देखो-देखो यह गाली दे रहा है । . 
विट-क्ष्या कहता है? 
; शकार--मुझे उपासक कहता है। कया मैं हजाम हे ? 
CCE. «बिदा दुद्ध-हाएउ क कड कालापक मा, करता है.।.... Gyaan Kesha 


३७८ ॥ मुच्छकटिकम्‌ 


प्राणान्‌=जीवितम्‌, अपि, जह्याम्‌ न्-त्यजेयम्‌, तु= किन्तु, शरणागतम्‌ =्षरणोपस्थि- 
तम्‌, त्वाम्‌=मरयेकम्‌ न ॥ 
समास एवं व्याकरण- [१] चक्षुविषयम्‌-- चक्षुषोः विषयम्‌ इति । शरणा- 
गतम्‌ =शरणो ओगतम्‌ इति। [२] विधि- विञ-घाञ-कि । उपनीतः उप--नी -+- 
क्त । भागतः-- आा-गम्‌+-क्त । जह्माम्‌-- हा+छलिङ्‌ । 
विवृति 
[१] पथ्याबक्त्र छन्द है। [२] व्यवसाय नामक विमशे सन्धि का अङ्ग 
है । लक्षण-- 'व्यवसायस्तु विरोधः प्रतिज्ञाहेतुः सम्भवः 7 सा० द०॥ 
( आर्यको हर्ष नाटयति । ) 
[ आयेक प्रसन्नता का अभिनय करता है] 
घारुदत्त:-- वघंमानक, चरणान्नलिगडमपनय । 
घारुदत्त-- वघंमानक ! पैर से बेडी खोल दो । 
चेट:-- यदायं आज्ञापयति । (तथा कृत्वा ।) आयं, अपनीतानि नियडानि । 
[ जं अज्जो आणवेदि । अज्ज, अवणीदाइं णिगराइं । ] 
चेट जो आयं आज्ञा दें । [वैसा करके] आर्ये ! बेडियाँ निकोल दीं । 
आर्येकः- स्नेहमयान्यन्यानि दृढृतराणि दत्तानि । 
आर्यक (किन्तु) दूसरी अधिक दृढ़ स्नेह की बेड़ियाँ दे दीं । 
विदृषकः- संगच्छस्व. निगडानि । एषोऽपि मुक्तः। सांप्रतं वयं . ब्रजिष्यामः 
[ संगच्छेहि णिअडाइं । एसो वि मुक्को । संपदं अह्ये वच्चिस्सामो । ] 
विदूषक- बेड़ियों को साथ छे छो । यह मी छूट गया । अब हम लोग चलेंगे । 
चारुदत्तः घिक्शान्तम्‌ । 
जारुदत्त- घिक्‌, चुप रहो । 
आरयेकः- सखे चारुदत्त, अहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमारूढः । ततक्षन्तव्यम्‌ । 
आर्येक- मित्र चारुदत्त ! मैं भी प्रेम ( या विश्वास ) के कारण इस गाड़ी 
पर चढ़ गया था। सो क्षमा कर देना ! 
चारुदत्तः अलंकृतोइस्मि स्वयं ग्राहप्रणयेन भवता । 
ड  चारुदत्त- स्वयं ग्रहण करने के स्नेह से ( या ग्रहण करने के स्नेह वाले ) 
आपके द्वारा मैं अलङ्कृत हो गया हूँ । 
डि आयेक:-- अभ्यनुज्ञातो भवता गन्तुमिच्छामि । 
ओ- आरयेक- आपसे आज्ञा पाकर (मैं) जाना चाहता हूं । 
_ चारदत्तः-- गम्यताम्‌ । 
_, चारुदत्त- जाइये। 
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आयेक:-- भवतु अवतरामि । 
&.1| आयंक-- अच्छा उतरता छू । १ 
१ नसम Re 
चारुदत्तः सखे, नावतरितव्यम्‌ । प्रत्यग्रापनीतसंयमनस्य मवतोऽलघुसंचारा 
गतिः। सुलभ पुरुष संचारेञस्मन्प्रदेशे प्रवहणं विञ्वासमुत्पादयति। तत्‌ प्रवहणेनैव 
गम्यताम्‌ । 
चारुदत्त- मित्र! उतरना नहीं चाहिए । सद्यः बेडी से मुक्त किये गये 
आपकी चाल मन्द चरण-- क्षेप वाली है । अनायास (राज) पुरुषों के गमनागमन से 


युक्त इस प्रदेश में गाड़ी विश्‍वास उत्पन्न करती है । इसलिए गाड़ी से ही जाइये । 


विवृति 

(१) अपनय=निकाछ दो । (२) अपनीतानि=निकाल दी गई। (३) 
स्नेहमयानि=प्रेम से निमित । (४) दृढतराणि=भधिक शबल । (५) दत्तानि= 
पहना दी गई। (६) संगच्छस्व =घारण करो । (७) मुक्तः=छूट गया । (८) 
घिक्‌ श्ान्तम्‌=चुप रहो । (९) स्वयंग्राहृ्रणयेन=स्वयं ग्रहण करने के स्नेह से। 
(१०) अस्यनुज्ञात:--आज्ञा पाया हुआ । (११) प्रत्यग्रापनीतसंयमनस्य=तुरन्त 
हुटाई गई बेड़ी वाला। (१२) लघुसंचारा=जिसमें शीघ्रता से नहीं चला जा 
सकता है। (१३) सुलमपुरुषसंचारे=जहा पर राज--पुरुषों का आवागमनहोता है। 

आर्यकः यथाह भवान्‌ । 

आयेक-- जैसा आप कहें। 


चारुदत्तः 
क्षेमेण व्रज बान्धवान्‌ 
आयेक:-- >. 
ननु मया लब्धो भवान्‌ बान्धवः 
चारुदत्तः - 
स्मतँव्योऽस्मि कथान्तरेषु भवता 
आयेक:-- 
स्वात्मापि विस्मयेते ? । की 
चारुदत्त:-- ् 
त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तममराः 
आयक: 
सं रक्षितोऽहं तवया 
चारुदत्तः 


स्वैर्भाग्यैः परिरक्षितोऽसि , 


*< >. 
कळ पट: 
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आयक: 
ननु हे तत्रापि हेतुर्भेवान्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयः क्षेमेण, बान्धवान्‌, व्रज । ननु, मया, भवान्‌, बान्धवः, लब्यः। 
भवता, कथान्तरेषु, स्मतेव्यः, अस्मि। स्वात्मा, अपि, विस्मयते ? । पथि, प्रयान्तम्‌ 
स्वाम्‌, अमराः, रक्षन्तु । अहम्‌, त्वया, संरक्षितः । स्वैः, भाग्यैः, असि । ननु, है, ततर, 
अपि, मवान्‌, हेतुः ॥ ७ ॥ 
पदार्थः क्षेमेण = कुशलता के साथ, बान्धवान्‌=वन्धुओं या सगे सम्वन्धियों 
के पास, ब्रज--जाओ, कथान्तरेषु =प्रसङ्खगवश चलने वाली बातचीत में, स्मर्तव्यः = 
याद किये जाने के योग्य, स्वात्मा=अपनी आत्मा, विस्मर्यते ? =क्या भुलाया जाता 
है ? पथि--रास्ते में, प्रयान्तम्‌=जाते हुये, अमराः=देवता लोग, रक्षन्तु=बचावें 
' अहम्‌ =मैं (आयक), त्वया==तुम्हारे द्वारा, संरक्षितः=बचाया गया (हूँ) स्वः= 
' अपने, भाग्यः--भाग्यों के द्वारा, परिरक्षितः=वचाये गये, ननु=निश्चय ही, हेच 
। हे श्रद्धेय महानुभाव । भवान्‌=ाप, हेतुः=कारण (हैं) ॥ 
| अनुवाद 
§ चारुदत्त-- सकुशल बन्धु-वान्धवों के पास जाइये । 
भायेक-- निश्चय ही मैंने आपको (ही) बन्धु पा छिया । 
चारुदत्त आप (कभी-कभी) बात बीत में मेरा स्मरण करते रहना । 
आर्यक-- क्या अपनी आत्मा भी भुलाई जाती है ? 
चारुदत्त मागं में जाते हुए तुम्हारी रक्षा देवगण करें । 
आर्यक- मैं आपके द्वारा संरक्षित हो गया हू 
चारुदत्त- अपने भाग्य द्वारा रक्षित हुए हो । 
आर्यक हे (भगवान्‌ ! ) उसमें भी आप ही कारण हैं ॥ 
संस्कृत टीका- क्षेमेण=सकुशलम्‌, वान्धवान्‌ =स्वजनान्‌, ब्रज=गच्छ, 
ननु =निशचयेन, मया=भर्येकेण, भवान्‌ =चारुदत्तः, वान्धवः=बन्धुः, लब्धः == प्राप्तः 
मवता=त्वया, कथान्तरेषु =सामयिकवार्तासु, स्मतंव्यः=स्मरणीयः, अस्मि=वतें, 
स्वात्मा अपि=स्वकीयः आत्मा अपि, विस्मर्यते ? =विस्मरणीय भवति किम्‌ ? पथि= 
| मागे, प्रयान्तम्‌=गच्छन्तम्‌, त्वाम्‌ =भार्यकम्‌, अमराः=देवाः, रक्षन्तु =रक्षाम्‌ कुर्वन्तु, 
अहम्‌ = आर्यकः, त्वया=चारुदत्तेन, सं रक्षितः=परित्रातः, स्वैः=स्वकीयैः, भाग्येः= 
भागधेय:, परिरक्षितः=संरक्षितः, असि= विद्यसे, ननु =निञ्चयेन, हे= इति सम्बोघने 
तत्रापि=भागयविहितरक्षणेपि, भवान्‌ = त्वम्‌, हेतृ:=कारणाम्‌ । 
समास एवं व्याकरण (१) ब्रज-- व्रजू+-लोट्‌। लब्धः लम्‌--क्त। 
` घान्धवः बन्षु†-अण्‌ । स्मतंव्य:-- स्मृ4-तव्यतू । अस्मि-- अस्‌-{-छट्‌ । यान्तु 


5७० 


ts 


> _CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


i ऊ 


Cod. फल डडडसससससफकफसससयरखफ्बअिॉजससचि भभ ् 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kos. 
० क्र अं 


मृच्छकटिकम्‌ । ३८१ 


या--लोटू । परिरक्षित:-- परि--रक्ष--क्त । असि- अस्‌+-लट्‌। 
विवृति 


(१) भाव यह है कि यदि आपकी गाड़ी मुझे न मिली होती तो मेरी रक्षा 
कहाँ से हो सकती थी, इसलिए भाग्य द्वारा की गई मेरी. रक्षा में भी आप ही कारण 
हैं। (२) प्रस्तुत पद्य में विमर्श सन्धि है। साहित्य दर्पण के अनुसार सामान्य लक्षण- 
'सन्थिरेकान्वये सति? । “सन्धयो नाट्यमातर: इस नियम से नाटको में ५ सन्धियाँ 
निवेशित होती हैं जैसे-- मुखसन्धि, प्रतिमुखसन्धि, गर्भसन्धि, विमर्णेसन्धि और 
उपसंहार सन्धि। विमशंसन्धि का लक्षण-- “यत्र मुख्यफलोपाय:, उद्धिन्नो गर्भतो5- 
घिकः। शापाद्यैः सान्तरायश्च, स विमर्शं इति स्मृतिः ।” (३) प्रस्तुत इलोक में 
हादुलविक्रीडित छन्द है। लक्षण-- “सूर्याइवैयीदि मः सजो सततगाः शादू लवि- 
क्रीडितम्‌ ।” 

चारुदत्तः यदुद्यते पालके महती रक्षा न वतंते, तच्छी प्रपक्रामतुभवान्‌ । 

चारुदत्त क्योंकि पालक द्वारा (पकड़ने के लिए) उद्यत रहने पर (आपको) 
सुरक्षा नहीं है, अतः आप शीघ्र चले जाइए । 

आर्यकः एवं पुनदंशंनाय । (इति निष्क्रान्तः 1) 

आयेक- अच्छा, फिर दर्शन के लिए (आशा करता हुआ जाता हूँ) [निकर 
जाता है ] 

चारुदत्त: 
चारुदत्त कृत्वैवं मनुजपतेमंहद्‌व्यलीक 

स्थातु' हि क्षणमपि न प्रशस्तमस्मिन्‌ । 
मैत्रेय ! क्षिप निगडं पुराणकूपे 
पश्येयुः क्षितिपतयो हि चारदुष्टया ॥ ८॥ 

अन्वयः-- एवं, मनुजपतेः, महत्‌, व्यलीकम्‌, कृत्वा, अस्मिन्‌, (उद्याने); क्षणम्‌, 
अपि, स्थातुम्‌, न, प्रशस्तम्‌, हि, मैत्रेय । निगडम्‌, पुराणकूपे, क्षिप, हि, क्षितिपतयः 
चारदृष्टया, पश्येयुः ॥ ८ ॥ कटे 

पदार्थ:-- मनुजपतेः=राजा की, व्यलीकम्‌ --पीडा या अपराघ को, स्थातुम्‌ = 
रुकना, प्रशस्तम्‌ = उचित, निगडम्‌ =बेड़ी को पराणक्पे=पुराने कुये में, क्षिप=फेक 

दो, क्षितिपयः==राजा लोग, चारदुष्ट्या=दूत रूपी नेत्र से, पदयेयुः=देखेगे। 

अनवाद: इस प्रकार नुपति (पालक) का महान्‌ अनिष्ट करके यहाँ 
अर भी ठहरना उचित नहीं, अतएव है मैत्रेय ! बेडी को पुराने कुये में फेंक दो, 
क्योंकि राजागण दूत-रूपी दृष्टि से देख लेते हैं । Fe 
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संस्कृत टीका- एवम्‌ =इत्थम्‌, मनुजपतेः=नुपतेः पालकस्य, महत्‌ =अधिकम्‌ 
व्यलीकम्‌ = पीडाम्‌, कृत्वा--विधाय, अस्मिन्‌ एतस्मिन्‌ उद्याने इति शेषः, क्षणमपि = 
किञ्चित्कालमणि, स्थातुम्‌ = वर्तितुम्‌, न प्रशस्तम्‌ =न समीचीनम्‌, हि= इति पादपूरणे, 
मैत्रेय, निगडम्‌-श्यूद्धलम्‌, पुराणकूपे=ध्राचीनोदपाने, क्षिप==पातय, हि=यतः, 
क्षितिपतयः= भूपतयः, चारदुष्ट्या = गूढपुरुषनेत्रेण, पश्येयुः=अवलोकथेयुः ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) चारदुष्ट्या- चर एव चारः चर--अण्‌ स्वार्थे 
चारः एव दृष्टिः (मयूरव्यंसकादित्वात्‌ रूपकरूपसमासः ), तया । (२) व्यलीकम्‌ 
वि-अलू+-कीकन्‌ । प्रशस्तम्‌ प्र+-शंस्‌+-क्त । 
विवृति 
(१) 'पीडार्थेऽपि व्यलीकं स्यात्‌’ इत्यमरः। (२) व्यलीकमप्रियम्‌ कार्य- 
बैलक्ष्येष्वपि पीडने' इति विशवः। (३) 'पु स्येवास्धुः प्रहिः कूप उदपानं तु पुसि वा' 
` इत्यमरः। (४) 'यथाहंवर्ण प्रणिधिरपसर्पहचरः स्पशः । चारश्च गूढपुरुषश्च आप्तः 
प्रत्ययितस्त्रिषु' इत्यमरः। (५) 'राजान्‌श्चारचक्षुषः' इति नीतिः। (६) यहाँ 'चार- 
दृष्टिकरणक क्षितिपति कतृ क दर्शनरूप कारण होने से पुराणक्‌पाधिकरणनिगडकर्मेक 
क्षेपण रूप कार्य का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यासालङ्कार है। (७) अप्रस्तुत क्षितिपति 
सामान्य से प्रस्तुत पालक रूप क्षितिपत्ति विशेष की प्रतीति होने से अप्रस्तुत प्रशंसा 
अलङ्कार है । (८) 'चारदुष्ट्या' में रूपकाळङ्कार है। (९) इन समी अळङ्कारों का 
| . परस्पर अङ्गाङ्गिमाव से संकर है। (१०) प्रहषिणी छन्द है । लक्षण “=याशामि- 
मंनजरगाः प्रहषिणीयम्‌ ।” 
(वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा ।) सखे मैत्रेय, वसन्तसेना दर्शनोत्सुकोऽयं जनः। 


|... “पद्य | 
[ बायीं आँख का फड़कना सूचित करके ] मित्र मैत्रेय ! यह जन (मैं) 

वसन्तसेना को देखने के लिये उत्कण्ठित है । देखो-- 

अपव्यतोष्च तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ । 

अपकारणपरित्रस्तं हृदयं व्यथते मम ॥ ९॥ 
॥ . अन्चयः-- अद्य, ताम्‌, कान्ताम्‌, अपण्यतः, मम, वामम्‌, लोचनम्‌, स्फुरति, 
' अकारणपरित्रस्तम्‌, मम्‌, हृदयं, व्यथते ॥ ९॥ 
पदार्थः अद्य--आज, ताम्‌=उस, कान्ताम्‌ =प्रियतमा को, वामम्‌ =वायीं 
| छोचनम्‌=थांख, स्फुरति--फड़क रही है, अकारणपरित्रस्तम्‌=बिना . कारण के ही 
` घबराया हुआ, व्यथते--पीड़ित हो रहा है। 
| अनुवादः आज उस प्रियतमा को न देखते हुए मेरी वायीं आँख फड़क रही 
| है । अकारण ही भयभीत मेरा हृदय व्यथित हो रहा है । 
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संस्कृत टोका- अद्य--अस्मिन्‌ दिने, ताम्‌ =प्रसिद्धाम्‌, कान्ताम्‌ = प्रियाम्‌, 
अपद्यत: = अनवलोकयतः, मम=चारुदत्तस्य, वामम्‌=दक्षिणेतरम्‌, लोचनम्‌ =नेत्रम्‌ 
स्फुरति==स्पन्दते, अकारण परित्रस्तम्‌ = निष्कारणभयमीतम्‌, मम, . हृदयम्‌ =चेतः, 
व्यथते=पीडितम्‌ भवति । ७ ; 

समास एवं व्याकरण- (१) अकारणपरिद्स्तम्‌ च्ठअकारणम्‌ परित्वस्तम्‌ इति । 
(२) स्फुरति- स्फुर्‌-लट्‌ । व्यथते--.व्यथ्‌ -ऊदू । 


विवृति 

(१) 'वामाक्षिस्पन्दनमर्थनाशं बन्धुवियोगं वा! इस गर्गवचन से पुरुष की 
बायीं आँख का फड़कना घननाश या बन्धुवियोग का सूचक माना गया है। यहाँ 
वसन्तसेना रूप बन्धु का वियोग ही प्रकट होता है । भट्टाचार्यः । [२] प्रस्तुत पद्य 
में कारण के अभाव में भी परत्रास और व्यथाछप कार्य की उत्पत्ति होने से विभावना 

अरुङ्कार है । लक्षण-- “विभावना विना हेतु कार्योत्पत्ति: ।” र 
` तदेहि । गच्छावः । [परिक्रम्य ।] कथमभिमुखमताम्युदयिक श्रमणकदर्शनम्‌ । 
[विचार्य ।] प्रविशत्वयमनेन पथा । वयमप्यनेनैव पथा गच्छामः। [इति निष्क्रान्तः ।] 
तो आओ, जाते हैं। [घूमकर] कैसे सामने ही अमङ्कलकारी बौद्धभिक्षु का 


- दर्शन हो गया ? [विचार कर] यह इस मागं से प्रवेश करे। हम भी इस [दूसरे] 


मागे से जाते हूँ । [निकल जाता है] 
विवृति 
[१] अनाम्युदयिकम्‌=अमङ्गलकारी, अभ्युदयम्‌ अहंतीति आस्युदयिकम्‌ 


न आम्युदयिकम्‌ अनाभ्युदयिकम्‌, अभ्युदय |-ठन्‌ । [२] श्रमणक दर्षेनम्‌=बौद्धस- _ 


न्यासी का दशन, श्रमणकस्य दशनम्‌ । अरमण का दशन अशुभ माना जाता है । 'अकेषं 


दुर्भगम्‌ नग्नम्‌ अनपत्यं च पापिनम्‌ । पश्यन्न शुममाप्नोति यात्ायाम्‌ प्रातरेव वा ।' 


--स्मृतिः। 
इत्यार्यकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कः । 
आर्यक- अपहरण नामक सप्तम अङ्क समाप्त । 


त्रि 
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३८४ ॥ मृच्छकटिकम्‌ 
अष्टमोञ्ड्ध; । 


| (ततः प्रविशात्याद्रंचीवरहस्तो भिक्षु: । ) 
| [तदेनत््तर गीला वस्त्र हाथ में लिये हुये भिक्षु प्रवेश करता है ।] 
भिक्कु:--अज्ञा:, कुरुत घर्मेसंचयम्‌ । [अज्ञा, कलेघ घम्मशंचअम्‌ ।] 
भिक्षु-अरे अज्ञानियों ! धर्म का उपार्जन करो ! 
| संयच्छत निजोदरं नित्यं जाग्रत ध्यानपटहेन । 
। विषमा इन्द्रियचौरा हरन्ति चिरसंचितं धर्मम्‌ ॥१॥ 
| [शंजम्मध णिअपोटं णिच्चं जग्गेघ झाणपडहेण । 
विशमा इ'दिअचोला हलंति चिलशंचिदं धम्मं ॥ १।।] 
अन्वय:--निजोदरम्‌, संयच्छत, घ्यानपटहेन, नित्यम्‌, जाग्रत, विषमा:, इन्द्रिय- 
चौराः, चिरसञ्चितम्‌, धम्‌, हरन्ति ॥१॥ 
| पदार्थ :--निजोदरम्‌--अपने पेट को, संयच्छत=संयम या नियन्त्रण में रखो 
/ अर्थात्‌ कम खाओ, ध्यानपटहेन--ध्यानरूपी नंगाड़ो से, जाग्रत=जागते रहो, 
विषमा:ः--बलशाली या भयङ्कर, इन्द्रियचौरा:--इन्द्रिय रूपी चोर, चिरसञ्चितम्‌ = 
बहुत दिनों से एकत्रित या अजित किए गये, घमं॑म्‌्--घर्मं को, हरन्ति--छीन लेते हैं । 
अनुवाद-- अपने उदर को संयमित करो, ध्यान . रूपी तशाड़े से सदा जागते 
रहो, (क्योंकि) इन्द्रियहूपी भयङ्कर चोर बहुत दिनों से उपाजिते घमं का अपहरण 
कर लेते हैं । § 
संस्कृत टीका-निजोदरम्‌ ==स्वजठरम्‌, संयच्छत =संयतं कुरुत, घ्यानपटहेन = 
परमेश्‍वरचिन्तनप्रवाहरूपढककया, नित्यम्‌=सदा, जाग्रत=सावघाना भवत, 
_बिषमा.=भयङ्कूराः, इन्द्रियचोराः=चक्षुरादिरूपचौराः, चिरसञ्चितम्‌ =वहुकाछेनो- 
पारितम्‌, घमंम्‌= सुकृतम्‌, हरन्ति=मुष्णन्ति । 
समास एवं ऽ्याकरण-निजोदरम्‌-निजम्‌ उदरम्‌ । घ्यानपटहेनध्यानम्‌ एव 
. पटहः तेन। इन्द्रियचौरा:-इन्द्रियाण एव चौराः। सं५च्छत-सम्‌ -|-दाण्‌ --छोट्‌ । 
जाग्रत-जागृन-लोट्‌ सञ्चितम्‌-सम्‌+-चिञ-क्त। हरन्ति-हृत-लट्‌ । 
ह बिवृति 
` (१) उपमेय ध्यान, इन्द्रिय एवं घर्मं में उपमान पटह, चोर तथा घन का 
आरोप करने से यहाँ रूपकालंकार है । (२) जागरण के प्रति इन्द्रियचौर कतु'क 
__* घर्मात्मक घनह्रण का कारण होने से काव्यलिद्ध अलंकार है । (३) इन अळङ्कारों 
परस्पर अङ्गाङ्गिमाव से सङ्कर है । (४) सब ओर से प्रथम इंद्रिय-निग्रह करना 
' का कार्य हे इन्द्रियाणां हि चरतां, यन्मनोऽनुविधीयते । तदरय हृरति प्रज्ञां, 
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वायुर्नावमिवाम्मसि ॥ (५) प्रस्तुत पञ्च में आर्या छन्द है। लक्षण-“यस्याः पादे 
प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके . पञ्चदश साऽऽर्या ॥ ` 
अपि च । अनित्यतया प्रेक्षण केवलं तावद्धर्माणां शरणमस्मि। [अवि अ । 
अणिच्चदाए पेक्खिअ णवलं दाव घम्माणं शलूणह 1] 4 
और भी । अनित्यता को देखकर मैं केवल घमं की शरण में आ गया हूँ । 
पञ्चजना येन मारिता स्त्रियं मारयित्वा ग्रामो रक्षितः । 
अबल: क्व चाण्डालो माशितो$वश्यमपि स नरः स्वर्ग गाहते ॥२॥ 
[पंचज्जण जेण मालिदा इत्थिअ मालिअ गाम लक्खिदे । 
अबले क चंडाल मालिदे अवसं वि शे णल शमा गाहदि ॥।२।।] 
अन्वय-येन, एञ्जजनाः, मारिताः, स्त्रियम्‌, मारयित्वा, ग्रामः, रक्षितः, अवलः, 
चाण्डालः, च, मारितः, सः, नरः, अव्यम्‌, स्वर्गम्‌, गाहते ।।२।। 
पदार्थ-पञ्चजनाः==पाँच व्यक्ति अर्थात्‌ पाँच इन्द्रियां, मारिताः=मार दिया 
अर्थात्‌ वश में कर लिया, स्त्रियम्‌ नअविद्या को, मारयित्वा =मार कर, ग्रामः= 
शरीर या आत्मा, अवल:=निर्वेल, चाण्डाळः=अहङ्कार, मारितः=मारा गया, 
गाहते=अवगाहित करता है । 
अनुवाद-जिसने पाँच जनों (इंद्रियों) को मार दिया, (अविद्या-रूपी) स्त्री 
को मार कर (शरीर-रूपी) ग्राम की रक्षा कर ली और दुर्बल चाण्डाल (अहङ्कार) 
को भी विनष्ट कर दिया, वह मनुष्य अवश्य ही स्वे प्राप्त करता है । 
संस्कृत टीका-येन --जनेन, पञ्चजनाः=पञ्चेन्ब्रियाणि, मारिताः=वश्ी- 
कृताः, स्त्रियम्‌ =अविद्यामित्यर्थंः, मारयित्वा =नाश्षयित्वा, ग्रामः= शरीरम्‌ आत्मा 
वा, रक्षितः=परित्रातः, अवलः=निर्वलः, चाण्डालः=भहङ्कारः इत्यर्थः, च, 
मारितः-हतः, स नरः=स पुरुषः, अवश्यम्‌ =निश्चितम्‌, स्वगंम्‌ = सुरलोकम्‌, 
गाहते = गच्छति । £ 
समास एवं व्याकरण- (१) -मारिता:-मृ--णिच्‌--क्त । मारयित्वा-मू-+ 
णिच्‌--क्त्वा । गाहते-गाहू--लट्‌ । 
विवृति 
(१) भाव यह है कि स्वगे-प्राप्ति के लिए इन्द्रिय आदि को सावधानी से 
बश में करना आवश्यक है | (२) 'स्वरव्ययं स्वरगनाकस्त्रिदिवस्त्रिदशालयाः । सुर- 
लोको द्यौदिवौ द्वे स्त्रियां क्लीवे त्रिविष्टपम्‌” इत्यमरः। (३) 'अविद्या' के स्थान पर 
स्त्रियम्‌' पाठान्तर है, उसका तात्पयं भी 'अविद्या' ही है । (४) ग्राम-चेतनाविशिष्ट 
शरीर। (५) 'अबलः क्व’ के स्थान पर 'अबलएच' पाठ उचित है । (६) प्रस्तुत पद्म 
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में इन्द्रियादि को 'पञ्चजन' आदि से भिन्न होने पर भी अभेदेन वणित किया गया 
है । अतएव अतिशयोक्ति अलङ्कार है । (७) वैतालीय छन्द है ण लक्षण-“पड्‌विषमे- 
ऽष्टौ समे कलास्ताइच समे स्युर्नो निरन्तराः । न समाउत्र पराक्षिता कला वैतालीये- 
ऽन्ते रलौ गुरू 1? (८) कुछ टीकाकारों के अनुसार कथितपदत्व दोष सम्मव है! 
शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितं चित्तं न मुण्डितं किमर्थं मुण्डितम्‌ ? । 
यस्य पुनश्च चित्तं मुण्डितं साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डिमम्‌ ।।३॥ 
[शिल मुडिदे तुड मु डिदे चित्त ण मु डिद कीश मु डिदे । 
जाह उण अं चित्त मु डिदे शाहु शुट्ठ शिल ताह मु डिदे ॥३॥ ] 
अस्बय-गिरः, मुण्डितम्‌, तुण्डम्‌, मुण्डितम्‌, (किन्तु, यदि) चित्तम्‌, न मुण्डि- 
तम्‌, (तदा) किमर्थम्‌, मुण्डितम्‌ ? पुनः, यस्य, च, वित्तम्‌, साधु, मुण्डितम्‌, तस्य, 
शिरः, सुष्ठु, मुण्डितम्‌ ।1३॥। 
पदार्थ-शिरः= शिर, मुण्डितम्‌ ==मु डा हुआ (है), तुण्डम्‌ =मु ह, चित्तम्‌ = 
चित्त, किमथंम्‌ =किसलिए, साथु--अच्छी प्रकार से, सुष्ठु= मली-माँति । 
अनुबाद-शिर मु डया, मुह मु ड़ा लिया, (किन्तु यदि) चित्त नहीं मु ड़ाया 
(पवित्र नहीं किया) यह मु ड़ाना किस काम का है? फिर जिसका चित्त भली प्रकार 
मुड गया है (पवित्र हो गया है) उसका शिर भली-माँति मुड गया है। 
संस्कृत टीका-शिरः==मस्तकम्‌, मुण्डितम्‌ --केशरहितंकृतम्‌, तुण्डम्‌ == 
मुखम्‌, मुण्डितम्‌=इमश्रुहीनं कृतम्‌, (किन्तु, यदि) चित्तम्‌ =चेतः, न मुण्डितम्‌ = 
न. संयतीकृतम्‌, (तदा) किमर्थम्‌ ==कस्मै प्रयोजनाय); मण्डितम्‌ = केशकतंनेनसवंतो 
भद्रीक्कतम्‌ ? पुनः= किन्त, यस्य=जनस्य, च, चित्तम्‌ = अन्तःकरणम्‌, साधु --सम्यक्‌, 
मुण्डितम्‌ =विमलीकृतम्‌, तस्य=जनस्य, शिरः=मस्तकम्‌, सुष्ठु =सम्यक्‌, 
मुण्डितम्‌ । - | 
समास एयं व्याकरण-- (१) मुण्डितम्‌-मुष्ड्‌ +- क्त । 
विवृति 
(१, 'वकत्रास्ये वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌’ इत्यमरः। (२) मुख के 
मुण्डन का तात्पर्यं है इमश्रु-च्छेदन से । क्योंकि मन्‌ ने कहा है-“कृतकेशनखश्मश्षः 
पात्री दण्डी कुमुम्भवान्‌ । विचरेप्तियतो नित्यं सवं भुतान्यपीडयन्‌' ॥ किन्तु चित्त शुद्धि 
के बिना यह सर्वंतोमद्र कराना या सन्यास केना व्यथं है-चित्तशोधं विना सर्वा 
हस्तिस्नानमिव क्रिया' इत्यभियुक्तोक्तिः । (३) प्रस्तूत पद्य में 'चित्तमुण्डन ही शिरो- 
मुण्डन है' इस प्रकार भेद में भी अभेद का अभिघान होने से अतिशयोक्ति अलङ्कार 
है । (४) वैतालीय छन्द है । लक्षण-''षडविषमेऽष्टौ समे कलास्ताश्च समे स्युर्नो 
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निरन्तराः । न समाऽत्र पराश्रिता कला वैताछीयेऽन्ते रलो गुरुः ॥” 
गृहीतकषायोदकमेतचूचीवरम्‌, यावदेतद्राष्टियष्यालकस्योद्याने प्रविश्य पुष्क- 
रिण्यां प्रक्षाल्य लघु लघ्वपक्रमिष्यामि । (परिक्रम्य तथा करोति । ) [गिहिदकक्षाओ- 
दए एवो चीवले, जाव एदं लद्टिअशालकाहकेलके उज्जाणे पविशिअ थोक्खलिणीए 
पक्खारिअ लहुं लहुं अवकूकमिश्शम्‌ ।] 
यह वस्त्र गेरुवे रंग से युक्त जल को ग्रहण कर चुका है, तो इसको राजा के 
साले के उद्यान में प्रवेश कर वाबड़ी में घोकर शीघ्र से शीघ्र भाग जाऊंगा। [घूमकर 
वैसा ही करता है] 
(नेपथ्ये ।) 
[नेपथ्य में] 
शकार :-तिष्ठ रे दुष्ट श्रमणक, तिष्ठ । [चिटूठ ले दुट्टशमणको, चिट्ठ ।] 
शकार--ठहर रे दुष्ट सन्यासी ! ठहर ! 
मिक्षु :-(दुष्ट्वा समयम्‌ ।) आश्चर्यम्‌ । एष स राजश्यालसंस्थानक आगतः । 
एकेन भिक्षुणापराघे कृते$न्यमपि यत्न तत्र भिक्षु पद्यात, तत्र तत्र गामिव 
नासिकां विदृध्वापवाहयति । तत्कुत्राशरणः शरणं गामिष्यामि । अथवा भट्टारक एव 
बुद्धो में शरणम्‌ । [ही अविद माणहे। एशे शे लाअशालणंठाणे आअदे । एककेन 
भिक्खुणा अवळाहे किदे अण्णं पि जहिं जहि भिक्खु पेक्खदि, तहि तहि गोणं विम 
णासं विन्धिअ ओवाहेदि । तां कहिँ अशलणे शरणं गमिइशम्‌ । अथवा मट्टालके ज्जेव 
बुद्धे मे शलणे 1] 
मिक्षु-[देखकर भय के साथ] आइचयं है, यह वह राजा का साळा संस्थापक 
आ गया । एक भिक्षुक के अपराध करने पर दूसरे भी भिक्षुक को जहाँ-जहाँ देखता 
है, वहाँ-वहाँ गौ के समान नासिका को छेद कर बाहर भगा देता है । तो असहाय मैं 
किसकी शरण में जाऊं ? अथवा प्रभु बुद्ध ही मेरे रक्षक हैं । 
(प्रविद्य सखङ्गेन विटेन सह `) 
[तलवार लिए हुए विट के साथ प्रवेश कर] 
शकार .-तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ । आपानकमष्यप्रविष्टस्येव रक्तमूछकस्य 
शीषं ते भङ्क्ष्यामि । (इति ताडयति 1) [चिट्ठ छे दुट्ठशमणका, चिट्ठ | आवाण- 
अमज्झपविट्टरश विअ छत्तमूलभएश शीदं दे मोडइरशम्‌ ।] 
शकार-ठहर रे दुष्ट श्रमण ! ठहर ! मदिरालय में आयी हुई लाल मूली 
के तुल्य तेरे शिर को तोडू'गा । [यह कहकर पीटता है ।] 


विवृति ॥ 
(१) गृहीतकषायोदकम्‌--जितने गोरुवा रंग घोले गए सलिल को सोखा 
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है। (२) चीवरम्‌-कौपीन । (३) गृहीतम्‌ *कषायोदकम्‌ येन तत्‌ । 'संन्यासिवस्त्र 
कौपीनम्‌ इति कथ्यते ।' (४) राष्ट्रियश्यालकस्य--राजा के साले के (संस्थानक के )। 
*राजव्यालस्तुराष्ट्यिः' इत्यमर. । राष्ट्रिय शब्द राजा के साले का वाचक है । फिर 
भी, इयाळक का अयिक प्रयोग किया गया है। (५) लघु लघु--शी घ्रता से शीघ्रतः 
से (६) अपक्रमिष्यामि--माग जाऊंगा । अप-न्क्रमून-लूट्‌। (७) नासाभू- 
नाक को । (८) विद्धुवा-छेदकर । (९) अपवाहयति-वाहर निकाल देता है । (१०) 
अशरण:--अनाथ । 'शरणंगृहरक्षित्रो: ।' इत्यमरः । (११) भट्टारकः- स्वामी । (१२) 
आपानकमध्यप्रविष्टस्य - मदिरा पान करने वालों के मध्य में आई हुई । आपीयते 
मद्यम्‌ अस्मिन्‌ इति आपानम्‌ । आपानमेव आपानकम्‌, आ--पा तल्युट्‌, स्वार्थे कन्‌, 
आपान + कन्‌ । 'आपानम्‌ पान गोष्ठिका ।' इत्यमरः । रक्तमूलकस्य--लाल मूली के । 
(१३) शीषंम्‌-सिर को । 

विटः- काणेलीमातः, न युक्तं निर्वेदधृतकषायं भिक्षु ताडयितुम्‌ । तत्किमनेन । 
इदं , तावत्सुखोपगम्युद्यानं पश्यतु भवान्‌ । > 

विट पूशचली के पुत्र! वैराग्य के कारण गेरुआ वस्त्र पहनने वाले 
भिक्षुक को मारना उचित नहीं है। तब इससे क्या लाभ ? आप आनन्दपूर्वेक सेवन 
करने योग्य उपवन को देखें । 


अशरणशरणप्रमोदभूतैरवनतरुभिः क्रियमाणचारुकर्म |; 
हृदयमिव दुरात्मनामगुप्तं नवमिव राज्यमनिजितोपभोग्यम्‌ ॥४।। 


अन्वय :--मशरणशरणप्रमोदमूतैः, वनतरुमिः, क्रियमाणचारुषमँ, दुरात्मनाम्‌, 
हृदयम, इव, अगुप्तम्‌, नवम्‌, राज्यम्‌, इव, अनिजितोपमोग्यम्‌, (उद्यानम्‌, भवान्‌, 
पद्यतु ।।४।। - 

पदार्थ :--अश रणशरण ० -+ बिना घर वालों के लिए आश्रय तथा आनन्दस्वरूप, 
वनतरुभिः=वन-वृक्षों के द्वारा, क्रियमाणचारुकमं =जिसमें सुन्दर काम किया जा 
रहा है । अर्थात्‌ आश्रय, छाया एवं फल-फूल दिये जा रहे हैं । दुरात्मनाम्‌ --दुष्टों के, 
भगुप्तम्‌ =भसंयत, नवम्‌ =नये, राज्यमिव=राज्य की माति, अनिजितोपभोग्यम्‌ = 
मली भाँति बश में न किये गये और सवके उपभोग के योग्य । 

अनुवाद :--आश्रय-विहीनो के लिए आश्रयस्वरूप तथा आनन्दस्वरूप वन- 
वृक्षों द्वारा जहाँ मनोहर कार्य किया जा रहा है, जो दुष्ट-जनों के हृदय के समान 
अनियन्त्रित है तथा नवीन राज्य के समान मली-भाँति अधिकृत न किया गया एवं 
सबके उपमोग के योग्य है (ऐसे उद्यान को देखो) ॥ 

संस्कृत टीका-अशरणशरण० = गेहविहीनगही मूतानन्ददायिमिः, वनतरुमि: = 
अरण्य वृक्ष: क्रियमाणचा रकम =विघीयमानसत्कमं, दुरात्मनाम्‌ = दुष्टानाम्‌, हृदय- 


८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मृच्छकटिकम्‌ । ३८९ 


मिव=चित्तमिव, अगुप्तम्‌--अनियन्त्रितम्‌, नवम्‌ च्सनूतनम्‌, राज्यमिव, साम्राज्यसिव 
अनिर्जितोपभोग्यम्‌ --स्वेच्छयासम्भोगाहँम्‌, (उद्यानम्‌, भवान्‌, पश्यतु) ॥ 


समास एवं व्याकरण--(१) अशरणशरण० - अशरणानान्‌ शरणानि प्रमो- 
दन्ते एभिरिति प्रमोदाः तद्ध,ताः ते च ते इति तथोक्तास्तैः (विद्येपर्ण विशष्येणेति 
समासः) । क्रियमाणाचारुकर्म-क्रियमाणम्‌ चारुकर्म यत्र तादृशम्‌ । अनिजितोपमोग्यम्‌ 
अनिजितानि उपभोग्यानि यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । (२) अगुप्तम्‌-न गुप्तम्‌, नन्‌ ऽ 
गुप्‌-क्त । 
विवृति 


(१) "शरणं गृह रक्षित्रोः इत्यमरः । (२) 'अशरणशरण०' यह वनतरुभि: 
का विशेषण है । (३) अगुप्तम्‌--(1) सबके लिए खुला हुआ (उद्यान), (7) 
भसंयत (हृदय) । (४) अनिजितोपभोग्यम्‌-- (1) राज्य पक्ष में-विजेता के द्वारा 
अधिकृत न किया गया तथा सबके उपमोग के योग्य अर्थात्‌ राजभक्ति की भावना 
उत्पन्न करने के लिए प्रजा के उपभोगार्थ छोड़ा गया--अनिजितं च तदुपमोग्यं च । 
(1) बिना किसी वाघा के उपभोग करने थोग्य-अनिजितं बाघारहितम्‌ यथा 
स्यात्तथा उपभोग्यम्‌ । (५) प्रस्तुत इलोक में उपमालङ्कार है । (६) पुष्पिताग्रा छन्द 
है । लक्षण--'अयुजि न युगरेफतो यकारो, युजि च नजौ जरगाइच पुष्पिताग्रा ।' 

भिक्षु :-स्वागतम्‌ । प्रसीदतूपासकः । [शाअदम्‌ । पशीददु उवाशके ।] 

भिक्षु--स्वागत है । उपासक प्रसन्न हो । 

शकारः--भाव, पद्य पद्य । आक्रोशति माम्‌ । [भावे, पेक्ख पेक्ख । आक्‌को- 
शदि मम्‌ 1] 

शकार-विद्वान्‌ ! देखो, देखो ! मुझे अपशब्द कह रहा है । 

विटः--कि ब्रवीति । 

विट--क्या कह रहा है? 

हाकार:--उपासक इति मां भणति किमहं नापित: | उवाश्के ति मं भणादि । 
कि हग्गे णाविदे ।] 

दाकार --मुझे उपासक कह रहा .है, क्या मै नापित हूँ? 

विट:--बुद्धोपा प्रक इति भवन्तं स्तौति । 

विट--'बृद्ध का उपासक' यह कह कर आपकी प्रशंसा कर रहा है। 

शकारः--स्तुनु श्रमणक, स्तुनु । [थुणु ्मणका, थुणु ।] 

दाकार--स्तृति करो श्रमण, स्तुति करो । 

मिक्षुः--त्वं घन्यः, त्वं पुण्यः । [तुमं घण्णे, तुमं पुण्णे 1] 

भिक्ष--तम धन्य हो, तुम पुण्यवान्‌. हो । 
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षाकारः--माव, धन्यः पुण्यः इति मां भणति । किमहं चार्वाकः कोष्टकः 
कुम्भकारो वा । [भावे घण्णे पुण्णे त्ति मं भणादि । कि हुग्गे शलावके कोष्टके कोम्भ- 
काले वा ।] 

शका.र-विद्वान्‌ । 'मुझे घन्य पुण्य कह रहा है। कया मैं चार्वाक, भण्डार का 
घर, अथवा कुम्हार हूँ ।' 

विट:--काणेलीमातः, ननु 'घन्यस्त्वम्‌, पृण्यस्त्वम्‌' इति भवन्तं स्तौति ।' 

विट-पु इचली के पुत्र ! “आप घन्म है, आप पवित्र हैं यह कहकर आपकी 
प्रशंसा कर रहा है । 

झकारः-भाव, तत्किमर्थमेष इहागतः । | मावे, ता कीश एशे इध आगदे 1] 

शकार--विद्वान्‌ ! तो यह फिसलिए यहाँ आया ? 

मिक्ष:-इदं चीवरं प्रक्षालयितुम्‌ । [इदं चीवलं पक्खालिदुम्‌ । ] 

मिक्षु--इस वस्त्र को धोने के लिए । 


शकारः--भरे दुष्टश्रमणक, एतन्मम भगिनीपतिना सर्वोद्यानानां प्रवरं पुष्प- ` 


करण्डोद्यानं दत्तम्‌, यत्र तावच्छुनकाः श्युगाला: पानीयं पिबन्ति । अहमपि प्रवरपुरुषो 
मनुष्यको न स्नामि । तत्र त्वं पुष्करिण्यां पुराणकुलित्ययूषसवर्णान्युग्रगन्थीनि चीव- 
राणि प्रक्षालयसि । तत्त्वामेक प्रहारिकं करोमि । [अले दुट्टशमणका, एशे मम बहिणी 
बदिणा शव्वुज्जाणाणं पवळे पुप्फकलण्डुज्जाणे दिण्णे, जहि दाव शुणहका शिआला 
पाणिअं पिअन्ति । हग्गे वि पबलपुलिशे मणुश्शके ण ण्हाआमि । तहि तुमं पुक्खलि- 
णीए पुलाणकुलृत्यजूशशवण्णाइं उइशगन्धिमाइं चीवलाइं पक्खालेशि । ता तुमं एकूक 
पहालिअं कलेमि ।] 

हाकार--अरे दुष्ट श्रमण ! मेरे बहनोई ने सब उद्यानों में उत्तम यह “पुष्प 
काण्ड' नामक उद्यान मुझे दिया है, जहाँ कुत्ते और सियार जल पीते हैं। श्रेष्ठ पुरुष 
मनुष्य मैं भी जिसमें स्नान नहीं करता छू । तू उस पोखरी में पुरानी कृल्थी के काढे 
के तुल्य रंगवाले तथा तीक्षण गन्ध वाले वस्त्रों को घो रहे हो ? अतः मैं तुम्हें एक ही 
प्रहार में मार डालता हू । 

विट :-काणेलीमातः, तथा तकंयामि यथानेनाचिरप्रन्नजितेन भवितव्यम्‌ । 

विट-पुंश्चली के पुत्र ! मैं ऐसा अनुमान करता हूँ कि यह अभी जल्दी ही 
संन्यासी हुआ है । 

शकारः-कथं भावो जानाति। [कघं भावे जाणादि । ] 

शकार--केसे आप जानते हैं । 


विवृति 


(१) उपासकः=बृद्ध का पूजक। (२) प्रसीदतु= प्रसन्न हो । (३) 
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आक्रोशति--गाली दे रहा है । (४) उपासकः-'स्थास्नुः इति उपासकः इस व्युत्पत्ति 
~ के अनुसार उपासक का एक अर्थ नापित भी हो सकता है। (५) स्तुनु=स्तुति करो । 
(६) घन्यः=प्रश्ञंसनीय । (७) पुण्यः=पवित्र । (८) श्लावकः= चार्वाक । (९) 
कोष्ठकम्‌ =भण्डार का घर । (१०) कुम्मकार=कुम्हार। (११) भाव==श्रीमान्‌ । 
(१२) चीवरम्‌ =मिक्षु का वस्त्र | (१३) प्रक्षालयितुम्‌=धोने के लिए। (१४) 
| भगिनीपतिना=वहनोई के द्वारा । (१५) प्रवरम्‌ =श्रेष्ठ। (१६) शुनकाः=कृत्ते । 
| (१७) म्यालाः= सियार । (१८) पानीयम्‌=जरू । (१९) स्नामि=स्नान करता 
| हू । (२०) पुराण==पृरानी कुल्थी के काढे जैसे रंगवाळे । (२१) उग्रगन्धीन = 
तीक्षण गन्ध वाले । (२२) एक प्रहारिकम्‌=एक घू से से । (२३) अचिरप्रत्रजितेन ज- | 
शीघ्र ही सन्यासी हुआ । (२४) स्तुनु--यह प्रयोग असाघु है, 'स्तृहि' रूप बनता है । 
(२५) चीवरम्‌-चि--ष्वरच्‌ (दीघं) (२६) एक प्रहारिकम्‌-एकः प्रहारः अस्ति अस्य, 
एक प्रहार+-ठन्‌ । (२७) कोष्ठकः अस्ति अस्य इति कोष्ठकः । 
विट:--किमत्र ज्ञेयम्‌ । पदप्न । १ 
विट--इसमें जानना क्या है ? देखो-- 
अद्याप्यस्य तथैव केशविरहाद्गौरी ललाटच्छविः 
कालस्याल्पतया च चीवरकृतः स्कन्धे न जातः किण: । 
नाभ्यस्ता च कषायवस्त्ररचना दूरं निगूढान्तर 
वस्त्रान्तं च पटोच्छुयात्प्रशिथिलं स्कन्धे न संतिष्ठते ५॥। 
अन्वयः--अद्य, अपि, केशविरहात्‌, अस्य, ललाटच्छविः, तथैव, गौरी, कालस्य, 
अल्पतया, स्कन्धे, चीवरक्ृतः, किणः, च, न जातः, कषायवस्त्ररचना, च, न, अभ्यस्ता, 
दूरम्‌, निगुढान्तरम्‌, परोच्छ्यात्‌, प्रशिथिलम्‌, वस्त्रान्तम्‌, च स्कन्धे, न, संतिष्ठते ॥५॥ 
पदार्थ :-केशविरहात्‌=वालों के न होने से, लूलाटच्छविः=मस्तक की 
कान्ति, गौरी--गोरी, कालस्य=समय के, अल्पतया =कम होने के कारण, स्कन्धे = 
कन्धे पर, चीवरकृतः=संन्यासी के कपड़ों के द्वारा किया गया, किणः=घट्टा, 
कषायवस्त्ररचना==गेरुआ वस्त्र रंगना या पहनना, निगूढान्तरम्‌= (शरीर के) मध्य 
भाग को आच्छादित करने वाला, पटोच्छयात्‌=वस्त्र की लम्बाई या विशालता के 
कारण, प्रशिथिलम्‌ =ढीला-ढाला, वस्त्रान्तम्‌=वस्त्र का छोर, संतिष्ठते=ठहृर 
रहा है। 
अनुबाद :-आज भी केशों के अभाव से इसके ललाट की कान्ति वैसे ही गौर 
वर्ण है। थोड़ा ही समय होने से कन्थे पर वस्त्र का चिह्न (घट्टा) भी नहीं पड़ा हैत 5 
(इसे) गेरुए वस्त्र रंगने (या पहनने) का भी. (पूर्ण) अभ्यास नहीं हुआ है और दूर 
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तक शारीर के मध्य भाग को ढकने वाला एवं वस्त्र की विशालता के कारण शिथिल 


(उसके) वस्त्र का छोर कन्धे पर नहीं ठहर रहा है । 

संस्कृत ठीका-अद्यापि--अधुनापि, केशविरहात्‌ --केशाभावात्‌, अस्य >> 
भिक्षुकस्य, ' ललाटच्छवि:-- मालकान्तिः, तथैब--तादुशी एव, गौरी=गौरवर्णा, 
कालस्य =सन्यासग्रहणसमयस्य, अल्पतया =अचिरतया, स्कन्धे=अंसे चीवरकृतः= 
वस्त्रविहितः, किणः=घर्षणजं ब्रणचिक्ल , च, न जातः=नोत्पश्नः, कषायवस्त्ररचना = 
गैरिकवस्त्ररञ्जननिपुणता, च, न अभ्यस्ता=न शीलिता, दूरम्‌=भत्यधिकम्‌, 
निगुढान्तरम्‌ = श्री रमध्यमाग: अत्यन्ताच्छादितः, पटोच्छूयात्‌ = प्रावरणवसनदर्ध्यात्‌, 
प्रशथिलम्‌ =अतिश्षिथिलम्‌, वन्त्राम्तम्‌=वस्त्राञ्चलः, स्कन्धे =स्कम्बप्रदेशे, न 
न सन्तिष्ठते =न स्थिरत्वमाप्नोति ॥ 

समास एवं व्याकरण (१) ललाटच्छविः=लूलाटस्य छविः । चीवरकृत:- 
चीवरेणकृतः (तु० त०) । कषायवस्त्ररचना-कषायवस्त्रस्य रचना । निगूढ़ान्तरम्‌- 
निगुढ्म्‌ अन्तरम्‌ येन तादुश: । पटोच्छ्यात्‌-पटस्य उच्छ्यात्‌ । वस्त्रान्तम्‌-वस्त्रस्य 
अन्तः। (२) चीवरम्‌-चि+-ष्वरच्‌, निपातनात्‌ दीर्घः, चीव्‌+-अरच्‌ वा । अभ्यस्ता- 
अभि ]-भस्‌ -क्त । सन्तिष्ठते-सम्‌ --स्था--लट्‌ ‘समवप्रविभ्यः स्थः’ से आत्मनेपद । 


॒ विवृति 

(१) केशविरहात्‌-यद्यपि केश नहीं हैं तथापि धूप से इसके ललाट का वर्ण 

काला नहीं पड़ा, इससे प्रतीत होतां है कि यह "छ समय पूर्व ही भिक्षुक बना है। 
(२) निगुढान्तरम्‌-माव यह है कि बोद्ध सन्यास शरीर पर वस्त्र इस प्रकार रखते 

हैं कि शरीर का मध्य भाग कुछ खुला रहता है, किन्तु इसका मध्य भाग विल्कुल 
ढका हुआ है। इससे भी यह नया सन्यासी मालूम पड़ता है। (३) पटोञ्छ्यात्‌- 
अमी भिक्षुक ने चीवर को भली-भाँति धारण करना नहीं सीखा है, अतः कन्धे पर 
अधिक वस्त्राञ्चल है जो शिथिल है और ठहरता नहीं । (४) वस्त्रान्तम्‌-'अन्त' शब्द 

'पुल्िङ्ग है । अतएव यहाँ !वस्त्रान्तरच' पाठ उचित होगा । (५) “चिकुरः कुन्तलो 
बालः कचः केशः शिरोरुह: इत्यमरः । (६) प्रस्तुत इलोक में प्रब्रज्या के अचिरत्व 
प्रतिपादन के भ्रति अनेक कारणों के होने से समुच्चयालङ्कार है । (७) ललाट, गेरुए 
वस्त्रादि द्वारा चिरप्रन्नजित रूप साध्य का ज्ञान होने से अनुमानालङ्कार है । 
(८) शादु'लविक्रीडित छन्द है । लक्षण--सूर्यादवेयंदि मः सजौ सततगाः शादू लवि- 


क्रोडितम्‌' ॥ 


भिक्षु:-उपासक, एवम्‌ । अचिर भ्रन्नजितो5हम्‌ । [उवाशके, एव्वम्‌ । अचिल- 
पव्वजिदे हग्गे । ] ह 


मिक्षु-उपासक ! ऐसा ही है । मैं अभी शीघ्र ही सन्यासी हुआ हू । 
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शकार:--तत्किमर्थ ! त्वं जातमात्र एव न प्रत्रजित: । (इति ताडयति ।) [ता 
कीया तुमं जातमेत्तक ज्जेब ण पब्वजिदे । ] 

शकार--तो तुम जन्म लेते ही सन्यासी क्‍यों नहीं हुए। [यह कहकर 
मारता है] 

भिक्षु:-नमो बुद्धाय । [णमो वुद्धषण ।] 

भिक्षु-बुद्ध को नमस्कार है । 

विट:-किमनेन ताडितेत तपस्विना । मुच्यताम्‌ । गच्छतु । 

विट-इस अकिञ्चन को मारने से क्या लाभ? छोड़ दो । चला जाये । 

दकार:-अरे, तिष्ठ तावत्‌, ग्रावत्संप्रधारयामि । [अले, चिट्ट दाव जाव 
शंपघालेमि 1] 

शकार-अरे ! तब तक ठहर, जब तक मैं विचार करता हू । 

विट:--केन साधंम( । 

विट-किसके साथ ? 

शकार:-आत्मनो हृदयेन । [अत्तणो हृडक्केण ।] 

शकार-अपने हृदय के साथ । 

विट:-हन्त, न गत: । 

विट-हाय ! गया नहीं । 


शकारः-पुत्रक हृदय, भट्टारक पुत्रक, एव श्रमणकोऽपि नाम कि गच्छतु, कि 
तिष्ठतु । (स्वगतम्‌ ।) नापि गच्छतु, नापि तिष्ठतु । (प्रकाशम्‌ ।) भाव, संप्रघा रितं मया 
हृदयेन सह । एतन्मम हृदयं भणति । [पुत्तका हडक्का, भश्टके पुत्तके, एशे शमण के 
अवि णाम कि गच्छदु, कि चिइटदु । णावि गच्छदु, णावि चिइटदु । भावे, शंपघालिदं 
मए हडक्केण शह । एशे मह हडक्के भणादि । ] 

शकार-वेटा हृदय ! राजा हृदय ! क्या यह बोद्ध सन्यासी चला जाये अथवा 
ठहरे । [अपने आप] न जाये और न ठहरे। [प्रकट] विद्वान ! मैंने हृदय के साथ 
विचार कर लिया । यह मेरा हृदय कहता है । 

विटः-कि ब्रवीति । 

विट-क्या कहता है ? 

शकारः मापि गच्छतु, मापि तिष्ठतु । माप्यच्छ्वसितु, मापि निःस्वसितु । 
इहैव झटिति पतित्वा प्रियताम्‌ । [मावि गच्छद्‌, मावि चिइटदु | मावि ऊशशदु मावि 
णीदाशदु । इघज्जेव झत्ति पडिअ मलेद्‌ । ] 


शकार-न तो जाये । न ठहरे न सरास ले । यहीं घीघ्ता से गिरकर 
मर जाये । 


^ 
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भिक्षु:-नमो बुद्धाय । शरणागतोऽस्मि । [णमो बुद्धश्श । शलणागदम्हि |] 
भिक्षु- बुद्ध को नमस्कार है । शरण में आया हूं । 

विट:-गचछतु । 

विट-जाये । 

हाकार :-ननु समयेन । [णं शमएण ।] 

शकार-एक शतं पर । 

विटः-कीदृशः समय: । 

विट-कैसी शतं ? गी. 
- शकारः-तथा कर्दमं प्रक्षिपतु, यथा पानीयं पङ्काविलं न भवति । अथवा पानं 
पुञ्जीक्कत्य कदेमे क्षिपतु । [तधा कहमं फेलदु, जघा पाणिअं पद्भाइलं ण होदि । अधवा 
पाणिं पुञ्जीकदुअ कहदमे फेलदु ।] 

शकार-(यह) कीचड़ इस प्रकार फेंके कि जल गंदला न होवे अथवा जळ को 
इकट्ठा करके कीचड़ में फेंक दे । 


विवृति 

(१) जातमात्र एव=उत्पन्न होते ही । (२) संप्रघारयामि=विचार करता 
हृ । (३) समयेन--शर्ते के साथ । (४) उच्छूवसितुऱ्ऱ्साँस छे। (५ ) निःदव- 
सितु=साँस छोडे । (६) कदंमम्‌==कीचड़। (७) पङ्काविलम्‌=गंदला । (८) 
पानीयम्‌ =जळ । (९) पुज्जीकृत्य--एकत्रित करके । (१०) 'समया: शपथाचार 
काळ सिद्धान्त संविदः । इत्यमरः । (११) 'पद्छो$स्त्री शादकर्देमो ।' इत्यमरः । 
विटः--अहो मूता । 
विट--विस्मयकारिणी मूखंता है । 

विपयंस्तमनझ्चेष्टेः शिलाशकलवष्मेभिः । 

मांसवृक्षैरियं मूर्ख भाराक्रान्ता वसुन्धरा ।।६॥ 
अन्वय विपर्येस्तमनर्चेष्टैः, शिलाशकलवष्मंभिः, मांसवृक्षैः) मूर्ख, इयम्‌, 
वसुन्धरा, भाराक्रान्ता, (वतेते) ।। ६ ॥ 
पदार्थ:-विपर्यस्तमनश्चेष्ट:=विपरीत मन ओर क्रिया वाले अर्थात्‌ जिनके 
विचार और कार्य में समानता न हो, शिलाशकलवष्मेमि:--पत्थर के टुकड़े के समान 
_ शरीर वाले, मांसवृक्षैः=मांस के वृक्षों (के समान) मूर्खे--मूर्खों के द्वारा, वसुन्धरा = 

पृथ्वी, माराक्रान्ता=भार से दनी हुई, बोझिल । 

अनुवाद--विपरीत मन तथा चेष्टा वाले, पाषाण-खण्ड के समान शरीर वाळे 
मांस-वुक्षों जैसे मूर्खी से यह पृथ्वी भारवतौ हो रही है । 
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2 संस्कृत टीका-विपर्यस्तमनशेष्टंः = विरद्मनोवृत्तिविषिष्टः शिलाशकल- 
वष्मंमि:>प्रस्तरखण्डसदृशदेह:, मांसवृक्षै:--मांसमय फलोत्पादकतरभिः मूर्खः 
विचारशुन्यंः (शकारसदृश: जनेः), इयम्‌ =दुक्यमाना, वसुन्धरा = पृथ्वी, भाराः 
क्रान्ता = भारवती (वतंते) ॥ 2 

समास एवं ग्याकरण--(१) विपयंस्तमनदचेष्टे:-विपयंस्ते मन: चेष्टा च येषां 
तादृशैः | शिलादकलवष्म॑त्िः--शिलाशकलवत्‌ वष्मं येषां तादृशैः । मांसवृक्षैः= 
मांसस्य वृक्षैः । 
विवृति 
(१) “गात्रं वपु: संहननं शरीरं वर्ष्म विग्रह; इत्यमरः (२) "पिशितं तरसं 
मांसं पलले क्रव्यमाऽऽमिषम्‌' इत्यमरः । (३) प्रस्तुत पद्म के द्वितीय चरण में लुप्तोप- 
मालङ्कार है । (४) तृतीय चरण में निरङ्ग केवळ रूपकालङ्कार है। (५) अप्रस्तुत 
मूर्ख सामान्य से प्रस्तुत मूर्ख विशेष शकार की प्रतीत होने से अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार 
है। (६) इन सबका परस्पर भङ्गाङ्गिमाव होने से संकर है। (७) अपवाद नामक 
विमं सन्धि का अंग है । लक्षण-'दोष प्रख्यापवादः स्यात्‌ ।' (८) पथ्यावक्त्र छन्द 
है । लक्षण-“युजोश्चतुर्थंतोजेन, पथ्यावकत्रं प्रकी तितम्‌ ।” 
(३) प्रस्तुत पद्य में श्रती उपमालङ्कार है। (४) छतावुक्षों का लिङ्ग 
साम्य से नायिका नायक व्यवहार का आरोप होने से समासोक्ति अलङ्कार है । (५) 
इन दोनों का परस्पर अङ्गाङ्गिभाव होने से संकर है । (६) वंशस्थ छन्द है । लक्षण- 
“जतौ तु वंश्चस्थमुदीरितं जरो ॥? 
( मिक्षर्नाट्येनाक्रोशति । ) 
(संन्यासी अभिनय के द्वारा कोसता है ।) 
शकारः-कि भणति ? [कि भणादि ?] 
शकार-कया कहता है ? 
विटः-स्तौति भवन्तम्‌ । 
बिट-आपकी प्रशंसा करता है । 
शकारः-स्तुनु स्तुनु । पुनरपि स्तुनु । [थुणु थुणु । पुणो वि शुणु ।] 
शकार--प्रशंसा करो । और भी प्रशंसा करो । 
(तथा कृत्वा निष्क्रान्तो भिक्षु: ।) 
(वैसे करके निकल जाता है।) 


विवृति | 
(१) नाट्य-नट+-ष्यन्‌ । (२) आक्रोशति-आ--क्रण---छट्‌ । (३) भणति- 
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अण्‌-{-रुट्‌ । (४) स्तौति-स्तुन-छट्‌ । (५) स्तुनु-स्तु--लोट्‌ । (६) निष्क्रान्तः- 
निस्‌--क्रमू+-क्त । । 
बिट: फाणेलीमातः, पश्योद्यानस्य शोभाम्‌ । 
विट- 
अमी हि वृक्षाः फलपुष्पशोभिता: 
कठोरनिष्पन्दलतोपवेष्टिताः । 
नृपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता 
नरा: सदारा इव यान्ति निवृ तिम्‌ ॥७॥ 
अन्वय-फलपुष्पशो भिताः, कठोरनिष्पन्दलतोपवेष्टिताः, अमी, वृक्षाः, नृपा- 
ज्ञया, रक्षिजनेन, पारिताः सदाराः, नराः, इव, निर्वृतिम्‌ यास्ति ॥ ७ ॥ 
पदार्थः-फळपुष्पश्ञोमिताः=पफछों एवं फूलों से सुशोभित, कठो रनिष्पन्द ० = 
(जितका) निइचल (होकर) छताओं ने गाढ़ आलिङ्गन किया है अर्थात्‌ निश्चल 
लताओं से अच्छी तरह रूपेटे हुए, नूपाज्ञया= राजा की आज्ञा से, रक्षिजनेन =सिपा- 
हियों के द्वारा, पालिताः रखवाली किये गये, सदाराः==सपत्नीक, निवृ तिम्‌ =सुख 
को, यान्ति=जा रहे हैं, प्राप्त कर रहे हैं । 
अनुवाद-फलों एवं पुष्पों से सुशोभित, निश्चल लताओं से भली-माँति आछि- 
ङ्गित ये वृक्ष राजा की आज्ञा से रक्षकों द्वारा रक्षित सपत्नीक पुरुषों की भाँति सुख 
प्राप्त कर रहे हैं । 
संस्कृत टीका-फळपुष्रशोभिताः=फरपुष्प भूषिताः, कठोरनिष्पन्द० == निश्चलः 
लूतालिङ्गिताः, अमी=एते, वृक्षाः=पादपाः, नृपाज्ञया = राजाज्ञया, रक्षिजनेन= 
रक्षकळोकेन, पालिताः=रक्षिताः, सदाराः =सस्त्रीकाः, नराः=मगुष्याः, इव, निवूं- 
तिम्‌==सुखम्‌, याग्ति= प्राप्तवन्ति । 
समास एवं व्याकरण- १. फळपुष्पञ्षोमिताः-फलैः पुष्पे: च शोभिताः । 
कठोरनिष्पन्द०-कठोरं यथा स्यात्‌ तथा निष्पन्दाभिः लताभिः उपवेष्टिताः । नृपाज्ञया- 
नुपस्य आज्ञया! २. शोमिताः-शुम्‌य-क्त । रे. पालिता-पाळू+-क्त । ४. निवृ तिम्‌- 
निर्‌--ब्‌--क्तिन्‌ । ५. यान्ति-या त छद्‌ । 
विवृति 
१-माव यह है कि जिस प्रकार अच्छे राज्य में मनुष्य अपने परिवार के साथ 
आनन्दित रहते हैं उसी प्रकार ये वृक्ष भी लता-वधुओं से आर्लिङ्गित होकर सुख का 
` अनुभव कर रहे हैं । २- वल्ली तु ब्रततिलेता' इत्यमरः । ३-इस इलोक में उपमा 
एवं समासोक्ति अलंकार हैं तथा वंशस्थ छन्द है । 
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शकारः--सुष्ठु भावो भणति । [शुस्टु भावे भणादि 1] 
शकार-- 
बहुकुसुमविचित्रता च भूमिः कुसुमभरेण विनामिताइच वृक्षा: । 
दरू मशिखरळतावलम्बमानाः पनसफलानीव वानराः ललन्ति ॥ 
[बहुकूशुमविचित्तिदा अ भूमी 


कुशुमभलेण विणामिदा अ लुक्खा। 
दुमशिहललदाअलंबमाणा 


पणशफला बिअ बाणला ललंति ॥८॥] 

अन्वयः-भूमिः, च, बहुकुसुमविचित्रता, (अस्ति), वृक्षाः, च, कुसुमभरेण, 
विनामिताः, ( सन्ति ) इुमशिखरलतावलम्वमानाः, वानराः, पनसफलानि, इव, 
रूलन्ति ॥८॥ 

पदा्थः-भूमिः==पृथिवी, बहुकुसुमविचित्रता-=अनेक फूलों से रङ्ग विरङ्गी, 
कुसुममरेण =फूलों के वोझ से, विनामिताः=झुकाये गये, द्रुमशिखर०=वृक्षों के 
ऊपर की डालियों पर लटकते हुए, वानराः--बन्दर, पनसफलानि=कटहुल के फल, 
छलन्ति = सुसोभित हो रहे हैं । 

अनुबाद--मूमि अनेक रंग के पुष्पों से चित्तित है तथा वृक्ष पुष्पों के बोझ से 
झुक गय हूँ । वृक्षों के अग्रमाग “बाळी शाखाओं पर लटके हुये वानर कटहर के फल के 
समान सुशोभित हो रहे हैं । 

संस्कृत टीका-भूमिः=पृथ्वी, च, बहुकुसुम विचित्रता ==नानाविघपुष्पणबली- 
कृताः, वृक्षः:=पादपाः, च, कूसुममरेण=पृष्पमारेण, विनामिताः =नञ्जीकृताः, 
दरू मशिखर० =वृक्षाग्रलग्नलता अघोलम्बिता सती स्थिता, वानराः=कपयः, पनसफ- 
लानि=कण्टकिफलानि (कटहल इति माषायाम्‌) इव=यथा, ललन्ति =श्षोमन्ते ॥ 

समास एवं व्याकरण-- (१) वहुकुसृमविचित्रता-बहुभिः कुसुमैः विचित्रता । 
कुसुमभरेण-कुस्‌मानाम्‌ भरेण । द्र्‌मशिखर०-द्रुमाणाम्‌ शिखरलताम्मः अवलम्बमानाः 
अथवा द्रुमाणाम्‌ शिखरलतासु अवलम्बमानाः । पनसफलानि-पनसस्य फलानि । (२) 
विनामिताः वि+-नम्‌ +-णिच्‌ +-क्त । लम्बमानाः--लम्ब्‌ 4-सानच्‌ (छद्‌, मुक) । 
ललन्ति--लल्‌+-लट्‌ । 

विवृति 

(१) 'पनसः कण्टकिफलः' इत्यमरः । (२) 'पनसफलानीव' में श्रौती उपमा- 
रङ्कार है। (३) प्रस्तुत इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-पुष्पिताग्रा । लक्षण- 
'अयुजिनयुर रेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाइच पुष्पिताग्रा ।' 
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विटः--काणेलीमातः, इदं शिलातलमध्यास्यताम्‌ । 
विट--पु श्चली के पुत्र, इस पाषाण पट पर बैठ जाओ । 
शकार:--एषोऽस्म्यासितः । (इति विटेन सहोपविशति ।) भाव, अद्यापि तां 
वसन्तसेनां स्मरामि । दुर्जनवचनमिव हृदयान्नापसरति । [एशे ह्मि आशिदे । भावे 
अज्जवि तं वशन्तशेणिअं शुमलामि । दुज्जणबअणं विअ हडक्‌कादो ण ओशलदि ।] 
हकार--यह बैठ गया । (यह कहकर विट के साथ बैठ जाता है ।) विद्वन्‌, 
आज मी मैं उस वसन्तसेना का स्मरण करता हूँ । कठोर वचन की माँति वह मेरै 
हृदय से नहीं निकल रही है । 
विवृति 
(१) शिलातलम्‌--पत्थर की पटिया पर । (२) अध्यास्यताम्‌--बैठ जाओ । 
अधि--आसू--लोट (कर्मं वाच्य) । (३) दुर्जनवचनमिव-दुष्ट के वच्नों की भांति । 
(४) अपसरति-निकर रही है । अप+-सु+-छट्‌ । 
विट:-- (स्वगतम्‌ ।) तथा निरस्तोऽपि स्मरति ताम्‌ । अथवा । 
विट- [अपने आप] उस प्रकार तिरस्कृत होकर भी उसका स्मरण करता 
है । अथवा 
स्त्रीभिविमानितानां कापुरुषाणां विवर्धते मदनः । 
सत्पुरुषस्य स एव तु भवति मुदुर्नेव वा भवति ॥९॥ ˆ 
अन्वयः-स्त्रीभिः, विमानितानाम्‌, काप्रुषाणाम्‌, मदनः, विवर्घते, तु, सत्पु रुषष्य 
सः, एव, मृदु: भवति, वा, न, एव, मवति ॥९॥ 
पदार्थ-स्त्रीभिः=स्त्रियों के द्वारा, विमानितानाम्‌ =भपमानित, कापुरुषा- 
णाम्‌ =नीच मनुष्यों का, मदनः=काम, विवघंते=अधिक बढ़ जाता है, सत्पुरु- 
षस्य==सज्जन मनुष्यों का । 
अनुवाद:--स्त्रियो द्वारा तिरस्कृत अधम मनुष्यों का काम (कामवासना) 
अधिक बढ़ जाता है, किन्तु सज्जनों का काम तो (स्त्रियों से अपमानित होने पर) 
कम हो जाता है अथवा होता ही नहीं । 
संस्कृत टीका--स्त्रीमिः=वनिताभिः, विमानितानाम्‌=तिरस्क्ृतानाम्‌, का- 
पुरुषाणाम्‌ ==भघीरजनानाम्‌, मदनः=कामः, विवर्घते=वृ[द्ध गच्छति, तु= किन्तु, 
सत्पुरुषस्य=सज्जनस्य, सः=मदनः, एव, मृदुः= स्वल्पः, भवति=जायते, वा= 
अथवा, नेव मवति=नैव उत्पद्यते । 
समास एवं व्याकरण- (१) कापुरुषाणाम्‌-कुत्सितः पुरुषः कापुरुषा तेषाम्‌ 
इति । (२) विमानितानाम्‌-वि-मन¬-णिच्‌य-क्तञ-षष्ठी बहु० ॥ विवर्घते-विञ- 
वृघ्‌-लट्‌ । भुत-छट्‌ । र 
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१. प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुत पुरुष-सामान्य से प्रस्तुत का पुरुष विशेष शकार 
की प्रतीत होने से अप्रस्तुत प्रशंसा अळङ्कार है । २. आर्या छन्द है] लक्षण-''यस्या: 
पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदशा साळर्या ।” 

शकार:-भाव, कापि वेला स्थावरक चेटस्य भणितस्य 'प्रवहणं गृहीत्वा लघु 
लघ्वागच्छ' इति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुमुक्षितः । मध्यान्हे न शक्यते 
पादाभ्यां गन्तुम्‌ । तत्पश्य पश्य । [भावे, का वि वेला थावलक चेडरश मणिदष्श 
'पवहणं गेण्हिअ लहुं लहुं आअच्छे' त्ति। अज्ज विण आअच्छदि त्ति चिलम्हि 
बुमुक्खिदे । मञ्झण्हे ण शक्कीअदि पादेहि गन्तम्‌ । ता पेक्ख पेक्ख ।] 

शकार-माननीय ! स्थावरक नाम वाले मृत्य के द्वारा यह कहे हुए कितना 
समय हो गया कि 'गाड़ी लेकर शीघातिशीघधर आओ |! [वह] अभी भी नहीं आ रहा 
है । [मैं] बहुत देर से भूखा हूं । दोपहर में पैदल नहीं जाया जा सकता । तो देखिए, 
देखिए 
विवृति 

[१] भणितस्य-कहे हुए । मण्‌ +क्त। [२] प्रवहणम्‌ गाड़ी । 'कर्णीरथः 
भ्रवहणम्‌' इत्यमरः। [३] गृहीत्वा--ग्रह +-क्त्वा । [४] आगच्छ--आ~-गम्‌ + 
लोट्‌ । [५] वुभुक्षितः-भूखा । भोक्तुम्‌ इच्छा वुभुक्षा । मुज्‌+-सन्‌{-अ-टाप्‌ । 
बुमुक्षा सञ्जाता अस्य इति बुमुक्षितः । वुभुक्षा ‡-इतच्‌ । 

नभोमध्यगतः सूर्यो दु:प्रेक्ष्: कुपितवानरसदुशः । 
भूमिदं ढृसंतप्ता  हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥ 
[णहमज्झगदे शूले दुप्पेक्खे कुविदवाणलश लिच्छे । 
भूमीदृढ्शंतत्ता हदपुत्तरदेव गंधाली ॥१०॥] 

अन्वय :-नमोमध्यगतः, सूर्यः कुपितवानरसदृशः, दुःप्रेक्यः; ( अस्ति), 
हृतपुत्रशता, गान्धारी, इव, भूमिः, दृढ्सन्तप्ता, (जाता) ।।१०॥ 

पदार्थ :-नभोमध्यगतः= आकाश के बीच में स्थित, सूयेः==सूये, कुपितवानर- 
सदृशः=क्रुद्ध हुए वानर के (मुख के) समान (लाल), दुःप्रेक्ष्पः=मुर्किल से देखे 
जाने के योग्य, हतपुत्रशता-जिसके सौ पुत्र मार दिये गये हैं ऐसी, गान्धारी दुर्योधन 
आदि कौरवों की माता, दृढ़सन्तप्ता=बहुत अधिक संतप्त (पृथ्वी) के पक्ष में तपी 
हुई, गान्धारी के पक्ष में-दुःखी । 

अनुवाद : आकाश के मध्य में गया हुआ सूर्ये क्रुद्ध वानर के (मुख के) समान 
कठिनाई से देखने योग्य है । मारे गये सौ पुत्रों वाली गान्धारी के सदृश (यह) पृथ्वी 

अत्यन्त सन्तप्त (पृथ्वी-पक्ष में-तपी हुई, गान्घारी-पक्ष में-दुःखी) है । 
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संस्कृत टीका :-नमोमध्यगत:=-गगनमध्यमा रूढः, सूर्यः=रविः, कुपितवानर- 
सदृष्षः=क्रुद्धकपिसदृशः, दुःप्रेक्षय:--दुःखेन प्रेक्षितुं शक्यः (अस्ति), हतपुत्रशता= . = 
मृतशतसंख्याकतनया, गान्धारी इव =चृत राष्ट्रपत्नीव, भूमिः=पृथ्वी, दृढ़संतप्ता = 
अति संतप्ता (एकत्र प्रखरतरदिनकरकर सम्पर्केणान्यत्र पृत्रमरणोत्थमहाशोकेनेति शेषः) । 
समास एवं व्याकरण :-(१) न मोमध्यगतः-नमसः मध्यं गतः । कुपितवानर- 
सदृशः-कुपितेन वानरेण सदृशः । हतपुत्रशता-हतम्‌ पुत्राणाम्‌ शतम्‌ यस्याः सा । दुढ- 
सन्तप्ता-दृढ्म्‌ यथा स्यात्‌ तथा सन्तप्ता । (२) सदृशःसमानं दर्शनमस्य इति सदृशः 
समान--दृशू--क्स, क्विन, कन्‌ वा, समानस्य सादेशः । गान्धारी-गन्धाराणां जन- 
पदानाम्‌ राजा गान्धारः, तस्य अपत्यं स्त्री गान्धारी । गान्धार+-अण्‌-+-डीप्‌ । सन्तप्ता- 
सम्‌-तपञ-क्त्तञ-टाप्‌ । 
विवृति ह 
(१) 'समस्तुल्यः सदृक्षः सदृशः सदृक्‌ । साधारणः समानदच ० इत्यमरः। (२) 
` उपमालङ्कार इस पद्य में है। (३) पुर्वाद्ध में आर्थी उपमा है (४) उत्तराद्ध में श्रौती 
उपमा और पूर्णोपमा है। (५) उत्कृष्ट सूर्ये से अपकृष्ट वानर की उपमा अनौचित्य 
दोष नहीं है क्योंकि यह शकार का वचन है। (६) आर्या छन्द है । 
विट:-एवमेतत्‌ । dN 
विट- | 
छायासु प्रतिमृक्तशष्पकवर्ल. निद्रायते गोकुलं 
तृष्णातँशच निपीयते वनमुगैरुष्णं पयः सारसम्‌ । 
संतापादतिशङ्क्रितैने नगरीमार्गो नरैः सेव्यते 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये क्वाचित्संस्थितम्‌ ॥ ११ 
झस्वयः-प्रतिमुक्तशष्पकवलम्‌ गोकुलम्‌, छायासु, निद्रायते, तृष्णात:, वनमुगैः, 
च, उष्णम्‌, सारसम्‌, पयः, निपीयते, संतापात्‌, अतिशङ्धितैः, नरैः नगरीमागं:, न, 
सेव्यते, (अतः, अहं) मन्ये, (यत्‌), तप्ताम्‌, भूमिम्‌, अपास्य, प्रवहणम्‌, क्वचित्‌, 
संस्थितम्‌ (अस्ति) ॥११॥ 
पदार्श :-प्रतिमक्त०-=जिसने कोमल घासों का ग्रास लेना छोड़ दिया ह्वै। 
गोकुलम्‌ =गायों का समूह, छायासु=छाया में, निब्रायतेन=सो रहा है, तृष्णात: 
` प्यास से पीड़ित, वनमुगैः=अरण्य पशुओं से, उष्णम्‌=गर्मं, सारसम्‌ =सरोवर का, 
'पयः=जल, निपीयते==पिया जा रहा है । संतापात्‌ = गर्मी से, अतिशङ्धितः-अत्यन्त 
अयमीत, नरैः=मनुष्यों से, नगरीमार्गः=तगर का पथ, न सेव्यते=सेवन नहीं किया 
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जा रहा है, मन्ये=समझता हूँ, तप्ताम्‌--तपी हुई, भूमिम्‌-- भूमि को, अपास्य= 


छोड़कर, प्रवहणम्‌ --गाड़ी, क्वचित्‌--कहीं, संस्थितम्‌--5हरा है।' " 
अनुवाद :-कोमल घासोंःका .चरनाःछोड़कह गायों ;का समूह छाया में नींद ले 


रहा है, प्यास से आकूल वन्य - पशुओं के द्वास गर्म-सरोवरों का-जूकछ !पिया जा रहा 
है। गर्मी से अत्यन्त डरे'हुए मनुष्यों द्वारा नगर मार्ग नहीं सेवन किया जा रहा है, 
मानता हूँ कि संतप्त पृथ्वी को छोड़कर गाँडी कंहीं ठहर गयी है । 
संस्कृत टीका--प्रतिमुक्त०=परित्यंक्तबारतृणग्रांसंम्‌,  गोकुलम्‌--धेनुसमूह:, 
छायासु = अनांतपेषु निद्रायते--निद्रां  प्रॉप्नोति, तुष्णार्तेः=पिपासाकुरेः, वनमृगैः-- 
वंनवासिपशुभिंः, ` च,  उष्णममं->रविकरंतापामितप्तम, सारसम्‌--सरोवरोद्भवम्‌, 
पयः=जलम्‌, ` निपीयते+-नितरा” '' ` पीयते, `: ` संतापात्‌ = आतपात्‌, = अतिः 
शद्धिते:--अत्यन्त भीतैः, नरः==मनुष्यैः, ` नगरीमार्गः = उज्जयिन्याः `` पन्थाः/”? त 
सेंव्यते==न ` गंम्यते, (अतोऽहम्‌) ` मन्ये=स्वीकरोंमि; . (यत्‌); ` 'तप्ताम्‌ =उष्णाम्‌, 
सुंमिम्‌ = पृथ्वीम्‌, ' भपास्ये==परित्यज्यं, `“ प्रवहणम्‌ = शकटम्‌, क्वचित्‌ == कुत्रचित्‌, 
संस्थितम्‌ = स्थितमस्ति ॥ ` ४४: 
` ` ` समास एवं व्याकरण- (१) प्रतिमुक्तशष्पकवलम्‌ =प्रतिमृक्ताः शष्पाणाम्‌ 
कवलाः येन तत्‌ । गोकूलम्‌-गवां कुरम्‌ः। ˆ सारसँम्‌ञ्सरसः “ इदम्‌” सारसम्‌ ।'(२) 
सारसम्‌-संरस्‌--अण्‌ 1 (३) निद्रायेते-निद्रा से' नामघातु क्यङ्‌ लट । (४) निपीयते- 
नि--पो--यंक्‌--लंट्‌ । (५) 'संतापः-सम्‌-तपय-घन्‌। (६) 'सेव्यते- सेव-1-यंक्‌ 
(भाव-कर्म का प्रत्यय) --लट्‌ । (७) सं स्थितम्‌-सम्‌-स्था+क्त म ह. 
wt विवृति 
(१) 'शष्पं बालतृणं घासो यवसम्‌' इत्यमरः । (२) “छाया सूरयेप्रिया कान्ति 
प्रतिबिम्ब-मनातप:' इत्यमंरः । (३) प्रस्तुत पद्य में ताप के अतिशय रूप काये के प्रति 
अनेक कारणों के उपन्यास से समुच्चयालूद्धार है । (४) उसंके लिये किये गये गाड़ी का 
कहीं अवस्थान रूप साध्य का ताप की अधिकता से लिङ्ग के“ अनुमान से अनुमाना- 
'लङ्कार है। (५) कुछ टीकाकारों के अनुसार स्वाभावोक्ति अलङ्कार है । (६) पलोक 
के प्रथम्‌ पाद के कर्ता में और अन्यत्र कमे में प्रत्यय होने से मग्न प्रक्रमतां दोष है । 
(७) शादू'लविक्रीडित छन्द है । लक्षण-“सुर्याश्वैयंदि भः सजौ सततगाः शादू ल- 
विक्रीडम।! 
दाकार:--माव, [भावे,] । 
शकार--श्रीमन्‌ ! 


` ` 'शिरसि मम निलीनो भाव ! सूर्यस्य पादः 
"कि तधा सताः 


ह 
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४०२ । मृच्छकटिकम्‌ 


नरपुरुषमनुष्या उष्णदीघं श्वसन्तो 
गृहशरणनिषण्णा आतपं निर्वहन्ति ॥ ११॥ 
„[शिलषि मम णिलीणे भाव शुज्जरश पादे 
शउणिखगविहंगा लुक्खशाहाशु लीणा । 
णलपुलिशमण्रशा उण्हदीहं शशंता 
घल्शलणणिशण्णा आदवं णिव्बहंति ॥ १२।।] 
अन्वय:--हे भाव ! सूर्यस्य, पादः, मम, शिरसि, निलीनः (अस्ति); शकु- 
निखगविहङ्गाः, वृक्षशाखासु, लीनाः, (सन्ति), नरपुरुषमनुण्याः, उष्णदीघंम्‌, वसन्तः, 
गुहशरणनिषण्णाः, आतपम्‌, निवंहन्ति ॥१२॥ 
पदार्थ:--पाद:-- कि रण, निलीनः==छिप रही है अथवा पड़ रही हैं, शक्‌नि- 
खगविहज़ा:--पक्षी ( खग, विहंग ), वृक्षशाखासु==पेड़ की. डालों पर, लीनाः=. 
छिपे हुए, नरपुरुषमनुष्या:--मनुष्य (नर, पुरुष), उष्णदीघंम्‌--गर्म तथा लम्बी 
(जैसे ही तैसे), श्वसन्त:--्साँस लेते हुए, गृहश रणनिषण्णा:->घर (शरण) में बैठे हुए 
आतपम्‌ = गर्मी को, निवंहन्ति--बिता रहे हैं । .. 
अनुवाद--विद्वान्‌ | सूर्य की. किरण मेरे मस्तक पर पड़ रही है, पक्षी (खग, 
विहद्ध) वृक्ष. की शाखाओं में छिप गये हैं, मनुष्य (नर, पुरुष) गर्भ तथा लम्बी साँस 
लेते हुए घर (शरण) में बेठकर आतप (के समय) को व्यतीत कर रहे हैं । 
संस्कृत ठीका--हे माद ! =हे विद्वन्‌ ! सूर्यस्थ--रवे:, पादः=किरणः, 
मम==शकारस्य, शिरसि=मस्तके, निछीन:--नितरां पतितः, शकुनिखगविहङ्गाः= 
पक्षिणः (शकारोक्तिरस्तीति पुनरुक्तिदोषः क्षन्तव्यः), वृक्षशाखासु=पादपलतासु, 
निलीनः=पतितः, नरपुरुंषमनुष्याः=मानवाः, उष्णदीर्घम्‌ =संतप्तविस्तृतम्‌, 
स्वसन्तः=क्वासं गृह्लुन्तः, गहशरणनिषण्णाः=गुहोपविष्टाः, आतपम्‌ =धर्मकाल- 
मित्यर्थः, निं हन्ति=ः यापयन्ति ॥ 
समास एवं ्याकरण-(१) वृक्ष्ांखासु-वृक्षस्य शाखासु। उष्णदीर्घंम्‌- 
उष्णम्‌ च तत्‌ दीघंम्‌ यथा स्यात्‌ तथा । गृहणरणनिषण्णा:-गृहशरणेषु निषण्णाः । 


` (२) निळीनः-नि+-ली+-क्त । (३) श्वमन्तः-इवस्‌+-(लट्‌) शतृ । (*) 


निषण्णा:-नि-| षद--क्त । (५) निवेहन्ति-निर्‌-|-वह--लट्‌ । 
विवृति | 
(१) 'पादाः रइम्यड्ध्नि'तूर्याशाः' इत्यमरः । (२) 'समे शाखालते' इत्यमरः 


(३) प्रस्तुत पद्य में .'शकुनिखगविह ङ्गाः; “तरपुरुषमनुष्याः' एवं 'गृह्रणनिषण्णा 
में एक पर्याय के अनेक शब्दों का प्रयोग मूर्खं शकार की उक्ति होने के कारण 
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मुच्छकटिकम्‌ । ४०३ 
क्षन्तव्य समझनी चाहिए । (३) मालिनी छन्द है । लक्षण-'ननमययतेयं मालिनी 
सोगिलोकेः । 

भाव, अद्यापि स चेटो नागच्छति । आत्मनो विनोदननिमित्तं किमति गास्यामि । 
(इति गायति ।) भाव भाव, श्रूतं त्वया यन्मया गीतम्‌ । [भावे, अर्ज्ज वि शे चेडे 
णाअच्छदि । अत्तणो विणोदणणिमित्तं कि पि गाइरशम्‌ । भावे, भावे शुदं तुए जं मए 
गाइदम्‌ । | 
श्रीमन्‌ ! अब भो वह चेट नहीं आ रहा है। मैं मनोरंजन के लिए कुछ 
गाऊँगा । (यह कहकर गाता है) विद्वन्‌ ! तुमने सुना, जो मैंने गाया ? 
` विटः-किमुच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 
विट-क्या कहना ? आप तो गन्घवं हैं । 
विवृति 
(१) गन्घरवे:--स्वर्ग के गायक । देवों की एक जाति है । संगीत इनकी वृत्ति 
है । लोक में उच्चकोटि के गायक की उपमा गन्धं से दी जाती है । 
दकार:--कथं गन्घर्वो न भवामि । [कघं गन्धव्वे ण भविददाम्‌ ।] 
शकार-क्यों न गन्धवं होऊ ? 
हिङ्ग ज्ञ्वला जीरकभब्रमुस्ता वचाया ग्रन्थिः सगुडा च शुराठी । 
एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्वर इति।।१३॥ 
[हिंगुज्ज्जले जीलकभद्दमुस्तै वचाह गंठी शगुडा अशुठी । 
एशे मए शेविद गंधजुत्ती कघं ण हग्गे मधुलश्शले त्ति ॥१३॥ | 
अस्वयः-हिङ्ग,जज्वला, जीरकमद्रमुस्ता। वचायाः, ग्रंथि, सगुडा, शुराठी, च, 
एषा, गन्घयुक्तिः, मया, सेविता, (तहि), अहम्‌, कथम्‌, मधुरस्वरः, न, (मवेयम्‌) 
इति ॥१३॥ 
पदार्थ: --हिङ्गज्ञ्वला = हींग के कारण सफेद, जीरकमब्रमुस्ता=जीरे सहित 
नागरमोथा, वचायाः=वच की, ग्रन्थिः=गाँठ, सगुडा =गुइ़ से मिछायी हुई, शुण्डी = 
सोंठ, एषा=यह, - गन्धयुक्तिः=गन्षों का योग अर्थात्‌ उक्त सुगन्धित पदार्थो का 
योग, सेविता =सेवन की गयी है, मघुरस्वर :=मीठास्वर वाला । 
अनुवाद-हींग से सफेद (या क्त), जीरे सहित नागरमोथा, बच की गाँठ | 
और गुड़ सहित सोंठ इस सुगन्धित योग मिश्रण का मैंने सेवन किया है, तो मैं क्‍यों रश 
न मधुर स्वर वाला होऊ ? 
संस्कृत टीका -हिङ्ग,ज्ज्वला --प्रमूतहिङ्ग,सहिता, जीरकमद्र मुस्ता =जी रक- 
युक्ता मद्रमुस्ता (नागरमोथा), बचायाः=उग्रगन्धायाः, ग्रन्धिः=काण्डः, सगुडा = 
गुडमिश्चिता, शुण्ठी --छोके सोंठ इति ख्यातः शुषकाद्रेंकः, च, एषा = बहुद्रब्यसम्मिश्रण- 
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रूपा, गन्ध्रयुक्ति:--गन्धवत्पदार्थयोग:, मया=शकारेण, सेविता मुक्ता, (तहि), 
अहम्‌ = सुस्वराजेनकुतयत्न: शकार: इत्यथ:, कथम्‌ = कस्मात्‌ -का र॒णातू, मधुरस्वर:- 
प्रियकंण्ठच्वनिः,.न =नहि; (भवेयम्‌) इति ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१): हिङ्गुज्ज्वला =हिङ्गुमिः उज्ज्वला वा ।- (२) 
सगुडा-गुडेन सहिता । मधुरस्वरः-मघुरः स्वरः यस्य तादृशः । (३) सेविता-सेव्‌-- 
क्तन-टापू। 
विवृति 
'सहस्रवेधि जतुकं वाह्लीकं हिज़,रामठम्‌ः :इत्यमर:। २. जीरको जरणो 
जाजी' इत्यमरः। ३. 'स्याद्धद्रमुस्त रो गुन्द्रा' इति चामरः। ४. वचोग्रगन्धा षड्ग्रन्था 
गोलोमी शतपविका' इत्यमरः । ५. 'गन्घयुक्ति' कहने से शकार का भाव यह है कि 
प्गन्घ' का सेवन करने से 'गन्धर्व' बन जाना ही चाहिए। ६. प्रस्तुत पद्य में उपजाति 
छन्द है । लक्षण- “स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगौ गः । उपेन्द्र वज्तरां जतजास्ततो गौ। 
अनन्तरोदी रित लक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावुपजातयस्ता: ॥ 
माव, पुनंरपि तावद्गास्यामि। [तथा करोति ।] भाव माव, श्रुंतं त्वया 
यन्मया गीतम्‌ । [भावे, पुणो वि दाव गाइश्शम्‌ । भावे मावे, शुदं तुए जं मए 
गाइदम्‌ । ] 
श्रीमन्‌ ! तो मै फिरे भी गारऊंगी। (गाकरे) श्रीमन्‌ ! श्रीमन्‌ ! आपने सुना, 
जो मैंने गाया ? 
विटः किंमृच्यते । गन्धर्वो भवान्‌ । 
विंट-- क्या कहना ! आप गन्धव हुँ । 
'हंकारे- कथं गृन्धर्वो'न भवामि । [कर्घ गन्घव्वे ण भवामि ।] 
शकार क्यों न गन्घवं होऊ ? 
हिङ्ग,ज्ञ्वलै दत्तमरीचंचूणं व्याघांरितं तेलघुतेन मिश्रम्‌ । 
_ भुक्तं मया पारभृतीयमांसं कथं नाहं मघुरस्वर इति ॥ १४॥ 
[हिगुज्जले दिण्णमलीचचुण्णे वग्घालिदे तेल्लोघिएण मिए्श । 
. भत्ते मए पालहुदीअमंशे केघं णं हग्गे मघुलश्शलेत्ति ॥ १४ | 
अन्वय:- हिङ्गुज्ज्वलम्‌, दत्तमरीचचूणंम्‌, तलघृतेन, मिश्रम्‌, व्याघारितम्‌, 
पारभुतीयमांसम्‌, मया, मुक्तम्‌, अहम्‌, कथम्‌, न, मधुरस्वरः, (मंवेयम्‌), इति ॥1१४॥ 
पदार्थ:- हिङ्गूज्ञ्वलम्‌ हींग से सफद दत्तमरीचचूणेम्‌=काली मिर्च के 
चूर्ण से मिला हुआ, तेलघृतेन==तेले एवं घी से, मिम्‌ =मिला हुआ, व्योंघा रितम्‌ = 
 छौंका या बघारा हुआ, पारमूतीयमांसम्‌=कोयल का मांस, 'मया=-भेरे द्वारा, भुक्तम्‌ 
नु _ जाखाया गया है, अहम्‌--मैं, कथम्‌ =केसे, न--नहों, मधुरस्वर:--मीठा 'स्वर वाला, 
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' अनुवाद:-- हींग से::सफेद, (काली). मिचेः; के चूणं; से युक्त,, तेल .-एवं घी से 
"मिश्रित. और. बघारा हुआ कोकिल का . मांस मैंने खाया, है,. तो: मै मधुर स्वर, वाला 
„ क्यों. न 'होऊ'? है 
संस्कृत टोका- हिङ्गूज्ज्वलम्‌ --प्रभुतहिङ्गुसुरमीक्कृतम्‌,: दत्तभरीचचूशम्‌ चच 
+तैलघृतेन--तैलयुक्तघृतेन, मिश्रम्‌ =मिश्रितम्‌, ,व्याघारितम्‌->अमिघारितम्‌, पारमु- 
` तीयमांसम्‌ = कोकिलमांसम्‌+= मया +- श का रेण, ; मुक्तम्‌ = खादितमू,, अहम्‌ ङ्कारः, 
» कथम्‌ = कस्मात्‌, न, मधुरस्वरः==मधुरवचनम्‌ - 
समास एवं. व्याकरण- (१) हिङ्गृन्ज्वलम्‌-हिङगुभिः उज्ज्वलम्‌ | दत्तमरीच- 
चूणेम्‌=दत्तम्‌ःमरीचाचाम्‌ चूणंम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ । तैळेनघूतम्‌-तैलसहितेन, घृतेन तैलघृतेन 
अथवा तैलञ्च घृतञ्च तयोः समाहारः तेन तैलघृतेन । व्याघारितम्‌-त्निशेषेण्‌ आघा- 
रितम्‌ । पारभृतीयमांतम्‌=परमृतः-एव .पारमृतः,तस्येदं . पारमृतीग्रम्‌ मांसम्‌ (कमं ० 
स०) । 
मधुरस्वरः: मधुरः स्वरः यस्य तादृशः ।: (२).पारमृतीयम्‌- ,परमृत --अण्‌ 
न॑-छ-ईय । : 
` विवृति 
(१) 'मरिचं कोलकं कृष्णमूषण घर्मपत्तनम्‌' इत्यमरः। (२) 'वनप्रिय 
परमृतः कोकिलः पिक इत्यपि' इत्यमर: । (३) प्रस्तुत पद्य में उपजाति छन्द है । 
माव, अद्यापि चेटो नागच्छति । [भावे, अज्जवि चेडे णा अच्छदि ।] 
_ श्रीमन्‌ ! अब मी चेट .नहीं आ रहा हे । 
विट:- स्वस्थो भवतु भवान्‌ । संप्रत्येवागमिष्यति । 
विट- आप घबड़ाए.-नहीं अभी आ जायगा । 
[ ततः प्रविशति प्रवहणाधिरूढ़ा ;वसत्तसेना चेटएच । ] 
[ तब गाड़ी पर बैठी हुई वसन्तसेना और चेट:प्रवेश करते हैं । ] 
चेटः- भीतः खल्वहम्‌ । , माध्याह्लिक: ,सूयंः ।. नेदानीं कुपितो राजश्याल- 
संस्थानको भविष्यति । तत्त्वरितं वहामि । .यातं गावो, , यातम्‌ । | [मीदे क्खु हग्गे । 
मञ्झण्हिके शुज्जे । मा दाणि कूविदे लाअशारणंठाणे हुविशशदि । ता तुलिदं वहामि। 
जाघ गोणा, जाघ ।] 
इस समय राजा का:. साला, संस्थानक क्रुद्ध न. हो जाय. इसलिये छी घता 
से गाड़ी चळाता हूं । चलो वलो, चलो । 
वसन्तसेना- हा धिक्‌ हा धिक्‌ । न खलू. :वर्घमानकस्यायं स्वरसंयोगः । कि- 
न्विदम्‌ । कि.नु खल्वार्यचारुदत्तेन वाहनपरिश्रमं परिहरतान्यो _मनुष्योऽन्यत्प्रवहणं 
प्रेषितं भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ः। वेपते मे, हृदयम्‌; .शून्या दिशः । सवमेव 


ध्ड 
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विसंष्दुलं पश्यामि । [हडी हडी । ण क्खु वड्ढमाणअस्स अमं सरसंजोओ | कि 
णेदम्‌ कि णु क्खु अज्जचारुदत्तेण वाहणपडिस्समं परिहरन्तेण अण्णो भणुस्सो अण्णं 
पवहणं पेसिदं भविस्सदि । फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ । वेवदि मे हिअअम्‌ । भुण्णाओ 
(दिसाओ । सव्वं ज्जेव विसंदुलं पेक्लामि ।] 

बसन्तसेना- हाय धिक्कार है, हाय कार है । निश्चय ही यह बर्घेमानक 
का स्वर नहीं है । यह क्या है? क्या वाहन की थकावट को बचाते हुए आर्ये चारुदत्त 
ने दूसरा गाड़ीवाच और दूसरी गाड़ी भेज दी होगी ? दाहिना नेत्र फडक रहा है, 
हृदय काँप रहा है । दिशाएँ सुनी लग रही हैं। सब कुछ बिपरीत सा देख रही हूं । 

शकारः- (नेमिघोषमाकण्यँ ।) भाव भाव, आगतं प्रवहणम्‌ । [मावे मावे, 
आगदे पवहणे ।] 

शकार- (गाडी का शाब्द सुनकर) विदन्‌ | विद्वन्‌ ! गाड़ी आ गई । 

विटः- कथं जानासि । 

विट- कैसे जानते हो ? 

शकारः- कि न पश्यति भावः । वृद्धणूकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते । 

[कि ण पेक्खदि भावे । बुड्ढशूअले विअ घुलघुलाअमाणे लक्खी अदि ।] 

शकार-क्या आप नहीं देख रहे हैं? वृद्ध शूकर की भांति घुर घुर शब्द करती 
(गाड़ी) ज्ञात हो रही है। 

` विट:- (दृष्ट्वा ।) साधु लक्षितम्‌ । अयमागतः । f 
विट- [देखकर] ठीक जाना । यह आ गया | 
दाकार:- पुत्रकं स्थावरक चेट, आगतोऽसि। [पुत्तका थावलका चेडा, 


आगदे शि।] 

दकार- बेटा स्थावरक चेट ! आ गए हो ? 
चेटः- अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 
चेट- और क्या ? 

* छाकार-प्रवहणमप्यागतम्‌ । [पवहणे वि आगदे । ] 
शकार- गाड़ी भी आ गई? 

` चेटः- अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 
चेट- और क्या ? 
शकारः- गावावप्यागतौ । [गोणा वि आगदे । ] 
शकार- दोनों बैल भी आगए ? 
चेटः- अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 
चेट- भोर क्या ? 
शकारः- त्वमप्यागतः । [तुमं पि आगदे 1] 
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हकार- तुम भी मागए ? 

चेटः- [सहासम्‌ ।] मट्टारंक, अहमष्यागतः। [मट्टके, अझ पि आगदे 1] 

चेट- [हंसी के साथ] स्वामी ! मैं मी आ गया । | 

शकारः- तत्प्रवेशय प्रवहणम्‌ । [ता पवेशेहि पवहणम्‌ ।] « 

शकार- तो गाड़ी को भीतर ले जाओ । 

चेटः- कतरेण मार्गेण । |कदलेण मग्गेण । |] 

चेट- किस मागे से ? | 

शकारः-एतेनैव प्राकारखण्डेन । [ एदेणज्जेव प॒गालखण्डेण | 

शकार- इसी चहार दीवारी के खण्डित भाग से । 

चेट:- मट्टारक, वुषभी स्रियेते । प्रवहण मपि भज्यते । अहमपि चेटो भ्रिये । 

[ भट्टके, गोणा मलेन्ति । पवहणे वि भज्जेदि । हग्गे वि चेडे मलामि 1] 

चेट:- स्वामी ! दोनों बैल मर जायेंगे । गाडी मी टूट जायेगी । मैं सेवक 
भी मर जाऊंगा । | 

शकार:--अरे, राजश्यालकोऽहम्‌ । वुषमौ मृतौ, अपरो क्रेष्यामि । प्रवहणं 
अग्नम्‌, अपरं कारयिष्यामि । त्वं मृतः अन्यः प्रवहणवाहक्तो भविष्यति । [अले, छाअ- 
शालके हग्गे गोणा मले, अवले कीणिएशम्‌ । पवहणे मग्गे, अवलं घडाइइश्षम्‌ । तुमं 
मले, अण्णे पवहणवाहके हुविएशदि । ] 

शकार--अरे ! मैं राजस्यालक हूँ । बैल मर गये तो दूसरे खरीद लूंगा । 
गाड़ी टूट गई तो दूसरी खरीद लूंगा | तुम मर गये तो दूसरा गाड़ीवान हो जायेगा । 

चेटः-सवंमुपपन्नं भविष्यति । अहमात्मीयो न भविष्यामि । [शब्वं उववण्णं 
हुविद्शदि । हंग्गे अत्तण फेलके ण हुविषशम्‌ । ] 

चेट-सब कुछ हो जायेगा, मैं अपने आप (स्वयं) न रहूंगा । 

शकारः-अरे, सर्वेमपि नव्यतु । प्राकारखण्डेन प्रवेशय प्रवहणम्‌ । [अले, शाब्वं 
पि णइ्शदु। पगालखण्डेण पवेदोहि पवहणम्‌ । ] 

शुकार-अरे ! सब कुछ नष्ट हो जाय, चहारदीवारी के टूटे माग से गाडी 
को भीतर लाओ । 

चेटः--विभळ्जरे. प्रवहण, समं स्वामिना विमञ्ज। अन्यत्प्रवहणं भवतु । 
भट्टारक गत्वा निवेदयामि । (प्रविश्य । ) कथं न भग्नम्‌ । भट्टारक, एतदुपस्थितं - 
प्रवहणम्‌ । [विभज्ज ले पवहण, शमं शामिणा विभज्ज । अण्णे पवहणे भोदु । भट्टके 


गदुअ णिवेदेमि । कघं ण भग्गे । मट्टके, एशे उवत्थिदे पवहणे । ] 


चेट-दूट जा रे गाड़ी ] स्वामी के साथ टूट जा । दूसरी गाड़ी हो जाय । 
स्वामी के पास जाकर निवेदन करता हू । [प्रवेश करके | क्यों नहीं टूटी ? स्वामी ! 
यह गाड़ी उपस्थित है । ) 
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TUITE ७5-८5 
1: ६ ¦ ` शकारः-नःछिन्नौ वृषमौ । न मृता रज्जवः । त्वमपि न मृतः। [ण छिण्णा 
गोणा । ण मला छज्ज ।;तुमं पि.ण-सलेः1] । 
शकार-बँल नहीं टूटे ? -रस्सियाँ नहीं मरीं ? तुम भी नहीं मरे ? 
चेटः--अर्थकिम्‌ । [अघ इं । ] 
चेट--और क्या 
शकारः-भाव, आगच्छ। प्रवहणं पञ्यावः। माव, त्वमपि मम गुरुः परमगुरुः। 
प्रेक्षसे सादरकोऽभ्यन्तरक इति पुरस्करणीय इति त्वं तावत्प्रवहणामग्रतोऽधिरोह्‌ । 
[भाव, आअच्छ 1 पवहृणं .पेक्खामो । भावे, तुमं पि में गुल पलमगुल्‌ । पेक्लीअशि 
शादलके अब्मन्तलकेत्ति पुलक्कळण्णीएत्ति तुमं दाव पवहणं अग्गदो अहिलुह । ] 
शकार--विद्वान्‌ ! आक्षो, गाडी को देखें । विद्वान्‌ ! “तुम भी मेरे गुरू हो, 
परम गुरू हो । तुम आदरणीयं अन्तरङ्ग तथा आगे करने के योग्य (पूज्य) के रूप 
में देखे जाते हो, इसलिए तुम पहले गाड़ी पर चढ़ो। 
विटः=एवं मवतु; ।. (इत्यारोहृति 1.) 
विट--ऐसा- ही हो:।. [यह. कहकर चढ़ता.है].1 ,.....- .. 
- -शकारःङअथवाः तिष्ठ... त्व॒म्‌ । .तब्र.पितृसंबृर्धि प्रवहणम्‌, येन -त्वमग्रतोऽधि- 
रोहसि । अहं प्रवहणस्वामी । अग्रतः प्रवहणमधिरोहामि:। . [अधवा चिष्ट्‌ तुमम्‌ । 
| तुह बप्पकेलके.--पवहूणे, जेण तुमं अग्गदो अहिलहशि । हृग्गे पवहणक्यामी । अग्गदो 
| पवहणं:अहिलुहामि-। .] ; 
० 5 शकार-अथवा्‌.तुम, रुक ; जाओ । तुम्हारे -पिता, की गाड़ी है, जो तुम पहले 
चढते हो ? मैं गाड़ी का स्वामी हूं, (अतः) पहले मैं गाड़ी पर चढ़ता हूं । 
विट:-भवानेवं,- ब्रबीति । 
विट~आपने हीऐसा;कहा था... .-... .;: ८ 
शकार:-यद्यप्यहमेवं भणामि, तथापि तवेष -आचारः,'अधिरोह भट्टारक, इति 
३'मणितुस्‌। [जइ वि हग्गे एव्वं भणामि, तघा वि तुह एशे आदळे 'अहिलुह भणामि’ 
त्ति भणिदुम्‌ । ] 


`` शाकार यद्यपि मैंने ऐसा कहा, तथापि 'स्वामी चढ़िये” यह कहना तुम्हारा 
शिष्टाचार थान>:. ` बज्न 


* -विटः--आारोहतु भवान्‌। 

विट आप घढ़िये । १ "> | ५ रट, पटा 
* शकार:--एष सांप्रतमघिसैहामिः। पत्रक स्थावरकः चेट, परिवतंय प्रवहणम्‌ । 
[एशे घंपद अहिलुहामि । पुत्तका थोवलकाऽचेडा, पलिवत्तावेहि ; प्रवहणम्‌,। ] + 
शक़ार-अच्छा, अब यह मैं चढृता हूं। बेटे! स्थावरक चेट ! गाड़ी 
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चेटः- (परावत्यं ॥) अधिरोहतु मट्टारक: । [अहिलुहदु मट्टालके ।] 
चेट-[घुमाकर] स्वामी चढ़ें। _ 
_.. .. 'शकार:--(अधिरृह्यावलोक्य च शङ्का नाटयित्वा त्वरित्तमवतीयं विट कण्ठे 
$वलम्ब्य,1) भाव माव, मुतो$सि मुतोसि । प्रवहणाधिरूढा राक्षसी चोरो वा प्रति 
वसृति । तद्यदि राक्षसी, तदोभावषि मुषितौ । अथ चोरः तदोभावषि खादितो 
, [भावे भावे, मुलेशि मलेशि । पवहणाधिरूढा लक्खछी, चोले वा पडिवदादि । ताजइ 
लक्खशी, सदो उभे वि मूशे । अघ चोले, तदो उभे वि खज्जे ।] 
:.. ,. शकार:-[ चढ़कर ओर देखकर, शङ्का का अभिनय करके, शीघ्र उतरकर 
_ विट के गले लगकर ] विद्वान्‌ विद्वान्‌ ! मर गये हो, मर गये हो । गाड़ी पर चढी 
` हुई राक्षसी है अथवा /चोर निवास करता है। तब यदि राक्षसी है तो (हम) दोनों 
ही लुट, गये, यदि चोर हैं तो दोनों ही खा लिये गए। _ 
विट:- न भेतव्यम्‌ । कुतोऽत्र वृषमयाने राक्षस्याः संचारः। मा नाम ते 
मध्याह्वार्कतापच्छिन्नदृष्टे: स्थावरकस्य सकञ्चुकां छायां दुष्ट्वा भ्रान्ति रुत्पन्ना। 
विट--डरना नहीं चाहिए । यहाँ बैलगाड़ी में राक्षसी का आगमन कहाँ से 
(हो सकता है) ? ऐसा न हो कि दोपहर के सूर्य के ताप से चकाचौंघ दृष्टि वाले 
शकार:--पुत्रक स्थावरक चेट, जीवसि । [पुत्तका थावलका चेडा, जावेशि |] 
.. शाकार-पुत्र स्थाव्रक चेट ! (क्या तुम) जीवित हो ? 
...चेटः-अथ किम्‌ [अघ इं । ] 
चेट-और क्या ? 
कार - शूकार:-<भाव, प्रवहणाधिरूढा स्त्री प्रतिवसति । तदवलोकय । [ भावे, पवह- 
णाघिलूढा. इत्यिआ पडिवशदि । ता अवलोएहि ।] 
शकार-विद्वान्‌ ! गाड़ी पर चढ़ कर्‌ स्त्री बैठी है। देखो तो । 
[ | .,. विवृति 
क (१) .स्वस्थः-श्षान्त्‌ । (२), भीतः-डरा हुआ । (३) माध्याह्लिक:-दोपहर 
का .].भअह्वः मध्यम्‌ इति-मध्याह्वः.। 'सर्वोऽप्येक देशोऽह्ना समस्यते । संख्या विसाय 
इति ज्ञापकात्‌।' सिद्धान्त कौमुदी । मध्या ह्वम्‌ उपगतः इति माध्याह्विक: । मध्याह्नः 
- .ठक्‌ (इक्‌) । टच्‌ तथा, अह्वादेश । मध्यम्‌ अहः मध्याह्नः । (४) वाहनपरिश्रमम्‌= 
बैलों के परिश्रम को.] वाहनयो: परिश्रमम्‌ । ..(५) परिहरता==बचाते हुए । परिय 
-हृनःशतृ । (६) .विसंष्टुलम्‌ =विपरीत । . स्फुरति=फड़क रहा है। (७) वेपते= 
कांप रहा है.।, (८), नेमिघोषम्‌ गाड़ी के पहिये के किनारे के शब्द को । 'चक्राघारः 
रिं मिः' इत्यमरः | (९) घुरघुरायमाणम्‌=घुर घुर शब्द करता हुमा । 'घुर घुर 
इत्य व्यक्तं शब्दं करोति इति-घुरघुर--क्यष्‌ (नामघातु)--शानच्‌ । वाक्यष का 
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वैकल्पिक रूप । (१०) कतरेण=किस । (११) प्राकारखण्डेन = चहारदीवारी के टूटे 
हुए भाग से। (१२) लक्षितम्‌ =देखा । (१३) उपपन्नम्‌ =प्राप्त । उपञ-पद्‌ य-क्त। 
(१४) आत्मीयः= अपना । आत्मन्‌ +-छ (इय) । 'आत्मा यत्नो धुतिबु द्धिः स्वमावो 
ब्रह्म वष्मं च ।' इत्यमरः । (१५) विमञ्ज=छन्न भिन्न होजा । (१६) सादरकः= 
आदरपूर्वक । (१७) अभ्यन्तरकः-हृदय की बात जानने वाला । (१८) पुरस्कर- 
णीयः= भागे करने योग्य । पुरस्‌+-क्ृ+-अनीय। (१९) अग्रतः=आगे । (२०) 
आचार:=कतंव्य । (२१) परावत्यं=घुमाकर । (२२) अवछम्ब्य=लिपटकर। 
(२३) उमौ=दोनों । (२४) मुषितौ=ठगे गए । (२५) खादितौ=खाये गए। 
(२६) संचारः=यात्रा । (२७) मध्याह्वाकंतापच्छिन्नदुष्टे:--दोपहर के सूर्यं की 
उष्णता से चकाचौंघ नेत्र वाले । (२८)सकञ्चुकाम्‌ = कुर्तावाली । (२९) छायाम्‌ = 
प्रतिबिम्ब । (३०) प्रवहणान्तः=गाड़ी के भीतर । (३१ ) सम_+चर्‌+-घम्‌ = 
सञ्चारः (३२) भ्रम+क्तिन्‌= भ्रान्तिः । (३३) “छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिविम्ब- 
मनातपः। इत्यमरः । 
विटः- कथं स्त्री । 
विटः- क्या स्त्री ? 
अवनतशिरसः प्रयाम शीघ्र पथि वृषभा इव वर्षताडिताक्षः । 
मम हि सदसि गौरवप्रियस्य कुलजनदर्शनकातरं हि चक्षुः॥ १५॥ 
अन्वय:-- (तदा), पथि, वर्षताडिताक्षाः, वृषमाः, इव, अवनतशिरसः, (वयम्‌) 
शीघ्रम्‌, प्रयामः, हि, सदसि, गौरवप्रियस्य, मम, चक्षु कुलजनदर्शनकातरम्‌ 
हि॥ १५॥ 
पदार्थ:- पथि=रास्ते में, वरषंताडिताक्षाः=वर्षा से ताडित आँखों वाली, 
वृषभा:=बैलों (के), अवनत शिरस:--सिर नीचा किये हुए, प्रयाम=भाग चलें, 
सदसि=समाज में, गोरवप्रियस्य==जिसे प्रतिष्ठा प्रिय हो, प्रतिष्ठा चाहने वाले, 
कुलजनदशंनकातरम्‌ =कुलीन स्त्रियों को देखने में डरपोक । । 
| अनुवादः-(तब तो) मार्ग में वर्षा (की घारा) से आहत नेत्रों वाले बैलों के 
समान मस्तक नीचा किये हुये मैं शीघ्र चलता हूं, क्योंकि समाज में प्रतिष्ठा प्रिय 
मेरी दृष्टि कुलीन स्त्रियों को देखने में भीरु है । 
संस्कृत टीका-पथि=मागें, वर्षताडिताक्षा:--वर्षण विन्दुनिरुद्धनयना:, वृषभाः= 
बलीवर्दाः, इव=यथा, अवनतशिरसः=भधोमुखाः, (वयम्‌) शीघ्रम्‌--झटिति, 
प्रयाम=इतोऽपसराम, हि=यतः, सदसि=सभायाम्‌, गौरवप्रियस्य=लब्घप्रतिष्ठस्य, 


_ मम=विटस्य, चक्षुः=नेत्रम्‌, कुलजनदशंनकातरम्‌=कुूवधूदर्शं विमुखम्‌ । 


समास ओर व्याकरण--( १) वर्षताडिताक्षाः वषण ताडितानि अक्षीणि 


CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


tT 


अ ००-४0 


है. 


कः 
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येषां तथोक्ताः । अवनतशिरस:-- अवनतानि शिरांसि येषाम्‌ तथामूता: । गौरवप्रियस्य 
गौरवम्‌ प्रियम्‌ यस्य तादृशस्य । कुलजनदशंनकातरम्‌-कुलजनस्य दर्शने कातरम्‌ । 
विर्वा 
(१) वर्षा की बोछारों से ताडित नेत्रों वाले बैल सिंर नीचा करके चलते हैं । 
` उसी प्रकार एक दिष्ट पुरुष परनारियों की ओर घूर कर नहीं देखता अपितु सिर 
झुकाकर चलता है, विट मी समाज में गौरव चाहता हैं, अतः उसका यह स्वभाव है । 
(२) यहाँ प्रसङ्ग के अनुसार 'कुलजन' का तात्पर्यं कुलीन स्त्रियों से है! (३) यहाँ 
नेत्र कातर रूप कारण से अवनत शिर प्रयाण रूप कार्य का समर्थन होने से अर्थान्तर” 
न्यास अलंकार है । 'वृषभा इव” में श्रौती दै । (४) पुष्पिताग्रा छन्द है । 
वसन्तसेना :- (सविस्मयात्मगतम्‌ ।) कथं मम नयनयोरायासकर एव 
राजश्याळः । तत्संशयितास्मि मन्दभाग्या । एतदिदानी मम मन्दमागिन्या ऊषरक्षेत्र- 
पतित इव बीजमुष्टिनिष्फलमिहागमनं संवृत्तम्‌ । तत्किमत्र करिष्यामि। [कघं मम 
णअणाणं आआसअरो ज्जेव राअसाळओ । ता संसइदम्हि मन्दमाआ । एसो दाणि मम 
मन्दमाइणीए ऊसरक्खेत्तपदो विअ बीअमुट्टी णिप्फलो इघ आगमणो संबुत्तो । कि एत्य 
करइस्सम्‌ ।] 

' [आइचर्यं के साथ अपने आप] क्या मेरे नेत्रों को कष्ट देने वाला यह वहीँ 
राजा का साला है ? तो मैं अमागिन संशय में पड़ गई हु । यह अब मुझे अभागिन 
का यहाँ आना ऊसर भूमि में पड़ी हुई बीज की मुट्ठी के समान निष्फल हो गया। 
तो यहां क्या करूं? 

शकारः-- कातरः खल्वेष वृद्धचेटः प्रवहणं नावलोकयति । भाव आलोकय 
प्रवहणम्‌ । [कादले क्खु एशे बुड्ढचेडे पवहणं णावलोएदि । मावे, आलोएहि 
णम्‌ । 
र a यह बूढ़ा चेट गाड़ी को नहीं देखता है। विद्वान्‌ ! तुम 
गाड़ी को देखो । 
विट:- को दोषः । मवतु । एवं तावत्‌ । 
विट-- क्या हानि है? अच्छा, ऐसा ही हो। ge ही: 
छुकार:-- कथम्‌, शुगाला उड्डीयन्ते, वायसा ब्रजन्ति । पचन यी 
: प्रोक्ते, तावदहं पलायिष्ये । किघम्‌, शिआला उड्डन्ति वाआशा- 
त जर ता जाव मावे अक्खीहि भक्खीअदि, दन्तेहि पेक्खीअदि, ताव हृग्गे | 
|] नि 
क व क्यों ? सियार उड़ रहे हैं ? कोए भाग रहे हैं ! अतः जब तक 
विद्वान्‌ | आँखो से खाये जाते हैं, दांतों से देखे जाते हैं, तब तक मैं भागता हु । हु 


र = 
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“विवृति 
१: आयासकर :- कष्ट देने वाला । २. संशयितान्-सन्देह वाली । ३. मन्द 
भाग्या--क्षमागिन । ४. ऊषरक्ष त्रपतित:--ऊंषर खेत में पड़ी हुई । ५. बीजपुष्टि= 
बीज की-मुट्टी ।”६. संवृत्तम्‌--हो गया है । ७. कातरः=मयभीत । ८. अक्षिम्याम्‌ = 
नेत्रों से । ९. मक्ष्यते=खाया जाता है । ।. १० प्रेक्ष्यतेज्-देखा जाता हे । . ११. -अनु- 
सरति==पीछा कर रही है । १२. 'स्यादृषः क्षारमृत्तिका' इत्यमरः । 
विट:-- (वसन्तसेनां दृष्ट्वा । सविषादमात्मगतम्‌।) कथमये;. मृगी व्या घ्र- 
मनुसरति । भोः, कष्टम्‌ । 
विट-- [वसन्त सेना को देखकर, दुःखपूर्वक अपने आप] -अरे. ! - कैसे यह 
हरिणी व्याघ्न का अनुसरण कर रही है! अरे! खेद है- 
शरच्चन्द्रप्रतीकाशं पुलिचान्तरशायिनम्‌ । 
'हंसीः हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥ १६॥ 
अन्वयः हंसी शरच्चन्द्र प्रती काशाम्‌ ,' पुलिनोन्तरेशांयिंनम्‌, हंसम्‌, परित्यज्य, वायसम्‌, 
समुपस्थिता ॥ १६ ॥ 
पदाथ हंसी =हंस की स्त्री, शरच्चन्द्रध्रतीकाशम्‌ =शरद ऋतुं के चन्द्रमा के 


* 'सदुष्, पुलिनान्तरशायिनम्‌=नदी के किनारे वाली “भूमि में सोये: हुए, ¦ हंसम्‌ =हंस 
` को, परित्यज्य= छोड़कर, वोयसम्‌ =कोवे के पास): 'सभुपस्थिता ==भा गई । 


“ अनुवाद हंसी शरदकालीन चन्द्रमा के समान ` (श्वेत) बालुकाः तट :पर:- सोये 
हुए हंस को त्याग कर काक के समीप आ गई ॥ 
"संस्कृत टोका-हंसी=मराली, शरच्चन्द्र ० = शारदशदिसन्निभम्‌,# पुलिनान्तर- 


* शायिनम्‌ =तोयोत्थितस्वच्छमदुसैकतभूमिंमंध्यवासिनम्‌, हंसम्‌ ==मरालम्‌, परित्यज्य= 


बिसुज्य, वायसम्‌=काकम्‌, समुपस्थिता = संगता । 

समास और व्याकरण-- : (१) शरंच्चन्द्रप्रतीकाशम्‌- शरदः चन्द्रः तस्य 
प्रतीकाशम्‌ । पुलिनान्तरश्ायिनम्‌-पछिनस्य अन्तरे हेते इति तम्‌ । (२) परित्यञ्य- 
परि+-त्यज्‌+-क्त्वा - (ल्यप्‌) ।. :(३) .समुपस्थिता-सम्‌+-उप स्था 


विवृत्ति 

(१) "निमसंद्धाशं-नीकाशं प्रतीकोशोंपमादय:! इत्यमरः । (२): 'तोयोत्थितम्‌ 
तत्पुलिनम्‌ इत्यमरः | (३) भाव यह है कि वसन्तसेना निर्मल यक्ष वाले तथा निरापद 
स्थान पर स्थित चारुदत्त को छोड़कर शकार के पास आ पहुंची है । (४). /पुलिन' 
का प्रतीयमान अथं है-- निर्दोष एवं पवित्र जीवन । (१) प्रस्तृत पद्य में अप्रस्तुत हंसी 


| ___ झंस और कांक को वर्णन करके प्रस्तुत वसन्त सेना चारुदत्त और: दाकार का: वर्णेन 
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| किया गया है, अत, अप्रस्तुत प्रशंसा अलष्छार है । (६) 'शरच्चन्द्रप्रतीकाशम्‌” इस अंद 
- में लुप्तोपमाळड्कार होने से. दोनों अलद्भारों का सङ्कर है। [७] अभिप्रायाख्य नामक 
| नाट्यलक्षण है--- “अभिप्रायस्तु सादृश्याददमुतार्थस्य कल्पना' सा० द० ॥ [5] पथ्या- 
| वक्त्र छन्द है । लक्षण-'यृजोश्चतुर्थतोजेन पथ्यावकत्रं प्रकीतितम्‌ ॥' 

| [जनान्तिकम्‌'।] वसन्तसेने, न युक्त मिदम्‌, नापि सदृशमिदम्‌ । 

| [हाथ को ओट में] वन्सतसेने ! यह उचित नहीं, यह अनुरूप भी नहीं । 

| . पूर्वं मानादवज्ञाय द्रव्यार्थं जननीवशात्‌ ॥ 
| 

| 


वसन्तसेना- नः। [ण।] (इति; शिरञ्चाल्यति।), 
विट; 
i अशौण्डीर्यस्वभावेनः वेशभावेनः मन्यते ॥ १७ ॥ 
| अन्वय :-- पूम्‌, मानात्‌, अवज्ञाय, [सम्प्रति], जननीवशात्‌, द्रव्याथे 
\ [आगता, असि, अथवा] अशोण्डीयेस्वमावेन, वेशमावेन, [आगता, असि, इति] 
| मन्यते ॥ १७॥ | 
| पदार्थ- पूर्वम्‌->पहले, [जब कि दम हजार सोने की मोहरों के साथ गाड़ी 
आयी थी], मानात्‌ =गवं के कारण, अवज्ञाय=दुत्कार कर, जननीवश्ञात्‌ --माता के 
कारण अर्थात्‌ माता के कहने से, द्वव्याथें--घन के लिए, अदौण्डीयस्वमावेन =स्वामि- 
से रहित स्वभाव वाले, वेशभावेन --वेश्यापन के कारण, मन्यते =माना जा रहा 
। 

अनुवाद:-- पहले ग्वं से [शकार का] अनादर करके [अब] माता के कहने 
से द्रव्य के लिए [आई हो] - 

वसन्तसेना-नहीं । [ग्रह कह कर सिर हिलाती है] 

विट- [तब] अनुदार स्वभाव वाले वेद्यापून के कारण [आई हो], ऐसा 
मानता हूं । 

संस्कृत टीका-पूव॑म्‌--पुरा, मानात्‌=गर्वात्‌ [शकारम] अवज्ञाय=अचा- 
दुत्य, [सम्प्रति] जननीवण्ात्‌=मातुराज्ञावश्यात्‌, रव्यार्थ=घनार्थम्‌, [आगता, असि, 
अथवा] अशोण्डीर्यस्वमावेन = अनौदायंस्वमावेन, वेशभावेन = वेश्यास्वेन, [आगता 
असीति) मन्यते=स्वीक्रियते, अस्माभिः इति शेषः ॥ 

समास ऐवं व्याकरण (१) भशौण्डीयंस्वमाबेन = अशोण्डीरयेम्‌ स्वमावः | 
यस्य तादृशेन । (२) द्रव्याथे-ग्िमिरा में सप्तमी है। (३) अवज्ञाय-अव यज्ञा 
क्वा (ल्यप्‌) । (४) मन्यते--मन्‌ञ-यक्‌ञ-लट्‌ । (४) मानात्‌-मन्‌-षन्‌ । 

विवृति 
(१) माव यह है कि विट समझता है कि न चाहती हुई भी वसन्तसेना 


| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 

| 
| 

| 
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माता के आदेश से घन के लिए शकार के समीप आई है । किन्तु जव वह इस बात 
पर सिर हिला देती तो विट कहता है-- अद्यौण्डीयँ० - अर्थात्‌ मैं समझता हु कि 
वेश्या के जीवन में’ गौरव का ध्यान नहीं रक्खा जाता, अत: तुम था गई हो। २. 
'अज्यौण्डीय ०' यह वेशमावेन का विशेषण है । ३. कतिपय व्याख्याकारों के अनुसार 
मन्प्रते का अर्थ है- 'शकार का सम्मान किया जा रहा है । ४. प्रस्तुत पद्य में वक्ता 
का वसन्तसेना के अपमान जनित विषाद से अत्यन्त व्याकुलता के कारण “त्वया' यह 
प्रधान भुत कत्‌ पद का परित्याग कर, कहा हुआ होने पर भी उसकी उक्ति में होने से 
्यूनपदता दोष शङ्का के योग्य नहीं है- 'उक्तावानन्दमग्नादे! । सा० द०॥ के 
अनुसार, विषाद का मी संग्रह से, उनका गुणत्व स्वीकार किया जाता है । 
५. पथ्यावक्त्र छन्द है । रक्षण 'युजोशचतुर्थतो जेन पथ्यावक्त्र प्रकीतितम्‌ ।' 
ननूक्तमेव मया भवतीं प्रति-'सममुपचर भद्र सुप्रियं चाप्रियं च ।' 
किन्तु मैने आपसे पहले ही कहा था--'भट्रे! प्रिय अथवा अप्रिय दोनों की समान रूप 
से सेवा करो ।' 
वसन्तसेना- प्रवहण विपयंसेनागता । शरणागतास्मि । [पवहणविपज्जासेण 
आगदा । सरणागदम्हि ।]. ळा 
वसन्तसेना-- गाड़ी के वदलने से आ गई हूँ । शरणागत हूँ । + 
बिट-- न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनं वञ्चयामि । (शकारमुपगम्य 1) 
काणेलीमातः सत्यं राक्षस्येवात्र प्रतिवसति । 
विट-- मत डरो, मत डरो । अच्छा इसको ठगता हें । [शकार के समीप 
जाकर] पुइचली-पुत्र! सचमुच राक्षसी ही यहाँ निवास करती है । 
शकार- भाव माव, यदि राक्षसी प्रतिवसति, तत्कथं न त्वां मुष्णाति। अथ 
चौरः, तदा कि त्वं न भक्षितः। [भावे भावे, जइ लक्‍खशीवशदि, ता कीश ण तुमं 
मूशेदि । अघचोले, ता कि तुमं ण मक्खिदे ।] 
शकार- विद्वान्‌ विद्वान्‌ ! यदि राक्षसी निवास करती है, तो तुम्हें क्यों नहीं 
चुराया ? और यदि चोर है तो तुम्हें क्यों नहीं खाया ? 
विट- किमनेन निरूपितेन । यदि पुनरुद्यानपरम्परया पद्‌भ्यामेवनगरीमुज्ज- 
यिनीं प्रविक्ञावः, तदा को दोषः स्यात्‌ । 
विट इस विचार से क्या लाभ ? यदि उपवन की कतार से होकर 
' पैदल ही उज्जयिनी नगरी में प्रवेश करें तो क्या दोष है? 
शकार - एवं कृते कि मवति । [एवं किदे कि भोदि ।] 
शकार- ऐसा करने से क्या होगा ? 
विट- एवं कृते व्यायामः सेवितो घुर्याणां च परिश्रमः परिहृतो भवति । 
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विट- ऐसा करने से व्यायाम हो जायेगा और बैलों का परिश्रम बच जायेगा । 
शकार- एवं भवतु । स्थावरक चेट, नय प्रवहणम्‌ । भथवा तिष्ठ तिष्ठ । 
देवतानां ब्राह्मणानां चाग्रतश्चरणेन गच्छामि । नहि नहि। प्रवहणमधिरुह्य गच्छामि, येन 
दूरतो मां प्रेक्ष्य भणिष्यन्ति-'एष स राष्ट्रीयइयालो भट्टारको गच्छति' । [एवं 
भोदु । थावलआचेडा, णेह पवहणम्‌ । अधवा चिशट चिइट । देवदाणं बम्हणाणं च 
अग्गदो चलणेण गच्छामि । णहि णहि। पवहाणं अहिलुहिअ गञ्छामि, जेण दूलदो 
मं पेक्खिअ भणिर्शन्ति- 'एशे शे लदिटिअशाले भएइटालके गच्छदि' ।] 
शकार ऐसा ही हो । स्थावरक चेट! गाड़ी लाओ । अथवा ठहर, ठहर । 
देवताओं तथा ब्राह्मणों के आगे पैदळ चलता हूँ । नहीं नहीं, नहीं नहीं, गाड़ी पर चढ़ 
कर चलता हूं, जिससे दूर से (ही) मुझे देखकर लोग कहेंगे-'यह वह हमारा स्वामी 
का साला जा रहा है। 
विट- (स्वग्रतम्‌ ।) दुष्करं विषमौषघीकतुःम्‌ । भवतु । एवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌) 
काणेलीमातः, एषा वसन्तसेना भवन्तमधिसारयितुमागता'। 
विट- अपने आप विष की औषध बनाना कठिन है । अच्छा तो इस प्रकार 
[प्रकट रूपमें] प'शचली-पुत्र ! यह वसन्त सेना आपसे अभिसार करने 
आयी है । 
बसन्तसेना- शान्तं पापम्‌ । शान्तं पापम्‌ । [सन्तं पावम्‌ सन्तं पावम्‌ ।] 
वसन्तसेना- पाप शान्त हो, पाप शान्त हो । 
शकार सहषंम्‌ भाव भाव, मां ध्रवरपुरुषं मन्‌ ष्यं वासुदेवकम्‌ । [भावे 
मावे, मं पबलपुलिशं मणुरशं व।शुदेवकम्‌ । 
शकार- [हषं के साथ] विद्वान्‌ विद्वान्‌! मुझ श्रेष्ठ पुरुष मन्‌ ष्य वासुदेव से। 
विट- अथ किम्‌ । 
विट- और क्या ? 
शकार- तेन ह्यपूर्वा श्रीः समासादिता । तस्मिन्काले मया रोषिता, सांप्रतं 
पादयोः पतित्वा प्रसादयामि । [तेण हि अपुव्वा शिली शमाशादिदा । तरिश काले 
मए लोकाविदा, शंपदं पादेशु' पडिअ पशादेमि ।] 
शक्रार- तब तो अपूर्व लक्ष्मी प्राप्त की है । उस समय मैंने (उसे) कुपित कर 
दिया था, अब पैरों पर गिरकर प्रसन्न करूँगा । 
विट साध्वमिहितम्‌ । 
विट-- ठीक कहा । 
= विवृत 
१. प्रवहणविपर्यासिन-गाड़ी के बदल जाने से । प्रवहणस्य विपर्यासेन इति 
'स्याद्दयत्यासो विपर्यासो व्यत्ययश्च विपर्यये इत्यमर 
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२. वञ्चयामि-.ठगता हूं । ३. निरूपितेन-विचार करने से । ४. उद्यानपरम्परया- 
बगीचे की पंक्ति से । ५. पद्स्याम्‌--पैदल । ६. घुर्याणाम्‌-बैलों का। घुर बहन्ति 
इति धुर्याः । घूवंहे घुर्यंधौरे घुरीणाः' इत्यमर: । घुर--यत्‌ | ढक्‌ वा। ७ परिहृत:- 
छोड़ा हुआ । परि--हृ-+क्त । ८. राष्ट्ियश्यालः-राजा का साला । राष्ट्र+घ (इय) = 
राष्ट्रिय: तस्य ष्थालः। ९. भौषबीकवु मू-दवा बनाना । १०, भ्रवरपुरुषम्‌-अ 55 
पुरुष. । ११, वासुद्रेवकम -श्री, कृष्ण तुल्य । वासुदेवः इव इति वासुदेवकः । वासुदेव -- 
कन्‌। १२, रोषिता-रृष्ट की, गई थी। १३ प्रसादयामि -मनाता हूं । १४ 
विज्ञप्तिम-विनती को.। १५. अभिहितम्‌ -कहा गया । 

शकारः- एष पादयोः पतामि। (इति वसन्तसेनामुपसृत्य ।) मात अम्बिके, 
शुणु मम विज्ञप्तिम्‌, । [एशे पादेशु पडेसि । अत्तिके, अम्विके शुणु मम विण्णत्तिम । ] 
, शकार--यह मैं तुम्हारे पैरों पर गिरता हुं । [यह कहकर वसन्तसंना के 
। समीप ज़ाकर] माता अम्बिका मेरा निवेदन सुनो । 
एष पतामि चरणयोबिशालनेश्रे ! हस्ताञ्जिं दशनखे तव शुद्धदस्ति ! 
यत्तव मयापकतं मदनातरेण ततक्षामितासि वरगात्रि! तवास्मि दास: ॥१८॥ 
एशे पडामिचलणेशु विशालणेत्ते ! 
हस्तंजरिं दशणहे तव शुद्धदंति ! 
जंत मए अवकिदं मदणातुलेण 
तं ख़म्मिदाशि वृलगत्ति! तव म्हि दाशे ॥ १८॥ 
| अन्वय- हे विशालनेत्रे! एषः, अहम्‌, चरणयोः, पतामि; हे शुद्धदन्ति ! 
| तव (चरणयोः,) दशनखे, हस्ताञ्जरhिम. (करोमि); हे वरगात्रि ! मदनातुरेण, मया, 
| यत्‌, तव, अपकृतम,, तत्‌, क्षामिता, असि; (अहम ,) तव दासः, अस्मि ॥१८॥ 
॥ पदार्थे- हे विशालनेत्रे हे बड़ी आँखों वाली! हे शुद्धदन्ति ! =हे उज्ज्वल 
| दाँतों वाली, दश नखे=दशनखों पर, हस्ताञ्जलिम --हाथों की अंजलि को, हे वरगाति! 
ओ हे सलोने शरीर वाली ! ,मदनातुरेण --कामदेव से पीड़ित, मया=मेरे द्वारा, अपकृतम्‌ = 
।___ बुरा किया गया है, क्षामिता=क्षमा करायी गयी, दासः=दास, अस्मि--हूँ ॥ 
ह 


झनुवा द-- हे विशाल नेत्रों वाली! यह मैं चरणों पर गिरता हूँ । हे निर्मल . 


दाँतो वाली ! तुम्हारे चरणों के दश नखों पर (अपनी) हस्ताञ्जरि रखता हूं । हे 
उत्तम अगो वाली ! काम पीड़ित मैंने जो तुम्हारा अहित किया है, उससे क्षमा 
; कराता हूं । मैं तुम्हारा सेवक हूं । 
: संस्कृत टीका- हे विशाल नेत्रो! हे विशाल लोचने ! एषः=भयम, 
| (शकारोऽहम्‌) चरणयोः=पादयोः, पतामि=पतितो भवामि, हे शुद्धदन्ति! =हे 
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८८७. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ताकि ७ क क... 2 SIS PY STI BNSC PENS SC ERR 


विज 09७9४: ७४४७-०७ lan 


मूच्छकटिकम्‌ 1 ४१७ 


शयुभ्रददाने ! तव=ते, (चरणयोः) दशनखे --दशनखरे, हस्ताऊजलिम --करसम्पुटम, 
करोमीति शेषः, हे वरगात्रि! =हे सुकोमलाङ्गि! मदनातुरेण --कामपीडितेन, मया 
शकारेण इत्यर्थः; यत्‌, तव = भवत्याः, अपकृतम्‌, =अपकारः कृतः, तत्‌ क्षामिता= . 
मिता, असि, तव, दासः=सेवकः, अस्मि=भवामि ॥ द 
समास एवं व्याकरण-- १) विशाल नेत्रे !-विशाले नेत्रे यस्याः सा 
तत्सम्बुद्धौ । शुद्धदन्ति-शुद्धाः दन्ताः यस्याः सा तत्सम्बुद्धो । दशनखे-दश्नखाः यस्याः 
सा तत्सम्बुद्धौ । (२) क्षामिता-क्षमञ-णिच्‌-{-क्त । पतामि-पत्‌-लट्‌ । अपकृतम्‌- 
अप-|-कृ--क्त । असि--अस्‌ --लट्‌ । । अस्मि-अस्‌+लट्‌ । (३) वरगात्रिवराणि 
गात्राणि यस्याः, तत्सम्बोघने । 
गिवृति 
(१) शुद्धदन्ति-दत्रादेशः भाव पक्ष में यह रूप बनेगा । (२) 'दशनखे' में 
यहाँ पर पाक्षिक डीष का अमाव है । (३) यहाँ पर 'अङ्गगात्र०' वातिक से ङीष्‌ 
है। (४) वसन्ततिलका छन्द है । 'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो गः ।' 
वसन्तसेना-(सक्रोधम्‌ ।) अपेहि । अनायं मन्त्रयसि । (इति पादेन ताडयति ।) 
अवेहि । अणज्जं मन्तेसि । 
बसन्तसेना-[क्रोध सहित] दूर हटो, अनायं बात कहते हो । [यह कह कर 
परो से मारती हैं] | 
शकारः- (सक्रोधम्‌ ।) 
शकार-[क्रोध सहित] 
यच्चुम्बितमम्बिकामातृकाभिगंतं न देवानामपि यत्प्रणामम्‌ । 
तत्पातितं पादतलेन मुण्डं वने शृगालेन यथा मुगाङ्गम्‌ ॥१९॥ 
[जे चु बिदे अबिकमादुकेहि गदे ण देवाण वि जे पणामं। 
शे पाडिदे पादतलेण मुडे वणे शिआलेण जधा मुदंगे ॥१९॥] 
अन्वयः-यत्‌, अम्बिकामातृकामिः, चुम्बितम्‌, यत्‌, देवानाम्‌, अपि, प्रणामम्‌, 
न, गतम्‌, तत्‌, मुण्डम्‌, (त्वया), पादतलेन, (तथैव), पातितम्‌, यथा, वने श्युगाछेन, 
मृताङ्गम्‌ ॥१९॥ 
पदार्थं : -यत्‌=जो, अम्बिकामातृकाभिः=माताओं के दारा, चुम्बितम्‌= 
चूमा गया, देवानाम्‌=देवताओं के, प्रणामम्‌ = प्रणाम को, मुण्डम्‌=मस्तक, 
पादतलेन--पैर के तलवे से, पातितम्‌=गिरा दिया गया, '्एगालेन=सियार के द्वारा, 


मुताङ्गम्‌=मरा शरीर । 
अनुवाद :-जिसका अम्बा और माताओं ने चुम्बन किया है । जो देवतोओं के 
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समक्ष भी नहीं झुका है उस (मेरे) मस्तक को (तुमने) चरण तल से (उसी प्रकार) 
गिरा दिया जैसे अरण्य में सियार मृतक शरीर को (गिराता है) ॥। 

संस्कृत टीका-यत्‌ = (मुण्डम्‌), अम्बिकामातृका मिः= जननी भि:, चुम्बितम्‌ = 
अचुम्बि, यत्‌, देवानामपि = देवतानामपि, प्रणामम्‌ =नतभावम्‌, न गतम्‌ =न प्राप्तम्‌, 


तत्‌ मुण्डम्‌=तत्‌ मस्तकम्‌, त्वया पादतलेन=चरणेन, (तथव) पातितम्‌ = दलितम्‌, 


यथा, वने=अरण्ये, श्वुगालेनः=जम्बुकेन मृताङ्गम्‌=मृतशरीरम्‌ ॥ 

समास एवं ब्याक्रण--[ १] पादतलेन  पादस्य तलेन । मृताङ्गम्‌ =मृतस्य 
अङ्गम्‌ । [२] मातृका-मातृ-- क--टाप्‌ू। चुम्बितम्‌-चुम्बञ-क्त। प्रणामम्‌-प्र+- 
नम्‌-घन्‌ । पातितम्‌ =पत्‌+-णिच्‌+-क्त । 


विवृति 


[१] अम्बिका और मातृका शब्द समानार्थक होने से पुनरुक्त हैं किन्तु 
शकारोक्ति होने से क्षम्य है । [२] “श्रगालवञ्चक कोष्ट्फेर्फेरव जम्बुकाः 
इत्यमरः । [३] उपमालङ्कार है । [४] उपजाति छन्द है । 


अरे स्थावरक चेट, कुत्र त्वयैषा समासादिता । [अले थावलआ चेडा, कहि 
तुए एशा शमाशादिदा ।] 

अरे स्थावरक चेट ! तुमने इसे कहाँ प्राप्त किया ? 

चेट ;--भट्टक, ग्रामश्कटैः रुद्धो राजमार्गः । तदा चारुदसस्य वृक्षवाटिकायां 
प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीर्यं यावच्चक्रपरिवृत्ति करोमि, तावदेषा प्रवहणविपर्या- 
सेनेहारूढेति तकंयामि। [मए्टके,-गामशभलेहिं लद्धे छाअमग्गे। तदो चालदत्तरश 
लूक्खवाडिआाए पवहणं थाविअ तहि ओदलिअ जाव चक्कपलिवट्टिमं कलेमि, ताव 
एशा पावहणविपज्जाशेण इह आलूढे त्ति तक्केमि ।] 

!चेट-स्वामी ! ग्राम की गाड़ियों से राजमार्ग रुक गया । तब चारुदत्त की 
वृक्षवाटिका में गाड़ी को खडा करके, वहाँ उतर कर जब तक पहिये को परिवर्तित 
किया, तब तक यह गाड़ी के बदलने से (इस पर) चढ़ गई--ऐसा अनुमान करता हूं । 

शकारः-कथं 'प्रवहणविपर्यासेनागता । न मामभिसारयितुम्‌ । तदवतरावतर 
मदीयात्प्रवहणात्‌ । त्वं तं दरिद्र सार्थवाहपुत्रकममिसारयसि । मदीयौ यावो वाह- 
यसि । तदवतरावतर गभंदासि, अवतरावतर । [क्ष पवहणृविपज्जाशेण आगदा । 
ण मं अहिशालिदुम्‌ । ता ओदल ओदल ममकेलकादो पवहणादो । तुमं तं दलिदृशत्य- 
वाहपुत्तक अहिद्यालेशि । ममकेलकाइं गोणाइं बाहेसि । ता ओदल ओदल गब्मदाशि. 


. ओदल ओदल 1] 


शकार-ब्या ? गाड़ी की मूल से आ गई हे, मुझसे अभिसरण के लिए नहीं ! 


ee तो उतर-उतर मेरी गाड़ी से । तू उस दरिद्र व्यापारी के पत्र [चारुदत्त | बे प्रति 
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मुच्छकटिकम्‌ । ४१९ 


अभिसरण कर रही है और मेरे बैलों से [अपना भार] वहन कराती है। तो उतर- 
उतर जन्म की दासी ! उतर-उतर। 
बसन्तसेना-तमार्यंचारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌, अलंकृतास्म्यमुना वचनेन । 
सांप्रतं यदृभवति तदूभवति । [तं अज्जचारुदत्तं अहिसारेसि सि जं सच्न्नम्‌, अल॑किद म्हि 
इमिणा वअणेण । संपदं जं भोदु तं भोदु ।] 
वसन्तसेना-उस आयं चारुदत्त के प्रति अभिसरण करती है- सचमुच ही इस 
कथन से मैं अडकत हो गई हूं । अब जो हो, सो हो । न 
बिबृति 
१. समासादिता-पाई गई । २. तकंयामि-अनुमान करता हूँ । ३. चक्रपरि- 
वृत्तिमू-पहिए को घुमाना । ४. अभिसारयितुमू-अभिसार करने के छिए । 
५. गर्भेदासि-जन्म से दासी । ६. अवतर-उतरो । 
एताभ्यां ते दशनखोत्पलमण्डलाभ्यां , 
हस्ताश्थां चाट्ुशतताडनलम्पटाभ्याम्‌ । 
कर्षामि ते वरतनु निजयानका- 
त्केरोषु वालिदयितामिव यथा जटायुः ।।२० 
[एदेहि दे दशणहुप्पलमंडलेहि , 
हि चाड्शदताडणळंपडेहि । 
कट्टामि दे वलतणु' णिअजाणक्रादो केशेशु , 
बारिदइअ वि जहा जडाऊ ॥२०॥] 
अन्वयः नश्ानखोत्पलमण्डलाभ्याम्‌, चाट्शतताडनलम्पटाम्याम्‌, एताम्याम्‌, 
हस्ताभ्याम्‌, केशेषु, [गृहीत्वा], ते वरतनुम्‌, निजयानकात्‌, [तथेव], कर्षामि, यथा; 
जटायुः, वालिदयिताम्‌, [अकर्षत्‌] ॥२०॥। 
पदार्थ- दशनखोत्पल०==दशनख रूपी कमल समूह से युक्त, चाटुशत०== 
सैकड़ों चाटुकारिता की बातों के तुल्य पीटने के लोभी, एताम्याम्‌=इन दोनों, हस्ता- 
म्याम्‌=हाथों से, वरतनुम्‌ =श्रेष्ठ शरीर को, निजयानकात्‌=भपनी गाड़ी से 
खींचता हूं, बालिदयिताम्‌ =बारि की पत्नी [तारा] को ॥ 
अनवाद : - दशनख रूपी कमल समूह वाले एवं मधुर वचनों के सदुश ताडन 
में लोलुप इन दोनों हाथों से केशों को पकड़ कर तुम्हारे श्रेष्ठ शरीर को अपनी गाड़ी 
से उसी प्रकार खींचता हूँ जिस प्रकार जटायु ने बालि की पत्नी को खींचा था । 
संस्कृत टीका - दशनखोत्पछ ० -- दशसंख्याकनखकमळसमूहाभ्याम्‌, चाटुः 
शत० -- प्रियवचनशतसदृशप्रहारामिलाषिम्याम्‌, एताम्याम्‌=पुरः वतंमानाम्याम्‌, 
हस्ताभ्याम्‌ --करास्याम्‌, केशेषु --शिरोरुहेषु, [गृहीत्वा] ते=तव, वरतनुम्‌= 
श्रेष्ठ शरीरम्‌, निजयानकात्‌ =स्वकीयप्रवहुणात्‌, कर्षामि--आक्ृष्य पातयामि, यथा, 
जटायु:=गुद्‌ध्र राजः, बाखिदयिताम्‌ ==बालिपत्नीम्‌ ताराम्‌ इति । 


समास एवं व्याकरण- [१] दशनखोत्पwल०-दश्नखाः एव उत्पछानाम्‌ 


5 


CCO. Vasishtha aripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


, ३ 


SE PSS 2. 


( 


४२० ॥ मृच्छकटिकम्‌ 


मण्डलम्‌ ययोः ताम्याम्‌ । चादुशत०-चादुशतानि इव ताडनानि, तेषु लम्पटाम्याम्‌ । 
निजयानकात्‌ निजात्‌ यानकात्‌ इति । [२] कर्षामि-कष्‌ --लट्‌ । 
विवृति 
[१] इव और यथा, 'ते ते' यह पुनरुक्ति हैं इसलिए उपमा की चारुता 
नहीं है। [२] जटायुः बालिदयिताम्‌ इव यह अनुचित उपमा है। [३] शकारोक्ति 
होने से सभी दोष क्षम्य हैं। [४] वसन्त तिलका छन्द है। लक्षण--“उक्ता वसन्त- 
तिलका तभजा जगो ग: ।” 
आग्राह्या मूर्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः । 
न लताः पल्लवच्छेदमहन्त्युपवनोद्धवाः ॥ २१॥ 
अन्वयः-गुणसमन्विताः, एताः, स्त्रियः, मूधंजेषु, अग्राह्याः, उपवनोद्भूवाः, 
लता", पल्लवच्छेदम्‌, न, अर्हन्ति ।। २१॥ ` 
पदार्थः-गुणसमन्विताः=गुणों से सम्पन्न, मूघंजेषु= केशों में, अग्राह्याः = 
पकड़ने योग्य नहीं, उपवनोद्धवाः-- उद्यान में उत्पन्न होने वाली, पल्लवच्छेदम्‌:= 
किसलय तोड़ने के, न अहेन्ति== योग्य नहीं होती । 
अनुवाद:-गुणों से युक्त इन कामिनियों के केश नहीं पकड़ने चाहिए (क्योंकि) 
उद्यान में उत्पन्न होने वाली लतायें किसलय तोड़ने के योग्य नहीं होती । #५ 
संस्कृत टीका-गुणसमन्वितः= गुणयुक्ताः, एताः= इमाः, ५ रयः =' रमण्यः 
मूर्घजेषु=केशेषु, अग्राह्मा:ः--आक्ृष्य न पीडनीया, उपवनोद्भवाः = उद्यानोत्पन्नः 
लताः= वलयः, पल्लवच्छेदम्‌ = किसलय भङ्गम्‌, न अहेन्ति=योग्याः न भवन्ति । 
समास एवं व्याकरण-- (१) गुणसमन्विताः=गुणौः समन्विताः । उपवनो द्वाः 
उपवनम्‌ उद्भवः यासाम्‌ ताः । पल्लवच्छेदम्‌ = पल्लवानाम्‌ छेदम्‌ । (२) समन्विताः 
सम्‌ अनु इ-- क्त --टापू ।अहँ.न्ति-- अहं + खट्‌ । 
विवृतिः 
(१) पथ्यावक्त्र छन्द है । (२) दुष्टान्तालङ्कार है । (३)'न ग्राह्याः इसके 
स्थान पर 'भग्राह्याः' प्रयोग से विघेयाविमश दोष है । (४) 'न ग्राह्या’ यह कहने के 
लिए 'अग्राह्या' यह कहने से. विधेया विमश दोष है । 
तदुत्तिष्ठ त्वं । अहमेनामवतारयामि । वसन्तसेने ! अवतीय्येताम्‌ । 


` इइसलिए तुम उठो। मैं इसको उतारता हूं । वसन्तसेना ! उतरिए । 


[ वसन्तसेनाऽवतीय्यं एकान्ते स्थिता ] 
(वसन्त सेना उतरकर एकान्त में खड़ी हो जाती है |) 
शकारः (स्वगतम्‌) यः स मम वचनावमानेन तदा रोषारिनिः सन्धुक्षितः, 


जट ` अद्य एतस्याः पादप्रहारेणानेन प्रज्वितः, तत्‌ साम्प्रतं मारयाम्येनाम्‌'। भवतु एवं तावत्‌ । 
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(प्रकाशम्‌ 1) भाव ! भाव ! [जे शे ममं वअणावमाणेण तदा छोक्ाग्गी शंघुन्खिदे, 
अज्ज एदाए पादप्पहालेण अणेण पज्जलिदे, तं सम्पदं माळेमि णं । मोटु एब्वं दाव । 
भावे भावे ! ] 

शकार (अपने आप) जो क्रोध रूपी अग्नि मेरे वचन के तिरस्कार से पहिले 
लगी थी, आज इसके (वसन्त सेना के) पैर के प्रहार से प्रज्वलित हो उठी है । तो अब 
इसे मारता हूं । अच्छा, इस प्रकार । (प्रकट) विद्वन्‌ ! विद्वन्‌ ! 


विवृत्ति | 
(१) वचनावमानेन-वचन कै तिरस्कार से । वचनस्य अवमानेन । (२) रोषा- 
ग्नि:--क्रोधरूपी आग । (३) सन्धुक्षितः-सुलगी थी । (४) पादप्रहारेण-पैर की मार 
से । (५) प्रज्वलित:--ममककर जळ उठी प्र--ज्वल--क्त । 
यदिच्छसि लम्बदद्ाविश्वालं घ्रावारकं सूत्रशतैहि युक्तम्‌ । 
मासं च खादितु तथा तुष्टिं कर्तृ चुह्‌, चुह चुक्क्‌ चुह चुहू इति ॥ 
जदिच्छशे लम्बदशा-विशालं 
पावालअं सृत्तशदेहि जुत्तम्‌ । 
मंशं च खादु, तह तुट्टि काढु, 
चुह चुहू, चुक्कु चुह चुहति॥ २२॥ 
अन्वयः-यदि, सूत्रशतैः, युक्तम्‌ लम्बदशाविशालम्‌, प्रावारकम्‌, तथा, चुहू 
चुहू चुक्कु चूह चुह' इति, (घ्वमिम्‌ कुवंत्‌) मांसम्‌, खादितुम्‌, तुष्टिम च कतृंम 
इच्छसि ॥ 
पदार्थः-सूत्रश्ततैः=सैकड़ों सूतों से, लम्बदशाविश्ञालम्‌=लम्बी किसारी से 
विशाल, प्रावारकम्‌ --दुपट्टा को, 'चुहू चुहू चुक्कु चुहू चुहू’ इति=मांस चबाने के 
समय की घ्वनियाँ, खादितुम्‌ =खाने के लिए, तुष्टिम्‌ =तुप्ति को, इच्छसि = चाहते 


| ० 

र अनुवादः--यदि तुम सैकड़ों घागों से निमित एवं लम्बी किनारी वाले विशाल 
दुपट्टे को, तथा 'चृहू चुहुं चुक्कु चुहू चुहू इस प्रकार से मांस को खाना एवम्‌ तुष्ति 
करना चाहते हो । 

संस्कत टीका -यदि=चेत्‌, सूत्रशतैः=तन्तुसमूहः, युक्तम्‌= समन्वितम्‌ 
लम्बदशाविद्यालम्‌ = दीघंवस्त्रान्तविस्तृतम्‌, प्रावारकम्‌ ==उत्तरीयम्‌, तथा, चुहू चुह 
चुक्कु चुह चृहु, इति इत्यम्‌, मांसम्‌=इसितम्‌, खादितुम्‌ = मोक्तुम्‌, तुष्टिम्‌ ==तूष्तिम्‌, 
च, कर्तुम्‌ विधातुम्‌, इच्छसि=वाञ्छसि ॥ 

समास एवं व्याकरण- (र) सूत्रतः = सूलाणाम्‌ शतैः । लम्बदशा लम्बानिः 
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दशाभि विशालम्‌ इति । (२) खादितुम्‌ खादु--तुमुन्‌ । तुष्टिम्‌ =तुष्‌ त क्तिन्‌ । 
कर्तुम्‌-क त तुमुन्‌ । इच्छसि-इष्‌--छट्‌ । 
८ विवृति 
(१) हो प्रावारीत्तरासङ्गौ समो वृहतिका तथा । संव्यानमुत्तरीयञ्च' इत्यमरः । 
(२) "पिशितं तरसं मांसं पललं क्रव्यमाऽमिषम्‌ ।' इत्यमरः। (३) उपजाति छन्द 
| है । लक्षण-“स्यादिन्द्रवज्जा यदि तौ जगौ गः । उपेन्द्रवस्ा जतजास्ततो गौ । अनन्तरो- 
|: दीरित लक्ष्ममाजौपादो यदीयावुपजातयस्तांः ।” 
विट:-- ततः किम्‌ । न्य 
विट--तो क्या? ग 
छकार:--मम प्रियं कुरु । [मम पिअं कलेहि ।] 
शकार--मेरा प्रिय (कार्य) करो.। 
विट--बाढं करोमि वर्जयित्वा त्वकार्यम्‌ । 
विट--अवद्य करूँगा किन्तु अकाये को छोड़कर । 
शकार--भाव अकायंस्य गन्धोऽपि नास्ति । राक्षसी कापि नास्ति । 
[भावे, नकज्जाह गन्धे वि णत्थि । लक्खशी कावि णत्थि ।] 
शकार--विद्वान्‌ ! अकाये की गन्ध भी नहीं है । राक्षसी भी कोई नहीं है । 
विट: --उच्यतां ताह 
विट- तो कहिये । 
शकारः--मारय वसन्तसेनाम्‌ । [मालेहि वसन्तशेणिअम्‌ । ] 
शकार -वसन्तसेना को मारो | 
विवृति 
> (१) बाढम्‌=हां । (२) भकायंम --भनुचित कमं को । (३) वर्जयित्वा = 
. छोड़कर | (४) पिघाय=ढककर। 
ध बिट :-- (कणी पिघाय ॥) 
hs विट -- [कानों को बन्द करके] 
[ बालां स्त्रियं च नगरस्य विभूषणं च 
त वेदयामवेहसदृशप्रणयोपचाराम्‌ । 
SS एनामनागसंमहं यदि घातयामि 
र | केनोडुपेन परलोकनदीं तरिष्ये ? ॥२३॥ 
अन्वय: --यदि, अहम्‌, नगरस्य, विभूषणम्‌, अवे्षसदृशप्रणयोपचाराम्‌, 
हि बेंदयाम्‌, बालाम्‌, अनागसम्‌, एनाम्‌, स्त्रियम्‌, घातयामि, ( तहि ), केन, उड्पेन, 
 'परखोकनदीम्‌, तरिष्ये ? ।।२३॥ 
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शकार:--एव्दं । मस हत्ये एशा णाशेण चिट्टुटु ( एवं मम हस्ते एषा 
न्यासेन तिष्ठतु ) दा अ त 

विट:--सत्यम ?। . 

शकार:--सच्च॑ । ( सत्यम्‌ ) । 

विट:--( किच्द्‌ गत्वा ) अथवा मयि गते नृशंसो हन्यादेनास्‌ | तद- 
पवारितशरीरः पश्यामि तावदस्य चिकी षितस्‌ । ( इत्येकान्ते स्थितः ) 

शकारः--भोदु, मालइएशं । अधवा कवडकावडिके एशे वम्हणे 
वुड्ढखोडे कदावि ओवालिद-शलीले गदिअ, शिआले भविअ, हुलुर्भाल 
=. केलेदि ! ता एदइश वख्जणाणिमित्तं एव्त्रं दात्र कलड॒द॒दां ( कुसुमावचयं 

कुवंन्नात्मानं मण्डयति ) वाशु ! वाशू ! वसन्तशेणिएं ! एहि । ( भवतु, मार- 

यिष्यामि । अयवा कपठ-क पटिक एष ब्राह्मणों वृ दधश्पुगाळः कदापि अपवारित- 
शारीरो गत्वा श्युगालो भूत्वा कपटं करोति । तदेतस्य वञ्चनानिमित्तस्‌ एवं तावत्‌ 
करिष्यामि । वाले ! वाळे | वसन्तसेने । एहि ) 

विटः-अये ! कामी संवृत्तः। इन्त ! निवुंतोऽस्मि । गच्छामि । 
( इति निष्कान्तः ) 


mon ९ आव्हा, 


77" शक्षार इति--कपटेन ८ छळेन कापटिकः-वृत्तः, वृद्धश्यगाल! म तत्सहदाः । 


अपवारितश्चरीरःः='मत्कृत्यं द्रष्टुकामेन) ळतागुल्मादिनाच्छत्नलरीर: कुसुमावचये- 


नात्ममण्डनम्‌ वसन्तसेनाविषयक-स्वकामावेद्य विटं प्रति ज्ञापयितुं बोष्यस्‌ । 


शकार---अच्छा मेरे हाथ में यह घरोहर रूप से रहे । 
विट--सच ? ; 
FR शकार--प्च । 
विट--( कुछ दूर जाकर ) अथवा, मेरे चळे जाने पर यह पापी वसन्त- 
सेना को मार डाळेगा । तब छिप कर इस पापी के चरित्र को देखता हूँ। 
( निजंनस्थान में छिप जाता है) 
शुकार--अच्छा, मारूगा । अथवा छड से यह घृतं ब्राह्मण वृदुषश्यगाळ 
( विट ) कहां अपने को छियाकर शुगाळ बनकर कपट करता हो? इसलिए 


ग इस घूतंता के लिए मैं इस प्रकार करता हुँ । (पुष्प चुनकर अपना अंग सजाता 


है । वाळे ! बाळे !! बसन्तसेने | आओ ) 
विट--अरे कामो बन गया । अहा ? म॑ निश्चित्त हो गया । जातस हुँ। 
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पश्यन्ति मां दश दिशो वनदैवतारच 

चन्द्रश्च दीप्त किरणइच दिवाकरोऽयम्‌ । 
घर्मानिलौ च गगनं च तथान्तरात्मा 

भूमिस्तथा सुकृतदुष्कृत साक्षिभूताः ।२४॥ 

अन्वय :--सुकृतदुष्कृतसाक्षिभूताः, दश, दिशः, वनदेवताः, च चन्द्र, च, 
दीप्तकिरणः, अयम्‌, दिवाकरः, च, घर्मानिलौ, च, गगनम्‌ च तथा, अन्तरात्मा, तथा 
भूमिः माम्‌, पश्यन्ति ॥२४॥ 

पदार्थ :-सुकृतदुष्कृत०=पुण्य और पाप की साक्षी, वनदेवताः=वन की 
देवताएँ, दीप्तकिरण:=चमकती हुई किरणों वाला, घर्मानिलौ=धमं और हवा, 
अन्तरात्माः=सबके भीतर वर्तमान ईश्‍वर । 

अनुवाद :-पुण्य और पाप की साक्षी दशों दिशायें, वनदेवता, चन्द्रमा, पूर्ण- 
प्रकाशित किरणों वाला यह सूर्य, घमं, वायु, आकाश तथा अन्तरात्मा और भूमि 
मुझे देखती है । 

संस्कृत टीका-सुकूतदुष्कृत० = पुण्यपापयोः == साक्षात्‌ दृष्टारः, दश == दशसं- 
स्पाकाः, दिशः -आशा:, वनदेवताः, =वनदेव्यर्च, चन्द्रःच = इन्दुःच, दीप्तकिरणः == 
प्रकाशितांशु ०, अयम्‌ =परिदृश्यमानः, दिवाकः च= सूर्यश्च, आर्शनिलौ च-धर्मः 
अनिलः वायुः च, तथा अन्तरात्मा =णीवात्मा, तथा, भूमिः =पृथिवी, माम्‌ =विटम्‌, 
प॒ष्यन्ति=अवलोकयन्ति ॥ 

समास एवं व्याकरण--सुक्‌तदुष्कृत०--सुकृतिः दुष्कृतिः तयोः साक्षिभूता: । 
दीप्ताकरणाः- दीप्ताः किरणाः यस्य तादृशः। घर्मानिलौ-धर्मशच अनिलदचेति । 
(२) साक्षिमूताः- साक्षात्‌ +-इनि “साक्षाद्द्रष्टरि संज्ञायाम्‌’ इति सूत्रेण = साक्षिन्‌, 
सत्री० साक्षिणी । साक्षिणी भूताः तुल्या इति साक्षिभूता: । (३) पश्यन्तिदुश्‌{-लद्‌ 
(दृश्‌ को पश्य आदेश) । 


ह 


विवृति 
(१) “प्रस्तुत पद्य से मिलता जुलता इलोक आह्लिकतत्व में इस प्रकार आया 
है। “आदित्यचन्द्रावनिलो 5 नलरच खौमू मिरापो हृदयं यमश्च । अहृदच रात्रिस्तदुभे च 


सन्ध्ये घरमेश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥” 


_ (२) भावसाम्य-“दौमू'मिरापो हृदयं चन्द्रार्कारिनियमानिलाः । रात्रिः संघ्ये च 


। > बर्मरच वृतज्ञाः सवंदेहिनाम्‌ ॥” मनुस्मृति ॥ (३) 'किरणोस्त्रमयूखांशु०' इत्यमरः 
ह 0) दिशस्तु ककुमः काष्ठा आशाइच हरितश्च ता: इत्यमरः । (५) इलोक में | ० 
___ अयुक्त छन्द का नाम है--वसन्ततिलका । लक्षण--“उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ ६ 
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ग: 1” (६) यहाँ अप्रस्तुत दिक्‌ आदिको का 'पष्यन्ती इस एक क्रिया के साथ 
सम्बन्ध होने से तुल्ययोगिता अलङ्घार है । 
शकार:--तेन हि पटन्तापवारितां कृत्वा भारय । [तेण हि पडन्तोवालिदं कदुअ 
मालेहि ।] छ 
शकार-तो वस्त्राञ्चल से ढक कर मार दो । 
विट:--मूखं अपध्वस्तो$सि । 
बिट-मूर्ख ! महापतित हो गए हो । 
शकारः-अघर्मंभीरुरेष वृद्धपोल: । मवतु स्थावरकं चेटमनुनयामि । पुत्रक 
स्थावरक चेट, सुवर्णकटकानि दास्यामि । [अधम्मभीळू एशे वुड्ढकोले । मोदु । 
७ थावलअं चेडं अणुणेमि । पृत्तका थावलका चेडा, शोवण्णखण्डुआईं दइश्शम्‌ । ] 
शकार-यह बूढा शूकर अधमंशील है । अच्छा, स्थावरक सेवक को मनाता 
हँ । बेटा स्थावरक चेट ! सोने के कड़े दूगा । 
चेट:--अहमपि परिधास्यामि । [अहं पि पहिलिश्षाम्‌ । ] 
चेट-मैं भी पह्नू गा । 
शकारः-सौवर्ण ते पीठकं कारयिष्यामि । [शोवण्णं दे पीढके काळइर्शम्‌ । ] 
शकार- मैं तुम्हें सोने की चौकी बनवा दुंगा । 
चेटः-अहमप्यूपवेक्ष्यामि । [अहं पि उवविशिश्शम्‌ ।] 
चेट--मैं भी (उस पर) बैठू गा । 
दकार:--सव॑ ते उच्छिष्टं दास्यामि । [शब्वं दे उच्छिष्टं दइद्दाम्‌ । ] 
शकार--तुम्हें सारा उच्छिष्ट दूंगा। _ 
चेटः--अहमपि खादिष्यामि । [अहं पि खाइरशम्‌ । ] 
चेट-मैं भी खाऊंगा । 
शकारः-स्वंचेटानां महत्तरकं कारयिष्यामि । [शब्वचेडाणं महुत्तलकं 
कलइइशम्‌ 1] 
शकार-सभी चेटों में प्रधान बनवा दुगा । 
चेटः-भटूटक भविष्यामि । [मट्टके, हुविरशम्‌ ।] 
चेट-स्वामी ? बन जाऊंगा । 
शकारः-तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ । [ता मण्णेहि मम वअणम्‌ 1] 
शकार-तो मेरा कहना मानो । | 
चेट:--मट्टक, सवं करोमि वर्जयित्वाकायेम्‌ । भटुके, षाव्वे करेमि वज्जिअ 
अकज्जम्‌ ॥] धू 2 
चेट-स्वामी ! अकार्य को छोड़कर सब कुछ करूगा । _ 
शुकार:-अकार्यस्य गन्धोऽपि नास्ति । [अकज्जाहगन्धे वि णत्थि 1] 


° 
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शकार--अकार्ये कोगन्घं भीनहींहै। 
चेट:--भणतु भट्टक:। [भणादु भट्टके ।] 
चेट-स्वामी कहें । 
शकारः-एनां वसन्तसेनां । मारय [एणं वशन्तशेणिनं माळेहि ।] 
'शकार-इस वसन्तसेना को मारदो। ': 
चेट:--प्रसीदतु भट्टक: । इयं मयानायेंणार्या प्रवहणपरिवतंनेनानीता । [पशी- 
ददु भद्रके । इअं मए अणज्जेण अज्जा पवहणपलिवत्तणेण आणीदा । | 
चेट-स्वामी, प्रसन्न हों । यह आर्या मुझ अनाय के द्वारा गाड़ी की भूल से यहाँ 
ले आई गई । 
शकारः-अरे चेट, तवापि न प्रमवामि । [अले चेडा, तवावि ण पहवामि 1] 
शकार-अरे चेट ! क्या तुझ पर मेरा प्रभुत्व नहीं है ? 

' चेटः-प्रभवति भट्टकः शरीरस्य, न चारित्रस्य । तत्प्रसीदतु प्रसीदतु मट्टकः । 
बिभेमि खल्वहम्‌ । [पहवदी भट्टके शलीलाह, ण चाछित्ताह्‌,। ता पशीददु पशीददु 
मट्टके । भाआमि क्खु अहम्‌ । ] 

चेट-स्वामी का प्रभुत्व शरीर पर है, चरित्र पर नहीं । तो स्वामी प्रसन्न हों, 
प्रसन्न हों । निश्चय ही मैं डरता हूं । 


शकारः- त्वं मम चेटो भूत्वा कस्माद्विभेषि । [तुमं मम चेडे भविअ कददा 
माआशि 1] 


शकार-तू मेरा सेवक होकर किससे डरता है ? 
चेट:-मट्टक, परलोकात्‌ । [ भट्टके, पललोअदश ।] 
चेट-स्वामी । परलोक से । 
र्य शकार:-कः स परलोक: । [के शे पललोए । ] 
 हाकार-कौन है ? वह परलोक । 


< डा I -भट्टक, सुकुतदुष्कृतस्य परिणामः। [ मट्टके, शुकिददुविकदश्श पलि- 
 णाम। 
 चेट-स्वामी ! पुण्य और पाप का फल । 
शकारः-कीदुणः सुकृतस्य परिणामः । [केछिशे शुकिदइञ्च पलिणामे । ] 
शकार-पृण्य का फल कैसा होता है ? 
 चेटः-यादृशो भट्टको बहुसुवर्णमण्डितः। [ जादिशे मट्टके, बहुशुवण्ण- 
मण्डिदे ।] 
चेट- जैसे स्वामी बहुत सुवर्ण से आभुषित हैं । 
र 'शकारः-दुष्कृतस्य कीदृशः । [ दुक्किदशश केलिशे ।] . 
'शकार--पाप का (फल) कैसा होता हे. ? 
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चेटः-यादृशोऽहं परपिण्डमक्षको भूतः। तदकायं न करिष्यामि। [जादिशे 
हग्गे पळपिण्डभक्खके भूदे | ता अकज्जं ण कलइक्शम्‌ ।] 

चेट-जैसा मैं दूसरे का अन्न खाने वाला हुआ, अतः अकार्य नहीं करूँगा । 

शकारः-सरे, न मारयिष्यसि। [ अले ण मालिइशशि। ] (इति बहुविधं 
ताडयति ।) 

शकार-अरे ! नहीं मारेगा ? [यह कह अनेक प्रकार से पीटता है 1] 

चेटः-ताडयतु भट्टक:, मारयतु भट्ुकः, अकार्यं न करिष्यामि । [पिट्ठयढु भट्टके, 
मालेदु भट्टके, अकज्जं ण कलइए्शम्‌ ।] 

-- चेट-(चाहे) स्वामी पीट दें, (चाहे) स्वामी मार दें, अकायं नहीं करूँगा । 
विवृति 

१. पटान्तापवारिताम्‌-वस्त्र के आँचल से ढकी हुई । २. अपध्वस्त:--पतित । 

३. अप--ध्वन्स -- क्त । ४. अघमंभीरुः_पाप से डरने वाला । ५. वृद्धकोलः-बूढ़ा 


सुअर । 'वराहः शूकरो घृष्टिः कोल: इत्यमरः । ६. सुवर्णंकटकानि-सोने के कणों _ 


को । 'आवापकः पारिहार्यः कटको वरूयोऽस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । ७. परिधास्यामि- 
पहनूगा । ८. पीठकम्‌--चौकी । ९. उपवेक्ष्यामि- बैठूगा । १०. उच्छिष्टम्‌-जू'ठा । 
११. महत्तरकम्‌-प्रमुख । महत्‌ +-तरप्‌ त-क । १२. अनारेण-असम्य । १३. प्रभः 
वामि-स्वामी हूँ । १४. भट्टक:-स्वामी । १५. चा रित्रूयस्य-चरिन्न के । चर्‌ इला 
चरित्र । चरित्रमेव चारित्र्यम्‌ । तस्य। चरित्र+ष्यन्‌ । १६. सुकुत-दुष्कृतस्य--. 
पुण्य पाप का । १७. परिणामः-फल । १८. परपिण्डमक्षकः-दरसरे का कोर खाने 
वाला । 


येनास्मि गर्भदासो विनिमितो भागधेयदोषः । 

अधिक च न क्रीणिष्यामि तेनाकाये परिहरामि॥२५॥ 
[जेण म्हि गब्भदाशे विणिम्मिदे भाअघेअदोशेहि । 
अहिअं च ण कीणिइ्शं तेण अकज्जं पलिहलामि | 


अन्वयः--येन, मागधेयदोषैः, गर्भदासः, विनिमितः, अस्मि, तेन, अधिकम्‌, न, . . 


क्रीणिष्यामि, अकार्यम्‌, च, परिहरामि ॥२५॥ 


पदार्थ:--मागधेयदोषैः-- माग्य के दोष के कारण, गर्भेदासः=जन्म से ही | 
दास, विनिमिताः=बनाया गया, क्रीणिष्यामि= खरीदू गा, अकार्यम्‌ =अन्‌चित कार्यं ४ 


को, परिहरामि==बचाऊगा, न करूगा। 


अनवादः--जिसलिए भाग्य (पूवंजन्माजित कमें) के दोष से मैं जन्म से ही । 


दास बनाया गया ह । इसलिए उसे (पाप के फल को) अधिक नहीं अजित ६ 
तथा अकाये का त्याग करूंगा । | 
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संस्कृत टीका--येन==येन कारणेन, भागधेयदोषै:--भाग्यदोषै: गर्भदास:-- 
गर्मात्रमृत्येव दासः, विनिरमितः--कृत:, अस्मि=भवामि, तेन=तस्मात्‌ कारणात्‌, 
अधिकम्‌ = एतस्मादतिरिक्तम्‌, न क्रीणिष्यामि=न अजेयिष्यामि, अकारयम्‌ = अनुचितं 
कमे, च, परिहरामि == त्यजामि ।। 2 
समास एवं व्याकरण- (१) भागधेयदोषै:-भागधेयानाम्‌ दोषे: । (२) विनि- 
मिता:-वि--निर्‌--मा--क्त । (३) क्रीणिष्यामि-क्रीणू--लूट । (४) परिहरामि- 
परन-हृन-छट्‌ । 
विवृति 
१. येन-कमंणा प्रारब्धेन (काले)! परन्तु यहाँ येन और तेन(क्योंकि इसलिये) 
के सम्बन्ध से तथा 'मागघेयदोषंः' शब्द के ग्रहण से भी येन का अर्थ 'क्योंकि ही 
उचित प्रतीत होता है । २. 'पूर्वंजन्माजितं कर्म तद्द वमिति कथ्यते ।' ३. इलोक में 
आर्या छन्द है । लक्षण-- “यस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश 
द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽ्या 1” 
वसन्तसेना - भाव, शरणागतास्मि । [भाव, शरणागदम्हि ।] 
वसन्तसेना-माव ! मैं शरणागत हूँ । 
विट:-_काणेलीमातः, मर्षय मर्षय। साधु स्थावरक, साधु । 
विट-पृ'शचली-पुत्न ! क्षमा करो, क्षमा करो । वाह स्थावरक ! वाह। 
अप्येष नाम परिभूतदशो दरिद्र: 
प्रेष्यः परत्र फलामिच्छति नास्य भर्ता। 
तस्मादमी कथमिवाद्य न यान्ति नाशं 
ये वर्घेयन्त्यसदृशं सदृशं त्यजन्ति ॥२६॥ 
अन्वय :-परिमूतदशः, दरिद्रः, प्रोष्यः, अपि, एषः, पर्न, फलम्‌, नाम, 
इच्छति (किन्तु), अस्य, सर्ता, न, (इच्छति), तस्मात्‌, ये असदृश्षम्‌, वर्घयन्ति, 
सदृशम्‌, त्यजन्ति, अमी, अद्य, कथमिव, नाशम्‌, न, यान्ति ॥२६॥ 
722 पदार्थ :-परिभूतदशः=भपमानित या दयनीय दशा वाला प्रेष्य--नौकर, 
 परत्र=परलोक में, फलम्‌=फर को, मर्ता=स्वामी, असदृशम्‌--अनुचित को 
 बर्षेयन्ति=बढ़ाते हैं, सदृशम्‌ =उचित को, त्यजन्ति= छोड़ देते हैं, न यान्ति=नहीं 
५» नहीं प्राप्त होते ॥ 
अनुवाद :--अपमानित अवस्था वाला दरिद्र दास भी यह (चिट) परलोक के 
इच्छा करता है, (किन्तु) इसका स्वामी शकार नहीं । तब जो (शकार जैसे) 


कर्म को वृद्धि करते हैं तथा उचित कमं का त्याग करते हैं वे आज ही क्यों 
'को प्राप्त हो जाते ? नै 
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संस्कृत .टीक्ा-परिभूतदश:--दुरवस्थ:, दरिद्र:--निर्धनः, प्रेष्यः = मत्यः, 
अपि, एषः=स्थावरकः, परत्र=परलोके फलम्‌ सद्गतिम्‌, नाम=इति संभावनायाम्‌ 
इच्छति = वाञ्छत, (किन्तु) अस्य == चेटस्य, भर्ता = स्वामी (शकारः), न, (इच्छति) 
तस्मात्‌ =ततः, ये=श्कारसदृशाः जनाः, अप्नदृशम्‌ =अकारंम्‌= अयोग्यं जनमिति 
वा, वर्घयन्ति=वृ डि नयन्ति, सदृशम्‌ --उचित कमं योग्यं पुरुष वा, त्यजन्ति= 
परिहरन्ति, अभी एते, . अद्य=सम्प्रत्येव, कथमिव = किमर्थ मित्यर्थः, नाशम्‌= 
मृत्युम्‌, न यान्ति न गच्छन्ति ? ॥ 

समास एवं व्याकरण-- १. परिमूतदशः-परिभूता दशा यस्य तादृशः । 
२. प्रेष्यः-प्र+-इष्‌ +-ण्यत्‌, वृद्धिः ३. भर्ता-मु-तृच्‌ +-विमक्तिः। ४. इच्छति 
इष्‌ +-लट्‌ । ५. वर्घयन्ति- बृघ्‌-णिच्‌{-लट्‌ । 

sr 

१. “मृत्ये दासेयदासेरदासगोप्यकचेटकाः । नियोज्यकिकरप्र ष्यमुजिष्य- 
परिचारकाः’ इत्यमरः। २, भाव यह है कि सेवक होकर भी स्थावरक पाप से डरता 
है, किन्तु उसका स्वामी शकार पाप से नहीं डरता है, अतएव शकार तुल्य लोगों 
का कारू-कवरिंत हो जाना ही अच्छा है । ३. प्रस्तुत पद्य में विशेषोक्ति अलङ्कार 
है । लक्षण-'सति हेतौ फलाभावो विशेषोक्ति' रिति ॥ सा० द० ।। ४. कुछ टीका- 
कारों के अनुसार अप्रस्तुत प्रशंसा एवं - परिसंख्या अलङ्कार है । ५. वसन्ततिलका 
छन्द है। लक्षण--“उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ ग: 1” 

अपि च। 

और भी 

रन्धानुसारी विषमः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌। 
श्रियं त्वदीयां यदयं न भुङ्क्त यदेतदाज्ञां न भवान्करोति ॥२७॥ 

अन्वय :-कृतान्त, रन्ध्रानुसारी, विषमः, (अस्ति), यत्‌, (तेन), अस्य, दास्यम्‌, 
तव, च, ईश्वरत्वम्‌, (कृतम्‌) । यत्‌, अयम्‌, त्वदीयाम्‌, श्रियम्‌, न, भुङ्क्त, यत्‌ भवान्‌, 
एतदाज्ञाम्‌, न, करोति ।।२७॥। 

पदार्थः-क्ृतान्तः - दैव, रन्धानुसारी=छिद्र अथवा दोष देखने वाला, 
विषमः=कठिन, विपरीत अथवा पक्षपात करने वाला, दास्यम्‌ =दासपन, ईदवर- 
त्वम्‌=मालिकपन, त्वदीयाम्‌ = तुम्हारी श्रियम्‌ =धनसम्पत्ति को मुङ्क्त=खा | 
रहा है, मवान्‌ =आप एतदाज्ञाम्‌=इसकी आज्ञा को । र 

अनुवाद:--दैव छिद्रान्वेषी तथा विपरीत कार्य करने वाला हैजोइस . 
(घामिक भाव बाले चेट) को दासता तथा तुम्हें प्रमुता दी है तथा जो | 
यह तुम्हारी सम्पत्ति का उपभोग नहीं करता है एवं आप इसकी आज्ञा (का पालन) 
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नहीं करते ॥ 
संस्कृत टीका-क्कतान्तः=दैवम्‌, रन्धानुसारी = छिद्रान्वेषी विषमः =प्रति- 
कूलः, (अस्ति), यत्‌=यतः, (तेन) अस्य=चेटस्य, दास्यम्‌ दासता, तव=ः 
शकारस्य, चं, ईश्वरत्वम्‌ =प्रमुत्वम्‌, (कृतम्‌), यत्‌ म्न्यस्मात्‌, अयम्‌ =चेटः, 
त्वदीयाम्‌=श्षकारसम्बन्धिनीम्‌, श्रियम्‌ =सम्पत्तिम्‌, न भुङ्क्त =न सेवते, यत्‌ = 
यस्मात्‌, भवान्‌ =शकारः, एतदाज्ञाम्‌=स्थावरकस्य आदेशम्‌, न करोति=न 
विदघाति । 
समास एवं व्याकरण-?१. रन्ध्रानुसारी--रन्ध्रम्‌ अनुसरतीति तच्छीलः । 
२. दास्यं-दासस्य भावः । दास-|-ष्यन्‌ । ३. त्वदीयाम्‌-युष्मद्‌+-छ (ईय) 
४. मुङ्क्त भुज्‌ +-लद्‌ । 
विवृति 
_ १. प्रस्तुत पद्य में दैव के दो सामिप्राय विशेषण दिये गये हैं-(1) रन्ध्रानुसारी- 
भाव यह है कि यह स्थावरक पवित्र विचार रखता है, इसने अधिकांश पुण्य किये 
होंगे तथा पाप अल्पमात्रा में ही, किन्तु देव छिद्रान्वेषी है अतः उसने इसके पापों के 
अनुसार इसे दात वना दिया । (४) विषम-दैव कम का फल देने में विषम भी है; 
क्योंकि उसने शकार जैसे पापी को स्वल्प से पुण्य के फल से ही स्वामी बना दिया । 
'कृतान्तो यभसिद्धान्तदेवाकुशलकमं सु' इत्यमरः ३. प्रस्तुत पद्य में 'कृतान्तस्य 
रन्धानुसारित्व' रूप एक कार्यं के प्रति स्थावरक की दासता आदि अनेक कारणों के 
उपन्यास से समुच्चयाळड्कार है । ४. इलोक में पादत्रयगत वाक्याथ के प्रति प्रथम- 
पादगत वाक्यार्थे का कारण होने से काव्यरिङ्ग अलङ्कार है । ५. उपजाति छन्द है । 
लक्षण-“स्यादिन्द्रवपत्रा यदि तो जगो गः । उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ। 
अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजो पादौ यदीयावुपजातयस्ताः॥” ६. कुछ लोग विभावना 
अळंकार की भी कल्पना करते हैं जो कि अनुचित है । इसी प्रकार कुछ लोग विशेषोक्ति 
अळंकार की कल्पना करते हैं वह मी रुचिकर नहीं । 
शकारः- (स्वगतम्‌ ।) अधमंमीरुको वृद्धशूगालः परलोकभीरुरेष गर्भदासः । 
अहं राष्ट्रियदयालः कस्मा द्विमेमि वरपुरुषमनुष्यः। (भ्रकाशम्‌ ।) अरे गर्भदास चेट, 


- गच्छत्वम्‌ । अपवारके प्रविश्य विश्रान्त एकान्ते तिष्ठ । [अधम्ममिलुए वृड्ढखोडे । 
_ पललोअभिल्‌ एशे गब्भदाशे । हणे लट्टअशाले कश भाआमि वलपुलिशमणदशे अले 
` गब्मदाश चेडे, गच्छ तुमम्‌ । ओवलके पविशिअ वीशन्ते एअन्ते चिइट । 


शकार-- [ अपने आप] पाप से डरने वाला बूढा सियार है । वह जन्मजात 
दास परलोक से डरने वाला है । (किन्तु) मैं श्रेष्ठ प्रुष, मनष्य राजा का साला 
किससे डर ? अरे जन्म का दास चेट ! तू जा । गुप्त स्थान में प्रवेश कर विश्राम 
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न्स न्स नरक जागे 


से, पुष्ट: मजबूत किये गये, समुत्पन्ने --आ पड़ने पर, वैरिक:--शत्रु, कथम्‌ केस, कर 


मृच्छकटिकम्‌ । ४३१ 


करते हुए एकान्त में ठहर । 
चेटः--यद्धद्वक आज्ञापयति । (वसन्तसेनामुपसृत्य ।) आर्ये एतावान्मे विमवः । 
(इति निष्क्रान्तः |) [जं भट्टके आणवेदि । अज्जए, एत्तिके ने विहवे ।] 
चेट-जो स्वामी की आज्ञा । वसन्तसेना के समीप जाकर] आर्य! मेरा ु 
इतना ही सामर्थ्यं है। [यह कह कर निकल जाता है] क 
शकारः (परिकरं बघ्नन्‌ ।) तिष्ठ वसन्तसेने, तिष्ठ। मारयिष्यामि । [चिट 
वसन्तशेणिए, चिकट । माळइइशम्‌ ।] 
शकार [कमर कसता हुआ] ठहर, वसन्तसेना ! ठहर, मैं मार्गा 1 
विट:-आ:, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसिः। (इति गले गृह्हाति 1) 
विट-अरे ! मेरे सामने मारोगे ? [यह कहकर गला पकड़ लेता 
है ] 
विवृति 
१. अघर्मंभीरुक:--पाप से डरने वाला । २. परलोकभीरु:-परलोक से डरने 
वाळा । ३. अपवारके-घर में ४. विभवः-सामथ्ये । ५. परिकरम्‌--कमर को । 
“मवेत्‌ परिकरो ब्राते पर्यद्धूपरिवारयो: । प्रगाढगात्रिकाबन्धे विवेकारम्योरपि इति 
विश्व: । ६. व्यापादयिष्यसि--मा रोगे । 
छकार.-- (भूमौ पतति ।) भावो भट्टकं मारयति । (इति मोह नाट्यति । 
चेतनां लब्ध्वा ।) [भावे मट्टकं माळेदि 1] 
शकार--[ भूमि पर गिर पड़ता है] विद्वान्‌ ! स्वामी को मारते हैं। 
[मूच्छ का अभिनय करता है, चेतना प्राप्त करके] 
सर्वकालं मया पृष्टोमांसेन च घृतेन च। 
अद्य कार्ये समुत्पन्ने जातो मे वैरिकः कथम्‌ ? ॥२८॥ 
[शब्वकालं मए पुदुटे मंशेण अ घिएण अ! 
अज्ज कज्जे शमुप्पण्णे जादे मे वेलिए कधं ॥२८॥] 
अन्वय- सर्वेकालम्‌, मया, मांसेन, च, घृतेन, च, पुष्टः, [त्वम्‌], अञ्च, काये, 
समुत्पन्ने मे वैरिकः कथम्‌, जातः ? ॥ २८॥ -4 
पदार्थ:- सर्वंकालम्‌=सदा, मया==मेरे द्वारा, मांसेन =मांस से, घुतेनन्न्धो, ' 


जातः=हो गया । i 
अनुवाद:- सदा मेरे द्वारा मांस तथा घृत से पृष्ट किये गये [आप] आज 
कार्य उपस्थित होने पर मेरे शत्रु कैसे हो गये ? 
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संस्कृत टौका- सरवेकौलम्‌ च्स्सवंदा, मया,=वाकारेण, मांसेन--पिशितेन, 
च, घृतेन--सर्पिषा च, पुष्ट:--शक्तिसम्पन्न: कृतः, [त्वम्‌], अद्य=सम्भ्रति, कार्ये = 
प्रयोजने, समुत्पन्ने ==सम्प्राप्ते, मे=मम, वैरिकः =शत्रुः; कथम्‌ =कस्मात्‌, जात ?= 
भूतः ? ॥ 

समास एवं व्याकरण- [१] वेरिकः- वैरी एवं वैरिकः- वैरिन्‌ +-क स्वार्थे 
अथवा कुत्सितः वैरी इति 'कुत्सिते’ इति सूत्रेण कन्‌ । अथवा अज्ञातो वेरी इत्ये 
'अज्ञाते' इति सूत्रेण कः । [२] पुष्टः- पष्‌ +क्त । [३] जातः- जन--क्त । [४] 
समुत्पन्न सम्‌ +-उत्‌ --पदुस-क्त । 

विवृति 

[१] “मवेत्‌ परिकरो ब्राते पर्य ङ्कूपरिवारयोः । प्रगाढ्गात्रिका बन्धे विवेकार- 
म्मयोरपि' इति विश्व:। [२] प्रस्तुत पद्य में पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण “युजो- 
इचतुथंतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।” 

[विचिन्त्य ।] भवतु लब्घो मयोपायः। दत्ता वृद्धशुगालेन शिरश्चालन संज्ञा । 
तदेतं प्रेष्य वसन्तसेनां मारयिष्यामि। एवं तावत्‌ । [प्रकाशम्‌ ।] भाव, यत्त्वं मया 
भणितः, तत्कथमहमेवं वृहत्तरैः मल्लकप्रमाणेः कुलैर्जातोऽकायं करोमि । एवमेतदङ्गी- 
कारयितु मया भणितम्‌ । [मोदु। लब्धे मए उवाए। दिण्णा वुड्ढखोडेण शिलश्चा- 
रूणश्ञण्णा । ता एदं पेशिअ वसन्तशेणिअं मालइर्शम्‌ । एव्वं दाव । भावे, जं तृमं मए 
भणिदे, तं कघं हग्गे एव्वं वड्ढकेहि मल्लङ्कूप्पमाणेहि कुलेहि जादे अकज्जं कलेमि । 
एव्वं एदं अङ्जीकलावेद मए भणिदम्‌।] ` के 
- [सोचकर] अच्छा मैंने उपाय, पा ल्या । बूढ़े सियार ने सिर हिलाकर 
[वसन्तसेना को] संकेत दिया है। तो इस [.ट] को भेजकर वसन्तसेना को 
माखूंगा । तो इसी प्रकार [प्रकट रूप में] विद्वान्‌ ! मैंने जो तुमसे कहा है, सो कैसे 
मैं ऐसे मल्लक (प्याले) के समान विशाल कुल में उत्पन्न होकर अकार्य करूँगा ? 
यह तो स्वीकार कराने के लिये मैंने ऐसा कह दिया । 

जुळू विवृति 
A १. शिरश्चालनसंज्ञा-सिर हिलाकर संकेत । २. दत्तः- दिया गया ३. प्रेष्य- 
` भेजकर ४. मल्ळकप्रमाणैः- प्याले -जैसे। ५. अंगीकारयितुम्‌-- स्वीकार करवाने 
` के लिए। ६. भणितम.- कहा गया। मण--क्त । 
> विट:-- 
विट-- 


कि कुलेनोपदिष्टेन, शीलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेंत्रे कष्टकिद्र मा: ॥ २९॥ 
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अन्वयः- कुलेन, उपदिष्टेन, किम, ? [यतः], अत्र, शीलम,, एव, कारणम्‌, 
सुक्षेत्रे, कण्टकिद्रुमाः, सुतराम., स्फीताः, 'मवन्ति ॥। :२९ ॥ 

पदार्थे:- कुलेन--वंश, उदिष्टेन--कहने से, किम -+-कक्‍्या ? शीलम्‌ = 
स्वभाव, सुक्षेत्रे--अच्छे खेत में, कण्टकिद्रुमा:--काँटेदार पौधे, सुतराम,=बहुत 
अधिक, स्फीता=समृद्ध, बढ़ने वाले, भवन्ति = होते हैं। 

अनुवादः- कुल के कथन से क्या [लाम]? क्योंकि इस [अनुचित कार्ये] में 
स्वभाव ही कारण है। अच्छे खेत में मी 'काँटेदार वृक्ष बहुत अधिक समृद्ध [पैदा] 
हो जाते हैं । 

संस्कृत टीका- कुलेन =वंशेन, उपदिष्टेन =कथितेन, किम, ? =को लाभ: ? 
[यतः], अचअकार्येकरणे, शीलम, = स्वमावः, एव, कारणम =हेतुः, सुक्षेत्रे= 
उत्ङृष्टभुमौ, कण्टकिद्रुमाः ==कण्टकवन्तवृक्षाः, सुतराम्‌ = अत्यन्तम, स्फीताः=वद्धिता, 
भवन्ति =जायन्ते ॥ 

समास एवं व्याकरण- [१] कण्टकिद्रमा:-- कण्टकिनः द्रुमाः । [२] उपदि- 
ष्टेन- उप+-दिशन-क्त। [३] स्फीताः स्फाय्‌+-क्त [स्फी आदेश] ' 

विवृति 

[१] प्रस्तुत पद्य में सामान्य 'कण्टकिब्रुमाः' -से प्रस्तुत शकार विशेष का 
समर्थन होने 'से भर्थान्तरन्यास अलङ्कार है। [२] पथ्याववत्र छन्द है। लक्षण-- 
“गुजोरचतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकी तितम 1” 

शकारः- भाव एषा, तवाग्रतो लज्जते न मामङ्गीकरोति । तद्गच्छ । स्थाव- 
रक चेटो मया ताडितो गतोऽपि । एष प्रपलाय्य गच्छति । तस्मात्तं गृहीत्वागच्छतु भावः। 
[भावेः, एशा तव अग्गदो रज्जाआदि, ण मं अङ्गीकलेदि। ता गच्छ । थावलअचेडे मए 
पिष्टिदे गदे वि । एशे पलाइअ। गच्छति । ता तं गेण्हिम आअच्छदु भावे] 

शकार- विद्वान्‌ ! यह तुम्हारे सामने लजाती है, मुझे स्वीकार नहीं करती । 


अतः तुम जाओ । मेरे द्वारा पीटा गया स्थावरक चेट गया भी (देखो) यह भाग कर 


जाता है, इसलिये आप उसे लेकर आइये । 
विटः- [स्वगतम्‌ ।] 
विट [अपने आप] 
अस्मत्समक्षं हि वसन्तसेना शोण्डीरयंभावान्न भजेत मूखेंम्‌। 


तस्मात्करोम्येष विविक्तमस्य विविक्तविश्रम्भरसो हि कामः॥ ३० ॥ 


अन्वय: ` वसन्तसेना, शौण्डीयंभावात्‌, अस्मत्समक्षम्‌, मू्खंम्‌, न, मजेत, 
तस्मात्‌, एषः, [अहम्‌], अस्याः, विविक्तम्‌, करोमि, हि, कामः, विविक्तविश्चम्भरसः, 


[भवति] ॥ ३० ॥ 2 
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पदार्थ:- शौण्डीर्य॑मावात्‌=उदात्तंतां [उच्च गुणों] अथवा स्वाभिमान के 
कारण, आत्मसमक्षम्‌-हमारे सामने, न भजेत्‌=न अङ्गीकार करे विविक्तम्‌ = 
एकान्त को, चिविक्तविश्रम्भरस:--निर्जेन एवं विइवस्त स्थान में आनन्ददायक । 
अनबादः- वसन्तसेना. उदात्त गुणों के कारण हमारे सामने इस मूर्ख को 
अङ्गीकार न करे अतः यह मैं इसको एकान्त कर देता हूँ क्योंकि काम निर्जन एव 
विश्वस्त स्थान में आनन्ददायक होता है । 
संस्कृत टीका- वसन्तसेना = पुरःस्थिता एषा चारुदत्तानुरागिणी वेश्या, शौण्डी- 
येभावात्‌=उदात्तमावात्‌, अस्मत्समक्षम्‌ =ममाग्रे, मूंम्‌=मूढम्‌, न भजेत्‌ =नाङ्गी- 
कुर्यात्‌, तस्मात्‌ =तस्मात्‌ कारणात्‌, एषः= अहम्‌, अस्याः=वसस्तसेनायाः, विविक्तम 
= विजनम्‌, करोमि=विदघामि, हि=यतः, कामः=मदनः, विविक्तविश्रम्भरसः= 
निजेन विशवासास्वादः, भवति । ' ` ‹ * 
समास एवं व्याकरण- १. अस्मत्समक्षम्‌- अस्माकम्‌ समक्षम्‌ । २. विविक्त 
विश्रम्मरसः-- विविक्तः अथवा विविक्ते विश्रम्भः तेन रसः यस्मिन्‌ सः। विविक्तम्‌ 
वि+विच्‌न-क्त। ३. भजेत्‌-मज्‌+-लिङ्‌। ४. करोमि कृ+-लदट्‌ । 
विवृति 
१. भाव यह है कि प्रेम का आस्वादन एकान्त में ही किया जाता है। २. 
प्रस्तुत पद्य में, सामान्य, काम के एकान्त रसत्व से, विशेष, वसन्तसेनागत काम के 
उद्बोधन का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है। ३. उपजाति छन्द है । 
लक्षण-- “स्यादिन्द्रवज्जा यदि तो जगो गः। उपेन्द्रवप्त्रा जतजास्ततोगौ । अनन्तरो- 
दीरितलक्ष्ममाजौ पादो-यदीयावृपजातयर्ताः ।।'' 
(प्रकाशम्‌ 1) एवं .भवतुः गच्छामि । 
[प्रकट रूप में] ऐसा ही हो, जाता हूं । 
वसन्तसेना (पटान्ते गृहीत्वा 1) ननु भणासि शरणागतास्मि [णं भणामि 
शरणा गदम्हि |] ` 
वसन्तसेना- [वस्त्र का छोर पकड़कर] मैं कहती हूँ कि मैं शरणागत हूँ । 
विट:--वसन्तसेने, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः, वसन्तसेना तव हस्ते 
न्यासः 


विट-वसन्तसेना ! डरो नहीं, डरो नहीं । पु चली पृत्र ! वसन्तसेना तुम्हारे 
हाथ में घरोहर है । 


शकार:-एवमू । मम हस्ते एषा न्यासेन तिष्ठतु । [एव्वम्‌ । मम हते एशा 
णाशेण चिएटदु ।] 


दाकार- हाँ, मेरे हाथ में यह घरोहर रूप से रहे। 
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विटः-सत्यम्‌ ' 

विट-सचमुच ? 

शकारः-सत्यम्‌ । [शच्चम्‌ ।] 

शकार-सचमुच । ८ 

विटः--(किचिद्गत्वा ।) अथवा मयि गते नुशंसो हन्यादेनाम्‌ । तदपवारित 
शरीरः पदयामि तावदस्य चिकी षितम्‌ । (इत्येकान्ते स्थितः ।) 

विट--[ कुछ दूर जाकर] अथवा मेरे चले जाने पर यह क्रूर इस (वसन्तसेना) 
को कदाचित्‌ मार न दे। अतः शरीर को छिपाकर इसकी करतूत को देखता हू । 
[एकान्त में ठहर जाता है] 

शाकारः--मवतु । मारयिष्यामि । अथवा कपटकापटिक एष ब्राह्मणो वृद्धशु- 
गालः कदाचिदपवारितशरीरो गत्वा शृगालो भूत्वा कपटं करोति । तदेतस्य वज्चना- 
निमित्तमेवं तावत्करिष्यामि । (कुसुमावचयं कुवेन्नात्मानं मण्डयति ।) बाळे बाळे वसन्त- 
सेने, एहि । [भोदु । मालइर्शम्‌ । अघवा कवडकावदिके एशे बह्मणे वुड्ढखोडे कदाबि 
ओवाकिदशलीले गडिअ शिआले भविम हुलुमुरिं कलेदि । ता एतदरश वञ्चणाणि- 
मित्तं एव्वं दाव कलइरशम्‌ । वाशु वाशु वशन्तल्षेणिए, एहि ।] 

शकार-अच्छा, माखेगा । अथवा धूतों में अग्रणी यह ब्राह्मण बूढ़ा सियार 
कहीं अपने आपको छिपाकर (यहाँ से) जाकर सियार सा बनकर कपट करता हो । 
अतः इसकी प्रतारणा के निमित्त तब तक ऐसा करूंगा । [फूल चुनता हुआ अपने 
आपको सजाता है ] बाळा, बाला वसन्तसेना ! आओ । 

बिटः-अये, कामी संवृत्तः । हन्त, निव तो$स्मि । गच्छामि । (इति- 
निष्क्रान्तः 1) 

विट-अरे ! कामी बन गया । अहा ! मैं निश्चिन्त हो गया हू । जाता हू । 
[यह कहकर निकल जाता है ।] 


विवृति 


१. पटान्ते--भाँचल में । २. न्यासः-धरोहर । 'पुमानुपनिघिर्‌न्यासः' 


इत्यमरः । ३. नृशंः-निर्देय । 'नृशसो घातुकः क्रूर: इत्यमरः। नुन्‌ शंसति इति 


नुदांस: । नु+-श्चंस्‌+-मण । ४. अपवारितशरीरः-शरीर को छिपाने वाला । अपवा- 


रितम्‌ शरीरम्‌ येन यस्य वा असौ। ५. चिकोषितम्‌-करने की इच्छा को । ६. _ ह र 
कपटकापटिक:--घूत॑शिरोमनि । ७. वञ्चनानिमित्तम्‌-ठगने के ल्यि। ८. संवृत्त 


हो गया । ९. निवृ त्तः-निश्चिन्त । 


८ उ 
CCO. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha _ i 
क ; RSE 


A रे क्ट 
RCRA 


४३६ । मूच्छकटिकम्‌ 


सुवणेकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षेण सवेष्टनेन। 
तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति ! कि सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥३ १॥ 
[शुवप्रणअ देमि पिअं वदेमि पडेमि शिशेण शवेइटणेण । 
तधा वि मं णेच्छशि शुद्धदन्ति ! कि दोवअं करटमआ मणुरशा॥।३१॥ ] 


अन्वय:-- (अहम्‌, तुभ्यम्‌), सुवर्णकम्‌, ददांमि, प्रियम्‌, वदामि, सवेष्टनेन, 
शोषण, पतामि, तथापि, हे शुद्धदन्ति । माम्‌, सेवकम्‌, किम्‌, न, इच्छसि ? (सत्यम्‌) 
मनुष्या: कष्टमयाः, (भवन्ति) ।।३१।। 
पदार्थ:--सुवर्ण कम्‌ =सोना, ददामि=-देता हूँ, प्रियम्‌ =मीठी बात, वदामि = 
: कहता हू, सवेष्टनेन=पगड़ी सहित, शीर्षेण==शिर से, पतामि=गिरता हूँ, हे शुद्ध- 
दन्ति ! =हे चमकीले दाँतों वाली ; कष्टमयाः=कष्टों से पूर्ण अथवा निर्दय ॥। 
अनुवाद--मैं तुम्हें सुवर्णं देता हूँ, प्रिय वचन कहता हू, पगड़ी सहित सिर से 
(तुम्हारे पैरों पर) 'गिरता हूँ, तथापि हे उज्ज्वल दाँतों वाली ! मुझ सेवक “को क्यों 
नहीं चाहती हो ? [सच है] मनुष्य बड़े निदेय होते हैं 1 
संस्कृत टौका--[ अहम्‌, तृभ्यम्‌ ] सुवणंकम्‌ = कनकम्‌, ददामि =समर्पयामि, 
प्रियम्‌=चाटुवचनम्‌, वदामि= ब्रवीमि, सवेष्टनेन =उष्णीषयुक्तेन, शीषेण=शिरसा, 
पतामि=प्रणमामि, तथापि=चरणप्रणिपातेऽपि कृते, हे शुद्धदन्ति=हे शुश्रदशने ! 
माम्‌ = कामुकम्‌, सेवकम्‌ =दासम्‌, किम्‌ =कथम्‌, नेच्छसि=न , वाञ्छसि ? 
(सत्यम्‌) मनुष्याः=मानवाः, कष्टमयाः=व्लेशमया, निर्दयाः इति भावः अथवा 
कृच्छे णानुनेयाः (मवस्ति) । 
, समास एव व्याकरण--१. ददामि-दा+-रूट्‌ । २. प्रियम्‌-प्री त-क । ३. 
वदामि-वद्‌-लट्‌ । ४. वेष्टनेन-वेष्ट+-ल्युट्‌ । ५. सेवकम्‌--सेव्‌ -ण्वुल । ६. 
इच्छसि--इष्‌ लट: ` 


विवृति 


१. कष्टमया:-कष्टो से पुर्ण, “क ते वयं काष्ठमया मनुष्या'-यह पाठान्तर 
है, इसका अर्थे है--'क्या हम काष्ठनिमित मनुष्य हैं ? (जो इस प्रकार उपेक्षा करती 


ख ठर हो) । २. “सुवणं विस्तौ हेम्नो5क्षे'इत्यमर: । ३. उपजाति है । 


वसन्तसेना--को$त्र संदेहः ।:(अवनतमुखी 'खल्चरित' इत्यादिइलोकद्वयं पठति। 


व्य [को एत्य संदेहो ।] 


_ 'बसन्तसेना--इसमें क्या-संदेह ? [नीचे की ओर मुख करके 'खलचरित' 
इत्यादि दो इलोक पढ़ती है.] 
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खरूचरित निकृष्ट! जातदोषः 
कथमिह मां परिलोभसे घनेन? । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं न :/ 
न हि कमलं मधुपाः परित्यजन्ति ॥३२॥ 4 
अन्वय:-हे खलचरित । निकृष्ट ! (त्वम्‌), जातदोषः, (सन्‌), इह, माम्‌ 
धनेन, कथम्‌, परिलोभयसे ? मधुपाः, सुचरितचरितम्‌, विशुद्धदेहम्‌, कमलम्‌, हि, १७ 
परित्यजन्ति ॥३२॥ 
पदार्थ:--हे खलचरित ! -=हे दुष्ट चरितवाले ! निकृष्ट | =नीच !, 
जातदोषः=दोष अथवा पाप से युक्त, परिलोभयसे=लुभा रहे हो ? मघुपाः= भ्रमर | 
अथवा भ्रमरियाँ, सुचरितचरितम्‌ =सुन्दरशील वाले (कमळ-पक्ष में) सुगन्ध, मकरन्द 
आदि कें द्वारा आनन्द देने वाले; (पुरुष-पक्ष में) सुन्दर आचरण से युक्त जीवन वाले 
विशुद्धदेहम्‌ = (कमल-पक्ष में) सुन्दर अथवा भव्य आकृति वाले, (पुरुष-पक्ष में) निर्मेल 
अथवा भव्य शरीर वाले, परित्यजन्ति == छोड़ते हैं । 
अनुवाद-हे दुष्ट चरित्र वाले ! अघम! (तुम) पाप से युक्त होकर यहाँ 
मुझे घन से क्यों लुमा रहे हो ? भ्रमर सुन्दर स्वभाव वाले एवं निर्मल आकृति वाले 
कमळ को निश्चित ही नहीं छोड़ते । 
संस्कृत टीका - हे खलचरित ! =हे ' दुष्टचरित्र !, निकृष्ट | =अघम ! 
(त्वम्‌) जातदोषः=समुत्पन्नदोषः, (सन्‌) इह=अत्र, माम्‌ = वसन्तसेनाम्‌, घनेन= 
अर्थेन, कथम्‌ =किंमर्थंम्‌, परिछोमयसे ? =प्रलोभयसि ?, मघृपाः= भ्रमराः, सुचरि- 
तचरितम्‌ =शोभनस्वभावम्‌, विशुद्धदेहृम्‌=विमलशरीरम्‌, कमलम्‌ =पदूमम्‌, हि= 
निव्चयेन, न परित्यजन्ति=न जहति । 
समास एवं व्याकरण-खलचरित !-खलस्य चरितम्‌ । जातदोषः-जाताः दोषाः 
यस्य सः । सुचरितचरितम्‌-सुचरितम्‌ चरितम्‌ यस्य तादृशम्‌ । विशुद्धदेहम्‌-विशुद्धः 
देहः यस्य तादृशम्‌ । निकृष्ट:--निर्स-कृष्‌--क्त । 
विवृति 
(१) भाव यह है कि मैं भी शुद्ध चरित्र वाले आयं. चारुदत्त को छोड़कर 
आप पर अनुरक्त नहीं हो सकती हें । (२) जातदोषः- दोषयुक्त अथवा घाते जनने 
दोषः अपवादः यस्य सः जारज इत्यथं' (]. ४.) किन्तु यह क्लिष्टकल्पना है। (३) 
प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुत मधुप अकत्‌ क कमल का अपरित्याग रूप सम से प्रस्तुत | 
वसन्तसेना अकतु क चारुदत्त के अपरित्याग सम की प्रतीति होने से अप्रस्तुतप्रशंसा मल 
कार दै। (४) कुछ टी्ाकारों के अनुसार परिकर एवं संसुष्ट अलंकार भी हैँ । | 


उ 
=e 
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(५) पृष्पिताग्रा छन्द है । लक्षण-“अयुजि नयुगरेफतो यकारो, युजि च नजौ जरगाइच 


पृष्पिताग्ना ॥ 
_ यत्नेन सेवितव्यः पुरुष: कुलशीरवान्‌ दरिद्रोऽपि। 
शोभा हि पणस्त्रीणां सदृशजनसमाश्रयः कामः ॥३ ३॥ 
अन्वय.-कुलशीलवान्‌, पुरुषः, दरिद्रः, अपि, यत्नेन, सेवितव्यः, हि, सदृषजन- 
समाश्रयः, कामः, पणस्वीणाम्‌, शोमा, (अस्ति) ।।३३॥ 
पदाथः--कूलशीलवान = सुन्दर कूल एवं स्वभाववाला; दरिद्र =निर्घेन 
सेवितव्य*-- सेवा किये जाने के योग्य, सदृशजनसमाश्रयः समान गुण वाळे अथवा अपने 
योग्य पुरुष के साथ किया गया (समागम), कामः==प्रेम व्यवहार, पणस्तरीणाम्‌ = 
वेइयाशों की, शोमा=सुषमा । डं 
अनुवाद--कुलीन एवं सदाचारी पुरुष दरिद्र होने. पर भी यलपुर्वेक सेवा | 
करने योग्य है, क्योंकि अनुरूप व्यक्ति पर आश्रित काम वेश्याओ की. शोभा है । 
संस्कृत टौका--कुलशीलवान्‌--कुलशीलसमन्वितः, पृरुषः=नरः, दरिद्रः | 
अपि--निर्धनोषपि, यत्नेन= प्रयत्नेन, सेवितब्यः=सेवनाहुः, अस्ति, हिऱ्च्यत:, . 
सदृषजनस्रमाश्रयः=अनुरूपकान्तविषयवः, कामः = कन्दपे:, पणस्त्रीणाम्‌=वारविला- . 
सिनीनाम्‌, शोमा =भामूषणम्‌ (अस्ति) ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) सदृशजनसमाश्रयः-सदृशजनः समाश्रयः यस्य 
तादुश्षः । पणस्त्रीणाम्‌--पणेन लभ्याः स्त्रियः पणस्त्रिय: (मध्य० स०) , तासाम्‌ । (२) 
सेवितव्यः--सेव्‌-तव्य --- सु । (३) कामः-कम्‌+-घम्‌ । शोमा-शुभ्‌+-भअ+- टाप्‌ । 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में प्रस्तुत पुरुष एवं पणस्त्री सामान्य से प्रस्तुत पुरुषपणस्त्री 
विशेष चारुदत्त और वसन्तसेना की प्रतीत होने से अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार है । 
(२) पणस्त्नी शोमावर्षक रूप कारण से कुलशीलवान्‌ पुरुष के सेवन रूप कायं 
का समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है । (३) काम शोभा में कारण एवं कायं 
का अभेद रूप से कथन होने से हेतु अलङ्कार है । लक्षण--'अभेदेनामिघाहेतु्हेतो हेतु 
मता सहे' ति दपंणः | (४) इन सबका परस्पर अङ्गाङ्गि भाव होने से सङ्करालङ्कार 
 है।(५) आर्या छन्द है । रक्षण--“यस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेप। र 
अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश्य साऽऽरया ।।” 
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अपि च । सहकारपादपं सेवित्वा न पलाशपादपमङ्गी करिष्यामि । [भवि । 
- सहआर पादवं सेविअ ण पलासपादवं अङ्गीकरिस्सम्‌ । ] - 

भौर भी, आम्रवृक्ष का सेवन करके पलाश वृक्ष को स्वीकार नहीं करूंगी । 

शकारः--दास्याः, पुत्रि, दरिद्रचारुदत्तक: सहकारपादपः कृतः अहं पुनः पलाश्षो . 
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भणितः, किशुकोऽपि न कृत: । एवं, त्वं मह्यः गाली ददत्यद्यापि तमेव चारुदत्तकं 
स्मरसि । [दाशीए घीए, दरिइचालुदत्तके शहआलपादवे कडे, हे उण पलादो 


भणिदे, किशुके वि ण कडे | एम्वं तुमं मे गार्छि देन्ती अज्जवि तं ज्जेव चालुदत्तकं 
शुमलेशि ।] 


~ 


शकार - दासी .की बेटी ! दरिद्र चारुदत्त को भाम्रवृक्ष बना दिया और मुझे 
पराश कहा, 'किशुक' भी नहीं बनाया । इस प्रकार तू मुझे गाली देती हुई अब भी 
उसी चारुदत्त का स्मरण कर रही है ? 


वसन्तसेना -हृदयगत एव किमिति न स्मयंते। [हिअअगदो ज्जेव कि त्ति न 
सुमरीभदि ।] 


वसन्तसेना-- हृदय में ही स्थित वे क्यों न स्मरण किये जायें ? 

दाकार---अद्यापि ते हृदयगतं त्वां च सममेव ` मोटयामि । तद्रिद्रसा्थेवाहुक- 
मनृष्यकामुकिनि, तिष्ठ तिष्ठ । [अज्ज वि दे हिअअगदं तुमं च शमं ज्जेव मोडेमि । 
ता दरिइशत्थवाहअमणुरशकामुकिणि, चिवट चिइट।] 

शकार--आज ही तुम्हारे हृदय में स्थित (चारुदत्त) को ओर एक साथ ही 
मरोड डालत। हूँ। तो दरिद्र साथवाह मनुष्य (चारुदत्त) को चाहने वाली ! ठहर 
ठहर । 

वसन्तसेना -- भण भण पुनरपि भण इलांघनीयान्येतान्यक्षराणि । [भण मण 
पृणो वि भण सलाहणिआइं एदाइं अक्खराइं 1] 

वसन्तसेना-कहा कहो, फिर भी कहो। ये मक्षर:(चारुदराकामुकिनि) प्रशंस- 
नीय हूँ । 

शकारः--परित्रायतां दास्याः पुत्रो दरिद्र चारुदत्ताकस्त्वाम्‌ । [पलित्ताअदु 
दाशीए पृत्ते दरिहचाछूदत्तके तुमम्‌ 1] 

शकार--दासी का बेटा दरिद्र चारुदत्त तुझे बचा ले । 

वसन्तसेना-परित्रायते यदि मां प्रेक्षते । [परित्ताआदि जदि मं पेक्खदि 1] 

वसन्तसेना-यदि (वे) देखते तो (अवश्य) बचाते । 


(१) सहकारपादपम्‌-आम के पेड़ों को । (२) सेवित्वा- सेवन करके । 


(३) पलाशोभणितः-पलाश कहा है । (पलाश=किशुक वृक्ष, मांस खाने वाळा) _ 
वसन्तसेना ने सुगम्ध हीन किंशुक के फूल के अर्थ में प्रयोग किया है किन्तु शकार मांस _ 
भक्षी अर्थ में प्रयुक्त समझता है । (४) मोटियामि=मरोड़ता हूँ । (५) दस्र 


सार्थवाहकमनुष्यकामुकिनि = निघेनेवेश्यमनुष्यकी इच्छुक । 


शकार ३-- 
शकार 
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कि स शक्रो वालि पूत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्रः कांलनेमिः सुबन्धुः । 
रुद्रो राजा दोणपुत्रो जटायुशचाणक्यो वा धुन्धुमारस्त्रिश छू. : ॥३४॥ 
[कि शे शक्के वालिपुत्ते महिंदे लभापृत्ते कालणेमी गुबन्धू । 
लुद्दे लाआ दोणपुत्ते जडाऊ चाणक्के वा धु धुमाले तिशंक्‌ ॥३४।॥ ] 
अन्वय-सः, किम्‌, शक्रः, वालिपुत्रः, महेन्द्र: ? रम्मापुत्रः, कालनेमिः, 
सुबन्धुः ? राजा, रुद्रः ? द्रोणपुत्रः, जटायुः ? चाणक्यः ? घुन्घुमारः, वा, त्रिशङ्कुः, 
(अस्ति) ? ॥३४॥ | ७ 
पदार्थ-बा लिपुत्र: महेन्द्र:--बालि का पृत्र इन्द्र, रम्मापुत्र: कालनेमिः ==रम्मा 
का पूत्र कालनेमि । 
अनुवाद--वह्‌ (चागदत्त) क्या इन्द्र है ? बालि का पुत्र महेन्द्र है? रम्भा का 
पुत्र कालनेमि है ? सुबन्धु है ? राजा. रुद्र है ? द्रोण का पुत्र जटायु है.? चाणक्य 
है ? धुन्चुमार है अथवा त्रिशद्धू है.? 
संस्कृत टीका-सः=चारुदत्तः, किम्‌ शक्रः==किम्‌ इन्द्रः ? बालिपुत्र:-- 
बालिसुत:, महेन्द्र:--देवेन्द्र: ?, .रम्भापुत्रः= रम्भातनयः, कालनेमिः = रावणमातुरः, 
सुबन्धुः=राजविरोषः, राक्षसविशेषः वा ? राजा=नृपः, रुद्रः=शिवः ? द्रोणपुत्रः= 
द्रोणसुतः, जटायुः= गृध्रराजः ? चाणक्य: कौटिल्यः, घुन्धुमारः=भअसुरविशेषः, वा = 
अथवा, त्तिशद्,;= इक्ष्वाकुवंश्यः राजविशेषः (अस्ति) ॥। 


समास एवं व्याकरण--(१). रम्भापृत्रः-- रम्भायाः पुत्रः ।; द्रोणपुत्रः 
द्रोणस्य पुत्र: । 
विवृतिः 
(१) प्रस्तुत पद्य में पुनरुक्ति तथा इतिहास विरुद्ध बातें शका रोक्ति होने से 
क्षम्य हैं। (२) कालनेमि-- रम्मा का पुत्र नहीं, वह एक असुर था, जिसका वर्णन 
HERE में किया गया है । (३) सुवन्धु-वृहत्कथा में इसका उल्लेख है, यहां 
वासवदत्ता का लेखक सुबन्धु नहीं क्योंकि वह शूद्रक से अर्वाचीन है । द्रोणपुत्रः जटायु 
यह भी इतिहास यु है । (५) धघुन्धुमार:--अयोध्या. नगरी. का एक राजा, सम्भ- 
बत: उसका वास्तविक नाम 'कुवल्याइव' था ।. (६) त्रिश्ङ्क:-सूर्यवंश का 
| कु द - एक राजा, 
जो साहित्य में बहुत प्रसिद्ध है। (७) प्रस्तुत इलोक में प्रयुक्त छन्द. का नाम है-- 
शालिनी । लक्षण--“मात्तो गौ चेच्छालिनी वेदलोके: ॥” (८) पृथ्वीघर.के अनुसार 
शक्वरी विशेष छन्द है । (९) घुन्घुमार और क्रिशङ्क, पुराणों में प्रसिद्ध है ।. 
अथवा, एतेऽपि त्वां न रक्षन्ति । [अघवा, एदे विदेण लक्खन्ति । ] 
अथवा ये भी तुम्हारी रक्षा नहीं करते । | 
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चाणक्यंन यथा सीता मारिता. भारते यगे | 
एव त्वां मोटयिष्यामि जटायुरिव द्रौपदीम्‌ ॥ ३५॥ 
[चाणक्केण जधा शीदा मानिदा भालदे ज॒ए। 
एव्वं दे मोडइश्शामि जडाऊ विअ दोव्वदिम्‌ ॥३५॥] 
अन्वय-यथा, भारते युगे, चाणक्येन, सीता, मारिता, जटायुः, द्रौपदीम्‌ इव 
एवम्‌, त्वाम्‌, मोटयिष्यामि ॥३५॥ 
पदार्थ:--यथा = जैसे, मारते युगे =महाभारत--काल में,, चाणक्येन--चाणक्म 
के द्वारा, मारिता =मारी गयी थी,  मोटयिष्यामि =माखगा । 
अनुवाद--जैसे द्वापर के अन्तिम काल में चाणक्य ने सीता को मारा था, 
जटायु ने द्रोपदी को (मारा था) उसी प्रकार मैं तुम्हें मारूगा ॥ 
संस्कृत टीका--यथा येन प्रकारेण, भारते= द्वापरान्ते, युगे-- काले, चाण- 
क्येन = कौटिल्येन, सीता --जानकी, मारिता--हता, जटायुः =गृध्राजः, ब्रीपदीम्‌= 
पाञ्चालीमिव, एवम्‌ =तथेत्यथंः, त्वाम्‌ = वसन्तसेनाम्‌, मोटयिष्यामि=चूणंयिष्यामि॥ 
समास एवं व्याकरण--(१) युगे-युज्‌+-घन्‌ (गुणाभाव) । (२) मु+-णिच्‌ 
+क्तन-टठापू । (३) मोटयिष्यामि--मोट-णिच्‌-लूट्‌ । 
विव ति 
(१) प्रस्तुत इलोक में भी इतिहास विरुद्ध वर्णन हैं, सीता मारत युग में नहीं 
थी, उसे चाणक्य ने नहीं मारा | इसी प्रकार जटायु, एवं द्रोपदी का भी काल-भेद है । 
(२) प्रस्तुत पद्य. में हतोपमा अळङ्कार है। (३). पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-'युजो- 
इचतुर्थतों जेन, पथ्याववत्रं प्रकीतितम्‌ ॥ 
(इति ताडयितुमुद्यत: ।) 
[यह कहकर मारने को उद्यत होता है], 
वसन्तसेना-हा मातः कुत्रासि । आयंचारुदत्त, एष जनो$संपुर्णमनोरथ एव 
विपद्यते । तढूध्वंमाक्रन्दयिष्यामि ।' अथवा वसन्तसेनोध्वंमाक्रन्दतीति लज्जनीयं खल्वेतत्‌ ु 
नम आयंचारुदत्ताय । [हा अत्ते, कहि. सि । हा. अज्ज चारुदत्त, एसो जणो असंपुण्ण 
मणोस्थो ज्जेव विवज्जदि-। ता उद्ध अक्‍्कन्दइस्सम्‌:। अधवा वसन्तसेणा उद्धं अक्कल्दति . 
त्ति लज्जणीअं. क्खु एदम्‌ । णमो अज्जचारुदत्तस्स 1] 1 
वसन्तसेना-- हाय माँ, ! कहाँ हो. ? हाय आये चारुदत्त ! मैं बिना मनोरथ | 
पूर्ण हुए ही मरी जा-रही हूं । अतः ऊंचे स्वर.से रोळगी । अथवा वसन्तसेना ऊचे 
स्वर से रो रही है-यह निश्‍चय ही लज्जास्पद है । आयं चारुदत्त को नमस्कार है । 
शकार:-अद्यापि. ग्भदासी. तस्येव पापस्य.. नामः गृण्हाति। (इति « 
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पीडयन्‌ ।) स्मर गर्भदासि, स्मर । [अज्जवि गब्मदाशी तदश ज्जेव पावस्स णामं 
गेण्हदि । शुम गब्मदाशि, शुमल ।] प 
शकार-- अब भी (यह) जन्म की दासी पापी का नाम ले रही है? [यह 
कह कर गला दजाता हुआ] स्मरण कर जन्म की दासी ! स्मरण कर । 
वसन्तसेना-नम' आर्य चारुदत्ताय । [णमो »ज्जचारुदत्तस्स ] 
वसन्तसेना-आर्य चारुदत्त को नमस्कार है । 
शकारः--प्रियताम्‌ गर्भदासि, प्रियताम्‌ । (नाट्येन कण्ठे निपीडयन्मारयति । ) 
[मरू गन्मदाशि, मल ।] ` 
शकार-मर जन्म की दासी ! मर। [अभिनयपूर्वक गला दबाता. हुआ 
मारता है ] 
(वसन्तसेन' मूच्छिता निश्चेष्टा पतति ।) 
[वसन्तसेना मूच्छित तथा निरचेष्ट होकर गिरती है] 
विवृत्ति 
(१) असम्पूर्णमनोरथः-जिसका मनोरथ पूरा नहीं हुआ । (२) ऊध्वेमू-जोर 
से । (३) आक्रन्दयिष्यामि-चिल्लाऊंगी । (४) निपीडयन्‌--दबाते हुए । (५) निरचे- 
ष्टा स्थिर । य 
शकारः-(सहषंम्‌ ।) 
शकार-[ हषं पूवं क ] 
एतां दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभूतां खलां 
रक्तां तस्य किलागतस्य रमणे कालागतामागताम्‌ । 
किमेष समुदाहरामि निजक बाह्वोः शूरत्वं 
निः₹वासापि ञ्रियतेऽम्बा सुमृता सीता यथा भारते ॥३६॥ 
[एदं दोशकलंडिअं 'अविणअरशावासभूदं खलं 
लतं तरश किलागदश्श लमणे कालागदं आअदं । 
कि एशे शमुदाहलामि णिअअ' बाहूण शूलत्तणं 
णीशाशे वि मलेइअ ब गुमला शीदा जधा भालदे ॥ ३६ ।] 
ह अन्वयः_-दोषकरण्डिकाम्‌, अविनयस्य, भावासभूताम्‌, खलाम्‌ रक्ताम्‌, आग- 
। तस्य, तस्य, रमणे, आगताम्‌, किल, कालागताम्‌, एताम्‌, (हत्वा), एषः, (अहम ), 
निजकम,, बाह्वोः, शूरत्वम., किम्‌, उदाहरामि ? निःश्वासो, अपि, अम्बा, (तथैव); न 
भ्रियते, यथा, मारते, सीता, सुमृता ।। ३६ ॥ 7 
पदार्थ:--दोषकरण्डिका म_--दोषों की पिठारी, अविनयस्य--उदण्डता का, 
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आवासभ्रृताम्‌ =निवास रूप, खलाम_=दुष्ट,रक्ताम्‌= (चारुदत्त) से प्रेम करने 
वाली, आयतस्य= भये हुये, कालागताम --मृत्यु को प्राप्त, उदाहरामि =वर्णन करू, 
| निःश्वासा =साँस रहित, ञ्रियते=मर रही है, सुमृता=भली भाँति मर गयी थी ॥ 
| अनुवादः-दोषों की पिटारी, अविनय का निवास स्थान, दुष्टा, अन्‌ रागयुक्ता 
आये हुये उस (चारुदत्त) से रमण के लिए आयी हुई काल (मृत्यु) को प्राप्त इस 
(वसन्तसेना) को मारकर मैं अपनी भुजाओं की वीरता का क्या वर्णन करू ? इवास- 
रहित होने पर भी माता (वसन्तसेना) उसी प्रकार मर रही है जिस प्रकार आरत 
युग में सीता भली भाँति मर गई ॥ 
संस्कृत टीका-- दोषकरण्डिकाम = दोषपेटिकाम्‌, अविनयस्य =भद्धत्यस्य; 
4 आवास भूताम्‌ =निवासस्थानम,, खलाम_==दुष्टाम,, रक्ताम्‌=अनुरागयुक्ताम,, 
भागतस्य=पूवंसङ्कुतनोपस्थितस्य, तस्य= चारुदत्तस्य, रमणे =सम्भोगे, आगताम्‌ = 
प्राप्ताम , किल=निद्चितम,, कालागताम्‌ = कालगप्राप्ताम, एताम =वसन्तसेनाम्‌,; 
(हत्वा) एषः= वीरकम'णि संलग्न: (अहम्‌) निजकम,=स्वकीयम., बाह्वो: ८ 
भुजयो:,शुरत्व्म्‌ = वीरत्वम,,किमुदाहरामि=किं वर्णयामि ? निःशवासा =श्वासरहिता 
अपि,आम्बा == माता,बसन्तसेना इत्यर्थः, (तथेव) ञ्रियते= पञ्चत्वम. प्राप्नोति,यथा = 
येन प्रकारेण,मारते = भारते युगे, सीता=जानकी, सुमृता=सुष्ठुमृता ॥ 
समास ऐवं व्याकरण- १ दोषकरण्डिकाम, दोषाणाम्‌, करण्डिकानाम, । 
२ रक्ताम्‌ रञ्ज्‌+-क्तऋ-टाप्‌ । ३ आगतस्य-भा+-गम_ ==क्त। ४ उदाह- 
रामि-उत -आ--ह-लदु ५ सुमृता-सुञ-मृज-वतज-ठाप्‌ । ६ रमण 
“निमित्तात्‌ कर्म योगे' सप्तमी । 


विवृति 
१ प्रस्तुत पद्य में शकार के भावानुसार वसन्तसेना का चित्र चित्रित किया 
गया है। २ 'रमणे' में 'निमित्तात्कमं योगे' से सप्तमी विमक्ति है। ३ यहाँ मी 
छकार ने मूखंतापूणं बाते कही हैं। ४ हृतोपमा अलङ्कार है। ५ शादू ल विक्रीडित 
छन्द है । लक्षण-“सूर्यारवैयंदि मः सजौ सततगाः शादू विक्रीडितम्‌ ॥ (सु 
इच्छन्त माँ नेच्छतीति गणिका रोषेण मया मारिता सी 
शन्ये पृष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्रासिता । 
स वा वञ्चितो भ्राता मम पिता मातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेदृशं व्यवसितं पुत्रस्य श्रत्वम्‌ ॥३७ 
[इच्छंतं मम णेच्छति त्ति गणिआ लोशेण मे मालिदा | न 
शुण्णे पुप्फकलंडके त्ति शहशा पाशेण उत्ताशिदा। | 


oa 


नुर) 
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शेवावंचिदभादुके मम पिदा मादेव शा दोप्पदी 
जे शे पेक्खदि णेदिशं क्वशिदं पुत्ताह शूलत्तणं ॥ ३७॥] 
अस्वय:--इच्छन्तम्‌ माम., गणिका, न इच्छति, इति, रोषेण, मया, शून्ये, पुष्प 
करण्डके, सहसा पाशेन, उत्त्रासिता, मारिता, च, सः, मम,भ्राता, वा, पिता, वञ्चितः, 
द्रौपदी, इव, सा, माता च, (वञ्चिता) ,यः असो, पुत्रस्य,ईदृशम., शुरत्वम,, व्यवसितम्‌, 
च, न, पस्यति ॥ ३७॥ 
पदाथंः--इच्छन्तम्‌=चाहने वाले, गणिका=वेष्या, पृष्पकरण्डके == पुष्प- 
करण्डक नामक उद्यान में, पाशेन= (बाहु) पाश से, उत्त्रासिता=मयभीत की गई, 
मारिता=मारी गयी, वङ्चितः=ठगा गया अर्थात्‌ मेरी वीरता देखने से रह गया, 
व्यवसितम्‌ = चेष्टा, प्रयत्न ॥ 
अनुवाद:--चाहने वाले मुझे वेश्या (वसन्तसेना!) नहीं चाहती, इस कारण क्रोघ 
से मैंने शून्य पुष्पकरण्डक नामक उपवन में सहसा उसे (बाहु) पाश से भयभीत किया 
और मार डाला । वह मेरा माई अथवा पिता एवं द्रौपदी के समान माता वञ्चित 
रह गई । जिसने (अपने) पुत्र की ऐसी वीरता भौर चेष्टा नहीं देखी ॥ 
संस्कृत टीका-इच्छन्तम्‌=अभिलूषन्तम्‌, माम, --शकारम्‌, गणिका= 
वेश्या (वसन्तसेना), न इच्छति= न वाञ्छति, इति=अस्मात्‌ कारणात्‌,रोषेण = 
कोपेन, मया= शकारेण, शून्ये=निजंने, पुष्पकरण्डके==पृष्पकरण्डकनामके उद्याने, 
सहसा--झटिति, पाशेंन --बाहुपाशेन, उत्त्रासिता = त्रासम्‌ प्रापिता, मारिता हता, 
च, सः, मम=मे, भ्राता=सहोदरः, वा, पिता=जनकः, वड्चितः--प्रतारितः, 
द्रौपदीव = =द्रुपदपृत्रीव, सा, माता=जननी, च यः असौ पुत्रस्य=सुतस्य मम 
शकारस्येत्यथं, ईदृश्म =अश्नुतपूवंम, शूरत्वम =वीरत्वम,,¦ यवसितम_ =उद्योगञ्च, 
न पण्यति=नावलोकयति ॥ 
. समास एवं व्याकरण--- (१) गणिका-गणः अस्ति अस्याः गणिका, गणयतीति 
वा । (२) व्यवसितम --वि-|-अव--सो--क्त । (३) इच्छन्तम --इष्‌--शतृ (लट्‌) । 
(४) उत्त्रासिता--उत्‌ +-त्रस्‌ +-णिक्‌+-क्त--टाप्‌ । (५) वञ्चितः-वञ्च + 


` क्त । (६) पह्यति-दृश्‌ |-लद्‌ (पश्यादेश) । 


विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में शकार ने द्रोपदी की समानता करते हुए उसका 'बहु- 
जन-प्रसज़ सिद्ध कर दिया है क्योंकि द्रौपदी के पाँच पति थे इसी प्रकार मेरी माता 
भी बहुतों की उपभोग्या है। (२) शकार की शूरता देखकरः उसके माता पिता और 


` भाई आदि प्रसन्न होते हैं। मूलं शकार.. वसन्तसेना. को मारना अपनी वीरता समझ 
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रहा है । अतः यदि उसके माता-पिता आदि ने उसकी इस शूरता को नहीं देखा तो 
वे अपने पुत्र की सेवा से वञ्चित रह गये । (३) 'वारस्त्री गणिका वेश्या रूपाजीवा' 
इत्यमरः । (४) प्रस्तुत लोक में शार्दूलविक्रीडित छन्द है। लक्षण-“सूर्यादबैयंदि मः 
सजौ सततगा: शार्दूलविक्रीडितम्‌ ।” 

भवतु । सांप्रतं वृद्धशृगाल आगमिष्यतीति । ततोऽपसृत्य तिष्ठामि । (तथा 
करोति । ) [भोदु । संपदं वुड्ढखोडे आगमिइशदि त्ति। ता ओशलिअ चिइटामि 1] 

अच्छा, अब बूढ़ा सियार आ जायेगा । अतः हट कर खड़ा होता हूँ । 
[वैसा करता है ।] 


(प्रविश्य चेटेन सह । ) 
[चेट के साथ प्रवेश करके] 
विट: अनुनीतो मया स्थावरकइचेट: । तद्यावत्काणेलीमातरं पश्यामि । 
(परिक्रम्यावलोक््य च । ) अये, मार्ग एव पादपो निपतितः। अनेन च पतता स्त्री 
व्यापादिता । भोः पाप, किमिदमकार्यं मनुष्ठितं त्वया । तवापि पांपिनः पतनात्स्त्रीव- 
घद्शेनेनातीव पातिता वयम्‌ । अनिमित्तमेतत्‌, यत्सत्यं वसन्तसेना प्रति शङ्झित मे 
मनः । सवथा देवता स्वस्ति करिष्यन्ति। (शकारमृपसृत्य। ) काणेलीमातः, एवं 
मयानुनीतः स्थावरकश्चेटः । 
विट-मैंने स्थावरक चेट को मना लिया है । तो अब पु श्‍चली-पुत्र (शकार) 
को देखता हं । [घूमकर और देखकर] ओह ! मागं में ही वृक्ष गिर पड़ा है और 
गिरते हुए इसने एक स्त्री को मार डाला है । अरे पापी ! तूने यह क्या अकाय कर 
डाला । तुझ पापी के गिरने के कारण (होने वाळे) स्त्री-वघ के दर्शन से हम भी 
पतित कर दिये गये । यह अपशकुन है, सचमुच वसन्तसेना के प्रति मन शंकाकुल हो 
उठा है । सवंथा देवता कल्याण करेंगे । [शकार के समीप जाकर] पु इचलीपुत्र ! 
इस प्रकार मैंने स्थावरक चेट को मना लिया 
शकारः-भाव, स्वगतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट, तवापि स्वागतम्‌ । [भावे, 
आदं दे । पुश्तका थावलका चेडा, तवाविशाअदम्‌ ।] ै 
शकार--विद्वान्‌ ! तुम्हारा स्वागत है । बेटा स्थावरक चेट ! तुम्हारा भी 
स्वागत है । 
चेटः-अथ किम्‌ । [अघ इं 1] 
चेट-और क्या ? 
विट:-मदीयं न्यासमुपनय । 
विट-मेरी धरोहर लाओ । 
शकार:--कौहशो न्यासः । [कीदिशे णाशे। ] 
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दाकार--केसी धरोहर ? 
विटः--वसन्तसेना । 
बिट-वसन्तसेना । 
शकार:-गता । [गडा ] 
छकार--गई । 
विट:-क्व । 
विट-कहाँ ? 
शकारः-भावस्यैव पृष्ठतः । [भावश्य ज्जेव पिइटदो ।] 
शकार-आप ही के पीछे । 
विट:-- (सवितकंम्‌ ।) न गता खलु सा तया दिशा । 
विट--[सोच-विचार के साथ] वह उस दिशा से तो नहीं गई । 
शकारः-त्वं कतमया दिशा गतः । [तुमं कदमाए दिश्षाए गडे ।] 
शकार--तुम किस दिशा से गये थे ? 
विट:-पुर्वया दिशा । 
विट-पूबं दिशा से । 
शकारः-सापि दक्षिणया गता [शा वि दक्खिणाए गडा ।] 
` शक्रार-वह भी दक्षिण दिशा से गई । 
विटः-अह दक्षिणया । 
विट-मैं दक्षिण दिशा से (गया था ।) 
शकारः-साप्युत्तरया । [शा वि उत्तलाए।] 
शकार-वह उत्तर दिशा से (गई) । 
` विटः-भत्याकूल कथयसि । न शुद्धयति मेऽन्तरात्मा । तत्कथय सत्यम्‌ । 
विट-बहुत घबराहट से कह रहे हो मेरा हृदय संशय रहित नहीं हो रहा है। 
तो सच कहो । 
 शकारः--शपे भावस्य शीषंमात्मीयाम्यां पादाम्याम्‌ । ततः संस्थापय हृदयम्‌। 


एषा मया मारिता । [शवामि भावरश शौशं अत्तणकेलकेहि पादेहि । ता शंठावेहि 
हिअअम्‌ । एशा मए मालिंदा । ] 


शकार-मैं अपने पैरों से आपके सिर का शपथ खाता हूँ । तो हृदय को स्थिर 
 करो। इसको मैंने मार दिया । 


विट:-- (सविषादम्‌ ।) सत्यं त्वया व्यापादिता । 
विट-[विषाद सहित] सचमुच तुमने मार दिया ? 
शकार:-यदि मम वचने न प्रत्ययसे, तत्पश्य. प्रथमं राष्ट्रियइयालसंस्थामस्य 
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शुरत्वम्‌ । (इति दशयति) {जइ मम वअणे न पत्तिमाअशि, ता पेक्ख पढमं लरिट- 
न॒शालशंठाणाह शुलत्तणम्‌ । ] 
शकार-यदि मेरी बात में विशवास नहीं करते हो तो पहले राजइ्यालक 
संस्थानक की शूरता देखो (दिखलाता है । ) 
विटः-हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः । (इति मूच्छित: पतति ।) 
विट-हाय, मैं अभागा मारा गया । [मूच्छित होकर गिरता है] 
शकारः-ही ही । उपरतो भावः। [ही ही । उवलदे भावे ।] 
शकार--अहो ! विद्वान्‌ मर गया । 
चेटः-समाइवसितु समाइवसितु भाव: । अविचारितं प्रवहणमानयतेव मया 
प्रथमं मारिता । [शमइशशदु शमएशशदु भावे । अविचालिभं पवहणं आणन्तेण ज्जेव 
मए पढमं मालिदा । ] 
चेट- विद्वान्‌ भाइवस्त हों, आश्वस्त हों, बिना बिचारे गाड़ी को लाते हुए 
मैंने ही उसे पहले मार दिया था । 
विवृति 
(१) अनुनीतः-मान छिया । (२) काणेलीमातरम्‌-पु शचली पुत्र को। 
(३) व्यापादिता-मार डाली गई। (४) पतता-गिरते. हुए। (५) अनुष्ठितम्‌ 
किया गया । पातिताः-पतित बनाए गए। (६) अनिमित्तम्‌ -अपशकून । (७) 
स्वस्ति-मङ्गल । (८) उपसुत्य-समीप जाकर । (९) सवितकंम्‌-सोचविचार के 
साथ । (१०). आकुलम्‌ -घवराहृट के साथ । (११) शुद्धयति-शुद्ध हो रहा है 
(१२) अन्तरात्मा-भन्तःकरण । (१३) संस्थापय-स्थिर करो । (१४) प्रत्ययसे— 
विश्वास करते हो । (१५) उपरत:-मर गया । 
. बिट- (समाइवस्य सकरुणम्‌ ।) हा वसन्तसेने, 
विट- (आश्वस्त होकर, करुणा के साथ) हाय वसन्तसेना ! 
दाक्षिण्योदक वाहिनी विगलिता याता स्वदेशं रति £ 
हाँ हालंकृत भूषणे सुवदनेक्रीडारसोदूभासिनि ! 74 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा मादृशामाश्रये ! ् 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्य पण्याकर:॥ ३८ ॥ 
अन्वय:--दाक्षिण्योदकवाहिनी, विगलिता, रतिः स्वदेशम्‌, याता; हा ! हा 
अलड्ू तभूषणे ! सुवदने ! क्रीडारसोद्‌भासिनि! हा प्रहासपुलिने ! सोजन्यनदि! 
मादशाम आश्रये हा ! हा ! मन्मथस्य, विपणिः, सौमाग्यपण्याकरः, नव्यति: । 
पदार्थ:-- दाक्षिण्योदकवाहिंनी=उदारता रूपी जल की नदी, विगलि 
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नष्ट अथवा लुप्त हो गई, रतिः= (कामदेव की स्त्री) रति, अलङ्क,तभूषणे=भामू- 
षणों को सुशोभित करने वाली, सुवदने =सुन्दर मुँहवाली, क्रोडारसोद्मासिनी त 
(विविध काम) -कीड़ा के रस से सुशोभित होने वाली, प्रहासपुरिने=उत्कृष्ट हास 
अथवा हास-परिहास रूपी रेतीले किनारों वाली, सौजन्यनदि=सुजनता की नदी 
विपणिः=दुकान अथवा बाजार, सौमाग्यपण्याकरः==सौमाग्य रूपी-विक्रेय वस्तुओं की 
खान, नश्यति--नष्ट हो गयी ॥ 
अनुवाद उदारता रूपी जल की नदी नष्ट हो गयी, 'रति अपने देश (स्वर्ग) 
को चली गई | हा! आभूषणों को अलंकृत करने वाली ! सुमुखि ! (रति) क्रीड़ा के 
आनन्द को उद्भाषित करने वाली ! हा ! उत्तम हास रूपी बालुकामय तटों वाली ! 
सुजनतो की नदी ! हा ! मेरे जैसों को आश्रय देने वाली! हाय! कामदेव की हाट! 
सोमाग्यरूपविक्र य द्रव्य की निधि नष्ट हो गई । 
संस्कृत टीका-दाक्षिण्योदकवाहिनी =औदार्यजल प्रवाहिणी, विगलिता 


विनष्टा, रतिः=स्मरपत्नी, स्वदेशम्‌ =स्वानिवासस्थानम्‌,, स्वर्गमिति यावत्‌, थता 
=गता, हा ! हा ! -इतिखेदसूचकमव्ययं सवं त्रबोष्यम, अलंकृतभूषणे ! =अलंकरालं- ` 


कारस्वरूपे। सुवदने=सुमुखिं! , क्रोडा रसोद्‌भासिनि! =लीलारसोद्‌भाविनि ! हा 
प्रहासपुलिने ! = हास्यसँकते ! सौजन्यनदि सुजनतातरंगिणि ! हा ! माहुशाम= 
विटानाम,, आश्रये ! =आश्रयदाथिनि ! ”'हा! हा! मन्मथस्य =कन्दर्पं स्य; विपणि 
=पण्यवीथिका, सौ माग्यरूपविक्रेयद्रव्यखंनिः, नशयति=नष्ट। ˆ 

समास ऐवं व्याकरण-(१) दक्षिण्योदकवाहिनी-दक्षिण्यम्‌ एव उदकम, 
तस्य वाहिनी । अळकूतभूषणे-अळकृतानि भूषणानि यया तत्सम्बुद्धौ । क्रीडारसोद्‌भा- 
सिनि- -क्रीडायाः रसेन उद्भासते इति तस्सम्बुद्धौ । प्रहासपुलिने--प्रहास एव पुलि- 
नम्‌ यस्यास्तत्सम्बुद्धौ । सौजन्यनदि--सौजन्यस्य नदि । सौभाग्यपण्याकरः-सौभाग्यम, 
एव पण्यम्‌, तस्य आकरः । (२) विगलिता - वि-गल¬-क्तञ-टापू । (३) रतिः 
रम्‌ 4-क्तिन । (४) थाता-या--क्त-- टापू । (५) -अलङ्कू.त-* अलम्‌ -क्‌य-क्त । 
(६) नस्यति-नश््‌-लट्‌ः 

विवृति 


` (१) सवत्त्यामपि वाहिनी इत्यमरः। (२)'तो योत्थितम्‌ तु तत्युलिनम्‌ 
` इत्यमरः । (३) विपणिः पण्यवीथिका’ इत्यमरः । (४) यहाँ विट की भावना के 
अनुसार वसन्तसेना का चित्र चित्रित किया गया है। (५) विपणि और पण्याकर 
र का गौण अर्थं में प्रयोग किया गया है-यहाँ प्रेम का भण्डार झण्डार तथा 
का भण्डार यही अर्थ संगत प्रतीत होता है, 'जहाँ प्रेम :बिकता है “सौभाग्य 
¬ यह अर्थं 'नहीं। (६) वसन्तसेना के मर जाने पर संसार 
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| सौंदर्य-कथा से दरिद्र ही हो गया है । (७) प्रस्तुत पद्य के प्रथम चरण में परम्परित 
४. रूपकालद्भार है । (८) तृतीय चरण में एकदेशविवर्तिरूपकालडूगर है । (९) चतुथं 
| चरण में एकदेशविवतिरूपकालङ्कार है । (१०) शादू लविक्रीडित छन्द है । लक्षण- 
“सूर्याइवैयेदि मः सजौ सततगाः शादूंलविक्रीडितम्‌ ॥ (११) भाव सास्य--“ आमरण 
स्याभरणं प्रसाधनविधेः प्रसाधनविशेषः ।”-विक्रमोवेंशीय, अङ्क २ ॥ “इयमवयवेः 
पाण्ड्क्षामैरलंक्कतमण्डना ।'-माळतीमाघव । 
(सास्त्रम्‌ ।) कष्ट भोः, कष्टम्‌ । 
(नेत्रों में आँसू भर कर) अरे ! कष्ट है कष्ट । 
कि नु नाम भवेत्कायंमिदं येन त्वया कृतम्‌ । 
अपापा पापकल्पेन नगर श्रीनिपातिता ॥ ३९ ॥ 
हु अन्वय:-- किम्‌, नु नाम, कायंम_, भवेत्‌; येन, त्वया, इदम,, कतम, पापः 
कल्पेन, (त्वया), अपापा, नगर श्रीः, निपातिता ॥ ३९ ॥ 
पदार्थ-- किम ==कौन, नु= प्रवाचक, नाम=सम्मावना के अर्थे में, 
कार्यम्‌ =काम, भवेत. होगा । पाप कल्पेन=पाप के तुल्य, अपापा =पाप से रहित 
नगर श्रीः =नगर की शोभा, निपातिता=मारदिया । 
अनुबाद-- कौन सा प्रयोजन होगा ? जिसके कारण तुमने यह (पाप) 
किया है । पाप तुल्य तुमने निष्पाप नगर लक्ष्मी को मार दिया है । 
| संस्कृत टीका- किम, == कीदृशम, नु=प्ररने, नाम=सम्मावनायाम्‌, 
| कार्येम्‌ +-प्रयोजनम_, भवेत्‌ =स्यात्‌, येन= कारणेन, त्वया=ष्षकारेण, इदम, 
| कार्यम, कृतम=विहितम,, पाप कल्पेन==पापतुल्येन, अपापा =पापरहिताः, 
| नगरश्री:=नगर शोमा, निपातिता=मारिता । 
समास एवं व्याकरण--(१) नगरश्रीः-नगरस्य श्रीः इति। (२ ) पाप- 
कल्पेन - पापाद्‌ ईषदूनः इति पापकल्पः तेन | पापञ-कल्पम्‌ । (३ ) मपापा--नास्ति 
पापम, यस्याः सा । (४) निपातिता-निन-पत्‌ +णिच्‌+-क्त । 
विवृति 
(१) पापकल्पेन में आर्थी उपमा है और नगर शी: में रूपक अळङ्ार है । 
(२) पथ्यावक्त्र छन्द है । [स्वगतम्‌ ]अये ! कदाचिदयं पाप इदमकायं मयि संक्रामयेत्‌ । 
भवतु, इतो गच्छामि । (इति परिक्रामति) कः | 
(अपने आप) अरे ! शायद यह पापी इस पाप को मेरे ही ऊपर न आरोपित करदे? _ । 
अच्छा यहाँ से जाता हँ (यह कहकर घूमता है) । >>> 
(शकार उपगम्य घारयति) 


क 
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(शकार समीप में जाकर पकडता है ) । 
विट:--पाप! मा मा स्प्राक्षीः । अलं त्वया, गच्छाम्यहम्‌। 
विट--पापी ! मत छुओ । रहने दो । मैं जाता हूँ । 
शकारः-अरे ! वसन्तसेना स्वयमेव मारयित्वा मां दूषयित्वा कुत्रं 
पलायसे ? साम्प्रतमीकृश्ोऽहमनाथः प्राप्तः । (अले! वसंतशेणिअ'शअ ज्जेव मालिअ 
मंदृशिअकाह पलाअशि? शापदं ईदिरो हुग्गे भणाघे पाविदे । 


शकार अरे! वसन्तसेना को स्वयं ही मारकर, मुझे पापी ठहराकर कहाँ 


भाग रहे हो? अव मैं ऐसा अनाथ हो गया हूं । 
विटः अपघ्वस्तो$सि । 
बिट-- तुमु पतित हो । 
विवृति 


(१) संक्रामयेत्‌-थोप दे । इतः -यहाँ से । स्प्राक्षी:--छुओ । दूषयित्वा- . 


दोषी ठहराकर । अपध्वस्त:--पतित । 
शकार:-- 
शकार-- 
अर्थ दातं ददामि सुवर्णकं त कार्षापणं ददामि सवोडिक ते 
एष दोषस्थानं पराक्रमो मे सामान्यको भवतु मनुष्याणाम्‌ ॥४०॥। 
[अत्थं शदं देमि शुवण्णअ' दे 
कहावणं देमि शवोडिअ' दे । 
एशे दुशहाण फलक्कमे मे 
्षामाण्णए भोदु मणुशशआणं ।।४०॥। ] 
अन्वयः (अहम्‌) ते, शतम्‌ सुवर्णकम्‌, अर्थम्‌, ददामि; ते, सवोडिकम., 
न कार्षापणम,, ददामि; दोषस्थानम,, मे, एषः, पराक्रमः, मनुष्याणाम्‌, सामान्यकः, 
भवतु ॥ ४० ॥ 
पदार्थ - शतम्‌ =सौ, सुवर्णकम्‌ =स्वणंमुद्रा, सवोडिकम =वोडि=२० 
कौड़ी सहित, कार्षापणम्‌ = राजमुद्रा विशेष, एक कार्षापण (तत्कालीन) सोने का 


. सिक्का, दोषस्थानम, = अपराव का कारण, सामान्यकः=साघारण बात अर्थात मेरा 


ये दोष किसी सामान्य मनुष्य पर लगा दो । 
ह अतुबाद- मैं तुम्हें सौ स्वणंमुद्रा की धनराशि दूँगा, तुम्हें बीस कौड्यो सहित 
कार्पापण दूगा । दोष का स्थान मेरा ये पराक्रम (वसन्तसेना का बघ) सामान्य 
जाये । (अर्थात्‌ यह दोष सवसाधारण में से किसी पर लागू हो जाये, मुझ पर 
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संस्कृत टीका - (अहम) तेस्-तुम्यम , शतम्‌--शतसंख्याकम,, सुवर्णकम्‌ = 
स्वणंमुद्रा राशिमित्यथं:, अर्थम्‌ = घनम्‌, ददामि = प्रयच्छामि, ते=तुष्मम 
सवोडिकम_=वोडिनामकमुद्रासहितम., कार्षापणम्‌ = एतन्नाम्तीम्‌ राजमुद्राम 
ददामि = दास्यामि, दोषस्थानम्‌=अपराघकारणम्‌, मे= मम्‌, एंषः=सम्प्रत्येव 
विहितः, पराक्रमः=वीरता, सामान्यकः= साधारणः, भवतु अस्तु । 

समास एवं व्याकरण-(१) वोडिना सहेति सवोडिकम्‌ अथवा वोडिकामिः 
सहितम्‌, । कार्षापणम,-कार्षस्य कार्षेण वा आपणः, कर्षस्य अयम_-काषं: । दोषस्य 
स्थानम्‌ दोषस्थानम, (२) कार्षापणम्‌, --कर्षे |-भण्‌= काषः; आ¬-पण्‌4-षव्‌ = 
आपण । 


विवृति 


(१) “अर्थं रैविभवः अपि” इत्यमरः । (२) “कार्षापणम्‌ काषिकः स्यात्‌ ' 
इत्यमरः । (३) “कार्षापणोऽस्त्री काषिके पण षोडषकेऽपि च” इति प्रेदिनी । (४) 
“वोडि विशति कपदुर्दको गौडे प्रसिद्धः, इति पृथ्वीधरः” | (५) कालभेद से मिन्नः 
भिन्न मूल्य एवं धातु का सिक्का, मनु के अनुसार ताञ्ज मुद्रा-कार्षापणस्तु विज्ञेय- 
स्ता ञ्रिकाकषिणः पणः मनु ८|१३६। अमरकोष के अनुसार एक चाँदी का 
सिक्का । पृथ्वीधर के अनुसार एक रुपए के मूल्य का सिक्का । वैसे साघारणतया 
चवन्नी को भी कार्षापण कहा जाता है। (६) सवोडिकम्‌-पृथ्वीघर के अनुसार 
वोडि एक सिक्का था, जिसका मूल्य बीस कौड़ी के बराबर होता था । (७) इसके 
स्थान पर कई पाठान्तर मिलते हैं, जैसे-सवेशिकम्‌ (वेश सहित) सहोषणम्‌ तथा 
सकोटिक (कोटि सहित) । (८) प्रस्तुत श्‍लोक में उपजाति छन्द है-छक्षण- 
“स्यादिन्द्रवप्त्रा यदि तौ जगोग: । 
उपेन्द्रव्मा जतजास्ततो गौ ॥ 
अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादौ यदीयावुपजातयस्ताः ।। ' 
विटः-धिक्‌, तवैवास्तु । 
विट-धिक्कार है, (यह घन) तुम्हारे ही पास रहे! 
चेट:-शान्तं पापम्‌, [शान्त पावम्‌ ।] 54 
चेट-पाप शान्त हो । - 
विटः-(शकारो हसति ।) 
विट-[शकार हँसता है ।] 


अप्रीतिर्भवतु बिमुच्यतां हि हासो 
धिक्प्रीति परिभवकारिकामनार्याम्‌ । 


$ 0 
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मा भूच्च त्वयि मम संगतं कदाचि 
दाच्छिन्नं धनुरिव निगु णं त्यजामि ॥४१॥ 
अस्वय-हासः, विमुच्यताम्‌, अप्रीतिः, भवतु, हि, परिभवकारिकाम्‌, अनार्याम्‌, 
प्रीतिम्‌, धिक त्वयि, मम, सङ्गतम्‌; कदाचित्‌, मा, भूत, च्‌, आच्छिन्नम्‌, निगु णन 
घनुः, इव, (त्वाम्‌) त्यजामि ॥४१॥ 
 पवार्थः--हासः=हेसी, विमुच्यताम्‌ ==छोड़ों, अप्रीतिः - प्रेम का अभाव 
अथवा शत्रुता, परिभवकारिकास्‌=अनादर कराने वाली, अनार्याम्‌=निकृष्ट, 
सङ्गतम्‌ ==मेल या साथ, आच्छिन्नम्‌= ढके हुए, निगु णम्‌ =गुण रहित, घनुष पक्ष 
में-डोरी से रहित, और शकार पक्ष में-दया आदि गुणों से रहित, त्यजामि=छोड़ 
रहा हूं । 
अनुवाद- हँसी छोड़ो, तुमसे मेरी प्रीति न हो, क्योंकि अनादर कराने वाली 
निकृष्ट प्रीति को धिक्कार है, तुम से मेरा साथ कभी न हो, फिर टूटे हुए तथा डोरी 
(प्रत्यञ्चा रहित) धनुष के समान तुमको मैं त्यागता हू । 
संस्कृत टीका-हासः=हास्यम्‌, विमुच्यताम्‌ =त्यज्यताम्‌, अप्रीतिः = भमैत्री, 
भवतु=अस्तु (त्वया सहेति शेषः) | हि=निश्चयेन, परिभवकारिकाम्‌ =अनादर 
कारिणीम्‌, अनार्याम्‌=निङ्ृष्टाम्‌, प्रीतिम्‌ ==म॑त्रीम्‌, घिक्‌ = धिवकारोऽस्त्विति भावः, 
त्वयि=शकारे, मम=विटस्य, सङ्गतम्‌=मेलनम्‌, कदाचित्‌ =कस्मिन्नपि काले मा 
सूत==न मवतु, च= पुनः, आच्छिन्नम्‌, भग्नम्‌, निगु णम्‌ = मौर्वीरहितम्‌ धनुम्‌ = 
शरासनम्‌, इव=यथा, (त्वाम्‌) त्यजामि=जहामि । 
समासा एवं व्याकरण--(१) परिभवकारिकाम्‌-परिमवस्यकारिकाम्‌ । (२) 
सङ्गतम्‌ -सम्‌+-गम्‌+-क्त । आच्छिन्नम्‌-अ।+-छिद्‌ +क्त । (३) विमुच्यताम्‌-वि+- 
. मुच्‌ न यक्‌-लोट्‌ । (४) प्रीतिम्‌-प्री+- क्तिन्‌ । (५) त्यजामि --त्यज्‌ +-लट्‌ । 
विवृति 
(१) 'अनादरः परिमवः परीभावस्तिरस्क्रिया’ इत्यमरः। (२) 'मौर्वी ज्या 
सिञ्जिनीगुणः', इत्यमरः । (३) “धनुश्चापो घन्वशरासन कोदण्ड कामु'कम्‌' 
इत्यमरः । (४) प्रस्तुत पद्य में पूर्णोपमाळङ्कार है । (५) इलोक में प्रयुक्त छन्द का 
नाम है प्रहर्षिणी । लक्षण-''त्र्याक्षा भिमनजरगा: प्रहषिणीयम्‌ ।” र 
प शकार: भाव, प्रसीद प्रसीद । एहि। नलिन्यां प्रविश्य क्रीडाव: । [सावे, ` 
__ पशीद पशीद | एहि। णलिणीए पविशिअ कीलेह्य । ] 


a शकार--विद्वान्‌ ! प्रसन्न हो जाओ | प्रसन्न हो रवर में 
vo दोकार प्‌ न्न हो जाओ । सरोव 
प्रविष्ट होकर क्रीडा कर । न 400 
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अपिततमपि तावत्सेवमानं भवन्तं 
पतितमिव जनोऽयं मन्यते मामनायंम्‌ । 
कथमहृमनुयायां त्वां हृतस्त्रीकमेनं द 
पुनरपि नगरस्त्रीशङ्कितारद्धातिंदुष्टम्‌ ॥४२॥ 

अन्वयः-मवन्तम्‌, सेवमानम्‌ अपतितम्‌, अपि, मामू, अयम्‌, जनः, पतितम्‌, 
इव, अनायेम्‌ मन्यते; (किन्तु, सम्प्रति) हतस्त्रीकम्‌, (भतः), नगरस्त्रीशङ्किताद्वाक्षिः 
दृष्टम्‌, एनम्‌, त्वाम्‌, पुनरपि, कथम्‌, अनुयायाम्‌ ॥४२॥ 

पदा्थे:-भवन्तम_--आपको सेवमानम्‌, अपतितम्‌ =: पाप रहित, हृतस्त्रीकम= 
स्त्री को मारने वाले, नगरस्त्री०=नगर की स्त्रियों के द्वारा शद्भापूर्वक अथवा 
श्कापूर्णं अघखुली आँखों से देखे गए, अनुयायाम्‌ ==अनुसूत कर सकता हु । 

अनुवाद- आपकी सेवा करते हुए पाप रहित भी मुझे लोग पतित के समान 
नीच समझते हें । (अब) स्त्री के हत्यारे (अतएव) नगर-नारियों के द्वारा सर्घाड्कत 
अघखुली भाँखों से देसे गए तुम्हारा अनुसरण पुन: मै कैसे करू । 

संस्कत टीका--मवन्तम्‌ = शकारम्‌, सेवमानम्‌ =भजमाभम्‌, मपतितमपि= 
निष्पापमपि, माम्‌ =विटम्‌, अयम्‌ जनः=साघारणोलोकः जनतेति यावत्‌, पतितमिव = 
पापिनमिव, अनायंम्‌=अघमम्‌, मन्यते=स्वीकरोति, हतस्त्रीकम्‌ =स्त्रीघातिनम्‌, 
(अतः) नग्रस्त्रीशङ्गिता०=नगराबलासंदिर्धार्घसंकुचित लोचन-दृष्टम्‌, एनम्‌ = 
पुरोवर्तमानम्‌, त्वाम्‌ =स्त्रीघातकम्‌ शकारम्‌, पृनरपि= मुहुरपि, कथम्‌ =केन प्रफा- 
रेण, अनुसरेयम्‌ ? न कथमपि भनुगच्छेयमित्यथंः । 

समास एवं ग्याकरण-(१) हतस्त्रीकम्‌- हता स्त्री येन तादृशम्‌ । नगरस्त्री०- 
नगरस्यस्त्रीमिः नगरस्त्रीभिः, शङ््ितेः अर्घाक्षमिः दुष्टम्‌ । अथवा नगरस्य स्त्रीमिः 
शितम्‌ यथा तथा अर्घाक्षिमिः दृष्टः, तम्‌ । 

बिवृति 

(१) नगरस्त्री०-तात्पर्यं यह है कि नगर की नारियाँ अब तुम्हें शद्धा से 

देखेंगी, कि कहीं तुम उनके साथ भी ऐसा ही दुर्व्यवहार न कर डालो । (२) प्रस्तुत 


„ पद्य में काव्यलिङ्ग अलंकार है। (३) श्लोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है-मारिनी । 


लक्षण--“ननमयययुतेयम्‌ मालिनी मोगिलोके: ।' ` 
(सकरुणम्‌ ।) वसन्तसेने, 
[करुणापूर्वक] वसन्तसेना ! 
अन्यस्यामपि जातौ मा वेश्या भूस्त्वं हि सुन्दरि ! 
चारित्यगुणसपन्ने णायेथा विमले कूरे ॥४३॥ 
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अस्वय--हे सुन्दरि ! त्वम्‌ अन्यस्याम्‌, जातो, अपि, वेश्या, मा मूः । हे चारि- 
अयगुणसम्पन्ने ! (त्वम्‌) विमले, कूले, जायेथाः ॥४३।। 

पदार्थ: -हे सुन्दरि ! =हे सुन्दर शरीर वाली ! अन्यस्याम्‌ =दूसरे, जातौ = 
जन्म में, मा भू:=न हो हे चारिश्यगुणसम्पन्ने ! =हे चरित्रगुण से युक्त (वसन्त- 
सेना ?) विमले=पवित्र, जायेथा: = जन्म लो | 

अनुवाद - हे सुन्दरी ! तुम दूसरे जन्म में मी वेश्या न होना । हे चरित्र- 
गुण से यक्त । (किसी) निर्मल कुल में जन्म लेना ॥ 

संस्कृत टीका - हे सृन्दरि=हे सुगात्रे ! त्वम्‌=स्पृहणीय गुणसम्पन्ना वसन्त- 
सेना, अन्यस्याम्‌ = अपरस्याम्‌, जातौ=जन्मनि, अपि, वेश्या=गणिका, मा भूः=न 
भव। हे चारित्र्यगुणसम्पन्ने ! =सञ्चरित्रगुणयुक्ते !, (त्त्रम्‌) विमले=निर्मेले, 
कुले=वंशे, जायेथाः= उत्पद्येथाः ॥ 

[ समास एबं व्याकरण- (१) चारित्र्यगुणसम्पन्न-चारित्र्यमेव गुण: तेन 
सम्पन्ना तत्सम्बुद्धौ अथवा चारित्र्यम्‌ गुणा: तैः सम्पन्ना अथवा 'चारित्र्यगुणसम्पन्न' 
इति 'कुळे' इत्यस्प विशेषणम्‌ । । 

विवृति 
(१) भाव यह है कि तुम किसी भी जन्म में वेश्या न होना, क्योंकि वेश्या 
होने के कारण ही तो आज तुम्हें प्राण गेंवाने पड़े । (२) प्रस्तुत पद्य में पथ्यावक्त्र 
छन्द है । लक्षण-''युजोइचतुथंतो जेन, पथ्यावक्त्रै प्रकी शितम्‌ ॥” 
शकारः-मदीये पुष्पकरण्डकजीर्णोद्याने वसन्तसेनां .मारयित्वा कुत्र पलायसे 
एहि। मम आवृत्तस्याप्रतो व्यवहारं देहि (इति घारयति ।) [ममकेलके पृष्पकल- 
ष्डकजिण्णुज्जाणे वशन्तशेणिभं मालिअ कहि पलाअशि एहि । मम आवृत्तइष्ष अग्गदो 
बवहालं देहि ।] 
शकार मेरे 'पुष्पकरण्डक' नामक पुराने उद्यान में वसन्तसेना को मारकर 
` कहां भागते हो ? आओ भरे बहनोई (राजा) के सामने सफाई (व्यवहार) दो। 
[यह कहकर पकड़ लेता है ।] १ 
विट:--आ:, तिष्ठ जाल्म । (इति खङ्गमाकर्षति ।) 

£वट-क्वरे ! पामर ! ठहर । [यह कहकर तलवार खींचता है ] 

 शकारः-(समयमपसूत्य ।) कि रे, भीतोऽसि तद्गच्छ । [कि ले, भीदेखि । 

शा गच्छ । ] 

शकार-[भूयपूर्वक हटकर ] अरे बया डर गया ? तो जा । 
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प्रमृतयः सन्ति, तत्र गच्छामि । ) इति निष्क्रान्तः | ) 
बिट-[अपने आप] (यहाँ) ठहरना उचित नहीं है। अच्छा, जहाँ आयें 
शविलक, चन्दन आदि हैं, वहाँ जाता हूँ [यह कहकर निकल जाता है] 
शकार'-निघनं गच्छ । अरे स्थावरक पुत्रक, कीदृशं मया कृतम्‌ । [णिघणं 
गच्छ । अले थावलका पुइतका, कीलिशे मए कडे । ] “ 
शकार--मर जा ! अरे बेटा स्थावरक ! मैंने कैसा कार्ये किया ? 
चेट:--भट्टक, महदकार्य कृतम्‌ । [मट्टके, महन्ते अकज्जे कडे । ] 
चेट--स्वामी ! महान्‌ कुकर्म किया । 


=P 


शकारः भरे चेट, कि भणस्यकायं कृतमिति । भवतु । एवं तावत्‌ । (नाना- 
भरणान्यवताये) गुहाणेममलंकारम्‌ । मया तावद्दत्तम्‌। यावत्याँ वेखायामलंकरोमि 
तावतीं । वेला मम । अन्यदा तव । [भले चेडे, कि मणाशि अकज्जे कड़ेत्ति | भोदु । 
एव्वं दाव । गेण्ड एदं अळंकारअम्‌ । मए ताव दिण्णे जेत्तिके वेके अरंकरेमि तेत्तिक 
वेर मम । अण्णं तव ।] 
शकार- अरे चेट ! क्या कहते हो कि कुकर्म किया ? अच्छा, ऐसा हो। 
[विविध आभूषणों को उतार कर] यह भाभूपण लो । मैंने दे दिया । जितने समय 
मैं पहनू” उतने समय मेरा और अन्य समय तुम्हारा । 
चेट:- मट्टक एवैते शोभन्ते कि ममैतैः । [भट्टके ज्जेब एदे शोहन्ति । 
कि मम एदेहि ।] 
चेट- स्वामी को ही ये (आभूषण) शोमा देते हैं मुझे इनसे क्या प्रयोजन ? 
शकारः- तद्गच्छ। एतो वृषमौ गृहीत्वा मदीयायां प्रासादवाळाग्रप्रतो छिकायां 
_ तिष्ठ । यावदहमागच्छामि । [ता गच्छ । एदाइं गोणाइं गेण्हिअ ममकेलकाए पाक्षाद- 
बालर्गपदोरिकाए चिइट । जाव हग्गे आअच्छामि ।] 
; शकार- तो जाओ । इन बैछों को लेकर मेरी नवनिर्मित अट्टालिका के 
ऊपरी हिस्से में ठहरो । जब तक मैं आता हूँ । 
चेट:- यदुभट्टक आज्ञापयति । (इति निष्क्रान्तः ।) [जं मट्ट के आणवेदि।] _ न 
चेट- जो स्वामी की आज्ञा । [यह कह कर निकर जाता है] दु 
दाकार- आत्मपरित्राणे भावो गतोऽदर्शेनम्‌ । चेटनपि प्रासादबालाग्नप्रतो- र 
लिकायाँ निगडपूरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि । एवं मन्त्रो रक्षितो भवति । तद्गच्छामि । 
अथवा पझ्यामि तावदेनाम्‌ । किमेषा मृता, अथवा पुनरपि मारयिष्यामि । (अवलोक्य 
कथं सुमृता । भवतु । एतेन प्रावारकेण प्रच्छादयाम्येनाम्‌ । अथवा नामात 
तत्कोऽप्यायंपुरुषः प्रत्यसिज्ञास्यति। मवतु । एतेन वाताळीपुञ्जितेन शुष्कपणंपुटेन 
प्रच्छादयामि । (तथा कृत्वा विचित्त्य । ) {मवु एवं तावत्‌ । सांप्रतमविकरणं 
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व्यवहारं लेखयामि, यथार्थस्य कारणात्साथंवाहकचारुदत्तकेन मदीयं पुष्पकरण्डक 
जीर्णोद्यानं प्रवेश्य वसन्तसेना व्यापादितेति [अत्तपलित्ताणे भावे गदे अदंशणम्‌ । चेडं 
वि पाशादबालग्गपदोलिकाए णिग पुलिदं कदुअ थावइश्शम्‌ । एव्वं मन्ते विदे 
मोदि । ता गच्छामि | अघवा पेक्खामि दाव एदम्‌। कि एशा मला आदु पुण्णो वि 
मालइश्शम्‌ । कघं शुमछा । भोदु । एदिणा पावालएण पच्छादेमि णम्‌ । अघवा 
णामडिदे एक्षे। ता के वि अज्जपुलिशे पच्चहिजाणेदि। भोदु । एदिणा वादाली 
पुञ्जिदेण शुक्वपण्णपुडेण पच्छादेमि | भोदु । एव्वं दाव । संपदं अधिअलणं गच्छि 
ववहालं लिहावेमि, जहा अत्थशश कालणादो शत्थवाहचालुदत्ताकेण ममकेलक पुप्फकल- 
ण्डकं जिण्णुज्जाणं पवेशिभ वशन्तशेणिआा वावादिदे त्ति 1 

शकार- आत्मरक्षा के निमित्त विद्वान्‌ (विट) विलुप्त हो गया । चेट को 
भी नवनिर्मित अट्टालिका के ऊपरी हिस्से में बेडी से आबद्ध करके रख दूंगा । 
इस प्रकार रहस्य सुरक्षित रहेगा । तो जाता हूं अथवा तब तक इसको देखता हूं 
क्या यह मर गई ? अथवा पुनः मारू । (देखकर) क्या भली-भाँति मर गई ? अच्छा 
इस दुपट्टे से इसको ढक देता हूं । अथवा यह (दुपट्टा) नामाङ्ित है, अतः कोई 
शिष्ट व्यक्ति पहचान लेगा । अच्छा, ववन्डर से इकट्ठे किये गये इस सूखे पत्तों की 
राशि से ढक देता हूं । (वैसा करके, सोचकर) अच्छा, तो ऐसा (करता हूँ) । इस 
समय न्यायालय में जाकर 'व्यवहार' (अभियोग) लिखाता हू. कि घन के निमित्त 
सार्थवाह चारुदत्त ने मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उद्यान में ले जाकर वसन्तसेना 
को मार दिया । 


बिवृति 

(१) आवृत्तस्य-वहनोई के । (२) व्यवहारम्‌- सफाई । 'त्रिनानार्थेऽवसन्देहे 
हरणं हार उच्यते । नानासन्देहृहरणात्‌ व्यवहार इतिस्मृतः ॥' इति कात्यायनः । 
'परस्परं मनुष्याणां स्वार्थविभ्रतिपत्तिषु । वाक्यान्नयाद्व्यवस्थानं व्यवहार उदाहृतः ॥' 
इति मिताक्षरा । (३) जाल्म=नीच। "विवर्णः पामरो नीचः प्राकृतश्च पृथक्‌ 
जनः । निहीनोऽपसदोजाल्मः क्षुल्लकश्चेतरशच सः' इत्यमरः । (५) निधनम्‌ =मृत्यु 
को। (६) प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायाम्‌- प्रासादस्य बालायाम्‌ अग्रप्रतोलिकायाम्‌ 
इति। भवन की नई अटारी वाली गली में। (७) यहाँ सम्फेट नामक विमर्श सन्धि 
मङ्ग है । 'सम्फेटो, रोषमाषणाम्‌ ।' (८) “मगिनीपतिरावृत्तः' इत्यमरः । (९) 


 आत्मपरित्राणे=अपने रक्षण में | यहाँ चतुर्थी के अथं में सप्तमी है । (१०) निगड- 
_ पूरितमू--हथकड़ी से बेरा हुआ । (११) मन्त्रः=रहस्य । (१२ ) 'अन्दूः स्त्रियाम्‌ 
स्यात्‌ निगडे प्रभेदे भूषणशच' इति मेदिनी । (१३) 'वेदभेदे गुह्मवादे मन्त्र” इत्यमरः । 
र : (१४) ध्रावारकेण=दुपदूटे से (१५) रक्षित:--छिपा हुआ। (१६) प्रच्छादयामि -- 
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ढक देता ह । (१७) नामाडितः--नाम लिखा हुआ । १८ आर्यपुरुषः=क्षिष्ट । 
(१९) प्रत्यभिञ्चास्यति=पहचान छेगा । (२०) वातालीपुञ्जितेन =वायु के झोके 
से एकत्रित । वातालिः, तया पञ्जितम्‌ तेन । (२१) शुष्क पणंपुटेन=सुखे पत्तों की 
राशि से । (२२) अधिकरणम्‌ =न्यायालय को । (२३) व्यवहारम्‌ =अभियोग को । 
(२४) व्यापादितः=मारी गई । 
चारुदत्तविनाशाय करोमि कपटं नवम्‌ । 
नगर्या विशुद्धायां पशुघातमिव दारुणम्‌ ॥ ४४॥ 
[ चालुदत्तविणाशाय कलेमि कवड़ं णवं । 
णअलीए विशुद्धाए पशुघादं व्व दालुणं ॥ ४४ ॥ | 
अन्बयः- (अस्याम्‌) विशुद्धायाम्‌, नगर्याम्‌, दारुणम्‌, पशुघातम,, इव, चारुद- 
त्तदिनाशाय, नवम, कपटम_ करोमि ॥ ४४॥ 
पदाथः विज्लुद्धायाम --पवित्र, नगर्याम्‌ =नगरी में, दारुणम = मभङ्कूर, 
पशुघातम्‌=पशु के वघ, चारुदत्तविनाशाय=चारुदत्ता के विनाश के लिये, नवम्‌ = 
नये, कपटम्‌ = छछ को, करोमि=करता ह । 
अनुवादः (इस) पवित्र नगरी में भयङ्कर पशुवघ के समान चारुदत्त के 
विनाश के लिये मैं एक नया कपट करता हू ॥ 
संस्कृत टीका- (अस्याम्‌) विशुद्धायाम्‌=पवित्रायाम्‌, नगर्याम्‌ =उज्जयित्याम्‌, 
दारुणम्‌ =भयङ्कुरम्‌, पशुघातम्‌=पशुवधमिव, चारुदत्तविनाशाय= चारुदत्तस्य नाशाय, 
नवम्‌ =नवीनम्‌, कपटम्‌ -= छलम्‌, करोमि=बिदघामि ॥। 
समास एवं व्याकरण- १. चारुदराविनाशाय- चारुदत्तस्य विनाशाय । 
२. विनाशाय- विऋनश्‌-घञ्‌ । विशुद्धायाम्‌- वि+शुधु--क्त--ठापू । 
घातम्‌ हन्‌+-णिच्‌ञ- घम्‌ । करोमि-- कृन-लद्‌ । 
विवृति 
'विशुद्धायाम्‌” सामिप्राय विशेषण है, ऐसा ज्ञात होता है कि उस समय 
उज्जयिनी नगरी में पशवघ पर प्रतिबन्ध था। २. प्रस्तुत पद्य में पथ्यावक्त्र छन्द है। 
रुक्षण- “'युजोश्चतुर्थंतोजेन, पथ्यावकत्रं प्रको तितम्‌ । 
भवतु । गच्छामि । (इति निष्क्रम्य दृष्ट्वा समयम्‌ ।) अविद मादि के । येत 
येन गच्छामि मार्गेण, तेनैवैष दुष्टश्रमणको गृहीतकषायोदकं चीवरं गृहीत्वागच्छति । 
एष मया नासां छित्त्वा वाहितः कृतवैरः कदापि मां प्रेक्ष्यैतेन मारितेति प्रकाशयिष्यति। 
तत्कथं गच्छामि । (अवलोवय ।) भवतु । एतमघंपतितं प्राकारखण्डमुल्लङ्ष्य गच्छामि। 


भोदु । गच्छामि । अविद मादि के। जेणं जेण गच्छामि मग्गेण, तेण ज्जेब एशे 233 
दुइटशामणके गहिदकशाओदकं चीवलं गेण्हिअ आअच्छदि। एशे मए णाश be 
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वाहिदे किदवेले कदावि मं पेक्खिअ एदेण मालिदे त्ति पआशइश्श्दि। ता कघं 
गच्छामि । भोदु । एदं अद्धपडिदं पाआलखण्डं उल्लोघअ गच्छामि । 
अच्छा, जाता हु' । (निकलकर, देखकर भयपूर्वेक) ओह ! जिस जिस मागें 
से जाता हूँ उसी से यह दुष्ट मिक्षु गेरए रंग के रंगे वस्त्र लेकर आ जाता है। मेरे 
द्वारा नाक छेद कर निकाला गया यह (मेरे साथ) शत्रुता करके, कदाचित्‌, मुझे 
देखकर “इसने मारी है” यह प्रकट कर देगा | तो कैसे जाऊ ? (देख कर) अच्छा, 
इस आधे गिरे हुए चहार दीवारी के खण्ड को लाँघकर जाता हू । 
विवृति 
(१) अविद मादिके=ओह ! (२) गृहीत कषायोदकम्‌ =गृहीतम्‌ कषायो- 
दकम्‌ येन तत्‌ । गेरुए रंग में रंगे हुए। (३) चीवरम्‌=वस्त्र को । (४) नासाम्‌= 
नाक को । (५) छित्वा=छेद कर (६) वाहित।=निकाल दिया । (७) कृतवेरः= 
जिसने वैर किया है। 
एषोऽस्मि त्वरितत्वारतो लङ्कानगर्या गगने गच्छन्‌ । 
भूम्यां पाताले हनूमच्छिखर' इव महेन्द्र: ॥४५॥ 
[एशेम्हि तुलिदतूलिदे लंकाणअलीए गअणे गच्छते । 
भूमिए पाआले हणूमशिहले विअ महेदे ॥ ४५ ॥ | 
अस्वयः- एषः, (अहम्‌), आकाशे, भूभ्याम्‌, हनूमच्छिखरे, छङ्कानगर्याम्‌, 
गच्छन्‌, महेन्द्र, इव, त्वरित त्वरितः (गच्छामि) ॥४५॥ 
पदार्थः _ भूम्याम्‌ =भूमि में, हनुमच्छिखरे=हनूभान की चोटी पर, लङ्का- 
नगर्याम्‌ =रूङ्का में, गच्छन्‌ = चलता हुआ, महेन्द्रः इव=महेर्द्र पवत की भाँति 
त्वरितत्वरित:=बड़ी शीघ्रता से ॥ नट 
hs अनुवादः मैं आकाश पृथ्वी, पाताल और हनूमान जी (वस्तुतः महेन्द्र- 
पर्वत) के शिखर से लंका नगरी को जाते हुये महेन्द्र (वस्तुतः हनूमान) के समान 
 शीघ्रातिशीघ्र जा रहा हूं । 
Ro संस्कृत टीका-एषः=गमने त्वरान्वितः अहं शकारः, आकाशे= गगने, 
` भ्रम्याम्‌=पृथिब्याम्‌, पाताले= रसातले, हनूमच्छिखरे= हन्‌मच्छुङ्गो, छ॑ंकान गर्याम्‌= 
` लंका पुर्याम्‌=गच्छन्‌ == ब्रजन्‌, महेन्द्रः =महेन्द्रपवेतः, इव=यथा, त्वरितत्वरितः= 
` अतित्वरायुक्तः सन्‌ (गच्छामि) ॥ 
समास एवं व्याकरण- १. हनूमच्छिलरे-हनूमतः शिखरे इति । २. गच्छत्‌- 
ऊचतू (रद्‌) । 


र विवृति 
अस्तुत पद्य में शकार ने अपनी मूखंता से उल्टी बात कही है। उसे महेन्द्र 
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पंत की चोटी, यह कहना चाहिये था । आगे भी “महेन्द्र इव' के स्थान पर 'हुनुमान 
इव' कहना चाहिये था । २. वस्तुतः इछोक का भाव यह है कि जिस प्रकार हनूमान 
जी महेन्द्र पंत की चोटी पर पैर रखकर आकाश में जाते हुये लंका में पहुँच गये थे 
उसी प्रकार मैं भी प्राकार खण्ड पर पैर रखकर चला जाऊँगा.। इस अर्थ को शकार ने 
अपनी काव्यमयी भाषा में कैसा विचित्र रूप दे दिया है ? ३. प्रस्तुत इलोक में आर्या 
छन्द है । लक्षण--'* यस्याः पादे प्रथमे द्वादश मात्रास्तथाँ तृतीयेऽपि । अष्टादश 
द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ॥” ४. पृथ्वीधर के अनुसार गाथा छन्द है। ५. 
महेन्द्र--सात कुल पर्वेतों में से एक पर्व॑त का नाम है- “महेर्द्रो मलयः सह्यः शुक्तिः 
मानुक्षापवंतः । विन्ध्यश्च परियात्रश्‍च सप्तैते कुलपवंता: ॥” 
(इति निष्क्रान्तः) 


[ यह कहकर निकल जाता है ] 


(प्रविइयापटीक्षेपेण) 
[बिना पर्दा उठाये प्रवेश करके ] 


संवाहको मिक्षुः्रक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ । किं नु खलू द्याखायां शुष्कं 
करिष्यामि । इह वानरा विलुम्पन्ति । कि नु खलू भूम्याम्‌ । घूलीदोषो भवति । तत्कुत्र 
प्रसायं शुष्कं करिष्यामि । (दुष्ट्वा |) भवतु इह वातालीपु्जिते श्‌ ष्कपल्नसंचये 
प्रसारयिष्यामि । (तथा कृत्वा ।) नमो बुद्धाय (इत्यूपविशति ।) मवतु घर्माक्षराण्युदाह 
रामि । ('पञ्चजण जेण मालिदा' (८/२) इत्यादि पूर्वोक्तं पठति 1) अथवाछं ममैतेन 
स्वगेण । यावत्तस्या वसन्तसेनाया वुद्धोपासिकायाः प्रत्युपकारं न करोमि, ययादशानां 
सुवणेकानां कृतेन द्यूतकराम्यां निष्कृतिः, ततःप्रभृति तया क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि । 
(दृष्ट्वा ।) कि नु खलु पर्णोदरे समुच्छ्वसिति । अथवा । [ण्क्खालिदे एशे मए चीवल 
खण्डे । कि णु क्खु शाहाए शुक्खावइर्शम्‌ । इध वाणला विलुप्पन्ति। कि णु क्खु 
भुमीए । धूलीदोशे होदि । ता कहि पशालिअ शुक्‍्खावइव्शम्‌ । भोदु । इध वादाली- 
पुञ्जिदे शुक्खवत्तसंचए पशालइद्शम्‌ । णमो बुद्धशश । भोदु । घम्मक्खलाइं उदाहलामि 
अधवा अलं मम एदेण शग्गेण । जाव ताए वसन्तशेणिआण वुद्धोबाशिभाएं पच्चुवकालं 
ण कळेमि, जाए दशाणं शुवण्णकाणं किदे जूदिकलेहि णिक्कीदे, तदो पहुदि ताए कीदं 
विग अत्ताणअ अवगच्छामि । कि णु क्खु पण्णोदछे शमुइशदि । अघवा ।] >” 

संवाहक भिक्ष-यह वस्त्रखण्ड मैने घो दिया क्या इसे वृक्ष की शाखा पर. र 
सुखा लू? यहाँ वानर नष्ट कर दे गे । तो क्या भूमि पर (सुखा लू)? घूल लग ' 
जायगी । तब कहाँ फैलाकर सुखाऊ? [देखकर), अच्छा, यहाँ वायु के झोके से 
एकत्रित सूखे पत्तों की राशि पर फैलाऊं ! [वैसा करके] बुद्ध को नमस्कार ¦ [बेठ 
जाता है] अच्छा, घामिक शब्दों का उच्चारण करता हूं । [प्चजनाः येन मारिताः 
(८/२) इत्यादि पूर्वोक्त श्‍लोक पढ़ता है ] अथवा इस स्वगे से मेरा क्या (ला है! 


क, 


> 
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४६८ । मूच्छर्काटकम्‌ 


जब तक उस युद्ध की उपासिका वसन्तसेना का प्रत्युपकार न करूँ, जिसने दस सुवणं 
(मुद्रा) के द्वारा (बदले) उन दोनों द्यूतकरों से छुडाया । तब से लेकर मैं अपने को 


. उसके द्वारा खरीदा गया सा समझता हूँ । [देखकर] पत्तों के भीतर कौन साँस-सी 


ले रहा है। अथवा-- 
| विवृति ` 
१. अपटीक्षेपेण --विना पर्दा उठाए ही २. प्रक्षारितम्‌=घो लिया ६. 
विलुम्पन्ति फाड देंगे । ४. पर्णोदरे=पत्तों के भीतर । 
चातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि । 
एतानि विस्तौणंपत्राणि मन्ये पत्राणीव स्फुरन्ति ॥४६॥ 
[वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता । 
एदे विथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विअ फुलंति ॥ ४६ ॥ ] 
अन्वयः---वातातपेन, तप्तानि, एतानि पत्राणि, चीवरतोयेन, स्तिमितानि, 
(सन्ति), विस्तीणेपत्राणि, पत्राणि, इव, स्फुरन्ति, (इति, अहम्‌), मन्ये || 
पदार्थः--वातातपेन=वायु युक्त घाम से, तप्तानि=तपे हुए, एतानि=ये, 
पत्राणि=पत्ते, चीवरतोयेन= कपड़े के जल से, स्तिमितानि=कुछ गीला, विस्तीणं- 
पत्राणि--फैले हुए पंख वाळे, पत्राणि=पक्षियों के, स्फुरन्ति=हिल रहे हैं, मन्ये= 
सोचता हूँ । 
अनुवाद:--वात सहित आतप से सन्तप्त ये पत्ते वस्त्र के जल से आद्र होकर 
फैले हुये पंखों वाळे पक्षियों के समान हिल रहे हैं । 
संस्कृत टोका---वातातबेन वायुधर्मेण, तप्तानि > शुष्कतां गतानि, एतानि= 
दृद्यमानानि, पत्राशि=पर्णानि, चीवरतोयेन=चस्त्रखण्डजरेन, स्तिमितानि= आाद्रीक्- 
तानि, विस्तीणपत्राणि=प्रसारितपर्णानि, पत्राण=खगाः, इव, स्फरन्ति= 
'फूरफुरायन्ते, (इति, अहम्‌) मन्ये=-स्वीकरोमि । 
समास ऐवं व्यापारण:--(१) वातातपेन-वातेन सहितः आतपः तेन । चीवर- 
तोयेन--चीवरस्य तोयेन । विस्तीणंपत्राणि--विस्तीर्णानि पत्राणि येषाम तानि । (२) 


१ 


स्तिमितानि=स्तिम्‌ (आद्री भावे) क्त । मन्ये=मन्‌+-लद्‌ । स्फुरन्ति--स्फुर्‌ 


नरद्‌ । 
विवृति 
(१) पत्र बक्ष' को कहते हैं यहाँ लक्षणा से 'पक्षी' अर्थ है। अथवा पत्र 
वाहन को कहते है और विष्णु आदि के वाहन गरुड़ आदि पक्षी माने जाते हैं । (२) 


“पत्रं स्याद्वाहने पणें पक्षे च दारपक्षिणाम्‌' इति विश्व: । (३) प्रस्तुत पद्य में श्रोतोपमा- 


छङ्कार है । (४) आर्या छन्द है । 
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(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वा हस्तं दशंयति ।) 
[वसन्तसेना चेतना प्राप्त करके हाथ दिखलाती है] 
भिक्षुः-हा हा, शुद्वालंकार भूषितः स्त्री हस्तो निष्क्रामति। कथम्‌ । द्वितीयोऽपि 
हस्तः । (बहुविधं निवेण्यं ।) प्रत्यमिजानामीवैतं हस्तम्‌ । अथवा, किं विचारेण । सत्यं 
स एव हस्तो येन मेऽभयं दत्तम्‌ । भवतु । पश्यामि । (नाट्येनो द्वाट्य दृष्ट्वा प्रत्यभिज्ञाय 
च )सँव बुद्धोपासिका । [हा हा, शुद्धालंकारभूशिदे इत्थिआहत्ये णिक्कमदि । कघम्‌। 
दुदिए वि हत्थे । पच्चमिआणामि विअ एदं हत्यम्‌ । अववा, कि विचालेन । शच्चं 
शे ज्जेव हत्थे जेण मे अभअं दिण्णम्‌ । भोदु । पेक्खिरशम्‌ । शा ज्जेव बुद्धोवाशिआ ।] 
मिक्षु-हाय; हाय ! शुद्ध भामूषणों से शोभित स्त्री का हाथ निकल रहा है । 
क्या दूसरा भी हाथ ? [अनेक प्रकार से देखकर] इस हाथ को पहचानता सा हूँ । 
अथवा विचार से क्या लाभ ? सचमुच वही हाय है, जिसने मुझे अभय दिया था। 
अच्छा, देखता हूं । [अभिनयपूर्वंक उघाडकर देखकर ओर पहचान कर] वही बुद्ध की 


उपासिका वसन्तसेना है। 
(बसन्तसेना पानीयमाकाङ्क्षति) 


[चसन्तसेना जळ चाहती है] 

मिक्षुः-कथम्‌ उदकं याचते । दूरे च दीधिका । किमिदानीमत्र करिष्यामि । 
भवतु एतच्चीवरमस्या उपरि गालयिष्यामि । (तथा करोति ।) [कघम्‌ । उदमं मग्गेदि 
दूले च दिग्थिआ । कि दाणि एत्थ कलइव्दाम्‌ । भोदु । एदं चीवलं शे उवलि 
गालइक्शम्‌ । | 

भिक्षु -क्या जल माँगती है ? वावली दूर है । अब यहाँ बया करूँ ? अच्छा 
यह वस्त्र इसके ऊपर निचोड़ता हूँ । [वेसा करता है] 

(वसन्तसेना संज्ञां लब्ध्वोत्तिष्ठ । मिक्षुः पटान्तेन वीजयति ।) 
[बसन्तसेधा चेतना पाकर उठती है, भिक्षु वस्त्र के आँचल से वायु करता है] 

वसन्तसेना-आर्य, कस्त्वम्‌ [ अज्ज, को तुमम्‌ ।] 

वसन्तसेना-भर्य ! तुम कौन हो ? 

भिक्षुकि मां न स्मरति बुद्धोपासिका दशसुवर्णं निष्क्रोतम्‌ । [कि मंण 
शुमलेदि वुद्धोवाशिभआ दशशुतण्णणिबकोदम्‌ ।] 

भिक्ष -क्या, बुद्ध की उपासिका दश सुवणों द्वारा खरीदे गये मुझको स्मरण 
नहीं कर रही है ? 

वसन्तसेना-स्मरामि । न पृनयंथार्यो भणति । वरमहमुपरतँव । [सुमरामि। ण 
उण जघा अज्जो भणादि । वरं अहं उवरदा ज्जेव । | 

बसन्तसेना--स्मरण करती हूँ । किन्तु उस प्रकार नहीं जिस प्रकार आप 


रहे हैं । इससे तो मेरा मर जाना ही अच्छा था । 
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भिक्षुः -बुद्धोपासिके, कि न्विदम्‌ । [बु्डोवाशिए, कि ण्णेदन_ ।] 

भिक्ष्‌-बृद्ध की उपासिका ! यह क्या (हुआ) ? 

बसन्तसेना-- (सनिवेदम. ।) यत्सदृशं वेशभावस्य । [जं सरिसं वेसभावस्स । ] 

वसन्तसेना-- [दुःख के साथ] जो वेश्या के योग्य है । 

भिक्ष्‌:--उत्तिष्ठतृत्तिष्ठत्‌ बृद्धोपासिकेतां पादपसमीपजातां लतामवलम्ब्य । 
(इति लतां नामयति) [उठ्टेदु उठ्टेदु बुद्धोवाशिया एदं पादवसमीवजादं रूद 
ओलस्बिअ ] 

मिक्षु-बुद्ध की उपासिका वृक्ष के पास की लता का सहारा लेकर उठ जायें 
उठ जायें। [यह कह कर लता को झुकाता है] 

(वसन्तसेना गृहीत्वो त्तिष्ठति ।) 
[वसन्तसेना पकड़ कर उठती है] 

भिक्ष:--एतस्मिन्विहारे मम धमं भगिनी तिष्ठति । तत्र समाश्वस्तमना ,मूत्वो- 
पासिका गेहं गमिष्यति । तच्छन्नैः शनैगंच्छतु बुद्धोपासिका । (इति परिक्रामति । (दष्ट्वा ) 
अपसरत भार्याः, अपसरत । एषा तरुणी स्त्री, एष भिक्षुरिति शुद्धो ममरष” श्रम, 
[एदहिश्षं विहाले मम घम्मबहिणिआ चिट्टदि । तहि शमश्शशिदमआ भविअ उवाशिआ 
गेहं गमिदशदि । ता शेण शेणं गच्छदु बृद्धोवाशिआ | भोशलघ "अज्जा, आशलघ । 
एषा तलुणी इत्थिआ, एशो भिक्खु त्ति शुद्धे मम एशे घम्मे । ] 

भिक्षू-इस विहार बौढ़मठ में मेरी घम-बहन रहती है । वहाँ रवरथचित्त होकर 
उपासिका घर आयेंगी । अतः बुद्धोपासिका घीरे-घीरे चलें । [यह कहकर घूमता है 
देख कर] आयंजनों, हटो हटो । यह युवती स्त्री है और यह मैं भिक्षु हूँ । अतः यहमेरा 
पवित्र घम है। , 


विवति 

(१) शुदालङ्कारभूषितः=निमल आमूपणों से सजा हुआ | शुद्धाः अलङ्काराः 
तेः भूषितः । (२) स्त्रीहस्ताः=नारी का हाथ । (३)निष्क्रामति=निकल रहा द्वै । 
(४) प्रत्यभिजानामि =पहचानता हूं । (५) पानीयम्‌ =जल । (६) उदकम, = जळ । 
(७) दीधिका=वावड़ी । (८) गालयिष्यामि=निचोड्‌गा । (९) पटान्तेन =आँचक 
से। (१०) बीजयति=हवा .करता है (११) दशसुवणं निप्क्रीतम्‌=सोने की दश 
मोहरों से खरीदे गये । (१२) आर्यः=आप। (१३) भणति=कहते हो । (१४) उप- 
रतः=मरी । (१५) वेश्यमावस्य=वेशयापन के । (१६) अवलभ्ब्य=पकड़ कर। 
(१७) विहारे=बोद्ध मठ में । (९८) धम भगिनी = घर्म त: भगिनी इति । घम की 
बहन । (१९) एषः=यह । 
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मृच्छकटिकम्‌ । ४६३ 
हस्तसंयतो मुखसंयत इन्द्रियसंयतः स खलु मनुष्य: । 
कि करोति राजकुलं दस्य परलोको हस्ते निश्चलः ॥४७॥ 
[ हत्थशंजदो मुहशंजदो इ दियशंजदो शे खु माणुशे। 
कि करेदि लाअउले तरश पललोओ हत्ये णिच्चलें ॥ ४७॥] 
अन्वयः-सः, खलु, मनुष्यः, (यः) , हस्तसं यतः, मुखसंयतः, . इन्ट्रियसंयतः, 
(अस्ति), राजकुलम्‌, तस्य कि करोति ? परलोकः (तस्य) हस्ते निश्चलः 
(अस्ति) ॥ ४७॥ 
पदार्थ:--खलु--वस्तृतः, हस्तसंयतः=हाथ से संयत, मुखसंयतः==मु हृ से 
संयत, इर्द्रियसंयतः==इर्द्रियों से संयत ॥। 
अनुवाद: -वही वस्तुतः मनुष्य है जो हाथों से संयमी है मुख से संयम रखता 
है और इन्द्रियों पर नियन्त्रण रखता है । शासक वर्ग उसका क्या कर सकता है? 
परलोक तो उसके हाथ में स्थिर है । 
सस्कृत रीका- सः, खलु=निश्चयेन, मनुष्य==मानवः; यः हस्तसंयतः= 
परघनादिस्पर्श रहितः, मुखसंयतः= संयतमुखः, इन्द्रियसंयतः= संयतेन्द्रियः, (मस्ति) 
राजकुलम्‌ ==श्ञासकसमूहः, तस्य =संयमिनो मनुष्यस्य, किम, करोति=किम, विद- 
घाति, परलोकः=स्वर्गादिः, (तस्य) हस्ते--करे, निश्चलः = ध्रुव: (विद्यते) ॥ 
समास एवं व्याकरण--(१) हस्तसंयतः-हस्ते हस्तेन वा संयतः । मुखसंयतः- 
मुखेन संयतः, इन्द्रियसंयतः- इन्द्रियैः संयतः । (२) संयतः सम. नयम -क्त ॥ 
करोति--कुर्स-लटू । दु 
विवृति 
(१) भाव यह है कि जो मनुष्य इन्द्रियों पर नियन्त्रण रखता है, उसे मरने 


पर उत्तम लोक की प्राप्ति होती है और उस पर न्यायालय में कोई अभियोग नहीं 
चल सकता है । 
(२) 'स खलू मानुषः' इस कथन से 'न पुनरन्यः इस अन्य का व्यपोहन होने 


से आर्थी परिसंख्या अलङ्कार है । (३) अर्थापत्ति अलङ्कार भी है।( ४) गीति एवं 
उपगीति से मिश्रित छन्द है ॥ 1 
[इति निष्क्रान्ताः] 
(सब निकल जाते हैँ) 
इति वसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽङ्कः 
वसन्तसेना-मर्देन नामक आठवाँ अङ्क समाप्त। 
विवृति 
वसन्तसेनामोटनः--इसमें वसन्तमेना का गलाधोंटना दिखाया गया हे । 


वि 
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* नवमोऽङ्कः 
नवम भङ्कू । 
(ततः प्रविशति शोधनकः ।) 
[तदनन्तर शोघनक प्रवेश करता है।] 
शोधनकः--आञज्ञप्तोऽस्म्यधिकरणभोजकंः-'अरे शोधनक, व्यवहारमण्डपं गत्वा- 
सनानि सज्जीकुरु इति । तद्यावदविकरणमण्डपं सञ्जितुं गच्छामि । (परिक्रम्याव- 
लोक्य च ।) एषोऽधिकरणमण्डपः। एष प्रविशामि । (प्रविश्य संमार्ज्यासनमाघाय ।) 
विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः। विरचितानि मयासनानि। तद्यावदधिकरणि- 
कानां पुननिवेदयामि । (परिक्रम्यावलोक्य च ।) कथम्‌, एष राष्ट्रियश्यालो दुष्टः 
दुजेनमनुष्य इत एवागच्छति । तदृष्टिपथं परिहृत्य गमिष्यामि । (इत्येकान्ते स्थितः ।) 
[मआणत्तह्म अधिअरणभोइएहि-'अरे सोहणआ, ववहारमण्डवं गढुअ आसणाइ सज्जी 
करेहि' त्ति। ता जाव अधिअरणमण्डवं सज्जिदु गच्छामि । एदं ईैघिअरणमण्डवम्‌ । 
एष पविसामि । विवित्तं कारिदं मए अधिअरणमण्डवम्‌ । बिरइदा मए आसणा । ता 
जाव अधिअरणिआणं उण णिवेदेमि । कधम्‌, एसो रट्टिभस्सालो दुट्ठदुज्जाणमणुस्सो 
इदो एब्वं आअच्छदि । ता दिट्टिपघं परिहरिअ गमिस्सम्‌ ।] 
शोधनक-न्यायार्य के अधिकारियों ने मुझे आज्ञा दी है-'अरे शोधनक ! न्याय- 
मण्डप में जाकर आसनों को व्यवस्थित करो' । अतः तब तक न्याय-मण्डप को व्यव- 
स्थित करने के लिए जाता हूं । [घूमकर और देखकर] यह न्याय-मण्डप है। यह 
मैं प्रविष्ट होता हूँ । [प्रवेश करके, सफाई करके तथा आसन रखकर | मैंने न्याय- 
मण्डप को स्वच्छ करा दिया है। आसन लगा दिए हैं तो फिर अब न्यायाधीशों से 
निवेदन करता हु । [घूमकर और देखकर] क्या यह राजा का साला इष्ट दुजेन 
मनुष्य (शकार) इधर ही आ रहा है? तो इसकी दृष्टि के मागं से बकर 
जाऊंगा । 
[ यह कह कर एकान्त में खड़ा हो जाता है ] 
विवृति 
(१) शोघनकः-न्यायालय की सफाई करने वाला । शोधयति इति शोधनकः। 
शुघ्‌-णिच्‌ञ-ल्यु (अन) कन्‌ । (२) अघिकरणमोणकैः- न्यायालय के अधिका- 
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मुच्छकटिकम्‌ । ४६५ 


रियों से । अधिक्रियते अस्मिन्‌ इति अधिकरणम्‌ । अधि--कु--ल्युट्‌ । (३) व्यवहार- 
मण्डपम्‌-न्यापालय को । (४) विविक्तः-स्वच्छ। (५) अधिकरणिकानाम्‌-न्याया- 
धीशों के । (६) राष्ट्रियश्याल:-राजा का साला । (७) परिहृत्य-बचाकर | (८) 
दृष्टिपथम्‌ =नेत्रों को । 
( ततः प्रविशञत्युज्ञ्वलवेषघारी शकारः ) . 
[ तदनन्तर शुभ्र वेश घारण किये हुये शकार प्रविष्ट होता है ] 

शकार: 

शकार- 

स्नातोऽहं सलिलजलैः पानीयैभद्यान उपवनकानने निषण्णः । 

नारीभिः सह युवतीभिः स्त्रीमिर्गेन्धवं इव सुहिते रङ्गकः । १॥। 

[ण्हादेहं शलिलजलेहि पाणिर्एाह्‌ 
उज्जाणे. उववणकाणणे णिशण्णे । 
णालीहि शह जुवदीहि इर्तिआहि 
गंधव्वेहि शुविहिदएहि अंगकेहि।। १॥] 

अन्वयः--अहम्‌, सलिलजलैः, पानीयैः, स्नातः, नारीभिः, युवती मिः, सह, 
उद्याने, उपवनकामने, निषण्णः, सुहितैः, अङ्गकैः, गन्धवंः, इव, (प्रतीतः, भवामि) ॥ १॥ 

पदार्थ --सलिलजलैः--जल (सलिल) से, पानीयैः==पाची से, स्नातः= 
नहाया है, नारीभिः=स्त्रियों के, उपवनकानने >-वाटिका (बगीचे) में, निषण्ण:= 
बैठा हुआ, सुहितैः=सजे हुए, अङ्गकैः =भङ्गों से, गन्धर्व: गन्धर्वं । 

अनुवाद-मैं जल (सलिल पानीय) से नहाया हुआ, नारियों (युवतियों) के 
साथ (उपवन, कानन) में बैठा हुआ सजे हुए भङ्गों से गन्धवं के समान लगता हू । 

संस्कृत टीका- अहम्‌ =शकारः, सलिलजले:-+अद्धि: अम्भोभिः, पानीये: = 
जलैः, स्तातः= कृतस्नानः, चारीमिः=स्त्रीभिः, यूवतीमिः=तरुणी भिः, सह=साकम्‌, 
उद्याने = उपवने, उपवनकानने = गुहवाटिकायामित्यर्थः, निषण्णः}= उपविष्टः, 
सुहितैः==सुवि हितैः, अङ्गकैः=अवयवेः, गन्धर्व: =गानविद्यापरायणः देवयोनिविशेषः, 
इव==तद्वत, प्रतीतः भवामीति शेष: । 

समास एवं व्याकरण-सलिलजले:-सलिले: जलै: । (२) निषण्ण:-निर्न- 
सद्‌--क्त। (३) स्तातः-ऽणाञ-क्त। (४) युवती-युवति भी होता है। युवन्‌-|- डीपू। 
(५) चारी-नर+-डीषू । 

| विवृति 


* 


(१) प्रस्तुत पद्य में जल, उपवन आदि शब्दों के पुन रुक्त होने पर भी शका- | अ 


रोक्ति होने से क्षम्य है। (२) प्रहषिणी छन्द है। लक्षण --“याशामिमंनजरगा: 
प्रहषिणीयम्‌ ।” (३) तुलना-'सुरयुवतिसम्मवं किळ मुनेरपव्यम्‌ ।' शाकु० । 
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४६६ । मुच्छकटिकम्‌ 


कषणेन ग्रन्थिः क्षणजूलिका मे क्षणेन बालाः ` 
क्षणेन मुक्ताः क्षणमूध्वंचूडारिचत्रो चिचित्रोऽहं राजश्यारः ।।२॥ 
[खणेण गंठी खणजूलके मे खणेण बाला खणक्न्तले वा । 
खणेण मक्के खण उद्धचूडे चित्ते विचिरो हगे लाअशाले ॥ २। 1] 
अन्वय-मे (केशेषु) क्षणेन, ग्रन्थिः, क्षणजूलिका, (मवति); क्षण, ( 
बालाः, वा, क्षणकुन्तलाः, क्षणेन, मुक्ताः, क्षणम्‌, ऊध्वंचूडा: (भवन्ति) ; (सत्यम्‌) 
अहम्‌, चित्रः, विचित्रः, राजश्यालः, (अस्मि) 11२॥ 
पदार्थः-क्षणेन=एक क्षण में, ग्रन्थिः ==गाँठ, क्षणजूलिका = 
जड़ा, बाला:--मामूली वाल, क्षणकुन्तलाः=क्षणभर में घुँघराले बाळ, मुक्ता: 
बिखेरे गये, उध्वंचूडाः=ऊपर की ओर जूड़ा, चित्रः =विलक्षण, विचित्र: अद्भुत, 


क्षणकून्तला वा। 


एक क्षण में 


राजइ्याल:==राजा का साला । 

अनुवाद- मेरै (केश) क्षणभर में गाँठ बनते हैं तो क्षणभर में जूड़ा वन जाते 
हैं । क्षण भर में (वे) सामान्य बाल और क्षण में घुंघराले बाल हो जाते हैं । (पुनः ) 
क्षण भर को खुले हुए तथा क्षण में ऊपर को शिखायुक्त हो जाते हैं। (इस प्रकार) 
मैं चित्र-विचित्र राजा का साला हूं । 

संस्कृत टोका-मे=कारस्य, (केशेषु) क्षणेन =क्षणकालम्‌, ग्रन्थिः=कचान्तं 
बन्धनम्‌, क्षणजूलिका=जूटिका ('जूडा' इति प्रसिद्धः), भवतीति शेषः;७क्षणेन, (ते), 
बालाः= केशाः, वा==भथवा, क्षणकुन्तलाः==क्षणे वक्रकेशः, क्षणेन, मुक्ताः= 
बन्घत्त- हीनाः, क्षणम्‌, उव्वंचूडाः=उध्वंशिखाः, (भवन्ति), (सत्यम्‌) अहम्‌ > 
शकारः, चित्रः =भअद्मुतः, विचित्रः =वहुरूपकः, राजश्यालः=पालकपत्नी भ्राता, 
(अस्मि) ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) क्षणजूलिका-क्षणेन जूलिका । क्षणकुन्तळाः- 
क्षणेन कुन्तलाः ।' उध्वंचूडाः-उध्वंम्‌ चूडा येषाम्‌ तथाभूताः। राजइ्यालः-राज्ञः 
दया: । (२) प्रन्थिः-ग्रन्य-- इन्‌ । मुक्ता:--मुच्‌ --क्त--प्रथमाबहु ० । (३) चित्रः 
चित्र न-अच्‌ अथवा चि--ष्टून्‌ । 

विवृति 

(१) चित्र, विचित्र, यह पुनरुक्त है । शकारोक्ति होने से क्षम्यःहै । (२) 
'चिकुर: कुन्तलो बालः' इत्यमर: । (३) ऐसा ज्ञात होता है कि शकार नंगे सिर ही 
न्यायालय में जा रहा था और स्वेच्छा से केशों को विविध रूप में कर लेता था । 
(४) प्रस्तुत पद्य में उपजाति छन्द है । लक्षण--"स्यादिन्द्रवस्चा यदि तौ जगौ ग: । 

उपेन्द्रवस्रा जतजास्ततो गौ ॥ अनस्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादौ यदीयावुपजात 


` ग्रस्ताः” (५) पृथ्वीघर के अनुसार उपेन्द्रवच्त्रा छन्द है । 
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अपि च । विषग्रन्थिग्ेप्रविष्टेनेव कीटकेनान्तरं मार्गमाणेन प्राप्तं मया मह- 
दन्तरम्‌ तत्कस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । (स्मुत्वा ।) आं, स्मृतं मया । दरिद्र- 
चारुदत्तस्येदं कृपणचेष्टितं पातयिष्यामि । अन्यचूच । दरिद्रः खलु सः। तस्य सर्वे संभा- 
व्यते । भवतु । अधिकरण मण्डपं गत्वाग्रतो व्यवहारं लेखयिष्यामि, यथा चारुदत्तेन 
वसन्तसेना मोटयित्वाः मारिता । तद्यावदधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । (परिक्रम्याव- 
लोक्य च ।) एष सोऽधिकरणमण्डपः । अत्र प्रविशामि । (प्रविश्यावलोक्य च ।) 
कथम्‌, आसनानि दत्तानि तिष्ठन्ति । यावदागच्छन्त्यधिकरणमोजकाः, तावदेतास्मिन्दू- 
चत्वरेमुहुतं मुपविश्य प्रतिपालयिष्यामि । (तथा स्थितः ।) [अविभ । विशगण्ठिगब्म- 
पविइटेण विअ कीडएण अन्तल  मग्गमाणेण पाविदं मए महदन्तलम्‌ । ताकरपा एदं किविण- 
चेदिटअं पाडइश्शम्‌ । आं, शुमरिंदं मए । दलिदचालुदत्तरश एदं किविणचेहिटभं 
पाडइइशम्‌ । अण्णं च । दलिद्द क्खु रो । तश्ण षाव्वं शंभावीअदि । भोदु । अधि- 
अलणमण्डवम्‌ । एत्थ पाविशामि । ज्जेव्व गच्छामि। एशं तं अधिअलण मण्डवम्‌ रः 
कघम्‌, आशणाइं दिण्णाइईं चिश्टन्ति। जाव आअए्शन्ति अधिअमलभीइआ, दाव 
एदर्श्शि दुव्वचत्त लेमुहुरामं उवविशिअ पडि-वालइर्शम्‌ । 
और भी । विषग्रम्थि के अन्दर प्रविष्ट कीट के समान छिद्र (मागे) खोजते 
हुए मैंने महान्‌ छिद्र (उपाय) प्राप्त कर ल्या है तो इस कुकृत्य को किस पर आरो- 
पित करूँ ? (स्मरण करके) हाँ, स्मरण हो गया । दरिद्र चारुदत्त पर इस कुकृत्य 
को आरोपित करूंगा । दूसरी बात यह कि वह दरिद्र है, अतः उसमें सब सम्मव 
माना जा सकता है । अच्छा, न्याय-मवन में पहले ही जाकर अभियोग लिखव्राऊ गा 
कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को मरोड़ कर मार दिया । अतः तब तक न्याय-मवन में 
ही जाता हूँ । (घूमकर और देखकर) यह वह न्याय-मवन है । यहाँ प्रविष्ट होता हू 
(प्रवेश कर और देखकर) क्या आसन लगा दिये गये हैं ? जब तक न्यायलय के अधि- 
कारी आते हैं तब तक इस दूर्वामय प्राङ्गण में क्षण-मर बैठकर प्रतीक्षा करूंगा । 
(उसी प्रकार बैठता है) । 
शोधनकः- (अन्यतः परिक्रम्य पुरो दुष्ट्वा ।) एतेऽधिकरणिका आगच्छन्ति । 
तद्यावदुपसर्पामि । (इत्युपसपंति ॥) [पेदे अधिअरणिआ आअच्छन्ति। ता जाव 
उवसप्पामि 1] 
शोधनक- (दूसरी ओर घूमकर, आगे देखकर) ये न्यायालय के अधिकारी आ 
रहे हैं । तो (इनके) निकट जाता ह [समीप जाता है] | >> 
( ततः प्रविशति श्रेष्ठिकायस्थादि परिवृतोऽधिकरणिकः। ) दि 
[ तदनन्तर सेठ तथा कायस्थ आदि से घिरा हुआ न्यायाधीष प्रवेश करता हे ] 
मधिकरणिक:- सो भोः श्रेष्ठिकायस्थौ । 
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अधिकरणिक- हे हे सेठ और कायस्थ ! 
श्रेष्ठिकायस्थौ- आज्ञापयत्वार्यः । [आणवेदु अज्जो । ] 
सेठ और कायस्थ- आये आज्ञा दें । 
विवृति 
१. विषग्रन्थिगर्भप्रविष्टेन- विष की गांठ के अन्दर घुसे हुए । विषस्य ग्रन्थेः 
गर्मे प्रविष्टेन । 'विषं तु गरले तोये’ इति विश्‍व: । २. कीटकेन- कीड़े के सदृश । 
३. अन्तरम्‌- मागे को । ४. मार्गमाणेन- दू ढृते हुए। ५. अन्तरम्‌ =उपाय । ६. 
कृपणचेष्टितम्‌- दुष्कमे को। ७. पातयिष्यामि थोप दूगा। ८. आम्‌=हाँ। 
९, सम्माव्यते==संभव माना जा सकता है। १०. मोटयित्वा- मरोड़कर। ११. 
अधिकरणमण्डपम्‌- न्यायालय मवन को । १२. दूर्वाचत्वरे- दूब वाळे चबूतरे अथवा 
आँगन पर । १३. प्रतिपालयिष्यामि- प्रतीक्षा करूंगा । १४. अधिकरणिकः- न्याया- 
घीश। १५. श्रेष्ठि कायस्थादिपरिवृत:- सेठ और कायस्थ आदि से घिरा हुआ । 
अधिकरणिकः- अहो, व्यवहारपराघीनतया दुष्करं खलू परचित्तग्रहणमघि- 
करणिकेः । 
अधिकरणिक-- अहो ! न्याय-पराधीन होने के कारण न्यायाधीशों के लिये 
दुसरे के चित्त को जानना कठिन है । 
छन्नं कार्यमपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन दूरीकृतं 
स्वान्दोषान्‌ कथयन्ति नाधिकरणे रागाभिभूतः स्वयम्‌ । 
तैः पक्षापरपक्ष वर्धितबलैदोषिनू पः स्पृहयते 
संक्षेपादपवाद एन सुलभो द्रष्टुगु णो दूरतः ॥ ३ ॥ 
अन्वयः परुषाः, न्यायेन, दूरीकृतम्‌, कार्यम्‌, छन्नम्‌, (कृत्वा), उपक्षिपन्ति, 
रागाभिभूताः, (ते), अधिकरणे, स्वयम्‌, स्वान्‌, दोषान्‌, न, कथयन्ति, (अतः), पक्षाप- 
रपक्षर्वाषतबलेः तैः, दोषैः, नृपः, स्पृष्यते; संक्षेपात्‌, द्रष्टुः, अपवादः, एव, सुलभः, गुणः, 
(तु), दरतः, (एव) ॥ ३॥। 
पदार्थ न्यायेन=न्याय से; दूरीकृतम्‌=रहित, छन्नम्‌ =ढका अथवा छिपा 
हुआ, उपक्षिपन्ति=उपस्थित करते हैं, रागाभिभूता:=राग (मोह अथवा आसक्ति 
के वशीभूत, अधिकरणे=न्यायालय में, स्वान्‌=भपने, दोषान्‌ ==दोषों को, पक्षापरप- 
क्षवधितबलेः=वादी और प्रतिवादी से बढ़ाये गये बल वाले, द्रष्टुः = न्यायाधीश को, 
अपवादः=अपयश, दोष । 
अनुवादः लोग (वादी तथा प्रतिवादी) न्याय से रहित कार्य को छिपा कर 
उपस्थित करते हैं, राग (मोह अथवा दुराग्रह) से आक्रान्त (वे लोग) न्यायालय में 
स्वयं अपने दोषों को नहीं कहते हैं, (अतः) वादी और प्रतिवादी के द्वारा बढ़ाये गये 
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बल वाले उन दोषों से राजा सम्बद्ध होता है संक्षेप में न्यायाधीश को अपयश ही 
सुलभ होता है, यश तो दूर ही रहता है । 
संस्कृत टौका- पुरुषाः= जनाः, न्यायेन =नीत्या, दूरीकृतम्‌=रहितम्‌, कार्यम्‌ = 
कृत्यम्‌, छन्नम्‌ असत्य सत्येनावृतं सत्यमसत्येनाच्छादितम्‌, (कृत्वा) उपक्षिपन्ति= 
उपस्थापयन्ति, रागामिभ्नूताः=रागोपहितचित्ताः ( ते) मघिकरणे==न्यायालये, 
स्वयम्‌ =भात्मना, स्वान्‌ =स्वकीयान्‌, दोषान्‌==अपराघान्‌, न कथयन्ति==न वदन्ति, 
( अतः ) पक्षापरपक्षवधितबलैः=वादिप्रतिवादिपक्षापवादजननसामथ्यैः; = तैः= 
अवास्तविकनिर्णयसम्बन्धेनोद्गतैः, दोषैः=दुरितैः, नृपः=भूपः, स्पृश्यते=सम्बध्यते, 
संक्षेपात्‌ = सारतः, द्रष्टुः =न्यायाघीशस्य, अपवादः= अपयशः, एव, सुलमः = सुखेभ्यः, 
गुणः=कीतिः, (तु) दूरतः एव=दुंमः एव ॥ 
ससःस एवं व्याकरण- १. रागामिमूताः- रागेण अभिमृताः। पक्षापरपक्ष०- 
पक्षः अपरपक्षः ताभ्याम्‌ वधितम्‌ बलम्‌ येषाम्‌ ताद्शैः । २. छन्नम्‌ - छद्‌ ञ-क्त । 
३. दूरीकृतम्‌- दृर--च्वि--क--क्त । ४. उपक्षिपन्ति- उप+-क्षिप्‌-लट्‌ । ५. 
स्पृष्यते- स्पृश्‌ +-यक्‌-लट्‌ । ६. द्रष्टुः- दृश्‌न-तृच्‌ । ७. मपवादः- अपऋ-वद्‌ प 


घन्‌ । 
विवृति 
१. 'अदण्डयान्‌ दण्डयन्‌ राजा दण्ड्यांस्चैवाप्यदण्ड्यत्‌ । अयशो महदाप्नोति 
नरकं चाधिगच्छति ॥'- मनु । २. प्रस्तुत पद्य में उत्तराद्धे वाक्य के प्रति पूर्वाद्धे वाक्य 
के हेतु होने के कारण काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। ३. शादूंलविक्रीडित छन्द है । रक्षण- 
“सूयंदवेयंदि मः सजौ सततगाः शाद लविक्रोडितम्‌ ॥ 
अपि च। 
और भी-- 
छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृताः 
स्वान्दोषान्‌ कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा ध्वम्‌ । 
ये पक्षापरपक्षदोषसहिताः पापानि संकृवेते 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्ट्गुणो दूरतः ॥ ४ ॥ 
—कुपिताः, (अतः), न्यायेन, दुरीकृता:, (ये, पुरुषाः), अधिकरणे 
छन्नम्‌ दोषम्‌, उदाहरन्ति, (तथा), स्वान्‌, दोषान्‌, न, कथयन्ति, (एभिः, सह, ते) सन्तः, 
अपि, ध्रुवम्‌, नष्टाः, (मवन्ति) , ये पक्षापरपक्षदोषसहिताः, पापानि संकुर्वते, संक्षेपात्‌, 
द्रष्टुः, अपवादः, एव, सुलमः, गुणः, (तु), दूरतः एव ॥ ४ ॥ 
पदारथः-कुपिताः=क्रद्ध, दूरीकृताः=हीन, उदाहरन्ति=कहते हैं, पक्षापर 
पक्षदोषसहिताः=वादी एवं प्रतिवादी के दोषों में मागीदार होकर, पापानि=पाप 


^ 
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संकुवंते=करते हैं, द्रष्टु: = न्यायाधीश को ॥ 
ब्र डा कर (अतएव) न्याय से हीन मनुष्य न्यायालय में (दूसरे के) छिपे 
हुए दोष को उपस्थित करते हैं और अपने दोषों को नहीं कहते हैं। (ऐसे लोगों के 
साथ वे) सज्जन पुरुष भी निश्‍चित ही नष्ट हो जाते हैं, जो उभयपक्षीय दोष से युक्त 
हो पाप करते हँ । संकषीप में न्यायाधीश को अपयश ही सुलभ है, यश तो दूर रहा । 
संस्कृत टीका--कुपिताः=क्रद्धाः, न्यायेनन्ट्नीत्या, दूरीकृताः= रहिताः, 
ध्रधिकरणे=न्यायालये, छन्नम्‌ = गुप्तमित्यर्थः, दोषम्‌ =अपराधम्‌, उदाहरन्ति = 
डपस्थापयन्ति, स्वान्‌ =निजान्‌, दोषान्‌ अपराघान्‌, न कथयन्ति=न प्रकाशयन्ति, 
सन्तः अपि=सज्जनाः अपि, ध्रुवम्‌=भवद्यम्‌, नष्टाः=पतिताः, ये=सन्तः, पक्षाप- 
रपक्ष०=दुरमिसन्ध्या दियुक्ताः; = पापानि=अनुचितकार्याणि, संकुवंते==कु्व न्ति, 
संक्षेपात्‌=सारतः, ्रष्टुः= न्यायदणिंन:, अपवादः=अपथशः, एव, सुलमः= भनाया- 
सलम्यः, गुणः=यशस्तु, दूरतः एव=दुलंभः एव ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१) पक्षापरपक्ष०-पक्षाणाम्‌ अपरपक्षाणाम्‌ दोषेण 
सहिताः। (२) संकुवंते-यहां भूषण अर्थ का अभाव होने के कारण 'सम्परिभ्यां 
करोतौ भूषण सूत्र से सुट्‌ का आगम नहीं हुआ। (३) कुपिता-कूप+क्त। (४) 
दूरीकृताः-दूर{-च्वि+-क्क+-क्त । छन्नम्‌-छह्‌ +क्त । (५) उदाहरन्ति--उत्‌ --आा 
हर्ट 
विवृति 
(१) भाव यह है कि न्यायालय में वादी एवं प्रतिवादी कूपित होकर एक- 
दूसरे के दोष को बताते हैं, अपने दोषों को छिपाते हें । ऐसे व्यक्ति निषचय ही 
सन्मार्गे से भ्रष्ट हो जाते हें, किन्तु न्यायाधीश भी ऐसे व्यक्तियों के विवाद में समुचित 
निर्णय देने में असमर्थ होने के कारण पापभागी होते हैं, फलतः न्यायाधीशों के लिए 
निन्दा सुलम है और प्रशंसा सुदुर्लम हैं । (२) प्रस्तुत पद्य में काथ्यलिज्ध अलङ्कार 
है। (३) शादु लविक्रीडित छन्द है । 
यतः । अधिकरणिकः खलू 
क्योंकि, न्यायाधीश तो-- 
शास्त्रज्ञः कपटानुसारकूशली वक्ता न च क्रोधन- 
स्तुल्यो मित्रपरस्वकेषु चरितं दृष्व्टेव दत्तोत्तरः। 
क्लीबान्पालयिता शठान्व्यथयिता धर्म्यो न छोभान्वितो 


द्वाभवि परतत्त्वबद्ध हृदयोराज्ञजच कोपापह: ॥ ५ ॥ 
बन्वप:- शास्त्रज्ञ, कपटानुसारक॒शल:, वक्ता, न, च, क्रोधनः, मित्रपरस्वकेषु, 
हुस्यः, चरितम्‌, दृष्ट्वा, एव, दत्तोत्तरः, क्लीबान्‌, पालयिता, शठान्‌, व्यथयिता, घम्यंः 
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न, लो मान्वितः, द्वार्भावे, परतत्त्वबद्धहृदयः, च, राज्ञः, कोपापहः, (भवेत्‌) ॥ ५ ॥ 
पदार्थः-शास्त्रज्ञः=शास्त्रों को जानने वाला, कपटानुसार कुशलरू:>-छल- 


कपट को समझने में निपुण, वक्ता=वोलने में चतुर, न च क्रोघनः=क्रोघ न॒ करने 
वाला, मित्रपरस्वकेषु=मित्र, शत्रु एवं अपने लोगों में, दत्तोत्तर्‌ः=उत्तर देने वाला, 
क्लीबान्‌ =दुर्बलों का, पालयिता रक्षक, शठान्‌=दुष्टों को, व्यययिता=दण्ड देने 
वाला, घम्यँ: = घर्मं से युक्त, न लोमान्वितः=निर्लोभी, द्वार्मावे= उपाय रहने पर, 


तत्ववद्धहृदयः==दूसरे की वास्तविकता अथवा परम तथ्य को जानने में दत्तचित्त, 
कोपापह:--क्रोध को नष्ट करने वाला ॥ 


अनुवाद:-शास्त्रज्ञ, (वादी और प्रतिवादी के) कपट को समझने में दक्ष, 
वक्ता, क्रोघरहित, मित्र, शत्रु और अपने लोगों में समान (दृष्टि रखने वाला), व्यव- 
हार को देखकर ही उत्तर देने वाला, दुर्बलों का रक्षक, घूर्तो को दण्ड देने वाला, 


घामिक, लोमरहित, उपाय रहते दूसरों की यथार्थं बात को जानने में दत्तचित्त एवं 
राजा के कोप को नष्ट करने वाला होना चाहिये ॥ 


संस्कृत टीका--शास्त्रज्ञः==ध्षस्त्रवेत्ता, कपटानुसारकुशलः = (वादिप्रात- 
वादिनीः) कपटज्ञानशाली, वक्ता =वाक्पटुः न, च, क्रोधनः =क्रोघी, मित्रपरस्वकेषु = 
मित्रात्मीयशत्रृषु, तुल्यः=समानः, चरितम्‌ = (वादिप्रतिवादिनोः) व्यवहारम्‌, 
दुष्ट्वा = अवलोक्य, एव,दत्तोत्त रः = समुचितोत्तरप्रदाता,क्लीबान्‌ = दुबंलान्‌,पालयिता 
=-रक्षकः, शठान्‌ ==दुष्टान्‌,व्यथयिता == दण्डयिता, घम्यंः = घमंयुक्तन लोमान्वितः-- 
न लोभयक्त:, द्वार्मवे=उपाये सतीत्यर्थः, परतत्वबद्धहृदयः = वादिप्रतिवा दिया थार्थ्ये- 
सुसञ्जितमतिः चन्स्तथा, राज्ञः=नृपस्य, कोपापहः =क्रोघापसारकः (भवेत्‌) ॥ 
समास एवं व्याकरण--(१) कपटानुसारकुशलः-कपटस्य अनुसारे कुशलः । 
मित्रपरस्वकेषु-मित्रम्‌ परः स्वकः तेषु । दत्तोत्तरः-दत्तम्‌ उत्तरम्‌ येन तादृशः । पर- 
तत्वबद्धहृदयः-~परस्य तत्वे बद्धम्‌ हृदयम्‌ येन सः (तादृशः ) कोपापहः--कोपम्‌ अप- 
हन्ति इति तथोक्तः । द्वामवि-- द्वारः भावः द्वार्माव: (ष० त°), तस्मिन्‌ । (२) शार 
रज्ञः--शास्त्राणि जानाति इति, शास्त्रञ-ज्ञा+-क 'आतोऽनुपसगे कः' सूत्रेण । क्रोधनः- 
कुध्‌--युक्‌ 'क्रुषमण्डाथेम्यश्च' इति सूत्रेण । पालयिता--पालून-णिंचून-तुन्‌ । इसके 
योग में 'क्लीबान्‌' में 'न लोकाव्ययनिष्ठाखल्थंतुनाम्‌ सूत्र से षष्ठी का निषेध हो 
गया है। घर्म्याः-घमं त-यत्कोपापहः--कोप+-अपञ- हत्‌ नड 'अपे क्लेशतमसोः' 
इति सूत्रेण । (३) वक्ता-वच्‌+-तूच्‌ । (४) चरितिम्‌-चद्‌+-क्त। दृष्ट्वा-दृश-- 
क्त्वा । (५) व्यथयिता-व्यय्‌य-णिच्‌ञ-तुत्‌ । के: 
विवृति तुगा बन. 
(१) (कृहटो$स्त्रीव्याजदम्मोपघयश्छद्मकैतवे' इत्यमर: । (२) प्रवीणो “निपुणा- 
भिज्ञाविशनिष्णातशिक्षिता: । वैज्ञानिकः इतमुखः इती कुशळ इत्यपि ।' इत्यमर; । 
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(३) 'वक्ता तु पण्डितेऽपि स्याद्वार्मिन्यप्यमिघेयवत्‌” इति 'विश्व: (४) क्लीवे विक्रम- 
हीने$पि' इति हलायुधाः । 'क्लीबं नपु'सके षण्ढे वाच्यलिङ्गमविक्रमे' इत्यमरः । 
(५) 'द्वारम्‌ निर्गमे$म्युपाये' इति हैमः उपाये निगमे द्वारम्‌' इति वा त्रिकाण्डशेषः । 
(६) द्वार्‌ और द्वार शब्द समानार्थेक हैं । (७) प्रस्तुत इलोक में शादूं लविक्रोडित 


छन्द है । 
श्नं ष्ठिकायस्थौ - आर्येस्यापि नाम गुणे दोष इत्युच्यते । यद्येवम्‌, तदा चद्रा- 


लोकेऽप्यन्धकार इत्युच्यते । [अज्जस्स वि णाम गुणे दोसो त्ति व॒च्चदि। जइ एब्वम्‌, 
ता चन्दालोए वि अन्घआरो त्ति वुच्चदि ।] 

सेठ और कायस्थ--क्या आपके गुण में भी दोष है, ऐसा कहा जा सकता है? 
यदि ऐसा है तो चन्द्रिका में भी 'अन्धकार' कहा जा सकता है। 

अधिकरणिकः: -भद्र शोधनक, अधिकरणमण्डपस्य मार्गमादेशय । 

अधिकरणिक-सौम्य शोघनक ! न्याय-मवन का मागं बतलाओ । 

शोघनकः-एत्वेत्वधिकरणमोजक, एतु । [एदु एदु अघिअरणमोइओ एदु ।] 

शोघनक --आइए, आइए न्यायाधी महोदय ! आइए । 

(इति परिक्रामन्ति ।) 
[यह कह कर सब घूम जाते हैं] 

शोघनकः--अयमधिकरणमण्डपः, तत्प्रविशन्त्वधिकरणभोजकाः । [एदं अधि- 
अरणभण्डवम्‌ । ता पविसन्तु अधिअरणभोइआ ।] 

शोघनक-यह न्याप-मवन है, अतः न्यायाधीश महोदय प्र वेश क्रें । 

(सर्व च प्रविशन्ति ।) 
[सभी प्रवेश करते हैं] 

अधिकरणिकः-भद्र शोधनक, बहिनिष्क्रम्य ज्ञायताम्‌-'कः कः कार्यार्थी, 
इति। - 
अधिकरणिक--सौम्य शोधनक ! बाहर निकलकर ज्ञात कीजिये 'कौन-कौन 

अभियोग प्रस्तुत करने का इच्छुक है ।' 
शोधनकः--यदार्यं आज्ञापपति । (इति निष्क्रम्य ।) आर्याः, अधिकरणिका 
` भणन्ति-'कः क इह कार्यार्थी’ इति | [जं अज्जो आणवेदि । अज्जा, अधिअरणिआ 
'मणन्ति-+को को इघ कज्जत्थी' त्ति ।] 

शोधनक-जो आर्य की आज्ञा । [बाहर जाकर] सज्जनो ! न्यायाधीश कहते 
._ हैं--'यहाँ कोन-कोन अभियोग प्रस्तुत करने का इच्छुक है । 
 शकारः-(सहुषंम्‌ 1) उपस्थिता अधिकरणिकाः। (साटोपं परिक्रम्य 1) 
ह वरपुरुषो मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्रि्यालो राजश्यालः कार्यार्थी । [उवत्थिए 
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शकार--[हषंपूवक ] न्यायाधीश उपस्थित हैं [गवंपूर्वेक घूमकर मैं श्रेष्ठ पुरुष, 
मनुष्य, वासुदेव, राजा का साला राजइयाल अभियोग प्रस्तुत करने का इच्छुक हूँ । 

शोघनकः (ससंभ्रमम्‌ 1) हन्त, प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कार्यार्थी । भवत्‌ । 
आये, मुहूर्ततिष्ठ । तावदाधिकरणिकानां निवेदयामि । (उपगम्ध ।) आर्याः, एष 
खलु राष्ट्रियशयालः कार्यार्थी व्यवहारमुपस्थितः । [हीमादिके; पढमं ज्जेव रट्टिअसालो 
कज्जत्थी । भोदु । अञ्ज, मुहुत्तं चिट्ठ दाव अधिभरणिआणं णिवेदेमि । अज्जा, एसो 
क्खु रट्टिभसालो कज्जस्थी ववहारं उवत्थिदो 1] 

शोधनक-- [घबराहट के साथ] खेद है कि सर्वप्रथम राजा का साला (शकार) 
ही कार्याथी है । अच्छा, आये ! क्षण भर ठहरिये । तव तक न्यायाधिकारियों से 
निवेदन करता हूं । [समीप जाकर] आर्यों ! यह राजा का साल कार्यार्थी होकर 
न्याय कराने के लिए उपस्थित है । 

अधिकरणिकः-कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्यश्यालः कार्यार्थी यथा सूयं दिये उपरागो 
महापुरुषनिपातमेव कथयति । शोघनक, व्याकुलेनाद्य व्यवहारेण मवितव्यम्‌ । मद्र, 
निष्करम्योच्यताम्‌--“गच्छाद्य । न दृश्यते तव व्यवहारः' इति । 

न्यायाघीश्य-- क्यों ? पहले ही राजा का साला कार्यार्थी है | जैसे सूर्योदय- 
काल में (लगने वाळा) ग्रहण (किसी) महापुरुष की मृत्यु को सूचित करता है । 
शोघनक ! आज का न्याय-विचार क्षोम से युक्त होगा । सोम्य ! बाहर जाकर कहो- 
कहो-'जाओ, आज तुम्हारा विवाद नहीं विचारा जायेगा । 

शोधनकः--यदार्यं आज्ञापयतीति । (निष्क्रम्य शकारमुपगम्य ।) आयं, अधिकर- 
णिका भणन्ति--'अद्य गच्छ। न दुश्यते तव व्यवहार: । [जं अज्जो आगेवदि त्ति। 
अज्ज, अधिअरणिआ भणन्ति--'अज्ज, गच्छ । ण दीक्षदि तव ववहारो । | 

शोधनक--जो आर्यं की आज्ञा । [निकलकर शकार के समीप जाकर] 
आर्ये ! न्यायाधिकारी कहते हैँ-'आज जाओ । विवाद नहीं विचारा जायेगा । 

शकार :-- (सक्रोधम्‌ ।) आः, कि न दुश्यते मम व्यवहारः यदि न दुस्यते, 
तदावृत्तं राजानं पालकं भगिनीपति विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विज्ञाप्यंतमघिकरणिकं 
दूरीकृत्यात्रान्यमधिकरणिकं स्थापयिष्यामि ।' (इति गन्तुमिच्छति ।) [आः, किं ण 
दीशदि मम ववहाले । जइ ण दीदि, तदो आवृत्तं ळाआणं पालमं बहिणीर्वाद | 
विण्णविअ बहिणि अत्तिकं च विण्णविअ एदं अघिअलणिभे दुले फेलिअ एत्य अण्णं र 
अधिअलणिअं ठावइरशम्‌ ।] दि हु: 

शकार--[क्रोधपूर्वक] आह ! क्यों नहीं मेरा विवाद विचारा जायगा ? यदि 
नहीं विचारा जाता तो मैं (अपने) बहनाई, बहन के पति राजा पालक से कहकर 
बहन तथा माता से कहकर इस न्यायाधीश को हटाकर दूसरे न्यायाधीश को नियु 
करा दूंगा । [यह कह कर जाना चाहता है] | 
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शोघनकः--आर्ये राष्ट्रियक्याल, महत तिष्ठ । तावदधिकरणिकानां निवेद- 
यामि । (अधिकरणिकमुपगम्य ।) एष राष्ट्रियश्यालः कुपितो भणति । (इति तदुक्तं 
भणति) [अज्ज रट्टिअशालभ, मुहुत्तमं चिट्ठ ! दाव अधिअरणिआणं णिवेदेमि । 
एसो रट्टिअक्षालो कुविदो भणादि ।] 
शोधनक--आयं .राजदयारूक ! क्षण भर ठहरो । तब तक मैं न्यायाधीशों से 
निवेदन कर दू । [न्यायाधीश के समीप जाकर] यह राजा का साला क्रुद्ध होकर 
कहता है । [उसके कथन को कह डालता है] 
_ अधिकरणिकः-स्वेमस्य मूखेस्य संभाव्यते । भद्रः उच्यताम्‌ "आगच्छ, 
दृश्यते तव व्यवहार: । 
न्यायाघीश-इस मूर्ख से सव संभावना की जा सकती है । सौम्य ! कहिये- 
“आओ तुम्हारा विवाद देखा (सुना) जाएगा ।' 
शोधनकः-- (शकारमुपगम्य ।) आर्ये, अधिकरणिका भणन्ति-'आगच्छ । 
दुह्यते तव व्यवहारः ।' तत्प्रविशत्वार्यः । [अज्ज, अधिरणिभा णन्ति—'आअच्छ । 
' सौसदि तव ववहारो । ता पविसदु अज्जो ।] 
शोधनक--[शकार के समीप जाकर] आर्ये । न्यायाधीश कहते हैं-“भाओ, 
तुम्हारा विवाद देखा जाएगा । अतः आयं प्रवेश करें । 
दाकार:-प्रथमं भणन्ति न दृश्यते, सांप्रतं दृश्यत इति । तन्नाम भीतभीता 
अधिकरणभोजकाः यद्यदह' भणिष्यामि तत्तत्प्रत्याययिष्यामि । भवतु। प्रविशामि । 
(प्रविद्योपसूत्य ,) सुसुखमस्माकम्‌, युष्माकमपि सुखं ददामि न ददांमि च । [पढमं 


oe री 


च्छ 


भणन्ति ण दीशदि, संपदं दीशदि त्ति। ता णाम भीदभीदा अधिअलणमोइआ । 
जेत्तिमं हणे मणिवशं तेत्तिअं पत्तिआवइर्शम्‌ । भोदु । पविशामि । शुशुह अह्याणम्‌, 
तुह्माणं पि शुह देमि पा देमि अ।] ० 
शकार--पहले कहते हैं--'नहीं देखा जाएगा अब (कहते हैं) 'देखा जाएगा | 
तो निश्चय ही न्यायाधीश भयभीत हो गये हैं, जो-जो मैं कहूंगा वह-वह विश्वस्त 
करा लूगा। अच्छा, प्रवेश करता हूँ । [प्रविष्ट होकर तथा समीप जाकर] हमारा 
- भली-माँति कुशल है, तुम्हें भी सुख देता हूँ और नहीं देता हूं । 
अभधिकरणिक:--( स्वगतम्‌ । ) अहो, स्थिरसंस्कारता व्यवहाराथिनः । 
> (प्रकाशम्‌ ।) उपविश्यताम्‌ । 
ओ। न्यायाणीश-[अपने आप] अहो ! (इस) कार्याथी के संस्कारों की दृढता । 
प्रकट] बैठ जाइए । 
_ काकार :-मं, आत्मीयैषा भूमिः । तद्यत्र मह्य रोचते तत्रोपविशामि। 
ER प्रति ।) एष उपविशामि । (शोधनकं प्रति ।) नन्वत्रोपविक्ामि। (इत्य- 
_ शिकरणिकमस्तके हस्तं दत्वा |) एष उपविद्यासि । (इति मूमावुपविद्यति |) [आं, 
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अत्तणकेलका शे भूमी । ता जहि मे रोअदि तहि उवविशामि। एश उवविशामि । 


णं एत्थ उवविशामि । एश उवविशामि ।] 

शकार--हाँ, यह अपनी भूमि है। तो जहाँ मुझे अच्छा लगता है, वहाँ 
बैठता हु । [सेठ से] यह मैं बैठता हूँ । [शोधनक से] अच्छा, यहाँ बैठता हूं । 
[न्यायाधीश के मस्तक पर हाथ रखकर ] यह मैं बैठता हु । [यह कहकर भूमि पर 
बैठता. है] 

अधिकरणिकः-मवान्कार्यार्थी । 

न्यायाधीश-भआप कार्यार्थी हैं । 

शकारः-अथ किम्‌ । [अघ इं ।] 

शकार-और क्या ? अं 

अधिकरणिकः-तत्कायं कथय । 

न्यायाधीषा-तो कार्यं बताओ । 

विवृति. 

१. चन्द्रालोके-चांदनी में २. कार्यार्थी-अभियोग लगाने वाला । ३. साटो- 
पम्‌--अभिमानपूर्वक । ४. वरपुरुष:--श्रेष्ठव्यक्ति । ६. व्यवहारम्‌ मुकदमा 
(अभियोग) । ६.. उपरागः--ग्रहण | ७. वि + अव --घन्‌ =व्यवहारम्‌-यहाँ व्यवहारे 
पाठ अधिक समीचीन है । 'निमित्तात्क्मयोगे' सप्तमी । ८. उपन-रञ्ज्‌+-घन्‌ । 
उपरज्यते अनेन इति उपरागः। 'उपरागो ग्रह: इत्यमरः । ९. महापुरनिपातम्‌- 
महान्‌ व्यक्ति की मृत्यु । ज्योतिष के अनुसार सूर्योदय काल का ग्रहण अपशकुन 
सूचक है--'प्रातग्रंहः सूचयतेविनाशं रवेवंरेण्यस्य जनस्य ` सद्यः ।' १०. व्यवहारः= 
मुकदमा । आवृत्तम्‌-जीजा को । ११. विज्ञाप्प-सूचित करके । १२. स्थापयिष्यामि- 
नियुक्त करा दूंगा । १३. नाम-संभवतः । १४. स्थिरसंस्कारता-निर्मीकता । 
१५. मल्लकप्रमाणस्य-कुल्हइ जैसा । शकार की मूखेतापूर्ण उक्ति। १६. 'आलोको 

` दर्शनोद्योतौ' इत्यमरः । १७. 'उपरागो ग्रहो राहुग्रस्ते त्विन्दौ च पूष्ठि च 1; 
इत्यमरः। १८, “आवृत्तो भगिनीपतिः इत्यमरः । 2 

शकार:-कर्णो कार्यं कथयिष्यामि । एवं बृहति मल्लकभ्रमाणस्य कुलेव्हं | प | 

जात: । [कण्णे कज्जं कघइइशम्‌ । एव्वं वड्डके मल्लक्कप्पमाणाह कुडे हग्गेजादे|] | 

शुकार-कान में कार्य कहूँगा। ऐसे बड़े मल्लक जैसे कुल में मैं उत्पन्न 


हुआ हूँ । 


| 
| 
| 


राजइवशुरो मम पिता राजा तातस्य भवति जमाता। | 
लोऽहया राजर ममापि भगिनीपती राजा ॥६॥ _ 
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[लाअशशुले मम पिदा लाआ तादरश होइ जामादा । 
लाअशि आले हुग्गे ममावि बहिणीवदी लाआ॥६॥] 
अन्वयः-- मम, पिता, राजश्वसुरः, राजा, तातस्य, जामाता, भवति; अहम्‌, 
राजश्यालः, राजा, अपि, मम, भगिनीपतिः, अस्ति ॥६॥ 
पदार्थेः--राजरवसुरः=राजा (पालक) के इवसुर,राजा-- राज्य करने वाला 
व्यक्ति, जामाता=दामाद, भगिनीपतिः==जीजा ॥ 
_ अनुवादः-मेरे पिता राजा के ३वसुर हैं । राजा (मेरे) पिता के जमाता 
(दामाद) हैं | मैं राजा का साला हूँ । राजा भी मेरी वहन के पति हैं । 
संस्कृत टीका-मम=शकारस्य, पिताम्= जनकः, राजइवसुरः == पालकस्त्री 
पिता, राजा= पालकः, तातस्य = (मम) पितुः, जामाता = दुहितुः पतिः, भवति= 
अस्ति, अहम्‌ =अभियोगं गृहीत्वा स्वयमुपस्थितः, राजव्यालः== राष्ट्रियश्याळकः, राजा 
अपरि= भूपः अपि, मम=शकारस्य, भगिनीपतिः =अआवृत्तः (अस्ति) ॥ 
समास एवं व्याकरण--१. राजश्वसुरः - राज्ञः इवसुर: । राजश्यालः-- राज्ञः 
इयाल: । भगिनीपतिः-भगिन्याः पतिः २. भवति-भू--छट्‌ू । ३. अस्ति-अस्‌-- 


लटू । 
विवृति 
१. "जामाता दुहितुः पतिः' इत्यमरः । २. राजा के साथ विभिन्न प्रकार से 
सम्बन्ध वर्णन करके शकार न्यायाधीश पर प्रभाव डालना चाहता है । ३. प्रस्तुत 
पद्य में आर्या छन्द है । लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । 
अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ।।” 
अधिकरणिक:--सवं ज्ञायते । 
न्यायाघीश-सब जानते हैं । 
कि कुलेनोपदिष्टेन चीलमेवात्र कारणम्‌ । 
भवन्ति नितरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्र माः ॥७॥ 
[नोट- यही इलोक अङ्क ८, इलोक २९ में है । अतः अन्वय, व्याख्या और 
विवृति वहीं देखिये ।] 
तदुच्यतां कार्यम्‌ । 
अतः कार्यं बतलाइये । 
शकारः- एवं भणामि, अपराद्धस्यापि न च मे किमपि करिष्यति, ततस्तेन 
मगिनीपतिना परितृष्टेन मे क्रीडितु रक्षितू' सर्वोद्यानानां प्रवर पष्पकरण्डकजी णोच्या नं 
दत्तम्‌ । तत्र च प्रक्षितुमनुदिवसं शुष्कं कारयितु शोघयितु पृष्टं कारयित' छनं - 
क 1रयितु गच्छामि । दैवयोगेन पश्यामि, न पह्यामि वा, स्त्री शरीर निपतितम । 
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[एव्वं भणामि, अवलद्धाह विण अ मे कि पि कलइदशदि, तदो तेण बहिणीवदिणा 
परितुश्टेण मे कीलिदु लक्खिदु' शाब्वुज्जाणाणं पवले पुप्फकलण्डकजिण्णुज्जाणे 
दिण्णे । तहि च पेक्खिदु अणुदिअहं शोशावेदु झोधावेदु पोत्थावेदु लुणावेदु' 
गच्छामि । देव्वजोएण पेक्खामि, ण पेक्खामि, वा,” इत्थिमाशलीलं. 
णिवडिदम्‌ 1] 

शकार-अच्छा कहता हूँ, अपराधी होते हुए भी मेरा कोई कुछ नहीं करेगा, 
तो उन बहन के पति ने प्रसन्न होकर मुझे क्रीडा करने एवं रक्षा करने के लिये सब 
उद्यानों ने श्रेष्ठ 'पुष्पकरण्डक' नामक जीर्णोद्यान दिया है । और वहाँ मैं प्रतिदिन 
देखभाल करने, (आद्रं प्रदेशों को) शुष्क कराने, सफाई कराने पुष्ट कराने, तथा 
(आवश्यकतानुसार) कटवाने के लिए जाता हूँ । संयोग - वश देखता हूँ अथवा 
नहीं देखता हूँ कि एक स्त्री का शरीर पड़ा हुआ है । 

अघिकरणिकः-अथ ज्ञायते का स्त्री विपन्नेति । 

न्यायाधीश--क्या जानते हैं कि कोन स्त्री मरी है ? 

शकारः-अहो अधिकरणभोजकाः, किमिति. न जानामि। तां तादृशीं 
नगरमण्डनं काञ्चनशतभ्ूषणां केनापि कुपुत्रेणाथेकल्यवतंस्य कारणाच्छून्यं पुष्पक रण्डः 
कजीर्णोद्यानं प्रवेश्य वाहुपाशवलात्कारेण वसन्तसेना मारिता । न मया । (इत्यघोक्ते 
मुखमावृणोति।) [हंहो अधिअळणभोइआ, कित्ति ण जाणामि। तं तादिशि 
णअलमण्डणं कच्चणशदभूशणिअं केण वि कुपुत्तेण अत्थकल्लवत्तर्श कारणादो शुण्णं 
पुप्फकलण्डकजिण्णुज्जाणं पर्वेशिञ वाहुपाशबछङ्काछेण वशन्तशेणिआ माछिंदा । 
ण मए।] 

शकार-अहो ! न्यायाधीश महोदय ! नगर की शोभा, सैकडों स्वर्णाभूषणों 


' मे विभूषित वैसी उस (स्त्री) को बयों नही जानता हूं ? किसी कुपुत्र ने कलेवे 


जैसे तच्छ घन के निमित्त, निर्जन पुष्पकरप्डक त्तामक प्राने उद्यान में प्रवेश कर 
भुज-पाणा से बलपूर्वक (दबाकर) वसन्तसेना को मार दिया, मैने नहीं । [इस प्रकार 
आघा कह कर मुख ढक लेता है] 

अधिकरणिकः-भहो नगररक्षिणां प्रमाद: । भोः श्रेष्ठिकायस्थो, न मयेति 
व्यवहारपदं प्रथममभिलिख्यताम्‌ । 

न्यायाघीश--अरे ! नगररक्षकों की असावधानता | हे सेठ और कायस्थ ! 
'मैंने नहीं! यह अभियोग छब्द प्रथमतः लिख लीजिये । | | 

कायस्थः--यदायं आज्ञापयति । (तथा कृत्वा |) आयें, लिखितम्‌। [जं 4 
अज्जो आणवेदि । अज्ज, छिहिदम्‌ । ] र 

कायस्थ-आर्य की जो आज्ञा । [वैसा करके] आये ! लिख लिया | ळर 

दाकार:-(स्वगतम्‌॒॥) आश्चर्यम्‌ । त्वरां कुर्वाणनेव पायसपिण्डारकेणाझ्ः | 
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४७८ । मुच्छकटिकम्‌ र 
मयात्मैव निर्नाशितः । भवतु । एवं तावत्‌ । (प्रकाशम्‌ । ) महो अधिकरणभोजकाः, 
ननु भणामि, मयैव दृष्टा । कि कोलाहरु कुस्त । [हीमादिके । उत्तलान्तेण विअ 
- पाअशपिण्डालकेण अज्ज मए अत्ता एव्व णिण्णाशिदो भोदु । एव्वं दाव । अहो 
मधिअलणभोईअ, णं भणामि, मए ज्जेव दिट्टा । कि कोलाहलं कलेघ 1] (इति 
पादेन लिखितं प्रोञ्छति ।) 

शकार-[मपने आप] आश्चर्य है, (गर्म-गर्म खाने के लिए) उतावले खीर 
खाने वाले (भिक्षुक) की भाँति मैंने आज अपने आपको ही नष्ट कर लिया । अच्छा, 
ऐसा कहूँ । [प्रकट] अहो, न्यायाधीशगण । कहता हूं, मैंने ही देखा । क्‍यों कोलाहल 
करते हो ? [यह कह लिखे हुये को पैर से पोंछ देता है । 

अधिकरणिक:--कथं त्वया ज्ञातं यथा खल्वर्थ निमित्त बाहुपाशेन व्यापादिता । 

न्यायाघीश-कैसे तुमने जाना कि घन के कारण भुजपाश से (दबाकर) मारी गई? 

शकारः-हंहो, नूनं परिशुन्यया मोघस्थानया ग्रीवालिकया निःसुवणंकैरा- 
भरणस्थानैस्तकंयामि । [हंहो णूणं पडिशूणाए मोघद्ठाणाए गीवालिआए णिशुवण्ण- 
केहि भाहलूणट्ठाणे हिं तक्केमि । 

शकार--जी, निश्चित ही सूनी रिक्त स्थान वाली ग्रीवा एवं आभूषणों के 
स्थानों (अङ्गों के सुवर्णो (स्वर्णाभूषणों) से रहित होने से ऐसा अनुमान करता हूँ । 

श्रेष्ठिकायस्थौ--युज्यत इव । [जुञ्जदि विअ ।] 

सेठ और कायस्थ-ठीक सा लगता है। 

सेठ और कायस्थ--ठीक-सा लगता है । 


` हकार:- (स्वगतम्‌) दिष्ट्या प्रत्युज्जीवितोऽस्ति। अविद मादि के। [दिश्टिआ 
पच्चुज्जीविदाह्मि । अविद मादिके ।] 


हाकार- [अपने आप] सौभाग्य से पुनः जीवित हो गया हूँ । हषं की बात है। 
श्रेष्ठिकायस्थौ- भोः, कमेष भ्यवहारोऽवळम्बते । (भो, कं एसो ववहारो 
अवलम्बदि ।) 
सेठ और कायस्थ- श्रीमान्‌ ! यह व्यवहार (मुकदमा) किस पर आश्रित है ! 
अधिकरणिक:- इह हि द्विविधो व्यवहारः । 
न्यायाधीश- यह दो प्रकार का व्यवहार है । 
श्रेष्ठिकायस्थौ- कीदृशः । (केरिसो ।) 
सेठ और कायस्थ- कैसा ? 
. अधिकरणिकः- वाक्यानुसारेण अर्थानुसारेण च यस्तावद्वाक्यानुसारेण, स 
- खल्वथिप्रत्यथिम्यः । यर्चार्थानुसारेण स चाधिकरणिक बुद्धिनिष्पाद्यः । 
प न्यायाधीषा- वाक्य (वादी-प्रतिवादी के बयान) के अनुसार और अर्थ (वास्त- 
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विक तथ्य) के अनुसार । जो वाक्य के अनुसार है, वह तो वादी तथा प्रतिवादी से 
(सम्वन्ध रखता है) एवं जो अर्थ के अनुसार होता है, वह न्यायाधीश की बुद्धि से 
निर्णय करने योग्य होता है । 

श्रेष्ठिकायस्थौ- तद्वसन्तसेनामात रमवलम्बते व्यवहार: । [ता वसन्तसेणामादरं 
भवलम्बदि ववहारो। ] 

सेठ और कायस्थ- तो वसन्तसेना की माता पर यह व्यवहार आश्रित है । 

अधिकरणिकः- एवमिदम्‌ । भद्र शोधनक, वसन्तसेनामात रमनुद्वेजयन्ना ह्वय । 

न्यायाधीश- यह ऐसा ही है। सौम्य शोषनक ! वसन्तसेना की माता को 
उद्विग्न न करते हुए बुला लाभो । 

शोधनकः- तथा । (इति निष्क्रम्य गणिकामात्रा सह प्रविश्य ।) 

एत्वेत्वार्या । (तथा एदु एदु अज्जा ।) 

शोघनक- अच्छा । (निकल कर वेशया वसन्तसेना की माता के साथ प्रवेश 
करके) आइये, आइये भार्या । 

वृद्धा- गता में दारिका मित्रगुहमात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ । एष पुनर्दीर्घायु- 
भणति- 'आगच्छ। अधिकरणिक आह्वयति। तन्मोहपरवश मिवात्मानमवगच्छामि। 
हृदयं मे प्रकम्पते आयं, आदिश मह्ममधिकरणमण्डपस्य मार्गम्‌ । (गदा मे दारिआ 
मित्तघरमं अत्तणो जोव्वणं अनुभविदुम्‌ । एसो उण दीहाऊ भणादि 'आअच्छ । 
अधिअरणिओ सद्दावेदि। ता मोहपरवसं विअ अत्ताणअं अवगच्छामि। हिअअं मे 
थरथरेदि । अज्ज, भादेसेहि मे अधिअरण मण्डवस्स मरगम्‌ ।) 


वृद्धा- मेरी पुत्री मित्र (चारुदत्त) के घर अपने यौवन (के सुख) का अनुभव 
करने के लिए गई और यह चिरंजीव कहता है-- आओ, न्यायाधीश बुलाते हैं । 
अतः मैं अपने आप को मोह के अधीन (किकतंव्यविमूढ) सी समझती हु । मेरा 
हृदय काँप रहा है । आर्य ! मुझे न्यायालय का मागे बतलाइये । 
शोघनकः- एत्वेत्वार्या । (एदु एदु अज्जा 1) 
शोधनक- आइये, आइये आर्या । 
उमौ परिक्रामतः । 
( दोनों घूमते हैं ) 
शोघनकः- एषोऽधिकरणमण्डपः । अत्र प्रविशत्वार्या । (एदं अधिअरणमण्डवम्‌ 
एत्थ पविसदु अज्जा ।) 
शोघनक- यह न्यायालय है । इसमें आप प्रवेश करें । 
इत्युभौ प्रविशतः । 
( दोनों प्रवेश करते हैं ) 


[ 
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वृद्धा- (उपसृत्य ।) सुखं युष्माकं भवतु भावमिश्राणाम्‌ । (सुहं तुम्हाणं भोदु 
'मावमिस्साणम्‌ । ) 
बुद्धा-- (समीप जाकर) आप विद्ृद्दरों का कल्याण हो । 
अधिकरणिकः, भद्दे स्वागतम्‌ । आस्यताम्‌ । 
न्यायाधीश- भद्दे ! स्वागत है, बैठिये । 
वृद्धा-- तथा । [तघा ।] (इत्युपविष्टा । ) 
वृद्धा- अच्छा । (बैठती है) 
दकारः- (साक्षेपम्‌ |) आगतासि वृद्धकुट्टनि, आगतासि । (लागदाशि 
बुड्ढकुट्टणि, आगदाशि ।) 
हाकार- (आक्षेपपूवंक) आ गई हो बुड्ढी कुटनी ! आ गई हो। 


विवृति 


१. अपराद्धस्य--अपराधी । २. परितुष्टेन =प्रसन्न । ३. जीर्णोद्यानम-पुराना 
उपवन । ४. अनुदिवसम्‌ -- प्रतिदिन । ५. निपतितम्‌ =पड़ा हुआ । ६. विपन्नाऱऱ्मृत । 
७, नगर मण्डनम्‌--नगर की शोभा । ८. काऊ्चनशतभूषणाम्‌ऱ्ऱसोने के सैकड़ों गहनों 
वाली । ९. मर्थकल्यवतंस्य == कलेवा जैसे क्षुद्र धन के । १०. वाहुपाशबलात्कारेण = 
मुजबन्धन में दवा कर । ११. आवृणोति--ढकेलता है। १२. अप+ राध्‌ क्त== 
अपराद्धस्य । परि--तुष्‌--क्त--परितुष्टेन । वि--पदु--क्त-+-टठाप्‌ --विपज्ा । 
१३. नगर रक्षिणामू--नगर ली रखवाली करने वालों की । १४. प्रमादः=भसाव- 
चानी १५. '्रमादोऽनवघानता ।' इत्यमरः | १६. त्वराम्‌=जल्दी । १७. पायसपि- 
ण्डारकेणेव=खीर पीने वाले के तुल्य । १८. निर्नाशितः=नष्ट किया गया । १९. 
प्रिशून्यया = सूनी । २०. पायसस्य पिण्डः तस्य आरकः, तेन पायस पिण्डारकेण । 
२१. मोघस्थानया=रिक्त स्थान वाली । २२. ग्रीवालिक्राया=गले की सूत्रावली 
(हार) से। २३. निःसुवणं के=सोने से शून्य । २४. आभारणस्थानै:--आभूषण 
पहिनने के स्थानों से । २५. तर्कयामि=अनुमान करता हूं । २६. दिष्ट्या= भाग्य 
से 1२७. प्रत्युज्जीवितः=पुनः जीवित 1२८. दिश्‌+-क्विप्‌=दिक्‌ । दिक्‌ -- स्त्याय्‌ -- 


क्विप्‌ । षत्व, सलोप, ष्टुत्व=दिष्ट्या । 'दिष्ट्या समुपजोषं चेत्यानन्दे' इत्यमरः । 


२९. अवलम्बते ज-आश्चित करता. हू । ३०. द्विविषः=दो प्रकार का । ३१. अ्िप्र- 
त्यथिभ्यः=वादीः प्रतिवादी से ३२. अधिकरणिक बुद्धिनिष्पाद्यः=न्यायाधीदा की अपनी 
प्रतिमा से निर्णय करने योग्य । ३३. अनुद्रे जयन्‌ =व्याकुल न करते हुए । ३४. दारिका = 


। पुत्री। ३५. आत्मनः=अपनी । ३६. यौवनम्‌=जवानी । ३७. अनुभवितुम्‌ == 


आनन्द लेने के लिए। २०. मोहपरवशम्‌=मूच्छित सी । ३९. भावमिश्राणाम्‌= 
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| 
| 
|. विद्वानों में श्रेष्ठ ४०. वृद्धकुद्टनि--बूढ़ी कुटनी । कुट्टयति घर्मेमिति कुट्टनी । वृद्धा 
[7 चासौ कुट्टनी इति । 
| अधिकरणिक:- अये, त्वं किल वसन्तसेनाया माता । 
| न्यायाधीश- अजी ! तम वसन्तसेना की माता हो ? 
| वृद्धा- अथ किम्‌ । (अघ इं ।) ` 
| वृद्धा- और क्या (जी हाँ) । 
। अधिक रणिक:- अथेदानीं वसन्तसेना क्व गता । 
| न्यायाधीश- तो इस समय वसन्तसेना कहाँ गई है ? 
। वृद्धा- मित्रगृहम्‌ । (मित्तघरअम्‌ ।) 
. हि बुद्धा-- मित्र के घर । 
अधिकरणिकः- किनामधेयं तस्या मित्रम्‌ । 
| न्थायाघीश- उसके मित्र का क्या नाम है ? 
| वृद्धा- ( स्वगतम्‌ । ) हा धिक्‌ । हा घिक्‌ । अतिलज्जनींयं खल्विदम्‌ । 
| (प्रकाशम्‌ |) जनस्य पृच्छनीयोऽयमर्थंः, न पुनरधिकरणिकस्य । (हद्धी हढी । अदिल- 
ज्जणीअं क्खु एदम्‌ । जणस्स पुच्छणीओ अअं अत्थो, ण उण अघिअरणिअस्स ।) 
| वुद्धा- (अपने आप) हाय धिक्कार है, हाय धिक्कार है। मह ( बात ) 
अत्यन्त लज्जा के योग्य है। (प्रकट) यह बात साधारण लोगों के पुछने योग्य है, 
| न्यायाधीश के नहीं । 
| अधिकरणिक:- अळं लज्जया । व्यवहारस्त्वां पूच्छति । 
| न्यायाधीश-- लज्जा करना व्यर्थं है । व्यवहार तुमसे पुछ रहा हैँ । 
| श्रष्ठिकायस्थौ- व्यवहारः पृच्छति । नास्ति दोषः। कथय। [ववहारो पुच्छदि 
| णत्थि दोसो । कघे हि । ] 
, सेठ और कायस्थ- व्यवहार पूछ रहा है । कोई दोष नहीं । कहो । 
वृद्धा- कथं व्यवहारः यद्येवम्‌, तदा श्युण्वन्त्वायं मिश्रा: । स खलु साथंवाह- 
| विनयदत्तस्य नप्ता, सागरदत्तस्य तनयः, सुगुहीत- नामधेय आर्येचारुदत्तो नाम, श्रेष्ठिः 
| चत्वरे प्रतिवसति । तत्र मे दारिका यौवन सुखम्‌नुमवति । (कधं ववहारो । जइ 
एव्वम्‌, ता सुणन्त अज्जमिस्सा । सो क्खु सत्यवाहविणअदत्तस्स णत्तिभो, साभरदत्तस्स 
तणओ।, सुगहिदणामहेओ अज्जचारुदत्तो णाम, सेट्ठिचत्तरे पडिवसदि । तहि मे दारिआ 
जोव्वणसुहं अणुभवदि । ] 
वृद्धा- कँसा व्यवहार है ? यदि ऐसा है तो माननीय आप लोग सुनें।वे 
सार्थवाह विनयदत्त के नाती, सागरदत्त के पुत्र स्वनामधन्य आये चारुदत्त हैं जो सेठों | 
के चौक में रहते हैं। वहाँ मेरी पुत्री यौवन सुख का अनुभव करती है । र 


७ 
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क्त 


हकार:--श्रुतमा्ये': । लिख्यन्तामेतान्यक्षराणि । चारुदत्तेन सह मम विवादः। 
[शुदं अज्जेहि । लिहीअन्दु एदे अक्खला । चालुदत्तेण शह मम विवादे ।] 

दाकार--सुना आप लोगों ने ? लिख लीजिये इन अक्षरों को । मेरा विवाद 
चारुदत्त के साथ है । 

श्रेष्ठिकायस्थौं-चारुदत्तो मित्रमिति नास्ति दोष: | (चारुदत्तो मित्तो त्ति णत्थि 
दोसो ।) | 

सेठ और कायस्थ-चारुदत्त (वसन्तसेना) का मित्र है, इसमें दोष नहीं है । 

अधिकरणिक:--व्यवहारोष्यं चासदत्तमवलम्बते । 

न्यायाधीश-यह व्यवहार चारुदत्त पर आश्रित है । 

श्रेष्ठिकायस्थौ--एवमिव । [एव्वं विअ |] 

सेठ और कायस्थ- ऐसा ही है । 

अघिकरणिकः-धनदत्त, वसन्तसेनार्यंचारुदत्तस्य गृहं गतेति लिख्यतां व्यव- 
हारस्य प्रथमः पादः । कथम्‌ । सार्यचारुदत्तोऽप्य स्माभिराह्नाययितव्यः । अथवा व्यव- 
हारस्तमाह्वयति । भद्र शोधनक गच्छ,। आर्यचारुदत्तं स्वैरमसंभ्रान्तमनुद्विग्नं सादर- 
माह्वय प्रस्तावेन 'अधिकरणिकस्त्वां द्रष्टुमिच्छति’ इति । 

त्यायाधीश-धनदत्तं ! वसन्तसेना आर्यं चारुदत्त के घर गई यह व्यवहार 
का प्रथम चरण लिखिये । क्या आये चारुदत्त को भी हमें बुलाना होगा ? अथवा 
व्यवहार उन्हें बुलाता है । सौम्य शोधनक । जाओ । आये चारुदत्त को "न्यायाधीश 
आपसे मिलना चाहते है' इस प्रस्ताव के द्वारा स्वतन्त्रतापूर्वक बिना घबराये, बिना 
उद्विग्न किये आदरपूर्वक बुला लाओ । 

झ्ोघनकः-यदार्ये आज्ञापयति । (इति निष्क्रान्तः चारुदत्तेन सह प्रविश्य च ।) 
एत्वेत्वाये: । [जं अज्जो आणवेदि एदु एदु अज्जो । ] 

शोधनक--जो आये आज्ञा करें [निकल कर तथा चारुदत्त के साथ प्रवेश 
करके | भाइये, आइये आये । 


विवति 


(१) किनाम घेयम्‌=किस नाम वाला । (२) अर्थेः=बात (३) जनस्य 
` पूच्छनीयः=साधारण जन के पूछने योग्य, यहाँ जनस्य में 'कृत्यानां कतंरिवा' सुत्र से 
` षष्ठी विभक्ति है। (४) अधिकरणिकस्य=न्यायाधीश के। (५) व्यवहारः= 
 मुकदमा। (६) सुगृहं।तनामघेयः=प्रातः स्मरणीय । (७) नप्ता=नाती। (८) 

 तनयः=पुत्र । (९) श्रेष्ठिचत्वरे=घनिकों की चौक में | (१०) आरये':-श्रीमानों 
_ से। (११) अवलम्बते=आश्रित होता है। (१२) प्रथमः पादः==पहला चरण । 
मुकदमा निर्णय के चार चरण हाते हैं--'चतुष्पाद व्यवहारोऽयं विवादेषु उपदशितः ।' 
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मृच्छकटिकम्‌ । ४८३ 


याज्ञवल्क्य । “विवाद: व्यवहार: स्यात्‌’ इत्यमरः। (१३) स्वैरम्‌=इच्छानुसार । 
(१४) असंश्रास्तम्‌ू--बिना घबडाये हुए । (१५) अनुद्विग्नम्‌ न-चिन्ता से रहित । 
चारुदत्तः--(विचिन्त्य ।) 
चारुदत्त-[सोचकर ] 


परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च । 
यत्सत्यमिदमा ह्वानमवस्थामभिशङ्धुते ॥८॥ 
अन्वयः--राज्ञा, शीलेन, च, कुलेन, च, परिज्ञातस्य, मे, यत्‌, इदम्‌, आह्वा- 
नम्‌, (अस्ति, तत्‌) सत्यम्‌, अवस्थाम्‌, अभिश कते ।।८॥ 
पदार्थः--परिज्ञातस्य == भली-भाँति जाने गये, आह्वानम्‌ जनबुलावा, अवः 
स्थाम्‌ =अवस्था को, अभिशंकते सन्देह करता है । 
अनुवादः-राजा के द्वारा शील एवं कुल से सुपरिचित मेरा जो यह बुलावा है 
वह सचमूच अवस्था (दरिद्रावस्था ) की आशंका कर रहा है । 
संस्कृत टीका--राज्ञा=नृपेण, राजप्रतिनिधिभूतेन न्यायाधीशनेति यावत्‌ 
शीलेन =स्वभावेन, च==तथा, कुलेन --वंशेन, च्‌--अपि, परिज्ञातस्य=परिचितस्य 
से=्=मम, यदिदम्‌ =सम्प्रत्येव प्राप्तम्‌, आह्वानम्‌=थआकारणम्‌, (अस्ति, तत्‌) 
सत्यम्‌ =तिश्चितम्‌, अवस्थाम्‌ =दशाम्‌, दरिद्रावस्थामित्यर्थः; अभिशकते = 
आश कते ॥ 
समास एवं व्याकरण (१) परिज्ञातस्य-परि--ज्ञा+क्त । अमिशंकते-- 
अभि--शंक_--लट्‌ । आह्वानम्‌--आ ह ञ्युट्‌ । 
बिवृति 
(१) 'हतिराकारणाह्वानम्‌ इत्यमरः । (२) अवस्थामभिशंकते-इसका 
कर्ता 'आह्वानम्‌' है, जो 'तत्‌' शब्द से सूचित किया जाता है । यह आह्वान (Sum- 
०75) मेरी अवस्था (दरिद्रावस्था) के प्रति शंका करता है, क्योंकि राजा ने मुझे 
बुलाया है, इससे प्रकट होता है कि वह मेरी दरिद्रता के कारण मुझ पर शंका करता 
है। (३) दोष दरिद्रों पर ही मढ़े जाते हैं। कहा भी गया है-'दारिब्रयदोषो गुण- 
राशिनाशी' । (४) प्रस्तुत पद्य में पथ्यावनत्र छन्द है। लक्षण “ुजोशचतुर्थंतो जेन, 
पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ । ' 
(सवितर्क स्वगतम्‌ ।) 
[तर्कपूर्वेक अपने आप] 
ज्ञातो तु कि स खलु बन्धन विप्रयुक्तो 
मार्गागतः' प्रवहणेन मयापनीतः । 
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४८४ । मृच्छकटिकम्‌ दु 
चारेक्षणस्य न्‌पतेः श्रृतिमागतो वा 
व येनाहमेवमभियुक्त इव प्रयामि ॥९॥ 


भन्वय:--वन्धनविप्रयुक्तः, मार्गागतः, सः, मया, प्रवहणेन, अपनीतः, किम्‌, 
नु, खलु, चारेक्षणस्य, नूपतेः, ज्ञातः, वा, श्रुतिम्‌, भागतः, येन, अहम्‌, अभियुक्तः, इव, 
एवम्‌, प्रयामि ॥ ९॥ 

पदार्थः-वन्धनविप्रयृक्तः=कारागार से छूटा हुआ, मार्गागतः=मागे के क्रम 
से आया हुआ, प्रवहणेन=गाड़ी से, अपनीत:=हटा दिया गया अथवा दूसरी जगह 
पहुँचा दिया गया, चारेक्षणस्य=दूत रूपी नेत्नों वाले, नृपते:--राजा को, ज्ञातः= 
मालूम हो गया ? श्रुतिम्‌ आगतः=कान को पहुँच गया अर्थात्‌ किसी ने राजा के 
कान में यह बात पहुंचा दी, अभियुक्तः=अपराधी, ध्रयामि=जा रहा हूँ ॥ नु 

अनुवाद:--वन्धन से मुक्त होकर मागे-क्रम से (मेरे समीप) आया हुआ वह 
(आयंक) मेरे द्वारा गाड़ी से हटाया अथवा अन्यत्र पहुंचाया जाकर क्या गुप्तचररूपी 
नेत्र वाले राजा के द्वारा जान लिया गया अथवा (राजा के) कणंगोचर हो गया 
जिससे कि मैं अभियुक्त के समान इस प्रकार (न्यायालय में) जा रहा हूँ । 

संस्कृत टीका--वन्धनविभ्रयुक्तः=कारागारात्पलायितः, मार्गागत:--मार्गेक्रमेण 
आयातः, स:-<आयंक:, मया = चारुदत्तेन, प्रवहणेन = शकटेन, अपनीतः = स्थानान्तर 
श्रापितः, किम्‌, नु=वितकं, खल्विति वाक्यालङ्कारे, चा रेक्षणस्य =दूतनयनस्य, नृपतेः= 
राज्ञः, ज्ञातः=विदितः, वा=अथवा, श्रुतिम्‌ =श्रवणाम्‌, आगतः==प्राप्तः, येन == 
यस्मात्‌ कारणात्‌, अहम्‌ चारुदत्तः, अभियुक्त इब--अपराधीव, एवम्‌ =राजानुचरेण 
सह अधिकरणिकाहुतः, प्रयामि=अधिकरणं गच्छामि ॥ 9... 

समास एवं व्याकरण-(१) बन्धनविप्रयुक्त:-बन्धनात्‌ विप्रयुक्तः । मार्गागत:- 
मार्गेण आगतः । चारेक्षणस्य-चारः एव ईक्षणम्‌ यस्य तादृशस्य । (२) विप्रयुक्त -- 
बि--प्रञ-युज्‌ ‡-क्त । अभियुक्तः-अभि--युज्‌ +-क्त । अपनीतः-अप्‌ त-नी +- क्त । 
प्रयामि-प्र+-यान-लट्‌ । 


>> विवृति 
३, . (१) चारुदत्त ने आयक के बच भागने में सहायता की थी अतः उसका 
४ ध्यान अपने इसी. कार्य की ओर गया जो कि राजा की दृष्टि में अवश्य ही महान्‌ 
} अपरांघ होता है । (२) 'राजानइचारचक्षुष, इति नीतिः। (३) 'चारेक्षणस्य' में 


 ख्पकाळङ्कार है । (४) “अभियुक्त इव' में उपमालङ्कार है । (५) कुछ टीकाकार 


0-83 अशि दर न्य ~ ऱ्य 
भ्र भयोग की सम्भावना के स्पष्ट होने से उत्प्रक्षालङ्कार भी मानते हैं। (६) आयेक - 

पद का उपादान न होने से न्युनपदतादोष है । (७) वसन्ततिलका छन्द है । लक्षण-- ५ 
___  उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः।” ` र 
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अथवा कि विचारितेन । अधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । मद्र शोधनक, अधिकरणस्य 
मार्गमादेशय । 
अथवा विचार से क्या? न्यायालय में ही जाता हूँ । सौम्य शोधनक ! 
न्यायालय का मार्ग बतलाओ । - 
शोधनकः-- एत्वेत्वायं: । [एदु एदु अज्जो ।] 
शोधनक-- आइये, आइये आयं । 
( इति परिक्रामतः । ) 
[ यह कह कर घूमते हैं | 
चारुदत्त:-- (सशझूम्‌ ।) तत्किमपरम्‌ । 
चारुकेत्त-- [शङ्कापूर्वंक] तब दूसरा क्या है ? 
रूक्षस्वरं वाशति वायसोऽय 
ममात्यभृत्या मुहुराह्वयन्ति । 
स॒व्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसह्य 
ममानिमित्तानि हि खेदयन्ति ॥ १०॥ . 
अन्वयः-- भयम्‌, वायसः, रुक्षस्वरम्‌, वाशति, अमात्यमृत्याः, मुहुः, भा ह्वयन्ति; 
च, सव्यम्‌, नेत्रम्‌, च, स्फुरति, अनिमित्तानि, हि, प्रसह्य, मम, खेदयन्ति ॥ २० ॥ 
पदार्थ:-- वायसः=कौमा, रूक्षस्वरम्‌--रूखी बोली में, वाशति=चिल्ला 
रहा है, अमात्यमृत्याः = मन्त्रियों के सेवक, आह्वयन्ति=बुला रहे हैं सव्यम्‌ =वायीं, 
नेत्रम्‌ =आँख, स्फुरति= फडक रही है, अनिमित्तानि=अपशकुन, प्रसह्य =जबदंस्ती, 
खेदयन्ति=उदास बन! रहे है । 
अनुवादः- यह्‌ कोभा खूखे स्वर में बोल रहा है, मन्तियों के सेवक बार-बार 
बुला रहे हैं, तथा (मेरी) बायीं आँख फडक रही है । ये अपशकुन बलपूर्वक मुझे 
खिन्न कर रहे हैं । हे 
संस्कृत टोका-- अयम्‌ --दुष्यमान:, वायसः=काकः, रूक्षस्व॒रम्‌--ककेशस्व- 
रेण, वाह्मति--छाब्दं करोति, अमात्यमृत्याः =सचिवानुचराः, मृहुः=बारम्बारम्‌, 
आह्वयन्ति च==आकारयन्ति च, सव्यम्‌ =वामम्‌, नेत्रम्‌ =लोचनञ्च, स्फुरति= 
स्पन्दते, अनिमित्ताति= अपशकुना नि, हि=निश्चयेन, प्रसह्म=बलात्‌, मम=माम्‌, 
खेदयन्ति= पीडयन्ति ॥ : 
समास एवं व्याकरण- १. अमात्यमृत्या:- अमात्यानाम्‌ मृत्या:॥ २. वाणति- 


'वाशू शब्दे यह दिवादिगणीय आत्मनेपदी घातु है । इसका रूप 'वाव्यते' होता है। . | 
अतः 'वाशति' यहाँ परस्मैपद चिन्तनीय है । किन्तु 'वादां करोति इति वाणति वाहन 
णिच्‌--छद्‌-- 'ति' इस प्रकार नामधातु मानने से काम चल सकता है । आह्ययत्ति- 
भा--है--लटू । स्फुरति-- स्फुर्‌+-कद्‌ । खेदयन्ति-खेद--छट्‌ (नामघात)) 
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४८६ । मृच्छकटिकम्‌ . के 
_ विवृति 

त्मघोषपरमुद्वलिम्‌- 
१. “काके तु करटारिष्टबलिपुष्टसकृत्मजा: । ध्वाङ्क्षाट पृढ्दकिभु 


ग्वायसा अपि ।” इत्पमरः। २. 'दारुणनादस्तरुकोटरोपगो वायसो महाभयदः इति 
बृहत्संहिता । ३. 'वाम शरीरं सव्यं स्थात्‌’ इत्यमरः। ४. 'बामनयन सुन 
बन्घुविच्छेदं घनहानि वा' इति गर्गवचनम्‌ । ५. प्रस्तुत पद में अनिमित्त सूचक 
के अनेक कारणों के कहने से समुच्चयालङ्कार हैं। ६. उपजाति छन्द है । लक्षण-- 
“स्यादिन्द्रवज्ञा यदि तो जगौ ग: १ उपेन्द्रवज्ञा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदी रित- 
लक्ष्ममाजौ पादौ यदीयावुपजातयस्ता:॥” 
शोधनक:-- एत्वेत्वायं: स्वैरमसंभ्र प 
शोघनक-- बिना घबराये स्वतस्त्रतापूवक आइये आइये आय । 
` चारुदत्त:- (परिक्रम्याग्रतो$वलोक्य च ।) ` 
चारुदत्त- [घूमकर और आगे देखकर ] 
शुष्कवृक्षस्थितो घ्वाङ्क्ष आदित्याभिमुखस्तथा । 
मयि चोदयते वामं चक्षुर्घोरमसंशयम्‌ ॥ ११॥ 
अस्बयः-- शुष्कवृक्षस्थितः, तथा, आदित्यामिमुखः, ध्वाङ्क्षः, मयि, वामम्‌, 
चक्षुः, चोदयते, असंशयम्‌, घोरम्‌, (वतंते) ॥ ११॥ 
पदार्थ :-- शुष्कवृक्षस्थितः=सूखे वृक्ष पर बैठा हुआ, आदित्याभिमुखः = 
सूयं की ओर मु हु किये हुए, घ्वाङक्षः = कौआ, मयि==मेरे ऊपर, वामम्‌ =वायीं, 
'चक्षुः==आँख को, .चोदयते--डाल रहा है, प्रेरित कर रहा है, असंशथम्‌ = निश्चय 
ही, घोरम्‌= भयङ्कर, विपत्ति। 
अनुबाद: सूखे वृक्ष पर बैठा हुआ तथा सूर्यामिमुख कोया भुझ पर वाम नेत्र 
डाल रहा है, निःसन्देह भयङ्कर (बात होने वाली) है ।॥। 
संस्कृत टीका- शुष्कवृक्ष स्थित:--नी रसपादपे स्थितः, तथा एवम्‌, आदित्या- 
मिमूख:--सूर्या भिमुख:, ध्वाङ्क्षः = काकः, मयि=चारुदत्ते, वामम्‌--सव्यम्‌, चलू: > 
 नेत्रम्‌, चोदयते--प्रेरयति, असंशयम्‌ त-निःसन्देहम्‌, घोरम्‌ = भयङ्करम्‌ (वर्तते) ॥ 
समास एवं व्याकरण- १. शुष्कवृक्षस्थित:-- शुष्कवृक्षे स्थितः । आदित्यासि- 
'मुखः-अमि मुखम्‌ यस्य सः अभिमुखः, आदित्यस्य अभिमुखः । स्थितः- स्था--क्त । 
 चोषयते - चुद्‌ । णिच्‌+-लट्‌ । घ्वाङक्षः-- घ्वंक्ष्‌ +-अच्‌ । 
विवृति 
ग १. 'क्षाध्वाङ्त्मघोषपरमुब्दिमुग्वायसा अपि, इत्यमरः। २. यह महाभय 
का सूचक है । कहा भी गया है-- 'छिननाम्रेऽङ्गच्छेदंः कलहः शुष्कद्र,मस्थिते घ्वाङ्क्षे । 
धी |: ` पुरतइच पृष्ठतो वा गोमयसंस्थे घनप्राप्तिः । ऐन्द्रादिदिग्वलाकी सूर्याभिमुखो गृहे रुवनु 


गन्तम्‌ । [एदु एदु अज्जो सैरं असंभन्तम्‌ 1] 
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गृहिणः। राजमयचौरवन्धनकलहाः स्युः पशुभयञ्चं ॥' ३. कुछ व्याख्याकारों ने - 
“धोर वामं चक्षुः मयि चोदयते, असंशयम्‌' ऐसा अन्वय किया है। इस अन्वय में. 
असंशयम्‌ शब्द व्यथं सा ही है । ४. प्रस्तुत पद्य में पथ्यावकत्र छन्द है । लक्षण 
“युजोइचतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ॥” 

(पुन रन्यतोऽवलोक्य ।) अये, कथमयं सपं: । है 
[पुनः दूसरी ओर देखकर] अरे ! क्या यह सपं है ? 
मथि विनिहितदृष्टिभिन्ननीलाञ्जनाभः 
स्फुरितविततजिह्नः शुक्लदंष्ट्राचतुष्कः । 
अभिपतति, सरोषो जिह्यिताध्मातकुक्षि-- 
भुजगपतिरयं मे मार्गेमाक्रम्यसुप्तः ॥ १२ ॥ 
अन्वयः-- भिन्ननीलाञ्जनाभः, स्फुरितविततजिह्णः शुक्लदंष्ट्राचतुष्कः, मे, 
मा्गेम्‌, आक्रम्य, सुप्तः, अयम्‌, भुजगपतिः, सरोषः, जिह्यताघ्मातकुक्षिः, (तथा), 
मयि, विनिहितदृष्टिः, (सन्‌), अभिपतति ॥ १२॥ | 
पदार्य-- मिंन्ननीलाञ्जनामः=खूब फॅटे गये अथवाःचूणित नीले आँजन के 
समान कान्ति वाला, स्फुरितविततंजिह्ण'=लम्बी अथवा निकली हुई जीम को 
लपलपाता हुआ, शुक्लदंष्ट्राचतुष्कः=श्वेत चार दाँतो वाला, आक्रम्यच्च्धेर कर, 
सुप्तः==पड़ा हुआ). भूजगपति: बहुत बड़ा सांप, सरोषः --क्रुद्ध, जिह््िताष्मातकुक्षिः == 
टेढ़े भौर वायु से फूले पेट बाला, विनिहतदृष्टिः=दृष्ट लगाये हुये अथवा आँख 
गड़ाये हुये, अमिपतति=सामने आ रहा है अथवा झपट रहा है । 
अनुवाद:-- चूणित नीले अञ्जन के समानः कान्ति वाला, लम्बी जीम को 
लपलपाता हुआ, इवेत चार दांतों वाला मेरे मागे को आक्रान्त कर पड़ा हुआ यह 


सपेराज क्रोधपूर्वक वायु से फूले पेट को वक्र करता हुआ मुझ पर दृष्टि लगाये मेरी 
भोर आ रहा है। 


संस्कृत टीका- मिन्ननीलाङ्जनाभः =चूणितकज्जलकाम्तिः, स्फुरित०= 
चञ्चरविस्तृतरसनः, शुक्लदष्ट्राचतुण्कः= शुञ्रवृहृद्दन्तचतुष्टय , मे = मम, .मार्गेम्‌ = 
पन्थानम्‌, आक्रम्य== अभिव्याप्य, सुप्त: > सुप्तवत्‌ पतितः, अयम्‌ =दुश्यमानः, .मुजग- 
पतिः=महासपंः, सरोषः=क्रोघसहितः, जिह्यिताहध्मातक्षिः न्यवक्रीकृतप्रफूल्लोदर:, 
मयि--चारुदत्ते, विनिहतदुष्टिः--दत्तलोचनः,-- (सन्‌ ) अभिपततिज्-असिमुखमा- 
गच्छति ॥ 
समास एवं व्याकरण - १. मिन्ननीलाञ्जनामः-¬ भिन्नम्‌ नीलम्‌ यत्‌ अञ्जनम्‌ । 
तस्य आमा इव नामा यस्य तादुशः । स्फुरितविततजिह्व:- स्फुरिता वितता जिह्वा By वील | 
तादृशः शुक्लदंष्ट्राचतुष्क:- शुक्लम्‌ दंष्ट्राणाम चतुष्कम्‌ यस्य तादुदा: । मुजगर्पात ¬` 
भजगानाम्‌ पति: । सरोषः- रोषेण सहितः । जिह्मिताघ्मातकुक्षिः- जिह्ितः आध्मातः | 
कक्षः यस्य तादृशः । विनिहतदृष्टि-- विनिहिता दृष्टियेन तथाभूतः २. सुत 
स्वप ।-क्त। विनिहित-- विञनिञहत्‌-क्त। दृष्टिः दुशून क्त । अभिपतित- | 
अभि--पत्‌--छट्‌ । आक्रम्य-- आ-ङ्रम्‌ कत्वा - ल्यप्‌ । 


क 
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विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य का अन्वय अनेक प्रकार से किया गया है । 'अयं भुजगपतिः 
अभिपतति'-यह मूल वाक्य है । शेष भुजगपति के विशेषण हैं। SFR अनेक 
अपशकनो का साथ-साथ वर्णन करने के लिए ही कवि ने यहाँ सपं का वर्णन किया 
है । वास्तव में दिन के समय, भीड़ से भरी हुई, उज्जयिनी नगरी की सड़क पर 
सर्प का होना सम्मव नहीं प्रतीत होता है। (२) "पिचण्डकुक्षीजठरोदरतुन्दम्‌' 
इत्यमरः । (३) 'मिन्ननीलाञ्जनामः' में लुप्तोपमालङ्वार है । (४) कुछ टीकाकारों 
के अनुसार प्रस्तुत इलोक में स्वभावोक्ति अलङ्कार है। (५) मालिनी छन्द है । 
लक्षण-''ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोक: ।” 
अपि च इदम्‌ । 
नौर मी यह- 
स्खलति चरणं भूमौ न्यस्तं न चाद्र तमा मही 
स्फुरति नयनं, वामो बाहुमु हुर॒च॒ विकम्पते । 
हांकूनिरपरश्चायं तावद्विरौति हि नैकशः 
कथयति महाघोरं मृत्यु न चात्र विचारणा ॥१३॥ 
अन्वय:--भूमौ, न्यस्तम्‌, चरणम्‌, स्खलति, मही, च, आद्रेतमा, न (वतेते), 
नयनम्‌, स्फुरति, वामः, बाहुः, च, मुहुः, विकम्पते, अयम्‌, अपरः, शकुनिः, च, तावत्‌, 
नैकशः, विरोति, (एतत्‌, सवंम्‌,) महाघोरम्‌, मृत्युम्‌, कथयति, अत्र, च, विचारणा, 
नन (अस्ति) ॥ १३॥ 
पदार्थेः-न्यस्तम्‌=रक्खा हुआ, स्खलति=फिसल रहा है, आद्रेतमा= बहुत 
गीली, विकम्पते=काँप रही है, नैकशः=अनेक बार, विरौति==विकट शब्द कर 
रहा है अथवा चिल्ला रहा है, महाघोरम्‌ =भयङ्कर, विचारणा=विचार, सन्देह । 
अनुवादः-भूमि पर रबखा हुआ पैर फिसल रहा है और पृथ्बी गीली नहीं है 
(बाइ) आँख फडक रही है तथा बायाँ बाहु वार-बार काँप रहा है एवं यह दूसरा 
पक्षी मी बारम्बार चिल्ला रहा है। ये सब महाभयद्धूर मृत्यु की सूचना दे रहे हैं, 
३ इसमें कुछ मी सन्देह नहीं है । 
संस्कृत टोका--भूमौ--पृथिव्याम्‌, न्यस्तम्‌==स्थापितम्‌, चरणम्‌ = पादः, 
स्ललपि= भ्रश्यति, मही च=पूथिवी च, आग्रेतमा --पड्िला, न (वतेते) नयनम्‌ = 
| नेत्रम्‌, स्फुरति= स्पन्दते, वामः =दक्षिणेतरः, बाहुः =मुजः, च, मुहुः, विकम्पते = 
हब कक अयम्‌ =पुरो वतमानः, अपरः-काकातिरिक्तः कार्चिदन्य:, शकुनि: 
र md बाक्यालद्धारे, नैकशः=मुहुः, विरोति=विकटं शब्दायते, 
 रुदतीत्यर्थः, (एतत्‌ सर्वम्‌) महाघोरम्‌ =अतिभयङ्कुरम्‌, मृत्युम्‌ =मरणम्‌, कथयति == 
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निदिशति, अत्र चऱ-अस्मिन विषये च, विचारणा><तके:, सन्देहः इति भावः, 
न (अस्ति) ॥ 

समास एवं व्याकरण-- (१) न्यस्तम्‌-नि+-अस्‌+-क्तञ-विभक्ति । स्खलति- 
स्खलू--लट्‌ । विकम्पते-वि+-कम्प्‌+-लट्‌ । विरौति-वि-{-रुय-लद्‌ । कथयति 
कथ्‌ {-लट्‌ । न्‍ 

विवृति । 

(१) “पादः पर्देहिश्चरणौ$स्तियाम्‌” इत्यमरः । (२) “चरणौ३स्त्री बह वृ- 
चादौ मूळे गोत्रे पदेऽपि च । श्रमणो भक्षणो चापि नपुंसक उदाहृतः ॥” इति मेदिनी । 
(३) प्रस्तुत पद्य में भूमि के आद्रेत्व कारण के अभाव में भी स्खलन रूप कार्य होने 
से विभावना अलङ्कार है । (४) मृत्यु सूचक एक कार्यं के प्रति पैर फिसलना, बायीं 
आँख एवं बाह का फड़कना कारणों का उपन्यास करने से सम्‌च्चयाळङ्कार है । 
(५) इन दोनों का परस्पर अङ्गाङ्गि भाव होने. से सङ्करालङ्कार है। (६) इलोक के 
प्रथम चरण में भूमि कह कर पुनः मही का उपादान करने से मन्नप्रक्रमता दोष है । 
(७) तृतीय चरण का निरर्थकत्व एवं चतुर्थं चरण में कतृ पद का अभिधान न होने 
से न्थूनपदता दोष है । (८) कुछ टीकाकारों के अनुसार प्रस्तुत इलोक में काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है । (९) यात्रा के समय यात्री के पैरों का फिसलना अपशकुन माना गया 
है-—'स्वपादयानस्खलनं नृपाणां भङ्गः क्वचिद्यानपलायनइच । द्वारामिघाताघ्वगदा- 
स्त्रपाताः प्रस्थानविघ्नं कथयन्ति यातुः' इति वसन्तराजश्याकुने । (१०) पुरुषों का 
दाहिना एवं स्त्रियों का बायाँ अङ्ग फड़कना शुभ माना गया है-“दक्षिणमङ्ग पुंस 
स्त्रियाइच वामं शुभावहं स्फुरितम्‌ ।' शाङ्गंधर-पद्धतिः॥ (११) हरिणी छन्द है । 
रूक्षाण-“नसभरसला गः षड्वेदेहयेहंरिणी मता ॥ 

सवेथा देवताः स्वस्ति करिष्यन्ति । 

सब प्रकार से देवता कल्याण करेगे। 

शोघनकः-एत्वेत्वा्यः । इममधिकरणमण्डपं प्रविशत्वाय: । [एदु एदु अज्जो । 
इमं अधिअरणमण्डवं पविसदु अज्जो ।] 

शोधनक--आंइये आइये आये । इस न्याय-मण्डप में आर्यं प्रवेश करें । 

चारुदत्तः (प्रविद्य समन्तादवलोक्य । ) अहो, अघिकरणमण्डपस्य परा 
श्रीः। इह हि 

चारुदत्त-[ प्रवेश करके, चारों ओर देख कर] अहा ! न्याय-मवन की उत्कृष्ट 
शोमा ! क्योंकि यहां >> 


चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिले दूतोमिशङ्खाकुलं 
पर्यन्तस्थितचारनक्रमकरं नागारवहिसखाश्रयम्‌ । 
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नानावाशककड्धुपक्षिरचितं कायस्थसर्पास्पदं 
नीतिक्षण्णतटं च राजकरणं हिस्त्रैः समुद्रायते ॥ १४॥ 

अस्वय:-चिस्तासक्तनिमस्नमन्त्रिसलिलम्‌, दूतोमिशङ्काकुलम्‌। पर्यन्तस्थित- 
चारनक्रमकरम्‌, नागाइवहिस्राश्रयम्‌, नानावाशककङ्कपक्षिरचितम्‌, कायस्थसर्पास्पदम्‌, 
नीतिक्षुण्णतटम्‌ च, राजकरणम्‌, हिस्ौ:, समुद्रायते ॥ १४ टु n | हर 

ै पदार्थ :-चिन्ता ०--जहाँ (कानूनी) चिन्तन में आसवत एवं तल्लीन मन्त्री 

(न्यायाधीश) ही जल हैं, दूतोमिङ्काकुरम्‌ =जो तरंज्गो एबं शक्लो जैसे दूतों से भरा 
है, पर्यन्त०=जहां प्रान्त देश में अथवा चारों ओर रहने वाले गुप्तचर ही नक्र और 
मगर हैं, नागाइव०--जो विविध प्रकार से बोलते हुए वादी-प्रतिवादी रूपी कंक 
पक्षियों (हाड़गिलों) से भरा हुआ है, कायस्थसर्पास्पदम्‌ ==जो कायस्थों (व्यवहार- 
लेखकों) रूपी सांपों का स्थान है, नी तिक्षुण्णतटम्‌ = राजनीति से जिसका तट (मर्यादा) 
मङ्ग हो गया है, राजकरणम्‌ न्यायालय, कचहरी, समुद्रायते= समुद्र के समान 
आचरण करता है ॥ 

अनुवाद: --विवाद-चितन में तत्पर एवं निमग्न मन्त्रियों रूपी जल वाला, 
दूत रूपी तरङ्गों एवं शङ्कों से मरा हुआ प्रान्त देश में स्थित गुप्तचर रूपी घड्यालों 
एवं मगरों से युक्त, हाथी-धोड़े रूपी हि जन्तुओं का आश्रय, विविध प्रकार से 
बोलते हुए वादी-भ्रतिवादी रूपी कंक पक्षियों से व्याप्त, कायस्थ रूपी सर्पो का स्थान 
और राजनीति से मग्न तट (मर्यादा) वाला (यह) न्यायाधिकरण घातक जनों के 
कारण समुद्रवत्‌ प्रतीत हो रहा है। प ु 

संस्कृत टीका-- चिन्तासक्त० = चिन्तनत/परतल्लीनपरामशंदातृजलम्‌, दूतो- 
मिशङ्खाकुलम्‌ = दूततरङ्गकम्बुपुर्णम्‌, पर्येन्तस्थित0 = सीमान्तदेशवतंमानगृप्तचर- 
कुम्मी रजलचरम्‌, नागाइव०=गजधोटकहिसकस्थिम्‌, नानावाशककङ्कपक्षिरचितम्‌ = 
बहुप्रका रशब्दकत्‌ मांसादूपक्षिव्याप्तम्‌, कायस्थसर्पास्दम्‌ =लेखकमुजगस्थानम्‌, नीति- 
क्षुणणतटम्‌--नयभग्नतटम्‌, चेतिपादपुरकम्‌, राजकरणम्‌ =न्यायाधिकरणम्‌, हिस: = 
घातुकैः, समुद्रायते-- समुद्र इवाचरति ॥ 

समास एवं व्याकरण-- (१) चिन्तासक्त०--चिन्तायाम्‌ आसक्ताः (अतएव) 
निमग्नाः मन्त्रिणः सलिलानीव यस्मिन्‌ तत्‌ । दुतोमिशक्लाकुलम्‌--दृत: ऊर्मयः शक्ठः 
इव तेराक्‌लम्‌ । पर्यन्तस्थित०-पर्यंन्ते स्थिताः चाराः नङ्राः मकराः इव यत्र तत्‌ । 
नाग़ाइव०-नागाः अवाः हिस्ताः इव तेषाम्‌ आश्रयः यस्मिन्‌ तत्‌ । नानावाशक०- 
नाना वाइयन्ते इति वाशकाः कद्धू पक्षिण: तैः रचितम्‌ । कायस्थसर्पास्पदम्‌-कायस्थाः 
सर्पाः इव तेषम्‌ आस्पदम्‌ । चीतिक्षुण्णतटम्‌-नीतिः क्षुण्णम्‌ तटमिव यस्मिस्तत्‌ । 


राजकरणम्‌-राज्ञः करणम्‌ । (२) स मुद्रायते-समुट्र इव आचरि 
(नामधातु) +- छद्‌ ते । ` ). के मध इति समुद्र] क्यङ्‌ 
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विवति 


(१) प्रस्तुत पद्य में न्यायालय को सागर के समान बताया गया है और उसके 
'चिन्तासक्त०' इत्यादि सात विशेषण दिये गये हूँ । (२) 'स्यात्संदेश-हरो दूतः इत्यः 
मरः (३) 'भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा स्त्रियां वीचिः? इत्यमरः । (४) “चारश्च गूढपुरुषश्च 
आप्तः प्रत्ययितः' इत्यमरः । (५) “नक्रस्तु कृम्मीरः' इत्यमरः (६) वाशक-शब्द करने 
वाले, वादी-प्रतिवादी जन, छोटे वकील मुख्तार इत्यादि (०६६०४४९7७) —काले । 
इनकी कङ्क (हाडगिल) पक्षियों से समता दिखाई गयी है, क्योंकि ये हाडगिल पक्षी के 
समान निरन्तर बोलते हैं । (७)नानावासक-पाठान्तर है,अनेक प्रकार के वेश घारण करने 
वाळे (खुफिया) । (८) कांववर शूद्रक ने समुद्र की उपमा देकर कचहरी का बहुत ही 
सटीक चित्र चित्रित किया है । उनका यह इलोक आज की कचहरियों में यथार्थतः 
अपना स्वरूप दिखला रहा है । पहिले-पहल न्यायालय में प्रवेश करने वाला व्यक्ति पदे- 
पदे इस कठिनता का अनुभव करता हैं । कर्मचारी आदि हिंस्र जीव उसे व्यथित कर 
डालते हैं। (९) प्रस्तुत इलोक में लूप्तोपमालङ्कार है । (१०) 'समुद्रायते' में 
क्यङ्खतोपमा है । (११) रूपकाळंङ्कार भी होने से परस्पर अङ्गाङ्गिभाव से संकर हे । 


(१२) शादूलविक्रीडित छन्द है । लक्षण --'सूर्याइवेयंदिमः सजो सततगाः झयादू ल- 
क्रीडितम्‌ ! 


भवतु । (प्रविशञ्छिरोधातममिनीय सवितकंम्‌ ।) अहह इदमपरम्‌ 
अच्छा, [प्रवेश करते हुये सिर टकराने का अभिनय करके तकंपूवंक] ओह ! 
यह दूसरा (अपशकून) 
सव्यं मे स्पन्दते चक्षुविरोति वायसस्तथा । 
पन्थाः सर्पेण रुद्धोऽयं, स्वस्ति चास्मासु देवत: । १५॥ 
अन्वयः-मे, सव्यम्‌, चक्षुः, स्पन्दते, तथा, वायसः, विरोति, अयम्‌, पन्थाः, 
सर्पेण, रूद्धः, अस्मासु, दैवतः, स्वस्ति, (भविष्यति) ॥ १५॥ | 
पदार्थ:-- सव्यम्‌--बायीं, चक्षु:--आँख, स्पल्दते--फड़क रही है, वायसः= 2 
कौआ, विरौति-- चिल्ला रहा है, रुद्ध:--रुका हुआ है, दैवतः=भाग्य से, स्वस्ति= 
कल्याण । हर 
अनुवाद:-मेरी बायीं आँख फड़क रही है तया कोआ चिल्ला रहा है।यह, 
मार्ग सर्प से अवरुद्ध हो गया है । हमारा माग्य से (ही) कल्याण होगा । क्क 
संस्कृत टीका--मे=मम, सव्यम्‌ =वामम्‌, चक्षुः=नयनम्‌, स्पन्दते ==स्फु 
रति, तथा, वायसः=काकः, 'विरोति=विक्ृतशब्दं करोति, अयम्‌ = दृश्यमान 
पन्थाः=मागे:, सर्पेण--अ हिना,रुद्ध:--आक्रान्त: (अस्ति), अस्मासु=्=अस्माकभित्य 
दैवतः= भाग्यात्‌ (एव), स्वस्ति=कल्याणम्‌ (भविष्यति)! 
समास एवं व्याकरण- (१) रुद्-र्घ्‌-क्त । देवतः - दैव तस्‌ पः 
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"दैवत: यह प्रथमान्त पद है । अथ 


देवता 'सिवा' र कोश प्रमाण से २ 
अथवा 'देवतानि पुसि वा इस 'प्रज्ञादिम्यश्‍च' इति 


होगा-'देवता कल्याण करेंगे ।' देव एव देवता देव--तल्‌ ततः 
'स्वाथिकोऽण --दैवत: । स्पन्दते स्पन्द्‌ लट्‌ । विरोति-वि्न-र-"लटू । 
9 र विवृति ह अकल 
(१) 'दैवत' शब्द का पुल्लिङ्ग में प्रयोग 'पुसि वा दैवतं स्त्तियांम्‌ इस अमर 
कोष के प्रमाण से उपयुक्त है फिर भी कवियों द्वारा अनादृत होने से अप्रयुक्ताख्य दोष 
है । जैसा कि नैषघ में-'पद्मान्‌हि मे प्रावृषि खञ्जरीटान्‌ इति । (२) प्रस्तुत पद्य में 
पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-'युजोश्चतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्र प्रकीतितम्‌ ।' 
तावत्प्रविशामि । (इति प्रविशति ।) 
तो प्रवेश करता ह । [ यह कहकर प्रवेश करता है] 
न्यायाधीश--यह वह चारुदत्त है, जो यह-- 
घोणोन्नतं मुखमपाङ्गविशारूनेत्रं 
नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ । 
नागेषु गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
नह्याक्कतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ ॥१६॥ -. 
अरन्बय:--घोणोन्नतम्‌, अपाङ्ग विश्ञालनेत्रम्‌, एतत्‌ मुखम्‌, हि, अकारणदूपणानाम्‌ 
भाणम्‌ म, (भवितुम्‌,शक्नोति,), (यतः) नागेषु, गोषु, तुरगेषु तथा, नरेषु, आकृतिः, 
सुसदृशम्‌, वृत्तम्‌, नहि, विजहाति ॥ १६॥ 
पददार्थः--घोणोन्ततम्‌=ऊंची नाक से युक्त, अपाङ्ग विशालनेत्नम्‌ =विशाछ 
कोनों वाली आँखों से युक्त, अकारणदूषणानाम्‌=बिना कारण के ही अपराधों का, 
भाजनम्‌ =पात्र, नागेषु =हाथियों में, गोषु= गायों अथवा बैलों में, तुरगेषु =घोड़ों 
में, नरेषु =मनुष्यों में, आकृति--आकार, चेहरा, सुसदृशम्‌=भपने योग्य, षुत्तम्‌ = 
भाचरण को, नहि=नहीं,विजहाति=त्यागता है ॥ 
अनुवादः--ऊँची नासिका एवं प्रान्त-प्रदेश तक विस्तृत नेत्रों वाला थह मुख 
(अर्थात्‌ चारुदत्त) निश्चय ही अकारण अपराधों का पाल्न नहीं (हो सकता) है 


(क्योंकि) हाथी, गौ, अश्‍व तथा मनुष्यों में आकृति सवंथा योग्य चरित्र का परित्याग 
बहों करती ॥ 


संस्कृत टीका--घोणोन्नतम्‌ =नासिकोद्गतम्‌, अपाङ्गविशाछनेत्रम्‌ =नेत्रान्त- 
दीर्घनयनम्‌,एतत्‌ =ईदृशम्‌, मुलम्‌=भाननम्‌, हि=निश्चयेन, अकारणदूषणानाम्‌ = 
नि्हेतुकापराघानाम्‌, माजनम्‌=पात्रम्‌, न (भवितुम्‌, शक्नोति, यतः) नागेषु= 
गजेषु, गोषु=वृषभेषु, तुरगेषु = अश्वेषु, तथा =अपि च, नरेषु=मनुष्येषु, आकृतिः= 
आकारः, सुसदृशम्‌=सवंथायोग्यम्‌, वृत्तम्‌=चरित्रम्‌, नहि विजहाति= नहि 
त्यजति ॥ 
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समास एवं व्याकरण-(१) घोगोन्तम्‌-घोणा उत्तता अथवा घोणया उन्नतम्‌ 
यस्मिंस्तत्‌ । अपाङ्ग विशालनेत्रम्‌-अपाङ्गयोः विद्याले नेत्रे यस्मिन्‌ तादृशम्‌ । अकार- 
णदूषणानाम्‌-अकारणेन दूषणानाम्‌ । (२) उन्नतमू-उत्‌--नम्‌--क्त । आकृतिः- 
आ--$-क्तिनू, वृत्तम्‌-वृत्‌+-क्त । विजह्ाति-वि--हान-लट्‌ । 

विवृति 

(१)'प्राणं गन्धवहा घोणा नासा च नासिका' इत्यमरः। (२) वस्तुतः 
'उन्नतघोणम्‌' होना चाहिये अथवा 'आहिताग्त्यादि' में मानकर 'उन्नत' शब्द का 
प्रयोग सिद्ध किया जा सकता है । (३) 'अपाङ्गो नेत्रयोरन्तौ' इत्यमरः । (४) प्रायः 
सुन्दर चेहरा अनुचित कार्य नहीं करता अथवा आकृति से मनुष्य के कार्य का पता 
चल जाता है । जैसा कि अन्यत्र कहा गया है--“आकारे रिखज़ितेगंत्या चेष्टया भाष- 
णेन च । नेत्र-वक्त्र-विकारैशच लक्ष्यतेऽन्तर्गंतं मनः ॥” (५) भावसाम्य- (1) 'मिद्येत 
वा सद्वृत्तमीदृशस्य निर्माणस्य'-उत्तररामचरित।, (11) 'आकृतिमनुगृहर्णन्त गुणा ॥ 
विद्धशाल मञ्जिका ॥ (1४) “न तादृशाः आकृति विशेषाः गुणविरोधिनो भवस्ति' ॥ 
-शाकुन्तल ॥ (६) प्रस्तुत श्लोक में अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है । (७) 'नरेषु' इस 
प्रस्तुत के साथ अप्रस्तुत गजों का वृत्त रूप एक धर्म सम्बन्ध होने से दीपकालङ्कार है । 
(८) वसन्ततिलका छन्द है लक्षण“ उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ ग: ।” 


चारुदत्तः भोः, अध्कितेभ्यः स्वस्ति । हंहो नियृक्ताः, अपि कृशं 
भवताम्‌ । 


चारुदत्त न्यायाधिकारियों का कल्याण हो हे अधिकारी गण ! आप कुशल 
तो हुँ । 


अधिकरणिकः (ससंभ्रमम्‌ ।) स्वागतमार्यस्य । भद्र शोधनक, आयेस्या- 
सनमुपनय । 
न्यायाधीश -- [घबराहट से] आये का स्वागत है । सोम्य शोधनक ! आये 
के लिए आसन लाओ | 
शोधनक:-- (आसनमुपनीय ।) इदमासनंम्‌ । अत्रोपविशत्वायंः । [एदं भास- 
नम्‌ । एत्थ उवविसदु अज्जो ।] 
शोधनक- [आसन लाकर] यह आसन है: आयं इस पर बैठे । 
(चारुदत्त उपविशति ।) 
[चारुदत्त बैठता है;] 
शकारः- (सक्रोधम्‌ ।) आगतोऽसि रे स्त्री घातक, आगतोऽसि । अहो च्यास्यो .. 
व्यवहारः, अहो घम्यो व्यवहारः {यदेतस्मै स्त्रीघातकायासने दीयते । (सगवंम्‌ ।) 
भवतु । ननु दीयताम्‌ । [आगेदेशिले इश्थिआघादआ, आगदेशि । अहो णाए ववह 
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दीमदु । आ 
र णी [क्रोषपूर्वक] आ गया रे स्त्रीघातक आ गया । आह ! कितना 
न्याययुक्त व्यवहार है ! कितना घर्मयुक्त व्यवहार है! जौ इस स्त्रीघातक को आसन दिया 
जा रहा है। [गवे के साथ] अच्छा, दीजिए । 
दा न चारुदत्त, अस्ति भवतोऽस्या आर्याया दुहित्रा सह प्रसक्तिः 
प्रणयः प्रीतिर्वा । 
न्यायाधीश-- आर्ये चारुदत्त ! आपका इस आर्ये की पुत्री के साथ गाढ़ 
सम्प, अनुराग अथवा स्नेह है क्या ? 
चारुदत्तः कस्याः । 
चारुदत्त किसकी ? 
अधिकरणिकः- अस्याः । (इति वसन्तसेनामातरं दर्शयति ।) 
न्यायाधीश-- इसकी । [वसन्तसेना की माता को दिखलाता है ।] 
'चारुदत्तः- (उत्थाय ।) आरे, अभिवादये । 
चारुदत्त- [उठकर] आयें ! प्रणाम करता हूँ । 
वृद्धा- जात, चिरं में जीव (स्वगतम्‌) अयं स चारुदत्तः । सुनिक्षिण्तं खलु 
दारिकया यौवनम्‌ । [जाद, चिरं में जीव। अअ' सो चारुदत्तो । सुणिक्खित्तं क्ख 
दारिआए जोव्वणम्‌ ।] | 
वृद्धा- वत्स ! चिरंजीवी हो । [अपने आप] यह वह चारुदत्त है । निश्चय 
ही बेटी ने (अपना) यौवन सुन्दर सौंपा है । 
अधिकरणिक:-- आर्य, गणिका तव मित्रम्‌ । 
न्यायाधीशा-- आये ! वेश्या तुम्हारी मित्र है? 
(चारुदत्तो लज्जा नाटयति ।) 
[चारुदत्त लज्जा का अभिनय करता है] 
विवृति 
(१) अधिक्ृतेभ्य:--अधिकारियों के लिए । यहाँ 'नमः स्वस्तिस्वाहाः सूत्र 
से चतुर्थी है । (२) स्वस्ति=कल्याण । (३) अहोऱ्ऱ्हे । (४) नियुक्ता=कमं- 
चारियों । यह सम्बोधन है। (५) ससंभ्रमम्‌"-शीक्रता में । (६) न्याय्याः= 
न्यायपूर्ण | (७) घम्यंः=धर्ंपू्णं । दोनों शब्दों में 'घमे पथ्यर्थन्यायादनपेते' सूत्र से 
यत्‌ प्रत्यय है । (८) स्त्रीघातकः=स्त्रीहन्ता । (९) दुहिवा=लड़को के साथ। 
(१०) प्रसक्तिः = मित्रता । (११) प्रणयः=प्रेम। (१२) प्रीतिः=स्नेह । (१३) 
जात= पुत्र । (१४) तारिकया=पुत्री के द्वारा । (१५) सुनिक्षिप्तम्‌ =मली-माँति 
सौंपा है । (१६) नियुक्ताः-निञ-युज्‌ क्त । प्रसक्तिः-प्रञ-सञ्ज्‌4-क्तित्‌ । 
(१७) सुनिक्षिप्तम्‌-सु-निञ-क्षिप्‌ञ-क्त। 
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शकार:-- 
शकार-- 
लज्जया भीरुतया वा चारित्रमलीक निगूहितुम्‌ 
स्वयं मारयित्वार्थंका रणादिदानीं गृहति न तद्धि, भट्टकः ॥ १७॥ 
i [रुज्जाए भील्दाए वा | 
चालित्तं अलिए णिगूहिदु । नय 
शअ मालिअ अत्थकालणाए | 3 
दाणि गृह॒दि ण तं हि भश्टके ॥१७॥ । 
अन्वय:-- अर्थंकारणात्‌, स्वयम्‌, मारयित्वा, इदानीम्‌, (त्वम्‌), लज्जया, वा, 
भीरुतया, अलीकम्‌, चारित्रम्‌, निगुहितुम्‌, (यतसे), (किन्तु) भट्टकः, हि, तत्‌, न 
गुहुति ॥ १७ ॥ | 
पदार्थ:-- अर्थकारणात्‌ =धन के लिए, स्वयम्‌ --अपने आप, मारयित्वा = 
मारकर, लज्जया =लज्जा के कारण, भीरुतया=कायरता अथवा डर के कारण, 
अलीकम्‌ =अप्रिय, बुरा, निगूहितुम्‌ =छिपाने के लिए, भट्टकः=स्वामी (पालक) 
अथवा न्यायाधीदा ॥ 
अनुवाद- धन कें कारण (वसन्तसेना को) स्वयं मारकर इस समय तु लज्जा 
अथवा भीरुता से (अपने) कुत्सित चरित्र को छिपाने का यत्न करता है, किन्तु स्वामी 
(अथवा न्यायाधीश) निश्‍चय ही उसे नहीं छिपायेगा । 
संस्कृत दीका-अर्थका रणात्‌ =घनहेतोः, स्वयम्‌ --आत्मना, मारयित्वा = हत्वा, 
इदानीम्‌ =सम्भ्रति, (त्वम्‌) छज्जया= त्रपया, वा=अथवा, भीरुतया= भयेन, 
अलीकंम्‌ = मिथ्या, चारित्रम्‌ =चरितम्‌, निगूहितम्‌=गोपायितुम्‌, (यतसे, किन्तु) 
भट्टक:-- स्वामी, राजा. पालकः न्यायाधीशः वा, हि=निश्चितम्‌, तत्‌ =अळीकम्‌, न 
गुहति==न अपह्व ते ॥ 
समास और व्याकरण--(१) अर्थकारणात्‌-अर्थस्यकारणात्‌ । (२) मारयित्वा 


मु + णिच्‌+-क्त्वा । निगूहितुम-नि-- गृह! तुमुन्‌ । गूहति-गूह-+लद्‌ । 
विवृति 


(१). 'स्यादलीकं त्वप्रियेऽनृते’ इत्यमरः । (२) कुछ टीकाकारों का मत है कि 
“मट्टक' शब्द चारुदत्त के लिए व्यंग्य रूप में कहा गया है । जो सङ्गत नहीं प्रतीत 


का लक्षाण-“षड़विषमेऽण्टौ समे कलास्ताइच समे स्युर्नो निरन्तरा । न समाऽत्र पराश्रिता 
कला वतालीयेऽत्ते रत्नौ गुरुः ॥ 4 RE 
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श्रेष्ठिकायस्थौ-आर्य चारुदत्त, मण । अलं लज्जया । व्यवहार: खल्वेषः । 
[अज्जचारुदत्त, मणाहि । अलं लज्जाए । ववहारो क्खु एसो ।] र 
सेठ ओर्‌ कायस्थ-आयं चारुदत्त ! कहो । लज्जा करना व्य है । यह्‌ 
. (मुकदमा 
ह र un 1) भो अधिकृताः, मया कथमीदृशं वक्तव्यम्‌, यथा 
गणिका मम मित्रमिति । अथवा यौवनमत्रापराध्यति, न चारिश्यम्‌ । 
` चारुदत्त- [लज्जापूर्वक ] हे अधिकारियों ! मैं ऐसा कैसे कहूं कि-वेश्या मेरी 
मित्र है । अथवा यहाँ यौवन अपराध करता है, चरित्र नहीं । 
विवृति 
(१) अत्र=गणिका के साथ मित्रता करने में। (२) यौवनम्‌ =जवानी । 
(३) अपराध्यति-अपराघ करता है । (४) चारि=यम्‌=चरित्र । 
अधिकरणिकः 
त्यायाधीश- 
व्यवहारः सविध्नोऽयं त्यज रूज्जां हृदि स्थिताम्‌ । 
ब्रृहि सत्यमळं धेयं छलमत्र न गृह्यते ॥ १८॥ 
अन्वयः--अयस्‌, व्यवहारः, सविघ्नः, (अतः) हृदि, स्थिताम्‌, लज्जाम्‌, त्यज, 
सत्यम्‌, ब्र हि, धैर्यम्‌, अलम्‌, अत्र, छलम्‌, न, गृह्यते ॥ १८ ॥ 
पदार्थः-व्यवहारः=मुकदमा, सविष्नः=विध्नों अथवा सङ्कुटों से युक्त, 
` हृदि--हृदय में, स्थिताम्‌ =वर्तमान, त्यज=छोड़ो, ब्रूहि=वोलो, अलम्‌ =व्यर्थं 
अथवा पर्याप्त, छलम्‌ =छल-कपट, गृह्यते= ग्रहण किया जाता, माना जाता ॥ 
अनुवाद:--यह व्यवहार विध्तमय है, (अतः) हृदयस्थित लज्जा का परित्याग 
करो, सत्य बोलो, धैये व्यर्थे है, यहाँ छल-कपट को स्वीकार नहीं किया जाता । 
संस्कृत टीका--अयम्‌ =एषः, व्यवहार: =अभियोगविचारः, सविघ्नः = विध्नेन 
सहितः, (अतः) हृदि=हृदये, स्थिताम्‌ ==वर्त॑मानाम्‌, लज्जाम्‌ =ब्रीडाम्‌, त्यज= 
मुञ्च, सत्यम्‌=ऋतम्‌, ब्रूहि=वद, धैर्यम्‌ = गाम्भीर्यम्‌, अलम्‌ =व्यर्थभ्‌, अत्र= 
अस्मिन्‌ न्यायालये, छलम्‌ =कपटम्‌, न गृह्यते ==न स्वीक्रियते ॥ 
समास एवं व्याकरण--(१) सविघ्नः-विघ्नेन सहितः । स्थिताम्‌-स्था-- 
क्त--ठापू । लज्जाम्‌-लज्ज्‌ 7-आ¬†-टाम्‌ । त्यज-त्यज्‌ +- लोट्‌ । ब्रूहि-ब्र +-रोट्‌ । 
गृह्ते-ग्रह +-यक्‌†-रद्‌ । 
. विवृति 
(१) भाव यह है कि जो बात पूछी जाती है, उसका सही उत्तर दीजिये । 
गम्भीरता मत धारण कीजिये। यहाँ छलपूर्वेक कोई उत्तर स्वीकार नहीं किया 
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जायेगा । (२) प्रस्तुत पद्य में पथ्यावकत्र छन्द है । लक्षण-“युजोष्चतुर्थेतो जेन, 
पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।' म 
अलं लज्जया । व्यवहारस्त्वां पृच्छति । 
लज्जा करना व्यर्थ है । व्यवहार (मुकदमा) तुमसे पूछता है ।” 
चारुदत्तः--अधिकृत, केन सह मम व्यवहारः । ड 
चारुदत्त--अधिकारी ! किसके साथ मेरा व्यवहार है? 
शकारः- (साटोपम्‌ । ) अरे, मया सह व्यवहार: । [अे, मए षाह 
वबहाले । ] 
शकार-- [गवंसहित] अरे मेरे साथ व्यवहार है । 
चारुदत्तः--त्वया सह मम व्यवहार: सुदुः सहः । 
F चारुदत्त-तुम्हारे साथ मेरा व्यवहार असह्य है। "ब 
शकारः-अरे स्त्रीचातक, तां ताहशीं रत्नशतभूषणां वसस्तेसैनां मारयित्वा; र 
सांप्रत॑ कपटकापटिकी भूत्वा, निगूहसि । [अले इश्थिआघादआ, तं तादिशि लअणशद- जे 
भूशणिअं वशन्तशेणिअं मालिअ, शंपदं कवडकावडिके भविअ णिगूहेशि । ] 
शकार--अरे स्त्रीघाती ! सैकड़ों रत्नों के आभूषण वाली वैसी उस वसन्तसेना 
को मारकर इस समय छल से धूर्तं बनकर छिपाता है । 
चारुदत्त:--असंबद्ध: खल्वसि । 
चारुदत्त-तू असङ्गत (बात बोलने वाले) हो। 
अधिकरणिकः--आर्थचारुदत्त, अलमनेन । ब्रूहि सत्यम्‌ । अपि गणिका 
तथ मित्रम्‌ । 
न्यायाधीश--आर्य चारुदत्त ! इस (बकवास) से क्या लाभ? सच बतलाओ। 
क्या वेश्या तुम्हारी मित्र है । े 
चारुदत्त:--एवमेव । [ 
चारुदत्त-ऐसा ही है । - 
अधिकरणिकः-आर्ये, वसम्तसेना कव । बु 
न्यायाधीश--आयं ! वसन्तसेना कहाँ है ? म 
चारुदत्त: गृह गता । हु 
-चारुदत्त--घर गई । र 
श्रेष्ठिकायस्थौ--कथं गता, कदा गता, गष्छन्ती वा केनानुगता । [कं गदा, 
कदा गदा, गच्छन्ती वा केण अणुगदा । ] (क 
सेठ और कायस्थ-कैसे गई? कब गई? अथवा जाती हुई के साथ कोन गमा? |. 
चारुदत्तः (स्वगतम्‌ । ) कि प्रच्छन्नं गतेति ब्रवीमि । क्त 
चारुदत्त--[अपने आप] क्या 'गुप्त रूप से गई यह कह दू। 
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श्रेष्ठिकायस्थौ-आयं, कथय । [अज्ज, कघोह । ] | 
सेठ और कायस्थ-आप्रे ! कहिये । 
चारुदत्तः--गृहं गता । किंमन्यद्भ्रवीमि । 
चारुदत्त-घर गई । और क्या हूँ ? ` 
शकारः-मदीथं पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं प्रवेश्यार्थनिमित्त बाहुपाशबलात्कारेण 
मारिता । अये, सांप्रतं वदसि गृहं गतेति । [मम केलकं पुष्फकलण्डकजिण्णुज्जाणं 
'पवेशिआ अत्थणिमित्तं बाहुपाशबंलक्कालेण मालिंदा । अए, शंपदं वदशि घलं 
गदे त्ति ।] | 
शकार--मेरे पुष्पकरण्डक नामक पुराने उपवन में ले जाकर धन के लिए 
भुजपाश से बलपूर्वक (दवाकर) मार दी है । अरे ! अब कहता है 'घर गई' । ं 
> विवृति है 
४ ( १) सुदुःसङ्‌ः -:अत्यन्त असह्य । ( २ ) कपटकापटिकः==कपट से घृतं वना | 
हुआ । कपटेन जयति कापटिकः, कपटयुक्तः कापटिकः इति कपटकापटिकः । कपट-- 
ठक उ+कापटिक । (२) निग्रूहसि=छिपा रहे हो । (३) असम्बद्ध:--निरथंक बोलने | 
वाला । (४) मृच्छन्नम्‌-छिपे रूप से । | 
चांरुदत्त:-- आ: असंबद्ध प्रलापिन्‌, 
चारुदत्त-- अरे असङ्गत प्रलाप करने वाले ! 
अभ्युक्षितोऽसि सलिलेने बलाहेकानां 
चाषाग्रपक्षसदृशं भृशमन्तराले । 
मिर्थ्यतदाननमिदं भवतस्तथाहि 
हेमन्तपद्ममिव निष्प्रभतामुपैति ॥ १९॥` 
अत्वय:- एतत्‌, मिथ्या, (अस्ति) ; तथाहि, बलाहृकानाम्‌, सलिलैः, अभ्युक्षितः, 
न, असि, (तथापि), अन्तराले, चाषाग्रपक्षसदृशम्‌, भवतः, इदम्‌, आननम्‌, हेमन्तपद्मम्‌ ˆ 
इव, निष्प्रमताम्‌ उपैति ॥ १९॥ 
पदार्थ:-- वलाहकानाम्‌ = बादलों के, सलिले: =जल से, अभ्युक्षितः=सींचा | 
गया, अन्तराले =वीच में, चाषाग्र पक्षसदृषाम्‌=नीलकण्ठ के पंख के अग्रभाग के समान, | 
अवतः =आपका, हैमन्तपदाम्‌ =हेमन्त ऋतु में कमल, निष्प्रभताम्‌ =कान्तिहीनता 
*अथवाःमलिनता को, उपंति=प्राप्त हो रहा है ॥ 
अनुवादः यह (तुम्हारा कथन) मिथ्या है, क्योंकि तुम बादऊों फे जलसे 
भीगे नहीं हो, (तो भी इस कथन के) बीच में विल्कुल नीलकण्ठ पक्षी के पंख के 
प्रभाग के तुल्य (काला-काला) तेरा यह मुख हेमन्त ऋतु के कमल क्री भाँति कान्ति- 
` हीनता को प्राप्त हो रहा है । 970? | 


cite कनक ही ॥ 4 
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संस्कृत डीका-- एतत्‌--तव कथनम्‌, मिथ्या न अश्त्यम्‌, (अस्ति) तथाहि= 
अतः, बलाहकानाम्‌--जलदानाम्‌, सलिलैः-- जलेः, अस्युक्षित:--सिक्ता, न असि=च 
वतेसे, (तथापि) अन्तराले--एतद्वचनमध्ये, चाषाग्रपक्षसदृशम्‌ --नीलकण्ठपक्षाग्र- 
भागतुल्यम्‌, मवतः--तव, इदम्‌ = दृश्यमानम्‌, आननम्‌ =मुखम्‌, 'देमन्तपद्मम्‌ = 
हेमन्तकारिककमलमित, निष्प्रभताम्‌ ==कान्तिहीनताम्‌। उपैति = प्राप्नोति ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१) चाषाग्रपक्षसदृ्म्‌-- चाषः तस्य अग्रपक्षः तस्य 
सदृशम्‌ । हेमन्तपद्मम्‌- हेमन्तस्य पद्मम्‌ । (२) अभ्युक्षित अभिर्सउक्षू्न क्त । 
(३) बलाहकः- वारीणाम्‌ वाहक: । (४) असि- अस्‌ न लट । उपैति-- उप-- 
इ--लट्‌ । 
विवृति 
(१) 'अभ्र मेघो वारिवाहः स्तनयित्तुर्बेलाहकः' इत्यमरः । (२) “चाषः 
किकीदिविः' इत्यमरः । (३) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि- 
नीलकण्ठ के पक्षाग्र मेघ के जल में मिन हो जाते हैं किन्तु आपका (शकार | 
का) मुख अकारण ही क्यों मलिन हो गया, इसका कारण यह हैं कि मिथ्या अभियोग र 
लगाने वाले का मुख विवे हो जाता है, ऐसा स्मृतियों में भी-कहा गया है। (दे० । 
याज्ञ स्मृ २, १३१५) (५) निष्प्रभ कारण के अभाव में मी निष्प्रमता रूप : 
कार्योत्पत्ति होने से विभावना अलङ्कार है। (५) उपमालङ्कार मी है। (६) वसन्त- 
तिलका छन्द है । लक्षण “उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः ।” 
अधिकरणिकः (जनान्तिक ।) 
न्‍्यायाधीश-- [ हाथ की ओट में | 
तुलनं चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ । 
ग्रहणं चानिलस्येव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ ॥ २० ॥ 
अस्वय:-- चारुदत्तस्य, . दूषणम्‌, . अद्रि राजस्य, -तुरूचम्‌, समुद्रस्य तारणम्‌, 
अनिलस्य, ग्रहणम्‌, इव, (वर्तेते) ॥ २० ॥ 
ददार्थः- दूषणम्‌ =दोष निकालना अथवा सिद्ध करना, ` अद्विराजस्य =पवं- ._ 
तराज (हिमालय) का, तुलनम्‌ =तौरना; तारणम्‌ =तैरकर पार करना, अनिलस्य= 
वायु को, ग्रहणम्‌ =पकड़ने । | 2 
अनुबादः- चारुदत्त का दोष दिखलाना पर्वेतराज (हिमालय) को तोलने के | 
समान, सागर को तैर कर पार करने के समान एवं वायु को पकड़ने के समान है। : २ 
संस्कृत टोका-- चारुदत्तस्य =क्रेन आचरणेन चातिनिमंलस्य चारुदत्तस्येत्यर्थ 
दूषणम्‌ =>्त्रीहृत्यालाञछतम्‌, अद्विराजस्य = हिमालयस्म, तुरूतम्‌==उत्तोलनम्‌, 


द्रस्य =सागरस्य, तारणम्‌ तीर्त्वा पारे गमनम्‌; . अनिरस्य=वायोः, ग्रहणम्‌ = 
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घारणमिव, (वर्तंते) ॥ 
समास एवं व्याकरण (१) अद्रिराजस्य- अद्रीगाम्‌ राजा तस्य “राज़ाहः 
सखिम्य' इति टच्‌। (२) तारणम्‌ तृञ-णिच्‌+-ल्युट्‌ । दूषणम्‌- दुष्‌ ञ-ल्युट्‌ । 
ग्रहणम्‌-- ग्रहः ल्युद्‌ । 
2 विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में मालोपमालङ्कार है । (२) पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण- 
“युजोश्चतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्रै प्रकीतितम्‌ ॥” 
'(प्रकाशम्‌ ।) आर्य चारुदत्तः खल्वसौ कथमिदमकार्य करिष्यति । (“घोणा'-- 
(९/१६) इत्यादि पठति ।) 
[ प्रकट रूप में ] यह आर्थ चारुदत्त इस अकार्यं को कंसे करेंगे ? [“बोणा' 
९/१६ इत्यादि इलोक पढ़ता है] 
शकारः- कि पक्षपातेन व्यवहारो दृश्यते। [कि पक्खवादेण ववहाले दीशदि |] 
शकार क्या पक्षपात से व्यवहार (मुकदमा) देखा जाता है? 
अधिकरणिकः अपेहि मूं, 
न्यायाधीश हट, मूखं ! 
वेदार्थान्ध्राकृतस्त्व॑ वदसि, न च ते जिह्वा निपतिता, 
मध्याह्ने वीक्षसेऽर्क, न तव सहसा दृष्टिविचलिता । 
दीप्ताग्ने पाणिमन्तः क्षिपसि, स च ते दग्धो भवति नो _ 
चारित्र्याच्चारुदत्तं चलयश्षि, न ते देहं हरति भू: ॥ २१॥ 
अन्बय-- त्वम्‌, प्राकृतः, (सन्‌), वेदार्थान्‌, वदसि, (किन्तु), ते, जिह्वा, न, 
च, निपतिता, मध्याह्नो, अकंम्‌, वीक्षसे, (किन्तु), सहसा, तव, दृष्टिः, न, विचलिता, 
दीप्ताग्नेः, अन्तः, पाणिम्‌, क्षिपसि, (किन्तु), ते, सः, दग्धः, नो भवति, चारुदत्तम्‌, 
चारिश्यात्‌, चलयसि, (किन्तु) भूः, ते, देहम्‌, न, हरति ॥ २१ ॥ 
पवार्थ:-- प्राकृत: मूल, पामर, वेदार्थान्‌=वेदों के अर्थो को, वदसि=कह्‌ 
रहा है, जिल्वा -"जीम, निपतिता --गिरी, मध्याह्ने = दोपहर के समय में, अर्कम्‌ = 
सूयं को, वीक्षसे =देख रहा है, सहसा=एकाएक, दृष्टि: --आँख, न विचिता == 
चौंघिया नहीं गयी, दीप्ताग्नेः =घघकती आग के, अन्तः -=वीच में, पाणिम्‌ =हाथ 
को, विपसि=डाल रहा है, दग्घः=जला हुआ, चल्यसि=डिग रहा है अथवा भ्रष्ट 
कर रहा है, न हरति =छिपा नहीं छेती ॥ 
अनुवाद:-- तुम मुखं होकर वेदार्थो का उच्चारण करते हो, तथापि तेरी 
प्रज्वलित अग्नि में हाथ डाल रहा है, तथापि तेरा वह 
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(हाथ) जला नहीं, तू चारुदत्त को चरित्र से चलायमान कर रहा है, तथापि पृथ्वी 
तेरे शरीर का हरण नहीं कर लेती । 
संस्कृत टीका-- त्वम्‌ == शकारः, प्राक्कतः=मूखंः (सन्‌) , वेदार्थान्‌ च्च श्रृत्यर्थान्‌ 
वदसि=कथयसि, (किन्तु) ते==तव, जिह्वा=रसना, न च, निपतिता=क्जष्टा, 
मध्याह्ने -= मध्यन्दिने, अकंम्‌ =सूर्यम्‌, वीक्षसे= पश्यसि (किन्तु) सहसा =तत्क्षण- 
भेव तव=ते, दृष्टि=नेत्रम्‌, न विचलिता=नोपहता, दीप्ताऱ्नेः=जाज्बल्यामाने 
बह्वौ, अन्तः अभ्यन्तरे, पाणिम्‌ =करम्‌, क्षिपसि = प्रवेशयसि, (किन्तु) ते=तव, सः= 
हस्तः, दग्धः = भस्मीभूतः, नो =नहि, भवति =जायते, चारुदत्तम्‌ =कीतिघवं चारुद- | 
क्तमित्यर्थेः, चारिश्यात्‌ == चरितात्‌, चल्यसि=पातयसि, (किन्तु) भूः= पृथ्वी, ते= 
तव, देहम्‌= शरीरम्‌, न हरति= न ग्रसति ॥ 
समास ऐवं व्याबारण--(१) वदसि-वद्‌य-लट्‌ । निपतिता-नि+-पत्‌ +- 
क्त --टापू । वीक्षसे-वीक्ष्‌ -लट्‌ । दृष्टिः-दृश्य्‌ +-क्तित्‌ । विचलिता-वि + चल न” 
क्त [-टाप्‌ । क्षिपसि-क्षिप्‌ + लट्‌ । हरति-हृ-लट्‌ । 
विवृति 
(१) 'विवर्णे: पामरो नीचः प्राकृतरच पृथग्जनः' इत्यमरः । (९) चलयसि- 
यहाँ पर घटादि गण की चल धातु है इसलिए मित होने से “मितां दृस्व:' से हस्व 
हुआ है । (३) यहाँ तक शकार कतु क वेदार्थवाद रूप वस्तु सम्बन्ध न होते हुए, 
चारित्र्य से चारुदत्त का चालन प्राकृतो का वेदार्यवाद की भात अत्यन्त अन्यायी होने 
से सादृश्य का बोध कराता है | अतः निदर्शनालङ्कार है । (४) वेदाथं अध्ययनादि 
छप कारण होने पर भी रसना पातादि रूप कार्योत्पत्ति न होने से विशेषोक्ति अलङ्कार 
है। (५) सुमधुरा छन्द है । '्रौ म्नौ मो नो गुरुश्चेद्वसुशररसैरुक्ता सुमधुरा ।' 
आयंचारुदत्त: कथमकार्य करिष्यति । 
आयेचारुदत्त कैसे अकाये करेगे ? रं 
कृत्वा समुद्रमुदकोच्छ्यमात्रदेषं 
दत्तानि येन हि घनान्यनपेक्षितानि.। 
स श्रेयसां कथमिवेकनिधिमंहात्मा 
पापं करिष्यति धनाथेमवे रिजुष्टम्‌ ।।२२।। 
अन्बय:--हि, येन, समुद्रम्‌, उदकोच्छ्यमात्रशेषम्‌, कृत्वा, अनपेक्षितानि, धनानि 
दत्तानि, श्रेयसाम्‌ एकानिधिः, सः, महात्मा, घतार्थम्‌, अवैरिजुष्टम्‌, पापम्‌, 
कथमिव, करिष्यति ? ॥२२॥ . : ; | 
पदार्थ:--उदकोच्छयमात्रशेषम्‌-- जिसमें जळ की प्रचुरता मात्र शेष 
कृत्वा =करके, अनपेक्षितानि--न वाहे हुए, बिना माँगे ही, धनानि==धच, दत्तानि 
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दे दिये गये, श्रेयसाम्‌ =कल्याणों का, एकनिधिः=एकमात्र निधि अर्थात्‌ महान्‌ 
आधार, अवैरिजुष्टम्‌ =शत्रुओं द्वारा असेवित अर्थात्‌ जिसे शत्रु भी न कर सके । 
अनुवाद:-क्योंकि जिसने (रत्नादि दान देते हुये) समुद्र को जल की 
प्रच्‌रतामात्र शेष वाला बना कर (याचको के द्वारा) अप्राथित धन का दान किया, 
कल्याणों का अद्वितीय आश्रय वह महात्मा (चारुदत्त) घन के लिये वैरियों के द्वारा 
भी असेवनीय पाप कैसे करेगा ? ॥ 
= संस्कृत टोका--हिन्ऱ्यतः, येन=चारुदत्तेन, समुद्रम्‌ =सागरम्‌, उदकोच्छ्य- 
मात्रशेषम्‌ =जलोन्नतिमात्रावशिष्टम्‌, कृत्वा =विघाय, अनपेक्षितानि = अनीप्सितानि, 
घनानि==अर्थाः, दत्तानि ==समपितानि, श्रेयसाम्‌ = कल्याणानाम्‌, एकनिधिः=प्रधा- 
माश्रयः, सः==प्रसिद्धः, महात्मा =महानुभावः (चारुदत्तः), धनार्थम्‌ = वित्ताय,अवैरि- 
जुष्टम्‌ = चारुदत्तस्य वैरिणाऽपि असेवितम्‌, पापम्‌ `= स्त्रीवधात्मकंकुकमं, कथमिव 
करिष्यति ? = कथमपि नेत्यर्थः ॥ 
| समास एवं व्याकरण--(१) उदकोच्छ्यमात्रशेषम्‌ --उदकेन उदकस्य वा 
र उच्छय: तन्मात्रम्‌ शेषः यस्य तम्‌ । एकनिधिः--एकः निधि: । अवे रिजुष्टमू--वेरिणा 
जरे न जुष्टम्‌ । अवीरजुष्टमिति पाठान्तरे वीरे: न जुष्टम्‌ अवीरजुष्टमिति। (२) जुष्टम्‌- 
षलुष्‌--क्त । शेषम्‌-शिष्‌+-अच्‌ । कृत्वा-कृ--क्त्वा । अनपेक्षित-अन्‌ --अप--ईक्ष्‌ 
नक्त ।. दत्तानि-दा--क्त । श्रेयसाम्‌-प्रशस्य ईयसुन्‌ (श्वादेश) । करिष्यति- 
कृ- लूट । 
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| ह . विवृति 
ऱ्य (१) 'नगाद्यारोह उच्छाय उत्सेधचोच्छ्यशच सः' इत्यमरः । (२) चारुदत्त ने 
. सागर के सभी रत्न और मोती दान कर दिये अतः सागर में जलमात्र शेष रह गया । 
| (३) 'स्यादवर्ममस्त्रियां पुण्यश्न यसी सुकृतं वृषः' इत्यमरः। (४) अवीरजुष्टम्‌- 
पाठान्तर है, जिसका अर्थ कायर अथवा नीच प्रक्रत के लोगों द्वारा किया गया । 
(५) प्रस्तुत शलोक में अतिशयोक्ति अलङ्कार है। (६) वसन्ततिलका छन्द है । 
लक्षण -“उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौगः |” ; 
वृद्धा-हताश, यस्तदानीं न्यासीकृतं सुवर्णभाण्ड रात्रौ चौरैरपहतमिति तस्य 
काँरणाच्चतुः समृद्रसारभूतां रत्नावलीं ददाति, स इदानीमथंकल्यवर्तस्य कारणादिदम्‌ 
कार्य करोति । हा जाते, एहि मे पुत्रि । (इति रोदिति।) [हदास, जो तदाणि णासी- 
किदं सुवण्णभण्उअं रत्तिं चोरिहि अवहिदं त्ति तस्स कारणादो चदुस्समृद्ृसारमूदं 
रअणार्वाछ देदि, सो दाणि अत्थकल्लवक्तस्स काळणादो इमं अकज्जं करेदि । हा जादे; 
एहि मे पुत्ति ।] 


` बृद्धा-निगोड़े ! जो (चारुद त्त) उस ठ Fe र सुवण ता त 
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रात्रि में चोरो ने हर लिया, इसलिये उसके निमित्त चारों, समुद्रों की सारभूत. रत्ना-. 
बली दे देता है वह इस समयं कलेवा जैसे (तुच्छ) धन के निमित्त यह ककृत्य करताः 
है ? हाय वत्से ! आओ मेरी पुत्री ! [यह्‌ कहकर 'रोती है] 


अधिकरणिकः--आर्यं चारुदत्त, किमसौ पद्भ्यां गता, उत. प्रवुहणेनेति । 


न्यायाधीश--आर्ये चारुदत्त ! क्या वह पैदल गई अथवा गाड़ी से. ? 
म्यां गता, उत प्रवहः. 


चारुदत्तः--ननु मम प्रत्यक्षं न गता । तन्न जाने कि पद्‌ 


णेनेति। : 5 Be पट 
चा रुदत्त--मेरे. सामने नहीं गई ।.अतः मैं नहीं जानता कि पैदल गई अथवा 
गाड़ी से। हि 
: (प्रविश्य, सामषेंः ।) 

[प्रवेश करके क्रोध के साथ] 
(१) हताश न अभागा । (२) तदानीम्‌ = उस समय. । (३) प्रत्यक्षम्‌ = सामने । 
(४) सामषंः=क्रोध के साथ । 'कोंपक्रो धाम रोषप्रतिघारुट्‌ क्रुघौ इत्यमरः ।' 
। प्रवेष्टः एव प्रवेष्टक: तेन= 


(५) प्रबेष्टः=वाहु । ` “मुजबाहृप्रवेष्टोदोः' ` इत्यमरः 
प्रवेष्टकेन । आर : 
वीरकः-- ` 
वीरक प र : 7 5 
` पादप्रहारपरिमवविमाननाबद्धगुरुकर्वरस्य |  . . च 
अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता मे ॥२३॥ - 
[पादप्पहारपरिभवविमाणणाववद्धगरुअवे रस्स 1. 
अणुसोअंतस्स इअ कधं पि रत्ती पभादा मे ॥२३॥] ` : ; 
अन्बयः--पादभ्रहारपरिभवविमाननावड्ंगुरुकवै रस्य, अनुशोचतः, ` मे इयम्‌। 
रात्रिः; कथमपि, प्रभाता ।।२३।। (न ८6 RR 
र पैर से मारने के तिरस्कार से होने वाली क्षुब्धा से 


पदार्थः--पादप्रहार० = 
अथवा तिरस्कार रूप अपमान से उत्पन्न हो गया है बड़ा ब्रैरमावं जिसमें ऐसे, अनुः 
में परिणत हो . गयी अर्थात्‌ वीत 


शोचतः==सोच करने वाले, प्रमाता=भ्रभात खूप 

गई 

0 अनुवाद:--पाद-प्रहार के तिरस्कार रूप अपमान से उत्पन्न महान्‌ वैर वाले ४ 

चिन्तासक्त मेरी यह रात्रि किसी तरह व्यतीत हुई ` 25 SE 
संस्कृत टीका--पादप्रहार० _चन्दनककतू क-पाद प्रहाररूपापमान क्षुभित 

महद्व रभावस्य, अनुशोचतः पश्चात्तापं कुर्वतः, मे=ममः इयम्‌>-अद्यैव व्यतीता 

रात्रि: «निशा, कथमपि= येन केनापि रूपेण, प्रमाता= प्रातःकाल रूपेण परि 


व्यतीतेति भावः ॥ हे 
समास एवं व्याकरण--( १) पादप्रहार०-पादेन प्रहारः येन यः परिभवः 
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पा विमानना तया बद्धम्‌ गुरुकम्‌ वैरम्‌ यस्य तादुशस्य । (२) अनुशोचत:--अनुर-- 
शुच्‌ न शत्‌। 
विवृत्ति 


(१) “अनादर: परिमवः परीभावस्तिरक्रिया' इत्यमरः। (२) परिभव०-- 
परिभव एवं विमानना-इस प्रकार भी कुछ टीकाकारों ने अर्थ किया है। (३) आर्या 
छन्द है। (४) कुछ टीकाकारों के अनुसार गाथा छन्द है । 

तद्यावदधिकरणमण्डपमुपसर्पामि । (प्रवेष्टकेन ।) सुखमायंमिश्चाणाम्‌ । 

` [ता जाव अधिअरणमण्डवं उवसप्पामि । सुहं अज्ज मिस्साणम्‌ ।] 

तो अब न्याय-मण्डप में जाता हू । [हाथ उठाकर] आयें-प्रवरों का 
कल्याण हो 

अधिकरणिकः-अये, नगररक्षाधिकृतो वीरकः । वीरक, किमागमन प्रयोजनम्‌ । 

न्यायाधीश- अरे ! नगर-रक्षा में नियुक्त वीरक है । वीरक ! आने का क्या 
प्रयोजन है? 

- वीरकः- ही, वन्धनभेदनसंञ्रम आर्यकमन्वेपयन्‌, अपवारितं प्रवहणं व्रजतीति 
विचारं कुर्वेन्नन्वेषयन्‌, 'अरे- त्वयाप्यालोकितम्‌, मयाव्यालोकितव्यम्‌’ इति भणन्नेव 
भून्दनमहत्तरकेण, पादेन ताडितोऽस्मि। एतच्छ त्वार्यमिश्नाः प्रमाणम्‌ । [ही, वन्धण- 
भेअणसंभमे अज्जक अण्णेसन्तो, ओवाडिदं पवहणं वच्चदि त्ति विआरं करन्तो अण्णेसन्तो 
“अरे, तुए वि आलोइदे, मए वि आलोइदव्वो' त्ति भणन्तो ज्जेव चन्दणमहत्तरएण पादेण 
ताडिदो ह्मि । एदं सुणिअ अज्जमिस्सा पमाणम्‌ ।] 

वीरक- अहो ! बन्धन तोड़ने की शीघ्रता में (लगे हुए) आर्यक को ढूंढते 
हुए ,ढकी हुई गाड़ी जा रही है ।' यह विचार करते हुये तथा निरीक्षण करते हुए 
“अरे ! तुमने भी देख ली मुझे भी देख लेनी चाहिए' यह कहते हुये ही मुझे अधिक 
महान्‌ (बड़ अधिकारी) चन्दनक ने छात से मारा है । यह सुनकर आर्य-प्रवर (आप 
लोग) ही प्रमाण हैं (अर्थात्‌ निर्णय करें ।) 

अधिकरणिकः भद्र, जानीषे कस्य तत्प्रवहणमिति । 

न्यायाधीश सौम्य ! जानते हो कि वह किसको गाड़ी थी ? 

बीरकः- अस्यार्यचारुदत्तस्य । वसन्तसेनारूढा पुष्पकरण्डकजीर्णोद्यानं क्रीडितुं 
नीयत इति प्रवहणवाहकेन कथितम्‌ । [इमस्स अज्जचारुद्रत्तस्स वसन्तसेणा आरूढा 
पुप्फकरण्डकजिण्णुज्जाणं कीलिदं णीअदि त्ति पवहणवाहएण कहिदम्‌ ।] 

वीरक- इस आयं चारुदत्त की । 'इस पर चढ़ी हुई वसन्तसेना पुष्पकरण्डक 
चामक पुराने उपवन में क्रीड़ा करने के लिए ले जायी जा रही है' यह गाड़ीवान्‌ ने 

कहा था । 

i शकारः पुनरपि श्रू.तमार्ये: । [पुणो वि शुदं अज्जेहि । 
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शकार- आर्यो ने पुनः सुन लिया ? 
विवृति . 
(१) नगररक्षाधिक्रतःन्=नगर के पहरे के लिए नियुक्तं । (२) ही=विषाद। 
(३) वन्धनभेदनसं भ्रमे == बन्धन तोड़ने की घवड़ाहट में (४) अपवारितम्‌=ढकी 


हुई । चन्दनभहत्तरकेण=अधिक महान्‌ चन्दन से । (६) प्रवहणवाहकेण =गाड़ीवान्‌ 
द्वारा । 


अधिकरणिकः- 
न्यायाधीश- 
एष भो ! निर्मलज्योत्स्नो राहुणा ग्रस्यते शशी । 
जलं कूलवपातेन ध्रसन्नं कलुषायते ॥ २४ 1! 

अन्वय:- भो ! निमंलज्योत्स्तः, एषः, शशी, राहुणा, ग्रस्यते, कूलावपातेन, 
प्रसन्नम्‌, जलम्‌, कलुषायते ॥२४ ॥ 

पदार्थ:- निर्मलज्योत्स्तः=निर्मेल चाँदनी वाला (चारुदत्त-पक्ष में निष्कलंक 
कीति वाला), राहुणा=राहु के द्वारा (चारुदत्त-पक्ष में) शकार के द्वारा, ग्रस्यते= 
ग्रसा जा रहा है, कूलावपातेन तट के गिरने से (चारुदत्त-पक्ष में दोषारोपण अथवा 
लोकापवाद से), प्रसन्न जरम्‌ --निर्मेल जल (चारुदत्त-पक्ष में निर्मल चरित्र) 
कलुषायते =गन्दा हो रहा है ॥ 

अनुबाद- अजी ! निमेल चन्द्रिका वाला यह चन्द्रमा राहु से ग्रसा जा रहा 
है । तट के पतन से निर्मल जल मलिन हो रहा है (अर्थात्‌ दुर्भाग्य से पवित्र चरित्र 
वाला चारुदत्त कलंकित हो रहा है ) ॥ 

संस्कृत टीका- भो ! इति खेदाभिव्यञ्जकमव्ययपदम्‌, नि्मेछज्योत्स्नः= 
शुञ्रचर्ब्रिकः, एषः= प्रसिद्धः, शशी =चन्द्र:, राहुणा=सँ हिकेयेन, ग्रते=स्सायग्रिवष ३ 
यीक्रियते, क लावपातेन --तटपतनेन, प्रसन्नम्‌ = विमलम्‌, जलम्‌ =उदकम्‌, कलुषायते= | 

मलिनायते ॥ ८ दु. शु 

समास ऐवं व्याकरण- (१) निर्मला ज्योत्स्नः निर्मेलज्योत्स्ना यस्य स तादृशः 
कूलावपातेन-कूलस्य अवपातेन । (२) ग्रस्यते-ग्रस्‌-|-यक्‌-|-लट्‌ । अवपातेन-अव-]- - ५ 
पत्‌ -- घन्‌ । प्रसन्नभू-प्र--सद्‌--क्त 1 कलुषायते-कलुष--लट्‌ (नामघातु) । 

विवृति 


(१) 'तमस्तु राहुः स्वर्मानुः सै हिकेयो विधुन्तुदः दुष्ट' इत्यमरः । (२) _ 


हिट 
| 


एवं जल तुल्यों के साथ प्रस्तुत चारुदत्त और उसके चरित्र की प्रतीति होने 
अप्रस्तुत प्रशंसा अलङ्कार हैं। (४) अतिशथोक्ति अलंकार भी है । (५) 
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छन्द है । लक्षण--'युजोच्चत्‌र्थशों जेन पथ्यावक्त प्रकीतितम्‌ ।' 
के बीरक, पश्चादिह भवतो न्यायं द्रक्ष्यामः । य एफ 
तमेनमारुह्य गत्वा पृष्पकरण्डकोद्यानम्‌, दृश्यतामस्ति तत्र काचिह्विपल्ना रु 


न वेति। र ह 
वीरक ! यहाँ आपका न्याय वाद में देखेंगे । जो यह न्यायालय के द्वार पर 


घोड़ा खडा है, उस पर चढ़कर पुष्पकरण्डक नामक उपवन में जाकर देखिये कि वहाँ 
मतक स्त्री है अथवा नहीं । 
पळ यदार्थं आज्ञापयति । (इति निष्क्रान्तः । प्रविश्य चं ।) गतोऽस्मि 
तत्र । दुष्टं च यमा स्त्रीकरेवरं श्वापद विलूप्यमानम्‌ । [जं अज्जो आणवेदि । गदो 
[ह्य तहि । दिट्ठं च मए इत्थिआकलेवरं सावए हि विळुप्पन्तम्‌। | 
__ दौरक-- जो आर्य की आज्ञा । [यह कह कर चला जाता है, पुनः प्रवेश करके] 
वहाँ गया और मैंने स्त्री के शरीर को -हिसक जन्तओं द्वारा विनष्ट किये जाते 


हुए देखा । 
श्रो ष्ठिकायस्थौ-- कथं त्वयाज्ञातं स्त्रीकलेवरमिति । [कघं तुए जाणिदं 


इत्थिआकलेवरंत्ति । | 
सेठ और कायस्थ- कैसे तुमने जाना कि स्त्री का शरीर है । 


वीरक- सावशेषै: केशहस्तपा|णपादैरुपलक्षितं मया । [सावसेसेहि केसहत्थ- 


पाणिपादेहि उवलकिखिदं मए । | 

वीरक- बचे हुए केशपाश, हाथ और पैरों से मैंने समझा । 

विवृति अ 

(१) विपन्नः=मरी हुई । (२) स्त्रीकलेवरम्‌=चनारी का शरीर । (३) 
अ्वापदै:-- हिंसक जन्तुओं से । (४) विलुप्तमानम्‌=काटे जाते हुये । (५) उपलक्षितम्‌ = 
जाना, समझा । 

अघिकरणिकः- अहो, घिग्वेषम्यं लोकव्यवहारस्य । 

न्यायाधीश अहो ! सांसारिक व्यवहार की विषमता को धिक्कार है । 

यथा यथेदं निपुणं विचार्यते तथा तथा संकटमेव दुश्यते। 

अहो सुसच्चा व्यवहारनीतयो, मतिस्तु गौः पङ्कूगतेव सीदति ।।२५॥ 

अन्वयः- इदम्‌, यथा, यथा निपुणम्‌ विचायंते, तथा, तथा, संकटम्‌, एव, दृष्यते, 
अहो, व्यवहारनीतयः सुसन्नाः, (भवन्ति), तु, मतिः पङ्कगता, गौः इव, सीदति ॥२५॥ 

पदार्थ- निपुणम्‌ =दक्षतापूर्वक, भली-माँति, विचार्येते=विचारा जाता है, 
संकटम्‌ --संकटपूर्ण, जटिल, व्यवह्यारनीतयः=व्पवहार-सम्बन्धी प्रमाण (कानून 
सबूत), सुसन्ञाः=सुस्पष्ट अथवा पुष्टि, मतिः=बुद्धि, पद्धगता=कीचड्‌ में फंसी 
इई, गो=गाय, सीदति=खिन्न हो रही है । 


अन्‌ वाद-- इस (अभियोग) पर जैसे-जैसे निपुणतापूर्वेक विचार कथा. जाता ु 
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है वै से-वैसे उलझा हुआ ही दिखलाई देता है। अहो! व्यवहार के नियम (1116 
legal points ०: 97००५) स्पष्ट हो रहे हैं, किन्तु मेरी बुद्धि कीचड़ में फंसी हुई 
गौ के समान खिन्न हो रही है। 

संस्कृत टीका-इदम्‌ = वसन्तसेनाहननात्मकं कुकर्म, यथा-यथा =येन येन प्रकारेण 
निपुणम्‌ =सम्यक्‌, विचार्यते--निर्णीयते, तथा तथा=तेन तेन प्रकारेण, संकटम्‌ = 
दुःखावस्थापन्नमेव, दुश्यते=अवलौक्यते, अहो ! इति खेदे, व्यवहारनीतयः=विवादः 
नियमाः, सुसन्नाः = सम्यक्‌ पृप्टा ( भवन्ति ), तु = किन्तु, ( मम ) मतिः = 

बुद्धिः, पङ्कगता = पङ्कनिमग्ना, गौरिव=सौरभेयीव, सीदति=निमज्जति ॥ 
समास एवं व्याकरण--(१) व्यवहारनीतयः -- व्यवहारस्य नीतयः । पङ्कः 
गता=पङ्धे गता। (२) विचार्यते-वि+-चर्‌-णिच्‌ञ-यक्‌4-लट्‌ । दुश्यते- । 
दुश्‌य-यक्‌ + लट्‌ । नीतय:--नी --क्तिन्‌ । सुसन्ना:-सु--सद्‌ --क्त--टापू । मतिः- | 

मन्‌ -क्तिन्‌ । सीदति--सद्‌--लट्‌ । 
विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि (7) वसन्तसेना की माँ ने बताया कि रश 
वसन्तसेना चारुदत्त के यहाँ गई है । (४) वीरक ने कहा किचारुदत्तकीगाडीमे 
बैठकर वसम्तसेना प्‌ष्पकरण्डक उपवन में जा रही थी । (1) मृतक स्त्री के चिन्ह उस १ 
उपवन में उपलब्ध हैं । इन घटनाओं से सिद्ध होता है कि चारुदत्त अपराधी है। इन 
प्रमाणों को देखकर न्यायाधीश की बुद्धि किकतंव्यविमूढ़ हो गई । (२) प्रस्तुत श्‍लोक | 
में कारणाभाव होने पर भी मति अवसाद रूप कार्योत्पत्ति होने से विभावचालङ्धार | 
है । अथवा व्यवहार नीतियों कासुसन्नत्व रूप कारण होने पर मति अवसाद अभाव 
रूप कार्योत्पत्ति न होने से विशेषोक्ति है ? इस प्रकार दोनों का सन्देह होने से 
सन्देह सङ्करोऽलङ्कार है । (३) न्यायाधीश की बुद्धि की समता कीचड़ में फंसी १ 
हुई गाय के साथ वतलाने से श्रौतोपमालङ्कार है । (४) 'प्छो$स्त्री शादकदंमौ | 
ईत्यमर: । (५) वंशस्थ छन्द है । लक्षण-'जतो तु वंशस्थमुदीरितं जरी ॥ 

चारुदत्तः-- (स्वगतम्‌ ।) 

चारुदत्त--[अपने आप | 

तथैव पष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पातु मधुपाः पतन्ति । 

एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रे ष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥२६। 

अन्बयः--यथैव, प्रथमे, विकाशे, पुष्पम्‌, पातुम्‌, मधुपाः, समेत्य पतन्ति 
एवम्‌, मनुष्यस्य, विपत्तिकाले, छिद्रेषु, अनर्थाः, बहुलीभवन्ति ॥२६॥ | 

- पदार्थः-यथैव=जैसे, प्रथमे ==पहरे, विकाशे चखिलने में, पुष्पम्‌ =फूल . 


न 
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को, पातृ म्‌--पाने के लिए, मघुपा:--भौंरे, समेत्य--इकट्ठा होकर, पतन्ति=गिरते 
हैं, विपत्तिकाले=आपत्ति के समय, छिंद्रेपु--जरा सी सुराखों में (जरा से दोषों में), 
अनर्थाः= अनिष्ट, बहुलीभवन्ति==वहुत से हो जाते हैं । 
अनुवाद--जिस प्रकार प्राथमिक विकसितावस्था में पुष्प (रस) का पान 
के लिये भ्रमर एकत्रित होकर गिरते हैं उसी प्रकार मनुष्य की विपत्ति के समय भूल 
(दोष) पाकर अनिष्ट एकत्रित हो जाते हैं । 
संस्कृत टोका-यथैव=येन प्रकारेणैव, प्रथमे ==प्रारम्भिके, विकाशे=उन्मेषे, 
पृष्पम्‌ == प्रसूनम्‌ मकरन्दमित्यर्थः, पातुम्‌ =आस्वादितुम्‌, मधुपाः = ्जमराः, समेत्यः= 
एकत्रीभूय, पतन्ति=वेगेन आगच्छन्ति, एवम्‌ =इत्थम्‌, मनुष्यस्य = मानवस्य, 
विपत्तिकाले=आपत्तिसमये, छिष्टेषु= रन्ध्रेषु दोषेष्वित्यर्थ:, अनर्थाः = अनिष्टार्थाः, 
बहुलीभवन्ति=एकत्र जायन्ते । 
समास एवं व्याकरण- (१) पातम्‌ =पा+-तुमुन्‌ । बहुली भवन्ति-भबहुलाः 
बहुला भवन्ति इति बहुल-च्वि, ईत्व, भू +-लट्‌-अन्ति। समेत्य-सम्‌+इ + 
क्त्वा (ल्यप्‌) । विकाश--वि-|-कश--घन्‌ । पतन्ति-पत्‌ +- लट्‌ । 
विवृति | 
(१) 'द्विरेफपृष्पलिड्मृङ्गषट्पदश्रमरालयः' इत्यमरः (२) “छिद्रं विवर- 
रन्ध्रवत्‌ । गरे दोष’ इति हैमः (३) प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कार है । 
(४) इलोक के पूर्वाद्ध में श्रौतोपमालङ्कार है । (५) उपजाति छन्द है। लक्षण 
“स्यादिन्द्ववजरा यदि तौ जगौ गः । उपेन्द्रबत्चा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदी।रत- 
लक्ष्ममाजौ पादौ यदीयावूपजातयस्थाः ।।” 
अधिकरणिकः-आर्येचारुदत्त, सत्यममिघीयताम्‌ । 
न्यायाधीद--आयं चारुदत्त ! सत्य कहिये । 
चारुदत्तः 
चारुदत्त 


दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो 
रागान्धः परमिह हुन्तुकामबुद्धिः । 
कि यो यद्वदति मृषेव जातिदोषा- 
ततद्ग्राह्म भवति, न तह्िचारणीयम्‌ ॥२७॥ 
अन्वयः-इह्‌, दुष्टात्मा, परगुणमत्सरी, रागान्धः, परम्‌, हन्तुकामबुद्धिः, यः, 


मनुष्यः, जातिदोषात्‌, मृषा, एव, यत्‌, वदति, किम्‌, तत्‌, ग्राह्मम्‌, भवति, ? तत्‌, 
विचारणीयम्‌, न ? ॥२७॥ 
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मृच्छकटिकम्‌ । ५० की 


पदार्थ:-दृष्टात्मा= दुष्ट बुद्धि अथवा स्वभाव वाला, परगुणमत्सरी --दूसरे 
के गुणों केप्रति ईर्ष्या करने वाला, रागान्धः=राग (काम, क्रोधादि) से अन्धा, 
परम्‌ --दूसरे को, हन्तुकामबुद्धिः--मारने की इच्छा से युक्त बुद्धि वाळा, जाति- 


दोषात्‌ --जन्मगत दोष अथवा स्वाभाविक दुष्टता के कारण, मृषा > असत्य, 
ग्राह्मम्‌-- मानने योग्य, {वचारणीयम्‌ --विचा[र करने के योग्य ॥ 


अनुवाद:--इस (न्यायालय अथवा जगत्‌) में दुष्टात्मा, दुसरे के गुणों से द्वेष 
करने वाला, राग से अन्घा, दूसरे को मारने की कामना-वाली बुद्धि से युक्त जो 
मनुष्य जन्म-दोष के कानून मिथ्या ही जो कुछ कहता है क्या वह स्वीकार्य होता है ! 
क्या वह 1वचारणीय नहीं होता ? 

संस्कृत टीका-इह=अधिकरणे संसारे वा, दुष्टात्मा = कलुषितबुद्धिः, 
परगुणमत्सरी = अन्यगुणेर्ष्यालु:, -- रागान्धः == विषयाभिलाष विचार शून्य, 
परम्‌ =अन्यम्‌, हन्त्‌कामवुद्धिः=मारणेच्छामतिः, यः = कङ्चित्‌ मनुष्यः =नरः, 
जातिदोषात्‌ = दृप्वुलजन्मदोषात्‌, मृषैव == असत्यमेव, यत्‌, वदति=्=कथयति, कम्‌ 
तत्‌ =तस्य असत्यकथनम्‌, ग्राह्मम्‌ = स्वीकार्यम्‌, भवति=अस्ति ? तत्‌=तस्य 
मिथ्याभापणम्‌, विचारणीयम्‌ =विवेचनीयम्‌, न==नहं (मवति) ? । 

समास एवं व्याकरण-(१) दुष्टात्मा--दुष्टः आत्मा यस्यसः। परगुणमत्सरी 
प्रस्य गुणे मत्सरी । रागान्ध-रागेण अन्धः । हन्तुकामबुद्धिः-ह्तूम्‌ कामो यस्याः 
सा तादृशी वुद्धियं स्य सः 'तुम्‌ काममनसोरपि’ इति मकारस्य लोपः । (२) मत्सरी 
मत्सर-इनि (अत इनि ठनौ) । रागः-रञ्जञ-घन । बृद्धि: बुध्‌न क्तिन्‌ । 


- दोषः-दुष्‌ + घन्‌ । ग्राह्मम्‌-ग्रह + ण्यत्‌ । विचारणीयम्‌-वि -- चर्‌+णिच्‌ न 


अनीयर्‌ । 
निवृति 
(१) 'आत्मा जीवे घृतौ बुद्धौ'। इत्यमरः । (२) “मत्सरोऽन्यशुभद्वेषे/ 
इत्यमरः । (३) प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुत दुर्जन सामान्य से प्रस्तुत दुर्जन विशेष शकार 
की प्रतीति होने से अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कार है। (४) प्रहषिणी छन्द है । लक्षण 
'शरयाशामिर्मनजरगाः प्रहषिणीयम्‌ ।' 


अपि च । 
और भी 
योऽहं लतां कुसुमितामपि पुष्पहेतो- 


राकृष्य नेव कुसुमावचयं करोमि। 
सोऽहं कथं अमरपक्षरुचौ सुदीर्घे 
“केश प्रगृह्य रुदतीं प्रमदां निहेत्मि ?॥२८॥ 
अन्वयः-यः, अहम्‌, कुसुमिताम्‌, रताम्‌, अपि, पुष्पहेतोः, आङ्कष्य, $ 


CCO.Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh 
A १ जय 
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वचयम्‌, न, करोमिः, सः, अहम्‌, अमरपक्षरुचौ, सुदीर्घे, केशे, प्रगृह्य, रुदतीम्‌, 


प्रमदाम्‌, कथम्‌, निहन्मि ? ॥२८॥ 
पदार्थः--कुसुमिताम्‌ == फूली हुई, पुष्पयुक्त, छताम्‌, नन लता को, पुष्पहेतोः = | 
) फल के लिये, ऑकृष्य==खींच कर, पुष्पावचयम्‌ = फूलों का चयन करना, भमरपक्ष- | 
रुचौ = भौरे की पाँख 'के समान कान्ति अथवा रङ्ग वाले, सुदीर्षे = लम्बे-लम्बे, | 
केशे=वालों में, प्रगृह्म=पकड़ कर, रुदतीम्‌ == रोती हुई, प्रमदाम्‌ =स्त्री को, । 
निहन्मि>-मारता हू ! | 
अनुबाद :-जो मैं पुष्पित लता को भी पुष्पों के लिये खींचकर पुष्पचयन नहीं | 
करता, वह मैं (चारुदत्त) भ्रमर के पंख के समान कान्ति वाले लम्बे केशों को पकड़ 
कर रोती हुई रमणी को कैसे मार सकता हूँ । | 
संस्कृत टीका :-यः परमकारुणिकः इति भावः, अहम्‌ =चारुदत्तः, 
कुसुंमताम्‌ = पुष्पिताम्‌, लताम्‌, = वल्लीम्‌, अपि, पुष्पहेतोः ==कुसुमनिमित्तम्‌, 
आकुष्य= नमयित्वा, पृष्पावचयम्‌ = कुसुमावचयम्‌, न करोमि-=न विदधामि, सः= 
एतादुशः दयालुः इति भावः, अहम्‌ = अभियुक्तत्वेन उपस्थितः चारुदत्तः इत्यर्थः, श्रमर- 
पक्षरुचौ ==मधुपच्छद कान्तौ, सुदीषे = सुविशाले, केशे= कुन्तले, प्रगृह्य == वलात्‌ 
गृहीत्वा, रुदतीम्‌ =क्ऋन्दन्तीम्‌, प्रमदाम्‌ --ललनाम्‌ कथम्‌ =केन प्रकारेण, निहन्मि = 
मारयामि । 
समास एवं व्याकरण :-- (१) पुष्पहेतोः-पुष्पाणाम्‌ हेतोः। पुष्पावचयम्‌- 
पुष्पाणाम्‌ अवचयम्‌ । श्रमरपक्षरुचौ-ञ्रमरस्य पक्षः तस्य रूचि: इव रुचि: यस्मिन्‌ 
तादृशे । (२) कुसुमिताम्‌-कुसुमानि अस्याः सञ्जातानि इति कुसुमिता कुसुम -- 
इतच्‌त-टाप्‌ (आ) । पुष्पावचयम्‌-'हस्तादाने केरस्तेये' (पा० ३/३/४०) --इस 
सूत्र के अनुसार यहाँ 'अवचाय (अव--चि--घन्‌) शब्द होना चाहिये, किन्तु इसी 
अथ में 'अवचय' (अव--चि +अच्‌) शब्द का भी प्रयोग देखा जाता है और वेया- ह 
करणों ने जिस किसी प्रकार से 'अवचय' शब्द की भी सिद्धि को है। भाकृष्य-आ-- 
कृष्‌-कत्वा (ल्यप्‌) । चयम्‌-चिञ-अच्‌ । करोमि--क्‌--लट्‌ । प्रगृह्य-प्र-- 
गृह्य +-कत्वा (ल्यप्‌) । रुदतीम्‌-रुद्‌ य शतू--डीप्‌ । निहन्मि ञनति+ इन्‌ +-लद्‌ । 
विवृति | 
(१) 'वल्ली तु ब्रततिलंता' इत्यमरः । (२) 'द्विरेफपुष्पलिड्भूज्भ षट्पदञ्रम- 
रालयः' इत्यमरः । (३) 'गरुत्पक्षच्छदाः पत्त्रं पतत्त्रं च तनूरुहम्‌’ इत्यमरः । 
(४) “चिकुरः कुन्तलो बाळ: कचः केशः शिरोरुहः' इत्यमरः । (५) "प्रमदा मानिनी 
कान्ता ललना च नितम्बिनी” इत्यमरः। (६) यहाँ वरतुसम्बन्ध की सम्भावना होते 
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मुच्छकटिकम्‌ । ५१ > 


हुये खींचने से जैसे लता को पीडा होती है वैसे ही कामनियों को भी होगी, इस 
सादृश्य का वोध होने से निदशंनाळंकार है। (७) “कि निहन्मि' इस अर्थानन्तर 'न 
निहन्मि' यह अर्थाविगम होने से अर्थापत्ति अलंकार है। (८) 'भ्रमरपक्षरुचौ' इस 
अंश में लुप्तोपमालंकार है। (९) इन अलंकारों का परस्पर अङ्गाङ्गिभाव सम्बन्ध 
होने से सङ्करालङ्कार है। कुछ टीकाकारों के अनुसार काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। 
(१०) कुसुम शब्द के स्थान पर पुष्प पद का प्रयोग होने से भग्नप्रक्रमता दोष है । 
तस्य हेतोः इस पाठ से उसका समाधान होता है । वसन्ततिलका छन्द है। लक्षण-- 
“उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ ग: ॥” (१३) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि जो 
चारुदत्त निर्जीव लता पर भी दया करता है वह सजीव स्त्री को कैसे मार 
सकता हे? ॥ 


शकार :-हंहो अधिकरण भोजकाः, कि यूयं पक्षपातेन व्यवहारं पश्यत 
येनाद्याप्येष हताशचारुदत्त आसने घायंते । [हंहो अधिअलणभोइआ, कि तुम्हें पक्ख- 
वादेण ववहालं पेक्खघ, ज्जेण अज्ज वि एशे हदाश चालुदत्ते आशणे धालीअदि ।] 

शकार-हे न्यायाधिकारीगण ! क्या आपलोग पक्षपात से व्यवहार 
(मुकदमा) देखते हैं ? जो अभी भी इस नीच चारुदत्त को आसन पर बैठा 
रखा है । 

अधिकरणिक:--भद्र शोधनक, एवं क्रियताम्‌ । 

न्यायाघीश-सौम्य शोधनक, ऐसा कर दो । 

(शोघनकस्तथा करोति ।) 

[शोधनक वैसा करता है] 


चारुदत्तः-विचायंताम्‌ । भो. अधिकृताः, विचार्यताम्‌ । इत्यासनादवतीयं भूमा- 
वुपविशति ।) . 

चारुदत्त-विचार कीजिये । हे अधिकारीगण ! विचार कीजिए । [यह कह 
आसन से उतर कर भूमि पर बँठ जाता है ।] 

शकारः (स्वगतम्‌ । सहर्ष नतित्वा )) ही, अनेन मया कृतं पापमन्यस्य 
मस्तके निपतितम्‌ । तद्यत्र चाइदत्त उपविशति तत्राहमुपविशामि । (तथा कृत्वा ।) 
चारुदत्त, पश्य पश्य माम्‌ । तद्भण मण मया मारितेति। [ही, अणेण भए कडे पावे न 
अण्णश्श महतके निवडिदे । ता जहि चालुदत्ताके उवविशदि तहि हग्गे उवविशामि। | 
चालुदत्ता, पेक्ख पेक्ख मम्‌ । ता भण भण मए माछिदे त्ति ।] ह 


शकार-[अपने आप, हर्षपूवंक नाचकर] अहा ! इसने मेरे किये हुए पाप 
दूसरे के मस्तक पर गिरा दिये । तो जहाँ चारुदत्त बैठा था, वहाँ मैं बैठता हूँं। | 
[वैसा करंके] चारुदत्त देख, देख मुझे । तो कह दे, किमैनेमाराहै।) . [| 
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चारुदत्त:-भो अधिकृताः । ('कुष्टात्मा-' (९/२७) इत्यादि पूर्वोक्तं पठति 
स्वगतम्‌ । 
0 कई ल ! [-दुष्टात्मा-(९/२७) इत्यादि पूर्वोक्त (श्लोक 
पढ्ता है, लम्बी साँस लेकर अपने आप] । 
मैत्रेय भोः ! किमिदमद्य ममोपघातो 
हा ज्नाह्मणि ! द्विजकुले विमले प्रसूता । 
हा रोहसेन ! हि न पश्यसि मे विपत्ति, 
मिथ्यैव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ ॥२९॥ 
अन्वयः--भो मैत्रेय ! इदम्‌, किम्‌ ? अद्य, मम, उपघातः, (आगतः) हा 
ब्राह्मण ! वमले, द्विजकुले, प्रसूता । हा रोहसेन ! मे विपत्तिम्‌, न, हि, पश्यसि, 
मिथ्या, एव, परव्यसनेन, नित्यम्‌, नन्दसि ॥२९॥ 
 पदा्थः-मोः= है, मैत्रेय ! =सखे विदूषक ! उपघातः=विनाश, विमले = 
।नर्मल, द्विजकुले--ब्राह्मण कुल में, प्रसूता =पैदा हुई, ब्राह्मणि ! =ब्राह्मण की स्त्री? 
(अर्थात्‌ मेरी स्त्री), हा रोहसेन ! =हाय बेटा रोहसेन !, परव्यसनेन--केवल 
(बच्चों की) क्रीडा से, नन्दसि=प्रसन्न हो रहे हो। 
अनुवाद हे मैत्रेय ! यह क्या (हो गया) ? आज मेरा विनाश . (उपस्थित 
हो गया है) । हाय ब्राह्मणी ! तुम पवित्र ब्राह्मण-वंश में उत्पन्न हुई हो। हाथ 
रोहसेन ! तुम मेरी विपत्ति को नहीं देख रहें हो, व्यर्थ ही बालसुलभ क्रीडा से सदा 
आनन्दित होते रहते हो ।) 
संस्कृत टीका-भो मैत्रेय ! =हे विदूषक ! इदम्‌ =एतत्‌, किम्‌--किमुपस्थित- 
मित्यर्थः, अद्य --अस्मिन्‌ दिने, मम=मे, उपघात:--विनाश: (उपस्थितः) । हा 
म्राह्मणि ! =हे भार्ये धूते ! विमले=विशुद्धे, हिजुकुले =ब्राह्मणवंशे, प्रसूता = 
उत्पन्ना (असि), हा 'रोहसेन ! =हा पुत्र रोहसेन ! मे=मम, विपत्तिम्‌=आपत्तिम्‌, 
न हि पश्यसि जन हि अवलोकयसि, मिथ्यैव -=वृथैव, परव्यसनेन= केवलबालक्रीडया, 
नित्यम्‌ =सदा, नन्दसि = आनन्दमनुभवसि ॥ 
समास एवं व्याकरण-- (१) द्विजकुले=द्विजस्य कुले । परव्यसनेन परेण 
व्यसनेन । (२) उपघातः-उप--हन्‌-{-घन्‌ प्रसूता-प्रय-सू + क्त --टाप्‌ । विपत्तिम्‌- 
वि-|- पत्‌ -- क्तिन्‌ । पश्यसि-दृश्‌+-लट्‌ । नन्दसि-नन्द्‌ -- लट्‌ । 
विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में चारुदत्त अपने मित्र, स्त्री तथा पुत्र को सम्वोधित करते 
हुये खेद प्रकट करता है । इसके अन्तिम पद का अर्थ विवादास्पद है। (२) 'परव्य- 
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सनेन' शब्द का अर्थ कई प्रकार से किया गया है, परेण श्रेष्ठेन व्यसनेनोपलक्षितः, 
परेण केवलेन व्यसनेन वाल्यसुलभेन क्रीडनेन (]. ४.) केवल बालक्रीडया (केवल 
बाल्यकाल के खेलों से), परं दूरं यद्‌ व्यसनं तेन (अर्थात्‌ तुम आपत्ति से दुर हो, 
तुम नहीं जानते कि आपत्ति क्या है) व्यसनन्- क्रीडा, आपत्ति | (३) इस इलोक में 
जातादि पद अनुक्त होने पर भी 'उक्तावानन्दे' ति स[०द० के इस लक्षण से परिहार 
होने से न्यूनपदत्व दोष नहीं है प्रत्युत वक्ता के विषादग्रस्त होने से गुण ही है । (४) 
खेद नामक विमर्य सन्धि कां अङ्ग है। लक्षण-“मनइचेष्टासमुत्पन्न: श्रमः खेद इति 
स्मृतः ॥ सा०द० ॥ (५) आक्रन्द नामक नाट्यालंकार है । लक्षण-'आक्रन्द: प्रल- 
पितं शुचा' ॥ सा०द० ॥ (६) वसन्ततिलका छन्द है । लक्षण-“उक्ता वसन्ततिलका 
तभजा जगौगः॥।” 


प्रेषितश्च मया तद्वार्तान्वेषणाय मैत्रेयो वसन्तसेनासकाशं शकटिका-निमित्तं च 
तस्य प्रदत्तान्यलंकरणानि प्रत्यप यितुम्‌ । तत्कथं चिरयते । 

और मैने उस (वसन्तसेना) का समाचार जानने के लिए तथा गाड़ी, (बनाने) 
के निमित्त उस (रोहसेन) को (वसन्तसेना द्वारा) दिये गये आमूषणों की लौटाने 
के लिए मैत्रेय को वसन्तसेना के पास भेजा था; सो वह क्यों बिलम्ब कर रहा है ? 

(ततः प्रविशति गृहीतोभरणो विदूषकः ।) 
[तब आभूषण लिये हुये विदूषक प्रवेश करता है ।] 

विदूषकः-प्रेषितोस्म्यारयं चारुदत्तेन वसन्तसेनासकाराम्‌, तत्रालंकरणानि गृहीत्वा, 
यथा-'आर्यमैत्रेय, वसन्तसेनया वत्सो रोहसेन आत्मनोऽलंकारेणालंकृत्य जननीसकाशं 
प्रेषितः । अस्या आभरणं दातव्यम्‌, न पुनग्रं हीतव्यम्‌ । तत्समपंय' इति । तद्यावद्ृसन्त- 
सेनासकाशमेव गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य च । आकाशे |) कथं भावरेभिलः । 
भो भावरेभिल, किंनिमित्तं त्वमुद्विग्न उद्विग्न.इव लक्ष्यसे । (आक्यं ।) कि भणसि 
“घ्रियवयस्यश्चारुदत्तोऽधिकरणमण्डप आहूतः' इति । तन्न खल्वल्पेन कार्येण भवितव्यम्‌ । 
(विचिन्त्य 1) तत्पर्चाद्वसन्तसेनासकाशं गमिष्यामि | अधिकरणमण्डपं तावद्गमि- 
ष्यामि। (परिक्रम्यावलोक्य च ।) अयमधिकरणमण्डपः । तद्यावत्प्रविश्ञामि। 
(प्रविश्य ।) सुखमधिकरणभोजकानाम्‌ । कुत्र.मम प्रियवयस्यः [पेसिदोह्यि अज्ज 
चारुदत्तेण वसन्तसेणासआसक्‌, ताहि अळंकरणाइं गेण्हिअ जघा 'अज्जमित्तअ वसन्त- 
सेणाए वच्छो रोहसेणो अत्तणो अलंकारेण अलंकरिअ जणणीसआसं पेसिदो । इमस्स 
आहरणं दादन्वम्‌, ण उण गेण्हिदन्वम्‌ । ता समप्पेहि' त्ति । ता जाव वसन्तसेणास- 
आसं ज्जेव गच्छामि । कधं भावरेमिलो । भो भावरेमिल, किणिमित्तं तुमं उब्विस्गो 


उव्विग्गो विअ लक्जीअसि । कि भणासि-'पिअवअस्सो चारुदत्तो अधिअरणमण्डये 
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सह्दाइदो' त्ति । ता ण हुअप्पेण कज्जेण होदव्वम्‌ । ता पच्छा वसन्तसेणासआसं गमि- 
स्सम । अधिअरणमण्डवं दाव गमिस्सम्‌ । इदं अधिअरणमण्डवम्‌ । ता जाव पविसामि। 
सुहं अधिअरणमोइभाणम्‌ काहि मम पिअवअस्सो ।] 
विदूषक-मुझे आर्य चारुदत्त के द्वारा आमूषणों को लेकर वहाँ (वसन्तसेना 
के घर) वसन्तसेना के पास भेजा गया है (और कहा गया है-) “आयें मैत्रेय ! 
वसन्तसेना ने वत्स रोहसेन को अपने आमूषणों से अलंकृत करके माता के पॉस भेजा 
है। (किन्तु) इस (वसन्तसेना) के आभूषण दे देने चाहिए, लेने नहीं चाहिए, अतः 
(उसे) लौटा दो ।' इसलिये अव मैं वसन्तसेना के पास जाता हो । [घूमकर और 
देखकर आकाश की ओर (लक्ष्य करके) ] क्या विद्वान्‌ रेमिल है? हे विद्वान्‌ 
रेभिल ! किस लिए तुम उद्दिग्न उद्विग्न से दिखाई पड़ रहे हो ? [सुनकर | क्या 
कहते हो ? 'प्रियमित्रं चारुदत्त न्यायालय में बुलाये गये हैं ।! तो निश्चित ही कोई 


छोटा कार्य नहीं होगा । [सोचकर] तो पीछे वसन्तसेना के पास जाऊंगा, अभी _ 
न्यायालय में जाऊंगा [वूमकर और देखकर] यह न्यायालय है तो तव तक 


प्रवेश करता हू। [प्रवेश करके] न्यायाधीशों का कल्याण हो। कहाँ है मेरा 
प्रियमित्र ? 
अधिकरणिकः-नन्वेष तिष्ठति । 
न्यायाधीश-यह बैठा है । 
विदूषकः-वयस्य, स्वस्ति ते । [वअस्स, सोत्थि दे ।] 
विदूषक-मित्र ! तुम्हारा कल्याण हो । 
चारुचत्त :-भविष्यत्ति | 
चारुदत्त-होगा । 
विदूषकः-अपि क्षेमं ते । [अवि क्खेमं दे ।] 
विदूषक-तुम्हारी कुशल तो है ? 
. चारुदत्तः-एतदपि भविष्यति । 
__.चारुदत्त-यह भी होगी । _ 
.. विद्ूषकः-भो वयस्य, किनिमित्तमुद्विर्न उद्विग्न इव क्ष्यसे । कुतो बाहूत क 
[मो वअस्स, किणिमित्त उव्विग्गो उव्विग्गो विअ लक्खीअसि । कुदो वा सद्दाइदो ।] 
विदृूषक-हे मित्र ! किस कारण उद्विग्न-उद्विग्ग से दिखाई दे रहे: हो? 


विवृति -` 
(१) तद्वार्तान्वेषणाय-उस (वसन्तसेना) के समाचार का पता लगाने के 
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लिये । (२) वसन्तसेनासकाशम्‌-वसन्तसेना के पास । « (३) शकटिकानिमित्तम्‌ = 
छोटी गाड़ी बनाने के लिये । (४) तस्य=रोहसेन को । (५) प्रत्यपेयितुम्‌ = लौटाने 
के लिये । (६) चिरयते=देर कर रहा है । चिरं करोतीति-चिर--णिच्‌ (नामः 
घातु) +- छद-ते । (७) गृहीत/मरण:--आभूषणों को लिये हुये । १८) अस्याः= 
इसको (अर्थात्‌ वसन्तसेना को) । (९) दातव्यम्‌ = देना चाहिये । (१०) आकाशे = 
आकाश में अर्थात्‌ आकाश की ओर मुख करके । (११) रेभिल:-यह चारुदत्त का 
गायक मित्र है। (१२) उद्विग्नः=चिन्तित ॥ 

चारुदत्त:--वयस्य, 

चारुदत्त-मित्र ! 

मया खलू नृशंसेन परलोकमजानता । 
सत्री रतिर्वाविशेषेण शेषमेषोऽभिधास्यति ॥ ३० ॥ 

अन्वयः-परलोकम्‌, अजानता, नृशंसेन, मया, खलू, स्त्री, वा, अविशेषेण, 
रतिः, शेषम्‌, एषः, अभिधास्यति ॥ ३० ॥ 

पदार्थ:--परलोकम्‌ --परलोक को अर्थात्‌ पुण्य करने से उत्तम लोक की प्राप्ति 
होती है और पाप करने से नरक की-इस बात को, अजानता=न जानने वाले, 
नृशंसेन "क्रूर, अविशेषेण=विना भेद के अर्थात्‌ साक्षात्‌, रतिः=काम-पत्ती, 
अभिधास्यति == बतलायेगा ॥ 

अनुवादः-परलोक से अनभिज्ञ, क्रूर मैंने स्त्री अथवा साक्षात्‌ (कामपत्नी) 
रति को `“ `"* ० शेष (अर्थात्‌ मार दी) यह (शकार) कहेगा ॥ 

संस्कृत टीका-परलोकम्‌ =स्वर्गादिलोकम्‌, अजानता =अविदता, नृशंसेन = 
क्र्रेण, मया =चारुदत्तेन, खलु = निश्चितम्‌, स्त्री=सामान्यस्त्री। व=अथवा, अविः 
शेषेण=अभेदेन, साक्षादित्यर्थः, रतिः=कामपत्नी, शेषम्‌ =वक्तव्यावशिष्टम्‌, एषः= 
शकारः, अभिधास्यति =कथयिष्यति ॥ E 
| समास एवं व्याकगण--(१) नृरांसेन-नुन्‌ शंसति हिनस्तीति विग्रहे 'कमंण्यण्‌' 
इंत्यण्‌ । शंसु हिसायाम्‌ (स्वा० प० से०) । (२) अजानता-नन्‌+-ज्ञाञ- (लट) नः 
'शत्‌ । अजानन्‌ । अभिधास्यति-अभि--घा-- लूट्‌ । शेषम्‌-शिष्‌+ अच्‌ । 

र विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में स्त्री हत्या रूप अनिष्ठार्थ का शेष इस पद से सूचित 
“मारिता? इस पद से विधि के अभ्यास होने से आक्षेपालङ्कार का दूसरा भेद ६ 
“मया ध्रुवं न मारिताः यह विशेष प्रतिपत्ति यहाँ होती है। 'वस्तुनो वक्तुमिष्टस्य 
विशेषप्रतिपत्तये' । इ्युपक्रम्य='अनिष्टस्य तथार्थस्य विष्याभासः परो 
॥ सा० द० ॥ (२) भेद होने पर-भी वसन्तसेना का कामपत्नी रति से व्यपदेश 
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से अतिशयोक्ति अलङ्कार है! (३) 'शेषमेषः इस अंश में छेकानुआस एवं उत्तराद्ध 
में वृत्यनुप्रास होने से परस्पर नरपेक्ष रूप से इन दोनों की संसृष्टि है । (४) 'नाहे 
नुशंसः, नाहं परलोकानभिज्ञ., न मया वसन्तसेना मारिता' इस अभिप्राय का भङ्ग यन्तर 
(विरुद्ध लक्षण) से कथन करने के कारण मनोरथ नामक नाट्यलक्षण है । 'मनोरथ- 
्त्वमिप्रायस्योक्तिभं ङ्ग थन्तरेण यत्‌ ।' सा० द०॥ (५) प्रस्तुत इलोक में प्रयुक्त छन्द 
का नाम है-पथ्यावक्त्र । लक्षण--“युजोश्चतुर्थंतो जेन, पथ्यावक्त्रे प्रकी तितम्‌ ॥ ` 
विदूषकः-कि किम्‌ । [कि किम्‌ । | 
विदूषक-क्या-क्या ? 
चारुदत्तः (कर्णे) एवमेवम्‌ । 
चारुदत्त-[कान में] इस प्रकार, इस प्रकार । 
विदूषकः-क एवं भणति । [को एव्वं भणादि । ] 
विदूषक-कौन ऐसा कहता है ? 
चारुदत्तः (संज्ञया शकारं दयति । ) नन्वेष तपस्वी हेतुभूतः कृतान्तो मां 
व्याहरति । ; 
| चारुदत्त-[सङ्कत से शकार को दिखाता है ] यह बेचारा निमित्तमात्र बना 
हुआ (है वस्तुतः) यमराज (ही) मुझे कह रहा है। | 
__ विदृषक:--(जनान्तिकम्‌ ।) एवं किमर्थं न भण्यते, गृहं गतेति। [एव्वं कीस 
ण॒ भणीअदि, गेहं गदे त्ति । ] 
विदूषक--[ हाथ की ओट में], ऐसा क्यों नहीं कह देते कि-घर गई । 
चा रुदत्तः--उच्यमानमप्यवस्थादोषान्न गृह्यते । 
चारुदत्त-कहा गया भी अवस्था (दरिद्रावस्था) के दोष से नही माना गया । 
विदूषक:-मो भो आर्याः, येन तावत्पुरस्थापनविहारारामदेवालयतडागकूप- 
यूपरलंकृता नगर्युज्जयिनी, सोऽनीशोऽर्थकल्यवर्तकारणादी इश्मकार्यमनुतिष्ठतीति । 
(सक्रोधम्‌ । ) अरे रे कुलटापुत्र राजश्यालसंस्थानक उच्छुङ्खलक कृतजनदोषभण्ड 
बहुसुवर्णमण्डितमर्कंक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं मम प्रियवयस्यः कुसुमितां 
माधवीलतामप्याङ्कष्य कृसुमावचयं न करोति कदाचिदाकृष्टतया पल्लवच्छेदो भवत्तीति, 
स कथमीहशमकार्यमुभयलोकिरुद्धं करोति । तिष्ठ रे कृट्टिनीपुत्र, तिष्ठ । यावदेतेन 
तव हृदयकूटिलेन दण्डकाष्ठेन मस्तकं ते शतखण्डं करोमि । [भो भो अज्जा, जेण दाव 
3 हावर्णावहारारामदेउछतडागकूवजूवेहि अलंकिदा णअरी उज्जइणी, सो अणीसो 
'अत्मकल्लवत्तकारणादो एरिसं अकज्जं अणूचिटटुदि त्ति । अरे रे काणेलीसुदा राअश्शा- 
र्सठागआ उस्सुङ्खलमा किदजणदोसभण्डआ बहुसुवण्णभण्डिदमक्कडआ, भण भण मम 
कल कम मय Se पि आकिट्टिअ कुसुमावचअं 
ए पल्लवच्छेदो भोदि त्ति, सो क्ष एरिसं अकज्जं उहअलो- 
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अविरुद्धं करेदि । चिट्ट रे कृट्टणिपुत्ता, चिठ्ठ । जाव एदिणा तव हिअअकुडिलेण 
दण्डबट्ठु ण मत्थअं दे सदखण्डं करेमि। ] 

विदृषक- हे हे आर्यो ! जिसने उपनगर-निर्माण, वौद्धाश्रम, उपवन, देव- 
मन्दिर, तालाब, कूप तथा यज्ञस्तम्भों के द्वारा उज्जयिनी नगरी को अलद्धूत कया 
है, क्या वह निर्धन होने पर कलेवा जैसे तुच्छ धन के लिए ऐसा (स्त्रीहत्यारूप) 
गहित कार्य करेगा ? [क्रोधपूवेक] अरे कुलट के पुत्र ! राजा के साले, संस्थानक, 
उच्छुङ्खल, लोगों पर दोष मढ्ने वाला, बहुत-से सोने से विभूषित बन्दर ! मेरे आगे 
बोळ, बोल । इस समय जो मेरा प्रिय मित्र पृष्पयुक्त माधवीलता को भी खींचकर 
अथवा झुकाकर पुष्प चयन नहीं करता कि. कहीं खींचने पर (इसका) पल्लव त टूट 
जाय, वह ऐसा दोनों लोकों के विरुद्ध कुकृत्य कैसे करेगा ? ठहर, रे कुलटा के पुत्र ! 
ठहर । जब तक तेरे हृदय के समान कुटिल इस. काष्ठ-दण्ड से तेरे मस्तक के सौ 
टुकड़े करता हूँ । 

शकार:-(सक्रोध॑म्‌ 1) शुण्वन्तु शृण्वन्त्वायेमिश्राः चारुदत्तेन सह मम विवादो 
व्यवहारो वा । तत्किमर्थभेष काकपदशीर्षमस्तको मम शिरः शतखण्डं करोत । मा 
तावत्‌ । रे दास्याः पुत्र दुष्ट बटुक । [शुणन्तु शुणन्तु अज्जमिश्शा । चालूदत्तकेण 
शह मम विवादे ववहाळे वा । ता कीश एशे कांकपद॒शीशमस्तका मए शिळे शादखण्डे 
कलेदि । मा दाव ले दाशीएपुत्ता, दुट्वड्का । 

शकार- [क्रोधपूवंक] महानुभावो ! सुनिए, सुनिए । चारुदत्त के साथ मेरा 
विवाद अथवा व्यवहार है । तब क्यों यह कौए के समान सिर-मांथे वाला मेरे सिर 
के सौ टुकड़े करता है ? ऐसा मत कर रे दासी के पुत्र दुष्ट ब्राह्मण ! me 

(विदूषको दण्डकाण्ठमुद्यम्य पूर्वोक्तं पठति । शकारः सक्रोधमुत्थाय ताडयति । 
विदूषकः प्रतीपं ताडयति। अन्योऽन्यं ताडतः । विदुषकस्य कक्षदेशादामरणानि 
पतन्ति । ) 

[विदूषक काष्ठ-दण्ड को उठाकर पूर्वोक्त पढ़ता है, शकार क्रोघपूर्वंक उठकर 
मारता है, विदूषक उल्टा मारता है, परस्पर मार-पीट करते विदूषक की बगल से 
आभूषण गिरते हैं ।] 

शकारः- (तानि गृहीत्वा दृष्ट्वा ससाध्वसम्‌ ।) पष्यन्तु पञ्यन्त्वार्याः । एते 
खलू तस्यास्तपस्विन्या अळंकाराः। (चारुदत्तमुद्दिश्य ।) अस्यार्थं कल्यवर्तस्य कारणा- 
देषा मारितां व्यापादिता च । [पेक्खन्तु पेब्खन्तु अज्जा । एदे कलु ताए तवर्शिगीए 
केलका अलंकाला । इमश्स अत्यकल्लवत्तदश काळणादो एशा माछिदा वावादिदा अ 1]. 

शकार [उन्हें लेकर, देखकर, भय के साथ] आयो ! देखिये, देखिये । ये 
उसी बेचारी के आभूषण हैं । [चारुदत्त को लक्ष्य करके ] इस कलेवे जैसे (तुच्छ) ` 
धन के निमित्त यह (वसन्तसेना) मारी गई और विनष्ट की गई । र 
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( अधिकृताः सर्वेऽघोमुखाः {स्थताः । ) 
[ सभी अधिकारी नीचे मुख करके स्थित होते हैं | 
विवृति 

(१) तपस्वी >बेचारा । (२) हेतुभूतः=निमित्तमात्र बना हुआ । (३) 
कृतान्तः=दैव अथवा यमराज | 'कृतान्तो पमसिद्धान्तदैवाकुशल कमंसु' इत्यमरः । 
(४) अवस्थादोषात्‌ --अवस्था के दोष से अर्थात्‌ दरिद्रता के कारण । (५) गृह्मते= 
' ग्रहण किया जाता, माना जाता। (६) पुरस्थापन=पुरो अथवा उपनगरों का 
निर्माण । (७) विहारः =वौद्धों का आश्रम अथवा मठ। (८) आराम वगीचा। 
(९) देवालय = देवताओं का मन्दिर । (१०) तड़ाग=जलाशय, तालाब । (११) 
कूप=कुआँ । (१२) यप्‌ =यज्ञ-स्तम्म। (१३) अनीशः= असमर्थं अर्थात्‌निधेन । 
(१४) अनुतिष्ठति= करेगा ? (१५) कुलटा पुत्र=छिनौर के बच्चे। पुंश्चली 
चाषिणी बन्धक्यसती कूलटेस्वरी' इत्यमरः। (१६) उच्छुङ्कलक! = उदण्ड (१७) 
कृतजनदोषभाण्ड ! = लोगों पर दोष मढ़ने वाले 1. (१८) उभयलोक विरुद्धम्‌ = 
इहलोक और परलोक दोनों के विरुद्ध । (१९) कुट्टिनीपुत्र।=कुटनी के 
बच्चे ! 'कुट्टनी शम्मली सम' इत्यमरः । (२०) तव=तुम्हारे । (२१) हृदय कुटि- 
लेन=हृदय के समान टेढ़े। (२२) काकपदशीरषमस्तक:=कौवा के पैर के समान 
सिर-माथे वाळा । (२३) शतखण्डम्‌ =सौ टुकड़े । (२४) प्रतीपम्‌ =वदले में । 
(२५) कक्षादेशात्‌=काँख से । (२६) आभरणानि=आभूषण । (२७) पतन्ति= 
गिरते हैं। (२८) ससाघ्वसम्‌=भय के साथ । 'मीतिर्मी साध्वसं भयम्‌' इत्यमरः । 
(२९) तपस्विन्याः=बेचारी के (वसन्तसेना के) । (३०) मारिता व्यापादिता= 
मारी गई, नष्ट की गई । शकारोक्ति होने से पुनरुक्ति क्षम्य है । (३१) अधघोमुखा:= 


तीचे को ओर Sl कम ए। 
चारुदत्तः- (जनान्तिकम्‌ ।) 


चारुदत्त-[हाथ की ओट में] 
अयमेवंविधे काले दृष्टो भूषणविस्तरः । 
अस्माकं भाग्यवेषम्यात्पतितः पातयिष्यति ।।३१॥ 
अन्वयः-एवं विघे, काले, अस्माकम्‌, भाग्य-वैषम्यात्‌, पतितः, (तथा न्याया 
घिकारिभिः), दृष्टः, अयम्‌, भूषणविस्तरः, पातयिष्यति ।।३१।। 
पदार्थ :-एवंविधे --ऐसे, काले = समय में, भाग्य-वैषम्यात्‌ = भाग्य के दोष से, 
मूषणविस्तर: ==थामूषणों का ढेर अथवा समूह, पातयिष्यति--गिरा देगा । 
अनुवाद :-ऐसे समय हमारे प्रारब्ध के दोष से गिरा हुआ (तथा न्यायाधीशों 
द्वारा) -देखा गया यह अलंकार समूह (मुझे विपत्ति में) गिरा देगा । 
सस्कृत टीका-एवंविधे==एतादृशे, काले--समये, अस्माकम्‌ न्मम, भाग्यः 
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वैषम्यात्‌ = प्रारब्धप्रातिकूल्यात्‌, पतितः=तव कक्षात्‌ पूरिश्रष्टः (तथा न्यायाधि- 
कारिभिः) दुष्टः=अवलोकितः,. अयम्‌=एषः, भूषणविस्तरः= अलङ्कारराशिः, 
पातयिष्यति = (महाविपत्तिगत मां) भ्र शयिष्यति ॥ 
समास एवं व्याकरणः-(१) भाग्य-वैषम्यात्‌-माग्यस्य वैषम्यात्‌ । मूषण- 
विस्तरः-भूषणांनाम्‌ विस्तरः। (२) विस्तरः-विञ-स्तृ ग अपू, । फैलाव के अर्थं में 
विस्तार होता है-वि--स्तू--घन्‌ । वृक्ष और आसन अर्थ में 'विष्टरः' होताः है- 
'वृक्षासनयोविष्टरः' (८-३-९३) । वैषम्य-विषम + ष्यम्‌ । पतितः-पत्‌ +-क्त । दृष्ट:- 
दृश्‌ ञ-क्त । पातयिष्यति-पत्‌ + णिच्‌+-ूट्‌ । 
विवृति ` 
(१) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि मैत्रेय के पास से वसन्तसेना के आमू- 
षणों का मिलना तो इस वात का पुष्ट प्रमाण था कि चारुदत्त ने वसन्तसेना को 
मारा है । अतः इससे चारुदत्त का विपत्ति में पड़ना अवद्यंभावी था । (२) प्रस्तुत 
इलोक में पथ्यावकत्र छन्द है । लक्षण-'युजोरचतुर्थंतो जेन, पथ्यावकत्र प्रकीतितम्‌ ।' 
विदूषकः-भोः, किमर्थं भूता्थो न निवेद्यते । [मो, कीस भूदत्थं ण णिवेनी- 
अदि ।] र 
विदूषक-जी, यथार्थे बात क्यों नहीं कह दी जाती ? 
चारुदत्तः--वयस्य 
चारुदत्त-मित्र ! 
दुर्बलं नृपतेइचक्षुनेतत्तत्व॑ निरीक्षते । 
केवलं वदतो दैन्यमश्लाध्यं मरणं , भवेत्‌ ॥३२॥ 
, अन्वय :-नुपतेः, चक्षुः, दुर्बलम्‌, एतत्‌, तत्वम्‌, न, निरीक्षते, (अतः), केवलम्‌, 
दैन्यम्‌, वदतः, (मम), अइलाध्यम्‌, मरणम्‌, भवेत्‌ ॥३२॥ क, 
पदाथे:-नुपतेः-< राजा (राजा के अधिकारियों) की चक्षुःन्=्आँख; तत्वम्‌ च : 
वास्तविकता को, निरीक्षते=देखता है, समझता है, दैन्यम्‌ == दीनता अथवा कातरता . 
पूर्वक, वदतः=वचन कहने वाले, अइलाध्यम्‌ =निन्दनीय, अप्रशंसनीय ॥ र । 
अनुवाद :-राजा (अथवा उसके प्रतिनिधि न्यायाधीश) की दृष्टि दुबंल होती | 
है । वह तात्विक बात नहीं देखती । (अतः) केवल दीनतापूर्वेक कहते हुये मेरा गहि , 
मरण ही होगा. । ; डो पक 
संस्कृत दीका-न पते: -> राज्ञः, चक्षु:==नेत्रम्‌, रेशम अ ब सत्यं 
दुष्टुमसमर्थ मित्यर्थः (मवति), एतत्‌ = राज्ञः चष तत्वमच्<सत्यसथस र ॥ 
नावलोकयति, (अतः) केवरम्‌=एकमातरम्‌ =दैत्यम्‌ = कातर्यम्‌ सरत 
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कथ्यतः (मम) अदलाध्यम्‌ <<अतिगहितम्‌, मरणम्‌ =मृत्युः, भवेत्‌ --सम्पद्येत । 
समास ऐवं व्याकरण-(१) [दैन्यम्‌-दीनञ-अण्‌ अथवा ष्यम्‌ । (२) 
तिरीक्षते--निर्‌--ईक्ष्‌ ]-लट्‌ | अइलाघ्यमू-नव्य--इलाघ्‌ † ण्यत्‌ । 
र विवृति . 

(१) 'मरणं बरमार्याणां न च दैन्यप्रकाशनम्‌। (२) यदि मैं किसी प्रकार 
की सफाई देता हू तो वह असत्य कल्पना ही समझी जायेगी, क्योंकि उसको पुष्ट 
करने के लिये वसन्तसेना तो जीवित नहीं है । इससे न्यायाधीशों का मन मेरी ओर से 
अधिक बिगड़ जायेगा और मेरी मृत्यु अपमानपूर्ण होगी । यहाँ चारुदत्त ने फिर 
सफाई का अवसर खो दिया । (३) प्रस्तुत पद्य में पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण- 
युजोश्चतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकी तितम्‌ ।' 

अधिकरणिकः--कष्टं भोः, कष्टम्‌ । 

न्यायाधीश-कष्ट है अरे ! कष्ट है-- 

अङ्गारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य वृहस्पतेः । 
ग्रहोऽयमपरः पारवे धूमकेतु रिवो त्थितः ।। ३३॥ 

अन्बयः-अङ्गारकविरुद्धसय, प्रक्षीणस्य, वृहस्पतेः, पाश्वे, यूमकेतुः, इव, अयम्‌, 
अपरः, ग्रहः, उत्थितः ॥३३॥ 2 

पदाथं:-अङ्गारकविरुद्धस्य=मङ्गल जिसके विरुद्ध हैं ऐसे, प्रक्षीणस्य दुर्बल, 
नीच स्थान में स्थित, पाइवं=समीप, घूमकेतुः=पुच्छल तारा, उत्थितः= प्रकट 
हुआ है । 

अनुवादः--विरुद्ध मङ्गल ग्रह वाले क्षीण वृहस्पति ग्रह के समीप धूमकेतु के 
समान यह्‌ (अळङ्कारपतन रूपी) दूसरा ग्रह उपस्थित हुआ है। 

संस्कृत. टीका-अङ्गारकविरुद्स्य=मङ्गलविपरीतस्य, प्रक्षीणस्थ= नीचस्था- 
"तया इलस्य, वृहस्पतेः=जीवस्य, पाइवं = समीपे, धूमकेतुः उत्पातग्रहः, इव-- 
यथा, अयम्‌ = विदूषककक्षप्रदेशादलङ्कार श्र शः, अपः इ भर 5 र $ 
इत्यर्थः, उत्थितः =उदूगतः । सत्ता बह विड 
स । न) हते रल मतात पी 
Re डर क्त — दीघ 
जी पी जि ति पी । प्रक्षीणस्य-प्र--क्षि--वत (दीघं) । 

ग विवृति 

१) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि जैसे वह । 

में स्थित) हो, म॑ पर बृहस्पति स्वयं क्षीण (नीच स्थान 

) हो, मंगल से उसका विरोध हो और उसके समीप ही धूमकेतु का उदय हो 


गया हो तो वृहस्पति का अनिष्ट निश्चित ही होता है, उसी प्रकार वृहस्पति के समान 
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चारुदत्त का मंगल के समान शकार से विरोध है, दरिद्रता उस चारुदत्त की क्षीणता 
है और विदूषक की काँख से आभुषणों का गिरना धूमकेतु के उदय के समान हो गया 
है अतः चारुदत्त का अनिष्ट अवश्यम्भावी है । (२) 'वृहस्पतिः सुराचार्यो गीपंतिधि- 
षणो गुरुः । जीव आङ्गिरसो वाचस्पतिर्चित्र शिखण्डिज:' इत्यमरः । (३) 'धूमकेतु 
स्मृतो वह्नावृत्पातग्रभेदयोः' इति विश्वः । (४) ग्रहों की उच्च-नीच-स्थान-स्थिति इस 
प्रकार बताई गई है- 'मेषो वृषस्तथा नक्र: कन्याककंझषास्तुला । सूर्यादीनां क्रमादेते 
कथिता उच्चराशयः । सूर्यादीनां जगुर्नीचं स्वोच्चमाद्यच्च सप्तमम्‌ ।” (५) प्राचीन 
खगोल शास्त्रियों के अनुसार मङ्गल को वृहस्पति का शत्रु बतलाया गया है। 
वराहमिहिर आदि ने मङ्गल को वृहस्पति का शत्रु नहीं माना । (६) घूमकेतु के उदय 
से लोक में उपद्रव होता है । जैसा कि कविकुलगुरु कालिदास ने भी लिखा है-- 
‘उपप्लवाय लोकानां धूमकेत्‌'रिवोत्थितः।' (७) प्रस्तुत इलोक में अप्रस्तुत सम रूप 
बृहस्पति को प्रस्तुत समरूप चारुदत्त की प्रतीति होने से अप्रस्तुत प्रशंसालङ्कार है। 
(८) 'धूमकेतुरिव' इस अंश में श्रौतोपमालङ्कार होने से परस्पर दोनों का सङ्कर है । 
(९) पथ्यावक्त्र छन्द है । (१०) 'उत्तिष्ठति यदा भीमो धूमकेतुनंभ: स्थले । तदा 
विनश्यति क्षिप्रं जगदेतच्चराचरम्‌ ।' (गर्गसंहिता) ' 

श्रेष्ठिकायस्थौ- (विलोक्य वसन्तसेनामातरमुद्दिष्य ।) अवहिता तावदायेदं 
सुवर्णभाण्डमवलोकयतु तदेवेदं न वेति। [अवहिदा दाव अज्ज एदं सुवण्णभण्डअं 
अवलोएदु, सो ज्जेव एसो ण वेत्ति ।] 

सेठ और कायस्थ- [देखकर, वसन्तसेना की माता को लक्ष्य करके] आर्या 
सावधान होकर इस सुवणंपात्र को देखे कि यह वही है अथवा नहीं । 

वृद्धा- (अवलोक्य) सदृशमेतत्‌, न पुनस्तत्‌ । [सरिसो एसो, ण उण सो ।] 

वृद्धा- [देखकर] यह समान तो है, किन्तु वह नही है । 

शकारः- आं वृद्धकूटुनि, अक्षिभ्यां मन्त्रितं वाचा मूकितभ्‌। [आं बुडिढकृट्टणि, 
अक्खीहि मन्तिदं वाआए मूकिदम्‌ ] 

शकार- अच्छा, बूढ़ी कुटनी ! आँखों से कह दिया और वाणी से चुप हो 


गई । 
बृद्धा- हताश, अपेहि । [हदास, अवेहि ] 
वृद्धा- निगोड़ ! दूर हटो । 
श्रेष्ठिकायस्थौ- अप्रमत्तं कथय, तदेवैतन्न वेति । ]अप्पमत्तं कघेहि, सोज्जेव . | ह 
एसो ण वेत्ति ।] - ¬ 
सेठ और कायस्थ- सावधानी से कहो कि यह वही है अथवा नहीं। हक हँ 
वृद्धा- आये, शिल्पिकृशलतयावबध्नाति दृष्टिम्‌ । न पुनस्तत्‌ । [अज्ज, 
सिप्पिकुसलदाए ओबन्धेदि दिट्टिम्‌। [ण उण सो ।] 
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वृद्धा- आये ! शिल्पकार की कुशलता से यह (मेरी) दृष्टि को बाँध रहा 
है, किन्तु वह नहीं है । 
अधिकरणिकः- भद्रे अपि जानास्येतान्याभरणानि । 
न्यायाधीस- भद्रे ! क्या इन आभूषणों को पहचानती हो ! 
वृद्धा ननु भणामि, न खलू न खल्वनभिज्ञातः। अथवा कदापि शिल्पिना 
घटितो भवेत्‌ । [णं भणामि, ण हु ण हु अणभिजाणिदो । अह वा कदा वि एसप्पिणा 
गडिदो भवे ।] 
वृद्धा- कहती तो हूँ कि नहीं, यह अपरिचित नहीं है अथवा सम्भवतः शिल्प- 
कार ने (वैसा ही वना) दिया हो। 
विवृत्ति 
(१) अवहिता =सावघान । अवञ-घा¬-क्त, धा इत्यस्य हि आदेशः। (२) 
तदेव=वही (वसन्तसेना का) । (३) तत्‌ ==वह अर्थात्‌ वसन्तसेना का। (४) मन्त्रः 
तम्‌=कह्‌ दिया । (५) वाचा=वाणी से (६) मूकितम्‌ ==मौन रहा गया । (७) 
अप्रमत्तम्‌ सावधानी के साथ । (८) शिल्पिकृुशलतया--कारीगर की बारीको के 
कारण । (९) अववध्नाति--आकृष्ट कर रहा है, बाँध रहा है । (१०) शिल्पिन:-+ 
कारीगर के द्वारा । (११) घटितः--बनांया गया । 
7 अधिकरणिकः पद्य श्रेष्ठिन्‌, 
न्यायाधीश- सेठ जी देखो--- 
वस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नूनं 
रूपस्य भूषणगुणस्य च कृत्रिमस्य । 
दुष्ट्वा क्रियामनुकरोति हि शिल्पिवगंः 
सादृश्यमेव कृतहस्ततया च दृष्टम्‌ ॥३४।॥ 
अन्वयः-- नूनम्‌, कृतिमस्य, रूपस्य, भूषणगुणस्य, च, सदृशानि, वस्त्वन्तराणि, 
भर्वान्त, हि, शिल्पिवगे: दृष्ट्वा क्रियाम्‌, अनुकरोति; कृतहस्ततया, एव, च, सादुस्यम्‌। 
दृष्टम्‌ ।।३४॥ 
पदार्थ:--नूनम्‌--निरचय ही, ङ्काँत्रमस्य=बनावटी। रूपस्य=आकार के, 
सदृशानि=त्‌'ल्य, वस्त्वन्तराणि=दूसरी वस्तुएँ, शिल्पिवगंः=कारीगर वर्ग, अन्‌- 
करोति==नकल करता है, कृतहस्ततया=हाथ की:सफाई के कारण, सादृश्यम्‌ = समा- 
नता, दुष्टम्‌ = देखी जाती है । 
अनुबाद. निश्‍चय ही कृत्रिम रूप और आभूषण के गुण (सौन्दर्यं आदि) के 
के समान अन्य वस्तुएं हो जाती हैं, क्योंकि शिल्पकार जन (किसी वस्तु को) देखकर 
रचना का अनुकरण करता है । (शिल्पकार के) हस्तकौशल के कारण ही (दो वस्तुओं. 
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मे) समानता देखी गई है! 

संस्कृत टोका- नूनम्‌ +-निश्चितम्‌, क्ृत्रिमस्य--रचितस्य, रूपस्य = आकृतेः, 
भुषणगुणस्य =सौन्दर्याधायकाकारप्रकारादेः, च, सदुशानि --तुल्यानि, वस्त्वन्तराणि= 
अन्यानि वस्तूनि, भवन्ति=जायन्ते, हि=यतः झिल्मिवर्गः= आभ्रूषणनिर्मातृणाम्‌ 
समूहः, दृष्ट्वा =अवलोक्य, क्रियाम्‌ =तत्क्वांतम्‌, अनुकरोति=तदनुरूपेण वस्त्वन्तरं 
निर्माति, कृतहस्तया = हस्तकौशलेन, एव, च, सादृश्यम्‌ =साम्यम्‌ दृष्टम्‌ = 
अवलोकितम्‌ ॥ 

समास ऐव व्याकरण- १. भूषणगुणस्य-मूषणानाम्‌ गुणस्य । वस्त्वन्तराणि- 
अन्यानि वस्तूनि इति वस्त्वन्तराणि (मयूरव्यंसकादित्वात्‌ समासः) । २ कृत्रिमस्य- 
कृ +-वित्र ‘ड्वितः कित्रः' इत्यनेन, 'क्त्रेम॑स्नित्यम्‌” इ त्यनेन मप्‌ आगमः । कृतहस्ततया- 
कृतहस्तस्य भावः कृतहस्तता कृतहस्तञ-तल्‌+-टाप्‌, तया। (३) मवन्ति-मूर्न- 
लट्‌ । दृष्ट्वा- दृश्‌ +-क्त्वा । क्रियाम्‌ कृञ-श (रिङ्‌,; इयडादेदा) । दृष्टम्‌-- 
दृश्‌ +-क्त । सादृश्यम्‌- सदृश-ष्यन्‌ । 

बिवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य में यह सूचित हुआ है कि यह आमूषणों का समूह वसन्त- 
सेना का है दूसरे का नहीं, यह कहना कठिन है क्योंकि कलाकार की कुशलता से 
आमूषणों में परस्पर भेद होने पर भी अभेद दिखाई देता है। साथ ही, विशिष्ट 
कुशल शिल्पी से एक आभूषण को देखकर वैसे ही आभूषण का निर्माण भी प्रायः 
संसार में देखा जाता है । यह भी सम्भावना हो सकती है । (२) प्रस्तुत पद्य में काव्य- 
लिङ्ग वसन्ततिलका छन्द है । लक्षण-'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः ।' 

श्रेष्ठिकायस्थो- आयंचारुदत्तीयान्पतानि । [ अज्जचार्दत्तस्स केरकाइं 
एदाइं । ] | 

सेठ और कायस्थ-ये (आभूषण) आये चारुदत्त के हैं । 

चारुदत्त:- न खल्‌ न खल । 

चारुदत्त-नहीं, निश्चित रूप सेः नहीं । 

श्रोष्ठकायस्थौ-तदा कस्य । [ता कस्स ।] 

` सेठ और कायस्थ-तव किसके हैं ? 
चारुदत्तः-इहात्रभवत्या दुहितुः । 
चारुदत्त-इन माननीया की पुत्री के । 
` श्रेष्ठिकायस्थौ-कथमेतानि तस्या वियोगं गतानि | [कं एदाई ताए विओओअ 

गदाइं] 

सेठ और कायस्थ-ये उससे अलग कैसे हो गये ? 
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चारुदत्तः-एवं गतानि । आं, इदम्‌ । 
चारुदत्त-इस प्रकार (अलग) हुए । हाँ यह- 2 
श्रेष्ठिकयस्थौ-आर्यचारुदत्त, अत्र सत्यं वक्तव्यम्‌ । पश्य पश्य । [अज्ज- 
चारुदत्त, एत्यं सच्चं वत्तव्वम्‌ । पेक्ख पेक्ख । 
सेठ और कायस्थ-आर्य चारुदत्त ! यहाँ सत्य कहना चाहिये । देखो, 
देखो- 
विवृति 
(१) आर्य चारुदत्तीयानि--आय॑चारुदत्त के। (२) दुहितुः==पुत्र के । 
(३) एवम्‌=इस प्रकार अर्थात्‌ सोने की गाड़ी के लिए रोते हुए मेरे पुत्र रोहसेन 
को वसन्तसेना ने दिया है । 
सत्येन सुखं खलू लभ्यते सत्याछापेन भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्वे अप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गूहय ॥३५॥ 
[सच्चेण सुहं खु लब्भइ सच्चालावेण होइ पावं। 
सच्चं त्ति दिवेवि अक्खरा मा सच्चं अलिएण गृ हेहि ॥३५॥ |] 
अन्वयः-सत्येन, खलु, सुखम्‌, लभ्यते, सत्यालापे, पातकम्‌, न, भवात, सत्यम्‌, 
इति, द्वे, अपि, अक्षरे, सत्यम्‌, अलीकेन, मा, गूहय ॥।३५॥। 
` पदार्थ :-लभ्यते=मिलता है, सत्यालापे=सत्य बोलने पर, पातकम्‌= पाप, 
सत्यमिति द्वे अपि अक्षरे='सत्यं' ये दो अक्षर हैं किन्तु ये कितने महत्वपूर्ण हैं ? 
अलीकेन=असत्य से ॥ 
अनुबादः-सत्य से निश्चय ही सुख प्राप्त होता है, सत्य कहने पर पाप नहीं 
होता । 'सत्य' यह दो वर्ण अविनाशी ( अक्षर ) हैं । ( अतः ) सत्य को असत्य 
से न छिपाओ । 
संस्कृत टींका-सत्येन=सत्यवचसा, खलु = निश्चयेन, सुखम्‌ = आनन्दः, 
लभ्यते = प्राप्यते, सत्यालापे = सत्यकथने, पातकम्‌ = पापम्‌, न भवति= 
न जायते, सत्यमिति द्रे अपि, अक्षरे=वणं जगति साररूपे इति शेषः, सत्यम्‌ = 
ऋतम्‌, अलीकेन=अनृतेन, मा गृह्य सन संवृणु ॥ | 
समास एवं व्याकरण-१. सत्यालापे - सत्यस्य आलापे । २. अलीकेन- 
अळू -- वीकन्‌ = 'अलीकम्‌' तेन । लभ्यते-लभ्‌ -- यक्‌ 4 लट्‌ । ग्रूह्य-गूह -- 
लोट्‌ । 
विवृति 
१. प्रस्तुत पद्य में वैतालीय छन्द है । लक्षण-“षड्‌ विषमेऽष्टौ समे कला- 


4} 
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a 


स्ताइच समे य्ुर्नोनिरन्तराः । न समात्र पराश्रिता कला, वैतालीयेऽन्ते रत्नौः 
गुरु: ॥” 
चोरुदत्तः-आमरणान्याभरणानीति । न जाने, कित्वस्मद्गृह्यादानीतानीति 


जाने । 

चारुदत्त- (ये) आभूषण (वही) आभूषण हैं-यह मैं नहीं जानता, किन्तु हमारे 
घर से लाये गये हैं, यह जानता हूँ । 

शकारः-उद्यानं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि । कपटकापटिकतया सांप्रतं निगूहसि। 
[उज्जाणं पवेशिअ पढमं मालेशि । कवडकावडिआए शंपदं णिगुहेशि । ] 

शकार-पहले तो उद्यान में ले जाकर मारते हो, अव कपट द्वारा धूतंता से 
छिपाते हो । 


विवृति 
400 १. कपटकापटिकतया=कपटपूर्वंक धूर्तता से। २. निगूहसि=छिपा रहे 
?॥ 
,  अधिकरणिकः-आर्यंचारुदत्त, सत्यमभिधीयताम्‌ । 
त्यायाधीष-आर्यंचारुदत्त ! सत्य बोलो (अन्यथा)- 
इदानीं सुकुमारऽस्मिन्निःशङ्क कर्कशाः कशाः । 
तव गात्रे पतिष्यन्ति सहास्माकं मनोरथेः।।३६॥ 
अन्वय :-इदानीम्‌, तव, अस्मिन्‌, सुकुमारे, गात्रे, कर्कशाः; कशाः, अस्माकम्‌ 
मनोरथः, सह, निःशङ्कम्‌, पतिष्यन्ति ३६॥ 
पदार्थ:-गात्रे = शरीर पर, कर्कशाः -- कठोर, कक्षा: कोडे, मनोरथैः = 
मनोरथों के, निःशङ्कम्‌ = निर्भयता पूर्वक, पतिष्यन्ति=पड़ गे ॥ 
अनुवादः-इस समय तुम्हारे इस सुकोमल शरीर पर कठोर कोड़ो, हमारे 
मनोरथों के साथ निःसन्देह पड़ गे । 
संस्कृत टौका-इदानीम्‌ =सम्प्रति, तव= भवतः, अस्मिन्‌=द्‌श्यमाने, सुकुः 
मारे=सुकोमले, गात्रे = शरीरे, कर्कशाः = अतिकठिनाः, कशाः= अरवादेष्ताडन्यः, 
अस्माकम्‌ = न्यायाधिकारिणाम्‌, मनोरथैः = त्वद्रक्षणविषयकैः अभिलाषैः, सह = 
साकम्‌, निःशङ्कम्‌ = निःसन्देहम्‌, पतिष्यन्ति=निक्षिप्ताः भविष्यन्ति ॥ 
समास एवं व्याकरण-१. ककं श-कक श । कशा.-कश्‌--अच्‌ । पत्‌ञ- 


लट्‌ । 


, ८. 


विवृति 


(१) 'अद्वादेरताडनी कशा' इत्यमरः । (२) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है वि: 
कि न्यायाधीशों की यही आंभलाषा थी कि चारुदत्त सच सच कह दे यह निरपराध 
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सिद्ध हो जाये । यदि ऐसा नहीं तो न्यायाधीशों की अभिलाषा नष्ट हो जायेगी, साम 
ही चारुदत्त के शरीर पर कोड बरसाये जायेगे ॥ (३) प्रस्तुत इलोक में पतन क्रिया 
रूप वस्तु का सह अर्थ के बल से कशा और यात्र दोनों पदार्थो के अन्वित. होने से 
सहोक्ति अलङ्कार है । लक्ष-'सहार्थस्य बलादेकं यत्र स्याद्वाचकं द्योः ॥ स० द० ॥ 
(४) पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-'युजोश्चतुर्थंतो जेन, पथ्यावकत्रं प्रकीतितम्‌ ।' 

चारूदत्त: 

चारुदत्त- 

अपापानां कुले जाते मयि पातं न विद्यते । 
यदि संभाव्यते पा पमपापेन च कि मया ? ॥३७॥ 

अन्बयः-अपापानाम्‌, कुले, जाते, मयि, पापम्‌ न, विद्यते, यदि, (मयि) पापम्‌, 
संभाव्यते, (तहि), अपापेन, च मया, किम्‌ ? ॥३७।। 

पदार्थः-अपापानाम्‌ =पापरहित व्यक्तियों के, जाते =पैदा हुए, संभाव्यते= 
सोचा जाता है । 

अनुबाद-निष्पाप जनों के कुल में उत्पन्न मुझमें पाप नहीं है, यदि 
( मुझ में )पाप की शङ्का की जाती है तो मेरे निष्पाप होने से भी क्या 
(लाम) ? ॥ 

संस्कृत टीका-अपापानाम्‌ = निष्पापानाम्‌, कुले= वंशे, जाते"-समुत्पन्न , 
मयि--चारुदत्ते, पापम्‌ --पातकम्‌, न विद्यते=न वर्तते, यदि=चेत्‌ (मयि) पापमें = 
अघम्‌ , सम्भाव्यते = युष्माभिमं न्यते, (तहि) अपापेन = पापशून्येन, = अपि, मया = 
चारुदत्तेत, किम्‌=किंम्‌ फलम्‌ ? न किमपीत्यर्थः ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) अपापानाम-न विद्यते पापम्‌ येषु ते अपापाः 
(न० ब०), तेषाम्‌ । (२) विद्यते-विद्‌ लट्‌ । 

विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि यदि भुझमें पाप की सम्भावना की 
लाती हो तो मैं पापशून्य हु-इस कथन से क्या प्रयोजन ? आप लोगों को जो करना 
हो सो कीजिये। (२) यहाँ अपने निष्पापत्व में निष्पाप कुल में उत्पन्न होना हेतु 
होने से पदार्थं हेतुक काव्यलिद्ध अलङ्कार है । (३) पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण- 
'युजोइचत्‌थ तो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।' 

(स्वगतम्‌ ।) न च मे वसन्तसेनादिरहितस्य जीवितेन कृत्यम्‌ । 

(प्रकाशम्‌ ।) ` भोः, कि बहुना । 

[अपने आप] और वसन्तसेना से रहित मेरे जीवन से कुछ प्रयोजन नहीं । 
[प्रकट] अरे ! अधिक क्या ? भु 
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मया किल नृशंसेन लोकद्वयमजानता । 
स्त्रीरत्नं च विशेषेण शेषमेषोऽभि धास्यति ॥३८॥ | 
[प्रस्तुत इलोक के अन्वय आदि पिछले इलोक ३० के नीचे. देखिये। उससे 
इसके कछ भिन्न शब्दों का अर्थ-- लोकद्दयम्‌ >: दोनों लोक-डृहलोक और परलोक । 
स्त्रीरत्नं च विशेषेण -- विशेष रूप से स्त्रियों में रत्न को । 
शकारः-- व्यापादिता । अरे; त्वमपि भण, मया व्यापादितेति । [वावादिदा । 
अले, तुमं पि भए वावादिदेत्ति । 
शकार मार डाला । अरे ! तुम भी कहो, कि “मैंने मार डाला । 
चारुदत्तः- त्वयं वोक्तम्‌ । 
चारुदत्त तुम्हीं ने कह दिया । 

“ शकारः श्र.णुत श्रृणुत भट्टारकाः एतेन मारिता । एतेनैव संशयच्छिन्नः। 
एतस्य दरिद्रचारदत्तस्य शारीरो दण्डो धार्यताम्‌ । [शुणेघ शुणेघ मट्टारका, एदेण 
मालिदा । एदेण ज्जेव शंशए छिण्णे । दइश दलिहृचालुदत्तरश शालीले दण्डे 
घालीअदु 1] 

शकार- सुनिए, सुनिए अधिकारींगण ! इसने मारा । इसने ही सन्देह को 
दूर कर दिया । इस दरिद्र चारुदत्त को शारीरिक दण्ड निश्चित किया जाय । 

अधिकरणिकः- शोधनक, यथाह राष्ट्रियः । भो राजपुरुषाः, गृह्यताम 
चारुदत्तः । 

` न्यायाधीश- शोधनक ! जैसा राजश्यालक ने कहा (वैसा किया जाय) । 
हे राजपुरुषो ! इस चारुदत्त को पकड़ रिया जाय । 

(राजपुरुषा गृह्वुन्ति ।) 

[राजप्‌रुष पकडते हैं ।] 

वृद्धा- प्रसीदन्तु प्रसीदन्त्वाये मिश्रा: । (“जो दाव चोरेहि अवहिस्स-' इत्यादि 
पूर्वोक्त पठति ।) तद्यदि व्यापादिता मम दारिका, व्यापादिता । जीवतु मे दीर्घायु:1 . 
अन्यच्च । अधिप्रत्याथनोर्यवहारः । अहमधिनी । तम्मुञ्चतैनम्‌ । (पसीदन्तु 4 
पीदन्तु अज्जमिस्सा । ता जदि वावादिदा मम दारिआ, वावादिदा । | 
जीवदु मे दीहाऊ । अण्णं च । अत्थिपच्वत्थिण्णं व्वावहारो । णहं अत्थिणी। ता | 
म्‌ ञ्चघ एदम्‌ ।) a 

वृद्ध- आयंप्रवर ! प्रसन्न हो, प्रसन्न हों। [“यः तावत्‌ चौरः अपहृतस्य 
इत्यादि पूर्वोक्त पढ़ती है] तो यदि मेरी पुत्री मारी गई तो मारी गई। मेरा चिरं 
जीव जीवित रहे। फिर वादी और प्रतिवादी का व्यवहार है। मैं वादी हे) तो. 
इसको छोड़ दें । 


oe 
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५२८ । मूच्छकटिकम्‌ पा 


शकार:- अपेहि गर्भे दासि, गच्छ । कि तवैतेन । [अवेहि गन्मदाशि, गच्छ । 
कि तव एदिणा । न 

शकार- दूर हट जन्म की दासी ! जा, तेरा इससे क्या (प्रयोजन) १ 

अधिकरणिक:- आयें, गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निष्क्रामयत नाम्‌ । 

न्यायाधीश- आर्य ! जाइये हे राजपुरुषो ! इसे निकालो । 

वृद्धा- हा जात, हा पुत्रक । (इति रुदति निष्क्रान्ता । ) [हां जाद, हा 
पु्तअ । ] 

वृद्धा- हाय वत्स ! हाय पुत्र ! [रोती हुई निकल जाती है] 

शकार:- (स्वगतम्‌ ।) कृतं मपैतस्याँत्मनः सदुशम्‌ । सांप्रतं गच्छामि । 
(इति निष्क्रान्तः 1) [कडं मए एदश्श अत्तणो शलिशम्‌ । शंपदं गच्छामि । | 

शकार-. [अपने आप] मैंने इसके प्रति अपने अनुरूप (कार्य) कर दिया । 
अब जाता हूँ । [निकल जाता है] 


विवृति 

(१) अहमाथिनी==मैं वादिनी हूँ । अर्थात्‌ जिसे अभियोग करना चाहिए, 
वह तो मैं हूँ, क्योंकि वसन्तसेना मेरी पुत्री थी। (२) आत्मनः सदृशुम्‌#--अपने 
अनुरूप अर्थात्‌ अपनी शक्ति के अनुसार । 2 ऊ 

अधिकरणिकः- आर्यचारुदत्त, निर्णये वयं प्रमाणम्‌ (शेषे तु राजा । तथापि 
शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पालकः- 

न्यायाधीश आर्यचारुदत्त ! निर्णय देने में हम लोग प्रमाण हैं, किन्तु शेष 
कार्य करने में राजा । तो भी शोधनक ! राजा पालक को (यह) सूचित किया 
जाय- ; 

. अयं हि पातकी विप्रो न वध्यो मनुरब्रवीत्‌ । 
राष्ट्रादस्मात्त, . निर्वास्यो विभवेरक्षतैः सह ॥३९॥ 

अन्वयः- अयम्‌, विप्रः, पातकी, (अस्ति, तथापि), न हि वघ्यः (इति), मनुः, 
अब्रवीत्‌, तु अक्षतैः, विभवैः, सह्‌, अस्मात्‌, राष्ट्रात्‌, निर्वास्यः ॥३९॥ 

पदार्थः विप्रः=ब्राह्मण, पातकी=पापी, वध्यः=-वध करने के योग्य, 
अक्षतैः=सम्पूर्ण, विभवैः=सम्पत्ति के, राष्ट्रात्‌ = राष्ट्र से, निर्वास्य=निकाल देना 
चाहिये । 

अनुवाद यह ब्राह्मण पापी है, (तो भी) वध के योग्य नहीं है, ऐसा 
मन्नु ने कहा है, किन्तु सम्पूणं सम्पत्ति के साथ इसे इस राष्ट्र से निकाल देना 
चाहिए ॥ 
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संस्कृत टोका- अयम्‌ =वसन्तसेनायाः कथे अभियुक्तः, “विप्रः=ब्राह्मणः, 

| पातकी =पापी (अस्ति, तथापि) न=नहि, हि निश्चयेन, वध्यः =प्राणदण्डयोग्यः, 

(इति) मनुः=धर्मंशास्त्रप्रणेता एकः=ऋषिः, अन्रवीत्‌=अकथयत्‌, तु = किन्तु, 

अक्षतैः=क्षलिरहितैः, विभवैः =सम्पद्‌भिः, सह=साकम्‌, अस्मात्‌ =एतस्मात्‌, 

| राष्ट्रात्‌ = राज्यात्‌, निर्वास्य:--बहिष्करणीयः ॥ ° 

| समास एवं व्याकरण- (१) विप्रः-वप्‌+-रन्‌ पृषो० अल इत्वम्‌ । वघ्यः- 
| 
| 


बघमहँति वघ+-यत्‌ । अक्षत- नन्‌ +क्षण्‌+-क्त--न० त० । राष्ट्रमु-राजनष्ष्ट्रन्‌ । 
विवृति | 
| (१) घमंशास्त्रांसार प्राचीन काल में ब्राह्मण को शारीरिक दण्ड नहीं दिया 
| जाता था। जैसा कि मनु ने कहा है- 'वपनं द्रविणादानं देशाचिर्यातन तथा । एष हि 
| ब्रह्मबन्धूनां वघो नान्योऽस्ति दैहिकः ॥' (२) मनुवचनम्‌-“न जातु ब्राह्मणं हन्यात्‌ 
सर्वपापेष्वपि स्थितम्‌ । राष्ट्रादेनं बहिष्कुर्यात्‌ समग्रधनमक्षतम्‌ ॥” (३) प्रस्तुत श्‍लोक 
में पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-'युजोइचतुर्थेतो जेन, पथ्यावक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।' 
शोघनकः-यदाये आज्ञापयति, (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य । सास्रम्‌।) आर्याः, 
गतोऽस्मि तत्र । राजा पालको भणति-ेनार्थकल्यवतंस्य कारणाद्वसन्तसेनां व्यापादिता, 
तं तान्येवाभरणानि गलेबद्ष्वा डिण्डिमं ताडयित्वा दक्षिणश्मशानं नोत्वा शूरे मंक्त' 
| इति । यः कोऽपर ईदृशमकार्मंभनुतिष्ठति स एतेन सनिकारदण्डेन शास्यते । [जं अज्जो 
। आणवेदि । अज्जा, गदह्यि तहिं। राजा पालओ भणादि-'जेण अत्थकल्लवत्तस्स 
। कालणादो वसन्तसेणा वावादिदा, त॑ ताइंज्जेव आहरणाईं गले बन्धिअ डिण्डिमं ताडिअ 
दक्खिणमसाणं णइअ सूले भज्जेध' त्ति। जो को वि अवरो एरिसं अकज्जं अणुचिद्ठदि 
सो एदिणा सणिआरदण्डेण सासीअदि ।] 
शोधनक-जो आये की आज्ञा । [यह कर निकल कर पुनः प्रवेश करके, अश्रू - 
पूर्वक] आर्यो ! मैं वहाँ गया ह । राजा पालक कहते हँ-'जिसने कलेवा जैसे (तुच्छ) . 
धन के निमित्त वसन्तसेना को मार दियां, उसे वही आभूषण गले में बाँधकर 
हिंढोरा पीटकर दक्षिण श्मशान में ले जाकर-शूली पर चढ़ा दो ।' जो कोई दूसरा भी 
ऐसा दुष्कार्य करेगा, वह इस अपमान सहित दण्ड से शासित किया जायेगा । 


विवृति 
(१) डिण्डिमंम्‌ ताडयित्वा=ढिढोरा पीटकर । (२) चूके भङ्क्त =शूली _ 
पर (चढ़ाकर) मार दो । (३) सनिकारदण्डेन=अपसान सहित दण्ड से । रु 
चारुदत्त:-अहो, अविमुद्यकारी राजा पालकः । अथवा । 
चारुदत्त-अरे ! राजा पालक बिना विचारे काये करने वाला है । 


भथवा- 
ईदृशे व्यवहाराग्नौ मन्त्रिभिः परिपातिताः । 
स्थाने खळ महीपाला गच्छन्ति कुपर्णा दशाम्‌ ॥४०॥ 


| 


in: 
+ 
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५३० | मृच्छकटिकम्‌ 


अन्वय:-मत्त्रिभिः, ईदृशे, व्यवहाराग्नौ, परिपातिता, महीपाला, कृपाणाम्‌, 
दशाम्‌, गच्छन्ति, (इति), स्थाने, खलु ॥४०॥ 
: पदार्थः-मन्त्रिमिः=मन्त्रियों के द्वारा, व्यवहाराग्नौ =मुकदमा-विचार रूपी 
आग में; परिपातिता:--झोंके गये, महीपाला:--राजा लोग, कृपणाम्‌--शोचनीय, 
दशाम्‌ --दशा को, गचछन्ति--प्राप्त होते हैं, स्थाने «उचित, स्थान पर । 

अनुवाद :-मन्त्रियों के द्वारा ऐसे विवाद-विचार-रूपी अग्नि में निक्षिप्त राजा 

लोग शोचनीय दशा को प्राप्त होते हैं, यह ठीक ही है । 

संस्कृत टीका-मन्त्रिभिः=सचिवेः ईदृशेः=एतादृशे, व्यवहाराग्नौ =विवाद- 
विचार ” रूपाग्नौ, परिपातिताः=मन्त्रदानेन निक्षिप्ता, महीपालाः = राजानः, 
'कूपणाम्‌ =कातराम्‌, = दशाम्‌ =अवस्थाम्‌, गच्छन्ति यान्ति, प्राप्नुवन्ति, (इति) 
स्थाने खलु =यृक्तमेव ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) व्यवहाराग्नौ-व्यवहारः एव अग्निः तस्मिन्‌ । 
व्यवहारः-वि+-अव--हूञ-घन्‌ । कुपणा-कृप्‌-क्युन्‌ नस्यणत्वम्‌ । गच्छन्ति-गम्‌ -- 
लटू। - 
व विवृति 


` (©) प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुत महीपाल सामान्य से प्रस्तुत घेरहक रूप.सूहींपाल 
विशेष की प्रतीति होने से अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कार है । 3 बु 
(२) खूपकालङ्कार मी है । (३) 'युक्ते द्व साम्प्रतं स्थाने' इत्यमरः ! 
(३) पथ्यावक्त्र छन्द है । । 
अपिच । | । 
और भी- | क 
ईदृशैः रवेतकाकीयै राज्ञः शासनदूषकैः |. , 
आपापानां ` सहस्राणि हुन्यते च हतानि च ॥४१॥ 
अन्बय-श्वेतकाकीयैः, राज्ञः, शासनदूषकैः, ईदृशैः, (अधिकरणिकैः ) अपा- 
पानाम्‌, सहस्राणि, हतानि, च, हन्यते, च ॥४१॥ 
: पदार्थं :-श्वेतकाकीयै: >> रवेत कोओं के समानः (अर्थात्‌ बगुला भगत) अथवा 
'कोआ श्वेत है' इस मिथ्या वात को भी मान लेने वाले, शासन दूषकं:=षशासन को 
दूषित करने वाळे, ईदृशेः=ऐसे, अपापानाम्‌ =निरपराध व्यक्तियों के, सहस्राणि-- 
हजार, हतानि=मारे गये हैं, हन्यन्ते = मारे जाते हैं ॥ 
अनुवाद :-इवेत कौओं के समान राजा के शासन को दूषित करने वाळे ऐसे 
(न्यायाधीशों) के द्वारा सहस्रो निर्दोष व्यक्ति मारे गये तथा मारे जा रहे हैं ॥ 
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र्ट मृच्छकटिकम्‌ । हो. & 
संस्कृत टीका-श्वेतकाकीयै: --शुभ्रवर्णकाकसदृ्ण: ( बकतुल्यैः ), राज्ञः = 
शासकस्य, शासनदूषके: = ईदृशैः ==एतादृरः, १( अधिकरणिकः ) अपापानाम्‌ = | 
पापरहितानाम्‌, सह्राणि=बहूनि, हतानि=मारितानि, च=तथा, हन्यते च= 
मार्थेन्ते च ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) इवेतकाकीयै:-दवेता: काकाः रवेतकांकाः (कमं ० 
स०), त एंव इवेतकाकीयाः 'समासाच्च तद्विषयात्‌’ इति सूत्रेण छ प्रत्ययः, तैः । 
शासन दूषकैः-शासनम्‌ दूषयन्ति ये तैः तथोक्तौः ` अपापानाम्‌-त विद्यते पापम्‌ येषु ते 
अपापाः (न° व०), तेषाम्‌ । (२) हन्यते-हन्‌ लट्‌ । ० 
विवृति 
ला (१) 'इवेतकाकीय;' शब्द की निष्पत्ति 'काकतालीय' आदि के समान है 
| 
| 


——- स्व दह 1 30 कक 


है। (२) प्रस्तुत पद्य में श्‍लोक सं० १|७ में कही गई व्यवहारदुष्टता दिखलाई गई 
है । (३) अप्रस्तुतप्रशंसालङ्कार है । (४) पथ्यावक्त्र छन्द है । 
सखे मैत्रेय, गच्छ । मद्वचनादम्बामपश्चिममभिवादयस्व । पुत्रं च मे रोहसेनं 
। परिपालयस्व । । पडवी 
मित्र मैत्रेय ! जाओ । मेरी ओर से माता को अन्तिम प्रणाम करो । और 
मेरे पुत्र रोहसेन का पालन करो ।' 5 
विदृषक:-मूले छिन्न कुतः पादपस्य पालनम्‌ । [मूळे छिण्णे कुदो पादवस्य 
| पाळणम्‌ ।] 2 
छै विदूषक-जड़ कट जाने पर वृक्ष का पालन कहाँ से (हो सकता है) ? 
चारुदत्तः-मा मैवम्‌ । डू » 
चारुदरा-नही, ऐसा नहीं । 
नृणां लोकान्तरस्थानां देहशतिकृतिः सुतः। 
मयि यो बै तव स्नेहो रोहसेने स युज्यताम्‌ ॥४२॥ र 
ह अन्वय :-सुतः, लोकान्तरस्थानाम्‌, नृणाम्‌, देहप्रतिकृति: (मवति अतः), मयि, | 
तव, यः, स्नेहः, सः रोहसेने, वै, युज्यताम्‌ ।४२।। ; 
पदार्थः-सुतः =पुंत्र, लोकान्तरस्थानाम्‌ =दूसरे छोक में स्थित अर्थात्‌ मुत, ४8 
नृणाम्‌ =लोगों का, देहप्रतिक्कतिः= शरीर की प्रतिमा, प्रतिनिधि, वे=्=अवद्य ही, 
युज्यताम्‌ =र्गा दिया जाय ॥ र Ee 
अनुवाद :-पुत्र परलोक में स्थित मनुष्यों के शरीर का प्रतिनिधि होता है। 
अतः मुझ पर तुम्हारा जो स्नेह है, उसे निश्चित रूप से रोहसेन में समपित 
कर दो ॥ , नक 
संस्कृत टोका-सुतः = पुत्रः,लोकान्तरस्थानाम्‌ = परलोकं गतानाम्‌, नुणाः 
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मनुष्याणाम्‌, देहप्रतिकृति =शरीरप्रतिमूतिः, (मवति अतः) मयि=चारुदरो, तव = 
ते, यः=अमपूर्वः स्नेहः = प्रीतिः, सः =स्नेह्‌ः, रोहसेने तदाख्ये मम पृत्रे, वै =निश्च- 
येन, यज्यताम्‌ =अप्यंताम्‌ ॥ 

समास एवं व्याकरण-(१) झोकान्तरस्थानाम्‌-अन्यः लोकः खोकान्तरम्‌ 
लोकान्तरे. तिष्ठन्तीति लोकान्तरस्थाः तेषाम्‌ । देहप्रतिकृति:-देहस्य' प्रतिक्ांत: । 
(२) ` प्रातक्कतिः-प्रतिञ-कञ-वितन्‌ । स्नेहः-स्निहू +घन्‌ । युज्यताम्‌-युज्‌ -- 


लोट्‌ । 
विवृति 
(१) 'आत्मा वै जायते पुत्रः' इति स्मृतिः। (२) प्रस्तुत पद्य में उत्तराद्धं के 
प्रति पूर्वाद्धं वाक्याथं हेतु होने से काव्यारिङ्ग अलङ्कार है । (३) 'स्युरेवं तु पुनर्वेवे- 
त्यवघारणवाचकाः' इस अमरकोष के प्रमाण से 'वै' इसका निश्‍चय अर्थ होने से 
निरर्यकत्वदोष नहीं है (४) पथ्यावकत्र छन्द है ॥ 
विदूषकः-भो वयस्य, अहं ते प्रिय वयस्यो भूत्वा त्वया विरहितान्प्राणान्धा- 
रयामिं। [ भो वअस्स, अहं ते पिअ वअस्सो भविअ तुए विरहिदाइं पाणाइ 
घारेमि 1] 
विदूषक-हे मित्र ! मैं तुम्हारा प्रिय मित्र होकर तुमरे वियुक्त प्राणों को 
घारण कर सकूंगा ? क 
चारुदत्तः-रोहसेनमपिं तावदृशंय । 
 चारुदत्त-रोहसेन को भी तो दिखा दो। 
विदूषकः-एवम्‌ । युज्यते [ एव्वम, । जुज्जदि ।] 
विदूषकः-अच्छा, ठीक है। 
अधिकरणिकः-मद्र शोधनक, अपसायंतामयं वटुः । 
न्यायाघीश-सोम्य शोघनक ! इस ब्राह्मण को हटाओ । 
(शोषनकस्तथा करोति।) 
[शोधनक वैसा करता है] 
` भधिकरणिकः-कः कोऽत्नमोः । चाण्डालानां दीयतामादेशः । 
न्यायाधी-कोन ? अरे यहाँ कोन है ? चाण्डालों को आदेश दिया 


जाय । 
(इति चारुदत्तं विसृज्य निष्क्रान्ताः सर्वे राजपूरुषाः ।) 
[चारुदत्त को छोड़कर सब राजपुरुष निकल जाते हैं] 
शोधनक:-इत्त आगच्छत्वार्यः [इदो आअच्छद्‌ अज्जो ।] 
शोधनक-आर्य इधर आये । 


शत 
७ 00. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangoi Gyaan Kosha 


मुच्छकटिकम्‌ 1 ५३ ' 


विर्वात ५ 2. क पळे 
(१) चाण्डालानां दीयतामादेश:--चाण्डालों (वघिको) कोआज्ञा दी जाय: | 
स्याच्चाण्डालस्तु जनितो ब्राह्मण्यां वृषलेन यः' इत्यमरः । यहाँ 'दा' घातु के योग में त 


चतुर्थी होनी चाहिये, किन्तु सम्बन्धमात्र की विवक्षा में षष्ठी हुई | « 


चारुदत्तः-( सकरुणम्‌ । 'मैत्रेय मो: किमिदमद्य (९२९ ) इत्यादि पर्ठात 
आकाशे ।) 


चारुदत्ता-[करुणापूर्वक, “म॑ त्रेय भोः ! किमिदमद्य' (९,२९) इत्यादि पढ़ता 
है । आकाश की ओर] 
विषसलिलतुलारिनिप्राथिते मे विचारे ° | 
क्रकचमिह शरोरे वीक्ष्य दातव्यमद्य 
अथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं यां निहंसि 
पतसि नरकमध्ये पुत्रपौ्ष : समेतः ॥४३॥ 
अन्बय :-विषसरिलतुलास्निभ्राथिते, मे, विचारे (सति), वीक्ष्य अद्य, इह, 
शरीरे, क्रकचम्‌, दातव्यम्‌, अथ, रिपुवचनात्‌, वा, माम्‌, ब्राह्मणम्‌, निहंसि, (चेत्‌) , 
पुत्रपौत्रैः, समेतः, नरकमध्ये, पतसि ॥४३॥ 
पदारथः-विषसलिरतुलाग्निप्राथिते=विष, जल, तुला तथा अग्नि के द्वारा 
दिव्य परीक्षा छेने की प्राथना करने पर, मे=मेरे, विचारे=मुकदमा के निर्णय होने 
प्र, वीक्ष्य = देखकर, क्रकचम्‌ =-आरा, दातव्यम्‌ =देना राहिये, अथ=यदि, 
रिपूवचनात्‌ = शत्रु के कहने से, निहंसि == मारते हो, पुत्रपौत्रैः= पूत्र तथा पोत्रों के, 
समेतः = साथ, नकरमध्ये=नरक में, पतसि=गिरोगे ॥ 
अनुवाद :-व्यवहार-विचारं में विष, जल, तुला तथा अग्नि (के द्वारा की 
जानं वाली दिव्य परीक्षा) की प्रार्थना मेरे द्वारा करने पर उसे देखकर आज इस 
शरीर पर 'आरा' चलाना चाहिये, किन्तु यदि शत्रु (शकार) के वचन से ही मुझ 
ब्राह्मण को मारते हो तो तुम पुत्र-पौत्रों के साथ नरक में गिरोगे ॥ 
संस्कृत टौका-विषसलिल० = !वषभक्षणजरमज्जनत्‌लारोहणारिनि स्पर्श 
प्राथिते, मे=मम, विचारे =व्यवहारे, (सति) वीक्ष्य= दृष्ट्वा दिव्यपरीक्षां दृष्ट्‌- 
वेत्यर्थः, अद्य=अघुना, इह=अस्मिन्‌, शारीरे=देहे, क्रकचम्‌ =करपनम्‌, दातव्यम्‌ ना 
दातुमुचितम्‌, अथ=अनन्तरम्‌, रिपुवचनात्‌= शकारस्य कथनात्‌, बाजा एव, माम्‌= | 
चारुद्रताम्‌, ब्राह्मणाम्‌ =द्विजम्‌, निहंसि= मारयसि, (चेत्‌ पुत्रपोत्रैः=सुततत्सृत्ा- ' 
दिमिः, निखिळैः परिवारैः इत्यर्थः, समेतः =स हितः, नरकमध्ये =निरयान्तरे, पतसि= 
पतिष्यसि ॥ किरट“. 
समास एवं व्याकरण-(१) विषसलिल०-विषम्‌. सलिलम्‌ जलम्‌ 
अग्निः तैः विषसलिलतुलाग्निमिः प्राथिते । रिपुवचनातू-रिपो: वचनात्‌ । (९) 
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(व--ईक्ष-)-ल्यप । ब्राह्मणम्‌-(१) ब्रह्मणः अपत्यम्‌ पुमान्‌ ब्राह्मणः ब्रह्मन्‌ --अण्‌ 
(तस्यापत्यम्‌), (२) ब्रह्मच (वेदम्‌) अधीते वेद (जानाति) वा-ब्रह्मन्‌ +अण्‌ 
(तदघीते (तद्वद) । दातब्यम्‌-दा¬-तव्यत्‌ । वीक्ष्य-वि+-ईक्ष्‌ +-कत्वा , (ल्यप्‌) । 
विचारय-वि--चर्‌--भभ्‌ । निहंसि-नि--हन्‌ य छद्‌ । पतसि-पत्‌य-ख्द्‌। समेतः- 
सम्‌+-आञ-इ¬-क्त। 

विवात 
(१) प्राचीन काल में किसी व्यक्ति को निरपराध प्रमाणित करने के लिए 
दिष्य परीक्षा ली जाती थी । जैसा कि याज्ञवल्क्य ने वतलाया है-- (7) किसी व्यक्ति 
को विष खिलाया जाता था यदि वह निष्पाप होता था तो उस पर विष का कोई 
प्रभाव नहीं होता था । (४) उसे नाभिपर्यन्त जल में इतने समय डुबकी लगवाई 

1 जाती थी जितने समय में कोई वेगवान्‌ मनुष्य तत्कालं फेंके गये वाण को लेकर आ 
लाता था यदि वह अपराधी होता तो डूब जाता अन्यथा नहीं । (71) वह तुला के 
एक पड़े में बैठता था और दूसरे पलड़े में समान भार का बाँट आदि रक्खा जाता 
थदि वह निरपराध होता तो उसका पलड़ा ऊपर उठ जाता । (1५) उसके हाथ पर 
अभिमन्त्रित पीपल के सात पत्ते सूत्र से बाँधे जाते और फिर उस पर नियत काल के 
लिये तपा हुआ लोहमोलक रक्खा-जाता था । यदि वह निरपराध होता तो नहीं जलता 
था। (विशेष देखिये याज्ञवल्क्यस्मृति:२,१००--१११) (२) 'गरलं विषम इत्यमरः । 
(३) 'क्रकचोऽस्त्री करपत्त्रम्‌” इत्यमरः । (४) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि 

तिरयराव मेरे जज से अवश्य ही तुम्हारा नरक- पात होगा । जैसा कि मन्‌ ने कहा 
है-- अदण्ड्यान्‌ दण्डयन्‌ राजा दण्डर्या श्चैवाप्य दण्डयन्‌ । अयशो महदाप्नोति नरकं 

चापि 'गच्छति ॥ ` (५) प्रस्तुत इलोक में काव्यरिङ्ग अलङ्कार है । (६) मालिनी 
छन्द हे । लक्षण “ननमयययुतेयं मालिनी मोगिलोके: ।” 

अयमात्रतोऽस्मि । 

यह में आ गया हूं | 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
[सब निकल जाते हैं ।] 
इति व्यवहारो नाम नवमोऽङ्क । 
2 " ब्यवहार नामक नवम अङ्कु समाप्त ॥ 
१ विवति 

१. मृच्छकटिकं का यह अङ्क कई दृष्टियों से अत्यन्त महत्वपूर्ण है । कवि ने 
त्रस्तावना के 'नयप्रचार' व्यवहारदुष्टताम्‌’ इस कथन का सुन्दर निर्वाह किया है । 
इथल-स्थुल पर 'न्यायालय' की सूक्ष्मता का वर्णन शूद्रक की लेखनी से सजीव रूप 
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में हुआ है । २. इस अङ्क सै तात्कालिक राजनैतिक व्यवस्था का भी परिचय प्राप्त 
होता है । उस समय मनुस्मृति के अनुसार अभियोगों का निर्णय होता था । निर्णय 
कर्ता 'अधिकरंणिक' कहलाता था । ३. यह अङ्क इस प्रकरण का महत्वपूर्ण अंश है । 
ष कवि का अपना अनुभव स्पष्ट हे । संक्षेप में इसका '“व्यवहार' नाम यथार्थ 
दशमोऽङ्कः । ; pe 
(ततः प्रविशति चाण्डाळद्वयेनानुगम्यमानंश्चारुदत्तः ।) ` 
[तदनन्तर दो चाण्डालों से अनुगत चारुदत्त प्रवेश करता है।] २० 
उभौ 
दोनों ः 
तत्कि न कल्य कारणं नवबधबन्धनयने निपुणौ । 
आचरेण शीर्षच्छेदनशूलारोपेषु कुशलो स्वः ॥१॥ 
[तक्कि ण कलअ कालण णववहबंधणअणे णिउणा.॥ ` 
अचिलेण शीशछेअणशलाछोवेशु कृशलूम्ह ॥ १॥ | 
अन्यय:-- तत्‌, किम्‌, कारणम्‌, न, कलय; (आवाम्‌), नववघवन्धनयतत 
निपुणौ, अचिरेण, 222 लारोपेषु, कुशलौ, स्व: ॥ १ ॥ 
पदार्थः तत्‌ =तो, किम्‌ =क्या, कारणम्‌ =मतलब को, न=नहीं कलय = 
जानते हो ?, नववधवन्धनयने=नये वध और बन्धन के लिये ले जाने में, निपृणौ= 
परम चतुरं, अचिरेण==बहुत जल्द, शीषंच्छेदन०--शिर काटने और शूलीं (फाँसी) 
पर चढ़ाने में । 
अनुवादः तो क्या कारण है? इसको मत सोचो; हम दोनों वध और 


बन्धन के लिये ले जाने में निपुण हैं, अविलम्ब सिर काटने और शूली पर चढ़ानेः 
में दक्ष हैं। . 

संस्कृत टीक! तत्‌ =तु, किम्‌ =इति प्रदने, कारणंम्‌ = हेतुम्‌, न कलय =; 
नावधारय, .नववधबन्धनयने =प्रतिदिनमारणवन्धना कषणे, निपुणो=चतुरौ, 
अचिरेण, अविलम्बेन, शीर्षच्छेदनशूलारोपेषु = शिरसः कतंनलोहकीलका . रोपणेषु, 


कृशलौ = दक्षो, स्वः=विद्यावहे। 
समास एवं व्याकरण- १. नववघ-- नवौ यौ वधबन्धौ तयोः नयने अथवा 


नव: य वध: तस्मै बन्धः तस्य नयनो अथवा नववधाय बन्धः तत्र नयने। शोष०- ` 


शीष्णंः छेदनेषु तथा शूरे आरोपेषु । २. कलय- कल्‌ --णिच्‌--लोटू । ३ कारणम्‌ | र 
कु--णिच्‌ --ल्युट्‌ । ४. कुशलौ- कुरा--लां--क । ५. स्व:- असू--लट्‌ । 
् विरवत 
१. तत्किम्‌० यह्‌ चारुदत्त के प्रति कहा गया है । २. भाव यह है 
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समय हमारी नियुक्ति 'चारुदत्त' को 'दक्षिण इमशान' में ले जाकर शूली देने की' है, 
अतः हम दक्षिण मागं से जा रहे हैं। ३. प्रस्तुत पद्य में गाथा छन्द है । ४. कुछ 
टीकाकारों के अनुसार उपगीति छन्द है। लक्षण-- “आर्योत्तराषंतुल्यं प्रथमाधंमपि 
प्रयुक्त चेत्‌ । 'कामिनि तामुपगीति प्रतिमाषन्ते महाकवयः ॥” र 
अपसरतार्या: अपसरत । एष आर्यचारुदत्त: । [ओशलध अज्जा, ओशलघ । 
एक्षे अज्जलालुदत्ते ।] 
हटो आर्यो ! हटो। यह आयं चा रुदत्त-- 
« दत्तकरवीरदामा गृहीत आवाभ्यां वध्यपुरुषाम्याम्‌ । 
दीप इव मन्दस्नेहः स्तोक स्तोकं क्षयं याति ॥ २॥ 
[ दिण्णकलबीलदामे गहिदे अम्हेहि वज्झपुलिसेहि । 
दीवे ब्व मंदणंहे थोअं थोअं खअं जादि ॥ २] 
अन्वयः-- दत्तकरवीरदामा, आवाभ्याम्‌, वध्यपुरुषाभ्याम्‌, गृहीतः, (एषः, 
आरयंचार्दत्तः), मन्द स्नेहः, दीपः, इव, स्तोकम्‌, स्तोकम्‌, क्षयम्‌, याति॥ २ ॥ 
पदार्थ:-- दत्तकरवीरदामा=पहनायी गयी कनेर की माला वाला, वध्यपुरुषा- 
भ्याम्‌=वध करने में प्रवीण पुरुषों के द्वारा, मन्दस्नेहः=कम तेल वाले, दीप: 
दीपक, स्तोकम्‌ =थोड़ा, क्षयम्‌ ==नाष को, याति= प्राप्त हो रहा है । 
अनुवाद:-- पहनायी .गयी करवीरपुष्ण की माला वाळा, वधकायं में नियुक्त 
इम दोनों जनों के द्वारा पकड़ा गया (यह चारुदत्त) स्वल्प तेल वाले दीपक की माँति 
शनैः शनैः क्षीण हो रहा है । 
सस्कृत टीका-- दत्तकरवीरदामा= धृतरक्तकरवीरपृष्पमारोऽयं चारुदत्तः, आव 
भ्याम्‌, वध्यपुरुषा भ्याम्‌ = वघकारये नियुक्ताभ्यामावाम्यामित्यर्थेः, गुहीतः=घृतः, मन्द- 
स्नेहः=क्षीणतैः, दीपः=प्रदीपः, इव=यथा, स्तोकम्‌ स्तोकम्‌ =मन्दम्‌ मन्दम्‌, 
श्रयम्‌ =विनावाम्‌„याति= गच्छति ॥ 
समास एवं व्याकरण-- १. दत्तकर०-- दत्तम्‌ करवीरस्य दाम यस्मै तादृशः 
अथवा वध्यप्रुषाम्याम्‌=दत्तानि करवीराणाम्‌, दामानि यस्य स: | वधे साधू इति 
बध्यो । वध--यत्‌ । वध्यौ पुरुषौ तौ च तौ पुरुषौ चेति (कर्म० स०), ताभ्याम्‌ । 
१. गृहीत:-- ग्रह--क्त 1 ३. स्नेहः स्तिह +-घत्र्‌ । ४. क्षयम्‌ क्षिञ-अच्‌ । 
५, धाति या--लट्‌ । 
विवृति | 
१. 'प्रतिहासशतप्रासचण्डातहयमारका: करवीरे' इत्यमर:। २. प्राचीन परम्प- 
रानुस्तार जिसको फांसी का आदेश दिया जाता था, उसे कनेर के लाळ पुष्प की माला 
बनायी जाती थी । उसके शरीर पर लालचन्दन पोता जाता था । ३. प्रस्तुत पद्य 
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में इलेष से अनुप्राणित उपमालङ्कार है । ४. आर्या छन्द है । लक्षण-- “यस्याः पादे 
प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेशपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सा$र्या ॥” 
५. अस्ति-- 'अस्ति’ में 'सोदरस्नेहोऽप्येतेषु' शाकुन्तलम्‌ । 
चारुदत्तः-- (सविषादम्‌ ।) 
चारुदत्त-- [दुःख से साथ] 
नयनसलिलसिक्तं पांशुरुक्षीक्ृता ङ्गः 
पितुवनसुमनोमभिर्वेष्टित मे शरीरम्‌ । 
विरसमिह रटन्तो रक्तगन्धानुलिप्तं 
बलिमिव परिभोक्तु वायसास्तर्कयन्ति ॥३॥ 


अन्वय :-- इह, विरसम्‌, रटन्तः, वायसाः, नयनसलिरसिक्तम्‌, पाँशुरुक्षी- 
कृताङ्गम्‌, पितृवनसुमनोमिः, वेष्टितम्‌, रक्तगन्धान्‌लिप्तम्‌, मे, शरीरम्‌, बलिम्‌, इव 
परिभोक्तुम्‌, तकंयन्ति ॥३॥ 


पदार्थ :-विरसम्‌ =ककंश, कर्णकटु, रटन्तः=शब्द करते हुए, वायसाः= 
कौए, नयनसलिलसिक्तम्‌ =आँसुओं से भीगे हुए, पांशुरक्षीकृता ङ्गम्‌ =षूलि-बूसरित 
अङ्ग वाले, पितुवनसुमनोमिः= मशान के पृष्पों से, वेष्टितम्‌=ढके हुए, रक्तगन्धा- 
नुरिप्तम्‌ छाल चन्दन से पुते हुए, मे=भेरे, शरीरम्‌ =शरीर को, बलिम्‌ = बकि 
के (पूजा में चढ़ाये गये पदार्थों के), परिभोक्तुम्‌=खाने के लिये, तरकंयन्ति=अनु- 
मान कर रहे हैं या विचार कर रहे हैं। 


अनुवाद-यहाँ कर्कश शब्द करते हुए कौए अश्रू जल से अभिषिक्त, घूलि- 
घूसरित अवयवों वाळे, श्मशान के पुष्पों से परिवेष्टित, रक्तचन्दन से लिप्त मेरे शरीर 
को बलि के समान खाने का विचार कर रहे हैं । 


संस्कृत टीका-इह --दक्षिणरमशानमार्गे, विरसम्‌ = करकंशम्‌, रटन्त: "शब्द 
कुर्वन्तः, वायसाः=काकाः, नयनसलिलसिक्तम्‌=अश्र्‌सिक्तम्‌, पांशुरुक्षीक्ृता ङ्गम्‌ कः 
घूरिबूसरितम्‌, पित्‌ वतसुमनोभिः=श्मशानोद्‌भूतपुष्पयुक्तम्‌, रक्तगन्धानुलिप्तम्‌ = 
रक्तचन्दनानुलिप्तम्‌, मे मम चारुदत्तस्य, शरीरम्‌ = वपुः, बलिमिव =पूजाद्रव्यमिव, 
परिभोक्तुम्‌ =खादितूम्‌, तर्कयन्ति=उत्परक्षन्ते; विचारयन्ति ॥ 
समास एवं व्याकरण--(१) नयनसलिलसिक्तम्‌-नयनयोः सलिलैः सिक्तम्‌ । | 
पांशुरुक्षीक्ृताङ्गम्‌ पांशुभिः रुक्षीकृतानि अङ्गानि यस्य तत्‌ । पितूबन्‌०-पितुवनस्य | 
सुमनोभिः । रक्तगन्धानुलिप्तम्‌-रक्तगन्धेन अनुलिप्तम्‌ । वेष्टितम्‌-वेष्ट-- क्त-- । 
विभक्तिका्ये । (२) रटन्त:-रट-|-शतृ । (३) परिमोक्तुम्‌-परिञ-मुज्‌ --तुमन्‌ 
(४) तर्कयान्ति-तकं,+-णिच्‌ --लट्‌ । - डत 
विवृति डु 
(१) 'काके तु करटारिष्टबलिपुष्टसकुृत्मजा: । घ्वाङ्क्षात्मघोषपर 
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भुर्वायसा अपि' इत्यमरः । (२) 'रेणुढयो: स्त्रियां धूलिः पांशुर्ना न द्वयो रजः 
इत्यमरः । (३) 'इमशान स्यात्पितृवनम्‌' इत्यमरः । (४) वध्य के लिए लालत्वन्दन, 
का लेपन किया जात्रा है । (५) प्रस्तुत पद्य में विद्ोष प्रकार” की बलि का वर्णन है 
जो किसी देव या भूत आदि के लिये दी जाती थी । वह बलि भी-- (1) जल से 
अभिषिक्त (11) रुक्ष, (111) पुष्पों से ढकी हुई तथा (1४) रक्त की गन्ध (वृंद या 
गन्ध) से युक्त होती थी । (५) श्रौती उपमालङ्कार है । (६) उत्रक्षालङ्कार भी 
है। (७) मालिनी छन्द है । लक्षण-'ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः ।' (८) 
त्वं चेदच्छस्फटिंकविशदं तकंयेस्तियंगम्मः । मेघदूत ।.. ' 
चाण्डालौ-अपसरतार्या:, अपसरत । [ओशलध अज्जा, ओशलध ।] 
दोनों चाण्डाल-हटो आर्यो ! हटो । 
कि पश्यत छिद्यमानं सत्पुरुषाः कालपरशुधाराभिः । 
सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपुरुषद्र्‌ममेतम्‌ ॥४॥ 
[कि पेक्खध छिज्जंतं शप्पुलिशं कालपलशुधालाहि ? । 
शुअणशउणाधिवाशं शज्जण पृलिशद्दुमं एदं .॥४॥ | 
अन्वय-हे सत्पुरुषाः ! सुजनशकुनाधिवासम्‌, एतम्‌, सञ्जनपुरुषद्र्‌ मम्‌, काल- 
परशुधाराभिः, छिद्यमानम्‌ किम्‌, पश्यत ? ॥४॥ 
पदार्थः-सुजन० =सज्जन रूपी पक्षियों के आश्रय स्थान, सज्जन ० सज्जन 
पुरुषों के लिए वृक्ष (के समान छाया देने वाले), कालपरशु०=काल रूपी कृल्हाड़ी 
या काळ के समान कुल्हाड़ी या काल की कुल्हाड़ी की घाराओं से, छिद्यमानम्‌ =काटे 
जाते हुए, कि पर्यत क्यों देखते हो (अर्थात्‌ सत्पुरुष का वध देखना उचित नहीं है, 
अतः इट जाओ) । ` 
अनुवाद हे सज्जनों ! साधुजन रूपी पक्षिण के निवास स्थान, सत्पुरुषो 
_ के लिए वृक्षतुल्य इस महानुभाव को कालरूप कुठार की धाराओं से काटे जाते हुए 
संस्कृत टीका-हे सत्पुरुषाः ! हे सज्जनाः ! सुजन० = सत्पृरुषपक्षिणामा- 
^ बासवृक्षरूप, एतम्‌ = आर्यचारुदत्तम्‌, सज्जन०=सज्जनछायाकरम्‌, कालपरशुघारा- 
सिः == कालकुठारतीकष्ाग्रै, = छिद्यमानम्‌=भिद्यमानम्‌, किम्‌ पछ्यत -- किमव- 
५ लोकयत ? ॥ 
. ` समास एवं व्याकरण-(१) सुजन०-सुजचाः एव शकुनाः तेषाम्‌ अधिवासः ` 
त्तम्‌ । सञ्जनपुरुषद्रुमम्‌-पुरुषः एव द्रुमः पुरुषद्रुमः सज्जनाम्‌ पुरुषद्र मः सज्जनपुरुष- 
द्रुमः तम्‌ । कालपरशु धारामिः-कालस्य परशोः घाराभिः अथवा काः एव परशुः 
तस्य घाराभिः अथवा काल इव परशुः तस्य घारामिः । (२) अधिवासम्‌ -अधि~- 
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वैस्‌--घंन[ । (३) छिच्यमानम्‌--छिद्‌ --शानच्‌ लट्‌ *" (४) पश्यत-दृश्‌ --लोट 


(पद्यादेश) । 
> विव_ति 


(१) 'शकुन्तिपक्षिशकूनिशकुन्तशकुनद्विजाः इत्यमरः । (२) उ प्रस्तुत पद्य में 
चारुदत्त को वृक्ष का रूप दिया गया है,. उस पर आश्रित साधुजनों को पक्षियों का 
तथा काल को परशु का । काल >> मृत्यु । यदि 'सज्जन' शब्द का अर्थ केवल 'श्रेष्ठ' 
लिया जाये तो 'सज्जनः पुरुषः एव द्रुमः तम्‌'--यह भी विग्रह हो सकता है । (३) 
« शकुनत्व का आरोप द्रुमत्व के आरोप का निमित्त होने से परम्परितरूपकाकद्भार है । 

(४) प्रस्तुत इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है--आर्या । लक्षण--यस्या: 
पादे प्रथमे द्वादशः मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश 
साऽऽर्या ॥” 

आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ, [आअच्छ ले चालुदत्ता, आअच्छ ।] 

आओ रे चारुदत्त ! आओ। 

चारुदत्तः-पुरुषभाग्यानामचिन्त्याः खलु व्यापाराः, यदहमीदृशीं दशामनुप्राप्तः । 

चारुदत्त-प्रुषों के माग्यो की चेष्टायें अचिन्तनीय हैं, जो कि ऐसी दशा को 
प्राप्त हो गया हू । 

सर्वगात्रेषु विन्यस्ते रक्तचन्दनहस्तकः । 
विष्टचूर्णावकीर्णश्च पुरुषोहं पशूक्ृतः ॥५॥ 

अन्वय :--सवंगात्रेषु, विन्यस्तैः, रक्तचन्दनहस्तकंः, पिष्टचूर्णावकोणंः च, 
अहम्‌, परुषः, पशूक्ृतः ॥५॥ 

पदार्थ :-सभी अङ्गो पर, विन्यस्तैः=लगाये गये, रक्तचन्दनहृस्तकः=लाल 
चन्दन के हाथ के थापे के द्वारा, पिष्टचूर्णावकीणंः=पिसान और चूर्णो से, अर्थात्‌ 
चावल के आटे और तिल के चूर्णो से, पशूकृतः=पशु वना दिया गया हु । 

. अनुवाद - समस्त अङ्गो पर लगाये गये लाल चन्दन के चिन्हों के द्वारा तथा 
(चावल आदि के) आटे और (तिलों के) चूर्ण से व्याप्त कर मुझ पुरुष को (बलिं का) 
पशु बना दिया गया है । 

संस्कृत टीका - सवंगात्रषु=समस्ताङ्गेषु, विन्यस्तैः= प्रदत्तः; रक्तचन्दन: 
हस्तकैः= रक्तचन्दनरचितहस्तचिन्है पिष्टचूर्णावकीणेः=तण्डुळपिष्टतिरचूर्णोद्‌- 
घूलितः, च, अहम्‌ =चारुदत्तः, पुरुषः=मानवः (सन्‌), पशूक्तः=बलिपशुः कृत: ॥ 

समास एबं व्याकरण--(१) रक्तचन्दन०--रक्तचन्दनस्य हस्तक =हस्ताः 
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क 


लव, दीर्घ कृ-[-क्त । (२) विन्यस्त--वि--निर-असू--क्त । अवकीर्ण:--अवर्स- 
कन-क्त । 


का 


विवति 


(१) प्रस्तुत पद्म से प्रतीत होता है कि पहले वध्य के शरीर पर लाल चन्दन 

भे से हस्तछाप लगाया जाता था । उसे चावल एवं तिलों इत्यादि के चूर्ण से भी खूब व्याप्त 
कर दिया जाता था । (२) प्रस्तुत इलोक में रूपकाळङ्कार है। (३) श्लोक में 
प्रयुक्त छन्द का नाम है-पथ्यावक्त्र । लक्षण--'युजोश्चतुर्थंतो जेन, पथ्यावक्त्र 
प्रकीतितम्‌ ।' 

(अग्रतो निरूप्य ।) अहो, तारतम्यं नराणाम्‌ । (सकरुणम्‌ । ) 

[आगे देखकर ] ओह ! मनुष्यों की कितनी भीड़ है ! [करुणा के साथ] 
अमी हि दृष्ट्वा मदुपेतमेतन्मत्ये धिगस्त्वित्युपजातवाष्पा: । 
अशक्नुवन्तः परिरक्षितु मां स्वगं' लभस्वेति वदन्ति पौरा: ॥६॥ 

न्वय:-अमी, हि, पौराः, मदुपेतम्‌, एतत्‌, दृष्ट्वा, मर्त्य॑म्‌, धिक्‌, अस्तु, 
इति, (उक्त्वा), उपजातवाष्पाः, माम्‌, परिरक्षितुम्‌, अशक्नुवन्तः, स्वगेम्‌, लभस्व, 
इति, वदन्ति ॥६॥ ु 
पदार्थे:-पौराः=नगर के निवासी, मदुपेतम्‌ =भेरे द्वारा पाये गये, उपजात- 
वाष्पा:-- अश्रू युक्त, परिरक्षितुम्‌ =वचाने के लिये, अशाक्नुवन्तः=असमर्थं होते हुये, 
स्वगंम्‌=स्वगं को, लभस्व==पाओ । 
अनुवाद: थे पुरवासीगण मेरे द्वारा प्राप्त इस (अवस्था) को देखकर 'मरण- 
शील मनुष्य को धिक्कार है' यह कहकर आँखों में आँसू भरे हुये मेरी रक्षा करने में 
असमर्थ होते हुये 'स्वगे प्राप्त करो' यह कह रहे हैं ॥ 

संस्कृत रीका-अमी = एते, हि, पौराः=पुरवासिनः, मदुपेतम्‌ = मया प्राप्तम्‌, 
एतत्‌=मवीयं दुःखम्‌, दृष्ट्वा=अवलोक्य, मर्त्य॑म्‌ = मनुष्यम्‌, धिक्‌=धिक्कारम्‌, 
अस्तु=वर्तताम्‌, इति=इत्थम्‌ (उक्त्वा), उपजातवाष्पाः= अश्रुयुक्ताः (सन्तः), 
माम्‌=चारुदत्तम्‌, परिरक्षितुम्‌ =परित्रातुम्‌, अशक्नुवन्तः = अपारयन्तः, असमर्थाः 
मवन्तः इत्यर्थः, स्वगंम्‌ =सुरलोकम्‌, लभस्व ==प्राप्नुहि, इति, वदन्तिः्= कथयन्ति ॥ 

समारा एवं व्याकरण-(१) मदुपेतम्‌-मया उपेतम्‌ अथवा मयि उपेतम्‌ । 
(तृ त० वा स० त०) (२) मरत्यंम्‌-मृ+-तन्‌+-यत्‌ । (३) उपेतम्‌-उप-इ= 
क्त । (४) दृष्वा-दृश्‌ | क्वा । (५) अस्तु-असूञ-लोद्‌ । (६) परिरक्षितुम्‌ञ- 

परि--रक्ष--तुमुन्‌ । छमस्व-लम्‌†-लोट्‌ । 
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र मृच्छकटिकम्‌ । पु 
विवृति 


| (१) प्रस्तुत पद्य में उपजाति छन्द है । लक्षण-“स्यादिन्द्रवस्त्रा यदि तौ 
| जगौ गः । उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावुप- 


जातयस्ताः 1” 
चाण्डालौ-अपसरतार्याः अपसरत । कि पश्यत । [ओशलघ अज्जा, ओशलघ । 
कि पेक्ख॒ध । | 


दोनों चाण्डाल-हटो आर्यों ! हटो । क्या देखते हो ? 
इन्द्रः प्रवाह्ममाणो गोप्रसवः संक्रमशच ताराणाम्‌ । 
| सुपुरुषप्राणविपत्तिश्‍चत्वार्यतानि न द्रष्टव्यानि ॥७॥ 
[इ दे प्पवाहिअ ते गोप्पशवे शंकमं च तालाणं । 
शुपुलिशपाणविपत्ती चत्तालि इमे ण दट्टव्वा ॥७॥ ] 
अन्वय-प्रवाह्ममाणः, इन्द्रः, गोप्रसवः, ताराणाम्‌, संक्रमः, च, सुपुरुषश्राणवि- 
पत्तिः, च, एतानि, चत्वारि, न, दृष्टव्यानि ॥७॥ 
पदार्थ :-प्रवाह्ममाण: -- प्रवाहित किया जाता हुआ अर्थात्‌ विसर्जन के लिये 
छे जाया जाता हुआ, गोप्रसवः= गाय का प्रसव (व्याना), ताराणाम्‌ संक्रमः = तारों 
का टूट कर गिरना, सुपुरुष० श्रेष्ठ पुरुष का वध । 
अनुवादः-विसर्जंन करने के लिए ले जाते हुये इन्द्रध्वज, गौ का प्रसव, नक्षत्र 
का अधःपतन तथा सत्पुरुष का वघ-इन चारों को नहीं देखना चाहिए । 
संस्कृत टोका-प्रवाह्यमाणः=नद्यादो प्रवाहयितुं नीयमानः, इन्द्रः = इन्द्र व्वज:, 
गोप्रसवः= ध्रसवकालिकी गौ, ताराणाम्‌ =नक्षत्राणाम्‌, संक्रमः = स्थानच्युतिः पतन- 
मित्यर्थे, च, सूप्‌रुष०=श्रष्ठपुरुषध्राणनाशः, एतानि=इमानि, चत्वारि=चतुः 
संख्याकानि, न द्रष्टव्यानि =नावलोकनीयानि । 
समास एवं व्याकरण-१. गोप्रसवः-गवाम्‌ प्रसवः । सुपुरुष०-सुपुरुषस्य “2 
प्राणविपत्तिः। २. प्रवाह्ममाणः= प्र+-वह्‌ ‡-णि च्‌-- शानच्‌ (लट्‌) । ३. द्रष्ट | 
व्यानि-दृश्‌ +-तव्यत्‌ । | 


विवति 

१. इन्द्रयज्ञ में जो ध्वज गाडा जाता है, उसे यज्ञ की समाप्ति पर जल में 

बहाया जाता है । उसका विसर्जन देखना अच्छा नहीं समझा जाता है-'उत्थापयेत्त्‌ 
यंरवैः सवंलोकस्य वै पुरः। रहो विसजंयेत्‌ केतुं विशेषोऽयं प्रपूजने ॥ a 
पुराण) । २. “प्रसृतिः प्रसवे’ इत्यमरः । ३. प्रस्तुत पद्य में वणित चार चीजों के 
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अतिरिक्त मैथुन का भी देखना निषिद्ध माना-गया है-“मेथुनळ्च गोप्रसवं केतुपात 
सतो वघम्‌ । नक्षत्राणाञ्च सञ्चारं शुभार्थी नावलोकयेत्‌ ॥” (कालिकापुराण) ४. 
आर्याछन्द है । लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि अष्टादश 
द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ॥” 
` एकः-अरे आहीन्त, पद्य पश्य । [हण्डे आहीन्ता, पेक्ख पेक्ख ।] 
एक (चाण्डाल)-अरे आहीन्त ! देखो देखो- 
नगरीप्रधानभ्ूते वध्यमाने कृतान्ताज्ञया । 
कि रोदित्यन्तरिक्षमथवाऽनश्रे पतति वस्त्रम्‌ ॥८॥ 
[ण अलीपधाणभूूदे वज्झीअ ते कदंतअण्णाए । 
` कि लुअदि अ तलिव्खे आदु अणब्भे पडदि बज्जे॥ ८] 
अन्बय-क्ृतान्ताञ्ञया, नगरीप्रधानभूते, वध्यमाने, किम्‌, अन्तरिक्षम्‌, रोदिति, 
अथवा, अनभ्रम्‌, वस्त्रम्‌, पतति ? ।।८।। 
पदाथं:-क्ृतान्ताज्ञया==यमराज की आज्ञा से, नगरीप्रधानभूते==नगरी के 
प्रधान (पुरुष चारुदत्त के), वघ्यमाने=मारे जाने पर (वध को तैयारी होनेःप्रर) 
किम्‌ =क्या, अन्तरिक्षम्‌ आकाश) रोदिति=रो रहा है, अनश्रम्‌,ऽ=क्षना बादल 
का, वज्नन्‌ =वच्त्र । 
अनुव।दः- यमराज (अथवा यमराज तुल्य राजा पालक) के आदेश से नगरी 
घ के प्रानपुरुष को वध के लिये प्रस्तुत किए जाने पर क्या आकाश रो रहा है? 
अथवा विना वादल के वज्ञपात हो रहा है । | 
संस्कृत रीका--कृतान्ताज्ञया=यमतुल्यशासकस्याज्ञया, नगरीप्रधानभूते= 
नागरिकशिरोमणो, वध्यमाने = हन्यमाने, किम्‌, अन्तरिक्षम्‌ =गगनम्‌, रोदिति = 
विलपति, अथवा, अनभ्रम्‌ =मेघशुन्यम्‌, वज्ञम्‌ =अशनिः, पतति= आकाशान्त्नीचै- 
रायाति ॥ 
समास एवं व्याकरण--कृतान्ताज्ञया--क्ृतान्तस्य आज्ञया । नगरीप्रधानमूते= 
नगर्याः प्रघानमूते । अनश्रम्‌--नास्ति अभ्रम्‌ यत्र तद्‌ अनञ्रम्‌ यथा स्यात्‌ तथा 
(पतति का क्रिया विशेषण) अथवा नास्ति अश्रम्‌ यस्य तत्‌ वच्त्रम्‌-विना बादल 
का वस्त्र । 


विवृति 


१. 'कृतान्तो यमसिद्धा न्तदैवाकुशलकमंस्‌' इत्यमरः । २. 'नभोन्तरीक्षं गगन- 
मनन्तं सुखत्मं खमि’ त्यमरः । ३. गवाक्षों से मुख निकाले हुए नारियाँ चारुदत्त को 
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` है किन्तु नारीवृन्दरूप मेघ से नेत्र-जल धाराओं में गिर रहा है । 


ति मृच्छकटिकम्‌ । हि 


देखकर अश्रु वर्षा कर रही थीं । ४. “अनभ्र--छाठान्तर है, बादल बिना ही, न 
अभ्रम्‌ अनभ्र तस्मिन्‌ । ५. 'शतकोटिं: स्वरुः शम्बो दम्भोलि+-रदनिद्वयो:' इत्यमरः । 
६. प्रस्तुत पद्य में सन्देहालङ्कार है । ७. आर्या छन्द है । ८. कुछ टीकाकारो के 
अनुसार गाथा छन्द है । | ४ 
द्वितीय:-अरे गोह, [अले गोहा,] ० 
दूसरा (चाण्डाल)--अरे गोह ! 
न च रोदित्यन्तरिक्षं नैवानभ्र पतति वज्रम्‌ । 
महिलासमूहमेघान्निपतति नयनाम्बु धाराभिः ॥९॥ ° 
[ण अ लुअदि अ तलिक्खे णेय अणब्भे पडदि वज्जे। 
महिलाशमूहमेहे निवडदि णअणंबु धाराहि ॥९॥] | 
अन्यय-- न, च, अन्तरिक्षम्‌, रोदिति, नैव, अनञ्रम्‌, वस्त्रम्‌, पतति, (किन्तु) 
महिलासमूहमेधात्‌, नयनाम्बु, धाराभिः, निपतति ॥९॥ 
पदार्थः -- अन्तरिक्षम्‌ =आकाश, रोदिति=रो रहा है, अनभ्रम्‌ावना 
बादलों के, वज्रम्‌ = वज्र, मह्ला०=स्त्रयों के समूह रूपी बादल से, नयनाम्बु = 
आँसू, घाराभिः--घाराओं से, निपतति=गिर रहा है । | 
अनुवादः - न तो आकाश रो रहा है, विना वादल के वज्चपात ही हो रहा 
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संस्कृत टीका--न च==नैव, अन्तरिक्षम्‌=गगनम्‌, रोदिति--रोदनं करोत, 
अनभ्रम्‌-- अवलाहकम्‌, वच्त्रम्‌ = अशनिः, पतति= आकाशादागच्छति, (किन्तु) 
महिलासमूहमेघात्‌ = नारीवृन्दजलदात्‌, नयनाम्त्रु अश्रु, घाराभिः=प्रवाहैः, निप- 
तति=वर्ष॑ति । ` SS 
` समास एवं व्याकरण-१. महिलासमूहमेघात्‌= महिलानाम्‌ समूहः स एव 
मेघः तस्मात्‌ । २. रोदिति-रुद्‌--लट्‌ । पतति-पत्‌+-लट्‌ । 


बिवृति र 
१. “चारुदत्त के वघ से सारी नगरी-नारियाँ रो रही हैं । २. प्रस्तुत प 


है । लक्ष ण-“आर्यापराघंतुत्ये दलद्वये प्राहुरुपगीतिम्‌ ।” 
अपि च। [अवि अ |] 
और भी- 
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वध्ये नीफ्माने जनस्य सर्वस्य रुदतः । 
नयनसलिलैः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति रेणु: ॥१०॥ 
[वज्झम्मि णीअमाणे जणश्श शबव्वश्श लोदमाणइश। "” 
णअणशलिलेहि शित्त लच्छादौ ण उण्णमइ लेणू ॥१०॥] 
अन्वयः-वध्ये, नीयमाने, रुदतः, सवं स्य, जनस्य, नयनसलिलैः, सिक्तः, रेणु 
रथ्यातः, न, उन्नमति ॥१०॥ 
पदार्थः -वघ्ये==जिसे प्राणदण्ड की आज्ञा मिल चुकी है ऐसे (चारूदत्त के), 
नीयमाने=-ले जाये जाने पर (अर्थात्‌ रे जाये जाने के समय), रुदतः > रोते हुए, 
नयनसलिलैः =आँखों के जल से (अर्थात्‌ आँसुओं से), सिक्तः=भीगी हुई, रेणु:= 
घूलि, रथ्यातः= गली से, न उन्नमति=नहीं उठती है अथवा नहीं उड़ती है । 
अन्‌ वांद:- वघ्य (चारुदत्त को ले जाते समय 'रोते हुए समस्त जनों के अश्र्‌- 
जल से आद्रं घूलि गली से नहीं उठ रही है । 
संस्कृत टीका-वध्ये =प्राणदण्डाहे (चारुदत्त) ,नीयमाने=प्राप्यमाणे (सति), 
रुदतः=विलपतः, सर्वं स्य-=निखिलम्य, जनस्य, =ल्रोकस्य नयनसलिलं ==नेत्राम्बुमिः, 
सिक्तः=आद्रः, रेणुः=षूलिः, रथ्यातः = प्रतोल्याः, न उन्नमति=न उत्तिष्ठति । 
समास एवं व्याकरण-(१) नयनसलिलै:-नयनानाम्‌ सलिलैः । वघ्ये-वघम्‌ 
अहंतीति वघ्यः वघ¬-यत्‌, तस्मिन्‌ । (२) नीयमाने-नी+-लट्‌ कर्मेणि-शानच्‌ । 
(३) रुदतः-रुद्‌+-शत्‌ । (४) सिक्तः-सिच्‌+-क्त। (५) रथ्यातः-रथ्याञ-तसिल्‌ । 
(६) उन्नमति-उत्‌ +नम्‌ + लद्‌ । 
विवृति 
(१) 'रेगुद्गयोः स्त्रियां घूलिः पांशुर्ना न द्वयो रजः' इत्यमरः। (२) “रथ्या 
प्रतोली विशिखः' इत्यमरः । (३) गली से घूल का सम्वन्ध होने पर भी उस सम्बन्ध 
का उक्त प्रकार से कथन करने से अतिशयोक्ति अलङ्कार है । (४) आर्या छन्द है । 
लक्षण-““यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि अष्टादश द्वितीये चतुर्थके 
पञ्चदश सार्या ॥ 
चारुदत्त:- (निरूप्य. सकरुणम्‌ ।) 
चारुदत्त-[ देखकर करुणा के साथ] 
एताः पुनहुँम्यंगताः स्त्रियो मां वातायनार्धेन विनिः सृतास्याः। 
हा चारुदत्त त्यभिभाषमाणा वाष्पं प्रणाली भि रिवोत्सृजन्ति॥। १ १॥ 
अन्बय: हम्यंगता:, एताः, स्त्रियः, पुनः, वातायनार्घेन, विनिःसृतास्याः, माम्‌ 


(अभिलक्ष्य) 'हा चारुदत्त !' इति, अभिभाषमाणाः, प्राणलीभिः, इव वाष्पम्‌, 
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पदार्थ:-हम्यंगता:-- भवनों में अवस्थित, वातायनार्घेन=खिड़की के एक भाग 
से, विनि:सृतास्या:--मुह निकाले हुई, अभिमाषमाणा:-- कहती हुई, प्राणलिभि:-- 
परनालों से; वाष्पम्‌-- आँसू, उत्सृजन्ति=बहा रही हैं ॥ 

अनुवाद:-भवनों में स्थित ये स्त्रियाँ पुनः खिड़की के आधे «हिस्से से मुख 
निकाल कर मुझे 'हाय चारुदत्त' इस प्रकार कहती हुई मानों «परनालों से अश्र जल 
बहा रही हैं । र 

संस्कृत टीका-हम्यं गता: = प्रासादस्थिताः, एता:--परिदृश्यमानः, स्त्रिय: 
नायः, पुनः = मुहुः --वातायनार्थेन --गवाक्षाध॑ भागेन, विनिःसृतास्या:-- बहिष्कृतमुखा: 
माम्‌ =चारुदत्तम्‌, 'हा' = खेदेऽव्ययपदम्‌ चारुदत्त ! इति= इत्थम्‌, अभिमाषैमाणः= 
कथयन्त्यः, प्रणालिमिः=जलतिःसरणमार्गेः; इवन्=यथा, वाष्पम्‌ =अश्न्‌ जलम्‌, 
उत्सृजन्ति = मुञ्चन्ति । र १ 

समास एवं व्याकरण-(१) वातायनार्धेन-वातस्य वायो अयनम्‌ येन तत्‌ 
वातायनम्‌ तस्य अर्धेन । विनिःसृतास्याः=विनिर्गेतानि आस्यानि यासाम्‌ ताः । 
(२) गताः-गम्‌ +-क्त+-टाप्‌ । अभिभाषमाणाः- अभिञ-भाष्‌+-शानच्‌+-टाप्‌ । 
उत्सृजन्ति-उत्‌ +-सृज्‌ -- लट्‌ । 


विवृत 

(१) 'हर्म्यादि घनिनां वासः प्रासादो ' देवभूमूजाम्‌” इत्यमरः । (२) वातायनं 
गवाक्षः' इत्यमरः (३) “प्रणाली पयसः पदव्याम्‌' इत्यमरः । (४) 'प्रणालीभिरिव' में 
जात्युत्मेक्षालङ्कार हे । (५) प्रस्तुत पद्य में प्रयुक्त छन्द का नाम है-इन्द्र वच्षा। 
लक्षण-“जतौ तु वंशश्थमुदीरितं जरौ । तच्चेन्द्रवज्ञा प्रथमाक्षरे गुरो ॥? 

चाण्डालो--आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ । इदं घोषणस्थानम्‌ । आहत 
एडण्डिमम्‌ । घोषयत घोषणाम्‌ । (आअच्छ ले चालुदत्ता, आअच्छ । इमं घोषणट्ठा- 
णम्‌ आहणेध डिण्डिमम्‌ । घोशेघ घोशणम्‌ ।] 
दोनों चाण्डाल--आ रे चारुदत्त ! आ । यह घोषणा का स्थान है । कोल पीठो। 
घोषणा करो । , 

उभौ-शुणुतार्याः शृणुत । एष सार्थवाहविनयदत्तस्य नप्ता सागरदत्तस्य पुत्रक 
आर्यचारुदत्तो नाम । एतेन किलाकार्यकारिणा गणिका वसन्तसेनार्थकल्य वतस्य 
कारणाच्छून्यं पुष्पकरण्डकजी णोँद्यानं प्रवेशय बाहुपाशबलात्कारेण मारितेति एष सलो- 
प्त्रो गृहीतः, स्वयं च प्रतिपन्नः । ततो राज्ञा पालकेन वयमाज्ञप्ता एतं मारयितुम्‌ । यद्य 
पर ईदृशमुभयलोक विरुद्धमकायं करोति तमपि राजा पालक एवमेव शास्ति । 
[शुणाध अज्जा, शुणाध । एशे दशत्य--वाहविणअदत्तरश णत्थिके शाअलदत्तदश पुत्तके | 
अज्जचालुदत्त णाम । एदिणा किल अकज्जकारिणा घणिआ वदान्तदोणा अत्यकल् . 
बत्तरशकालणादो शुण्णं पुप्फकळण्डअजिण्णुज्जाणं पवेशिअ बाइुपाराबल्छक्कालेण मालिबे _ व 
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त्ति एशे शलोत्त गहिंदे, शअं अ पडिवण्णे । इदो लण्णा पालएण अह्य आणणत्ता एद 
मालेदुम्‌ । जादि अवरे ईदिशं उमअलोअविलुद्धं अकज्जं कलेदि तं पि लाआ पालए वव्व 
ज्जेव शाशदि ।] पक 
: दोनों-- सुनो आर्यो ! सुनो । यह व्यापारी विनयदत्त का नाती (पौत्र) सागर- 
दत्त का पुत्र आर्य चारुदत्त है । इस कूकृत्यकारी ने वेश्या वसन्तसेना को कलेवा जसे 
(तुच्छ) . घन के निमित्त, सूने पुप्पकरण्डक नामकईपुराने बगीचे में ले जाकर बाहुपाश 
से बलपूर्वक मार दिया.। यह चोरी के घन सहित पकड़ा गया और इसने स्वयं स्वी- 
कार कर लिया । तव राजा पालक ने हमको इसे मारने की आज्ञा दी है । यदि कोई 
दूसरा दोनों लोकों के विरुद्ध ऐसा कुकाये करेगा तो उसे-भी राजा पालक इसी प्रकार 
दण्ड देंगे । 


विवृत्ति 
(१) नप्ता=पौत्र, नाती । (२) सलोोप्त्रः=चोरी के ढंग के सहित । लुप्यते 
अन्तहितं क्रियते इति छोप्त्रम्‌, लुप्‌ --ष्दून॒ । 'चौरिकां स्तैन्यचौये च स्तेयं लोप्त्रन्तु 
तद्ध नम्‌’ इत्यमरः । लोप्त्रेण सह इति सलोप्त्रः [व° स०] । [३] प्रतिपन्नः 
स्वीकार कर लिया, प्रति-पद+-क्त । [४] गृहीतः-पकड़ा गया, ग्रह + क्त । 
चारुदत्त:-(सनिर्वेदम्‌ स्वगतम्‌ ।) | 
` चारुदत्त-[दुःख के साथ अपने आप] 
मखशतपरिपुतं गोत्रमुद्धासितं मे 
सदसि निबिडचेत्यब्रह्मघोषेः पुरस्तत्‌ । 
मम मरणदशायां वतंमानस्य पापं- 
स्तदसदुशमनुष्यैघु ण्यते घोषणायाम्‌ ॥१२॥ 
अंग्वय:-<पुरस्तात्‌, .मखशतपरिपूतम्‌, (यत्‌), मे, गोत्रम्‌, सदसि, निविड- 
_चत्सन्नह्मघोषैः, उद्‌ भासितम्‌, (आसीत्‌), मरणदश्ायाम्‌, वंतंमानस्य, मम, तत्‌ पापैः, 
¦ 'असदृशमनुष्यैः, घोषणायाम्‌, (घुष्यते ।।१२॥ 
( ` पदार्थ: पुरस्तात्‌ पहले, मखदतपरिपूतम्‌ --्सैकडों यज्ञों से पवित्र, मे= 
मेरा, गोत्रम्‌--कुल, सदसि = (धामिक) सभा में, निबिड (आमन्त्रित) ` लोगों की 
____ मीड से युक्त अथवा ब्राह्मण और प्रोहितों की भीड़ से यक्त (प्रो० काले के अनुसार) 
 चित्य्यज्ञ का स्थान, यज्ञ-शाला, ब्रह्मंघोषैः=वेद-पाठों से, उद्भ,सितम्‌ 
उज्ज्वल अथवा प्रकाशित, मरणदशायाम्‌ = मरने की हालत में, वर्तमानस्य = विद्यमानं 


असदुद्मनुष्यः=अयोग्य जनों के द्वारा, ` घोषणायाम्‌ =घोषणा में अथवा घोषणा ह 
, घुष्यते= घोषित किया जा रहा है । 


(0. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGanyotri Gyaan Kosha 


की 0 


AF 


मुच्छकटिकम्‌ । ५४७ 
` अनुबादः-पहके सैकड़ों यज्ञों से पवित्र (जो) भेरा वंश समा में जनाकीणं | 
यज्ञशाला की वेद घ्वनियों से प्रकाशित हुआ था, मरणावस्था में विद्यमान मेरा वह 
वंश पापी: एवं अयोग्य जनों के द्वारा घोषणा-स्थळ में घोषित किया जा रहा है । 
संस्कृत टीका--पु स्तात्‌ = पूर्वकाले, मखशतपरिपूतम्‌ = अगणितयज्ञानुष्ठानेन 
पवित्रीकृतम्‌, मे=नमम चारुदत्तस्य, गोत्रम्‌--कुलम्‌, सदसि = धामिक-सभायाम्‌, 
निविडचैत्यन्रह्मघोषैः == जनसंकूल्यज्ञशालावेदध्वनिमिः, उदूभासितम्‌ = उत्कषण 
प्रकाशितमासीत्‌, मरणदश्ञायाम्‌ --मृत्युसमये, वर्तमानस्य - स्थितस्य, मम==पवित्रा- 
न्वयस्य चारुदत्तस्य, तत्‌ = गोत्रम्‌, पापैः=पापशीलैः, असदृशमनुष्यैः = अयोग्यजनैः, 
घोषणायाम्‌ =घोषणास्थळे, घुष्यते =उच्चैः कीत्यंते ॥ 0 
समास एवं व्याकरण- (१) मखशतपरिपूतम्‌-मखानाम्‌ शतैः परिपूतम्‌ । 
'नविड०--निबिडानि यानि चैत्यानि तेषु ब्राह्मणाम्‌ घोषः इति यावत्‌ । मरणदशायाम्‌ 
मरणस्य दशायाम्‌, असदृशमनुष्यः--असदुशै: मनुष्यैः ।. (२) चित्या =अर्नि, चिञ 
क्यप्‌ । चित्यायाः इदं चैत्यम्‌-चित्या+-अण्‌ = चत्यम्‌ । उद्‌मासितम्‌-उद्‌4-भास्‌ न 
क्त । वर्तमानस्य-वृत्‌ -शानचू । घोषणा-षुष्‌+स्युट्‌ त टाप्‌ । चुष्यते-घुष्‌ 4- यक्‌ 
लट्‌ । (2 
विवृति 
(१) यज्ञ: सवोध्वरो यागः सप्ततन्तुमंखः क्रतुः' इत्यमरः । (२) 'सन्तति- 
गत्रजननकुरान्यमिजनान्वयौ । वंशाऽन्ववायः सन्तान: इस्यमरः । (३) 'वेदस्तत्वं 
तपो ब्रह्म’ इत्यमरः । (४) A contrast 1s intended between असदुशमतुष् 
घोष 900 ब्रह्मघोष 224 सदस्‌ 214 घोषणा स्थान वेदघोषप्रतिनिघिदेषिघोषः, यज्ञ 
सदः प्रतिनिधि घोषणस्थानं संवृत्तमिति महानयं पूर्वापरविपर्यय इव आवः (श्री 
निवासाचायं) । (५) प्रस्तुत पद्य में ब्रह्मयोषणा एवं हत्याघोषणा रूप दो विपरीत 
बातों का एक स्थान पर वर्णन करने के कारण विषमालङ्कार है। लक्षण-'विरूपयोः 
संघटना या च तद्विषं मतम्‌’ ॥सा० द०॥ (६) विमर्षसन्धि का प्रसङ्ग नामक अङ्ग 
है । लक्षण-प्रसङ्गो गुरुकीतनम्‌ ॥' सा० द० ॥ (७) प्रस्तुत इलोक में प्रयुक्त छष्द 
का नाम है-मालिनी। लक्षण--“ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकेः ॥ (८) 
धीरप्रद्मान्त नायक चारुदत्त के गुणों का प्रकटीकरण प्रस्तुत इलोक से होता है । 
(उद्दीज्य कर्णाँ पिघाय ।) हा प्रिये वसन्तसेने, ` कच्या 
[ऊपर की ओर देखकर, कानों को बन्द करके] हाय प्रिये ! बसन्तसेने ! ४ 


शशि विमलमयूखशुञ्रदन्ति ! सुरचिरविद्र्‌ मसञ्चिभाधरोष्ठि ०: 
तव वदनभवामृतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिबामि ? ॥१३॥ . ` 


॥ 1 
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५४८ । मृच्छकटिकम्‌ 
अन्वय:--शशिविमल्मूयूखशुभ्रदन्ति ! सुरुचिरविद्रुमसन्निमाधरोष्ठि! तव, 
वदनभवामृतम्‌, निपीय, (अधुना), अवशः, (अहम्‌), अयशोविषम्‌, कथम 
पिबामि ? ॥१३॥ `` 
पदार्शनशशि०=हे निर्मल चन्द्रकिरणों के समान सफेद दाँतों वाली, सुरु- 
चिर०=हे अत्यन्त मनोहर मू गे के समान अधरोष्ठ वाली, वदनभवामृतम्‌ = मुख से 
उत्पन्न अमृत को, निपीय = पीकर, अवशः=परवश हुआ, अयशोविषम्‌=अपकीति- 
रूपी विष को, पिवामि=पी रहा हूँ ॥ 
अनुव द:--हे चन्द्रमा की निर्मळ किरणों के समान उज्ज्वल दाँतों वाली ! 
मनोरम प्रवाळ के तुल्य अधरोष्ठ वाली ! तुम्हारे मुख से उत्पन्न अमृत का पान कर 
(अब) पराधीन हुआ मैं अपयश रूपी विष केसे पी रहा हूँ ? 
` संस्कृत टीका-शक्षिविमल०--हा चन्द्रकिरणतुल्यदशने ! सुरुचिर० = 
सुन्दरविद्रुमसदृशाधरोष्ठि। तव = ते, वदनभवामृतम्‌ = मुखोत्पन्नामृतम्‌, निपीय = 
पीत्वा, (अधुना) अवशः==परंवशः, (अहम्‌) अयशोविषम्‌ = दुष्कीतिविषम्‌, कथम्‌ = 
केन प्रकारेण, पिवामि = पानं करोमि ! श्युणोभीत्यर्थ: ॥ 
समास एवं व्याकरण- (१) शश्िविमल०--शशिन: वमला: मधूखाः तद्वत्‌ 
शुभ्राः दन्ताः यस्यास्तत्सम्बुद्धौ । सुरुचिर०-सुतरां रुचिरः यः विद्रुमः तत्सन्निमः 
अघस्ताद्वतंमानः ओष्ठः अथवा अघरेण सहितः ओष्ठः=उत्तरोष्ठः यस्याः सा तत्स- 
्बुद्धौ । अघरोष्ठः-अवरश्च ओष्ठश्च इति अघरोष्ठम्‌ (द्ट० स० ) 9४ अथवा अधर- 
सहितः ओष्ठः अधरोष्ठ: (मध्य० स०) अथवा अधरश्च असौ ओष्ठश्च इति अधरोष्ठः 
(कर्मे० स) । (२) निपीय-नि+-पा+-क्त्वा (ल्यप्‌) । पिबामि-पा--लट्‌ 
(पिबादेश) । 
विव्‌_ति 
(१) 'विठ्ठमः पु सि प्रवाळं पुंनपुंसकम्‌? इत्यमरः । (२) अमृत के बाद विष 
पीना सवंथा अनुचित, असह्य तथा विरुद्ध है । (३) 'अयशोविषम्‌' में निरङ्ग रूपका- 
छङ्कार है । (४) अमृतपान एवं विषपान दो विरुद्ध वस्तुओं का वर्णन किया गया है, 
अतः विषमालङ्कार है । (५) इलोक के पूर्वाद्ध में लुप्तोपमालङ्कार है । (६) पृष्पि- 
ताग्रा छन्द है--“अयुजि न युगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाइच पुष्पिताग्रा ॥” 
(७) सभी मलङ्कार यहाँ मिश्रित हैं, रसवद्‌ अलङ्कार भी है । 
अपसरतार्याः, अपसरत । [ओशलघ अज्जा, ओशलघ । ] 
(चाण्डाल)--हटो आर्यो ! हटो । 
__ एष गृणरत्ननिधिः सज्जनदुःखानामृत्तरणसेतुः । 
 असुवणें ` मण्डनकमपनीयतेऽद्य नगरीत: ॥ १४॥ 


ee 
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ब भूर्छकटिकम्‌ । ५४९ 
[एशे गुणलअर्णाणही शज्जणदुक्खाण उत्तलणशेद्‌ । 
अशुवेण्णं मंडणअं अवणीअदि अज्ज णअलीदो ॥१४॥ 

अन्बय:-गणरत्ननिधिः, सज्जनदुःखानाम्‌, उत्तरणसेतुः, असुवणेंम्‌, मण्डनकम्‌, 
एषः, (चारुदत्तः), अद्य, नगरीतः, अपनीयते ॥१४॥ 

पदार्शः-गुणरत्ननिधिः= (दया, उदारता आदि) गुणों का खजाना, सज्जन- 
दुःखानाम्‌ =सज्जनों के दुःखों का, उत्तरणसेतुः=पार करने के लिये पुल, असुवर्णम्‌ = 
विना सोने का, मण्डनकम्‌'= आभूषण, नगरीतः=नगरी से, अपनीयते=द्ूर किया 
जा रहा है। 

अनुबाद:-गुण रूपी रत्नों का भण्डार (सागर), सत्पूरुषों की विपत्ति को 
पार करने में सेतु रूप बिना सुवणं का अलङ्करण यह (चारुदत्त) आज नगरी से दूर 
किया जा रहा है। 

संस्कृत टीका-गणरत्ननिधिः=सद्गुणनिधिः, सज्जनदुःखानाम्‌ = सत्पु रुष- 
कष्टानाम्‌, उत्तरणसेतुः= लूङ्कनसाधनम्‌, असुर्वंणम्‌=अकनकधटितम्‌, मण्डनकम्‌= 
आभूषणम्‌, एषः==चारुदत्तः, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, नगरीतः=उज्जयिनीतः, अपनीयते 
दूरी क्रियते ॥ 

समास ऐवं व्याकरण--(१) गुणरत्ननिधिः गुणाः एव रत्नानि तेषाम्‌ निधिः, 
सज्जनदुःखानाम्‌ सज्जनानाम्‌ दुःखानि तेषाम्‌ । उत्तरणसेतुः-उत्तरणे सेतुः । असुव- 
णेम्‌-नास्ति सुवणंम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ । (२) अपनीयते--अप- नी. [कर्मवाच्य] लट्‌ । 
निघिः-नि-+घा--कि । मण्डनकम्‌-मडि+-ल्युट्‌ञक [स्वार्थ] । अपनीयते--अप 
--नी--यकू--लट्‌ [कर्मवाच्य] । 

विवृति 

(१) 'रत्नं मणि: इत्यमरः । (२) 'सेतुरालौ' इत्यमरः । (३) 'अपसुवणं 

मण्डनकम्‌'-पाठान्तर है, नास्ति सुवर्णमण्डनं॑ यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्‌ तथा । (४) 


, मरते हुए व्यक्ति के कणं, नासिका आदि में सुवर्ण पहनाया जाता हे । यह प्रसिद्धि 


है । (५) प्रस्तुत पद्य में रूपकालंकार है । (६) गाथा छन्द है । 
अन्यच्च । [अण्णं च ।] 
और भी। 
सर्व: खलु भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्तः । , 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुलेभो भवति ॥१५॥ _ 
[शब्वे खु होइ लोए लोए शुहशंठिदाण तत्तिल्ल:] | 
विणिवडिदाणं णलाणं पिअकाली दुल्लहो होदि ॥१५॥] . 


ह 


५५० । मृच्छकटिकम्‌ मु 


अन्वय:--लोके, सर्व: लोकः खलु, सुखसंस्थितानाम्‌ू, चिन्तायुक्त:, भवति; 
(किन्तु), विनिपतितानाम्‌, नराणाम्‌, प्रियकारी, दुलंमः, भवति ॥ १५॥ 

पदार्थ:-लछोके--संसार में, सुखसंस्थितानाम्‌=सुखी व्यक्तियों का, चिन्ता- 
यूक्त:--शुम-चिन्तक, विनिपतितानाम्‌ = आपत्ति में पड़े हुए, नराणाम्‌ --मनुष्यों का, 
प्रियकारी =हित करने वाला, दुलंभः== दुलभ । 

अनुवाद-संसार में सब लोग सुखी व्यक्तियों के शुम-चिन्तक होते हैं, (किन्तु) 
विपद्ग्रस्त मनुष्यों का हितकर्ता दु भ होता है । 
| संस्कृत टीका-लोके=संसारे, सवं:=निखिलः, छोक:--जन:, खलु == निश्च- 
। येन, सुखसंस्थितानाम्‌ =सुखिनाम्‌ जनानाम्‌, चिन्तायुक्तः= शुभचिन्तकः, भवति == 
अस्ति, (किन्तु) विनिपतितानाम्‌ =विपन्नानाम्‌, नराणाम्‌ =मनुष्याणाम्‌, प्रियकारी = 
हितकर्ता, दुलं भः=दुष्प्रायः, भवति जायते, वतंते इत्यथं: । 

समास ऐवं व्याफरण-(१) सुखसंस्थितानाम्‌ सुखे संस्थितानाम्‌ । (२) 
संस्थित-सम्‌+ स्था+-क्त । युक्तः-य्‌ज्‌+-क्त। विनिपतित-विञ-नि+-पत्‌ +क्त । 


विवृति 
(१) आव यह है कि इस चारुदत्त के, सम्पति से समृद्ध होने पर, अनेक 
अनुयायी एवं शुभचिन्तक थे, किन्तु इस विपत्ति के समय में कोई भी६हितकारी नहीं 
| दिखाई पड़ता है । (२) प्रस्तुत पद्य में प्रस्तुत जन्‌ सामान्य से प्रस्तुत ,चारुदत्तरूप 
. पुरुष विशेष की प्रतीति होने से अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार है । (३) पृथ्वीघर के अनु- 
र सार प्रस्तुत श्‍लोक में गाथा छन्द है । 
चारुदत्तः- (सर्वतोऽवलोक्य ।) 
. चारुदत्त-[सब ओर देखकर] _ 
: ` अमी हिवस्त्रान्तनिस्द्धवकत्राः प्रयान्ति मे दूरतरं वयस्याः । ` 
` परोऽपि बन्धुः सुखसंस्थितस्य मित्रं न करिचिद्विषम स्थितस्य ।। १६॥ 
नवा मे, वयस्या:, वस्त्रान्तनिरुद्धवकत्राः, हि, दूरतरम्‌, ` प्रयान्ति, 
५.. (सत्यम्‌), सुखसस्थितस्य, परः, अपि, बन्धुः, , 
कश्चित्‌, मित्रम्‌, न, भवति ॥१६॥ or 
क पदाथ:--वयस्याः= मित्र वस्त्रान्तनिरुद्धवक्‍त्रा:-- वस्त्र के छोर से ढके हुए 
वाले, दूरतरम्‌=दूर-दूर, प्रयान्ति=जा रहे हैं, सुखसंस्थितस्य = सुख की अवस्था 
= विद्यमान न व्यक्ति कां, विषमस्थितस्य=विपत्ति में पड़े हुए का । 
. अनुवादः-ये मेरे मित्रगण वस्त्र के आँचल से मुख ढके हुए बहुत दूर जा रहें | 
सच है) सुखी जन के अनात्मीय गण भी बन्धु हो जाते हैं, किन्तु विपत्ति में 
7S 
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6 मृच्छकटिकम्‌ । ५५९ 


स्थित जन का कोई मित्र नहीं होता है । 85 
_ संस्कृत टीका-अमी = दूरतो दृश्यमानः, मे==मम चारुदत्तस्य, वयस्याः 

सुहृदः, वस्त्रान्तनिरुढवकत्राः =पटाञ्चलाच्छादिताननाः, हि=निङ्चितम्‌, दूरतरम्‌= 
अतिदूरम्‌, प्रयान्ति= गच्छन्ति, सुखसंस्थितस्य ==भानन्दवतं मानस्य, परः अपि= 
अन्योऽपि, बन्धुः=सुहृद्‌ (भवति, किन्तु) विषमस्थितर॑य=विपन्नावस्थापन्नस्य, 
कर्चित्‌ =कोऽपि, मित्रम्‌ = सुहृत्‌, न भवति । 

समास एवं व्याकरण-(१) चस्त्रान्तनिरुद्धवक्त्राः-वस्त्रान्तेन निरुद्धम्‌ वक्त्रम्‌ 
यैस्ते तादुशां: । ` सुखसंस्थितस्य-सुखेसंरिथितस्य । विषमस्थितस्य-विषमे, स्थितस्य । 
(२) वयस्याः-वयसा तुल्याः वयस्याः वयस्‌ †-यत्‌ 'नोबयोधमं' इति सूत्रेण । निरद्ध- 
नि+रुध्‌ञ-क्त। प्रयान्ति-प्र+याञ-लद्‌ । स्थित-स्था+क्त । 

विवृति 

[१] “वयस्यः स्निग्धः सवयाऽथ मित्रं सखा सुहृत्‌’ इत्ममरः। [२ ] प्रस्तुत 
पद्य में अर्थान्तरन्यास अळंकार है । उपजाति छन्द है । लक्षण-“स्यादिन्द्रवज्त्रा यदि 
तौ जगौ गः । उपेन्द्रवज्ना जनजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरित लक्ष्ममाजौ पादौ यदीया- 
वृपजातयस्ताः।”' . 25% 

चाण्डालौ-अपसारणं कृतम्‌ । विविक्तो राजमागं: । तदानंयतेनं  दत्तवध्य- 
चिह्वम्‌ । [ओशालणं किदम्‌ । विविक्त लाअमग्गम्‌ । ता आणेघ एदं ` दिण्णवजंझ- 
चिण्हम्‌ ।] 323 वि की .. 

दोनों चाण्डाल-हटाने का कार्य कर दिया । राजमार्ग खाली है अत: दिये गये 
वध्य (व्यक्ति) के चिह्न वाले इस (चारुदत्त) कोले आओ। . > 

(चारुदत्तो निःश्वस्य 'मंत्रेय भोः किमिदमद्य' (९/२९) इत्यादि पठति ।) 

[चारुदत्त लम्बी साँस लेकर 'मंत्रेय ! मो किमिदमद्य' (९/२९) इत्यादि 4 
पढ्ता है ।] | १०१० 


(नेपथ्ये ।). - 

[नेपथ्य में] 
हा तात, हा प्रियवयस्य । [हा ताद, हा पिअवअस्स । ] 
हाय पिता जी ; हाय प्रिय मित्र ! र 


चारुदत्तः-(आकण्यं सकरुणम्‌ ।) भोः स्वजातिमहत्तर, इच्छाम्यहं. 


सकाशात्प्रतिग्रहं कर्तुम्‌ । : दा 
चारुदत्त-[सुतकर करुणा के साथ] हें अपनी जाति के प्रधान [मै 


दान लेना चाहता हू । 
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८६ ५५२ । मृच्छकटिकम्‌ - ह 
चाण्डालौ-किमस्माकं 'हस्तात्प्रतिग्रहं करोषि । [कि अह्माणं इत्थादो पडिग्गहं 
करेशि ।] 
दोनों चाण्डाल-क्या हमारे हाथ से दान लोगे ? 
चारुदर्त्तः-शान्तं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक इव चाण्डाल । 
तत्परलोकाथं पुत्रमुखं द्रष्टुमम्यथंये । 
चारुदत्त-पाप शान्त हो, चाण्डाल पालक के समान बिना विचारे काम करने 
॒ बाला तथा दुराचारी नहीं है । तो मैं परलोक (में शुमगति पाने) के लिए पुत्र का 
। मुख देखने की प्राथंना करता हूं । 
चाण्डालौ-एवं क्रियताम्‌ । [एव्वं कलीअदु ।] 
दोनों चाण्डाल-ऐसा कर लीजिए । 
(नेपथ्ये 1) 
[नेपथ्य में] 
/ हाँ तात, हा पितः । [हा ताद, हा आवुक ।] 
हाय तात ! हाय पिता ! 
(चारुदत्तः श्रुत्वा सकरुणम्‌ 'भोः स्वजातिमहत्तर' इत्यादि पठति) । 
[चारुदत्त सुनकर करुणा के साथ 'हे अपनी जाति के प्रधान ।' इत्यादि 
पढ़ता है।] 
चाण्डालौ-हे पौराः क्षणमन्तरं दत्त । एष आर्य चारुदत्तः पुत्रमुखं पश्यतु । 
(नेपथ्याभिमुखम्‌ ।) इत इतः । आगच्छ रे दारक, आगच्छ। [अले पउला, खणं 
अन्तं देष । एशे अज्जचालुदत्ते पृत्तमुहं पेक्खदु । अज्ज, इदो इदो । आअच्छ ले 
दामा, आअच्छ ।] 


दोनों चाण्डाल-हे नगरनिवासियों थोड़ी देर के लिए रास्ता दे दो 


cr 


1 MRSS ४४ क स्का 1 ica wk} 


। यह आये 
| जारदत्त पुत्र का मुख देख ले । [नेपथ्य की ओर] आये ! इधर, इधर। आरे 
बालक ! आ। 

०, (तत: प्रविशति दारकमादाय विदूषक: 1) 
ह डा [तब बालक को लेकर विदूषक प्रवेश करता है] 
We “-त्वरतां त्वरतां भद्रमुखः पिता ते मारयित नीयते । 
`. ` महृमुहो । पिदा ते मारिदुं णीअदि । ] दै न 
` विदृषक-कल्याणमय मुख वाला (बालक) शी 
5-8 हि घता करे, शीघ्रता 
_ पितता मारने के लिए ले जाये जा रहे हैं । ps 


| दारकः-हा तात, हा पितः । [हा ताद, हा आवुक ।] 
बालक-हाय तात ! हा पिता ! 
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0 मृ च्छकटिकम्‌ । ५५३ 


विदूषक:-हा प्रियवयस्य, कुत्र मया त्वं द्रष्टव्य: । [हा पिअवअस्स, काहि मए 
तुमं पेक्खिदव्वो । ] 

विदूषक-हाय प्रियमित्र ! (अव) कहाँ तुम्हें देखूंगा ? 

विव.ति र 

(१) अपसारणम्‌ ख-हटाना । (२) विविक्तः=शुन्य, 'विविक्तौ पूत विजनौ' 
इत्यमरः । (३) दत्तवध्यचिह्वम्‌=पह्नाया गया है वघ योग्य चिह्नं जिसको । (४) 
एनम्‌ =इसको । (५) स्वजातिमहरार ! =अपनी जाति का मुखिया (६) प्रतिः 
ग्रहम्‌ ==दान । (७) अपरीक्ष्यकारी =बिना विचारे कार्यं करने वाला । (८) परः 
लोकार्थम्‌ =परलोक के रिए। (९) अम्यर्थये==प्रार्थना कर रहा हृ । (१०) 
हे पौराः ! नऱ्हे नगर के निवासियों ! (११) अन्तरम्‌ =स्थान, अवकाश । (१२) 
दारकम्‌ -- बालक को । (१३) मब्रमुखः=सौम्य मुख वाला। (१४) आवुकः= 
पिता । 'अथाबुकः पिता’ इत्यमरः। (१५) 'पुन्नाम्नो नरकात्‌ यस्मात्‌ त्रायते पित॒रं 
सुत: । तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयम्भुवः ॥ मनुस्मृति ॥ 

चारुदत्तः-(पुत्रं मित्रं च वीक्ष्य ।) हा पुत्रं, हा मैत्रेय । (सकरुणम्‌ ।) भोः, 
कष्टम्‌ । 

चारुदत्त-[पुत्र और मित्र को देखकर] हाय पुत्र ! हाय मैत्रेय ! [करुणा 
के साथ] अजी ! कष्ट है । 

चिरं खलु भवष्यामि परलोके पिपासितः। 
अत्यह्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ ॥ १७॥ 

अन्वयः- (अहम्‌), परलोके, खलु, चिरम्‌, पिपासितः, भविष्यामि, (यतः), 
अस्माकम्‌, निवापोदकभोजनम्‌, इदम्‌, अत्यल्पम्‌, (अस्ति) ॥१७॥ 

पद्ा्थः-परलोके=परलोक में, चिरम्‌=वहुत दिनों तक, पिपासितः= 
प्यासा, निवापोदकभोजनम्‌ =पितुतपंण के जल रूपी भोजन का दाता, अत्यल्पम्‌ = 
बहुत छोटा । 

अनुवाद :-(मैं) परलोक में चिरकाल तक पिपासाकुल रहूंगा, (क्योंकि) 
हमारे पितृतपं ण के जल रूप भोजन का दाता यह (बालक) बहुत छोटा है ॥ 

संस्कृत टोका- (अहम्‌) परलोके = लोकान्तरे, खलु =निश्चयेन, चिस्म्‌= ` 
बहुकालपर्येन्तम्‌, पिपासितः =पिपासाकुलः, भविष्यामि, (यतः) अस्माकम्‌=मम, | 
निवापोदकभोजनम्‌ -- पितृतपंणसलिलपानम्‌ , इदम्‌== एतदपरयम्‌, अत्यल्पम्‌ =स्वल्पम्‌ | 
(अस्ति) ॥ इ “क 

समास एवं व्याकरण--१. निवापोदकभोजनम्‌-निवापस्य उदकम्‌ तस्य | 
भोजनम्‌ यस्मात्‌ तत्‌ । २. पिपासितः-पा 1 सन, हवित्वादि--क्त भविष्यामि ._ ड 
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५४४ । मृच्छकटिकम्‌ दु 


भू+लूद्‌। 
विवृति ह 


१. “पितुदानं निवापः स्यात्‌’ इत्यमरः । २. भाव यह है कि पुत्र द्वारा 
पितृतपंण में दिया गया जल पितरों को भोजन रूप में प्राप्त होता है किन्तु चारुदत्त 
का पुत्र अभी बालक ही था अतः उसके द्वारा दी गई जलाञ्जलि बहुत छोटी होती 
और.जव तक पुत्र बड़ा न होता तब तक उसकी जलाञ्जलि से परलोक में स्थित 
चारुदत्त की पिपासा कैसे शान्त होती। ३. प्रस्तुत पद्य में पूर्वाद्ध वाक्य के प्रति 
उत्तराङ्ध वाक्य कारण के रूप में कहा गया है । अतः काव्यलिङ्ग अलङ्कार है । 
४. पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-“युजोञ्चतुर्थतो जेन, पथ्यावक्त्र प्रकीतितम्‌ ।” 

कि पुत्राय प्रयच्छामि । (आत्मानमवलोक्य । यज्ञोपवीतं दृष्ट्वा ।) आं, इदं 
तावदस्ति मम च । “ 


पुत्र को क्या हू ? [अपने आपको देखकर, यज्ञोपवीत को देखकर] हाँ यह 
तो मेरे पास है- 


अमोक्तिकमसौवणं ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ । 
देवतानां पितृणां च भागो येन प्रदीयते ॥१८॥ 
अन्वय :-( इदम्‌, यज्ञोपवीतम्‌ ), ब्राह्मणानाम्‌, अमौक्तिकम्‌, असौवणंम्‌, 
विभूषणम्‌, (अस्ति), येन देवतानाम्‌ , पितृणाम्‌, च, भागः, प्रदीयते ॥ १८॥। 
पदार्थ:-ब्राह्मणानाम्‌ =ब्राह्मणों का, अमौक्तिकम्‌ =मोती का न बना हुआ, 
असौवरणम्‌=सोने का न बना हुआ, विभूषणम्‌ =आभूषण, देवतानाम्‌ = देवताओं 
का, पितृणाम्‌ =पितरों का, भागः=भाग, प्रदीयते=दिया जाता है । 
अनुवाद:- (यह यज्ञोपवीत) ब्राह्मणों का बिना मोती का तथा विना सुवणं 
का बना हुआ आमूषण है, जिसके द्वारा देवता तथा पितरों का अंश दिया 


जाता है। 


संस्कृत टीका- (इदं यज्ञोपवीतम्‌) ब्राह्मणानाम्‌ = द्विजानाम्‌, अमौक्तिकम्‌ = 


: युक्ताभिरारचितम्‌, असौवर्णम्‌=न सुवर्ण निमितम्‌,विभूषणम्‌ =आमूषणम्‌ (अस्ति) 
गयेन = यज्ञोपवीतेन, देवतानाम्‌ = देवानाम्‌, पितृणाम्‌ च = अरिनिष्वात्तादीनाञ्च, 
` भाग: --अंछ:, प्रदीयते= समर्प्यते ॥ . 


~ 


समास एवं व्याकरण-- (१) अमो क्तिकम्‌--नास्ति मौक्तिकम्‌ यस्मिन्‌ तथा- 


` भूतम्‌ अथवा न मौक्तिकम्‌ अमौक्तिकम्‌ (न० त०) । (२) मौक्तिकम्‌--मुक्ता+-. 


विभूषणम्‌--वि त भूष्‌ न ल्युट्‌ । भाग:--भज्‌ -- घन्‌ । प्रदीयते-प्र-- 


न आमा 


| 
| 
| 
| 


§ मृच्छकटिकम्‌ । ५५५ 
विवृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में रूपकालङ्कार हैँ. । (२) पथ्यावक्त्र छन्द हे । लक्षण- 

“युजोरचतुर्थंतो जेन, पथ्यावक्त्री प्रकीतितम्‌ | 
(इति यज्ञोपवीतं ददाति 08% 
[यह कह कर यज्ञोपवीत देता हुँ] 

चाण्डाल:-आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ । [ आअच्छ ले चाळुदत्ता; 
आअच्छ । | टो 

चाण्डाल-आ रे चारुदत्त ! आ। 

द्वितीयः-अरे, आर्यचारुदत्तं निरुपपदेन नाम्तालपसि । अरे, पश्य । [अले 


अज्जचालुदत्तं णिलूववदेंण णामेण आलवेशि । अले पेक्ख ।] 
दूसरा चाण्डाल-अरे !. आर्य चारुदत्त को बिना उपाधि के नाम से पुकारते 
हो ? अरे ! देखो- 
अभ्युदयेऽवसाने तथैव रात्रिन्दिवमहतमार्गा । 
उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु प्रत्येषितु याति ॥१९॥ 
[अब्भुदए अबशाणे तह अ लत्तिदिवं अहदमग्गा । 
उद्दामे व्व किशोली णिअदी खु पडिच्छिदु जादि ॥१९॥] 
अन्वयः-अभ्युदये, अवसाने, तथैव, रात्रिन्दिवम्‌, अहतमार्गा, नियतिः, उद्दामा, 
किशोरी, इव, खलू, प्रत्येषितुम्‌ याति ॥१९॥ 9 
पदार्थः-अम्य्‌ दये = उन्नति की अवस्था में, अवसाने=गिरी हालत मे, 5 
रात्रिन्दिवम्‌ =रात-दिन, आहतमार्गा= बेरोक-टोक चलने वाली, नियति=भाग्य, 
उद्दामा =बन्घनरहित, स्वच्छन्द, किशोरी==वाला, नवयुवती, प्रत्येषितुभ्‌ = (पुरुष 
को) स्वीकार करने के लिए |. 
अनुवाद: -उन्चति और अवनति में तथा रात-दिन में अप्रतिहत-गति वाली | 
नियति उन्मुक्त बन्धना नवयुवती के समान पुरुष को स्वीकार करने के लिये 
जाती है । ठा: 
संस्कृत टीका-अम्य्‌दये == समुन्ततौ, अवसाने == अवनतौ, तथैवः्=तेनैव प्रकाः | 
रेण, रात्रिन्दिवम्‌ = अहोरात्रम्‌, आहतमार्गा= अप्रतिहत = गतिरित्यथेः, नियतिः 
भाग्यम्‌, उद्दामा =वन्घनरहिता, किशोरी=वबाला, इवन्=यथा। खलु =निरिचितम्‌ | 
्रत्येषितुम्‌ = प्रत्येकं पुरुषं स्वीकतू'म्‌ ( बाला-पक्ष आलिज़ितुम्‌ ), याति 
ब्रजति ॥ ne | पक 


है 

21 
“7, 
ह, 


FA 


समास एवं व्याकरण-(१) अहतमार्गा-अहतः मार्ग: यस्याः सा। 
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उद्गतम्‌ दाम यस्याः सा । (२) प्रत्येषितुम्‌-प्रति--इष्‌--तुमुन्‌ । याति--या +- 
लट्‌ । अभ्युदय-अभि--उद्‌--इ4-घन्‌ । अवसान-अव--सो--ल्युट्‌ । नियतिः-नि-- 


न विवृति 

(१) भाव यह है कि भाग्य बहुत चञ्चल है । कभी चारुदत्त समृद्ध थे परन्तु 
आज एकदम निधं न हो गये हैं। अतः उपाधिरहित नाम लेकर अपनी योग्यता का 
प्रकाशन मत कर । सभ्यता से वाते कर ! “दैवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियति- 
विधिः” इत्यमरः। (३) भाग्य के विषय में किसी ने कहा है-“'अघटितमपि घटयति, 
सुघटितमपि दुर्घटीकुरुते । विधिरेव तानि घटयति,यानि, पुमान्‌ नैव संघटते।” (४) अहत- 
मार्गा-(१) जिसका मार्ग (गमन) नहीं रुका है ऐसी नियति (२) जिसका मागे 


: नहीं रुका अर्थात्‌ स्वच्छन्द विचरने वाली किशोरी । (५) प्रस्तुत पद्य में 'किशोरी' 


शब्द का अर्थ विवादास्पद है, किसी ने इसका अर्थ हस्तिनी, किसी ने तरुण घोड़ी 
तथा किसी ने तरुणी बाला किया है । (६) 'प्रत्येषितुम्‌' के स्थान पर 'प्रतीष्टम्‌'- 
पाठान्तर है-यथेच्छ यह अर्थ है । (७) इस श्लोक में श्रौती उपमालङ्कार है। 
(८) प्रस्तुत पद्य में प्रयुक्त छन्द का नाम है-आर्या। लक्षण-“यस्थाः पादे प्रथमे 
द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश साऽऽर्या ।।” 
अन्यच्च । [अण्णं च ।] 
और भी- 
शुष्का अपि प्रदेशा अस्य कि विनमितमस्तकेन कतंव्यम्‌ । 
राहुगृहीतोऽपि चन्द्रों न वन्दनीयो जनपदस्य ॥२७१। 
[शुक्ला वि वदेशा शे कि विणमिअमत्थएण काअब्वं । 
लाहुगहिदे वि चंदे ण वंदणीए जणपदशश ।॥।२०॥ ] 
अन्वय :--अस्य, प्रदेशाः, अपि, शुष्काः, (अतः), वितमितमस्तकेन, किम्‌, 
कर्तव्यम्‌ ?, (इति, न विचारणीयम्‌), राहुगृहीतः, अपि, चन्द्रः, जनपदस्य, न वन्द- 
नीयः ? ॥२०॥ 
पदार्थं :-प्रदेशाः= ( सम्पति, कीति आदि ) अङ्ग, विनमितमस्तकेन = 


५ शुके हुए मस्तक से, (प्रणाम करने से), राहुगृहीतः=राहु के द्वारा ग्रसा गया, जन- 


|. पदस्य=जनपद के निवासियों के लिए, न वन्दनीय:--वन्दनीय नहीं होता ? ॥ 


अनुवाद :--इस (चारुदत्त) के अङ्ग (नाम, यहा आदि) सूख गये हैं। 


(अतः) मस्तक शुकाने से क्या (प्रयोजन) ? क्या राहु से ग्रसित चन्द्रमा जनपद- 
वासियों के लिए प्रणम्य नहीं होता ? र 


~ 
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संस्कृत टीका--अस्य = आर्ये चारुदत्तस्य, प्रदेशाः=अङ्गानि, यशोनामादय:, 
अपि, शुष्काः=शुण्कतां प्राप्ताः: (अतः) विनमितमस्तकेन=अवनतशिरसा, किम्‌ 
कत्तेव्यूम = किम्‌ प्रयोजनम्‌ ? (इति न विचारणीयम्‌), राहुगृहीतः = राहुग्रस्तोऽपि, 
चन्द्रः=शशी, जनपदस्य =जनपदवासिनो जनस्येत्यथंः, न वन्दनीयः =दृनामिनन्दनीयः ? 
अपि तु अभिनन्दनीयः एव ॥ 

समास एवं व्याकरण--(१) विनमितमस्तकेन--विनमितम्‌ मस्तकम्‌ तेन । 
राहुगृहीतः--राहुणा गृहीतः । जनपदस्य--जनानाम्‌ पदम्‌ =स्थानम्‌ जनपदम्‌ तस्य । 
अथवा जनाः पद्चन्ते= गच्छन्ति अत्र इति जनपदः=देशः तस्य । अथवा जनपदस्य 
लोकस्य जनतायाः इत्यर्थः । (२) शुण्कः--शुश्‌ +-क्त । कत्तं व्यम्‌-क्ृय-तव्यत्‌ । वन्द- 
नीय:--वन्द--अनीयर्‌ । 


| 


विवृति 


(१) भाव यह है कि जिस प्रकार राहुगृहीत चन्द्रमा अभिनन्दनीय होता है 
वैसे ही आज यह विपद्ग्रस्त महानुभाव सर्वथा वन्दनीय हैं। (२) “राहुः स्वर्भानुः 
सैहिकेयो विधुन्तुदः इत्यमरः। (३) भवेज्जनपदो जानपदोऽपि जनदेशयोः इति 
मेदिनी । (४) “शुष्का अपि भ्रदेशा अङ्गानि । कि विनमितमस्तकेन अवनतशिरसा 
कि कत्तं व्यम्‌ । अस्य स्त्रीहणस्य लज्जया नतशिरसोऽपिं न कृतसेत्यरथेः । इति पृथ्वी 
घरः (५) प्रस्तुत पद्य में जनपदवन््य रूप घमंसाम्य से चन्द्ररूप वस्तु का प्रकृत 
चारुदत्तबन्द्यत्व के बोध कराने के लिए प्रतिबिम्ब भाव होने से दृष्टान्तालङ्कार है। 
(६) इलोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है--आर्या । लक्षण--“यस्या: पादे प्रथमे 
द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थेके पञ्चदश साळर्या ॥ 
दारकः--अरे रे चाण्डालाः, कूत्र मम पितरं नयंत। [अरे रे चाण्डाला, कहि 
मे आवृ णेघ। ] 
बालक--अरे रे चाण्डालो ! कहाँ मेरे पिता को ले जा रहे हो ? 
चारुदत्तः--वत्स, 
चारुदत्त-पुत्र ! 
अंसेन बिश्रत्करवीरमालां स्कन्धेन शूलं हृदयेन शोकम्‌ । 
आघातमद्ाहमनुप्रयामि शामित्रमालब्धुमिवाघ्वरेऽजः ॥२१९॥ 
अन्वयः-अंसेन, करवीरमाळाम्‌, स्कन्धेन शूरम्‌, हृदयेन, शोकम्‌, विभ्रत्‌, अहम्‌ 
अध्वरे, आलब्धुम्‌, शामित्रम्‌, अजः, इव, अद्य, आघातम्‌, अनुप्रयामि ॥२१॥ 
पदार्थ:--अंसेन -- गले में, करवीरमालाम्‌ =कनेर की माळा को, स्करू 
कन्धे से, शूलम्‌ =शूली को, विभ्रत्‌ = घारण किये हुए, अध्वरे==यज्ञ में, आलब्धुम 
मारने के लिए, झामित्रम्‌ =वकि के लिये लागे गये पशु को बाँधने का र 
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खम्मा, अजः--बकरा, आघातम्‌ --फाँसी के स्थान को, अनुप्रयामि = (चाण्डालों के) 
पीछे-पीछे जा रहा है । 
अनवाद:--कण्ठ में करवीर की माला, कन्धे पर शूली तथा हृदय़ल्सें शोक 
चारण किये हुये मैं यज्ञ में मारने के लिये वाँधने वाळे खम्मे के पास बकरे की भाँति 
आज वध-स्थान पर (चाण्डालों के) पीछे-पीछे जा रहा हू ॥ 
संस्कृत टौका- अंसेन --गलेन, करवीरमालम्‌ == रक्तकरवी रस्रजम्‌, स्कन्धेन = 
बाहुमूलेन, शूलम्‌ =प्राणदण्डसाधनं लौहफलकम्‌, विभ्रत्‌ = धारयन्‌, अहम्‌ =- चारुदत्तः, 
अध्वरे=यज्ञे, आलब्धुम्‌ = मारयितुम्‌, शामित्रम्‌ = वघ्यदेशम्‌, अजः= छागः, इव == 
यथा, अद्य==अघुना, आघातम्‌-वबस्थानम्‌, अनुप्रयामि=अनूब्रजामि, चाण्डाळयोः 
अनुगमनं करोमीत्यर्थः ॥ | 
समास एवं व्याकरण--(१) करवीरमाठाम्‌-करवीरस्य मालाम्‌ । शामित्रमु- ती 
दामितरि भवम्‌ अथवा शमितुः इदं शामित्रम्‌ । आघातम्‌-आहन्यते अस्मिन्‌ इति [ 
आघात: । (२) .शामित्रम्‌-शमितृ +-अण्‌ । आघातम्‌-आ --हन्‌ घन, अधिकरणे(। 
शोकम्‌-शुच्‌-- घन, । विश्रत-भृ --शतृ । आलब्धुम्‌-आ -]-लम्‌ --तुमन्‌ । अनुप्रयामि- 
अनु--प्र+या -+-लट्‌ । के : 
विवृति A 
(१) 'अंसः स्कन्धे विभागे चेति’ विश्वः 1. (२) 'यज्ञः सवोऽध्वरो यागः 
सप्ततन्तुम खः क्रतुः' इत्यमरः । (३) 'अजश्छागे हरे विष्णौ रघुजे वेधसि 
स्मरे' इति हैमः। (४) “आलब्ध इवाध्वरेऽजः” इति पृथ्वीधरटीकायाम्‌ । तत्रेव-- | 
“आलन्धोऽभिमन्त्रितः । मारितः इत्येके ।” (५) वघ के लिए ले जाये जाते हुये 
व्यक्ति के गले में कनेर की माळा पहनाने की प्रथा थी । (६) अप्रस्तुत करवीरमाला 
आदि का 'विश्रत्‌' इस एक क्रिया से सम्बन्ध होने से तुल्ययोगिता अलङ्कार है । 
(७) “अध्वरे अज इव' में श्रौती उपमालङ्कार है । (८) कुछ टीकाकारों के अनुसार 


प्रस्तुत पद्य में दीपकालङ्कार है । (९) इन्द्रवप्त्रा छन्द है । लक्षण--“स्यादिन्द्रवचतरा 


यदि तौ जगो ग: ।” 
चाण्डालः--दारक, [दालआ, | 
चाण्डाल--बालक ! 


न खलु वयं चाण्डालाइचाण्डालकुले जातपुर्वा अपि । 

येऽभिभवन्ति साधु ते पापास्ते च चाण्डालाः ॥२२॥ ई 

[ण हु अम्हे चांडाला चाँडालकुलम्मि जादषुव्वा वि । 

जे अहि भवन्ति शाहुं ते पावा ते अ चांडाला ॥] 
अन्वय:-चाण्डालकुले, जातपूर्वाः, अपि, वयम्‌, खलु, चाण्डालाः, न, ये, साधुम्‌, 
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अभिभवन्ति, ते पापाः, ते, चाण्डालाः, च ॥२२। ° 
_ पदार्थंः--चाण्डालकुले=चाण्डाल कूल में, जातपूर्वाः=पहले उत्पन्न हुए, 

साधुम्‌ = सज्जन को, अभिमवन्ति=अपमानित, तिरस्कृत करते हैं । पापाःन=पापी । 

अनुबादः--चाण्डारू कुल में उत्पन्न होने पर भी हम चाण्डाँल नहीं हैं । जो 
साधुजन का अपमान करते हैं वे पापी हैं एवं चाण्डाल हैं । 

सांस्कृत टीका--चाण्डालकुले =अ्त्यजवंशे, जातपूर्वा ) 
वयम्‌, खलु--निरचयेन, चाण्डालाः न=वर्णेधर्माः न, च =पुनः, ये = जनाः, साधुम्‌ = 
सज्जनम्‌, अभिभवन्ति= तिरस्कुर्वन्ति, ते=तादृश्ाः जनाः, एवेत्यर्थः पापा=पापितः, 
ते चाण्डालाः = चाण्डालपदवाच्याश्चेति ॥ 

समास एवं व्याकरण--(१) चाण्डालकुले =चाण्डालानाम्‌ कूरे । जातपूर्वा:- 
पूर्वम्‌ जातः इति जातपूर्वाः (सुप्सुपा स०) । (२) अभिभवन्ति--अभिञ-मू जरद्‌ । 
चाण्डाल--चण्डाल --अण्‌ । 


विवृति . 

(१) 'स्याच्चाण्डालस्तु जनितो ब्राह्मण्यां चुषळेन यः' इत्यमरः । (२) प्रस्तुत 
पद्य में चाण्डाल कुल जन्मत्व रूप कारण के होने पर भी कार्य चाण्डालत्व का अभाव 
होने से विशेषोक्ति अलङ्कार है। (३) आर्या छन्द है । लक्षण--“यस्याः पादे प्रथमे 
द्वादशः मात्रारतथा तृतीयेऽपि । अष्टादश द्वितीये चतुर्थेके पञ्चदश साऽऽर्या 17 _ 
(४) 'न वयम्‌”, जातिमात्रेण चाण्डालौ न कर्मणा--श्री निवासाचाये । (५) 
“चाण्डाल: किमयं द्विजातिरथवा० ।' मत्‌ हरि । 

दारक:--तत्किमर्थ मारयत पितरम्‌ । [ता कीस मारेघ आवुकम्‌ 1] 

बालक- तब क्यों पिता को मार रहे हो ? १ | 

चाण्डाळ:--दीर्घायु:, अत्र राजा नियोगः खल्वपराघ्यति, न खलु वयम्‌ । | 
[दीहाओ, अत्त छाअणिओओ क्खु अवलज्झदि, ण क्खु अहां ।] 
चाण्डाल--दीर्घामु ! इसमें राजा की आज्ञा अपराध करती है, हम नहीं । 
दारकः--व्यापादयत माम्‌ । मुञ्चत पितरम्‌ । [वाबादेघ मम्‌, मुञ्चघ 
आवूकम्‌ ।] 
बालक--मुझे मार दो, पिता को छोड़ दो । 
चाण्डालः--दीर्घायुः, एवं भणंर्चिरं मे जीव। [दीहाओ, एवं भणन्ते चिलं | 
मे जीव 1] ब 
चाण्डाल- मेरे दीर्घायु ! इस प्रकार कहते हुए तुम बहुत दिनों तक जीओ । | 
विवृति . Re 
(१) तत्‌=तो अर्थात्‌ यदि तत्त्वतः चाण्डाल नहीं हो तब। (२) अत्र 
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इसमें, अर्थात्‌ तुम्हारे पिताजी” को मारने में । ३. 'राजनियोगः=राजा की आज्ञा । 
४. सास्रम --आँखों में आँसू भरे हुये । 'अस्नः कोणे कचे पुंसि क्लीवमश्रुणि शोणिते 

चारुदत्तः-(सास्न पुत्रं कण्ठे गृहीत्वा 1) 

चारुदत्त-[अश्रुयुक्त पुत्र को गले लगाकर] 

इदं तत्स्नेहसरव॑स्वं सममाढ्यदरिद्रयोः । 
अचन्दनमनौशीर हृदयस्यानुलेपनम्‌ ॥२३॥ 

अन्वय- इदम्‌ तत्‌, स्नेहसवं स्वम्‌, आढथदरिद्रयोः, समम्‌, (तथा), अचन्दनम्‌, 
अनौशीरम्‌, हृदयस्य, अनुलेपनम्‌, (अस्ति) ॥२३॥ 

पदार्थंः-इदम्‌=यहृ पुत्र, आढयदरिद्रयोः-धनी और निर्धन दोनों के लिये, 
समम्‌ =एक समान, स्नेहसर्वस्वम्‌ =स्नेह का -सर्वस्व (प्राण), अचन्दनम्‌ = विना 
चन्दन का, अनौशीरम्‌=विना खस का, हृदयस्य = हृदय का, अनुलेपनम्‌ =लेप। , 

अनुवाद:-यह वह स्नेह का सर्वस्व है जो घनी एवं निर्धन दोनों के लिये समान 
है तथा विना चन्दन और खस के भी हृदय का सुखकर लेप है।_ 

संस्कृत टीका-इदम्‌ =पुत्रालिङ्गनम्‌ सुतरूपम्‌ वस्तु वा, तत्‌ = प्रसिद्धम्‌, स्नेह- 
सर्वेस्वम्‌ = वात्सल्यात्मकस्य प्रेम्णः निष्कर्ष भूतम्‌, आढधदरिद्रयौः ऊ=थनिकदरिद्रयोः, 
समम्‌ = तुल्यमानन्ददायकम्‌ , अचन्दनम्‌ = चन्दनशून्यम्‌, अंनौशीरम्‌ = वीरणमूलद्र- 
व्यभिन्तम्‌, हृदयस्य >: अन्तःकरणस्य, अनुलेपनम्‌ =सुखकरं विलेपनमस्तीति शेष: । 

समास एवं व्याकरण--१. स्नेहसवंस्वम्‌-स्नेहस्य सवेस्वम्‌ । आढ्य-दरिद्रयो:- 
आढ: दरिद्र: च तयोः । अचन्दनम्‌-न विद्यते चन्दनम्‌ यस्मिन्‌ तदचन्दनम्‌ । अनो- 
शीरम्‌-उशीरस्य इदम्‌ औशीरम्‌ उ्ीर--अण, न औशीरम्‌ अनौशीरम्‌ (न० त०) । 
२. अनुलेपनम्‌-अनु 4-छिप्‌ - ल्युट्‌ । स्नेहः-स्निह -]-घन्‌ । 

विवृति 


१. 'स्थाद्वीरणं वीरतरं मूलेञ्स्योशो रमस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । २. चन्दनादि के 
लेप से भी इतना आनन्द नहीं होता है जितना कि पुत्र के स्पशं से । ३. तत्‌-वह्‌, 
प्रसिद्ध अर्थं को व्यक्त है । ४. प्रस्तुत पद्य में अधिकारूढ़ रूपकालङ्कार है । ५. 
पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-“'युजोइचतुर्थंतो जेन, पथ्यावकत्रं प्रकीतितम्‌ ॥” ६. “स्नेह 
दाक्षिण्ययोर्‌योगात्‌ कामीव ध्रतिभाति मे ।” विक्रमो० ॥ 

('अंसेन विश्रत्‌-(१०/२१) इत्यादि पुनः पठति । अवलोक्य स्वगतम्‌ । 
'अमी हि चस्त्रान्तनिरुद्धवक्रक्राः' (१०/१६) इत्यादि पुनः पठति |) . 

(‘अंसेन बिश्रत्‌'- (१०/२१) इत्यादि पुनः पढ़ता है । देखकर अपने आप । 


000. Vasishtha Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangdtri Gyaan Kosha 


` मृच्छकटिकम्‌ । ५६१ 


“अमी हि वस्त्रान्तनिरद्धवक्राः (१०/१६) इत्यादि फिर पढ्ता है । 
_ विदूषकः-मो भद्रमुखाः, मुञ्चत प्रियवयस्यं चारुदत्तम्‌ । मां व्यापादयत । 
[भो भददमुहा, मुझ्चघ पिअवअस्सं चालुदत्तम्‌ । मं वावादेध ।] 
विदूषक-हे भद्रमुखो ! प्रियमित्र चारुदत्त को छोड़ दो, मुझ मार दो । 
चारुदत्त:-शान्त पापम्‌ (दृष्ट्वा स्वगतम्‌ 1) अद्यावगच्छामि । ('समसं- 
स्थित'-(१०|१६)- इत्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । एताः पुनहंम्येंगता: स्त्रियोमाम्‌' 
(१०/११) इत्यादि पुनः पठति ।) 
चारुदत्त-पाप शान्त हों । [देखकर अपने आप] आज समझता हैं । ['सम- 
संस्थित'-(१०/१६) इत्यादि पढ़ता है । प्रकट रूप में । 'एताः पुनहँम्यंगताः स्त्रियो 
माम्‌’ (१०/११) इत्यादि पुनः पढ्ता है । ] 
चाण्डाल:-अपसरतार्याः, अपसरत । [ओशलघ अज्जा, ओशलघ । ] 
चाण्डाल-हटो आर्यों ! हटो । 
कि पद्यत सत्पुरुषमयशोबशेन प्रनष्टजीवांशम्‌ ? । 
क्पे खण्डितपाशं काञ्चनकलशमिव मज्जन्तम्‌ ॥२४॥ 
[कि पेक्खध शप्पुलिशं अजशवशेण घणट्टजीवाशं । 
कवे खंडिदपाशं कंचणकलशं व्व डुब्बंतं ॥२४॥ ] 
अस्व प:-खण्डिलपाशम्‌, कूपे, मज्जन्तम्‌, काञ्चनकरूशम्‌, इव अयशोवशेन, 
प्रनष्टजीवाशम्‌ सत्पुरुषम्‌, किम्‌, पश्यत ? ॥२४ ` 
पदार्थ:-खण्डितपाशम्‌ =दूटी ` हुई रस्सी वाले, कूपेन्न्कुएं में, मञ्जन्तम्‌ = 
डूबते हुये, काञ्चनकलशम्‌ =सोने के घड़े (के), इव=समान, अयशोवशेन = (झूठे) 
कलङ्क के कारण, प्रनष्टजीवाशम्‌ जिसके जीवन की आशा दूर हो गई है, सत्पुरु- 
षम्‌ =सज्जन पुरुष को । 
अनुवाद:-रस्सी टूटने पर कूप में डूबते हुये सुवणंघट के समान अपयश के 
कारण लुप्त हुई जीवन की आशा वाले सत्पुरुष (चारुदत्त) को क्या देखते हो ? 
` संस्कृत टीका- खण्डितपाशम्‌ > दंधीकृतोइहनसूत्रम्‌, कूपे=उदपाने, मज्जः 
न्तम्‌ = ब्र.डन्तम्‌, काञ्चनकलशमिव=सुवणंघटमिव, अयशोवशेन=अपकीतिकारणात्‌, | 
प्रनष्टजीवाशम्‌ =जीवितविषये निरस्ताशभ्‌, सत्मुरुषम्‌ =सज्जनपुरुष्म्‌, किंम्‌ पश्यत = । 
किम्‌ कश्यअशो? 3 
समास एवं व्याकरण--१. खण्डितपाशम्‌= खण्डितः पाशः यस्य तम्‌ । काळ्च- 
नकलदाम्‌-कळ्चनस्यायं काञ्चनः, कलशः तम्‌ अथवा काञ्चनस्य कलशम्‌इति । प्रन 
ष्टजीवाशम्‌-प्रनष्टा जीवस्य आशा यस्य तम्‌ (तादृशम्‌) । २. मज्जन्तम्‌ -मस्जूः 
शतु । पण्यत-दृश्‌-छोद्‌ । पाशम्‌-पश्‌-घन्‌ पश्यते अनेन इति । | न 


क 
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७ ` विवति « ` 

१. जिस प्रकार डूबता हुआ स्वर्ण कलश देखनेवालों के लिये दुःखद होता है । 
वैसे ही चारुदत्त की मृत्यु मी आप लोगों को खिन्न ही करेगी । अतः मार्ग छोडो । 
२. 'पुंस्थेवान्धु: प्रहिः कूप उदपानं तु पुंसि वा' इत्यमरः । ३. 'कलशमिव' में श्रौती 
उपमालङ्कार है । ४. आर्या छन्द है । ट 
(चारुदत्तः-सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयूख'- (१०,१३) इत्यादि पठति) 
[चारुदत्त-करुण सहित 'शशिविमलमयूख'- (१०,१३) इत्यादि पढ़ता है] 
अपर:--अरे पुनरपि घोषय । [अले, पृणोवि घोशेहि ।] 
दूसरा-अरे, फिर भी घोषणा करो । 


[चाण्डालस्तथा करोति । ] 
[चाण्डाल वैसा करता है] 


चारुदत्तः- 
चारुदत्त 
प्राप्तोऽहंव्यसनकृशां दशामनार्या 
यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌ । 
एषा.च व्यथयति घोषणा मनो मे ठ 
es ` - श्रोतव्यं यदिदमसौ मया हतेति ॥२५॥ 5 
अन्वय -अहं, व्यसनक्कशाम्‌, अनार्याम्‌, दशम्‌, प्राप्तः, यत्र, इदम्‌, जीविताव- 
सानम्‌, फलम्‌, अपि, (अस्ति), एषा, घोषणा, मे, मनः, व्यथयति, यत्‌, इदं, श्रोत- 
व्यम्‌,-असो, मया, हता, इति ॥२५॥ ` 
` पदार्थ:-व्यसनक्ृशाम्‌ --विपत्ति के कारण कमजोर, अनार्याम्‌=गहित, 
दशाम्‌=अवस्था को, प्राप्तः=पहुंच गया (हूँ), जीवितावसानम्‌ = भृत्यु, घोषणा= 
जनता में एलान, व्यययति==पीड़ा देता है, श्रोतव्यम्‌ = सुनना पड़ता है ॥ 
अनुवाद: - मैं विपत्ति के कारण हीन एवं गहित अवस्था को प्राप्त हो गया 
हू, जहाँ यह जीवन की समाप्ति रूप फल भी (मिळना) है, यह घोषणा मेरे मन को 
पीडित करती है जो यह सुनना पड़ता है-कि मैंने उस वसन्तसेना को मारा है ॥ 
संस्कृत टीक-अहं=चारुदत्तः, व्यसनकृश्ाम्‌ =विपत्तिदुर्वेलाम्‌, अनार्याम्‌ = 
साधुजनविगहिताम्‌, दशाम्‌ =अवस्थाम्‌, प्राप्तः= आपन्नः, यत्र=यस्याम्‌ दशायाम्‌, 
इदम्‌ = वक्ष्यमाणम्‌, फलम्‌ =परिणामः अपि अस्तीति शेषः, एषा = इयम्‌, धोषणा = 
उद्घोषः, मे=मम, मनः=चित्तम्‌, व्यथयति= पीडयति, यत्‌, इदम्‌ =एतत्‌, 
श्रोतव्यम्‌ =आक्णेनीयम्‌, ˆ असौ =वसन्तसेना, मया=चारुदत्तेन, हता= मारिता, 
इति = एवं रूपा ॥. क र 


ह 
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2) 


समास एवं व्याकरण--१. व्यसनकृशाम -व्यसमैन कृशाम, । जीवितावसानम्‌- 
जीवितस्य अवसानम_ । २. व्यसन-वि+ अस्‌ --ल्युट्‌ । प्राप्तः-त्रय-आप्‌्ण-क्त । 
अवसानम -अव-|-सो त्युट्‌ । व्यथयति-व्यथ्‌ू--णिच्‌--छट्‌ । हता-हनू -+क्तर्-- 
डाप्‌ । श्रोतव्यम -श्रु--तव्यत्‌ । टे 


विवृति 

१. 'व्यसनं विपदि भ्रशे दोषे कामकोपजे' इत्यमरः । २. प्रस्तुत पद्य में 
प्रहषिणी छन्द है । छन्द का लक्षण-“ =याशामिर्मनजरगाः प्रहषिणीयम। ३. “व्यसनः 
कृशाम,' के स्थान पर 'व्यसनक्कताम' पाठान्तर भी मिलता है । 2 

(तत: प्रविशति प्रासादस्थो बद्ध: स्थावरकः ।) 

[तदनन्तर राजभवन पर स्थित बँधा हुआ स्थावरकः प्रवेश करता है ।] 

स्थावरक:- (घोषणामाकण्यं सवैक्लव्यम्‌ ।) कथमपापश्चारुदत्तो व्यापायते 
अहं निगडेन स्वामिना बद्धः । भवतु । आक्रन्दामि । शृणुतार्याः, शृणुत । अस्तीदानीं 
मया पापेन प्रवहणमपरिवतेन पुष्पकरण्डकजीर्णोद्ानं वसन्तसेना नीता । ततो मम स्वामिना 
मां न कामयस इतिकृत्वा बाहुपाशबलात्कारेण मारिता, न पुनरेतेनार्येण । कथम्‌ । 
बिदूरतया न कोपि शुणोति। तात्क करोमि। आत्मानं पातयामि । (विचिन्त्य ।) 
यद्येवं करोमि, तदार्यंचारुदत्तो न व्यापाद्चते । भवतु । अस्याः प्रासादवाळाग्रश्रतोलिकात 
एतेन जीणंगवाक्षेणात्मानं निक्षिपामि । वरमहमुपरतः, न पुनरेष कूलपुत्रविहगानां 
चासपादप आयंचारुदत्तः । एवं यदि विपद्ये लब्धो मया परलोक: । (इत्यात्मानं पातः 
यित्वा ।) आश्‍चयेम्‌ । नोपरतो$स्मि । भग्नो मे दण्डनिगडः , तच्चाण्डालघोषं सम- 
न्विष्यामि । 
(दुष्ट्वो पसृत्य।) हंहो चाण्डालाः, अन्तरमन्तरम्‌ । [कघं अपावे चालुदत्ते 
वावादीअदि । हग्गे णिअछेण शामिणा बन्धिदे । भोदु आक्कदामि। शुणाध अज्जा, 
शुणाध । अत्थि दाणि मए पावेण पवहणपडिवत्तेन पुप्फकलण्डअजिण्णुज्जाणं वसन्त- 
शेणा णीदा । तदो मम शामिणा मं ण कामेशित्ति कदुअ बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा, 
ण उ ण एदिणा अज्जेण । कधम्‌ । विदूलदाए ण को वि शुणादि। ता कि कलेमि। ¦ 
अत्ताणअं पाडेमि । जइ एव्वं कलेमि, तदा अज्जचालूलदरो ण वावादी अदि | भोदु। । 
इमादो पाश्ादवालग्गपदोरिकादो एदिणा जिण्णगवक्खेण अत्ताणं णिक्खिवमि । | 
वलं हग्गे उवलदे, ण उण एशे कुलपृत्तविहागाणं बाझपादवे अज्जचालुदद्ते । एव्वं जइ | 
विवज्जामि लड मए पललोए। ही ही । ण उवलदम्हि। मग्गे मे दण्डणिअरे । ता. 
चाण्डालघोशं शमण्णेशामि । हंहो चाण्डाला, अन्तलं अन्तलम्‌ ।] पड या 

स्थावरक- [घोषणा सुनकर व्याकुलता के साथ] क्या निष्पाप चारुदत्त 
जा रहे हैं? मुझे तो स्वामी ने जंजीर से बाँध दिया है । अच्छा, चिल्लाता हृ 
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५६४ । मृच्छकटिकम्‌ ० 
आर्यो । सुनो । ऐसा है कि मुझ" पापी के द्वारा गाड़ी वदल जाने के कारण वसन्तसेना 
पृष्पकरण्डक नामक पुराने बगीचे में ले जाई गई । तब मेरे स्वामी (शकार) ने 'तुम 
ने नहीं ' यह कहकर बाहुपाश से बलपूर्वक (गला दवा कर उसे) मार 
क क (लाददत मे नहीं। क्या, दूर होने के य कोई मी नहीं सुनता 
है ? तो क्या करूँ ? अपने आप को गिराता हूँ (सोचकर) यदि ऐसा करता हूँ तो 
आर्ये चारुदत्त नहीं मारे जाते । अच्छा, इस राजभवन की नई बनी हुई ऊँची अटारी 
की गली से इस. टूटी खिड़की द्वारा अपने को गिराता हूँ । मैं मर जाऊ', यह अच्छा, 
किन्तु कुलीनजन रूपी पक्षियों के निवास-वृक्ष (रूप) आर्य चारुदत्त (का मरना) अच्छा 
नहीं । इस प्रकार यदि मैं मर जाता हूँ तो मुझे परलोक का लाभ होगा। [अपने को 
गिराकर] आइचयं है, मैं मरा नहीं हूँ मेरी दण्डस्वरूप बेडी टूट गई है। अतः 
चाण्डाल के घोषणा-स्थान को खोजता हूँ । [देखकर, पास जाकर] अरे चाण्डालों ! 
अवकाश . (दो) अवकाश । 
चाण्डालौ-- अरे, कोऽन्तरं याचते । [अले, के अन्तलं॑ मग्गेदि ।] 
दोनों चाण्डाल-- अरे कौन अवकाश माँगता है ? 
(चेटः 'शुणाघ' इति पूर्वोक्त पठति ।) 
[चेट- “शृणुतार्याः' यह पूर्वोक्त पढ़ता है । 
विवृति 
(१) सववेक्लव्यम्‌ = विकलता के साथ । विशेषेण क्ल्छते आत्मत्राणार्थेमित- 
स्ततो गच्छति इति वि+-क्लु}-अच्‌ पचादित्वात्‌=विक्लव, तस्ये र्विः वैक्लव्यम्‌ 
विक्लव -|- ष्यन्‌ । तेन सह इति सबैक्लव्येम्‌ (व० स०) । (२) व्यापाद्यते=मारा जा 
रहा है ? (३) स्वामिना =मालिक (शकार) के द्वारा । (४) निगडेन =बेड़ी से । 
श्युङ्खला अन्दुंको निगड:' इत्यमरः। (५) वद्धः=वाँब दिया गया। (६) आक्रन्दामि = 
चिल्लाता हूँ । (७) कामयसे=चाहती हो । (८) आत्मानम्‌=अपने को अर्थात्‌ अपने 
शरीर को । आत्मा यत्नो घतिर्बुद्धिः स्वभावो ब्रह्म वष्मं च' इत्यभरः। वर्ष्म =शरीर । 
(९) प्रासाद०=महलू की नयी वनी हुई ऊंची अटारी की गली से (१०) उपरतः= 
मरा हुआ । उप 4-९म्‌ +क्त (११) कुलपुत्रविहगानाम्‌ --कुछ-पृत्र रूपी पक्षियों 


के | (१२) वासपादपः-=निवासं-वृक्ष। (१३) विपद्ये मरता हूँ । (१४) भग्नः = 
टूटा हुआ । (१५) दण्डनिगडः=बेड़ी- डण्डा अथवा दण्ड स्वरूप बेड़ी । 


चारुदत्तः अये, 
चारुदत्त- अहो ! 


n 
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गो मृच्छकटिकम्‌ । ५६५ 


ति धर 
कोश्यमेवंविधे' काले कालपाशस्थिते मयि । : 
= अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणमेघ इवोदितः ? ॥२६॥ 

अन्बयः- अनावृष्टिहते, सस्ये, द्रोणमेघः, इव, एवंविधे, काले; मयि, कै 
स्थिते, अयम्‌, कः, उदितः ? ॥२६॥ ८ हट 

पदार्थ:-अनावृष्टिहते> वर्षा के न होने अथवा सूखे से नष्टप्राय अथवा चौपट 
हुए, सस्ये=धान्य अथवा फसल पर, द्रोणामेघ:--द्रोण नामक मेघ, एवंविधे इस ˆ 
प्रकार के, काळे = समय में, कालपादस्थिते > मृत्यू के पाश अथवा फन्दे में स्थित 
होने अथवा फंसने पर, उदितः --उदित हो गया अथवा आ गया । 

अनुवाद--- अवर्षण से नष्टप्राय घान्य पर द्रोण नामक मेघ के - समान इस 
प्रकार के (आपत्ति) काल में मेरे, मृत्यु-पाश में स्थित हो जाने पर यह कोन 
आ गया ? 

संस्कृत टीका- अनावृष्टिहते --अवषणशुष्क प्राये, सस्ये --धान्ये, द्रोणमेघ: > 
सस्यप्रपूरको मेघः, इव, एवंविधे: न एवम्प्रकारे, काले =समये, मयि"-चारुदत्ते, काल- 
पाशस्थिते == मृत्युजालवद्धे, अयम्‌ --एष:, क: उदितः--क: आगतः ? 

समास एवं व्याकरण--(१) अनावृष्टिहते-न आवृष्टिः अनावृष्टिः तया हते । 


' काळपाशस्थिते-कालस्य पाशः तस्मिन्‌ स्थिते । (२) वृष्टिः-वूषिञ-क्तिन्‌ । हते- 


हन्‌+क्त । उदितः- उद्‌ + इ+ क्त । 

गिवृति 

१. मेघ के चार भेद माने गये हैं- पुष्कर, आवर्ते, संवते और द्रोण । द्रोण 

मेघ पर्याप्त वर्षा करने वाला तया सस्य को समृद्ध करनेवाला होता है-“आवर्तो निजलो 
मेघः संवतेशच बहूदकः । पुष्करो दुष्करजले द्रोणः सस्यप्रपूरक: २. कविकूलचूड़ा- 
मणि महाकवि कालिदास पुष्कर एवं आवतं मेघों को ही श्रेष्ठतम मानते हैं - “जातं 
बंशे भुवनविदिते पुष्करावर्तकानाम्‌ ” ॥ मेघ० १/६॥ (३) प्रस्तुत पद्य में छेकानु- 
प्रास नामक शब्दालङ्कार है । ४. 'द्रोणमेघ इव' में श्रौती उपमा है । ५. मावसाम्य 
“८रावणवग्रहक्लान्तमिति वागमृतेन सः। अभिवृष्य मरुत्सस्यं कृष्णमेघस्तिरोदघे ॥ 
रघु० १८ ॥ ६. श्लोक में प्रयुक्त छन्द का नाम है- पथ्यावक्त्र । लक्षण 
“'युजोर्चतुर्थंतो जेन, पथ्यावकत्रं प्रकी तितम्‌ । ` । 
भो, कुतं सर्वाद्धि: । | म 0 ॥॥ 

“ अरे, आप लोगों ने सुना । र 2० मं अल | 

न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः । | 
विशुद्धस्य हि मे मृत्यृः पुत्रजन्मसमो भवेत्‌ ॥२७॥ 
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५६६ । मृच्छकटिकम्‌ « 


अन्वय:-- (अहम्‌), मरणात्‌, भीतः,. न, अस्मि; केवलम्‌, यशः, दूषितम्‌; 
विशुद्धस्य, मे मृत्युः, हि, पृत्रजन्मसमः, भवेत्‌ ॥२७॥ क्ला 
पदार्थ:-मरणात्‌ -- मरने से, भीत:-- भयभीत, दूृषितम्‌--कलड्धित हुआ है, 
विशुद्धस्य -- (स्त्री-वघ के) दोष से रहित, पुत्रजन्मसम:न्ऱ्पुत्र के जन्म के समान ॥ 
अनुवादः-मैं मृत्यु से भयभीत नहीं हूं, केवल मेरी कीति कलड्धित हुई है 
निर्दोष होकर मेरी मृत्यु तो पुत्र-जन्म के समान (सुखदायक) होती । 
संस्कृत टौका-मरणात्‌ = मृत्योः, मीतः=त्रस्तः, न अस्मि==न भवामि, केवलं, 
यशः=कीतिः, इषितम्‌ =कर्लाङ्कितम्‌, विशुद्धस्य ==दोषरहितस्य, मे=्=मम, मृत्युः = 
मरणम्‌,. हि=निष्चितम्‌, पुत्रजन्मसमः=पुत्रोत्पत्तितुल्यसुखप्रदो, भवेत्‌ =स्यात्‌ ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) पुत्रजन्मसमः-पुत्रस्य जन्मता समः (२) मरण- 
ल्युट्‌ । भीतः=भी¬क्त । अस्मि-अस्‌+-लट्‌ । दूषितम्‌-दूष्‌ + क्त । विशुद्धस्य-वि+- 
शुष्‌ --क्त। 
| विवृति 
(१) 'यशः कीति समज्ञा च' इत्यमरः। (२) 'मरणात्‌' में “भीत्रार्थानां भय- 
हेतु सुत्र से पञ्चमी विभक्ति हुई है। (३) चांरुदत्त के कथन का भाव यह है कि 
वसन्तसेना की हृत्या के उद्घोष से मेरी कीति में घब्बा लग गया है । (४) प्रस्तुत 
पद्य में आर्थी उपम।लङ्कार है । (५) पथ्यावक्त्र छन्द है । 
अन्यच्च । 
और भी । 


तेनास्म्यक्गतवैरेण ` क्ष द्रेणात्यल्पबुद्धिना । 
` शरेणेव विषाक्तेन दूषितेनापि दूषितः ॥२८॥ 
पदाथ:-अकृतवरेण=जिसके साथ कभी वैर नहीं किया था, क्षुद्रेण = नीच, 


अल्पबुद्धिना=मन्दबुद्धिवाले, दूषितेन=स्वयं दोषी, विषाक्तेन=विष-बुझे, विषैले 
शरेण=तीर (की), दूषित: कलंकित किया गया । 


अनुवादः-न किये गये वैर वाले, नीच अतिमन्दबुद्धि (स्वयं) दोषयुक्त होते 


हुये मी उस (शकार) ने विष-बुझे बाण की भाँति मुझे कर्लङ्कित कर दिया है । 


संस्कृत टीका-अङ्ृतवेरेण=अविहितविरोघेन, क्षद्रेण=नीचेन, अत्यल्प- 


 बुद्धिता=बहुस्वल्पमतिना, दृषितेन--दोषयुक्तेन, अपि, तेन=शकारेण, विषाक्तेन = 
_ बिषथुक्तेन, शरेण=वाणेन, इव=यथा, दूषितः=कर्लाङ्कितः, अस्मि = वत ॥ 


समास एवं व्याकरण-(१) अङ्गतवंरेण-न कृतम्‌ वैरम्‌ यस्य तेन । अल्प- 


र बुद्धिना-अल्पा बुद्धि: यस्य तादृशेन । विषाक्तेन-विषेण अक्तः लिप्तः विषाक्त: तेन । 
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प मृच्छकटिकम्‌ । ५६७ 


(२) विषाक्तेन-विष्‌+-अञ्ज्‌+-क्त । दषित:-दुषून-क्त । अस्मि-असूर्न लट | 
बुद्धिः-बुध्‌ + क्तिन्‌ । 
विवृति 
(१) भाव यह है कि जिस प्रकार विषेला बाण लगकर किसी व्यक्ति को 
विषयुक्त कर देता है इसी प्रकारः इस दोषयुक्त (शकार) ने मुझे ही दोषी सिद्ध कर 
दिया है। (२) बाण के अगले माग को लाल कर उसे विष के पानी में डाला जाता 
है। यही बाण विष-वुझा वाण या विषाक्त वाण कहा जाता है । इससे घायल हुए 
प्राणी का बचना मुदिकल होता है। (३)प्रस्तुत पद्य में श्रौती उपमालङ्कार है 
(४) पथ्यावक्त्र छन्द है । 
चाण्डालौ-स्थावरक, अपि सत्यं मणसि । [थावलअ, अवि शच्चं भणाशि । | 
दोनों चाण्डाल-स्थावरक ! क्या सत्य कहते हो ? 
चेटः-सत्यम्‌ । अहमपि मा कस्यापि कथयिष्यसीति प्रासादवालाग्रप्रतोलिकायां 
दण्डनिगडेन वद्ध्वा निक्षिप्तः। [शच्चम्‌ । हणे वि मा कशश वि कघइइ्दाशि त्ति 
पाशाद बालग्गपदोलिकाए दण्डणिअलेण बन्धिअ णिक्खित्ते । ] 
चेट-सच । “तुम किसी से कहोगे नहीं” इसलिये मुझे भी महल के नवीन 
अग्रमाग में डण्डा-बेड़ी से बाँधकर डाल दिया । 


( प्रविस्य । ) 
[ प्रवेश करके | 


शकारः-(सहर्षम्‌ ।) 
शकार-[ हर्षपूर्वक | 
मांसेन तिक्ताम्लेत भक्तं शाकेन सूपेन समत्स्यकेन । 
भक्त मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गुडौदनेन ।२९॥ 
[मंशेण तिक्खामिंलकेण भत्तो शाकेन शूपेण शमच्छकण । 
भत्तं मए- अंत्तणअश्शं गेहे शालीकूलेण गुलोदणेण ॥२९॥ | | 
_  अन्वथः-मया, आत्मनः, गेहे, तिक्ताम्छेन, मांसेन, शाकेन, समत्स्यकेन, सूपेन, _ 
शालीयक्रेण, गुडौदनेन, भक्तम्‌, भुक्तम्‌ ॥२९॥ 
पदार्थ :-तिक्ताम्लेन=तीते-खद्टे, मांसेन=मांस से, .शाकेन= शाक से, 
समत्स्यकेन= मछली के सहित, सूपेन--दाल (या रसा) से; शालीयकूरेण अगह्नी 
घान के चावल के भात से, गुडौदनेन=-खीर से, भक्तम्‌ = मात, भुक्तम्‌=खाया है। 
` अनुवाबः-मैंने अपने घर तीते-खट्टे मांस, शाक, मछली सहित दाल, शालि 
(चावल) के मात तथा गुड़मिश्चित भात के साथ भोजन किया है.। 
संस्कृत ठीका-मया--शकारेण, आत्मनः--स्वस्य, ==गुहे, तिक्ताम्लन 
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तिक्तरसान्वितेन, मांसेन = पिशितेन, शाकेन =व्यञ्जनेन, समत्स्यकेन, मीनसहितेन, 
सूपेन = ढ्विदलेन, शालीयकूरेण = शालेभक्तेन, =गुडीदनेन =गुडमिश्रितेन, भः्तःम्‌ = 
भोजनम्‌ भुक्तम्‌ = भक्षितम्‌ ॥ 

समास एवं व्याक्रण-( १) तिक्ताम्लेन-तिक्तम्‌ च तद्‌ अम्लञ्चेति तिक्ताम्लम्‌ 
तेन। (२) शालीयकूरेण-शल्‌ ‡-घन्‌=शालः शाल छ=्=शालीय। वे-क्विप्‌= 
रः । क्‌ ‡ऊ¬-ला+-क =शालीयकूरः '(लूरयोरभेदः) । 


_ बिवृति 
(१) 'पिशितं तरसं मासं पललं क्रव्यमामिषम्‌' इत्यमरः। (२) मूलपत्र- 
करीराग्रफलकाण्डाधिरूढकम्‌ । त्वकपुष्पं कवकं चेव शाकं दशविधं स्मृतम्‌ । (३) पृथ्वी- 
धर के अनुसार प्रस्तुत पद्य में उपजाति छन्द है । (४) कुछ टीकाकारों के अनुसार 
इसमें इन्द्रवज्जा छन्द है । (५) उपजाति का लक्षण-“स्यादिन्द्रवच्त्रा यदि तौ जगौ 
गः। उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावुपजात- 
पस्ताः। ' (६) 'शालयः कलमाद्याश्चे' त्यमरः। (७) “कूल स्तूपे तडागे च सैन्यपृष्ठ- 
_ प्रतीरयोः' इति विश्वः । 
(कर्णे दत्वा ।) भिन्नकांस्यवत्खङ्कणायाञ्चाण्डालवाचायाः स्वरसंयोगः। यथा 
` चैष उद्गीतो वध्यडिण्डिमशब्द: पटहानां च श्रूयते, तथा तकंयामि, दरिद्रचारुदत्तको 
वध्यस्थानं नीयत इति । तत््रेक्षिष्यें। शत्रुविनाशो नाम मम महान्हृदयस्य परितोषो 
भवति । श्रुतं च मया, योऽपि किल शत्रु व्यापाद्यमानं पञ्यति, तस्यान्यस्मिञ्जन्मा- 
न्तरेऽक्षिरोगो न भवति। मया खलू विषग्रन्थिगमंप्रविष्टेनेव कीटकेन किमप्यन्तर 
भुगयमाणेनोत्पादितस्तस्य दरिद्रचारुदत्तस्य विनाशः । सांप्रतमात्मीयायां प्रासाद बालाग्र 
म्रतोलिकायामधिरुह्यात्मनः पराक्रमं पश्यामि । (तथा कृत्वा दृष्ट्वा च।) ही ही, 
एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य वघ्यं नीयमानस्यैतावाञ्जनसंमदः, यस्यां वेलायामस्मादृश्ः 
प्रवरो वरमानुषो वध्यं नीयते तस्यां वेलायां कीदृशो भवेत्‌ । (निरीक्ष्य ।) कथम्‌ । 


` एष स॒ नवबलीवदं इव मण्डितो दक्षिणां दिशं नीयते। अथ किंनिमित्तं मदीयायाः 


प्रासाद बालाग्रप्रतोलिकायाः समीपे घोषणा निपतिता, निवारिता च । (विलोक्य ।) 
कथम्‌, स्थावरकर्चेटोऽपि नास्तीह । मा नाम तेनेतो गत्वा मन्त्रभेदः कृतो भविष्यति । 
तद्यावदेनमन्विष्यामि । (इत्यवतीर्थोपसर्पति ।) [मिण्णकंशखङ्कणाए चाण्डालवाआए 
शल्शांजोए । जघा अ एशे उक्खालिदे वज्झडिण्डिमशहे पडहाणं अ शुणीअदि, तवा 
तक्केमि, दलिइचालुदत्ताके वज्झट्ठाणं णीआदि त्ति। ता पेक्खिएशम्‌ । शत्तुविणाशे 


णाम मम महुन्ते हलक्करश पलिदोशे होदि । शुदं अ मए, जे वि किल शत्तु वावाद- 
अन्तं पेक्लिदि, तइश अण्णरिशिं जम्मन्तले अक्खिलोगे ण होदि । मए क्खु विशगण्ठि- 


£ 
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गब्भपविटूठेण विअ कीडएण किपि अन्तर मग्गमाणेण उप्पाडिदे ताह दलिद्चारुदत्ताह 
विणाक्षे-]. ्ंपदं अत्तणकेलिकाए पाशादवारूग्गपदोरिकाए अहिलुहिअ अत्तणो पलक्कमं 
पेक्खामि । ही ही, एदाह दलिहृचालुदत्ताह वज्झं णीअमाणाह एवड्ढे, जणशंमददे, जं 
वेलं अह्यारिशे पवळे वल मणुश्शे वज्झं णीअदि तं वेलं के दिशे.भवे । कघम्‌ । एशे 
शेणव वलहके विअ मण्डिदे दक्खिणं दिशं णीअदि । अध [किणिमित्तं मम केलिकाए 
पाह्यादवालग्गपदोलिकाए शमी वे घोशणा णिवडिदा, णिवारिदा अ । कथम्‌, थावलके 
चेडे वि णत्थि इघ । मा णाम तेण इदो गदुअ मन्तुभेदे . कडे मविश्शदि । ता जाव 
णं अण्णेशामि ।] ० 
[कान देकर] फूटे काँसे के समान 'खन्‌--खन्‌' ध्वनि वाली चाण्डाल की 
वाणी के स्वर का सम्बन्ध (मालूम होता) है । जैसे यह जोर से किया गया वध्य के 
नगाड़े और ढोल का शाब्द सुनाई पड़ता है । उससे अनुमान' करता हँ कि दरिद्र 
चारुदत्त वधःस्थान पर ले जाया जा रहा है। तो देखूं । शत्रु के विनाश से मेरे हृदय 
को महान्‌ सन्तोष होता है । मैंने सुना भी है कि जो कोई शत्रु को मारे जाते हुए देखता है, 
उसे दूसरे जन्म में नेत्र रोग नहीं होता । विष की गाँठ के भीतर घुसे हुए छोटे कीड़े की 
माँति कुछ अवकाश खोजते हुए मैने उस दरिद्र चारुदत्त का विनाश उपस्थित कर दिया 
है। अब. मैं अपनी अट्टालिका के नवनिर्मित अग्रभाग पर चढ़कर अपना पराक्रम देखता 
हूँ ।. [वैसा करके और देखकर] अरे ! इस दरिद्र चारुदत्त को वध-स्थान पर ले 
जाते समय इतनी अधिक लोगों की भीड़ है । जिस समय हमारे जैसे श्रेष्ठ उत्तम 
मनुष्य को वघ-स्थान पर ले जाया जायेगा, उस समय कैसी भीड़ होगी । [अच्छी 
तरह देखकर] क्या यह वही नवीन बैल के समान आमूषित करके दक्षिण दिशा को 
ले जाया जा रहा है। किन्तु किसलिए मेरे महल के नवर्निमित अग्रमाग के समीप 
चोषणा हुई और बन्द कर दी गई ? (देखकर) क्या स्थावरक चेट भी यहाँ नहीं 
है? कहीं ऐसा न हो कि उसने यहाँ से जाकर गुप्त वात को प्रकट कर दिया हो । 
तब तक उसे ढूँढता हूँ । [उतर कर समीप जाता है| | 
चेटः- (दुष्ट्वा।) मट्टारकाः, एष स आगतः। [भट्टालका, एशे शे आगदे। | 
चेट- [देखकर] स्वामियों ! यह वह आ गया । 
; विवृति 
१. मिन्नकांस्य०==फूटे हुए काँसे के समान खन-खनाने वाली । २. चाण्डाळ . | 
वाचायाः=चाण्डालों की आवाज का । क्षुधा वाचा दिशा क्रुञ्चा’ इत्यादि दशनात्‌ । 
३. स्वरसंयोगः=आवाज का संसर्ग (अर्थात्‌ आवाज) । ४. उद्गीतः= उठा दुआ ॥। . ८ 
-५. वध्यडिण्डिमशव्दः--वध किये जाने वाले के लिये पीटे जाते हुए डिंढोरे का | क 
शब्द । ६. पटहानाम्‌--नगाड़ों का (शब्द) । 'आनकः पटहोऽस्तरी इत्यमरः । ७. 
व्यापाद्यमानम्‌=मारे जाते हुए। ८. विपग्रन्थि० विष की गाँठ के भीतर घुसे 
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हुए। ९. जनसंम्द:=लोगों की भीड़ । १०. नवबलीवर्द:--नया बैल । 'वलीवदं 
क्रषमो वृषभो वृषः, इत्यमरः। ११. मन्त्रभेदः=गुष्त वृतान्त का प्रकाश 1-वेदभेदे 
गुप्तवादे-मन्त्रः', इत्यमरः । जट 
: चाण्डालौ-- , 
दोनों चाण्डाल-- 
अपसरत दत्त मार्ग द्वारं पिधत्त भवत तूष्णीकाः । 
अविनयतीक्षणविषाणो दुष्टबलीवर्द इत एति ॥ ३०॥ 
[ओशलध देध मग्गं दाल ढक्केध होध तृण्हीआ । 
अविणअतिक्खविशाणें दुट्ठबइल्ले इदो एदि ॥३०॥] 
अन्वय:- अपसरत, मागेम्‌, दत्त, द्वारम्‌, पिधत्त, तूष्णीकाः मवत, अविनयती- 
क्षणविषाणः, दुष्टवलीवदंः, इतः, एति ॥ ३० ॥ 
पदाथंः- अपसरत=हट जाओ, पिघत्त=वन्द कर लो, तूष्णीका:--मौन, 
अथवा चुप, भवत=हो जाओ, अविनयतीक्षणविषाण:=उदण्डता रूपी तीक्षण सीगों 
वाला, दुष्टवलीवदं:=दुष्ट सांड, इत:=इधर, एति=आ रहा है । 
अन्‌,वादः- हट जाओ मागं दे दो, द्वार बन्द कर लो, चुप हो जाओ। 
(क्योंकि) अविनय रूपी तीक्ष्ण सींगों वाला दुष्ट बैल (शकार) इधर आ रहा है। 
सस्कृत टीका:- अपसरत=दूरम्‌ गच्छत, मागेम्‌=पन्थानम्‌ दत्त -_अपेयत, 
४ द्वारम्‌ जगृहप्रवेशमागंम्‌, पिघत्त=आवृणुत, तूष्णीकाः=मौनावलम्बिनः, भवत, 
; अविनयतीक्ष्णंविषा ण: अशिष्टाचरणरूपतीक्षणशृद्ध:, दुष्टवलीवदे: ==दुष्टवृषभः, इतः == 
, अत्र, एति<आगच्छति । 
प्र समास एवं व्याकरण- १. तूष्णीं शीलमस्य इत्यर्थे 'शीले को मलोपश्य' इति 
५ वातिकेन साघुः। २. अविनयतीक्ष्णविषाणः- अविनयः एव तीक्ष्णः विषाणः यस्य 
तादृशः। ३. lis पिघत्त=अपिघत्त, अपि|-घा-लोट- थ (म० पु० ब०), 'वष्टि 
मागुररल्लोपमवाप्योरुपसर्गयोः' सुत्रेण इति अपे: अकारस्य लोप: । अपसरत--अप -- 
५ ® ` सू -छोट्‌। दत्त- दा--लोट्‌ । भवत- भू--लोट्‌ । एति- इ-- लटू । 
| विवृति 
१, तूष्णीशीलस्तु तूष्णीकः' इत्यमरः । २. प्रस्तुत पद्य में अप्रस्तुतप्रशंसा, 
रूपक क एवं काव्यलिङ्ग अलङ्कार है । ३. आर्या छन्द है । 
र __शकारः-अरे अरे, अन्तरमन्तरं दत्त | (उपसृत्य ।) पुत्रक स्थावरक चेटक, 
छावः । [अके अरे, अन्तं अन्तं देघ । पुक्तका थावलका चेडा, एहिः। 


| ५ 
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शका२-अरे अरे, अवकाश दो अवकाश (पास जाकर) पुत्र स्थावरक, चेट 
आओ देन ; 
चेट:-ही ही अनायं, वसन्तसेनां मारयित्वा न परितुष्टोऽसि सपप्रत प्रणयिजन- 
कल्पपादपमाये चारुदत्त मारयितुं व्यवसितोर्शस । [ही ही ,अणज्ज, वदान्तदोणिअं 
मालिअ ण पलितुट्टे शि । शंपदं पणइजण-कप्पपादव अज्जचालुदराँ मालइदु 
ववशिदेशि ।] 2 
चेट-अहो अनार्य ! वसन्तसेना को मारकर सन्तुष्ट नहीं हुआ ? अब प्रार्थी 
जनों के लिए कल्पवृक्ष स्वरूप आये चारुदत्त को मरवाने के लिए उद्यत है ! 
शकारः-न हि रत्नकुम्भसदुश्योऽहं स्त्रियं व्यापादयामि । [ण हि रूअणकुम्म- 
शलिशे हग्गे इत्थिअं वावादेमि ।] ( है 
शुकार-रत्नों के घड़े के समान मैं स्त्री को नहीं मारता हू । 
सर्वे-अहो, त्वया मारिता । आर्यचारुदत्तेन । [अहो, तुए मारिदा । ण अज्ज- 
चारुदत्तेण । ] 
न सव-अहो, (वसन्तसेना को) तूने मारा है, आये चारुदत्त ने नहीं । 
शकार:-के एवं भणति । [के एव्वं भणादि।] 
शकार-कोन ऐसा कहता है ? 
सर्वे-(चेटमुद्दिश्य ।) नन्वेष साधु: । [णं एसो साहू ।] 
सब- [चेट को लक्ष्य करके] यह सत्पुरुष । 
शकार:-(अपवाये सभयम्‌) हन्त, कथं स्थावरकरचेटः सुष्ट्‌ न मया संयतः । 
एष खलु ममाकार्थस्य साक्षी । (विचिन्त्य ।) एं तावत्करिष्यामि । (प्रकाशम्‌ ।) 
अलीकं भट्टारकाः। अहो, एष चेटः सुवर्णचोरिकया मया गुहीतस्ताडितो मारितो 
बद्धर्च । तत्कृतवैर एव यद्भणति कि सत्यम्‌ । (अपवारितकेन चेटस्य कटकं प्रय- 
च्छति | स्वैरकम्‌ ।) पुत्रक स्थावरक चेट, एतद्‌गुहीत्वान्यथा भण । [अविद मादिके, 
अविद मादिके, कघं थावलके चेडे शुश्ठू ण मये शंजदे । एशे क्खु मम अकज्जरश 
शक्खी । एव्वं दाव कलइश्शम्‌ । अलीअं मश्टालका । हंहो, एशे चेडे शुवण्णचोलिआए | 
भए गहिदे पिश्टिदे मारिदे बद्धे अ । ता किदवेले एशे जं भणादि कि शच्चम्‌ । पुरतका 2? खु 
थावलका चेडा, एदं गेण्हिअ अण्णघा भणाहि ।] न तकी 
शकार--[अलग से मयपूर्वक ] खेद है, स्थावरक चेट को मैंने भली-माँति क्‍यों 
नहीं बाँघा ? यह मेरे कुकृत्य का साक्षी है। [सोचकर] तो ऐसा करूँगा। [प्रकट 
रूप में] अधिकारीगण ! यह अंसत्य है । अहो, इस चेट को मैंने सोने की चोरी करने 
के कारण पकड़ा, पीटा, मारा “और बाँधा था । इसलिए वैर करके जो यह कहता 
क्या वह सत्य है ? [अलग से चेट को कड़ा देता है । धीरे से] बेटा स्थावरक 
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| यह लेकर दूसरे प्रकार से कह दो । 
| चेटः-(गृहीत्वा ।) पश्यत पश्यत भट्टारका: अहो, सुवर्णेन माँ प्रलोसयति । 
| पेक्खघ पेक्खघ झट्टालका । हंहो, शुवण्णेण मं पलोभेदि ।] 
| चेट-[लेकर],स्वामियो ! देखिये देखिये ! अहो ! मुझे सुवणं से लुभा 
रहाहै। 

शकारः--(कटकमाच्छिद्यं ) एतत्तत्सुवणंकम्‌, यस्य कारणान्मया वद्ध: । 
(सक्रोधम्‌ ।) हंहो चाण्डालाः, मया खल्वेष सुवणंभाण्डारे नियुक्तः सुवर्ण चोरयन्मा- 
रितस्ताडितः । तद्यदि न प्रत्ययध्वं तदा पृष्ठं तावत्पद्यत । [एशे शे शुवण्णके, जरह 
कालणादो मए बद्ध । हंहो चाण्डाला, मए क्खु एशे शुवण्णभण्डाले णिउत्ते शुवणणं चोल- 
अन्ते मालिदे पिष्टदे । ता जदि ण पत्तिआअघ ता पिश्टि दाव पेक्ख ।] 

शकार-[कड़ा छीनकर] यही वह सुवणं है, जिसके कारण मैंने बाँधा था । 
[क्रोध के साथ] हे चाण्डालो ! मेरे द्वारा इसे सुवर्णं-भाण्डार में नियुक्त किया गया 
यह सोना चुराता हुआ मारा गया, पीटा गया । तो यदि तुम लोगों को विशवास न 
हो तो (इसकी) पीठ देख लो । 

चाण्डालौ- (दृष्ट्बा |) शोभनं भणति । वितप्तश्चेटः कि न प्रलपति । 
[शोइणं भणादि । वितत्ते चेडे कि ण प्पलवदि ।] 

दोनों चाण्डाल-[देखकर] ठीक कह रहे हैं आप। पीडित (या क्रुद्ध) चेट क्या 
नहीं बकेगा (अथवा वक सकता है) ? 

चेटः-हन्त, ईदृशो दासभावः, यत्सत्यं कमपि न प्रत्यापयति । (सकरुणम्‌ ।) 
आयंचांरुदत्त, एतावान्मे विभवः। (इति पादयोः पतति ।) [हीमादिके ईदिशे दाश- 
भावे, जं शच्चं कंपि ण पत्तिआअदि । अज्जचाछूदत्त, एत्तिके मे विहवे ।] 
र चेट-खेद है, दासता ऐसी (बुरी) है कि सत्य का भी किसी को विश्वास 
१ नहीं करा पाती । (करुणा के साथ) आयं चांरुदत्त ! इतना ही मेरा सामर्थ्यं है । 
श [यह कहकर पैरों पर गिरता है ।] 


| 


विवृति 


(१) ही=यह विषाद को सूचित करने वाला अव्यय है । (२) प्रणयिजन- 
` ५ कल्पपादपम्‌=याचकों के कल्पवृक्ष । (३) व्यवसितः=तैयार। (४) रलकुम्म- 
.___ सदृश <<रत्नकलश के समान (सम्पत्ति से युक्त तथा श्रेष्ठ) । (५) अपवार्य = 
१ एक ओर। (६) हन्त--खेद सूचक अव्यय । (७) अकायेस्य > कुकृत्य का, 
वसन्तसेना को मारने रूप बुरे काम का । ) (८) साक्षी= प्रमाण, गवाह 
सुवर्णचोरिकया=सोने की चोरी के कारण। चोरस्य कर्मचोरिका चोर-- 
( र इक) -+- टापू । (१०) इतवैर:=जिसने वैर किया है। (११) कटकम= 
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कड़ा । (१२) स्वैरकम्‌=मन्द स्वर में। (१३) ०प्रलोभयति=लुभा रहा है । 
(१४) सुवर्णभाण्डारे--सोने के भण्डार में। (१५) वितप्तः=उत्पीड़ित, क्रुद्ध । 
(१६) विभेवः==सामर्थ्यं । (१७) प्रत्यापयति= विश्वास करा पाता है । 

चारुदत्त :- (सकरुणम्‌ ।) 
चारुदत्त-[ करुणा सहित] । : 
उत्तिष्ठ भो ! पतितसाधुजनानुकम्पि- 
न्रिष्कारणोपगतबान्धव धर्मशील ! 
यत्नः कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 2 
दैवं न संवदति, कि न कृतं त्वयाद्य ॥३१॥ . 
अन्वयः--भोः पतितसाधुजनानुकम्पिन्‌ । निष्कारणोपगतवान्बव। घमं शील ! 
उत्तिष्ठ, मम, मोक्षणाय, (त्वया), सुमहान्‌, यत्नः, अपि, कृतः, (किन्तु), देवम्‌, न, 
संवदति, अद्य, त्वया, किम्‌, न, कृतम्‌ ? ॥३१॥ 3 
पदार्थ:-भो: पतितसाधुजनानुकम्पिन्‌ ! =हे आपत्ति में गिरे हुए सज्जनों पर 4 
दया करने वाले ! , निष्कारणोपगतवान्धव ! =अकारण आये हुए बन्धु ! , घर्मशील= ( 
धार्मिक स्वभाव वाले, उत्तिष्ठ=उठो, मोक्षणाय==छुड़ाने के लिए, सुमहान्‌जबहु” 
बडो, यत्नः--प्रयत्न, कृतः नू किया गया, न संवद ति=नहीं मिलता-जुलता है अर्थात्‌ हैः 
नहीं साथ दे रहा है अथवा अनुकूल नहीं है । ट ह व र 
अनुवाद: दे विपद्ग्रस्त संज्जनों पर कृपा करने वाले ! अकारण आगत-बन्धु। 
घर्मशील ! उठो मेरी मुक्ति हेतु (तुमने) महान्‌ प्रयत्न भी किया, किन्त्‌ भाग्य साथ 
नहीं दे रहा है । आज तुमने (मेरे लिए) क्या नहीं किया ? | 
संस्कृत टीका-मो पतितसाघु०=हे दुःखपतितसज्जन कृपाकारिन्‌ ! निष्कार- 
णोपगतवान्धव ! "हे बन्धुमाव समुपस्थित !, धर्मशील ! =परमघामिक ! , 
उत्तिष्ठ--उत्थितो भव, मम «मे, मोक्षणाय=उद़ाराय, (त्वया) सुमहान्‌च्बल- 
वत्तमः, यत्नः--प्रयासः, कृतः =विहितः, (किन्तु) देवम्‌--भाग्यम्‌, न संवदति= 
नानुकूलम्‌ भवति, अद्य --अस्मिन्‌ दिने, त्वया=भवता, किम्‌ न कृतम्‌ =किम्‌ न 
विहितम्‌ ? 
समास एवं व्याकरण-(१) पतितसाधुजनानुकम्पिन्‌--पतितः साधुजनः 
(कमं ०स०), तम्‌ अनुकम्पते तच्छीलः इति । पतितसाधुजन + अनु+ कम्प्‌ +णिनि | ! 
कर्तरि । निष्कारणोपगतवान्थव-निष्कारणम्‌ उपगतः 'सुप्सुते' ति योगविभागात्स- _ 
मासः, स चासौ बान्धवस्चेति ` 'विश्षेषण' मिति समासः, तत्सम्बुद्धौ । घरमेशील-घर्मे र 
शीलम्‌ यस्य तत्सम्बुद्धौ । (२) पतित-पत्‌--क्त । उत्तिष्ठ-उद्‌ यस्था +लोट । 


संवदति-सम्‌ =वद्‌य-लद्‌ । 
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१ " .विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य के पूर्वाद्ध में सामिप्राय विशेषणों द्वारा कथन, किग्रा गया 
है, अत: परिकराङ्क र है--“विशेषणयंत साकत रुक्तिः परिक रस्तु सः -काव्य भ्रकाश। 
(२) अप्राकरणिक अर्थ से प्राकरणिक अर्थे कें अपतन रूप, अर्थापत्ति अलङ्कार है- 
“'कार्यात्ययोपगमनं विरोधनमिति स्मृतम्‌”-साहित्य दर्पण । (३) प्रस्तुत इलोक 
विरोधन नामक विमर्षसन्धि का अङ्ग है। (४) वसन्ततिलका छन्द है । लक्षण- 
“उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः ।” 
चाण्डालौ-मट्टक, ताडयित्वंतं चेटं निष्कासय। [भट्टके, पिट्टिअ एदं चेडं 
णिक्खालेहि ।] 
दोनों चाण्डाल-स्वामी ! मार कर इस चेट को निकाल दीजिये । 
शकार:-निप्क्राम रे । ( इति निष्क्रामबति । ) अरे अरे चाण्डालाः, कि 
विळम्बघ्वम्‌ । मारयतैनम्‌ । [णिक्कम ले । अले चाण्डाला, कि विलम्बेध | मालेध 
एदम्‌ 1] 
शकार-अरे निकल जा। [निकाल देता है] अरे, अरे चाण्डालो ! क्यों 
विलम्ब कर रहे हो ? इसको मार दो । 
चाण्डालौ -यदि त्वरयसे तदा स्वयभेव मारय । [जदि तुवलशि ता शभं ज्जेव 
मालेहि ।] 
दोनों चाण्डाल-यदि शीता करते हैं तो स्वयं मार दीजिये । 
रोहसेन :-अरे चाण्डालाः, मां मारयत । मुञ्चत पितरम्‌ । [अले चाण्डाला, 
मं मारेध । मुञ्चध आवृकम्‌ ।] 
रोहसेन-अरे चाण्डालो ! मुझे मारो, पिता जी को छोड़ दो । 
के शकार:-सपृत्रमेवंतं मारयत। [शप्त्तं ज्जेव एदं मालेघ ।] 
शकार-पुत्र के सहित ही इसे मार दो । 
चारुदत्तः-सवं मस्य मूखंस्य संभाव्यते । तद्गच्छ पुत्र, मातुः समीपम्‌ । 
चारुदत्त-इस मूर्खं के लिए सब सम्भव है। इसलिए बेटा! माँ के पास 


| 
| 


जाओ । 
रोहसेनः-कि मया गतेन कतंव्यभ्‌ । [कि मए गदेण कादव्वम्‌ 1] 
12 रोहसेन-मुझे जाकर क्या करना है । 
02? वि वृति 
द (१) निष्कासय=वाहर निकाल दो (२) मुञचत=छोड़ दो । (३) मार- 
यत--मार दो । 
चारुदत्त :- ६ 


ति 
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चारुदत्त- क 
आश्रमं वत्स ! गन्तव्यं गृहीत्वाद्यैव मातरम्‌ । 
भा पुत्र ! . पितृदोषेण त्वमप्येवं गमिष्यसि ॥३२॥ 
अन्वय:-वत्स ! भातरम्‌, गृहीत्वा अद्य, एव, आश्रमम्‌, गन्तव्यम्‌, पुदा ! 
पितृदोषेण, त्वम्‌, अपि, एवम्‌, मा, गमिष्यसि ॥३२॥ | 
पदार्थ: -वत्स ! हे पुत्र ! मातरम्‌=माता को, गृहीत्वा--लेकर, आश्र- 
मम्‌ =आश्चम को, गन्तव्यम्‌ =चछे जाना चाहिये, पितृदोषेण--पिता के दोष के 
कारण ॥ - ० 
अनुवाद::-वत्स ! माता को लेकर आज ही आश्रम में चले जाना । हे पुद ! 
पिता के दोष के कारण (कहीं) तुम भी.न इसी प्रकार चले जाओ । 
संस्कृत टोका-वत्स ! = हे पुजा ! मातरम्‌ = स्वजननीम्‌, गृहीत्वा 
आदाय, अदझैव=अस्मिन्नव दिने, आश्रमम्‌ = तपोवनम्‌, गन्तव्यम्‌ =यातव्यम्‌, 
पुत्र ! =हे सुत ! पितृदोषेण =.जनकापराधेन, त्वमपि = निरपराधः बालकः 
अपि, एवम्‌ --ईदुशम्‌, मा = नहि, गमिष्यसि =यास्यसि ॥ 
समास एवं व्याकरण (१) पितृदोषेण-पितुः दोषेण । (२) गृहीत्वा- 
ग्रह +-क्त्वा । गन्तव्यम्‌-गम्‌ +- तव्यत्‌ । गमिष्यसि-गम्‌ +-लूट्‌ । मातरम्‌-मान्‌ -- 
तृच्‌ (नलोपः) । £ 


विवृति 

(१) 'आश्रमो वत्स ! गन्तव्यः”-यह पाठान्तर भी मिलता है । (२) प्रस्तुत 
पद्य में प्रयुक्त छन्द का नाम है-पथ्यावक्त्र । लक्षण-“युजोरचतुर्थंतो जेन, पथ्या- 
वक्त्रं प्रकीतितम्‌ ।” 

तद्वयस्य, गृहीत्वैनं ब्रज । 

इसलिये मित्र ! इसे लेकर जाओ । 

विदूषकः-भो वयस्य, एवं त्वया ज्ञातम्‌, त्वया -विनाहं प्राणान्बारयामीति । 
[भो वअस्स, एव्वं तुए जाणिदम्‌, तुए विणा अहं पाणाइं धारेमि त्ति ।] 

विदूषक-हे मित्र ! क्या तुमने यहद समझ लिया है कि तुम्हारे विना मै प्राण 
धारण करूंगा ? 

चारुदत्तः-वयस्य, स्वाधीनजीवितस्य न युज्यते तव प्राण-परित्याग: । > | 

चारुदत्त-मित्र ! अपने अधीन जीवन वाले तुम्हारा प्राण त्याग करना उचित 
नहीं है । ह न A 

विदूषकः-( स्वगतम्‌ । ) युक्त न्विदम्‌। तथापि न शक्नोमि प्रियवयस्य 
विरहितः प्राणान्धर्तृमिति । तद्ब्राह्मण्ये दारकं समप्यं प्राणपरित्यागेनात्मन: प्रियवयस्य- 
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५७६ । मूच्छकटिकम्‌ ” 
न्‌गमिष्यामि । (प्रकाशम्‌ ।) भो वयस्य, परानयाम्येतं लघु । (इति सकण्ठग्रहं 
पादयोः पतति ।) [जुत्तं णेदम्‌ । तथा वि ण सङ्कू,णोमि पिअवअस्सविरहिदो पाणाइं 
घारेदुं त्ति । ता बह्मणीए दारअं समप्मिअ पाणपरिच्चाएण अत्तणो पिअवअस्सं अणु- 
गमिस्सम्‌ । मा वअस्स, पराणेमि एदं लहुम्‌ ।] 
विदूषक-[अपेने आप] निश्चय ही यह ठीक है। तो भी प्रिय मित्र के बिना 
मैं घ्राण धारण नहीं कर सकता हूँ । इसलिये ब्राह्मणी को बालक सौंपकर प्राण त्याग 
के द्वारा प्रिय मित्र का अनुगमन करूँगा । [ प्रकट रूप से | हे मित्र ! मैं इसे 
शीघ्र लौटा ले जाता हू'। [यह कह कर गले लगकर पैरों पर गिर जाता है] 
(दारकोऽपि रुदन्पतति 1) 
[वाळक भी सेता हुआ गिर जाता है] 
शकारः-अरे ननु भणामि सपुत्रकं चारुदत्तं व्यापादयतेति । [अले, णं भणामि 
शपृत्ताक चालुदत्ताकं वावादेघ त्ति 1] 
शकार-अरे ! कहता तो हूँ कि पुत्र सहित चारुदत्त को मार दो । 
(चारुदत्तो भयं नाटयति ।) 
[चारुदत्त भय का अभिनय करता है] 
चाण्डालौ-न ह्यस्माकमीदृशी राजाज्ञप्तिः, यथा सपत्रं चारुदत्तं व्यापादयतेति । 
तन्निष्क्राम रे दारक, निष्क्राम । (इति निष्क्रामयतः ।) इदं मतीयं घोषणास्थानम्‌ । 
ताडयत डिण्डिमम्‌ । (पुनर्घोषयतः।) [णहि अह्माणं ईदिशी लाआण्णत्ती, जधा 
शपृत्तां चालुदत्तं वावादेघ त्ति । ता णिबकम ले दालआ, णिकक्म । इमं तइअं घोशण- 
ठाणम्‌ । ताडेध डिण्डिमम्‌ ।] 
दोनों चाण्डाल-हम लोगों को ऐसी राजा की आज्ञा नहीं है कि पुत्र सहित 
चारुदत्त को मार दो । अतः निकल जा रे बालक । निकल जा । [यह कह कर 
र देते हैं| यह तीसरा घोषणा का स्थान है। ढोल पीटो । [पुनः घोषणा 


शकार:- (स्वगतम्‌ ।) कथमेते न प्रत्यन्ते पौराः (प्रकाशम्‌ ।) अरे चारुदत्त 
बटुक, न प्रत्ययत एष पौरजनः। तदात्मीयया जिह्वया भण मया वसन्तसेना मारितेति। 
[कधं एशे ण पत्ति आअन्ति पौला । हंहो चालुदत्ता बड्का, ण पत्तिआअदि एशे 
पौलजणे । ता अत्तणकेलिकाए जीहाए भणाहि मए वशन्तशेणा मालिदेत्ति । ] 

शकार-[ अपने आप ] ये पुरवासी लोग क्यों विश्वास नहीं करते हैं ? 
[प्रकट] अरे चारुदत्त बटुक । ये नगर के लोग विश्‍वास नहीं करते हैं । अत: अपनी 
जिह्वा से कहो कि “मैंने बसन्तसेना को मारा है ।” 
| (चारुदत्तस्तूष्णीमास्ते ।) 

[चारुदत्त चुप रहता है] 


~ 
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शकारः-अरे. चाण्डालमनुष्य, न भणति “चारुदत्तबटुकः । तद्‌ भणयतानेन 
जर्जरवंशखण्डेन शङ्खलेन ताडयित्वा । [ अले चण्डालगोहे, ण भणादि 'चालुदत्तवडुके । 
ता भणावेध इमिणा जज्जलवंशखण्डेण शङ्खलेण तालिम तालिअ |] ` 
शकार-अरे चाण्डाल गोह! चारुदत्त बटुक तो नहीं कहता है । इसलिये 
इस फटे बाँस के टुकड़े के वादुन-दण्ड से मार-मारकर इससे कहलाओ”। 
चाण्डाल:-(प्रहारमुद्यम्य ।) मोश्चारुदत्त, मण । [भोधालुदत्त, मणाहि।] . 
चाण्डाल-[ मारने का उपक्रम करके] हे चारुदत्त ! कहो । 
विवृति 
(१) स्वाधीनजीवितस्य= अपने अधीन जीवन वाले । (२) प्राणपरितत्याग:- 
प्राण छोड़ना । (३) न युज्यते--ठीक नहीं है।, (४) युक्तम्‌=ठीक । (%) प्रियः 
यस्य विरहितः=ःप्रिय मित्र सै शून्य । (६) ब्राह्मण्य ==्चारुदत्त की स्त्री को। 
(७) दारकम्‌ =बालक को। ( ८) समप्यं =सौपकर। ( ९) परानयामि=ौटाता 
हाँ । (१०) लघु=शीघ्र। (११ ) इदृशी =एऐसी । (१२) राजाज्ञप्तिः=राजा की 
आज्ञा । (१३) जज रवंश खण्डेन =जीणे बाँस के टुकड़े से। (१४) शंखलेन =नगाड़े 
में प्रहार करने के डण्डे से । 
चारुदत्तः- (सकरुणम्‌ ।) ` 
चारुदत्त-[करुणा सहित] 
प्राप्येतद्द्यसनमहाणेवप्रपातं 
न त्रासो न च मनसो$स्ति मे विषाद: । 
एको मां दहति जनापवादवह्ि- 
वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति ॥३३॥ 
अन्बयः-एतद्व्यसनमहार्णवप्रपातम्‌, प्राप्य, से, मनसः, न, त्रासः, न, च, 
विषाद: अस्ति, एकः, जनापवादर्वाह्लः, माँ, दहति, यत्‌, इह, वक्तव्यम्‌ मया, प्रिया, 
इता, इति ॥ 
पदार्थः-एतद्व्यसत=इस विपत्ति के समुद्र में गिरने को, प्राप्य =पाकर, 
मनसः=मन को, त्रासः = मय, विषाद:--खेट, जनापवादवह्लिः=रोकनिन्दा ख्पी 
अग्नि, माम्‌ = मुझको, दहति==जला रही है, वक्तव्यम्‌ --कहना है । 
अनुवाद:-इस विपत्ति रूप महासागर में गिर कर सेरे मन में भय नहीं अ | 
न विषाद ही, केवल लोकापवादरूपी अग्नि मुझे जलाती है जो यहाँ कहना है कि “मैने | 
प्रिया (वसन्तसेना) को मारा है।' ह य 
संस्कृत टीका-एतद्व्यसत० =मनुभूयमानापत्तिमहासमुद्रपतनम्‌, प्राप्य | 
` लब्ध्वा, मे उ मम, मनसः ==चित्तस्य, न त्रासः=न भीतिः, त च विषादः= मानसिकं ` 


७ 
॥ 1 
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दुःखम्‌, अस्ति=वतंते, एकः=केवछः, जनापवादर्वाह्मः = लोकापवादानलः, माम्‌ = 
चारुदत्तम्‌, दहति=सन्तापयति, यत्‌, इह=अत्र, वक्तव्यम्‌ =कथनीयम्‌, मया= 
चारुदत्तेन, प्रिया=वसन्तसेना, हता = मारिता, इति ॥ आ 

` समास ऐगं व्याकरण-( १) एतद्व्यसन०-एतत्‌ व्यसनम्‌ एव महार्णवः तस्मिन्‌ 
प्रपातम्‌ । जनांपवादवह्लिः-जनापवादः एव वह्निः । (२) प्राप्य-प्र+- आप्‌ +-क्त्वा 
(ल्यपू) । त्रासः-अस्‌य-घञ्‌ । विषादः-वि+-षद्‌+-घन्‌। वक्तव्यम्‌-्र्‌ +-तव्य। 
प्रिया-प्री--क--टावू । रः ४ 
विवृत्ति 

(१) “व्यसनं विपदि भ्र शे दोषे कामप्रकोपजे' इत्यमरः ।. (२) 'दरत्रासौ 

मीतिर्मीः साध्वसं भयम्‌' इत्यमरः । (३) एके मुख्यान्य्रकेवलाः' इत्यमरः। (४) 
'एकोऽन्यारथे प्रधाने च प्रथमे केवले तथा” इति कोषः। (५) 'जातस्य हि धवो मृत्युः” 
इस सिद्धान्त का प्रतिपादन किया गया है। (६) 'व्यसनमहार्णवे' और 'अपवादर्वाह्न्‌' 


में निरङ्ग एवं केवळ रूपका अलङ्कार की संसृष्टि है । (७) प्रहषिणी छन्द है । 
 छक्षण-“श्याञ्चाभि्मनजरगाः प्रहषिणीयम्‌ ।” 


( शकारः पुनस्तथैव ।.) 
[ शकार फिर उसी प्रकार (कहता है) ] 
चारुदत्त:-मो भोः पौराः । ('मया खलु नृशंसेन” (९/३०, ३८ ) इत्यादि पुनः 
पठति ।) , ३ 
_ चारदत्त-हे हे पुरवासियो ! 'मया खलु नृशंसेन' (९/३०, ३८) इत्यादि पन: 
पढ़ता है। ` i 
शकारः-व्यापादिता । [वावादिदा ।] 
-- शकार-मार दी। 
- चारुदत्तः-एवमस्तु। 
` चार्दत्त-ऐसा ही सही । - 
प्रथमचाण्डाल:-अरे, तवात्र वघ्यपारिंका | [अले तव अत्त वज्झपालिआ | ] 
पहला -चाण्डाल-अरे ! यहाँ वध करने की तुम्हारी वारी है । 
द्वितीय चाण्डाल: अरे, तव । [अछे, तव । ] 
दुसरा चाण्डाल-अरे ! तुम्हारी । 


-भ्रथमः-अरे, लेख कुम: । (इति बहुविध लेखक कृत्वा ।) अरे, यदि मदीया 


दध्यपालिका, तथा तिष्ठतु तावन्मुहूर्तकम्‌ । [अले, लेक्खअं कलेम्ह । अले जदि ममके- 
लिका वज्ञपालिआ, ता चिठ्ठदु दाव मूहृत्तअम्‌ । ] 


एहूला-अरे.! गणना करते हैं। [अनेक प्रकार की गणना करके] अरे ! यदि 


मेरी वध करने की वारी है तो.क्षण मर ठहरो। -. ८ 
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द्वितीय:-किनिमित्तम्‌ । [किणिमित्तम्‌।] ` 
दूसरा-किसलिए ? 
. .पथमु:-अरे, भणितोऽस्मि पित्रा स्वर्ग गच्छता, यथा-पुत्र वीरक, यदि तव 
वध्यपालिकामवति, मः सहसा व्यापादयसि वध्यम्‌ । [अले, भणिदो ह्यि पिदुणा शर्गं- 
so जघा-पुत्त वीरअ, जइ तुह वज्झपालिआ होदि, मा दाहा वावादअशि 
जझम्‌ । ७ 0 
* पहला-अरे ! स्वर्गारोहण करते हुये पिता जी ने मुझसे कहा था कि-हे वीर 

पुत्र ! यदि वध करने की तुम्हारी बारी हो तो वध्य को एकाएक न मारना । 

द्वितीय:-अरे, किनिमित्तम्‌ । [अले, किणिमित्तम्‌ ।] 

दूसरा-अरे ! किसलिये ? 

प्रथम:-कदापि कोऽपि साघुरथ॑ दत्वा वध्यं मोचयति । कदापि राजः पुत्रो 
भवति, तेन वृद्धिमहोत्सवेन सर्वेवध्यानां मोक्षो भवति। कदापि हस्ती बन्धं खण्डयति, 
तेन संभ्रमेण बध्यो मुक्तो भवति । कदापि राजपरिवर्तो भवति, तेन सर्ववध्यानां मोक्षो 
भवति । [कदाविकोवि साहू अत्थं दइअ वज्झं मोआवेदि । कदावि छण्णो पुत्ते मोदि, 
तेण वद्धावेण शब्बवज्झाणं मोक्खे होदि। कद्वावि हत्थी बन्धं खण्डेदि, तेण शंभमेण 7 
वज्झे.म्‌क्के होदि । कदावि लाअपलिवत्ते होदि, तेण शब्ववुज्झाणं मोक्खे होदि ।] 

पहला-कभी कोई सज्जन धन देकर वध्य को छुड़ा दे । कभी राजा को पुत्र 
हो जाय तो (कुल की) वृद्धि के महोत्सव के कारण समी वघ्यों को छोड़ दिया जाय | 
कभी हाथी बन्धन को तोड़ दें तो उस घबराहट से वध्य मुक्त हो जाय । कभी राजा 
बदरू जोय तो समी वध्य छूट जाँय । ८ 

शकारः-कि कि, राजपरिवर्तो भवति | [कि कि लाअपलिवत्त होदि । ] 

शकार-क्या क्या ? राज्य बदलता है ? 
चाण्डालः-अरे, वध्यपालिकाया लेखं कुर्मः । [ अले, वज्झपालिआए लेक्ख्ं 


कलेह्या ।] 
चाण्डाल-अरे ! वध करने की बारी की गणना कर रहे हैं। 


` शकार:-अरे, शीघ्र मारयत चारुदत्तम्‌ । (इत्युक्त्वा चेटं गृहीत्वैकान्ते स्थितः।) 
[अले, शिरघं मालेघ चालुदत्ताकम्‌ । ] | 
शकार-अरे ! चारुदत्त को शीघ्र मार दो । [यह कह कर चेट को लेकर 

एकान्त में ठहर जाता है] 
चाण्डालः-आर्य चारुदत्त, राजनियोगः खल्वपराध्यति, न खलु वयं चाण्डालाः 
तत्स्मतंव्यम्‌ यः स्मतेव्यः । [अज्जचालुदत्त। लाअणिमोओ क्खु अवलज्झदि, ण क्खु, _ 
अह्य चाण्डाला । ता शुमलेहि जं शुमलिव्वम्‌ । ] 4 न 
| चाण्डाल-आर्य चारुदत्त ! राजा की आज्ञा दोषी है, न कि हम चाण्डाल । तो 
स्मरण कर लो जिसका स्मरण करना हो। कक 
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¬ विवृति 
` (१) वध्यपालिकाज-वव करने की पारी । (२) लेखम्‌ =गणना । (३) 
वध्यम--मारे जाने वाले को । (४) ` वृद्धिमहोत्सवेन= राजकुल में वालक के 
जन्मोत्सव के कारण । (५) सम्म्रमेण--घबड़ाहट से | (६) राजपरिवर्ते: =राजा 
का परिवर्तन । (७) राजनियोगः==राजा की आज्ञा । (८) स्मतँव्यम्‌= ज्ञात कर 
लेना चाहिए । 
चारुदतः-- 
चारुदत्त 
प्रभवति यदि धर्मों दूषितस्यपि मेऽद्य 
प्रब पुरुष वाक्ये र्भाग्य दोषात्कथंचित्‌ ! 


सुरपतिभवनस्था यत्र तत्र स्थिता वा टं 
व्यपनयतु कळङ्कं स्वस्वभावेन सेव ॥३४॥ 


अन्वयः--भाग्यदोषात्‌, अद्य, प्रबलप्‌ रुषवाक्यैः, दूषितस्य, अपि, मे, धर्मः, यदि, 
कथड्चित्‌, प्रभवति, (तहि), सुरपतिमवनस्था, वा, यत्र, तत्र, स्थिता, सा, एव, स्वस्व- 
भावेन, (मे), कलङ्कम्‌, व्यपनयतु ।।३४।। 2 
`. पदार्थ:- माग्यदोषात्‌ -- भाग्य के दोष से, प्रबलूपुरुषवाक़्य:--प्रवल पुरुष 
(राजा पालक की कृपा से बलवान्‌ शकार या न्यायाधीश) के वचनों से, दूषितस्य= 
कलङ्ित, सुरपतिभवनरथा च इन्द्र के भवन में अर्थात्‌ स्वर्गं में स्थित, स्वस्वभावेन = 
अपने स्वभाव से, अपने भाघ-प्रकाशन अथवा अपनी चारुप्रक्रति से, व्यपनयतु =दूर 
क्रे । | 
अनुवाद:-- भाग्य के दोष से आज शक्तिशाली पुरुषों के वचनों से कर्लङ्कित 
हुये भी मेरा घमं यदि किसी प्रकार समर्थं है तो इन्द्र-भवन में स्थित अथवा जहाँ कहीं 
वतमान वह (वसन्तसेना) अपने स्वभाव से मेरे कलङ्क को दूर करे । 
संस्कृत टीका--भाग्यदोषात्‌= अदृष्टवश्ात्‌, अद्य=,सम्प्रति प्रवलपुरुषवा- 
कयैः न्=बलवत्‌जनवचनेः, दूषितस्य=करलङ्कित्य, अपि, मे =मम, धर्मः=पुण्यम्‌, 
यदि=चेत्‌, कथञ्चित्‌ =केनापि प्रकारेण, प्रभवति=समर्थोऽस्ति, (तहि) सुरपतिः 
भवनऽथा =-अमरावतीस्था, वा=अथवा, यत्र तत्र=यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ स्थाने लोके वा, 
स्थिता=वतंमाना, सा एव =वसन्तसेना एव, स्वस्वभावेन =स्वचारुप्रकृत्या, (मे) 


कलङ्कम्‌ = लाञ्छनम्‌, व्यपनयतु =दूरीकरोतु ॥ 


समाप्त एवं व्याकरण- (१) भाग्यदोषात्‌-भाग्धस्य दोषात्‌ । प्रबलपुरुष- 
वाक्य: प्रबलस्य यः पुरुषः तस्य वाक्यैः । सुरपतिंभवनस्था-सुराणाम्‌ ' पतिः तस्य 
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भवनम्‌, तत्र तिष्ठतीति स्था । (२) स्थिता स्था --क्ते । व्यपनयतु-वि4-अय जती 
+लोटू ।| | iN 
विवृति : क | 

(१) दैवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः इत्यमरः † (२) “स्या द्वमं 
मस्त्रियां पुण्यश्रेयसी सुकूत वृषः” इत्यमरः । (३) “गृहं गेहोदवसितं वेशम सद्मनिके- 
तनम्‌ । निश्चान्तवस्त्यसदनं भवनागारमन्दिरम्‌' इत्यमरः । (४) यत्र यत्र०-चारुदत्त 
को यह निचय नहीं था कि वसन्तसेना जीवित है । (५) प्रस्तुत इलोक में मालिनी 
छन्द है । लक्षण-ननमयययुतेयं मालिनी मोगिलोके:? । (६) यहाँ अशंसा नामक 
नाट्यालङ्घार है--“आशंसनं स्यादाशंसा ' ॥स[० द०॥ 

सोः, क्व तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 

अरे ! तो मुझे कहाँ जाना है ? 

चाण्डालः- (अग्रतो दर्शयित्वा |) अरे एतदृश्यतेः दक्षिणश्मशानम्‌, यसोक्ष्य 
बध्या झटिति प्राणान्मुञ्चन्ति । पश्य पश्य । [अले, एद दीशदि दक्खिणमशाणम्‌, जं ` 
पेक्खिअ वज्झा झत्ति पाणाइ मुञ्चन्ति । पेक्ख पेक्ख ।] 

चाण्डाल-[ आगे दिखाकर] अरे ! यह दक्षिण शमशान दिखाई दे रहा है, 
जिसे देखकर वध्य (पुरुष) शीघ्र ही प्राणों को छोड़ देते हैं | देखो, देलो-- 

अर्धे कलेवरं प्रतिवृत्तं कर्षन्ति दीघंगोमायव: |. . 
अर्घमपि शूललग्नं वेश इवाट्टहासस्य ॥ २५। 
अद्धं कलेवलं पडिवृत्तं कट्टंति दीहगोमाआ । 
अद्धं पि शूललग्गं वेशं विअ अट्टहाशरश 11२५! 
अन्वय:---दीर्घंगोमायवः, प्रतिवृत्तम्‌, अर्धम्‌, कलेवरम्‌, कर्षन्ति, शुललग्नमू, 


अधेम्‌, अपि अट्टहासस्य, वेशः, इव, (प्रतिभाति) ॥३५॥ 2 
पदार्थे:---दी वंगोमायव:-- लम्बे या गर्दन को ऊपर उठाये हुये प्रसियार, ति- 


वृत्तम--उलटठा हुआ अथवा लटका हुआ,भर्षम्‌ = आधे,कलेवरम्‌ = शरीर को,कर्षन्ति= 
नोंच रहे हैं, खींच रहे हैं, शुललग्नम्‌ = शूली में लगा हुआ, अट्टहासस्य=विकट 


हास का, वेशः==रूप ॥ | “क 
अनुवादः--विशालकाय अथवा उन्नत शरीर वाले श्रुगाल लटके हुये आधे 


शरीर को खींच रहा है | शूल में आबद्ध आधा (शरीर) भी विकट हास का स्वरूप | 


सा प्रतीत होता है। 
संस्कृत टीका--दीर्षगोमायवः= विशाल श्रगाला:, प्रतिवृत्तम्‌--लूम्बितम्‌, 


अधेम्‌, कलेवरम्‌ --शरीरम्‌, कर्षन्ति=आकर्षन्त शूललग्नम्‌ --शूलसक्तम्‌, भर्धेमपि= 
शेषांशमपि, अट्ठहासस्य--अतिहसितस्य, वेशः इव--स्वरूपमिव, (प्रतिभाति) 
समास एवं ब्याकरण--(१) दीघंगोमायवः--दीर्घाः गोमायवः । घूछल नन 


शूले लग्नम्‌ । (२) प्रतिवृत्तम्‌-प्रतिञ वृतत्ज क्त । कर्षन्ति-कुष्‌ त-रूद्‌ । 
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. (१) “भूरिमायगोमायुमृग धूर्तेकाः अुगालवञ्चकक्रोष्ट्फे र्फरवजुम्बुकाः' 

इत्यमरः । (२) मरते समय वध्य की मुख-मुद्रा बदल जाती है- उसका मुख फटा रह 

` जाता है । अतः ऐसा प्रतीत होता है मानो वह अट्टहास कर रहा हो। (३) 'अट्‌- 

हासः इव' मैं गुणौत्मक्षालङ्कार है। (४) पूर्वकृत कायं का संग्रह होने से आदान 

नामकं विमर्ष सन्धि का अङ्ग है । लक्षण-'कार्यसंग्रह आदानम्‌' । (५) प्रस्तुत पद्य में 


` रुपकालद्धार है । (६) आर्या छन्द है ॥ 
पा महम मन्दमाग्यः । (इतिसवेगमुपविशति ।) 


चारुद्त-हाय, मैं अभागा मारा गया । [यह कह आवेगपूर्वंक बैठ जाता है] 
शकारः-न तावद्गमिष्यामि । चारुदत्तकं व्यापाद्यमानं तावत्पश्यामि । (परि- 
क्म्य दुष्ट्वा |) कथमुपविष्टः । [ण दावगमिश्शम्‌ । चालुदत्ताकं वावादअन्तं दाव 
पेक्खामि | कघं उवविश्टे 1] द्‌ 
शकार-अभी: नहीं जाऊंगा । चारुदत्त को मारे जाते हुए देखूंगा । [बूमकर 
देखकर] क्या बैठ गया है ? 
चाण्डालः-चारुदत्त, कि भीतोऽसि । [चारुदत्ता, कि भीदेशि। ] 
चाण्डाल-चारुदत्त ! क्या डर गये हो ? 
चारुदत्तः- (सहसोत्थाय ।) मूं । (“न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः' 
(१०/२७) इत्यादि पुनः पठति ।) 
चारुदत्त-[[एकाएक उठकर] मूख ! [न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं 
यहा: (१०/२७) इत्यादि पुनः पढ़ता है । 
चाण्डाल:-आर्यचारुदत्त, गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लमेते । 
कि पुनजंना मरणभी रुका .मानवा वा इलोके कोऽप्युत्थितः पतति, कोऽपि पतितोऽत्यु- 
त्तिष्ठते | [अंज्ज चालुंदत्त, गअणदले पडिवशान्ता चन्दशुज्जा वि विपत्ति लहन्ति। 
कि उण जणा मलणभीलुआ माणवा वा । लोए कोवि उट्ठिदो पडदि कोवि पडिदोवि 
'उठ्ठेदि ।] 
चाण्डाल--आय॑ चारुदत्त ! आकाश-प्रान्त में वास करते हुये चन्द्रमा और 
सूर्यं भी विपत्तिग्रस्त हो जाते हैं, फिर लोगों अथवा मृत्यु से डरने वाले मानवों का 
क्या कहना है ? लोक में कोई उठकर गिरता हे, कोई गिरकर भी उठता है । | 
| विवृत . 
(१) मरणभीरुकाः=मृत्यु से डरने वाले । 
उत्तिष्ठत्पततो वसचपातिका शवस्य पुनरस्ति । 
` एतानि हृदये कृत्वा संधारयात्मानम्‌ ॥३६।। 
` [उट्ठंतपडंताह वशणपाडिआ शवश्श उण अत्थि। 


एदाइ हिअए कदुअ संधालेहि अत्ताणअं ॥३६॥] _ 
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अन्वय:--उत्तिष्ठत्पततः, शवस्य, पनः, वसनंपातिका, अस्ति, एतानि, हृदये, 
कृत्व, आत्मानम्‌, संधारय ॥३६॥ 

पदार्थः-उत्तिष्ठत्पततः= उठते और गिरते हुये अथवा उठकर गिरते हुये 
शवस्य = मृत शरीर को, वसनपतिका==वस्त्र के समान पतनक्रिया, एतांनि=इतको. 


आत्मानम्‌=अपने आप को, संधारय=ढाँढस दो ॥ 
अनुवाद:--उठकर गिरते हुये मृत शरीर की भी (ध्वजा के) वस्त्र के समान 


पतन-क्रिया होती है । यह हृदय में विचार कर अपने आपको स्थिर करो ॥ 
सस्कृत टीका-- उत्तिष्ठत्पततः= उत्थानपतनं गच्छतः, वार्यस्य=मृतणरीरस्य, 


पुनः=भूयः, वसनपातिका = वस्त्रपतन क्रिया अरिति=विद्यते, एतानि=इमानि 
(उत्थानपतनहेतु भूतानि दैवचेष्टितानि), हृदये चेतसि, कृत्वा== विचार्य, आत्मा- 


नम्‌ =मनः, सन्धारय=स्थिरीकुरु । 
समास एवं व्याकरण-- (१) उततिष्ठत्पततः-उत्तिष्ठंशचासौ पतंश्चेति उत्ति- 


ष्ठत्पतत तस्य अथवा पूर्वमुत्तिष्ठतः पश्चात्‌ पतितः च। वसनपतिका-वसनस्येव पातिका 
अथवा वसनञ्च पातिका चेति वसनपातिका। (२) पातिका-पत्‌य-ण्बुळू धात्वर्थः 
निदेशे ण्वल वक्तव्यः' इति वातिकेन ण्बुल्‌ । उत्तिष्ठत्‌-उत्‌ सस्था तशत । पततः 
पत -- शत्‌ । अस्ति- अस्‌ -- लट्‌ । कृत्वा-कूर्न कत्वा । संधारय-सम्‌ त-घ्‌ ‡-णिच्‌ प 
लोट्‌ । ' | र 
विवृति 

(१) प्रस्तुत पद्य का भाव यह्‌ है कि पताका के उत्थान-पतच के समान ही 
शवं का भी शल पर उत्थान-पतन होता है अथवा वस्त्र वस्त्र को त्यागने के समान ही 
शरीर का त्याग है । इन बातों का विचार कर घय धारण करो। (२) वंस्त्र- को 
छोड़ने के समान ही शरीर का त्याग है, यहाँ गीता के निम्नाङ्कित श्लोक के माब की 


ह ben न यथा विहाय नवानि गृह्लाति नरोऽपराणि । तथा शरीराणि 


विहाय जीर्णान्यन्यानि संघाति नवानि देही ॥”-गीता ॥ (३) नीच चाण्डाल के इंस 
कथन में कितनी सत्यता है । उसके एक-एक शब्द से दार्शनिकता टपक रही है। 
“उत्थान-पतन' का उपदेश बड़ा ही मनोहर है । किसी कबि ने कहा है-“उत्थान-पतन हे 
का जोड़ा, रवि-शशि सा चलता रहता । सुखी पर्वत नदियों में, है कमी नीर मी | 
बहता ।” (४) प्रस्तुत पद्य में आर्या छन्द है । लक्षण-“यस्याः पादे प्रथमे द्वादशः मात्रा , 
स्तथा तृतीये$पि । अष्टादरा द्वितीये चतुर्थके पञ्चदश सार्या ॥ डक 

(द्वितीयचाण्डाल प्रति ।) एतच्चतुर्थ' घोषणास्थानम्‌ । तदुद्धोषयावः । [एदं 

घोशणद्ठाणम्‌ घोशम्ह । १ 
चउट्ठं [दूसरे de क अति] ह घोषणा करने का स्थान है । इसलिये 
इम घोषणा कर! 
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( पुनस्तथैवोद्धोषयतः । ) 
[ पुनः उसी प्रकार घोषणा करते हैं ] > ” 
चारूदत्तः- हा प्रिये वसन्तसेने । ('शशिविमलमयूख' (१०/१३ ) इत्यादि 
पुनः पठति ।) 
चारुदत्त- हाय प्रिया वसन्तसेना ! ['शकशिविमलूमयूख---(१०/१३) इत्यादि 
पुनः पढ़ता है] 
( ततः प्रविशति ससंभ्रमा वसन्तसेना भिक्षुइच ।) 
[ -तदनन्तर घबराहट के साथ वसन्तसेना और भिक्षु प्रवेश करते हैं] 
भिक्षु:- आइचयंम्‌ । अस्थानपरिश्रान्तां समाश्वास्य वसन्तसेनिकां नयन्ननुगु- 
हीतोस्मि प्रब्रज्यया । उपासिके, कुत्र त्वांनेष्यामि । 
[ हीमाणहे, अट्ठाणपलिइशन्तं शमइशाशिअ वशन्तशेणिअं ण अन्ते अणुग्गहि- 
दह्यि पव्वज्जाए । उवशिके, कहि तुम णइश्शम्‌ । ] 
मिक्षु- आश्‍चय है, अनुचित स्थान में परिश्रान्त (मूच्छित) वसन्तसेना को 
आश्वस्त (होश में) करके ले जाता हुआ मैं सन्यास के द्वारा अनुग्रहीत हुआ हूं । 
उपासिका ! तुम्हें कहाँ ले चलू ? 
वसन्तसेना- आये चारुदत्तस्यैव गेहम्‌ । तरय दर्शनेन मृगलाऊछनरयेव कुमुदि- 
नीमानन्दय माम्‌ । [अज्जचारुदत्तस्सज्जेवगेह्‌म्‌ । तस्स दंसणेण मिअलाञछणस्स विअ 
कृमुदिणं आणन्देहिमम्‌ ।] 
बसन्तसेना- आये चारुदत्त के ही घर। उनके दर्शन से, चन्द्रमा (के दशन) 
से कुमुदिनी की भाँति, मुझे आनन्दित करो । 
भिक्षुः- (स्वगतम्‌ ।) कतरेण मार्गण प्रविशामि । (विचिन्त्य ।) राजमागेणैव 
प्रविशामि । उपासिके, एहि। अयं राजमार्गः | (आकण्यं ।) कि नु खल्वेष राजमार्ग 
महान्कलकल: श्रूयते । [कदलेण मग्गेण पविशामि | छाअमग्गेण ज्जे वविशामि । 
उवाशिके, एहिं। इमं लाअमग्गम्‌। किं णु क्खु एशे लाअमंग्गे महन्ते कलअले 
शुशीअदि।] 
मिक्षु- [अपने आप] किस मागं से प्रवेश करूँ? [सोचकर] राज मागं से 
ही प्रवेश करता हु । उपसिका ! आओ । वह राज मार्ग है। [सुन कर] राजमार्ग 
पर यह महान कोलाहल क्यों सुनाई दे रहा है ? 
विर्वात 
१. ससम्भ्रमा =घवड़ाहट के साथ। २. मिक्षुः=बौद्ध सन्यासी । (पहले का 
संवाहक) । ३. अस्थानपरिश्रान्ताम्‌ = कुस्थान अथवा अनुचित स्थान में (जहाँ 


किसी की दृष्टि भी न पड़े) अत्यन्त थकी हुई अर्थात्‌. मूच्छित । ४. प्रब्रज्यया= 
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न्यास से । प्रत्रजनम्‌ इति प्रब्रज्या प्र+-ब्रज्ञ - क्वपू, 'ब्रजयजोर्भावे क्यप्‌' इति सूत्रेण, 
ततः टाप्‌ । ५. मृगलाञ्छनस्य=चन्द्रमा के। ६. उपासिके ! =हे बुद्ध की. उपासना 
करने वाली ! ७. कतरेण= दो में से किस (मार्ग) से । 

वसन्तसेना- (अग्रतो निरूप्य |) कथं पुरतो महाञ्जनसमूहः । आर्य, जानीहि 
तावत्किन्विदमिति विषमभरक्रान्तेब वसुंधरा एकवासोन्नतौज्जयिनी वर्तेते। [कघं 
पुरदो महाजणसभूहो । अज्ज, जाणाहि दाव कि णेदंत्ति। विसमभरक्कन्ता विभ वसुंधरा 
एअवासोण्णदा उज्जइणी वट्टदि ।] 

वसन्तसेना- [आगे देखकर] क्यों सामने बड़ा जनसमुदाय है ? “आये ! पता 
लगाओ कि यह क्या है ? विषम भार से आक्रान्त पृथ्वी के समान उज्जयिनी नगरी 
एक स्थान पर उमड़ी जा रही है । 

चाण्डाल:- इदं च पश्चिमं घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम्‌ । उद्धोषयत 
घोषणाम्‌ । (तथा कत्वा) भोइचारुदत्त, प्रतिपालय । मा भैः। शीघ्रमेव मार्यसे । 
[इमं अ पच्छिमं घोशणट्ठाणम्‌ । ता तालेघ डिण्डिमम्‌ । उरघोशेष घोशणम्‌ । 
मो चालुदत्त, पडिवालेहि । मा माआहि । लुहं ज्जेव मालीअशि ।] 

चाण्डाल- और यह अन्तिम घोषणा का स्थान है । अतः ढोल पीटो । घोषणा 
घोषित करो । [वैसा करके] हे चारुदत्त ! (प्रहार की) प्रतीक्षा करो । डरो मत । 
शीघ्र ही मार दिये जाओगे। 

चारुदत्तः- भगवत्यो देवताः । 

चारुदत्त- भगवान देवतांओ ! 

.  मिक्षुः= (श्रुत्वा ससं श्रमम्‌ ।) उपासिके, त्वं किल चारुदत्तेन मारितासीति 
चारुदत्तो मारयितुं नीयते । [उवाशिक्े, तुमं किल चालुदत्तेण मालिदाशि त्ति चालुदत्तो 
मालिदुं णीअदि ।] 

भिक्षु- [सुनकर उतावली के साथ] उपासिका ! तुम चारुदत्त के दारा 

मार दी गई हो, इसलिए चारुदत्त को मारने के लिए ले जाया जा रहाहै। 
वसन्तसेना- (ससंभ्रमम्‌ ।) हा धिक्‌ हा घिक्‌, कथं मम मन्दभागिन्याः कृत 
आर्यचारुदत्तो व्यापाद्यते । भोः, त्वरितं त्वरितमादिश मार्गम्‌ । [हडी हद्धी, कघं मम | 
मन्दभाइणीए किदे अज्जचालुदत्तो बावादीअदि। भो, तुरिदं तुरिदं आदेसेहि मग्गम्‌ ।] | 
वसन्तसेना- [घबराहट के साथ] हाय धिक्कार ! हाय धिक्कार! क्या मुझ | 
अमागिन के लिये चारुदत्त को मारा जा रहा है! अरे, शीघ्रातिशीघ्र मागे हे 
बतलाओ । अजल क 508 
१ भिक्षु त्वरतां त्वरतां बुद्धोपासिकार्येचारुदत जीवन्तं तुम्‌ 
आर्याः, अन्तरमन्तर दत्त । [तुवलदु तुवलदु बुद्धोवाशिका अज्जचालुदत्तं जीअन्त 
शरमदशाशिदुम्‌ । अज्जा अन्तरं अन्तलं देघ । 
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- भिक्ष-- जीवित रहते आर्यंचारुदत्त को आश्वासन देने के लिये बुद्ध की 
उपासिका शीघ्रता करें शीघ्रता करें । आर्यो ! (जाने के लिये) स्थान दो,स्थाक्ूः। 
वसन्तसेन[- अन्तरमन्तरम्‌ । [अन्तरं अन्तरम्‌ । ] 
बसन्तसेना- स्थान (दो) स्थान (दो) । 9 
चाण्डालः- आर्य चारुदत्त, स्वामिनियोगोऽपराध्यति। तत्स्मर यत्स्मतव्यम्‌ । 
[अज्जचालुदत्त, शमिणिओओ अवलज्झदि । ता शुभलेहि जं शुमलिदव्वम्‌ ।] 
चाण्डाल- आर्य च्रारुदत्त ! स्वामी का आदेश अपराधी है । अतः जो कुछ 
स्मरण करना हो, स्मरण कर लो । 
चारुदत्त- कि बहुना । ('भ्रमवति-' (१०/३४) इत्यादि इलोकं पठति।) 
चारुदत्त- अधिक क्या ? ['भ्रमवति-' (१०/३४) इत्यादि इलोक पढ़ता है1] 
चाण्डालः- (खङ्गमाकृष्य । ) आयंचारुदत्त, उत्तानो भुत्वा समं तिष्ठ । 
एक प्रहारेण मारयित्वा त्वां स्वर्ग नयामः। [अज्जचालुदत्त, उत्ताणे भविअ 
समं चिट्ठ । एक्कप्पहालेण मालिअ तुमं शग्गं णेम्ह्‌ ।] 
चाण्डाल- [ तलवार खींच कर] आर्यं चारुदत्त ! उत्तान होकर सीघे स्थित 
हो जाओ। एक (ही) प्रहार से मारकर तुम्हें स्वर्ग पहुंचा देते हैँ । 
(चारुदत्तस्तथा तिष्ठति । 
[चारुदत्त वैसे ही खड़ा होता है] 
विवृति ` 
(१) विषमभरक्रान्ता-=विषय भार से लदी हुई। (२) एक वासोन्नता= एक 
स्थान में उन्नत अथवा एकत्रित वास के कारण उन्नत । (३) परिचिमम्‌=अन्तिम । 
` (४) मा भैः=मत डरो । यहाँ 'मा भैषीः' प्रयोग होना चाहिये था । (५) भगवत्यो 
$, देवताः=हे भगवान्‌ देवगण । संस्कृत में देवता शब्द स्त्रीलिङ्ग है, अतः 'भगवत्यः' 
`` विशेषण है। (६) 'विषमभरक्रान्तेव वसुन्धरा’ के स्थान पर 'विषमभरक्रान्तेव नौ 
पाठ अधिक अच्छा होता । (७) 'चरममन्त्यपाइचात्य पश्चिमम्‌' इत्यमरः । 
ट चाण्डाल:-( प्रह्तुमीहते । खङ्गपतनं हस्तादभिनयन्‌ ।)-ही कथम्‌ । 
[ही, कघम्‌ ।] 
ह,  चाण्डाल- [प्रहार करना चाहता है, हाथ से तलवार गिरने का अभिनय 
`. ` करता हुआ] ओह ! कैसे ? टे वक 
2 आकृष्ट: सरोषं मुष्टौ मुष्टिना गृहीतोऽपि । 
धरण्यां किमर्थं पतितो दाइणकोऽशनि सन्निभः खड्गः ॥३७॥ 
[आअटिठ्दे शलोशं मुटदीए मुटिठ्णा गहीदे वि। 
घलणीए कीश पडिदे दालूणके अशणिशण्णिहे खग्गे ॥३७॥ ] 


OR 
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अन्वयः--सरोषम्‌, आकृष्टः, मुष्टौ, मुष्टिना, गृहौतः, अपि, अशनिसल्तिमः, 
दाइुणकः, खङ्गः, धरण्याम्‌, “किमर्थम्‌ पतित: ॥३७॥ 

पदाथः--मुष्टौ=भूठ पर, मुष्टिना=मुटूठी से, गृहीतःत=पकड़ी गयी, 
सरोषम्‌ =क्रोधपूर्वंक, आकृष्टः= खींची गई, अशनिसक्तिमः= वत्र के समान, दारुण: -- 
भयङ्कर, खङ्गः= तलवार, धरण्याम्‌ = पृथ्वी पर, किमर्थम्‌ = क्यों, पतितः=गिरी ? 

अनुवाद: -- रोषपूर्वक खींची गई, मूठ पर मुट्ठी से पकड़ी गई भी वञ्च के 
समान भयङ्कर तलवार भूमि पर क्यों गिरी? | | 

संस्कृत टीका --सरोषम्‌ --सक्रोधम्‌, आकृष्ट:--कोशाह्निष्काशित:, मुष्टौ = 
त्सरौ, मुष्टिना = बद्धहस्तेन, गृहीतः अपि =धारितः अपि, अशनिसन्निभः *वज्ञतुल्य , 
दारुणक:--अतिभयङ्धर:, खङ्गः=असिः, घरण्याम्‌=भूमौ, किमर्थम्‌  किश्चिमित्तपू, 


पतितः= च्युतः ? 
समास एवं व्याकरण-(१) आकृष्टः-आ-¬-कृष्‌+ क्त। मुष्टिः-नुषू4-क्तित्‌। 
गुहीतः-ग्रह, --क्त । पतितः-पत्‌ +क्त । ; 


विबृति 


(१) प्रस्तुत पद्य में आर्थी उपमालङ्कार है। (२) पृथ्वीघर के अनुसार 
प्रस्तुत श्लोक में उद्गीति छन्द है । लक्षण-"आर्याशकलद्वितये विपरीते पुनरिहोद्‌- 
गीतिः ।” (३) कुछ टीकाकारों के अनुसार इस इलोक में गीति छन्द है । लक्षण- 
“आर्याप्रथमदलोक्त यदि कथमपि लक्षणं भवेदुभयोः दलयोः कृतयतिशोमां तां गीति 
गीतवान्‌ भुजङ्ग शः ॥ 

यथैतत्संवृत्तम्‌, तथा तर्कयामि न विपद्यत आर्यचारुदत्त इति । भगवति सह्यवा- 
सिनि, प्रसीद प्रसीद । अपि नाम चारुदत्तस्य मोक्षो भवेत्‌, तदानुगृहीतं त्वया चाण्डाल 
कुलं भवेत्‌ । [जधा एदं संवृत्तम्‌, तथा तक्केमि ण विवज्जदि अज्जचालूदत्ते त्ति। . 
मअवदि शज्झवाणि, पशीद पशीद । अवि णाम चालुदत्तरश मोक्खे भवे, तदो अणः _ 
गहीदं तुए चाण्डालउलं भवे । | ज 

जिस प्रकार यह घटना हुई है, उससे अनुमान करता हूँ कि आये चारुदत्त ; 
नहीं मारा जायेगा । हे सह्य पर्वत पर निवास करने वाली देवी (दुर्गा) ! प्रसन्न हो, 
प्रसन्न, हो। यदि चारुदत्त को छुटकारा मिल जाये तो चाण्डाल-कुल कृतार्थ 
हो जाये । 25 
अपरः-यथाज्ञप्तमनुतिष्ठावः । [जधाण्णत्तं अणुचिट्टह्य । | १ 

दूसरा-हम दोनों (राजा की) आज्ञा के अनुसार कार्य करे। | 

प्रथमः-भवतु । एवं कुर्वः । [भोदु । एव्वं । कलेह्य।] २ 

बहुला-अच्छा, ऐसा ही करे । ' नि 
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( इत्युभौ चारुदत्तं शूले समारोपयितुमिच्छतः । ) 
[ दोनों चारुदत्त को शूली पर चढाना चाहते हैं | न्स 
( चारुदत्तः प्रभवति’ (१०/३४) इत्यादि पुनः पठति । ) 
[ चारुदत्त 'प्रभवति-' (१०/३४) इत्यादि पुनः पढ़ता है ] 
मिश्षुवंसन्तसेना च- (दुष्ट्वा । ) आर्याः मा तावन्मा तावत्‌ । आर्याः, एषाहं 
मन्दभागिनी यस्याः कारणादेष व्यापाद्यते । [अज्जा, मा दाव मा दाव । अज्जा, एषा 
अहं मन्दभाइणी, जाए कारणादो एसो वावादीभदि।] 
भिक्षुः और वसन्तसेना-[देखकर] आयो ! ऐसा न कीजिये, ऐसा कोजिए। 
यह मैं (ही) अभागिन हूँ, जिसके कारण ये मारे जा रहे हैं। 
विवृत 
(१) यथैतत्संवृत्तम्‌ ==जैसा यह हुआ है अर्थात्‌ जैसे यह घटना घटी है । 
(२) तर्कयामि = अनुमान करता हूँ । (३) विपद्यते मरता है (अर्थात्‌ मरेगा) । 
(४) सह्यवासिनि ! =हे सह्य पर्वत पर निवास करने वाली (दुर्गा माता) । यह 
चाण्डालकुल की इष्टदेवी मालूम होती है । (५) अपि नाम==यदि ऐसा होता । यह 
संभावना सूचक अव्यय है। (६) यथाज्ञप्तम्‌ च्ञ्जैसी राजाज्ञा है अर्थात्‌ शूली पर 
चढ़ाने की । (७) यहाँ से लेकर समाप्ति पर्यन्त उपसंहार सन्धि है। इनके १४ अद्छू 
होते हैं । इसमें वसन्तसेना और चारुदत्त के चिरमिलूनोत्पत्ति से फलागम नामक 
अन्तिम कार्यावस्या निवद्ध है- 'सावस्था फलयोगः स्यात्‌ यः समग्रफलोदयः ।' (८) 
वसन्तसेना और चारुदत्त के परस्पर अनुराग रूप बीज वाले मुख सन्धि आदि में 
निविष्ट अनेक अर्थ यहाँ परस्पर मिल कर मुख्य फल के उपयोगी होकर निवद्ध हैं। 
% बीजवन्तो मुखाद्यर्था विप्रकीर्णा यथायथम्‌ । एकार्थमुपनीयन्तो यत्र निर्वहणं हि तत्‌ ॥' 
चाण्डालः- (दृष्ट्वा । ) 
जाण्डाल- [देखकर ] 
का पुनस्त्वरितमेषांसपतता चिकुरभारेण । 
मा मेति व्याहरन्त्युत्थितहस्तेत एति ॥ ३८ ॥ 
[का उण तुलिदं एशा अंशपडतेण चिउलभालेण । 
is मा मेत्ति वाहळंती उट्टिंदहत्या इदो एदि ॥ ३८ ॥ ] 
+ अन्वयः-अंसपतता, चिकुरमारेण, (उपलक्षिता), उत्थितहस्ता, मा, मा, इति, 
„ ब्याहरन्ती, एषा, का पुनः, त्वरितम्‌, इतः एति ॥३८॥ 
ह पदार्थ:-अंसधतता-कंवों पर गिरते हुए अर्थात्‌ व्याकुलतापूर्वेक शीघ्र गमन 
'से इधर-उधर बिखरे हुए, चिकुरमारेण --केश-कलाप से, उत्यितहस्ता--जिसके हाथ 
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उठे हुये हैं, मा=मत, व्याहरन्ती--कहती हुई, “इषा-्न्यह, त्वरितम्‌=जल्दी से, 
इतः=इधर, एति=आ रही है । ; 
= अनुवादः-कन्त्रों पर बिरे हुए केशकलाप से युक्त हाथ उठाये हुए 'नही, 

नहीं यह कहती हुई यह कौन शीघ्रता से इधर आ रही है । र 

संस्कृत टीका-अंसपतता == स्कन्धविपयंस्तेन, चिकुरमारेण = केशसमूहेन, 
उत्थितहस्ता =उद्गतकरः, “मा, मा'=नहि, नहि, इति इत्थम्‌, व्याहरन्ती उ 
कथयन्ती, एषा =इयं पुरोदृश्यमाना, का पुनः= किन्नामधेया स्त्री, त्वरितम्‌--शी घ्रम्‌, 
इतः=अस्याम्‌ दिशि, एति=आगच्छति ॥ 

समास एवं व्याकर णः-(१) अंसपतता-अंसयोः पतता । चिकुरमारेण-चिकु- 
राणाम्‌ भारेण, उत्थितहस्ता-उत्थितः हस्तः यस्याः सा । (२) पतता-पत्‌†- शत । 
व्याहरन्ती -वि-आञ- हृ+-शतु +-डीप्‌ । एति-इञ-लुट्‌। | 


विवृति 


(१) “अंसः स्कन्धे विभागे स्यादिति हैमः” । (२) “चिकुरः कुन्तलो बालः 
कचः केशः शिरोरुहः” इत्यमरः। (३) 'चिकुरमारेण' में 'उपलक्षणे' से तृतीया 
विभक्ति है। (४) प्रस्तुत पद्य में आर्या छन्द है। (५) पृथ्वीधर के अनुसार इलोक 
में प्रयुक्त छन्द का नाम है-गाथा। 


वसन्तसेना-आर्यचारुदत्त, किन्विदम्‌। (इत्युरसि पतति |) ]अज्जचारुदत्त, 
कि णेदम्‌ ।] 


वसन्तसेना-आर्यंचारुदत्त ! यह क्या? यह कहकर [वक्षःस्थल पर गिर 
जाती है ] 

मिक्षः-आर्यंचारुदत्त, कि न्विदम्‌ (इति पादयोः पतति । ) [अज्जचालुदत्त, 
कि णेदम्‌ ।] 

मिक्ष-आर्यंचारुदत्त ! यह क्या ? [यह कहकर पैरों पर गिरता है ] 

चाण्डालः-(सभयमुपसृत्य । ) कथम्‌, वसन्तसेना । ननु खल्वस्मामिः साधु 
व्यापादितः । [कधम्‌, वसन्तशेणा । णं क्खु अम्हेहि शाहु ण वावादिदे । | प 

चाण्डाल-[भयपूर्वक पास जाकर] क्या ? वसन्तसेना ! ठीक है, हमने | 
सत्पुरुषों को नहीं मारा । 

मिक्षुः- (उत्थाय ।) अरे जीवति चारुदत्त: । [अले, जीवदि चालदत्तो । ] 

भिक्षु [उठकर] अरे चारुदत्त जीवित हैं ? 

चाण्डाल:-जीवति वर्षशतम्‌ । [जीवदि वश्शशदम्‌ ।] 

चाण्डाल-सौ वर्ष तक जीवित रहे । 

बसन्तपेना-(सहर्षम्‌ ।) प्रत्युज्जीवितास्मि । [पच्चुज्जीविदहि ।| 
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वसन्तसेना-[ हर्ष के साथ? मैं पुनर्जीवित हो गई हूँ । > 
चाण्डालः-तद्यावदेतद्गुतं राज्ञो यज्ञवाटगतस्य निवेदयावः। [ता जाव एद 
वुत्तं राइण्णो जण्णवाडगदश्श णिवेदेह्य ।] न 
चाण्डाल-तो तब तक यह समाचार यज्ञशाला में स्थित राजा से निवेदन 
करते हैं । 
(इति निष्क्रामतः ।) 
[ दोनों जाते हैं ] 
शकारः- (वसन्तसेनां दृष्ट्वा सत्रासम्‌ । ) आश्चर्यम्‌ । केन गभं दासी जीवनं 
प्रापिता । उत्क्रान्ता मे प्राणा: । भवतु, पलायिष्ये | (इति पलायते । ) [हीमादिके । 
केण गब्मदाशी जीवाविदा । उक्कन्ताइ मे पाणाइं । भोदु पलाइरशम्‌ ।] 
शकारः-[वसन्तसेना को देखकर भय के साथ] आश्चर्य, किसने जन्मदासी 
को जीवन प्राप्त करा दिया ? मेरे प्राण निकल रहे हैं। अच्छा, भाग जाऊ। [भाग 
जाता है] 
चाण्डालः-(उपसृत्य । ) अरे, नन्वस्माकमीदृशी राजाज्ञाप्तिः-येन सा व्यापा- 
दिता, ताँ मारयतेति। तद्राष्ट्रियण्यालमेवान्विष्यावः । [अले, णं अह्माणं ईदिशी 
लाआणत्ती-जेण शा वावादिदा, तं मालेघत्ति । ता लट्टिअशालअं ज्जेव अण्णेशह्य । ] 

' चाण्डाल-[समीप जाकर] अरे ! हमें ऐसी राजा की आज्ञा है कि जिसने 
उस ( वसन्तसेना ) को मारा है, उसको मार दो। अतः राजा के साले को ही 
ूक़ो। | 

(इति निष्क्रान्तौ । ) 
[यह कहकर दोनों चले जाते हैं] 
विवृति 
(१) उरसि=वक्षःस्थल पर। (२) उपसृत्य=जाकर। (३) प्रत्युज्जी- 
वितास्मि=फिर से जीवित हो गई हृ । (४) वृत्तम्‌=समाचार को। (५) . 


यज्ञवाटगतस्य=यज्ञशाला में गये हुये। (६) राजाज्ञाप्तः=राजा का आदेश। 


(७) व्यापादिता=मारी गई । उत्क्रान्ताः=निकल रहे हैं। (८) शकार मारण कार्य 
के अन्वेषण होने से विबोघनामक उपसंहार नामक सन्धि का अंग है । 
चारुदत्तः-(सविस्मयम्‌ । ) 
चारुदत्त-[ आइचये के साथ] 
केयमभ्युद्यते रास्त्रे मृत्युवक्त्रगते मयि । 
अनावृष्टिहते सस्ये द्रोणवृष्टिरिवागता ॥ ३९॥ 
अन्बयः-शस्त्रे, अभ्युद्यते, मयि, मृत्युवक्त्रगते, अनावृष्टिहते, सस्ये, द्रोणवृष्टिः, 


इव, इयम्‌, का, आगता ॥ ३९॥ 
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` से नष्टप्राय धान्य के हो जाने पर, द्रोण-वृष्टि के समान यह्‌ कौन ै 
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पदार्थ :-शस्त्रे ==शास्त्र, अभ्युद्यते =उठ जाने छर, मयि=मेरे, मृत्युवक्त्रगते > 
मृत्यु के मुख में पड़ जाने पर, अनावृष्टिहते=बिना वर्षा के सूखी, सस्ये खेती पर, 
द्रोर्णवृष्टि: द्रोण (नामक बादल) की वर्षा (के), इव=समान, आगता आ 
गई है । ० 

अनुवाद:-शस्त्र उठ जाने पर एवं मेरे मृत्यु के मुख में चले जाने पर अवर्षण 


आ गई? ॥ 
संस्कृत टीका-शस्त्रे -- खड्गे, अभ्युद्यते =मद्वघार्थमुत्था पिते; मयि==चारुदत्ते, 


मृत्युवक्त्रगते =मृत्युमुखे पतितप्राये, अनावृष्टिहते=अवर्षणेन नष्टप्राये१ सस्ये = 
घान्ये, ब्रोणवृष्टिः = पूवेव्याख्यातमेघविशेषस्य वर्षणमिव, इयम्‌ =दुश्यमाना, काऱ 


नारी, आगता = उपस्थिता ? ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) मृत्युवक्त्रगते-मृत्योः वक्त्रगते । अनावृष्टिहते- 


अनावृष्ट्या हते । द्रोणवृष्टि-द्रोणस्य वृष्टिः । (२) अभ्युद्यते-अभिञ-उत्‌य-यम्‌ ज 
क्त । अनावृष्टिहते-नन्‌ +आ+- वृष्‌-क्तिन्‌ =अनावृष्टि । हनुन॑क्तर्नहत । 
आगतः-=मआ + गम्‌ +क्तत-टाप्‌ । 


विवृति 
(१) प्रस्तुत पद्य में श्रौती उपमालद्कार है। (२) पथ्यावक्त्र छन्द है । ५ 
लक्षण --“युजोइ्चतुर्थतो जेन, पथ्यावकत्र प्रकीतितम्‌ | 
(अवलोक्य च 1) च 


[देखकर | 
वसन्तसेना किमियं ढितीया समागता सैवदिवः किमित्थम्‌ । 
श्रान्तः मनः पश्यात वा ममैतां वसन्तसेना न मृताऽथ सेव ॥४०॥ 
अन्वयः-किम्‌, इयम्‌, द्वितीया वसन्तसेना ? किम्‌, सा, एव, दिवः, इत्थम्‌, 
समागता ? वा, मम, श्रान्तम्‌, मनः, एनाम्‌, पक्षति ? अथवा, वसन्तसेना, न मृत; 


सा,-एव (इयमस्ति) ॥४०॥ - 
पदार्थं -किम्‌ =क्या, इयम्‌ = यह, द्वितीया = दूसरी,दिवः==स्वगे से, इत्यम्‌ = 


इस तरह, समागता = आ गयी है ? श्रान्तम्‌ त्रम में पड़ा हुम अर्थात्‌ प्रागदण्ड । 

एवं वसन्तसेना की हत्याजन्य अपवाद के कारण व्याकुळ होते से विक्षिप्त, न मुता= _ 
मरी नहीं है । ह 

अनुवाद : क्या यह दूसरी वसन्तसेना है ? क्या वही (बसन्तसेना) स्वग- 

लोक से इस रूप में आ गई ? अथवा मेरा ञ्रमयुक्त मन इसको (वसन्तसेना के खप 

. में) देख रहा है ? अथवा वसन्तसेना मरी नहीं है, यह नही है.! > ०000 


® 
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संस्कृत टीका-किमतिध्सन्देहे, इयम्‌ --पु रो दृश्यमाना रमणी, द्वितीया = 
अभ्या, वसन्तसेना? कि सा एव=वसन्तसेनैव, दिवः ==स्वर्गात्‌,इत्थम्‌ =अनेन प्रकारेण, 
समागता = प्राप्ता ? ता=अथवा, मम =वघस्थले स्थितस्य चारुदत्तस्य, 'न्तन्‌= 
श्रान्तियुक्तम्‌, मन: == चेतः, एना {= वसन्तसेनाम्‌, पझ्यति= अबलोकयति ? अथवा, 
वसन्तसेना =मम प्रेयसी प्रसिद्धा वेश्था, न मृता =न मृत्यु प्राप्ता, सा एव=वसन्त- 
सेनैव (इयमस्ति) ॥ 
समास एवं व्याकरण-(१) समागता-सम्‌ -- आ न गम्‌+ क्ततीटापू । 
श्रान्तम्‌- भ्रम्‌ +-क्त । पश्यति-दृश्‌+लद्‌ । मृताञ-मूञ-क्तञ-टाप्‌ । 
विवृ ति 
(१) प्रस्तूत पद्य में सन्देहालङ्कार है । लक्षण-'सन्देहः प्रकृतेऽन्यस्य संशय 
प्रतिभोत्यित: । शुद्धो निश्चयगर्मोच्सौ निश्चयान्तः॥” सा० द०॥ (३) उपजाति 
छन्द है । लक्षण-“स्यादिन्द्रवज््रा यदि तौ जगौ गः । उपेन्द्रवच्त्रा जतजास्ततो गौ ॥ 
अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादौथ दीथावुपज यस्ताः ॥” 
अथवा । 
अथवा । 
कि नु स्वर्गात्मुनः प्राप्ताः मम जीवातुकाम्यया । 
तस्या रूपानुरूपेण किमुतान्येय मागता ॥४१॥ 
अन्वयः-किम्‌, नु, मम्‌, जीवातुकाम्यया, स्वर्गात्‌, पूनः प्राप्ता ? किमुत, 
तस्याः, रूपानुरूपेण, इयम्‌, अन्या, आगता ? ॥४१॥ 
पदार्थः-जीवात्‌ काम्यया = जीवन अथवा जीवनौषधि की इच्छा से, स्वर्गात्‌ = 
स्वर्ग से, प्राप्ता=उतर आई है, उत=अथवा, तस्याः=उस (वसन्तसेना) के, 
रूपानुरूपेण=रूप के सादुश्य से (अर्थात्‌ रूप के समान रूप वाली), अन्या = दूसरी 
स्त्री, आग॒ता--आ गयी है। 
अनुबाद :-अथवा-क्या मेरे जीवन की कामना से (यह) स्वगं से फिर आं 
गई है? अथवा उस ( वसन्तसेना ) के रूप के समान रूपवाली यंह कोई अन्य 
(स्त्री) आई है? | 
संस्कृत टीका-कि नु=इति वितकं, मम्‌ =चारुदत्तस्य, जीवातुकाम्यया= 
जीवनेच्छया, स्वर्गात्‌ =दिवः, पुनः=भूयः, प्राप्ता=आगता ? किमुत=किवा, 
तस्याः=वसन्तसेनायाः, रूपानुरूपेण = रूपसादृश्येन, इयम्‌ = सम्मुखस्था, अन्या= 
अपरा स्त्री, आगता=समागता ? | 
समास एवं व्याकरण-( १) जीवातुकाम्यया-जीव्यते अनेन इति जीवातुः 
तस्य काम्या तया । रूपानरूपेण-रूपस्य अनुरूपेण । (२) जीवातुः-जीवनम्‌ जीवत्य- `` 


» % 
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नेनेत्यथे 'जीव-प्राणघारणे' ( म्वा० प० से० ) इत्यतः 'जीवेरातुः' इत्यातु प्रत्यय: । 
काम्या-'काम्यच्चे' ति काम्यजन्तात्‌ 'अप्रत्ययात्‌' इति स्त्रियामप्रत्ययः । (२). प्राप्ता- 
श्रगधा -+-क्ल-- टाप्‌ । काम्यया-कम्‌--णिनि--यत्‌|-टापू । : 
विवृति 

(१) 'जीवातुर्त्रयां भक्ते जीविते जीवनौषघे' इति मेदिनी । (२) “जीवातु 
जीवनौषधम्‌” इत्यमरः । (३) प्रस्तुत इलोक के पूर्वाद्धं में क्रियोत्रेक्षालङ्कार है । 
(४) उत्त राद्धं में सन्देहालङ्कार होने से इन दोनों की परस्पर संसुष्टि है। (५) 
भावसाम्य- “मृतस्य शिशोद्विजस्य जीवातवे' ॥ उत्तररामचरित २/१० ॥ (०) 'केय- 
मभ्मुद्यते शस्त्रे से लेकर 'किन्नु स्वर्गात्‌' तक उपगूहन नामक उपसंहार संघि का 
अङ्ग है । लक्षण-“तद्भवेदुपगूहनम्‌ यत्स्यादद्भ,तसम्प्राप्तिः ॥” सा०द० ॥ (७) पथ्या- 
वक्त्र छन्द है । लक्षण--“यजोच्चतुर्थतो जेन, पथ्वावकत्र' प्रकीतितम्‌ ॥” 

वसन्तसेना (सास्त्रमुत्थाय पादयोनिपत्य ।) आर्य चारुदत्त, सैवाहं पापा, 
यस्याः कारणदियं त्वया सदृश्यवस्था प्राप्ता । [अज्जचालुदत्त, सा ज्जेव अहं पावा, 
जाए कारणादो इअं त्‌.ए असरिसी अवत्था पाविदा ।] 

वसन्तसे ना- [अश्रुसहित उठकर, पैरों पर गिर कर] आये चारुदत्त ! वही 
मैं पापिनी हूं, जिसके कारण तुमने ऐसी अनुचित दशा प्राप्त की है । 


(नेपथ्ये ।) 
[नेपथ्य में] 
आश्चर्यमाइचर्थम्‌ । जीवति वसन्तसेना । (इति सर्वे पठन्ति।) [अच्चरिभं 


अच्चरिअम्‌ । जीवदि वसन्तसेना । | 

आश्चर्यं, आश्चयं ! वसन्तसेना जीवित है । [यह सभी पढ़ते हैं] 

चारुदत्तः (आकण्यं सहसोत्थाय स्पशंसुखमभिनीय निमीलिताक्ष एव ह्षे- 
गद्गदाक्षरम्‌ ।) प्रिये, वसन्तसेना त्वम्‌ । 

चारुदत्त- [सुनकर, एकाएक उठकर, स्पर्ण-सुख का अभिनय करके आँखें 
मूंदे ही हषं से गद्गद्‌ अक्षरों में] प्रिये. ! तुम वसन्तसेना हो ? 

वसन्तसे ना-सँवाहं मन्दभाग्या । [सा ज्जेवाहं मन्दसाआ ।] 

वसन्तसेना-मैं वही अभागिन हूँ । 

त्रिवृति 

(१) सास्रम्‌ = आँसू के साथ । (२) निपत्य=गिरकर. (३) पापा = 

पापिनी । (४) असदृशी == अनुचित । (५) अवस्था=दशा । (६) निमीलिताक्षः= 


त 


नेत्र मूँदे हुए । निमीलिते अक्षिणी यस्य स:--निमीलिताक्षः (७) आकर््यं =सुनकर। हत, | 


(०) हषंगद्गदाक्षरम्‌ --प्रसन्षता के कारण गद्गद्‌ शब्दों में। हर्षेण गद्गदानि 
अक्षराणि यस्मिन्‌ तत्‌ यथा तथा । 
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चारुदत्त:-(निरूप्य संहर्षम_) कथं वसन्तसेनैव । (सानन्दम्‌ ।) 
- चारुदत्त-[देखकर, हर्षपूर्वक] क्या वसन्तसेना ही हो ? [आनन्द के साथ] 
कुतो वाष्पाम्बुधाराभिः स्नपंयन्ती पपोधरो। ˆ 
मयि मृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥४२॥ 
स्वय:--मयि मृत्युवशम,, प्राप्ते, वाष्पाम्बुघाराभिः, पयोधरो, स्तपयन्ती, 

(त्वम्‌), विद्या, इव, कुतः समागता ॥४२॥ 

“, पदार्थः-मृत्युवशम=मृत्यु के वश को, प्राप्ते = प्राप्त होने पर, वाष्पाम्बुघा- 
-राभिः= गरम आँसू की धाराओं से, पयोघरौ=दोनों रतनों को, स्तपयन्ती = नहलाती 
अथवा सींचती हुई, विद्या =संजीवनीविद्या, समागता =आ गई हो ? 

` अनुवादः-मेरे मृत्यु के वश में होने पर, अश्रू-जल की धाराओं से दोनों कुचों 
को अभिषिक्त करती हुई (सञ्जीवनी) विद्या की भाँति कहाँ से आ गई ? | 
संस्कृत टीका-मयि --चारुदत्ते, मृत्युवशम =मृत्योरधीनताम्‌, प्राप्ते= 
उपगते, वाष्पाम्बुघारामिः=उष्माश्रुजलघाराभिः, ' पयोधरौ =स्तनौ, स्नपयन्ती = 
सिञ्चन्ती, विद्या = मृतसञ्जीवनी ऋक, इव=यथा, कृतः = कस्मात्‌ स्थानात्‌, समा- 
गता = सम्प्राप्ता ॥ की 
समास एवं व्याकरण-१.. मु त्युवशम्‌-मृत्योः वशम, । वाष्पाम्बु०-वाष्पस्य 
अम्बुधाराभि: । २. स्नपयन्ती-स्ना--णिच्‌, पुक्‌+-लट्-शतृ+-डीप्‌ । कुतः- 
-किम्‌ तीतसिल्‌ | समागता--सम_--आ--गम.--क्त--टाप्‌ । विद्या-विद्‌ -- 
क्यप्‌ ‡-टाप्‌ । ३ । 


' विवृति 


(१) विद्या सञ्जीवनी विद्या--पुराणों के अनुसार दैत्य गुरु शुक्राचायं 
इस विद्या के मर्मज्ञ थे । उन्होंने देवताओं के साथ युद्ध में मरे हुये दैत्यों को इसी 


ट विद्या से जीवित कर दिया था । (२) 'बाष्पाम्बुघारामिः' में अम्बु शब्द निरर्थक है । 
> क्योंकि वाष्प शब्द से ही अभीष्ट अर्थ निकल आता है । (३) प्रस्तुत पद्य में उपमा- 
लक्कार है। (४) पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-'युजोरचतुर्थंतो जेन, पथ्यावक्त्रं 
€ प्रकीतितम्‌ ।' 

` प्रिये-वसन्तसेने, 

2  प्रिय-वसन्तसेने ! 


` त्वदर्थमेतद्विनिपात्यमान देहं त्वयैवं प्रतिमोचितंमे । 
6 अहो प्रभावः प्रिंयसंगमस्य. मृतोऽपि को नाम पुनधियेत ? ॥४३॥. 
अन्वय:--त्वदर्थम्‌, विनिपात्यमानम्‌, मे, एतत्‌, देहम्‌, त्वया, एव, भ्रतिमोचि- 
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तम्‌, प्रियसंगमस्य, अहो ! प्रभाव (अन्यथा), मृतः, अपि, कः नाम, पुनः, 
ध्रियेत ? ॥४३॥ 9 
“ पद्ार्थ:-त्वदर्थम्‌ =तुम्हारे लिए, विनिपात्यमानम्‌ = नष्ट किया जाता हुआ, 
प्रतिमोचितम्‌ --छ्डाया गया, प्रियसंगमस्य--प्रेमी के मिळून का,” अहो --आइचयंज- 
नक, मृतः=मरा, ध्रियेत = जिन्दा होता है । र 
अनुवादः-तुम्हारे लिये नष्ट किया जाता हुआ यह मेरा शरीर तुम्हारे द्वारा न 
मुक्त किया गया है । प्रिय-मिलन का प्रभाव आइचर्यजनक होता है अन्यथा मरा हुआ 
भी कोई फिर जीवित हो सकता है। 
संस्कृत टीका-- त्वदर्थम्‌ =तव कारणात्‌, विनिपात्यमानम्‌ =विनाश्यमानम्‌, 
मे=मम, एतत्‌ इदम्‌, देहम्‌ = शरीरम्‌, त्वयैव = वघे कारणमूतया भवत्यैव, प्रतिः 
मोचितम्‌ = शूला दवतारितम्‌, प्रियसंगमस्य = प्रियजनसम्मेलनस्य, अहो ! --आइ्चयं- 
जनकः, प्रभावः = सामधथ्यंम्‌, कः नाम=जनः, मृतः अपिं=प्राणवियुक्तोऽपि, पुनः = 
मुहुः, ध्रियेत =जीवेत्‌ प्राणैरिति शेषः । 
समास एवं व्याकरण-(१) विनिपात्यमानम्‌-वि+- नि--पत्‌ --णिच्‌--लट 
(कमणि) + शानच्‌ । प्रतिमोचितम्‌-प्रतिञ-म्‌च्‌+-णिच्‌+-क्त । प्रभावः-प्र{-भ्‌ञ- 
घम्‌ । ध्ियेत-धु+- लिङ । 
विवृति 
(१) कायो देह क्लीबपुंसोः' इत्यमरः। (२) प्रस्तुत श्लोक में सामान्य का 
विशेष से समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है । (३) चतुर्थं चरण में अर्थापत्ति 
अलङ्कार है । (४) देह्‌ शब्द का कोष से उमयलिङ्गत्व सिद्ध होने पर भी क्लीब में 
प्रयोग अप्रयुक्तत्व दोष से युक्त है क्योंकि इसका प्रयोग सकंत्र पुल्लिङ्ग में देखा जाता 
है। (५)' उपजाति छन्द है । लक्षण-“स्यादिन्द्रवज्रा यदि तो जगौ गः। उपेन्द्रवस्त्रा 
जतजास्ततोगौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ पादो यदीयावुपजातयस्ताः ॥” (६) कुछ 
टीकाकारों के अनुसार प्ररतुत पद्य में विरोधाभास एवं आक्षेप अलङ्कार है । 
अपि च । प्रिये, परय । 
और भी, प्रिये ! देखो- 
रक्तं तदेव वरवस्त्रभियं च माला , 
“ कान्तागमेन हि वरस्य यथा विभाति । 
एते च वध्यपटहध्वनयस्तथेव pr 
जाता विवाहपटहध्वनिभिः समानाः ॥४४। 
अन्वयः~कान्तागमेन, तदेव, रक्तम्‌, वरवस्त्रम्‌, इयम्‌, माला, च, वरस्य, यर 
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हि विभाति, तथैव, च, एते, ˆ वघ्यपटहृष्वयः, विवाहपटहष्वनिभिः, समानाः, 
जाताः ॥\४४॥ ` क 
पदार्थ:--कान्तागमेन प्रिया के आ जाने से, तदेव=वही, रक्तम्‌ न छाल, 
वरवस्त्रम्‌ भ्रष्ठ वस्त्र, वरस्य--दुलहे की, विभाति--शोभित हो रही है, तथेव त्य 
उसी प्रकार सै, वघ्यपटहध्वनय: - वध के समय वजाये जाने वाले ढोलों अथवा नगाड 
को ध्वनियाँ, विवाहपटहृष्वनिभिः--विवाह के बाजों की ध्वनियों के, समानाः= 
समान, जातः-« हो गयी हैं ॥ टि 
अनुषाद:--प्रिय के आगमन से वही लाल वस्त्र वर के वस्त्र (के यी 
और यह (वष्य) माला वर-माला कै समान शोभायमान है । उसी प्रकार ये वः 
'की घ्वनियाँ विवाहकालीन वाद्यो की ध्वनियों के समान हो गई हैं ॥ ` न 
; संस्कृत. टीक्ता-कान्तागमेन =प्रियाप्राप्त्या, तदेव=वष्यचिल्णम्‌, रक्तम्‌ = 
रक्तवर्णम्‌, वरवस्त्रम्‌ = रक्तवसनम्‌, इयम्‌ = मम कण्ठे अपिता, माला=लक्‌, च = 
अपि, वरस्य==परिणेतुः, यथाञ्= इव, हि= निश्चितम्‌, विभाति--शोभते, तथेव च = 
- तेनैव प्रकारेण; एते= इमे, वध्यपटहष्वनयः = वघकालवाद्ययन्त्रशब्दा:, विवाहपटहृध्व- 
निमिः= उद्वाहवाद्ययन्त्रशब्दै:, समानाः= तुल्याः, जाताः= अभवन्‌ । 
समास एवं व्याकरण-(१) कान्तागमेन-कान्तायः आगमेन । _ वरवस्त्रम्‌- 
वरस्य वस्त्रम्‌ । वघ्यपटहृष्वनयः-वध्यपटहस्य ध्वनयः । विवाह ०-विवाहस्य ध्वनिभिः । 
(२) रक्तमु-रव्जूंस क्त । विभाति-वि + भाञ-ल्ट्‌ । जाताः-जन्‌ञ क्त 
टाप्‌ । 
विवृत 
(१) "वरो जामातरि वृतौ देवतादेरमीप्सिते” इति मेदिनी । (२)“आनकः 
' पटहोऽस्त्री' इत्यमरः । (३) प्रस्तुत इलोक में एक ही रक्तवस्त्र इत्यादि वस्तु का 
क्रमशः अनेकों में सम्बन्ध दिखलाया गया है । अतः पर्याय अलङ्कार है-'एकं क्रमे गने- 
कस्मिन्‌ पर्याय:' (काव्यप्रकाश) (४) इलोक के पूर्वाद्धं में श्रौती एवं उत्तराद्धे में 
आर्थी उपमालङ्कार है । (५) 'पटह' शव्द की आवृत्ति होने पर भी उद्देश्य के प्रति 
विषय का निदेश होने स कथितपदता दोष नहीं है। (६) इससे अपने भावी विवाह 
की सूचना देने से यह मी साहित्य दपण के अनुसार घ्रथमपताकास्थानक है। (७) 
वसन्ततिलका छन्द है । लक्षण-“'उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगौ गः ।” (५) प्रस्तुत 
पद्य का भाव यह है कि “प्रिय--सङ्गम' का माहात्म्य है कि 'वघ्य' होकर भी 'वर' की 


समानता कर रहा हू । (९) कुछ टीकाकारों के अनुसार प्रस्तुत इलोक में अनुकूल 
अलङ्कार है।  . 


ओज वसन्तसेना-अतिदक्षिंणतया कि न्विदं व्यवसितमार्येण । [अदिदक्खिणदाए कि 
_ ' णदं ववसिदं अज्जेण |] | | 
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बसन्तसेना-अत्यन्त उदारता के कारण आये ने यह क्या कर डाला ? 

5. च्ारुवत्त:-प्रिये, त्व॑ं किल मया हतेति- 
चारुदत्त-प्रिये ! मैंने तुम्हें मार डाला-(इस प्रकार कहकरु) 
पूर्वानुबद्धवेरेण शत्रुणा प्रभविष्णना, । 
नरके पतता तेन मनागस्मि निपातितः ॥४५॥ 

अन्वय:-पूर्वानुवद्धवेरेण, प्रभविष्णुना, नरके, पतता, तेन, शत्रुणा, मनाक्‌, 
निपातितः, अस्मि ॥४५॥ ` डू 

पदार्थे:-पूर्वानुवद्धवेरेण-<पहले से ही शत्रुता ठाने हुए, प्रमविष्णुना = प्रभाव- 
शाली अथवा शक्तिशाली, नरके--नरक में, पतता--गिरते हुए, शत्रुणास्रशत्र के 
हारा, मनाक्‌ -- थोड़ा सा, निपातित:--गिराया गया ॥ 

अनुवाद :-पहले से ही वेर बाँधे हुये, सामथ्यंशाली, नरक में गिरने वाले उस 
शत्रु (शकार) ने थोड़ा-सा पतित अथवा विनष्ट कर दिया है । 

संस्कृत टोको-पूर्वानुवद्धवैरेण == प्राक्तनजन्म-प्रसक्तशत्रुमावेन, प्रमविष्णुना = 
प्रमावशालिना, नरके = निरये, पतता =गच्छता, तेन--प्रसिद्धेन, शत्रुणा--छकारेण 
मनाक्‌ =किञ्चित्‌, निपातितः -- विनाशं प्रापितः, अस्मि=विद्ये । 

समास एवं व्याकरण-(१) पूर्वानुबद्धवरेण-पूवंम्‌ अनुवद्धम्‌ वैरम्‌ येन 
तादृशेन । (२) प्रमविष्णुना-प्र--मू-- इष्णुच्‌ 'मुवरच' इति सूत्रेण अनुबद्धः-अनु4- 
बधघ्‌--क्त । पतता-पत्‌--शत्‌ । निपातितः-नि--पत्‌ 4-णिच्‌--क्त । अस्मि- 
अस्‌ -- लट्‌ । 

बिवृति 
` (१) 'स्यान्नारकस्तु नरको निरयो दुर्गंतिः स्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । (२) 'प्रम- 

विष्णुना' शब्द पाणिनीय व्याकरण के अनुसार वेद में ही प्रयुक्त होता है तथापि कहीं 
कहीं लौकिक संस्कृत में भी निरंकुश कवियों ने इसका प्रयोग किया है। (३) पथ्याः 
वक्त्र छन्द है । लक्षण-“युजोश्चतुर्थतो जेन’ पथ्यावक्त्रम्‌ प्रकीतितम्‌ ॥” 

वसन्तसेना-(कणौं पिघाय) शान्तं पापम्‌; तेनास्मि राजदयालेन 

व्यापादिता-(सं तं पावं; तेण म्हि राअसालेण वावादिदा) 

बसन्तसेना- [कानों को वन्द करके] पाप शान्त हो, मुझे, तो उसी राजश्यालक | | 
(शकार) ने मारा था। [ 

चारुदत्त:- (भिक्षु दृष्ट्वा) अयमपि कः ? 

चारुदत्त-[मिक्षु को देखकर] यह कौन है ? हि 

बसन्तसेना-तेनानार्येण व्यापादिता । एतेनायेण जीवं प्रापितास्मि। [तेण . 
जणज्जेण वावादिदा | एदिणा अज्जेण जीवाविदह्य ।] EE 
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वसन्तसेना-उस अनायं (शकार) ने मार डाली, इस आयं ने मुझे (फिर) 
जीवन प्राप्त कराया ।: ट पे. 
चारुदत्त--कस्त्वमकारणबन्धुः ? । 
तुम अकारण बन्धु क़ौन हो ? क 
मिक्षु-न प्रत्यभिजानाति मामार्यः ? अहं स आर्यस्य चरणसंवाहचिन्तकः 
संवाहको नाम ूतकरैग्‌ हीत एतायोपा सिकयाश्थ्यंस्यात्मीय, इत्यळंका र-पणनिष््रीतो- 
ऽस्मि। तेन च द्ूतनिर्वेदेन शाक्यश्रमणकः संवृतोऽस्मि । एषाप्यार्या प्रवहणविपर्यासेन 
पुष्पकरडण्डकजीर्णोद्यानं गता । तेन चानार्येण न मां बहु मन्यसे इति वाहुपाशबलात्कारेण 
मारिता मया दृष्टा । (ण. पच्चभिजाणादि मं अज्जो ? अहं शे अज्जरश चलण- 
शंवाहचितए शंवाहके नाम । जूदिअलहिं गहिदे एदाए उवाशिकाए अज्जइश केलके त्ति 
अलंकालपणणिक्की देम्हि। तेण. अ जूदणिब्वेदेण शक्कशमणके शंवुत्ते म्हि। एशा वि 
अज्जा पवहण विपज्जाशेण पुप्फकलंडकजिण्णज्जाणं गदा । तेण अ अणज्जेण ण मं बहु 
मण्णेशि त्ति बाहुपाशवलक्कालेण मालिदा मए दिट्टा ।] 
भिक्षु:-आये मुझे नहीं पहचानते हैं ? मैं वही आर्य के चरण दबाने की चिन्ता 
करने वाला संवाहक जुआरियों के द्वारा पकड़ा गया. और उपासिका (वसन्त सेना) के 
द्वारा 'आर्य का स्वजन है यह समझ कर आमूषणरूपी मूल्य से खरीद लिया गया हू । 
उस द्यूत के दुःखानुभव से मैं बौद्धभिक्षु हो गया हौँ । यह आर्या (वसन्तसेना) भी 


(शकार) के द्वारा 'यह मुझे नहीं चाहती' यह कह कर मुजपाश से बलपूर्वक 


(दबाकर) मार डाली गई, मैंने देखी । 
> बिवृति 
४ र) -(१) अनायेण--असम्य के द्वारा ।. (२) व्यापादिता=मारी गयी। (३) 
डु अकारणवन्धुः==निःस्वार्थं सहायता करने वाले । . (४) प्रत्यभिजानाति न-पह्चान रहे: 


; ` ¦ वाला । (६) अळङ्कारपणनिष्क्रीतः=भाभूषण रूपी: मुल्य देकर खरीदा गया । (७) 
` ` शाक्यश्रमणकः=बोद्ध सन्यासी । (८) प्रवहणविपयसिन = गाड़ी के बदल जाने से । 
hl (नेपथ्ये कलकलः) ` 

he [ नेपथ्य में कोलाहल ] 

or जयति वृषभकतुदंक्षयज्ञस्य हन्ता 

fs तदनु जयति भेत्ता षण्मुखः क्रौञ्चशत्रु: । 

| ` तदनु जयति कृत्स्नां शुभ्रकेलासकेत्‌ । 

विनिहतवरवेरीं- चांयेको गां-विशालाम्‌ ॥४६॥ 
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गाड़ी बदलने से पुष्पकरण्डक नामक पुराने उपवन में चली गई और बहाँ उस दुष्ट . 


`` हो। (५) चरणसंवाहृ०=चरणों के मर्दैन की चिन्ता करने वाला अर्थात्‌ पैर दबाने : 


० मुच्छकटिकम्‌ । दै 


अन्वयः-दक्षयज्ञस्य, हन्ता, वृषभकेतुः, जयति, तदनु, भेत्ता, ` क्रौञ्चशत्रु:, 
षण्मुखः, जयन, तदनु, च, विनिहतवरवैरी, ` आर्यकः, 'शञ्रकैलासकेत्‌म्‌, कृत्स्ताम 
विद्यालाम्‌, गाम्‌, जयति ॥४६॥ ० - 

पदार्थ:-दक्षयज्ञस्य -- दक्ष के यज्ञ को, हन्ता -- विनष्ट करने वाले, वषमकेत: = 
शिव, जिनका वाहून बैल (नन्दी) है, क्रौञ्चशत्रुः=क्रोञ्च नामक पर्वत अथवा दैत्य १ 
के शत्रु, षण्मुख:--कातिकेय, विनिहतवरवेरी --जिसके प्रवान शत्रु (पालक) को मार | 
दिया है, शुभ्रकेलासकेतुम्‌--उज्ज्वल कैलाश पर्वत जिसकी पताका है । कृत्स्नाम्‌ = 
सम्पूर्ण, विशालाम्‌ -- विस्तृत, गाम्‌ --पृथ्वी को, जयतिञ-जीत रहा है । 

अनुवाद :-दक्ष-यज्ञ विनाशक शिव की जय हो । तत्पश्चात्‌ (शत्रुओं के) 
भेदक, कौञ्च (नामक दैत्य अथवा पर्वत) के शत्रु कातिकेय की जय हो और तदनन्तर 
प्रधान शत्रु (पालक) का वध करने वाला आयंक श्वेत कैलास रूपी पताका वाली 
सम्पूर्ण विशाल पृथ्वी पर विजय करें ॥ 

संस्कृत टीका-दक्षयज्ञस्य = प्रजापतिदक्षकृताध्वरस्य, हुन्ता= विध्वंसकः, 
वृषमकेतुः= शिवः, जयति=सर्वोत्कर्षेण वर्तते, तदनु= तत्पश्चात्‌, भेत्ता= वैरि- 
विदारणः, क्रौञ्चभेदी = क्रोञ्चारूयपवंतभेदी अथवा क्रोञ्चाख्यदत्यभेदी, षण्मुखः 
कार्तिकेयः, जयति = विजयते, तदनु = ततः, च=अपि, विनिहतवरवैरी=विधातित- 
प्रधानशत्र:, आर्यकः=ःआर्यकनामा गोपालदारकः, शुभ्रकंलासकेतुम्‌ =३वेतर्कलास- 
च्वजाम्‌, कृत्स्नाम्‌ =सम्पूर्णाम्‌, विश्यालाम्‌ =विस्तृताम्‌, गाम्‌ =पृथ्वीम्‌, जयति= 
आत्मसात्‌ करोति। ५ 

समास एंवं व्याकरण-(१) दक्षयज्ञस्य-दक्षस्य यज्ञस्य । वृषभकेतुः-वृषम 
केतु: यस्य सः । क्रौञ्चचत्रु-क्रौञ्चस्य शत्रु: । षण्मुखः-षट्‌ मुखानि यस्य स: । 
विनिहतवरबँरी-विनिहतः वरः वैरी येन तादुश: । शुभ्रकेलासकेतुम्‌-शुभ्रः केलासः एव 
केतु: यस्याः तादृशीम्‌ । (२) हन्ता-हन्‌--तुच्‌ । जयति-जि--लद्‌ । भेत्ता-भिद्‌ -+- 


तूच्‌ । 
विवृति 
(१) 'यज्ञः सवोऽच्वरो यागः सप्ततन्तुमेखः क्रतुः' इत्यमरः। (२) दक्ष के 
यज्ञध्वंस की कथा अनेर प्रकार से प्रसिद्ध है-दक्ष ब्रह्मा के १० पुत्रों में अन्यतम थे, ' 
उनकी एक पुत्री सती नाम की थी जिसका विवाह भगवान शङ्कर के साथ हुआ था । 
एक बार दक्ष ने यज्ञ किया, जिसमें सभी देवताओं एवं ब्राह्मणों को निमन्त्रित किया, 
किन्त न तो अपनी पुत्री सती को बुलाया न शिव को ही । फिर भी सती यों ही अपने 
मन से पिता के घर पहुँच गईं । जहाँ उन्हें अपमानित होना पड़ा । अपमान के कारण | 
सती अग्नि में भस्म हो गई। इस बात को सुनकर शिव भी वहाँ गये और यज्ञ को | 
पूर्णतया ध्वस्त कर दिया । दक्ष मृग के रूप में भाग गये। (३) पुराणों के आख्यान 
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के अनुसार कार्तिकेय के ६ मुख एवं १२ भुजायें थीं । (४) पद्य अस्सा है । 
(५) मालिनी छन्द है। लक्षण-“ननमपययुतेयं मालिनी मोगिलो केः |” (६) 
“तदनु जयति' पद का दो बार पाठ होने पर भी कथितपदतां दोष नहीं हैं ना 
साहित्य दर्पण में वक्ता के हषंवचन विषयक प्रयोग होने पर परिहार का उल्लेख है । 
(प्रविश्य सहसा ।) 
[एकाएक प्रवेश कर] 
शाविलकः- 
शंविलक- उ हज 
हत्वा तं कुनृपमहं हि पालक भो-- 
स्तद्राज्ये दर तमभिषिच्य चार्यक तम्‌ । 
` तस्याज्ञां शिरसि निधाय शेषभूतां 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥ ४७1 
अन्बब-भोः ! , अहम्‌, हि, तम्‌, कुनृपम्‌, पाळकम्‌, हत्वा, तद्राज्ये, द्रुतम्‌, तम्‌, 
आयंकम्‌, अभिषिच्य, च, तस्य, शेषमृताम्‌, आज्ञाम्‌, शिरसि, निधाय, अहम्‌, व्यसन- 
गतम्‌, चारुदत्तम्‌, मोक्ष्ये ।४७॥ ८ 
पदार्थ: कूनुपम्‌ = दुष्ट राजा को, हत्वा = मारकर, तद्राज्ये=उसके राज्य 
पर, द्रुतम्‌ च शीघ्र ही, अभिषिच्य अभिषिक्त करके, शेषभूताम्‌ =शेष के सनान, 
व्यसनगतम्‌ = विपत्ति में पड़े हुये, मोक्ष्ये=मुक्त करूँगा अर्थात मुक्त करता हूं । 
अनुबादः-अजी ! मैं निश्चित रूप से उस दुष्ट राजा पालक को मारकर, 
उसके राज्य पर शीघ्र ही उस आर्यक का अभिषेक कर उसकी निर्माल्य पुष्पमाला के 
समान आज्ञा को शिरोधायं करके विपत्ति-ग्रस्त चारुदत्त को मुक्त करता हू । 
संस्कृत टोका-भो: ! =जनाः ! अहम्‌ =शविलकः, हि=निर्चितम्‌, तम्‌ = 
प्रसिद्धम्‌, कुनृपम्‌=कुत्सितमूपतिम्‌, पालकम्‌ =तन्नामकम्‌, हृत्वा = विनाश्य, तद्राज्ये = 
तस्य पालकस्य राज्ये, तम्‌, आर्यकम्‌ = आरयंकनामानं गोपालसुतम्‌, अभिषिच्य-= 
[सिहासनारूढं कृत्वेति यावत्‌, च, तस्य=अआर्यकस्य, शेषभूताम्‌ =प्रसाददत्तनिजनिर्मा- 
स्यस्वरूपाम्‌, आज्ञाम्‌ = आदेशम्‌, शिरसि = मस्तके, निधाय = कृत्वा, अहम्‌ =षावि- 
लकः, ब्यसनगतम्‌ = विपत्तिग्रस्तम्‌, चारुदत्तम्‌, मोक्ष्ये == मोचयिष्यामि । 
ओ- समास एबं व्याकरण-(१) कूनपम्‌-कृर्सितम्‌ नृपम्‌ । शेषभूताम्‌-शेषेण 
भूता समाना इति शेषमूता ताम्‌। ब्यसनगतम्‌-ब्यसनेगतम्‌ । (२) हत्वा-हन्‌ ञ- ` 
बत्वा। अभिषिच्य--अभि+-षिच्‌-{-क्त्वा (ल्यप्‌) । निधाय--निञ-घा +-नत्वा _ 


(ल्यप्‌) मोक्ष्य--मुच्‌-- छूट । यहाँ पर मोचयिष्ये रूप शुद्ध होता है क्योंकि णिच्‌ है । सु 
_ (अत्तर्माबित) । । टु 3 


जग 
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विवृत 
नः (१) 'शेषा निर्माल्यदाने स्याद्‌' इति हैमः । 'प्रासादान्षिजनिर्मात्नदाने शेषेति 
कीतिता' इति विश्व: । यह 'आज्ञाम्‌' का विशेषण है । (२) यहाँ अहं पद का दो 
बार पाठ होने पर भी अधिक पदतादोष नहीं है क्योंकि अवधारण अर्थ हे । साहित्य 
दपंण ने 'गुण: कवाप्यधिकं पदम्‌’ कहकर परिहार किया है । (३) 'मोक्ष्ये के स्थान 
पर 'मोचगिष्यामि' शुद्ध पाठ होता, किन्तु अन्तभावितण्यर्थ मान लेने से काम चल 
सकता है । (४) प्रस्तुत प्रद्य में प्रहषिणी छन्द है । लक्षण--च्याश[भिमंनजरगाः 
प्रहषिणीपम्‌ ।” ० 
हृत्वा रिपु तं बलमन्त्रिहीनं पौरान्समाश्वास्य पुनः प्रकर्षात्‌ । 
प्राप्त समग्रं वसुधाधिराज्यं राज्यं बलारेरिव शत्रुराज्यम्‌ ॥४८॥ 

अन्वय:-बलमन्त्रिहीनम्‌, तम्‌, रिपुम्‌, हत्वा, पुनः, प्रकर्षात्‌, पौरान्‌, समाइवास्य, 
बलारेः, राज्यम्‌, इव, समग्रम्‌, वसुधाधिराज्यम्‌, शत्रु राज्यम्‌, भ्राप्तम्‌ ॥४८॥ | 

पदार्थ:-वलमन्त्रिहीनम्‌ =सेना एवं मन्त्रियो से रहित, रिपुम्‌>त्शत्रु को, 
हत्वा= मारकर, प्रकर्षात्‌ = अधिक प्रभाव से, पौरान-"-पुरवासियों को, समाइवा- 
स्य=ढाँढस बँधाकर, बलारेः->बल नामक दैत्य के.शत्रु, इन्द्र के, 'राज्याभव न= 
राज्य के समान, वसुधाथिराज्यम्‌ = पृथ्वी के शासन से युक्त, धात्रुराज्यम्‌= शत्रु का 
राज्य । 

अनुवादः-सेना एवं मन्त्रियों से रहित उस शन्रु (पालक) को मारकर फिर 
(अपने) अधिक पुरवासियों को सान्त्वना देकर इन्द्र के राज्य के समान पृथ्वी के _ 
आधिपत्य से युक्त समस्त झत्रु-राज्य को प्राप्त कर लिया । 

संस्कृत टीका-वलमन्त्रिहीनम्‌ == सैन्यसचिवरहितम्‌, तम्‌ = प्रसिद्धम्‌, रिपुम्‌= 
शत्रुम्‌ (पालकम्‌), हत्वा=मारयित्वा, पुनः=भूयः, प्रकर्षात्‌ =प्रभावबलात्‌, 4 
पौरान्‌ = पुरवासिनः, समाश्वास्य=सान्त्वयित्या, बलारेः= दैत्यविशेषशात्रो: इन्द्र ये- 
त्पर्थः, राज्यमिव = साञ्राज्यमिव, समग्रम्‌ =सम्पूर्णंम्‌, वसुघाविराज्यम्‌ = घराधिकः , 
राज्यम्‌, शत्रुराज्यम्‌ = पालकस्य राज्यम्‌, प्राप्तम्‌ = लब्धम्‌ । f 

समास एवं व्याकरण-(१) वलमन्त्रहीनम्‌-वलानि च मन्त्रिणरच तैः हीनम्‌ 
अथवा बलैः मन्त्रिभिइच हीनम्‌ । वसुधाधिराज्यम्‌-वसुघायाः अधिराज्यम्‌ यस्मित्‌ | 
तत्‌ तादृशम्‌ । शत्रुराज्यम्‌-शत्रो: राज्यम्‌ । (२) प्रकषंः-अञ-कृष्‌ ! घम्‌ । हुत्वा 
हन्‌ +क्त्वा । समाइवास्य-सम्‌ +- आ-- स्वस्‌ य-णिच्‌¬ क्त्वा (ल्यप्‌) । भ्राप्तम्‌- 


आपू + क्त। 
विवृति 
(१) 'बरूथिनी बलं सँन्यं चक्र चानीकमस्त्रियाम्‌ इत्यमर 


CHASE 
® हौ 
~; 
४8 
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जाता है । ऋग्वेद की कई ऋचाओं में इसका उल्लेख मिलता है यह अन्धकार के 
दानव रूप में“कल्पित मेघ का ही एक नाम है-काले । इन्द्र का 'बल' का ज़ाशक-+ - 
बतलायां गया है । (४) “कोशो दण्डो बलं चैव प्रभुशक्तिः प्रकीतिता ।” (५) 'इन्द्रो 
मरुत्वान्‌ `° `“ "सुरपतिः दलारातिः शचीपतिः इत्यमरः। (६) प्रस्तुत पद्य में 
श्रौती उपमालंकार है। (७) 'राज्यम्‌' शब्द का दो बार पाठ होने पर भी उद्देश्य के 
प्रति निर्देश विषय होने से कथितापदता दोष नहीं है। आयंकेण का कथन न होने पर 
भी वक्ता के आनन्दमग्न होने से दोष नहीं कहा जायेगा । (८) इन्द्रवज्रा छन्द है । 
रक्षण-“स्यादिन्द्र॑वप्त्रा यदि तौ जगौ ग: ।” 

(अग्रतो निरूप्य ।) भवतु । अत्र तेन भवितव्यम्‌, यत्रायं जनपद समवायः । 

) अपि नामायमारम्भः क्षितिपतेरायेकस्यायंचारुदत्तस्य जीवितेन सफल: स्यात्‌ । (त्वरि- 

। ततरमुपसृत्य ।) अपयात जाल्माः । (दृष्ट्वा । सहष॑म्‌ ।) अपि भ्रियते चारुदत्तः सह 

_ वसन्तसेनया । संपूर्णाः खल्वस्मत्स्वामिनो मनोरथाः । 

. ` [आगे देखकर] अच्छा, उन्हें (चारुदत्त को) यहाँ होना चाहिए, जहाँ यह 
जन-समूह है । क्या राजा आर्यक का राज्यारम्भ आर्थ चारुदत्त के जीवन से सफल 
होगा ? [अत्यन्त शीघ्रता से समीप जाकर] मुर्खो ! हटो। [देखकर हर्ष सहित] : 
क्या वसन्तसेना सहित चारुदत्त जीवित हैं ? हमारे स्वामी के मनोरथ पूर्ण हो गये । 

विवृति 
(१) जनपदसमवाय=लोगों की भीड़ । . (२) आरम्भः= कार्यं । (३) 
जाल्माः ! =मूर्खो ! (४) प्रियते--जीवित है। (५). अस्मत्स्वामिनः=हमारेः 
स्वामी के। (६) 'भवेत्‌ जनपदो जानपदोऽपि जनदेशयोः’ इति मेदिनी (७) 'जाल्मस्तु 
* पामरे असमीक्ष्यकारिणि च' इति हैमः । (८) मनोरथा:--अभिलाषायें.। 


दिष्ट्या भो व्यसनमहाणंवादपारा-- 


= MORNE 2027” 


` दुत्तीणं भृणधृतया सुशीलवत्या । 

नावेव प्रियतमया चिरान्निरीक्ष्ये 

३ ° 

> ज्योत्स्ताढ्य शशिनमिवोपरागमुक्तम्‌ ॥ ४९ ॥ 


अन्वय:- भोः । दिष्ट्या, गुणधृतया, सुशीलवत्या, नावा, इव, प्रियतमया, ' 
! पपारात्‌, व्यसनमहाणंवात्‌, उत्तीणंम्‌, (चारुदत्तम्‌) ; उपरागमुक्तम्‌, ज्योत्स्नाब्यम्‌, 
शशिनम्‌, इव, चिरात्‌, निरीक्ष्ये ॥४९ ॥ | 
र पदार्थ--दिष्टया=सौमाग्यवरा, गुणघृतया = (१ ) (चारुदत्त के दया, उप- 
कार अद) गुशो से आकृष्ट '(बसन्तसेना), (२) रस्सी से खींची गई (नौका), 
सुशीलवत्या = (१ ) सुन्दर स्वमाव वाली (वसन्तसेना), (२) सुघटित या . सुनिमित 


~ 
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(नौका), नावा=नौका के, इवं=समान, प्रियतमया--प्रियतमा के द्वारा, अपारात = 
अपार, व्यसनमहाणंवात्‌-विपत्ति रूपी महासमुद्र से, उत्तीणंम्‌=पार हुए, .उपराग- 
मुक्तम्‌ -- ग्रहण से छूटे हुए, ज्योत्स्नाढ्यम्‌ =चाँदनी से सम्पन्न, शशिनमिव = चन्द्रमा 
के समान, चिरात्‌ =वहुत दिनों के बाद, भिरीक्ष्ये=देख रहा हे । " 

अनुवाद-- अजी ! सौमाग्यवश गुणों (दया-दाक्षिण्यार्दि; नौकापक्ष में रस्सियों) 
से आक्रृष्ट सुन्दर स्वभाव वाली (नौका-पक्ष में सुघटित) नौका के समान प्रियतमां 
(वसन्तसेना) के द्वारा अपार विपत्तिरूप महासागर से पार हुए (चारुदत्त) को ग्रहण से 
मुक्त चन्द्रिकायुक्त चन्द्रमा के समान बहुत दिनों के वाद देख रहा हूँ। , 

संस्कृत टीका- भो: ! =हे, जनाः इति शेषः, दिष्टा = सौभाग्येन आनन्देन 
वा, गुणघृतया=नारीजनसुूभगुणशालिन्या, सुशीळवत्या=सुन्दरस्वभावसम्पन्नया, 
नौकापक्षे-सुघटितया, नावेव =नौकयेव, प्रियतमया =वसन्तसेनया, अपारात्‌ = अनुल्ल- 
ङ्कनीयात्‌, व्यसनमहाणं वात्‌ = विपत्तिसागरात्‌, उत्तीणंम्‌ = उद्धतम्‌, (चारुदत्तम्‌) 
उपरागमुक्तम्‌ =गुहणात्‌ मुक्तम्‌, ज्योत्स्नाढयम्‌ = चन्द्रिकोज्ज्वलम्‌, शशिनमिव== 

चन्व्रमसमिव, चिरात्‌ =दीर्वकालात्‌, निरीक्ष्ये=पञ्यामि॥ | 

समास एवं व्याकरण १. गुणघृतया गुणो: घृतया । व्यसनमहाणंवात्‌ 5 {सनम्‌ 
एव महाण वः तस्मात्‌ । उपरागमुक्तम्‌, उपरागात्‌ मुक्तम्‌ । ज्योत्स्ताढयम्‌-ज्योत्स्तया 
आढ्यम्‌ । २. उपराग:- उपरज्यते इति उपरागः उप+-रञ्ज्‌4-घन्‌ । उत्तीणंम्‌-- 
उत्‌ +-तु+-क्त । निरीक्ष्ये-निर-ईभ+-लद्‌ । 

विवृति 

१. "दिष्टया समुपजोषञ्चेत्यानन्दे' इत्यमरः। २. 'उपरागो ग्रहो राहुग्रस्ते त्विन्दौ 
च पूष्ण च' इत्यमरः । ३. प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि जिस प्रकार सागर में डूबते 
हुए मनुष्य को रस्सी से खोंची गई सुघटित नौका बचा लेती है उसी प्रकार गुणों से 
आङृष्ट सुशीला वसन्तसेना ने विपत्ति-सागर में डूबते हुए चारुदत्त को बचा लिया 
एवं जिस प्रकार ग्रहणोपरान्त कौमुदीसहित कलाघर को देखने से प्रसन्नता होती है 
उसी प्रकार चिरकालोपरान्त आज 'चन्द्र-चन्द्रिका' जैसे इस अभिराम युगल को देख 
कर मैं परम प्रसन्न हो रहा हूँ | ४. “नावा इव' में पूर्णोपमाल्कार है। ५. 'व्यसन- 
महार्णवात्‌” में लुप्तोपमालङ्कार है । ६. 'शशिनमिव' में श्रौती उपमालंकार है। ७ 
कुछ टीककारों के अनुजार प्ररतुत इलोक में रूपक एवं इलेष अलङ्कार हैं । ८. चारुदत्त 
के जीवनरूप वाञ्छित लाभ होने से आनन्द नामक उपहार सन्धि का अङ्ग हे । लक्षण 
'आनन्दो वाञ्छितागम? । (९) प्रहपिणी छन्द है । लक्षण "=याशाभिमंनजरगाः 
प्रहषिणीयम्‌ । अ की 
तत्कृतमहापातक: कथामिवैनमुपसर्पामि । (अथवा ।) सर्वत्राजंव शोभते 
(प्रकाशामुप सृत्य बद्धाञ्जलिः ।) आये चारुदत्त । 
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तो महान्‌ पाप करने वाला मैं इनके समीप कैसे जाऊं ? अथवा सरलता सवंत्र 
शोभायमान होती है-- [ प्रकट रूप में, समीप जाकर, हाथ जोड़े हुए ] आयं 
चारुदत्त ! 
चारुदत्त:- ननु को भवान्‌ । 
चारुदत्त- आप कौन हैं ? 
शविलक:- 
' शविलक-- 
० येन ते भवन भित्त्वा न्यासापहरणं कृतम्‌ । 
सोऽहं कृतमहापापस्त्वामेव शरणं गतः ॥५०॥ 


अन्वयः- येन, ते, भवनम्‌, भित्वा, न्यासापहरणम्‌, कृतम्‌, सः, कृतमहापापः, 


अहम्‌ त्वाम्‌. एव, शरणम्‌ गतः ॥५०॥ 
पदार्थः-मित्वा = (सँघ) फोड़ कर, न्यासापहरणम्‌ == धरोहर की चोरी, कृतम्‌ == 


की गथी, कतमहापापः=महान्‌ पाप करने वाला, त्वामेव =तुम्हारी ही, शरणम्‌ = 


शरण कों, गतः=प्राप्त हुआ हूं । 

अनुबाद-- जिसने आपके भवन को भेद कर (संध लगाकर) घरोहर का 
अपहरण किया था, वही महापापी मैं आपकी शरण में आया हूँ । `: . 

` ऽ सस्कृत टोका-- येन=मया, ते==तव, भवनम्‌ = गृहम्‌, त्वां = छित्वा, 

त्यासापहरणम्‌ = निक्षेपीभूतवसन्तसेनाभूषणापहरणम्‌, कृतम्‌ = विहितम्‌, सः, कृतमहा- 
पापः कृतमहापातकः,अहम्‌ = शाविलकः,त्वामेव = भवन्तमेव,शरणम्‌ == रक्षिता रम्‌, गत: = 
अपराधक्षमाथंम्‌ प्राप्तः ॥ 

समास एवं व्याकरण :- (१) न्यासापह्रणम्‌-न्यासस्य अपहरणम्‌ । कृतमहा- 
याप:-कृतम्‌ महत्‌ पापम्‌ येन सः (ब० स०) । (२) मित्वा-मिद्‌ -|-क्त्वा । अपहर- 
णम्‌-अप--हृ¬-ल्युट्‌ । शरणम्‌-शु --ल्युट्‌ । गतः-गम्‌+-क्त । 

विवृति 


(१) 'पुमानुपनिधिर्न्यासः' इत्यमरः । (२) शविलक ने चारुदत्त के घर से 
वसन्तसेना का आभूषण चुराया था, अतः उसने अपने को 'महापातक करने वाळा” 
कहा है । मनु के अनुसार चोरी भी महापातक है-"“ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं -गृवं ङ्गना- 
गमः । महान्तिः पातकान्याहुः संसगंशचापि तैः सह ।” (३) 'शरणं गृहरक्षित्त्रोः' इत्य- 
मरः। (४) प्रस्तुत पद्य .में पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-'युजोरचतुर्थंतो जेन, पथ्या- 
वक्त्र प्रकीसितम्‌ ।' 

चारुदत्तः- सखे, मैवम्‌ । त्वयासौ प्रणयः कृतः । (इति कण्ठे गृह्माति ।) 


चारुदत्तः- मित्र ! ऐसा मत कहो । तुमने यह अनुग्रह किया । (यह कहकर 


~ 
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गले लगता हू ।) 
शविलकः- अन्यच्च । प 
शविलकः- और भी- 
आर्यकेणायंवृ्तोन कुलं मानं च रक्षता । 
पशुवद्यज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हतः ॥ ५१॥ 
अन्बय,- आयेवृत्तेन आयंकेण कुलम्‌, मानम्‌, च, रक्षता, यज्ञवाटस्थः, दुरात्मा, 
पालकः, पशुवत्‌, हृतः ॥५१॥ 
पदार्थ:-आयेवृत्तेन = सज्जनों के योग्य व्यवहार करने वाळे, कुलम्‌ = (अपने) 
कूल को, मानम्‌=सम्मान को, रक्षता=बचाते हुए, यज्ञवाटस्थः=यज्ञस्थान अथवा 
यज्ञशाला में स्थित, दुरात्मा = दुष्ट, पालक: == राजा पालक, पशुवत्‌ =पशुः के समान 
हतः--मार डाला गया । 
अनुवादः सच्चरित्र आयंक ने कुल एवं सम्मान की रक्षा करते हुए, यज्ञ- 
शाला में स्थित दुष्ट पालक को पशु की भाँति मार डाला । en 
संस्कृत टीकाः- आर्यंवृ्तेन=साघुशीलेन, आर्यकेण=तदाख्येन गोपालदार- 
केण, कुलम्‌ = वंशम्‌, मानञ्च= गौरवञ्च, रक्षता=पालयता, यज्ञवाटस्थः=यज्ञशा- 
लागतः, दुरात्माः = दुष्टप्रकृतिः, पालकः=तदाख्यः भूतपूर्वे:, भूपः, पशुवत्‌ == छागादि- 
बत्‌, हतः=मारितः ॥ , 
समास एवं व्याकरण:- (१) आयंवृत्तेन-आयंम्‌ वृत्तम्‌ यस्य तेन । यज्ञवा- 
टस्थः-यज्ञस्य वाटः तत्रस्थः । (२) रक्षता-रक्षू्प-दातू । मानम्‌-मन्‌+-घञ्‌ । | 


विवृत्ति 


(१) 'यज्ञवाटस्थः' से सूचित होता है कि उस समय पालक अकेला और 
विना अस्त्र-शस्त्र के था । (२) आर्यकेण पालकः हत: --आयंक के द्वारा पालक मारा 
गया, पूर्वश्लोक ४७ में शविळकोक्ति है कि मैंने दुष्ट राजा पालक को मारा है ओर 
यहाँ आयंक के द्वारा पालक की हत्या वतला रहा है । इस विरोध का परिहार यह 
मान कर करना चाहिए कि सेना अथवा सहायकों का कार्य प्रधान व्यक्ति का ही 
कार्यं माना जाता है। अतः शविलक का कार्य आर्यक का कार्य बतलाया गया है। 
(३) इस इलोक में आर्थी उपमारङ्कार है। लक्षण-तुल्यार्थी यत्र वा यति? ॥ सा० 
द० ॥ (४) प्रस्तुत पद्य में प्रयुक्त छन्द का नाम है-अनुष्टुप्‌ ॥ 


. चारुदत्तः किम्‌ । 
. चारुदत्तः- क्या ? 


डू 
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शविलकः- ० 
“शविलक- - 
त्वद्यानं यः समार्ह्य गतस्त्वां शरणं पुरा। ˆ 
पशुवद्वितते यज्ञे हतस्तेनाद्य पालकः ॥ ५२ ॥ 
अन्वय:- यः, प्रा, त्वद्यानम्‌, समारुह्य, त्वाम्‌, शरणम्‌, गतः, तेन, अद्य, 
बितते, यज्ञे, पालकः, पशुव्रत्‌, हतः ॥५२।। 
पदार्थ:- यः=जो (आर्यक), पुरा=पहले, त्वद्यानम्‌=अआपकी गाड़ी पर, 
समारुह्य चढ़कर अथवा बैठकर, वितते=फैले हुए ॥ 
अनवाद:- जो पहले आपकी गाड़ी पर बैठ कर आपकी दारण में गया था, 
उसने आज विस्तृत यज्ञ में पालक को पशु के समान मार डॉला । 
संस्कृत टीका :- यः=आर्यकः, पुरा पूवम्‌, त्वद्यानम्‌=तव प्रवहणम्‌, 
समारुह्य आरोहण कृत्वा, त्वाम्‌ =भवन्तम्‌, शरणम्‌ = रक्षितारम्‌, गतः=सम्प्राप्तः 
| ` तेन= आर्यकेण, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, वितते=विस्तृते, यज्ञे =मखे, पालकः, पशु- 
| बत्‌ = यज्ञीयपशुतुल्यंः, हत: विनाशितः ।। 
समास ऐवं व्याकरण :- (१) समारुह्य-सम्‌+-आ रुह +-कत्वा- (ल्यप्‌) । 
वितते-वि--तन्‌ +-कत । 


ड 


विवृत 
(१) प्रस्तुत पद्य में प्रयुक्त छन्द का नाम है - अनुष्ट्प्‌। , 
चारुदत्त:--शविलक, योञसौ पालकेन घोषादानीय निष्कारणं कटागारे बद्ध 
आर्यकनामा त्वया मोचित: । | 


चारुदत्त--शविलक ! जो यह पालक के द्वारा अहीरों की बस्ती से लाया 
जाकर बिना कारण ही कारागार में वाँधा गया था, तथा तुम्हारे द्वारा मुक्त किया 
१ गया था, वही आर्यक नाम का व्यक्ति? 

Nh विलक:--यथाह तत्रभवान्‌ । 

५. _.शविलक--जैसा आदरणीय आप कह रहे हैं (वैसा ही है) 

०-5 चारुदत्त:--प्रियं नः प्रियम्‌ । 


चारुदत्त-हमारे लिए प्रिय (समाचार) है, प्रिय । 
peta शविलकः--प्रतिष्ठितमात्रेण तव सुहृदार्यकेणोज्जयिन्यां वेणातटे. कुशावत्यां 
४ राज्यमतिसृष्टम्‌ । तत्प्रतिमान्यतां प्रथमः सुहृत्प्रणयः। (परिवृत्य ।) अरे रे, आनीय- 
तामयं पापो राष्ट्रियशठ: । 

_ शविलक--उज्जयिनी में (सिंहासन पर) प्रतिष्ठित होते ही आपके मित्र 
' आयंक ने वेणा नदी के तट पर कुशावती का राज्य (आपको) दिया है । सो मित्र 
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है ० मृच्छकटिकम्‌ हे ६०७ 
की प्रथम स्नेह प्रार्थना को स्वीकार कीजिए 4 [वूमकर] अरे रे ! इस पापी घृतं 
राजश्यालक (शकार) को लाइये । 
= (नेपथ्ये ।) 
[नेपथ्य में] 0 
यथाज्ञापयति शविलक: । 0 
शविलक की जैसी आज्ञा । 
शविलक:--आयं नन्वयमार्यको राजा विज्ञापयति-इदं मया युष्मद्गुणोपाजितं 
राज्यम्‌ । तद्‌ पयुज्यताम्‌ । _ 
शविलक--आयं, यह आर्यक नामक राजा निवेदन करता है कि-यह राज्य 
मैंने आपके गुण से प्राप्त किथा है। अतः (इसका) उपयोग कीजिये । 
चारुदत्तः--अस्मद्गुणोपाजितं राज्यम्‌ । 
चारुदत्त--हमारे गुणों से प्राप्त राज्य है ? 
(नेपथ्ये ।) 
| [नेपथ्य में] 
अरे रे राष्ट्रियश्यालक, एह्येहि । स्वस्याविनयस्य फलमनुभव । 
अरे रे राजश्यालक ! आओ आओ । अपने अविनय (या दुष्टता) का फल 


छ 
कपर ° 


भोग । 

(ततः प्रविशति पुरुषैरधिष्ठितः पश्चान्दाहुवद्धः शकारः ।) 

[तदनन्तर पुरुषों द्वारा पकड़ा हुआ और पीछे की ओर हाथ बेधा हुआ शकार 
प्रवेश करता है] 


विवृति 


(१) कूटागरे=कारागार में। (२) घोषात्‌ =अहीरों के गाँव से (३) 1 
आनीय=लाकर। (४) . मोचितः =छुड़ाया गया । (५) प्रतिष्ठितमात्रेण= सिंहासन ' 
- पर बैठते ही । (६) सुहृदा=मित्र के द्वारा! (७) अतिसुष्टम्‌ =समपित किया है । 4 
(८) प्रतिमान्यताम्‌ ==स्वीकार कीजिए । (९) सुहत्‌प्रणय:न मित्र का स्नेह। | 
(१०) राष्ट्रियशठः=राजा का धूर्तं साला । (११) अस्मद्गुणोपाजितम्‌ = | 
गुणों से प्राप्त किया गया । (१२) अविनयस्य=दुष्टता का । (१३) बेणा एक नद 
है, कुशावती एक नगरी है । ळा 

दाकार:--आइचयंम्‌ । [हीमादिके 1] 

_शकार--आइचयं.। 
- एवं दुरमतिक्रान्त उद्दाम इव गर्दभः । BR 
आनीतः खल्वहं बद्धः कृक्कु रोऽत्य इव दुष्कर: ॥५३।। ` 


श्र 1 र 
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[एव्वं दूलमदिक्कते उद्दामे विअ गहहे । 
“ आणीदे खु हगे बद्ध हुडे अण्णे व्व ढुक्कले ॥५३॥ 167 sc 
अन्वय:--उद्दामः, गदभः, इव, एवम्‌, दूरम्‌, अतिक्रान्तः अहम्‌, खलू, अन्यः, 
दुष्करः, कुक्कुरः, इव, वद्धः, आनीतः ॥५३॥ 
पदार्थः--उद्दामः=ःचन्वन से छूटे हुए, गदभः = गये (की); इव= भाँति, 
अतिक्रान्तः=भागा हुआ, आनीतः =पकइ लाया गया, दुष्करः = दुष्ट, अन्य: --दूसरे, 
कृककुरः= कृत्ते (के), बद्ध:--वाँध दिया गया हूँ । हे 
अनुवाँद:--बन्घन से उन्मुक्त गधे के समान इस प्रकार दूर भागा हुआ मैं 
निश्चित ही दूसरे दुष्ट कुत्ते के समान वाँत्रा गया तथा लाया गया हू । 
संस्कृत टीका--उद्दामः=उन्मुक्तवन्धनः, गर्देभः=रासभः, इव, एवम्‌ = 
इत्थम्‌, दूरम्‌ =विप्रक्कष्टम्‌, अतिक्रान्तः =पलायितः, अहम्‌ =शकारः, खलु = निश्चयेन, 
अन्यः = इतरः, दुष्करः==क्रूरः, कुक्कुरः इव ==्वा इव, वद्धः =संयमितः, आनीतः -= 
वध्यस्थानम्‌ प्रापित इति यावत्‌ । 
समास एवं व्याकरण- (१) उद्दामः-उत्‌ दाम यस्य तादृशः। (२) अति- 
क्रान्तः-अति-{-क्रम्‌ + क्त । दुष्कर:-दुष्‌--कृ--खल्‌ । वद्धः-वध्‌ --क्त । आनीतः- 
आन-नी{-क्त । 
विवृति ५ ० 


(१) प्रस्तुत पद्य में उपमालङ्कार है । (२) पथ्यावक्त्र छन्द है। 

५ दिशोऽ्वलोक्य ।) समन्तत उपस्थित एष राष्ट्रियवन्धः। तत्किमिदानीमशरण: 
शरणं ब्रजामि । (विचिन्त्य ।) भवतु । तमेवाम्यूपपन्नशरण वत्सलं गच्छामि। (इत्पु- 
पसृत्य ।) आर्यचारुदत्त, परित्रायस्व परित्रायस्व । (इति पादयोः पतति ।) [शमन्तदो 
उवङ्ठिदे एशे लक्टिअथन्धे । ता कं दाणि अशलणे शलणं वजामि । भोदु । तं ज्जेव 
अन्मुववण्णशलणवच्छलं गच्छामि । अज्जचालुदत्त, पलित्ताआहि पलित्ताआहि ।] 

[दिशाओं की ओर देखकर]. सब ओर से राजश्यालक का वन्धन उपस्थित 


हो गया है । तो इस समय रक्षक :विहीन मैं किसकी शरण में जाऊं ? (सोचकर) 


अच्छा, उसी शरणागत वत्सल (चारुदत्त) के समीप जाता हूँ । [समीप जाकर] 
आर्य चारुदत्त ! रक्षा करो, रक्षा करो | [पैरों पर गिर पड़ता है] 
(नेपथ्ये ।) 
[नेपथ्य में | 
आर्य चारुदत्त, मुञ्च मुञ्च । व्यापादयामैतम्‌ । [अज्जचालूदत्त, मुञ्च 
मुञ्च । वावादेह्य एदम्‌ । [अज्ज॑चालुदत्त, मुञच मुञ्च | वावादेह्य एदम्‌ ।] 
आये चारुदत्त ! छोड़ो छोड़ो, इसे हम मार देते हैं । 


ण 
~ 
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प - *-मुच्छकटिकम्‌ । ६०९ | 


शकारः--(चारुदत्त प्रति ।) भो अशरणशरण, परित्रायस्व । [मोअशलण- 
शलणेपलित्ताआहि ।] 2 
= शकप-- [चारुदत्त से] हे अशरणों को शरण देने वाले ! रक्षा करो) 
वारुदत्तः--(सानुकम्प[ ।) अहह, अभयमभयं शरणागतस्य । 
चारुदत्त--[ दया के साय] ओह ! शरणागत का अभय हो, अभय। 
विवृति 
(१) समन्ततः=चारो ओर से । (२) राष्ट्रियवन्धः=राजा के साले का 
बन्धन । राष्ट्रियस्य बस्त्रः इति । (३) अभ्युपपन्नश्ञरणावत्सलम्‌ =समीप में आये 
हुए का रक्षक तथा स्नेही । अम्युपपन्नानाम्‌ शरणो वत्सलः इति । 
झविलूकः- (सावेगम्‌ ।) आ अपनीयतामयं चारुदत्तपाइर्वात्‌ । (चारुदत्त प्रति) 
ननूच्यतां किमस्य पापस्यानुष्ठीयतामिति । 
शविलक-- (आवेश के साथ) ओह ! इसे चारुदतं के पास से दूर हटाओ! 
[चारुदत्त से] अजी ! कहिए इस पापी का क्या किया जाय ? 
आकर्षन्तु सुबद्ध्वैनं शवभिः संखाद्य॒तामथ । 
शूले वा तिष्ठतामेष पाटयतां क्रकचेन वा ॥५४।। 
अन्वयः-एनम्‌, सुवद्ध्वा, (जनाः), आकर्षन्तु, अथ, एषेः, इवभिः, संखाद्य॒ताम्‌, 
वा, शूले, तिष्ठताम्‌, वा, क्रकचेन, पाटथताम्‌, ॥५४॥ 
पदार्थः एनम्‌ =इसको, सुबद्ष्वा==मरी प्रकार ताँघकर, आकषन्तु = 
खींचने? अथ्=अथवा, एष==यह्‌, श्वमिः = कुत्तों के द्वारा, संखाद्यताम्‌ न खाया 
जाय ?, वा=अथवा, शूले =शूली पर, तिष्ठताम्‌ = बैठे ? वा = अथवा, क्रकचेन च 
आरे से, पाट्यतांम्‌=चीरा जाय ? 
अनुवाव:-- इसे भली-माँति बाँधकर खींचा जाय? अथवा इसे कुत्ते खायें ! 
अथवा शूली पर चढ़ाया जाय । अथवा आरेसे चीरा जाय ? 
संस्कृत टीका-एनम्‌--शकारम्‌, सुबद्च्वा=सम्यक्‌ संयम्य, आकषंन्तु = 
पृथिव्यामितस्ततः कर्षन्तु ? अथ=अनन्तरम्‌, एषः -- अपराधी शकारः, वमिः = 
कुककुरेः, संखाद्यताम्‌ ==भक्ष्यताम्‌ ? वा= अथवा,शूले =प्राणपहारके लौहफलके, 
तिष्ठताम्‌ >> वर्ततामू, वा=अथवा क्रकचेत==करपत्रेण, पाटयताम्‌ =बिदार्यंताम्‌ ? 
समास एवं व्याकरण--(१) सुबद्ष्वा-सु न वध्‌ -कत्वा । आकर्षन्तु-आ + 
कृष्‌--लोट्‌ । संखाद्यताम-सम्‌--खादु--यक्‌-+लोद्‌ । पाट्यताम्‌-पाद्‌ ‡लोट्‌ । । 
सर्वत्र प्रश्‍न में लोट्‌ है । ट्रे | 


विवृत्ति - 
(१) प्रस्तुत पद्य में “सुबद्घ्वा' तथा तिष्ठताम्‌' थे दोनों प्रयोग ठीक. 


ञ 
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हैं । इनके स्थान पर 'सुबद्धच' एवं 'स्थीयताम्‌' होना चाहिए। (२) "क्रकचोःस्त्री 
करपत्त्रम्‌ इत्यमरः । (३) पथ्यावक्त्र छन्द हे । (४) “तिष्ठताम्‌' यह व्याकरणविरुद्ध 
प्रयोग होने से च्युतसंस्कृति दोष है । (५) कर्तव्य विषयों का उपन्यास «होने से प्रथन 
नामक उपसंहार संन्धि का अङ्ग है। लक्षण-'उपन्यासस्तु कार्याणां ग्रथनम्‌” इति । 
चारुदत्त:--किमहं यद्ब्रवीमि तत्क्रियते । 
चारुदत्त--क्या मैं जो कहूं, वही किया जाना है ? 
- शविलक:-कोउत्र संदेह: |... 7 
शविलक--इसमें क्या सन्देह ? - " 
अक्रारः-भट्टारक चारुदत्त, शरणागतोऽस्मि। तत्परित्रायस्व परित्रायस्व । 
यत्तव सदृशः तत्कुरु । पुनर्नेदृशं करिष्यामि । [भस्टालआ चालुदत्त, शलणाग दे हि । 
ता परित्ताआहि पलित्ताआहि । जं तुए शलिशं तं करेहि । पुणो ण ईदिशं 
कलिइशम्‌ ।] ` फेक / 
'शकार-स्वामी ! चारुदत्त | शरण में आया छू, अतः रक्षा करो, रक्षा करो। 
जो तुम्हारे योग्य हो, वही करो । फिर ऐसा नहीं करूँगा । 
(नेपथ्ये ।) 
र न [नेपथ्य में ] 
पौरा;, व्यापादयत । कि निमित्तं पातकी जीव्यते । [पौराः वावादेध । कि 
णिमित्तं पादकी जीत्रावीअदि 1] - 
__ पुरवासियों, मार दो । किसलिए (यह्‌) पापी जीवित रक्खा जा रहा है ? 
: ` (वसन्तसेना वध्यमालां चारुदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति।) 
[वसन्तसेना वध्यमाला को चारुदत्त के गले से उतार कर शकार के ऊपर फेंक 
देती है]... . 
शकारः -“गर्भदासीपुत्रि, ध्रसीद. प्रसीद । न पुनर्मारिष्यामि । तत्परित्रायस्व । 
[गब्मदाशीधीए, पशीद पशीद । ण उण माळइश्शम्‌-। ता पलित्ताआहि । ] 


शकार - . जन्मदासौ की पुत्री ! प्रसन्न हो प्रसन्न हो । फिर नहीं मारूँगा, अतः 


रक्षा करो । 
- शबिलकः--गरे रे, नपनयत । आयंचारुदत्त, आज्ञाप्यताम्‌-किमस्य पापस्या- 
नुष्ठीयताम्‌ । | अ 
शविलकृ--अरे 1 हटाओ ! चारुदत्त ! आज्ञा दीजिए-इस पापी का क्य” 
किया जाए ? | 


चारुदत्त:--किमहं यद्ब्रवीमि तत्क्रियते । 
. भाश्द्त-क्या मैं जो कहू, वही किया जायेगा ? 


न ह ® 
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शविलकः--को5त्र संदेह: । ® 
= शाविळक--इसमें क्या सन्देहं? ' 
चारुदत्तः-सत्यम्‌ । 
चारुदत्त--सचमुच ? 
शविलकः-सत्यम्‌ । ` 
शविलक-- सचमुच । न 
चारुदत्ः--यद्येवं शी घ्रमयम्‌- 
चारुदत्तः -यदि ऐसा है तो शीघ्र ही इसे- : mt 
शाविलकः--कि हन्यताम्‌ । i 
शविलक-क्या मार दिया जाये ? 
चारुदराः-नहि नहि । मुच्यताम्‌ । 
चारुदत्त-नहीं नहीं ! छोड़ दिया जाये । 
शविलकः-किमर्थम्‌ । 
शविलक-किसलिए ? 
चारुदत्त:- 
चारुदत्त- 
शत्रुःकृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतित: । 
शस्त्रेण न हन्तव्यः, 
शविलकः:- एवं । तहि श्वभिः खाद्यताम्‌ । 
चारुदत्तः-तुहि, | 
उपकारहतस्त्‌ कतँव्यः ५५ 
अन्वयः-- कृतापराधः, शत्रुः (यदि) शरणम्‌, उपेत्य, पादयोः, पतितः (तहि, 
सः), शस्त्रेण, न, हन्तव्यः, तु, उपकारहतः, कते व्यः ॥५५॥ [ 
पदाथं:-कृतापराधः, अपराध को करने वाला, उपेत्य = प्राप्त करके, पादयो:ः= | 
करों पर, पतितः=पड़ा है, हन्तव्यः ==मारणे के योग्य, उपकारहतः==उपकार से मरा || 
हुआ, कतँव्यः=करने के योग्य ॥ शः 
अनुवाद: - अपराध करने वाला शत्रु 
शास्त्र से मारने योग्य नहीं है । 
शविलक-अच्छा, तो कुत्तों द्वारा खाया जाये । 


चारुदत्त-नहीं . 
... किन्तु उसे उपकार से मरा हुआ केर देना चाहिये ॥ 


संस्कृत टीका-कृतापराघः==विहितापराघः, चत्रुः= अरिः, (यदि) शरणम्‌ 


जरण में आकर पैरों पर गिर पड़ा है तो । 
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आश्रयम्‌, उपेत्य = प्राप्य, पादर्योः= चरणयोः, पतितः == लुडितः, (तहि, सः) शस्त्रेण-- 
आयुधेन, न हन्तव्यः= न मारणीयः, तु=किन्तु, उपका९हतःत= ऊनुग्रृहेण म्एरितः, 
कतेव्यः=विधेयः ॥ 

समास एवं व्याकरण- (१) कृतापराधः= कृतः अपराध: येन तादृशः । उप- 
कारहत:-उपकारेण हुर्तः । (२) अपराध:-अप-- राघ्‌-- चन्‌ । उपेत्य-उप+ इ-- 
क्त्वा (ल्यप्‌) । पतितः-पत्‌-+ क्त । उपकारः-उप-- कृ-- घन्‌ । 

विवृति 
(१) 'आगोऽपराधो मन्तुश्च' इत्यमरः । (२) चारुदत्त शकार का वध नहीं 

होने देना चाहते हैं । भारतीय शास्त्रकारों ने शरणागत के वध की घोर निन्दा की है। 
| याज्ञवल्क्य ने कहा है--“शरणागत बालस्त्रीहिसकान्‌ संवसेन्न तु । चीर्णब्रतानपि सदा 
कृतघ्नसहिता निमान्‌ ॥” रामायण में भी कहा गया है-“बद्धाञ्जलिपुटं दीनं याचन्तं 
| शरणागतम्‌ । न हन्यादानूशंस्यार्थमपि शत्रु, परन्तप” ॥ (युद्ध०-१८/५५) । (३) 
उपकार से दबा हुआ मनुष्य सदा कृतज्ञता--पाश में बँघा रहता है । यह सैकड़ों दण्डों 
का एक दण्ड है। 

शविलकः-अहो, आइचयंम्‌ । कि करोमि । वदत्वार्य: । 

शविलक-ओह ! आश्चायं है । क्या करूँ ? आय बतालइए । 

चारुदत्त:-तन्मुच्णताम्‌ । - 

चारुदत्त-तो छोड दिया जाये । 

शविलक:-मुक्तो भवतु । 

शर्विलक-मुक्त हो जाये । ` श 
\ शकार:-आश्चर्येम्‌ । प्रत्युज्जी वितोऽस्मि । (इति पुरुषैः सह निप्क्रान्तः 1) 
`: [हीमादिके । पच्चुज्जी विदेह ।] 


._ शकार-आर्चयं है ! मैं पुनर्जीवित हो गया हूं । [यह कह मनुष्यों के साथ 
( निकल जाता है] 


र (नेपथ्ये कलकल: ।) 

|. [नेपथ्य में कोलाहल] 

१ (पुनर्नेपथ्ये ।) 

र ४ : [फिर नेपथ्य में] 

SR एषार्यचारुदत्तस्य वघूरार्या घूता पदे वसनाञ्चले विलगन्तं दा९क"/ क्षिपन्ती 
१} वाष्पमरितनयनैर्जनैनिवार्यमाणा प्रज्वलिते पावके प्रविशति। [एसा अज्जचालूदत्तस्स 
(४ 


„ वहुआ अज्जा घूदा पदे वसणञ्छे विलग्गन्तं दारअं आक्खिवन्ती वाप्फमरिदणअणेहि 
ड जणेहि णिवारिज ५ उज्जमाणा पज्जलिदे पावए पविसदि 1] 


si मूच्छकटिकंम्‌ । ६ ® 

यह अत्यं चारुदत्त की पत्नी आर्या धूता चरण में और वस्त्र के आँचल में 
लिपट्रे हुए बालक को झटकती हुई तथा अश्रू पूर्ण नेत्रों वाले लोगों के द्वार! रोक 
जातो हुई भी प्रज्वलित अग्नि में प्रवेश कर रही है। र 

शविलकः-- (आकर्ण्य नेपथ्यामिमुखमवलोक्य ।) कथं चन्दनक: । चन्दनक, 
किमेतम्‌। 

शविलक-[सुनकर नेपथ्य की ओर देखकर] क्या चन्दनक है? चन्दनक ! 
यह क्या ? 

चन्दनक: (प्रविश्य |) कि न पश्यत्यार्येः । “महाराज प्रासादं* दक्षिणेन 
महाञ्जन संमर्दो वर्तते । ('एसा' (२५५ पृष्ठे) इत्यादि पुनः पठति।) कथितं च 
मया तस्यै, यथा -'आये, मा साहसं कुरुष्व । जीवत्यायं चारूदत्त: इति। परंतु दुःखः 
व्यापृततया कः श्रणोति, कः प्रत्ययते । [कि ण पेक्खदि अज्जो । महाराअप्पासांदं 
दक्खिणेण महन्तो जणसंमद्दो वट्टदि । कघिदं अ मए तीए, जघा-'अज्जे, मा साहसं 
करेहि । जीवदि अज्ज चारुदत्तो' त्ति । परंतु दुक्खवावुडदाए को सुणोदि, को 
पत्तिआएदि।] 

विवृति ै 

(१) पदे=पैर में । (२) वसनाञ्चले == बस्त्र के आँचल में । (३) दारकम्‌ ज- 
बालक को । (४) वबिलगन्तम्‌ 5 चिपकते हुए। ( ५) आक्षिपन्ती =हटाती हुई | 
(६) वाष्पमरितनयनैः=आँसू से भरे नेत्रों वाले । (७) महाराजञासादम्‌ ==थार्यक 
के महल को । (८) दक्षिणेन= दक्षिण की ओर | दक्षिण एनप्‌ । 'एनपा द्वितीया' से 


- 'प्रासादम्‌' मे द्वितीया है ।(९) जनसंमर्द:-- लोगों की भीड़ | (१०) दुःखब्यापृततय = 


दुःख में डूबी होने से । (११ ) प्रत्ययते== विश्वास करता है। आ 
चारुदराः- (सोद्वेगम्‌ ।) हा प्रिये, जीवत्यपि मयि व्यवसितम्‌ । 
(ऊघ्वंभवलोक्य दीर्घं निश्वस्य च ।) 
चारुदत्त- 
न महीतलस्थितिसहाति भवच्चरितानि चारुचरिते यदपि । 
उचितं तथापि परलोकसुखं न पतिब्रते ! तव विहाय पतिम्‌ ॥ ५६॥। | 
अन्वय :--हे चारुचरिते ! यदपि, भवच्चरितानि, महीतलस्थितिसहानि, न, 
(सन्ति), तथापि, हे पतिब्रते । पतिम्‌, विहाय, तव, परलोकसुखम्‌, न, उचितम्‌ पर्दा धी 
पदार्थ :-हे चारुचरिते=हें उत्तम चरित्र वाली ! भवच्चरितानि=आपके | 


चरित्र, महीतलस्थितिसहानि=पृथ्वी पर रहने योग्य, हे पतिब्रते ! =हे सती | 


साध्वी ! , विहाय = छोड़ कर, परलोकसुखम्‌=परलोक में सुख भोगना, न=, 
उचितम्‌ ==उचित है । 
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अनवाद: हे पवित्र चरित्र वाली ! यद्यपि आपके सच्चरित्र पृथ्वीतल पर 
रहने योग्य नहीं हैं तथापि हे पतित्रते ! पति को छोड़कर तुम्हें स्वगं-सुख (भोगदा) 
उचित नहीं ॥ 

संस्कृत टीका-हे चारुचरिते ! =हे- सुन्दरचरित्रशालिनि ! यदपि=यद्यपि, 
भवच्चरितानि =त्वच्चारितानि, महीतलस्थिति० = भूतलनिवासयोग्यानि, न=न 
सन्ति, तथापि, हे पतित्रते ! ,-पतिम्‌ = भर्तारम्‌, मां= चारुर्तम्‌, विहाय=त्यक्त्वा, 
तव भवत्याः, परलोक सू खम्‌ = स्वगं सुखम्‌, न उचितम्‌ न= न योग्यम्‌ । 

: समास एवं व्याकरण-( १) चारुचरिते-चारु चरितम्‌ यस्याः तत्सभ्वुद्धौ । 
अवच्चरितानि-भवत्याः चरितानि । महीतलस्थितिसहानि-महीतले स्थितिः ताम्‌ 
सहन्ते इति । पतिब्रते- पतिः एव. ब्रतम्‌ यस्यास्तत्सम्बोधने । परलोकसुखम्‌ । 
परलोके सुखम्‌ । (२) चरित-चर्‌+-क्त । विहाय-वि+-हा+-क्त्वा (ल्यप्‌) । 

[ विवृति 

(१) पतिश्रता का रक्षण-“आर्ताते मुदिते हृष्टा प्रोषिते मलिना कृशा। 

मृते मियेत या पत्यौ सा स्त्री ज्ञेया पतिब्रता ॥” (२) प्रस्तूत श्लोक में परलोक सुख 
भोग के अनौचित्य के प्रति 'पतिब्रत' इस पद का अर्थ कारण होने से काव्यरिङ्ग 
॥ अळङ्कार है । (३) 'यद्यपि' के अर्थ से 'यदपि' का प्रयोग होने से अवाचकत्व दोष है 
उसका “चरितानि यद्यपि महच्चरिते” इस पाठ से समाधान करना' चाहिये । (४) 
। प्रमिताक्षरा छन्द है । लक्षण-'प्रमिताक्षरा सजससे: कथिता' ॥ 
। (इति मोहमुपगतः ।) 

` शविलकः-अहो प्रमादः । 
१ शविलक- | 
र ` त्वरया सर्पणं तत्र मोहमार्योऽत्र चागतः । ˆ 
हा धिक्प्रयत्नवेफल्यं दृश्यते सर्वतोमुखम्‌ ॥५७॥ 


‘1 


(४,००2 


Nt अन्वय :-तत्र, त्वरया, सपंणम्‌, ( उचितम्‌, किन्तु ), अत्र, आयः, मोहम्‌, 
¦ ५४ उपगतः। हा धिक्‌ | सवंतोमुखम्‌, प्रयत्नवं फल्यम्‌, दृश्यते ॥५७॥ [ 
रे न ` पदार्थः-त्वरया==जल्दी से, सर्पणम्‌ --जाना,आर्य:--आदरणीय, मोहम्‌ = 
3 | मूच्छ को, उपगत:ऱ प्राप्त हो गये हैं, सर्वतोमुखम्‌--चारो ओर से, प्रयत्नवैफल्यम्‌ = 
पयतन को विफलता, दृश्यते--दिखलायी देती है ॥ सक 
४. ` अनुवादः-वहाँ ( धूता के समीप ) शीघ्रता से जाना है किन्तु यहाँ आर्य 


(चारुदत्त) मूच्छा को प्राप्त हो गये हैं। हाय ! धिक्कार ! सब ओर से प्रयत्न की 
की निष्फलता ही दिखलाई देती है । 


संस्कृत टीका-त=धूतायाः समीपे, त्वरया= झटिति, सप॑णम्‌ =गमनम्‌ 
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त 
लाएर टु 


. मृच्छकटिकम्‌ । ६१ 


उचितमिति इषः, किन्तु अत्र च=इह च, आयः= चारुदत्तः, मोहम्‌ = मुर्च्छाम्‌, 
उपगितः==परम्म्तः, हा धिक! संवंतोमुखम्‌ =सर्वप्रकारकम्‌, प्रयत्नवैफल्यम्‌ = प्रयत्नविफ- 
लता, दृश्यते =अवलोक्यते ॥ र 
समास एवं व्याकरण-(१) प्रयत्नवैफल्यम्‌-्रयत्नानाम्‌ वैफल्यम्‌ । (२) सपं- 
णांम्‌-सुप्‌ ल्युट्‌ । मोहम्‌-मुह_-- घञ्‌, । दृश्यते-दृशु त-क लट्‌ । वेफल्यम्‌- 
विफल --ष्यन, । 
दिबृति | 
(१) प्रस्तुत पद्य में पथ्यावक्त्र छन्द है । लक्षण-“युजोश्चतुर्थ तो जैन, पथ्या- 
वक्शा प्रकीतितम्‌ ।' 
वसन्तसेना-सर्माश्वसित्वायं : । त्र गत्वा जीवमत्वार्याम्‌ । अन्यथा-वीरत्वे- 
नानर्थः संभाव्यते । [समस्ससिदु अज्जो। तत गदुअ जीवावेदु अड्जाम्‌ । अण्णा 
अधीरत्तणेण अणत्थो संभावीअदि ।] fr रः ४ 
वसन्तसेना-आये आश्वस्त हों । वहाँ चलकर आर्या (घूता) को जीवित क्रें 
नहीं तो अधीरता से अनर्थ हो सकता है। 
चारुदत्ाः-( समाइवस्य सहसोत्थाय च। ) हा प्रिये, क्वासि 1 देहि मे 
प्रतिवचनम्‌ । - 
चारुदत्त-( आश्वस्त होकर तथा शीघ्रता से उठकर ) हा प्रिये ! कहाँ हो? 
मुझे उत्तर दो । 
चन्दनक:-इत इत आर्य: । [इदो इदो .अज्जो ।] 
चन्दनक-आयं -! इधर, इधर । 
(इति सर्वे परिक्रामन्ति ) - -- x 
(सब घूमते हैं।) क 
(ततः प्रविशति यथानिदिष्टा धूता चेलाञचलमाकर्ष न्विदूषकेणातुगम्यमानो 
रोहसेनो रदनिका च ।) ; - यि | 
(तत्पश्चात्‌ पूर्वोक्त धूता, बस्त्र के आँचल को खींचता हुआ तथा विदूषक | र 
के द्वारा अनुगमन किया गया रोहसेन एवं रदनिका प्रवेश करते हैं ।) कक श 
घूता-(सास्रम्‌ ।) जात, मुच माम्‌ ॥ मा विच्नं कुरुष्व । बिभेम्यायंपुत्र- _ 
स्यामङ्गलाकर्णेनात्‌ । (इत्युत्थायाञ्चरूमाङृष्य पावकामिमुखं परिक्रामति) [जाद 
मुञ्चेहि मम्‌ । मा विरबं करेहि । मीआमि अज्जउत्तस्स अमङ्गलाकण्णणदो |]. 
घृता-(अश्रुओं के साथ) पूत्र ! मुझे छोड़ दो, विष्ठन मत करो, मैं आर्य 


पृत्र 
का अशुभ सुनने से डरती हूँ । ( उठकर, आँचल खींचकर अग्नि की ओर बढ़ती 
है।) 7.०7 : 


॥ 0 
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रोहसेनः-मातराये, प्रतिपालय माम्‌ । त्वया विना न शक्नौमि जीवित 
घतु'म्‌' (इति त्वरितमुपसुत्य पुनरञ्चलं गृह्वाति |) [माद अज्जए, पल्लिलेहि नम्‌ । 
तुए विणा ण सबकुणोमि जीविदं घारेदुम्‌ ।] 
रोहसेन-माता ! आर्या ! मोरी प्रतीक्षा करो। तुम्हारे बिना मैं जीवन 
घारण नहीं कर सकता”( यह कहकर, शीघ्रता से निकट जाकर पूनः आँचल पकड़ 
लेता है। ) 
विदूषकः-मवत्यास्तावद्‌ब्राह्मण्या भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं पापमुदाहरन्ति 
| ऋषयः। [ भोदीए दाव वह्मणीए मिण्णत्तणेण चिदाधिरोहणं पावं उदाहरन्ति 
| रिसीओ ।] 
विदूषक-आप ज॑ सी ब्राह्मणी के लिए अलग से चिता पर चढ्ने को ऋषि 
'जन पाप कहते हैं । 
धृता-वरं पापचरणम्‌ । न पृनरायपुत्रस्यामङ्गलाकर्णनम्‌ । [ वरं पावाचरणे । 
ण उण अज्जउत्तस्स अमङ्गलाकण्णणम्‌ । ] 
घृता-पाप करना अच्छा है, किन्तु आर्यपुत्र का अमद्धूल सुनना अच्छा 


3 नहीं ~ 
५ नहीं । भ 


शविलकः- (पुरोऽवलोक्य 1) आरनन्नहुतबहार्या । तत्त्वयेतां त्वर्थेताम्‌ । `` 

| शविलक- (सामने देखकर) आर्या अग्नि के निकट .हैं। शीघ्रता करिए, 
शीक्षता करिए । ४ 

1 (चारुदत्तस्त्वरितं परिक्रामति ।) 

५ (चारुदत्त शीघ्रत्ता से बूमता है ।) 


00 

र अवलम्ब दारअम्‌, जाव अहं समीहिदं करेमि ।] 

ह) घूता-रदनिका ! बालक को पकड़ लो, जवतक मैं अपना अभीष्ट कार्य 
०. करतौ हूं। 

$ f चेटी (सकरुणम्‌ ।) अहमपि यथोपदेशिन्यस्मि भट्टन्याः। [अहंमपि जधोव- 
3 °` देसिणि हि भदिटणीए ।] [ | 
Me चेटी-(करुणापूर्वंक) मैं भी स्वामिनी के उपदेशानुसार करने वाली हूँ । 

| Sh घूता-( विदूषकमवलोक्य । ) आर्यस्तावदवलम्बताम्‌ । [ अज्जो दाव 
५ ` 5 घूता-(विदरषक को देखकर) तबतक आर्ये पकड । (बच्चे को) । 

Es विदूषकः-(सावेगम्‌ ।) समौ हितसिद्धये प्रवृत्तेन ब्राह्मणोऽप्रे कर्तव्य: । अतो 
f . भवत्या अहग्रणीमेवामि । [समीहिद सिद्धए पउत्तण बह्मणो अग्गदो कादब्वो । अदो- 


 सोदीए अहं अग्गणी होमि ।] 
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धूता-रदनिके, अवलम्बस्व दारकम्‌ । । यावदहं समीहितं करोमि । [ रअणिए, . 


2६८ पायक फक ५ 


` प्रति। ) आर्य वर्षसे। तात एव माँ पर्यवस्थापयति । (इति प्रत्यालिङ्गति । ) 


षी 


॥ मृच्छकटिकम्‌ । ६ कै 
विदृूषक- (आवेगपूवक) अभिलषित कार्य की सिद्धि के लिए ब्राह्मण को आगे 
बढ़ना चाहिए । इसलिए मैं आपका अग्रणी होता हूं । १ 


धूता-कथं प्रत्यादिष्टास्मि द्वाम्याम्‌ । (बालकमालिङ्ग.य 1) जात, त्वमेव, 
पर्यवस्थापयात्मामस्माकं तिलोदकदानाय । अतिक्रान्ते कि मनोरथैः । ( सनिः 
₹वासम्‌ । ) खल्वार्यपुत्रस्त्वाँ पयं वस्थापयिष्यति । [कघं पच्चा दिट्टह्ि दुवेहि । जाद, 
तुमज्जेव पज्जवट्ठावेहि अत्ताणं अह्माणं तिलोदअदाणाअ । अदिद्धुन्ते किं मणोरहेहि । 
ण क्खु अज्जउत्तो तुमं पज्जवट्ठाविस्सदि ।] 

घूता-क्या दोनों ने अस्वीकार कर दिया है? (वालक का आछिङ्न करके) 
पुत्र ! हमें तिल से मिले हुए जल को देने के लिए तुम अपनी रक्षा करो । समय 
व्यतीत हो जाने पर मनोरथों से क्या लाम ? (लम्बी साँस लेकर) निश्चय ही आर्य 
पुत्र तुम्हारी रक्षा नहीं करेंगे । i 

चारुदराः-(आकण्यं सहसोपसृत्य । ) अहमेव पर्यवस्थापयामिं बालिशम्‌ \ 
(इति बालकं वाहुभ्यामुत्थाप्य वक्षसारिङ्गति । ) 

चारुदरा- (सुनकर एकाएक निकट जाकर) मैं ही वालक की रक्षा करूंगा। 
(ऐसा कहकर, बालक को हाथ से उठाकर, छाती से लगाता हैं। ) उ 

घूता-(विलोक्य । ) आश्चर्यम्‌ । आयंपुत्रस्यैव स्वरसंयोग: । (पुर्नानपु 
निरूप्य सहर्षम्‌ ।) दिष्ट्या्यपुत्र एवैषः । प्रियं मे प्रियम्‌ । [अम्महे । अज्जउत्तस्स 
ज्जेव सरसंजोओ । दिट्रिमा अज्जउत्तो ज्जेव एसो । पिअं मे पिअम्‌ 1] 

घूता-(देखकर) आइचये है ! आर्यपुत्र का सा स्वर है । (पुनः सावधानी से 
देखकर, हर्ष के साथ) भाग्य से यह आर्यपुत्र ही हैं । मेरे लिए आनन्द है, आनन्द है। 

बालकः-(विलोक्य सहर्षम्‌ । ) आइचयंम्‌ । पिता मां परिष्वजति । (षूतां 


[अम्मो । आवुको मं परिस्ससदि । अज्जए, वड्ढवीअसि । आवुको ज्जे नं 
पज्जवट्टावेदि ।] 
र बालक-(देखकर हर्षपूर्वक) अहा ! पिता जी मेरा आलिङ्गन कर रहे हैं । ज्र 
-(घूता से) आर्या! बढ़ रही हो । पिता जी ही मेरी रक्षा कर रहे हैं। (यह कहकर 4१ 
बदले में आलिङ्गन करता है। र 
विवृति र 

(१) अनये:-अशुभ अर्थात्‌ घूता की मृत्यु। (२) प्रतिवचनम्‌ =उत्तर । 
(३) जात-पुत्र। (४) अमङ्गलाकर्णंनाथ-अशुम सुनने से। (५) आहा के 
ब्राह्मणी के द्वारा (६) भिश्नत्वेन च्अलग से। पति के शव के बिना । पृथक |च 


समारुह्य न विप्रागन्तुमहेति । शुक्र । (७) आसन्नहुतवहा --असन्न: हुतवह 
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सा बहु०। अग्नि के समीप स्थित। आ+सद्‌+क्तन=आसन्न । (८) अब्नलम्वस्व= 
पकड़ लो३ (९) दारकम्‌=वच्चे को । (१०) समीहितम्‌ = अभीष्ट-सम्‌ +-ईह.-- 
क्त। (११) भट्टित्याः=स्वामिनी को । (१२ ) यथोपदेशिनी-माग बतलाने वाली । 
उपदेशम अनति क्रम्य इति यथोपदेशम्‌, तत्‌ अस्ति अस्याः इति । यथोपदेश--इनिञ- 
डीप्‌ । ( १३) समीहित सिद्ष्यै च मनोरथ प्राप्ति-के लिए । (१४) अग्रणीः =अगुआ 
अग्न--नी--क्विप्‌ । ( अग्र ग्रामाभ्यां नयतेर्णो वाच्य: । ) (१५) प्रत्यादिष्टा = 
इनकार कर दी गई। (१६) पर्यवस्थापय==वचाो, सान्त्वना दे दो । (१७) 
तिलोदकदानाय--तिल से मिली हुई जल. की अंजुली देने के लिए। (१८ ) 
| अतिक्रान्ते=समय बीत जाने पर । (१९) बालिशम्‌ ==वालक । (२०) आवुकः= 
पिता । 
चारुदत्तः-(घूतां प्रति ।) 
चारुदत्त-(घूता से ।) 
हा प्रेयसि ! प्रेयसि विद्यमाने कोऽयं कठोरो व्यवसाय आसीत्‌ । 
अम्भोजिनीलोचनमुद्रणं कि मानावनस्तँगमिते करोति ? ॥५८॥ 


अन्बयः-हा प्रेयसि ! प्रेयसि, विद्यमाने, अयम्‌, कः, कठोरः व्यवसायः, आसीत्‌. 
किम्‌, भानौ, अनस्तङ्गमिते, (अपि), अम्भोजिनी, छोचनमुद्रणम्‌, करोति ? ॥५८॥ 
पदार्थः-हा प्रेयसि ! =हे प्रियतंमे ! प्रेयसि=प्रियतम के, विद्यमाने = 
जीवित रहने पर, कः=कँसा, अयम्‌=यह, कठोरः==कठोर, व्यवसायः = निश्चय, 
१ मातौ=मूर्य, अनस्तङ्गमिते=न डूबने पर, अम्भोजिनी =कमल-लता, लोचनमुद्रणम्‌ = 
५ नेत्र (रूप फूल) का संकोच, करोति=करती है ? । 
00: अनुवाद: हे प्रियतमे ! प्रियतम के (जीवित) रहते ही यह क्या कठोर कार्य 
2 क्र रही थी? क्या सूर्य के अस्त हुए बिना कमलिनी नेत्र मूंदती है ? 

संस्कृत टीका-हा प्रेयसि ! =हे प्रिये ! प्रेयसि--प्रियतमे, विद्यमाने -- वर्तमाने 
अयम्‌ = एषः, कः=कीदृशः, कठोरः= कठिनः, व्यवसाय:--अग्तिप्रवेशनिश्चय:, 
३:5) आसीत्‌ =अमूत ? किम्‌, मानौ=सू्ये, अनस्तङ्गमिते=अस्ताभावं प्राप्ते, (अपि) 
श 50 अम्भोजिनी =कमरिनी, लोचनमुद्रणम्‌ --पुष्पसंकोचम्‌, करोति=विदधाति ? “ 


र समास एवं व्याकरण-( १) अनस्तङ्गमित-अनस्तम्‌ गमिते। (२) विद्यमान= 
यी विद्त-श्यन्‌ । मुक्‌ त शानचू (लट्‌) । (३) व्यवसायः--वि--अव-|सो- घन्‌ । 
! | ६ (४) असू--लड्‌ । (५) करोति--क-+लद्‌ । 
0000002 विवृति 


र्ट । ` (१) प्रेयसिन्है प्रियतमे । यह भ्रेयसी' शब्द का सम्बोधन एक वचन है 
i (र) प्रेयसि = प्रियतम (के विद्यमान होने पर) 'प्रेयस' का सप्तमी-एंक एचन है ।' | 
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(३) प्रस्तुत पद्य का भाव यह है कि जँसे कमलिनी सूर्य के रहते कभी नहीं संकुचित 
होती अथद्म कुम्हलाती नहीं वैसे ही मेरे रहते हुए तुम्हें ऐसी चेष्टा नहीं करनी चाहिए 
थी । (४) प्रस्तुत पद्य में प्रकृत घूता कृत कठोर प्रयास (अग्नि-प्रवेश) से अनौचित्य 
का समर्थन करने के लिये अनस्तंगत सूर्य का कमलिनी विकास रूप सादृश्य की वस्तु 
प्रतिविम्ब भाव से स्थापना होने से दृप्टान्तालङ्कार है। (५) कमलिनी और सूर्य का 
लिङ्ग साम्य होने से नायिका नायक के व्यवहार का आरोप करने से समासोक्ति है । 
(६) 'न करोति' इस अर्थ (७) 'प्रेयसि ! प्रेयसि’ शब्दों की पुनरुक्ति होने से तात्पर्य 
मात्र का भेद होने से लाटानुप्रास अलङ्कार है। (८) सत्यर्थे पृथगर्थायाः इससे 
हाक्‍याथ भेद होने से उस विषय की अवघारणा होने से यमक नहीं है । समस्त रूप में 
संसृष्टि है । (९) इन्द्रवज्चा छन्द है । लक्षण-'स्यादिन्द्रवज्ञा यदि तौ जगौः ग: ।' 

धृता-आयंपूत्र, अतएव साऽचेतनेति चुम्ब्यते । [अज्जउत्त, अदो ज्जेव सा 
अचेतणेति 'चुम्बीअदि । ] न 

बूता-आयंपुत्र, अतएव वह अचेतन कही जाती है । 

विदूषक:-(दृष्ट्वा सहर्षम्‌ । ) आश्‍चर्य भोः, एताम्य।मेवाक्षिम्यां प्रियवयस्यः 
प्रेक्षते । अहो सत्याः प्रभावः यतो ज्वलतप्रवेशव्यवसायेनैव प्रियसमागमं प्र।पिता । 

(चारुद्त्तं प्रति । ) जयतु जयतु प्रियवयस्यः । [ही ही भो, एदेहिं ज्जेव अच्छीहि 
पिअवअस्सो पेक्खीअदि । अहो सदीए पहावो, जदो जलणप्पवेशव्ववसाएण ज्जेव 
'पिअसमागमं पाविंदा । जेदु जेदु पिअवसस्सो । ] 

विदूषक-(देखकर प्रसन्नतापूवेक) अरे आश्चर्य है! इन्हीं नेत्रों से प्रिय 
मित्र को देख रहा हूँ । सती (धूता) का प्रभाव है जो कि अग्नि में प्रवेश के निश्चय 
मात्र से ही (वह) प्रियमिलन को प्राप्त हो गई है। (चारुदत्त से) प्रिय मित्र की 
जय हो, जय हो । | - 

चारुदत्त:-एहिं मेत्रैय । (इत्यालिङ्गति । ) 

चारुदत्त-आओ मैत्रेय ! (ऐसा कहकर आलिङ्गन करता हे सु 

चेटी-अहो संविधानकम्‌ । आयं, वन्दे । (इति चारुदत्तस्य पादयोः पतति । ) है 

[अहो संविघाणअम्‌ । अज्ज, वन्दामि । ] . 

चेटी-अहो ! दैव का विधान। आये ! प्रणाम क्रती हूँ (यह कहकर चारुदत्त | 
के पैरों पर गिरती है। ) Ae कप 
चारुदत्तः- (पृष्ठे करं दत्वा । ) रदनिके, उत्तिष्ठ । (इत्युत्थापयति । ) 
चारुदत्त-(पीठ पर हाथ रखकर ) रदनिके .! उठो । (यह - कहकर 
उठाता है। ) र 
घूता- (वसन्तसेना दूद्या । ) दि्द्या कुशलिनी अगिनी . ] दिट्टिया 
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घूता- (वसन्तसेना को देखकर ) भाग्य से बहन सकुशल है। 
बसन्तसेना-अघुना कुशलिनी संवृत्तास्मि । [आहुणा कुसलिणी संवृत्तह्ि ।] „ 
बसन्तसेना-अब सकुशल ही हूँ । 
५ .( इत्यन्योन्यमारिङ्गतः । ) 
( यह्‌ कहकरे वे दोनों परस्पर आलिङ्गन करती हैं। ) 

शविलकः-दिष्ट्या जीवितसुहृद्वगं आर्य: । 

दाविलक-भाग्य से आयं का सूहत्‌-समूह जीवित है । 

चा रुद्रत्त:-युष्मत्प्रसादेन । 

चारुदत्त-आप लोगों की कृपा से । 

| ` झविलक:-आये वसन्तसेने, परितुष्टो राजा भवतीं ववूशब्देनानुगु ह्वाति । 
हाविलक-आर्या वसन्तसेना ! प्रसन्न हुए राजा (आर्यक) आपको ववू शब्द 
से अनुगृहीत करते हैं । 

बसन्तसेना-आर्य, कृतार्थास्मि | [ अज्ज कदत्थम्हि | ] 

बसन्तसेना-आयं ! मैं कृतार्थं हो गई । 

शविलक:-(वसन्तसेनामवगुण्ठ्य चारुदत्तं प्रति । ) आर्य, किमस्य भिक्षोः 


न । क्रियताम्‌ । 

! शविलक- (वसन्तसेना का घुँघट निकाल करके चारुदत्त से) आर्य ! इस भिक्षु 
, काक्या किमा जाय ! 

i चारुदत्तः-मिक्षो, कि तव बहुमतम्‌ । 

\ चारुदत्त-भिक्षु ! तुम्हें क्या अभीष्ट है ? 


भिक्षु: -इदमी दृशमनित्यत्वं प्रक्ष्य द्विगुणतरो मम प्रब्रज्यायां बहुमानः संवृत्तः । 
¦ (9 [इमं ईदिशं अणिच्चत्तणं पेक्खिअ दि उणतले मे पव्वज्जाए बहुमाणे संवुत्ते | 
jx मिक्षु=इस प्रकार इस अनित्यता को देखकर सन्यास में मेरी श्रद्धा दूनी हो 
ण गई है। , 
\ ५५८ _ चारुदत्त:-सखे, दृढोऽस्य निश्चयः । तत्पृथिव्यां सर्वविहारेषु कुलपतिरयं 
$ १. क्रियताम्‌ । 
MN चारुदत्त-मित्र ! इसका दृढ़ निश्‍चय है । इसलिए पृथिवी पर समस्त विहारों 
५ ५ का कुलपति इसे बना दिया जाए । 

११7 

९ शविलक:-यथाहायं: । 

_ शविलक-जैसा आये कहें। 

'मिक्षः-प्रियं न प्रियम्‌ । [पिअं णो पिअम्‌ । ] 
. भिक्षुन्हमारे लिए बहुत बड़ा प्रिय है, प्रिय है । 

` वसन्तसेना-सांप्रतं जीवापितास्मि । [संपदं जीवाविदह्मि । ] 
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वसक्च्तसेंना-इस समय मैं जीवित हो गई ह | 
॥ शविलकः-स्थावरकस्य कि क्रियत्ताम्‌ । र 
शविलक-स्थावरक का कयां किया जाय ? : 
चारुदत्त:-सुवृत्त, अदासो भवतु । ते चाण्डालाः सवंचाण्डालानामघिपतयो 
भवन्तु । चन्दनकः पृथिवी दण्डपालको भवतु । तस्य राष्ट्रियश्यालस्य यथैव क्रिया 
.पुवंमासीत्‌, वतमाने तथैवास्यास्तु । 
चारुदत्त-सुन्दर आचरण वाला (स्थावरक) दास न रहे । वे चाण्डाल सभी 
- चाण्डालो के स्वामी बना दिये जायें । चन्दनक संपूर्ण पृथिवी का दण्डनायक़ वना दिया 
- जाय । उस राजा के साले का कार्य जैसे पहले था वैसा ही इस समथ वना रहे । 
शविलूकः-एवं यथाहार्थः परमेनं मुञ्च मुञ्च । व्यापादयामि । 
शविलक-अच्छा, जैसे आयं कहें, परन्तु इस (शकार) को छोड़ो मैं इसे 
मारता हूं । 
चारुदत्तः-अभयं शरणागतस्य । (“शत्रुः कृतापराधः' (१०/५४) इत्यादि 
पठति । ) 
चारुदत्त-शरण में आये हुए को अभय है। (“शत्रुः कृतापराघः' (१०/५४) 
इत्यादि पढ़ता है । ) 
शविलकः-तदुच्यतां कि ते भूयः प्रियं करोमि । 
झिलक-रो बतलाइये, और क्या आपका प्रिय कहूँ । 
विवृति 
(१) अचेतना== चेतना शून्य जड़ । (२) चुम्ब्यते==कही जाती है। (३) 
सत्याः=सती का । (४) ज्जलनप्रवेशषव्यवसायेन=्=आग में प्रवेश करने के निश्चय 
से। (५) संविघानकम्‌ =संयोग । (६) दिण्ट्या=माग्य से । (७) अनित्यत्वम्‌ = 
नश्वरता (८) प्रब्रज्यायाम्‌==संन्यास में । (९) बहुमानः==अत्यधिक श्रद्धा । (१०) 
स्ंविहारेषु= सभी बौद्ध विहारों में। (११) जीवितसुहृद्वगं = जिसके मित्रों या 
बन्धुओं का समूह जीवित है। (१२) अवगुण्ठय==षूंघट काढ कर । (१३) कुळपतिः= 
अध्यक्ष । (१४) सुवृत्तः ==उत्तमचरित्र । 
चारुदत्तः--अतः परिमपि प्रियमस्ति । 
` चारुदत्त : 
लब्धा चा रित्र्यशुद्धिचरणनिपतितः शत्र रप्येष मुक्तः, 
प्रोत्बातारातिमूलः प्रियसुहृदचलामाग्रेकः शास्ति राजा 1 2122 
प्राप्ता भूयः प्रियेयं प्रियसुद्दू दि भवान्संगतो मे वयस्यो, क 
लभ्यं कि चातिरिक्तं यदपरमधुना प्राथेयेव्हं भवन्तम्‌ ¦ 11५९ 
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पा न 
अस्वय:--चारित्र्यशुद्धि, लब्धा, चरणनिपतितः, एषः, ` त्र :, अपि, मुक्तः, 
प्रोत्वाताशतिभूल:, प्रियसुहृद्‌, आर्यकः, राजो, (भूत्वा), अचलाम्‌, श[स्ति, इयम्‌, 
प्रिया, भूयः प्राप्तः प्रियसुहृदि, सङ्गतः, भवान्‌, मे, वयस्यः, (जातः) किञ्च अति- 
रिक्तम्‌, अपरम्‌, लम्यम्‌, सत्‌, अहम्‌, अधुना, भवन्तम्‌, प्रार्थये ? ॥५९॥ 
पदार्थ :-चारित््यशुद्धिः = चरित्र, की निर्दोषता, लन्था =प्राप्त कर ली गयी, 
चरणनिपतितः परो पर पड़ा हुआ, प्रोत्ातारातिमूलः=शतु की जड़ को उखाड़ 
फेंकने वाळा, अचलाम्‌ =पृथ्त्री को, झास्ति=शासित कर रहा है, प्रिया =प्रेयसी, 
भवन्तम्‌ --औप से, प्रार्थेये =माँगू ॥ | 
अनुवाद:--चरित्र की शुद्धता प्राप्त कर ली, चरणों पर गिरा हुआ वह शत्रु 
(शकार) भी मुक्त कर दिया । शत्रुओं को उन्मूझित करके प्रियमित्र आयंक राजा 
होकर पृथ्वी पर शासन कर रहे हैं । यह प्रिया (वसन्तसेना) फिर मिल गई । प्रिय 
मित्र (आर्यक) से मिळे हुए आप मेरे मित्र हो गये । इससे अधिक दूसरा क्या प्राप्त 
करना है, जिसकी मैं अव आपसे प्रार्थना करूँ ॥ 
संस्कृत टीका--चारित्र्यशुद्धि: = सदाचारनिर्दोषिता, लब्धा = प्राप्ता, चरण- 
निपतितः=शरणागतः, एष:--सम्प्रत्येत्र अस्मात्‌ स्थानात्‌ गतः, श गुः=रिमुः, अपि, 
मुक्तः =मोचित इति यावत्‌, प्रोत्बातारातिमूलः=उन्मीरिंतश्षतुमूलः, प्रियसुहूद्‌ = 
प्रियमित्रम्‌, आय कः, राजा (सन्‌) अचलाम्‌ -= पूर्थिवीम्‌, शास्ति इयं प्रिया =वसन्त 
सेना, मूयः=पुनः, भ्राप्ता=लब्षा, प्रियसुहृदि = आर्यके, सङ्गतः =मित्रत्वेन मिलितः, 
भवान्‌ =शबिलकः, मे =मम, वयस्यः =ममित्रम्‌, (जातः), किञ्च, अतिरिक्तम्‌ = 
अतोऽधिकम्‌, अपरम्‌ =अन्यत्‌, लभ्यम्‌ = प्राप्यम्‌, यत्‌, अहम्‌ = चारुदत्तः, अधुना = 


' सम्प्रति, भवन्तम्‌ =शविलकम्‌, प्रार्थये ==याचे ? ॥ 


समास एवं उप्नाकरण-(१) चारित्रशुद्धि-चारित्रस्य शुद्धिः । चरणनिपतितः- 
चरणयोः निपतितः । प्रोत्खातारातिमूलः-प्रोत्लातम्‌ अरातीनाम्‌ मूलम्‌ येन तादृशः । 
(२) लब्धा-लभ्‌ + क्त टाप्‌ । लभ्यम्‌ -लम्‌-यत्‌ (कर्मणि) । (३) चारित्रम्‌- 
चरित्र--अण्‌ स्वार्थं । (४) ` मुक्तः=मुच्‌+-क्त । (५) शास्ति=शास्‌-लद्‌ । 
(६) प्राप्ता=प्र+-अस्‌+-क्तञ-टाप्‌ । (७) संगतः==सम्‌ञ-गम्‌ज-क्त । (८) 
्रा्थेये=प्रञ-अर्थ+-लद्‌ । 
विवृति 


(१) यहाँ प्रीति लाभ रूप काये के प्रति अनेक कारणों का उपन्यास करने से 


_ समुच्चय अलङ्कार है। (२) चतुर्थ चरण के अर्थ के प्रति पूर्व के तीनों चरणों का 


अर्थ कारण होने से काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। परस्पर दोनों की संसृष्टि है। (३) 
स्रग्धरा छन्द है । लक्षण -“भ्रम्नैर्यानां त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्नग्धरा कीतितेयम्‌ ।' 
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कांरिचित्‌, प्रपूरयति, कांश्चित्‌, उन्नतिम्‌, नयति, कांश्चित्‌, पातविधौ, करोति, पुनः, 
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७ मृच्छकटिकम्‌ । ६२३ 
कांर्चिङ््््छयति प्रपूरयति वा कांश्चिच्चयत्यन्नति 

कांर्चित्पातविधौ करोति च पुनः कां दिचन्नदत्याकुलान्‌ । 
अन्योन्यं प्रतिपक्षसंहतिमिमां:लोकस्थिति बोधय ८ 

न्नेष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधिः ॥६०॥ 


अन्वयः--कूपयन्त्रथटिकान्यायप्रसक्तः, एषः, विधिः, अन्योन्यम्‌, प्रतिपक्षसंह- 
तिम्‌, इमाम्‌, लोकस्थितिम्‌, बोधयन्‌, क्रीडति, (अयम्‌), कांश्चित्‌, तुच्छयति, वा, 


कांश्चित्‌, च, आंक्‌लान्‌, नयति ॥६०॥। 

पदा्थं:--कूपयन्त्रचटिकान्यायप्रसक्तः=रहट की छोटी-छोटी वाल्टियों के ढंग 
का अनुसरण करने में लगा हुमा, विधिः=दैव, अन्योन्यम्‌ --आपस में, प्रतिपक्षसंह- 
तिम्‌ =विरोधीः पदार्थों के समूह से युक्त, इमाम्‌=इस, लोकस्थितिम्‌ सांसारिक 
अवस्था को अथवा सामाजिक दशा को, बोघयन्‌ =वतलाता हुआ, क्रोडति=खिलवाड़ 
करता है, कांश्चित्‌ ==किन्हीं को, पातविधौ = पतनकम या पतन के मार्गे में, नयति= 
बना देता है । 

अनुवादः-रहट के क्षुद्र घटों के अनुसरण में तत्पर यह दैव, परस्पर विरोधियों 
के समुदाय से युक्त इस संसार की इस अवस्था का बोध कराता हुआ क्रीडा करता 
है। (यह) किन्हीं को तुच्छ (रिक्त) करता है तो किन्ही को प्रपूर्णं कर देता. है, किन्ही 
को उन्नति में पहुँच। देता है तो किन्ही का पतन करा देता है और किन्ही को तो 
व्याकुळ ही बना देता है । 

सस्कृत टीका-_कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तः = कूपजलोद्घारणयन्त्रघट पद्धतिः 
तत्परः, एषः==असौ, विधिः=दैवम्‌, अन्योन्यम्‌ =परस्परम्‌, प्रतिपक्षसंहृतिम्‌ = 
विरोधिसमवायम्‌, इमाम लोकस्थितिम्‌ जनावस्थाम्‌ संसारावस्थाम्‌ वा, बोधयन्‌ = 
ज्ञापयन्‌, क्रीडति = खेलति, कांर्चित्‌=कियतः जनान्‌ तुच्छयति ==रिक्तान्‌ केरोति, 
वा कांर्चित्‌=कियतः जनान्‌, प्रपूरयति=प्रपूरणीकरोति, कांश्चित्‌, उन्नतिम्‌ = 
समृद्धिम्‌, नयति= प्रापयति, कांश्चितु, पातविधौ=पतनमार्गे करोति=विदधाति, 
पूनः, कांश्चित्‌ च, आकुलान्‌ =व्याकुलान्‌, नयति==करोति । | 

समांस एव व्याकरण--(१) प्रतिपक्षसंहतिम्‌ =प्रतिपक्षाणां संहृतिः यत्र _ 
तादृशेन। (२) लोकस्थितिम्‌ =लोकस्य स्थितिम्‌ । (३) स्थिताभ्‌=स्थञ-क्तञ- | ग 
टाप्‌ । (४) संहतिम्‌=सम्‌+-हन्‌+-नितत्‌ । (५) वोघयन्‌्य बुधू--णिचूस-शत । ' 
(६) विधि:--वि-घधा--कि । तुच्छ्यतिऱ्स्तुच्छन-लट्‌ (नाम घातु) । (ष) । 
उन्नतिम्‌=उत्‌+नम्‌¬-क्तिन्‌ । (९) नयति=नीञ-लद्‌ । हः 
विवृति 

:, (१) महाकवि कूपयन्त्र के उदाहरण से मनुष्य के भाग्य चक्र का उल्लेख 
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६२४ । मृच्छकटिकम्‌ ण 


किया है । अत्यन्त प्राचीन काल से आर के उत्थान पतन का वर्णन प्रान्त होता है 
भास ने स्वप्नवासवदत्त में लिखा है-- ° 
[ ५ चिक्रारपङ्क्तिरिव गच्छति भाग्यपङ्क्ति । 
महाकवि कालिदास ने मेघदूत में लिखा है-- 
'कस्यात्यन्त सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा, 
- नीचैगंच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ।' 
- (२) प्रस्तुत पद्य में निदर्शना एवं दीपक अलंकार हैं तथा शादू लविक्रीडित 
है । (३) तुलना--'रिक्तः सर्वो भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय ।' मेघदूत । 
तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌-- 
“तो भी यह भरत वाक्य हो-- 
` क्षीरिण्य: सन्तु गावो, भवतु वसुमती सर्वसम्पन्नसस्या, 
पर्जन्यः कालवर्षी, सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाता: । 
मोदन्तां जन्मभाजः, सततमभिमता बाह्यणा: सन्तु सन्तः 
श्रीमन्तः पान्तु पृथ्वीं प्रशमितरिपवो धर्मे निष्ठाञ्च भूपाः ॥६ १॥ 
£ अन्वय--गावः, क्षीरिण्यः सन्तु । वसुमती, सर्वपम्पन्नसस्या, भवतु । पर्जन्य 
| कालवर्षी (अवतु) । सकलजनमनोनन्दिनः, वाताः, वान्तु । जन्मभाजः, मोदन्ताम्‌ं । 
| ब्राह्मणाः, सततम्‌, अभिमताः, (तथा), सन्तः, सन्तु । श्रीमन्तः, प्रशमिवरिपवः च, 
घर्मेनिष्ठाः, भूपाः, पृथिवीम्‌ पान्तु ॥६१॥ 
पदार्थ:--गावः -- गायें, क्षी रिण्यः=दूघ वाली, सन्तु =हों । वसुमती = पृथिवी, 
सर्वंसम्पन्नसस्या =समस्त घान्यों से पूर्ण, भवतु=हो । पर्जन्यः मेघ, कालवर्षी = 
समय पर बरसने वाला, सकलजनमनोनन्दिनः=सभी जनों के हृदय को प्रसन्न करने 
वाला, वाताः=वायु, वान्तु = बहे । जन्मभाजः - पैदा होने वाले, मोदन्त।म्‌ =सुखी 
रह । ब्राह्मणाः=ब्राह्मण लोग, सततम्‌ =सवेदा, अमिमताः==अभीष्ट, सन्तःन्=सदा 
चारी, सन्तु = हों । श्रीमन्तः -=सम्पत्तिशाली, प्रशमितरिपवः==शत्रुओं का दमन करने 
वाले । पान्तु =पालें । 
अतुवाद- गाय दूध वाली हों । धरती सब प्रकार के धान्य से सम्पन्न हो । 
जल्द समय पर वर्षा करने वाले हों । सभी लोगों के मन को आनन्दित करने वाले 
पवन बहे | प्राणी सतत प्रसन्न रहें ब्राह्मण लोग सवदा सबके प्रिय एवं सदाचारी हों । 


|: ` सम्पत्तिशाली, शत्रुओं के विनाशक एवं धमं में आदर रखने वाले नरेश पूथिवी का 
__ पालन करे । 


. समाप्त एवं व्याकरण:-( १) सर्वसम्पन्नसस्याः = सर्जाणि सम्पन्नानि सस्यानि यस्यां 
[दृशी बहु० । (२) सकलजन०--सकलानां जनानां मनांसि नन्दयन्ति इति । (३) 


n 
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0 ९ र i 
४ ० मुच्छकटिकम्‌ । ® 


प्रशमितरिपव:/४अशमितः रिपवः यैः तादृशाः बहु» । (४) क्षीर+-इन्‌+-ङीप्‌= 
बहुवः क्षीरिण्यः । (५) सन्तु=अस्‌+-ळलोट्‌ । (६) वान्तु =वा+-लोद्‌,। (७ 
मोदन्ताम्‌ =मीद्‌ +-लोट्‌ । (८) अमिमताः=अभि+-मन्‌-क्त । (९) पान्तु= 
पा+लोट्‌ । (१०) वसुमती =वसु+-मतुप्‌ +-ङीप्‌ । 
विवृति 

(१) भरतवाक्य=नाटक के अन्त में. आशीर्वादात्मक इलोक को भरतवाक्य 
कहते हैं । यह प्रशस्ति रूप होता है। भरत शब्द का अथे है नट। नाट्य शास्त्र के 
आचारय भरत के प्रति सम्मान व्यक्त करने के लिए अभिनेता नट अपने वाक्य को भरत 
वाक्य कहता है। भरतवाक्य में जीवमात्र की कल्याण कामना की जाती है । (२) प्रस्तुत 
पद्य में परिसंख्या अलंकार है । (३) इस इलोक में स्रम्घरा छन्द है । 'भ्रम्तैर्यानां 
त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्नरग्धरा कीतितेयम्‌ ।' (४) यहाँ पर प्रशस्ति नामक निर्वहण 
सन्धि का अंग है--'नृपदेशादि शान्तिस्तु प्रशस्तिरवघीयते ।' 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 


(सब चले जाते हैं ।) 
संहारो नाम दशमोऽङ्कः । 


संहार नामक दसवाँ अङ्क समाप्त । 
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परिशिष्ट-१ 


'सच्छकटिक' के सुभाषित 
प्रथम अक . ड | 
(१) शुन्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ ।. 
मूर्खस्य दिशः शून्याः सर्वं शून्यं दरिद्रस्य ॥ (१, ८.) 
(२) सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । 
सुखात, यो याति नरो दरिद्रतां घृतः शरीरेण मृतः स जीवति॥ (१,१०) 
(३) अल्पक्लेशं मरणं दारिद्रयमनन्तकं दुःखम्‌ । (१, ११ ) 
(४) दारिद्र्याद्ध्रियमेति ह्णीपरिगतः प्रभ्नश्यते तेजसो, - 
निस्तेजाः परिभूयते परिभवान्निर्वेदमापद्यते । 
तिविण्णः शुचमेति शोकपिहितो बुद्ध्यां परित्यज्यते, 
निर्बुद्धिः क्षयमेत्यहो निघनता सर्वापदामास्पदम्‌ ॥ (१, १४) 
(५) तपसा मनसा वाग्भिः पूजितौ बलिकर्मेमिः | 
तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः कि विचारितः ॥ (१, १६) 
(६) न पुष्पमोषमहंत्युद्यानरता । 2 
(७) गुणः खल्वनुरागस्य कारणं, न पुनरबेलात्कारः । 
(८) मा दुर्गत इति परिमवो नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । 
चरित्रेण विहीन आढ्योऽपि च दुर्गतो भवति ॥, (१ , ४३ ) 
(९) यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपञ्चते । 


तदास्य मित्राण्यपि यान्त्यमित्रतां चिरानुरक्तोऽपि ७2 ) बट 


(१०) न युक्त परकलत्रद्शनम्‌।. . . 
(११) पुरुषेषु त्यास! निक्षिप्यन्ते, न पुनगेहेषु 1 
द्वतीयअंक . . 


(१२) दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः खलु गणिका लोकेश्वचनीया मवति प नद 
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4 ">" १ 
01 (१३) कि हीनकृसुभं सह्ठकांरपादपं मबुकर्य: सेवन्ते ? __ 
» (१४) द्यूतं हि नाम पुरुषस्यासिहासन राज्यम्‌ । ः 
॥ “(१५) य आत्मबल ज्ञात्वा भारं तुलितं वहति मनुष्य: 1 ~ १ 
` „तस्य स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते ॥ (२, १४) 
| (१६) दुळंभा, गुणा विभवाइच । अपेयेषु तडागेषु बहुतरमुदकं भवति । 
| (१७) सत्कारघनः खलु सज्जनकस्य न भवति चलाचलं धनम्‌ । 
| यः पूजयितुमपि न जानाति स पूजाविशेषमपि जानाति ॥ (२, १५) 
तृतीथ्र अंक | 
| (१८) सुजनः खलु भृत्यानुकम्पकः स्वामी निर्धनकोऽपि शोभते । 
| पिशुनः पुनद्र व्यगवितो दुष्करः खलू परिणामदरुण: ॥ (३, १) 
(१९) सस्यलम्पटवलीवर्दो न शक्यो वारयितु- 
` मन्पप्रसक्तकलत्र न दाक्यं वारयितुम्‌ । 
चूतप्रसक्तमनुष्यो न शाक्यो वारयितुं 
योऽपि स्वाभाविकदोषो न शक्यो वारयितुम्‌ ॥ (३, २) 
(२०) वीणा हि नामासभुद्रोत्थितं रत्नम्‌ । 
$ 1) (२१) यज्ञोपवीतं हि नाम ब्राह्मणस्य महदूपकरणद्रव्यम्‌ । 
£ (२२) अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या ब्राह्मणकाम्या च । 
| (२३) शङ्कनीया हि छोकेऽस्मिन्‌ निष्प्रतापा दरिद्रता । ( ३, २४) 
(२४) भगवन्‌ कृतान्त ! पुष्करपत्रपतितजलविन्दुचञ्चलेः क्रीडसि दरिद्र- 
पुरुषभागवेयैः । FF टा 


७ 


१ ॥ ( २५) १ आत्मभाग्यक्षतद्रव्य: स्त्रीद्रव्येणानुकम्पित: मड: 2. 
04 र भर्थतः पुरुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ ॥ (३, २७) 
चतुर्थं अक 


(२६) आयें ! कि य एव जनो वेशे प्रतिवसति स एवालीक दक्षिणो भवति ? 
(२७) सल्लीजनचित्तानुवर्त्यबलाजनो भवति। . 
... (२८) स्वैरदो्षैभेवति हि शङ्कितो मनुष्यः । (४, २) 
„ (२९) साहसे श्रीः प्रतिवसति । 
(३०) इह सवंस्वफलिनः कुलपुत्रमहाद्रुमा: । 
निष्फछत्वमळं यान्ति वेइयाविहगभक्षिता: ॥ (४, १०) 
(३१) अयं च सुरतज्वालः कामाग्निः प्रणयेन्धनः । 
नराणां यत्र ह. यन्ते यौवनानि घनानि च॥ (४, ११) . 
॥ ४ ु न न 
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छ कक क 
(३२) अपण्डितास्ते पुरुषा मता झे ये स्त्रीषु च श्रीषु च विदवसॉन्त |» 
> थियो हि कुर्वन्त तथैव नारयो भुजङ्गकन्यापरिसर्पणानि ॥ (४, १२) 
(३३) स्त्रीषु न रागः कार्यो रक्त पुरुषं स्त्रियः परिभवन्ति |" 
रक्तैव हि रन्तव्या विरक्तभावां तु हातव्या ॥ (४, १३) 
(३४) एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- 
विश्वासयन्ति पुरुषं न च विइवसन्ति । 
तस्मान्नरेण कुलशीलसमन्वितेन 
वेश्याः इमशानसुमना इव वर्जनीयाः ॥ (४, १४) 
(३५) समुद्रवीचीव चलस्वभावाः सन्ध्याभ्रलेखेव मू हृते रागाः । 
स्त्रियो हृतार्थाः पुरुषंनिरर्थं निष्पीडितालक्तकवत्त्यजन्ति ॥ (४, १५) 
(३६) न पर्वताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दभा वाजिधुरं वहन्ति । 
यवाः प्रकीर्णा न भवन्ति शालयो न वेशजाताः शुचयस्तथा ङ्गनाः ॥ (४,१७) 
(३७) स्त्रियों हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिताः । 
पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्रेरेवोपदिव्यते ॥ (४, १९) . 
(३८) न चन्द्रादातपो भवति । ; 
(३९) निशायां नष्टचन्द्रायां.दुळ भो मार्गदशंक: । (४, २१) 
(४०) गुणेष्वेव हि कतेंव्य: प्रयत्नः पुरुषः सदा । 
गुणयुक्तो दरिद्रोऽपि नेश्वरैरगुणैः सम: ॥ (४, २२) 
(४१) गुणेषु यत्नः पुरुषेण कार्यो न किञ्चिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ । 
गुणप्रकर्षादुड्पेन शंम्भोरळङ्ष्यमुलङ्घितमुत्तमाङ्गम्‌ ॥ (४, २३) 
(४२) द्वयमिदमतीव लोके प्रियं नराणां सुहृच्च वनिता च । (४, २५) 
(४३) कथं हीनक्सुमादपि सहकारपादपान्मकरन्दविन्दवो निपतन्ति ? 
पञ्चम अङ्ग , 
(४४) अकन्दसमुत्यिता पद्मिनी, अवञ्चको वणिक्‌ 
अचौरः सुवर्णकारः, अकलहो ग्रांमसमागमः, 
अलुब्धा गणिकेति दुष्करमेते सम्माव्यन्ते । Me व 
(४५) गणिका नाम पादुकान्तरपरविष्टेय लेष्टुका दुःखेन पुनपिराक्रियते। 
(४६) सवंत्र यान्ति पुरुषस्य चलस्वभावाः । क 
खिन्न/स्ततो हृदयमेव पुनविशन्ति ॥ (५, ८) .. 
(४७) कामो वामः। वका कीर 
(४८) मेघा वर्षन्तु गजेन्तु मुञ्चन्त्व्निमेववा। | 
, गणयन्ति न शीतोष्णं रमणामिमुखाः स्त्रियाः ॥ (५, १६)  . 
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(४९) न शक्या हि स्त्रियो रोद्ध प्रस्थिता दयित प्रति । (५, ३१) 
a (५०) धनेवियुक्तस्य नरस्य लोके, कि जीवितेनादित एव तावत्‌ । 
« यस्य प्रतीकारनिरर्थंकत्वात्‌, कोपप्रसादा विफलीभवन्ति ॥ (५, ४०) 
(५१) पक्षपिकलइच पक्षी शुष्करच तरुः सरश्च जलहीनम्‌ । 
सर्पोद्धृतदंष्ट्रस्तुल्यं लोके दरिद्रश्च ॥ (५, ४१) 
| (५२) शून्यैग्‌ हैः खलु समा: पुरुषा दरिद्रा 
| कूपेश्च तोयरहितैरतरुभिश्च शीणंः । 
यदूदृष्टपूर्वंजनसङ्गमविस्मृताना- ` 
सेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥ (५, ४२) 
षष्ठ अङ्क 
(५३) वरं व्याग्रच्छतो मृत्युने गृहीतस्य वन्धने । (६, १७) 
(५४) त्यजति तं किल जयश्रीजंहति च मित्राणि बन्धुवर्गश्च । 
भवति च सदोपहास्यो यः खलू शरणागतं त्यजति ॥ (६, १८) 
(५५) भीताभयभ्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य । 
यदि मवति खलू नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥ (६, १९) 
सप्तम अङ्क 


(५६) न कालमपेक्षते स्नेहः । 
(५७) स्वात्मापि विस्मर्यते ? (७, ७) 


र अष्टम अङ्कु 
५ भः । (५८) विषमा इन्द्रियचौरा हरन्ति चिरसञ्चितं घर्मम्‌ । (८, १) 
` . . (५९) पञ्चजना येन मारिता अविद्यां मारयित्वा ग्रामो क्षित 
be अबलः क्व चण्डालो मारितोऽवस्यमपि स नरः स्वर्ग गाहते ॥ (८,२) 
$ ५ (६०) शिरो मुण्डितं तुण्डं मुण्डितम्‌ 


चित्त न मुण्डितं किमर्थं मुण्डितम्‌ ? 
यस्य पुनश्च चित्तं मुण्डितम्‌ 
साधु सुष्ठु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥ (८, ३) 
(६१) विपर्यस्तमनर्चेष्टंः शिलाशकलवष्म मिः । 
मांसवृक्षेरिय मूर्खर्भाराक्रान्ता वसुन्धरा ॥ (८, ६) 
(६२) स्त्रीमिविमानितानां का पुरुषाणां विवघंते मदनः । 
सत्पुरुपस्य स एव तु भवति मृदुर्नेव वा भवति ॥ (८,- ९) 
(६३) दुष्करं विषमोषवीकर्तुम्‌। | 9 
(६४) अग्राह्या मूर्धजेष्वेताः स्त्रियो गुणसमन्विताः । 
न लताः पल्लवच्छेदमहेन्त्युपवनोद्भूवा: ॥ (८, २१) 
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च्मा न | कद गा 
षी रुट परिदिष्ट । ५ १ १ 
(६ शहर कुलेनोपविष्टेन शीलमेवात्र “कारणम्‌.। वी 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रमा: ॥ (८, १९) + 
` (६६) विविक्तविस्रम्भरसो हि कामः। (८, ३०) : ` 
(६७) . सुचरितचरितं विशुद्धदेहं, - :: ` नद ह: 
न हि कमलं मधुपाः परित्यजन्ति । (८, रर) ` 
(६८) यत्नेन सेवितव्यः पुरुषः कुलशीलवान्‌ दरिद्रोऽपि 
शोमा हि पणस्त्रीणां सदृशजनसमाश्रयः कामः ॥ (८, ३३) 
(६९) धिक्‌ प्रीत परिमव्रकारिकामनार्याम्‌। (८, ४१) 
(७०) हस्तसंयतो मुखसंयत इन्दरियसंग्रतःःस खलु मनुष्यः । ˆ 
कि करोति राजंकूलं ? तस्य परलोको हस्ते निश्चलः ॥. (५, ४७) 
नवम अङ्कु र 
(७१) न ह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ । (९, १६) 
(७२) ययैव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पातुं मधुपाः भवन्ति । 
एवं मनुष्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति (९, २६) 
(७३) सत्येन सुखं खलू लम्यते सत्याळापे न भवति पातकम्‌ । 
सत्यमिति द्वे अप्यक्षरे मा सत्यमलीकेन गूहय ॥ (९, ३५) 
(७४) ईदृशे व्यवहाराग्नौ मन्त्रिभिः परिपातिताः । 
स्थाने खलु महीपाला गच्छन्ति कृपणां दश्षाम्‌ ॥ (९, ४० ) 
(७५) ईदृशैः श्वेतकाकीयै राज्ञः ्ञासनदूषकेः । 
अपापानां सहस्त्राणि हन्यन्ते च हतानि च ॥ (९, ४१) 
(७६) मूले छिन्ने कुतः पादपस्य पालनम्‌ ? 
(७७) नृणां लोकान्तरस्थानां bpm सुतः । (९, ४२) 
दशभ 
+. खल भवति लोके लोकः सुंखसंस्थितानां चिन्तामुक्तः । 
hr नराणां प्रियकारी दुलेभो भवति ॥ (१०, १५) 
गैक्तिकमसुवर्ण ब्राह्मणानां विमूषणम्‌ । 
2 a पितृणाञ्च मागो येन प्रदीयते ॥ (१०, १८) 
(८०) अभ्मुदेऽ्वसाने तर्थ॑व रात्रिन्दिवमहतमार्गा । Bo 
उद्दामेव किशोरी नियतिः खलू प्रत्येषितुं 209 ॥ (१०, 2 १: 
(८१) राहुगृहीतोऽपि चन्द्र न वन्दनीयो जनपदस्य ? (१०, २०, 
(८२) येञ्मिभवन्ति साघुं ते पापास्ते च ती (१०, २२) 
॥ ९ रं हदसत ॥ (१० ३१३) 


श्र 
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द ४ (८४) हन्त ! ईदृशो दातमावः, यत्सत्यं कमपि न प्रत्यायःःत;। 

'§ (८५) गगनतले प्रतिवसन्तौ चन्द्रसूर्यावपि विपत्ति लभेते, किम्मुनमं रणमी रुका 
4१ मानवा वा ? लोके कोऽप्युंत्थितः पतति 1 कोऽपि पतितोउप्युत्तिष्ठर्ते । 
| (८६) थहो प्रभाव: प्रियसद्ध मस्य मृतोऽपि की नाम पुर्नाश्ियेत । (१०,४३) 
| (८७) सवंत्राऊंवं शोभते । 

| (८८) शत्रू: कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः पतितः । 

| शस्त्रेण न हन्तव्य: उपका रहतस्तु कतंव्यः ॥ (१०, ५५) 


(८९) समीहितसिद्ध्यै पृवृत्तेन ब्राह्मणोऽग्र कर्तेव्यः । 
ly (९०) अभ्भोजिमी लोचनमुद्रण किं भानावनस्तङ्गमिते करोति? (१०,५७) 
I (९१) कांश्चित्त्‌च्छयति प्रपूरयति वा कांश्चिन्यत्युन्चति 
i कांर्चित्पातविघौ करोति च पुनः कांश्चिन्नयत्याकुलानू । 
अन्योन्यं "प्रतिपक्षसंहतिमिमां छोकस्थिति वोधय- 
न्नेष क्रीडति कूपयन्त्रघटिकान्यायप्रसक्तो विधिः ॥ (१०, ५९) 
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